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barbarisme  (het  — )  in  de  moderne 

talen 210 

„         :  moeielikheid  om  het 

te  onderkennen 211 

Barend  (als  — )  van  de  bollen  .  136 
bazar  (vijftigsents  — )    .     .     .     .     31 

beek 271 

beeldspraak  niet  iets  van  „auteurs" 
maar  van  Adam   en 
Eva    ....  221—222 
„         (de  folklore  en  de  —)  223 
„         (dode  —)....  222 
„  (ieroniese  — )  .     .     .  223 

„         uit  het  dierenrijk .     .  223 
„         uit  een  spreekwoord: 

in  de  tekst ....  427 
„     (eksemplaren  van  — )  27,  31 

beertebuur 231 

beginklanken  (synonieme  groepen 

met  gelijke—)  214,  215 
„  si  en    l,  8n  en  n, 

gl  en  gn ,    .     .     .  214 


7J 


br  en  pr  . 
behende  (den  — )  spelen 

bekomzaam 

bestekamer:  de  etymologie 


215 
230 

208 
48 
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betekenis  van  woorden    met  be- 
ginklank sly  l    .    .     .  214 
„         van  woorden  met  be- 
ginklank sn,  n  ,    .    .  214 
jf         van  woorden   met  be- 
ginklank gly  gn     .    .  214 
„         van  woorden   met  be- 
ginklank br,  pr.     .     . 
betekenisleer  (noodzakelikheid  van 

een  sistematiese  — )  217 
^  (werken  over  — )     .  217 

betekenis-ontwikkeling  van  namen 

van  lichaamsdelen    .     .212 
„       -ontwikkeling  van  woor- 
den   voor  jong   manlik 

persoon 212 

„       -ontwikkeling  van  woor- 
den =1  dienaar    .     .     .  212 
j,       -ontwikkeling  van  woor- 
den =  erg,  boos,  olik .  212 
„       -ontwikkeling  bij  woor- 
den als  brassen,  slempen, 
smeren,  smullen  e.  d.  .  213 
„       -ontwikkeling  bij  woor- 
den als  brallen,  brom- 
men, snoeven,  snorken, 
pochen,  bluffen  e.  d.    .  213 
„       -ontwikkeling  bij  woor- 
den als  gerei,  tuig,  boel, 
bras,  goed,  spul   .     .     .213 
betekenis- verandering    (eigenaar- 
dige — )  van  woorden  in  for- 
mules: heinde  en  verre  .     .     .212 
betekenis- verandering    (eigenaar- 
dige ~)  bij  „bondige'     .    212,  213 
betrekkingen  (welke  — )  gramma- 
ties  te  onderscheiden .     .  465 — 467 

beuk 271 

bewoording :  goeie  plaats  in  de  tekst  199 

bidden 271 

bijklank 483 

bijkomen 231 

bijvoeglike  bepalingen    .     .  311 — 315 
bijwoord  „intussen'*  ('t  adversatief 
gebruik  van  't  — )     .     .     .     .211 
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blauw  als  'nlong 227 

blei 271 

blijven  zitten     .     .     .     .     .     .  29,  30 

blond 208 

bluffen,  pochen,  brallen,  snorken 

e.  d 213 

bobbelen   (woorden   als  — )  bor- 
relen, bortelen,  pruttelen     .     .213 
boef  (oorspronkelike  betekenis  v. 

woorden  =:) 212 

boei  (een  kleur  als  'n  — )  .     .     .  225 

boel  en  bras 213 

bok  (er  bij  als  de  — )  op  de  ha- 
verkist  227 

bokse 231 

bomen  (zitten  — ) 27 

bondig    (eigenaardige    betekenis- 
verandering bij  — )     .     .    212,  213 
Borgeld's  dissertasie  over  de 
Wachtendonkse  Psalmen;  door 

Gombault 529—541 

borst 272 

boterham,  brugge,  stik  ....  204 
bouwvallig:  eigenaardige  geschied.  207 
br  en  pr  (woorden  met  — )  .  .215 
braaf  (begripsontwikkeling  bij  — )  -212 

brak 272 

brullen,   pochen,   bluffen,    snoe- 
ven, snorken  e.  d 213 

brammen,  bremmen,  bremen  .  .215 
brand  (helder  als  'n  — )  .  .  .  226 
brassen,  smeren,  smullen  e.  d.  .  213 
braveren  en  brageren  ....  215 
breed:  eigenaardige  geschiedenis.  207 
breedte  en  brede:  topografie  van 

de  vormen 205 

breien :  geschiedenis  v.  't  woord  .  205 
breken   met  (zich  't  hoofd   — ): 

barbarisme? 211 

broeien 272 

brom  =  drinkgelag,  drank     .     .310 

brom  ('n  — )  in 310 

brui,  bras,  gerei,  boel  .  .  .  .213 
brugge,  stik,  boterham  ....  204 
bruid 272 
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buigingsvormen   (waar  — )   goed 

voor  zijn 483 

bullen  (in  z*n  — )  zitten     .     .     .126 

^Citaten"  (over  de  — )  in  een  Woor- 
denboek   202—203 

Czaar:  ^verkeerde"  spelling  voor 
tsaar 272 

Datief  (voorbeeld  v.  vrouwelike  — ) 
met  der 193 

De  Vreese,  Proeve  van  Taalzui- 
vering: door  B.  H.    .     .   372—376 

De  Vries  z'n  Woordenboek    .     .  198 
„         een    klassikus   van  de 
ouwe  stempel:  teste 
J.  W.  Mulder      ...  198 

deelwoorden  (voorbeelden  van  — ) 
als:  vallende  ziekte,  zingende 
mis,  inkomende  rechten .     .     .  237 

delgen 272 

deminutief  je-  door  at  voorafge- 
gaan      33 

dialekten  (ontstaan  van  — )  .     .  157 
„        (artisten  — )  ....  207 

dialektkennis  (waarde  v.  de  fono- 
,     grafie  voor  de  — )      .     .     .     .158 

dialektstudies  van  J.  te  Winkel .  192 

diefhenker 231 

dienaar  (woorden  voor  — )  oorspr. 
=:  jong  manlik  persoon      .     .212 

dienen 272 

dommelen  (ondereen  — ):  in  de 
tekst 213 

donderen  ('t  in  Keulen  horen  — )  226 

dood  (de  — )  m  de  pot.     .    226,  328 

„     (als  de  — ) 226 

»     (  »    »    — )  op  rollen .     .     .  226 
»     C  7»    »    — )  van  leperen.     .  226 

doof  als  een  pot 228 

doof  als  een  kwartel:  verklaring?  224 
„      „    ein  alter  specht    .     .     .  224 

dreigen  iiz  gevaar  lopen:  bar- 
barisme?    211 

drie-en-dertig  (mottige  — )  .     .     .  228 
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driegen 234 

dronken  als  'n  snip:  verklaring?  224 

dubbelloopsgeweer 217 

duister 272 

duizend 273 

duratieve,  perf ektieve,  inchoatieve 
betekenis:  sporen  daarvan  .     .217 

Edik:  etymologie 539 

egel 273 

eier  zz:  ei 527 

eierbrand 420 

elf 273 

ellips  ....     27,  28,  29,  30,     31 
Engels  (de  voortreffelikheid  van 

't  — ) 11 

Engels  (*t  — )  in  de  M.  E.  onder 

invloed  van  'tNederl.     .     .     .210 
enkel-  (reële  verhouding  van  — ) 

en  meervoud 525 — 526 

enkel voudsvormen  uit  meervouds- 
vorm   ontstaan    in    Zuid-Afri- 
kaans, Nederl.  en  Engels  526 — 527 
epenthesis  (levende  — )     .     .     .  484 
erg,  boos  (betekenis-ontwikkeling 
van  woorden  als  — ) ....  212 

etymologie  van  haas 274 

„  „     harp 274 

„  „     honig     ....  275 

„  „     pad 278 

^  „rat 278 

„  „     wolk 280 

etymologie   (betekenis  en  waarde 

van  de  volks  — ) 264 

etymologie  (de  — )  in  't  weten- 
schappelik  woordenboek  van 
gewicht  dan  de  kronologie  en 

de  topografie 201 

etymologie  (voor  liefhebbers  van 

— ) 269—280 

etymologies  (een  — )  grondbegrip 

van  Franck,  bij  Bréal  en  Muller  214 
etymologies     (aantekeningen     op 
't  — )   woordenboek   van   Ver- 
coullie 269—280 
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.  135—139 
.     .    .  273 


Farheer 231 

fiets 208 

fijn  als  gemalen  poppestront  {:=z 

zaagsel) 223 

fleksieloos  ('t  Nederlands —)  185,  186 

fluwijn  en  fluweel 169 

fokken 232 

folklore  (de  — )  en  de  beeldspraak  223 
Fonetiek   (Jespersen*s  — ):   Gal- 

lée 541—547 

Fonetiek   (Jespersen's    — )   in  't 

Nederlands 542 

fonetiek  in  Nederland  in  XVII*^® 
en  XVIII<^ö  eeuw:  Am- 
man,    Montanus,    Ten 

Kate 444—545 

y,        met  instrumenten .     .     .158 
y,        (Gallée  over  eksperimen- 

tele  — )    .     .     .  545—547 
„        (betekenis    van    de   — ) 

voor  de  taalwetenschap  157 

foneties  (over 't — )  schrijven  .     .481 

f onetiese  aanwijzingen  v.  B.  H.  481-483 

„     meedelingen  v.  Gallée  157-158 

f onografiese    glyfiek :    rezultaten 

voor  de  taalwetenschap  .     .     .158 
formules    (woorden    verliezen    in 

vaste  — )  hun  grondbetekenis  213 
frekwentatieven  (onomatopeiese  — ) 
in  hun  geschiedenis  moeilijk  na 
te  gaan 213 

6a-,  gi-,  ge  (*t  prefieks  — )  en  de 

„Aktionsart" 239 

Gallée  over  fonetiek      .     .     .    541 — 

542,  545—547 
Gallicismen  in  't  Zuidnederl.  372—376 

ganzewacht  (de  — ) 232 

gard 274 

gat 274 

gegeveld  en  gedekt 232 

geil  als  boter 222 
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geld  als  water 229 

gems 274 

genitief  in  ^een  menigte  mensen*'?  312 
genitiefvorm  (Paul  over  de  — )  .  468 
Germaans  (wat  is  ur — )  .  457 — 458 
Grermanen     (Die    ethische     und 

sprachliche  gliederung  der  — )  240 
Germanischen  dialekte,  (|Laut-  u. 
Formenlehre   der  alt  — )   von 
Dieter:  H.  Kern   .     .     .  457—460 
geslacht    (grammaties    — ):  „zn" 

van  een  kip 224 

geslachtsaanduiding  in  predikaat 

en  attrib.  onlogies     1 1 
Tf  in  predikaat  en 

attrib.   (als  in  de  oude  talen) 
teken      van      onbeholpenheid : 

Madvig 11 

geslachtsregeling  (de  -)  van  De  Vr. 
en  Te  W.  en  het  geslacht  in 

Zuid-Nederland 374 

geuren  =  liefelikheden  .  .  .  232 
geweten  en  geweet:  topografies  .  205 
gewisse  (topografie  van  — )  .  .  205 
ge  en  gn  als  beginletters  .  .  .214 
glides,  gleitlaute,  bijklanken   .     .  483 

gnap  en  gnut 212 

goud  (eerlik  als  — ) 226 

God 274 

Grammaire  historique  de  la  langue 

fran9aise  (Nyrop) 240 

grammaties   (welke  betrekkingen 

— )  te  onderscheiden  .     .  465 — 467 
grammatiese  figuren  (de  echte-)  483-484 
„                „  :  wanneer  „weg- 
lating'', wanneer  „invoeging"  .  484 
grammatika  (Sweets  — )  te  bestu- 
deren       443 

„     (overblijfsels  van  ouwere 
— )  in  de  tegenwoordige 

314,  315 
„     (een    hoofdstuk    nieuwe 

school  — )  .     .     .  479—480 
„     (een  — )  van  't  levende 
Nederlands :  v.  Hoogvliet  40 
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grammatika  (de  ouwe  — ):  metodo- 
logies  een  onmogelikheid 

468—469 
y,     (krietiek  van  de  ouwe  — ) 

312,  119,  525—526 
grammatika  (Latijnse)  in  de  Ne- 
derlandse      12 

grammatika-doen    (krietiek    van 

't  ouwerwetse  — )  468 — 469 
.-  '    469—472,  472—476 
-doen  ('t  ouwerwetse  — ) 
verderf elik.     .    476—479 
-onderwijs  ('t  — )   bij 
Ida  Heyermans  101 — 106 
grammatikale  scholastiek    .  469 — 471 
grammatikus  (noch  een  ante-dilu- 

viaanse  — ) 187 

Grimm's  woordenboek    ....  195 
gulgauw:  geschiedenis  van  't  woord  ?  204 

H  voor  1,  w,  n,  r  in  oudsaks.  en 

ondfr 539 

h  (waarde  van  het  teken  — )  in 

't  ondfr 538—539 

haas    . 274 

haast  je  maar  niet    .     .     .   420,  225 

habberdoedas 263 

Hans  hannekemaaier     ....  335 

Hans  Tongka 94 

Hans  de  beul  .......  370 

hanze  ....,.,...  274 

harp 274 

haver 274 

heel 275 

heet  als  de  bliksem 222 

heinde  (betekenisverandering  van 

— ) 212 

hengst 275 

hengsten,  ochsen,  büffeln  .     .     .  224 

heug 275 

hiaat    (de    — )    in  't  ouwerwetse 

stijlboekje 483 

hiaten  dat  geen  hiaten  zijn     .     .  484 

hijsen  (zitten  — ] 27 

hoender  =  hoen 527 
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hoer 275 

hommel 446 

honig 275 

honskoten 234 

Hoogvliet  over  taaistudie  ...     26 
Hoogvliet's   Elements  of  Dulch 

Orammar 40 

horn 232 

huiven 78 

hyperbool  (de  — )  in  de  volkstaal  222 

I  (ontwikkeling  van  ij  i=)  tot  ei  158 

ieronie  in  vergelijkingen     .     .     .  223 
jf      (geen  — )  in  de  volkstaal?  223 

in  (er  — )  zitten 29 

inchoatieve opvatting:  sporen  daar- 
van   217 

individuele  taal  en   geleerde  be-. 
oordeling  daarvan 374 

individuele  taal  in  de  tekst    .     .  337 

208,  284,  484,  213,  193 

intussen   (adversatief  gebruik    v. 
't  bijwoord  — )  een  barbarisme?  211 

„ismen"  (moeilikheid  van  de  — ) 
te  onderscheiden 211 

Jespersen's   Fonetiek.     .     .  541 — 547 

y,  taalteorie      ....  214 

jokken  (wat  zal  je  daaraan  — )  .  225 

juristen-taal  (staal  van  — )     .    .211 

Kabeljauw ,     .  276 

kale  beren 222 

kale  neten 222 

kaliber .276 

kalis 276 

kat 276 

katteklei 192 

katzengedachtniss 223 

kerel  ('n  — )  als  kas  (ook  kars)  226 
Kern,  aantekeningen  op  Uhlen- 

becks  Altind.  Wb.  .     .     188—190 
kiezen:  Fr.  choisir:  „barbarisme"?  211 

KUiaen 194,  195 

kindertaal:  voorbeelden.     .    .     .  213 
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VluuV  (.ti^H  — ):  invloed  op  de 

U-U'ki>nl«  ot^wieud.  .     .     214,  215 
ttltuxikuH  (do  Vrios  ooi»  — ):  Muller  198 
.         i,ilo  — )  Mmlvig  ovorde 
^i'Hlni'lilMuuidiiiding     in 
do  oude  talen:  onbehol- 
penheid   11 

n        (de  — )  Mndvig  over  de 
eenvoudigheid     van    't 

K"gol9 11 

kltwaiaistieB    (resultaat   van    — ) 

taalonderwijs 520—521 

klimaks 161 

klinken  als  katoen 223 

klinkanoer 233 

klokken  =  slokken?     .    ,     .    .166 
klokspiJB  (ala  — ),     .     .    .  165—169 

koersen  (traiisiüef) 147 

kokinje  (rekbaar  ala  — )   ,     .    .  227 

kokspiJB 165,  167,  168 

Kollewijn,  Opstellen  over  Spel- 
ling en  Verbuiging    ....  463 

konijn 276 

koop 276 

kort  en  bondig 212 

krab  (scheef,  mislik  als  een  — )  224 

krens,  bij  Breero 235 

kronologie  (taalkundige  — )   205,  209 

„         (de  — )  van  woorden.  202 

kroosje 276 

Laaide  (aan  't — )  zitten    ...    28 

labberdoedas 266 

laden 277 


Latijns  (naar  — )  model 


lekker  als  kip 222 

„       (zich  — )  maken      .     .     .222 
lexikografie  (J.  W.  Miüder  over 
wetenachappelike  — ) 

193—220 
,  ;  verschillende  soor- 

ten   en    tiepen    van 
woordenboeken  194 — 198 
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lexikografie    (J.   W.    Mulder): 

't  Woordenboek  van 

De  Vries  ....  198 
,  r  vori-chiilt'i[de  eisen 

aan  't  histories  Wh. 

gesteld  .  .  .  199—201 
^  :  het  moet  eer  topo- 

grafies  en  kronologies 

dan  i'tviLKilogiifi  zijn  201 

,  :  't  krönologitKe  .    202— 

204  206,  207 

„  :  'ttopografiese  204—207 

'«     „  :  de  taalkriogen       .  207 

,  :  usuele  en  okkasio- 

nele  taal  ....  208 
,  :    bepaalde    verbin- 


„  :  invloed  v.  vreemde 

talen  ....  209—212 
,  :  semaaiologiese 

groepen  .    .    .  212—215 
„  :  indeling   en  orde- 

ning V.  betekenissen 
en  aietaten.     .  215—217 
,  :  defienietsie  en  om- 

schrijving   .     .  217—219 
B  :  de  alfabetiese  volg- 

orde   onwetenschap- 
pebk ....  219—220 
lexikografie   én   aardrijksk.  204,  205 
„  „  Spelling   .     .     .205 

lichaamsdelen  (namen  van  — )  voor 

kledingstukken       212 

hdwoord  (weglaten  van  't  — )  bij 

de  nieuwere  schrijvers  .  .  .  486 
lier  (brunden  als  'n  — )  .  .  .  227 
lijdend  voorwerp  (krietaek  van  de 

term  — ) 471,  472 

Louis    (kijken  als  verdomde  — )  227 

Madvig  de  klasaikua  (niet-klasai- 
aistaese  oordelen  van  — )     .     .     11 

mandarijn 278 

manlik  persoon  (betekenisveran- 
dering bij  woorden  ^jong — )  212 
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marsepein 278 

mee  (er  — )  zitten 30 

meervoud  (reële   verhouding  van 

enkel-  en  — )      ...     525—526 
meewerkend    en    belanghebbend 

voorwerp:    krietiek    van    deze 

termen 571 — 574 

meester  Gerrit    ....     370 — 371 

melioratieve  opvatting  van  woorden  212 
metode  van  taalbeschrijven  311 — 315 
mieren  (zitten  — ).     .     .     .     .     .     27 

mis  (zingende,  lezende  — )     .     .  237 
misselik  als  een  krab    ....  224 

moerbay  z=:  tepel 442 

mof  (zwijgen  als  'n   — )     .     .     .  227 

j,     ('n  groene  — ) 226 

molenpaard 224 

Mollengijs  (te  — )  gaan  wandelen  547 
Montanus    en   Amman  als  fone- 

tici 543—544 

mosselen  (hier  liggen  de  — ) .     .  234 
mot  =z  mist  in  Overijsel  ?     .     .  228 

mottig  als  een  spons 228 

mottige  drie-en-dertig 228 

mud?  mut?  (zo  vol  als  — )    .     .  227 
Murray's  Woordenboek      .     .     .  196 

N    (de   slot  — )  in  't  Hollandse 

Nederlands   .     .     ,     .     .     .     .     41 
naamvallen  (dat  wij  heel  anders 
tegenover  de  — )  staan  als  de 

Duitsers 472 

naamvalsonderscheiding    (de   — ) 

gekrietiezeerd     ....  465 — 467 
Nederlands  ('t  normale  — )  bij  Don- 
ders, W.  S.  Ijogeman, 
Roorda,  Sweet?  —  bij 
Gallée?  —  bij  wie?  .  544 
„  („Nachlassigkeit"    en 

„Uebelstand"  in  't  -)  185—186 
„  (verkeerde  „uitspraak" 

in  't  — ) 33 

„  (vroegere  en  tegenwoor- 

dige betrekking  v.  het  — ) 
en  het  Hoogduits.     .     .211 
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Nederlands  (Zuid-  en  Noord — )  255 
Nederlandse  (de  leer  van  de  — ) 
spraakgeluiden  van  Josson  en 

Kesler 185 

neergeslagen  als   een  pannekoek  223 
negasie  (eigenaardige  foutieve  op- 
vatting van   de  oude  — )  :   ie 

en  doe 390 

neologismen :  voorbeelden  213, 373, 376 

netteboef 192,  424 

neusdoek 233 

neuten  (er  voor  dove  — )  bijzitten     27 
Niederlandisehe   sprachlehre  van 

J.  Leopold:  Schepers     .  184 — 187 
niettegenstaande    en     niettemin : 

„barbarismen"? 211 

Nomina  geographica  Neerl.  (de  — ) 

en  de  lexikografie      ....  205 
Noord-Nederlands  (echt  — )  door 
Zuid-Nederlanders  onwetend  af- 
gekeurd     375—376 

noot 278 

noot  =1  nooit 528 

nor  (in  de  — ) 31 

Oe  (de  — )  van  „moeder''  in  de 

dialekten 158 

okkasionele  en  usuele  taal     .     .  208 

onbeschoft 233 

onomatopeën:  verklankingen  .     .213 
„  in  hun  geschiedenis 

moeielik  na  te  gaan  .     .     .     .213 
onovergankelik   (is   — )   uit  over- 
gankelik  door  refleksieve  tussen 

vorm? 121 

ons:  voor  onze  (bezitt.  vnw.).     .     81 
ontleding   (redekunstige  — )  niet 

naar  de  grammaire  raisonnée  .  260 
ontwikkeling    (gelijksoortige   — ) 
van  lager  tot  hoger  door  fixe- 
ring, bij  woorden  en  konstruk- 

sies 214 

oorworm  (de  — )  in  de  beeldspraak  224 
oorzakelik  voorwerp  (krietiek  van 
de  term  en  het  begrip:)  475 — 476 
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op  (er  — )  zitten 30 

op  een  hoge  huur  zitten     ...     30 

opstaan:  inchoatief 217 

oud  als  de  weg  van  Jakatra .     .  226 
Oudnederlandse  Psalmen  (de  — ;  451 

—455,  525—541 
„       :     de  H.  8.  en  de  edie- 
sies;  de  vroegere  me- 
ningen     .     .     .  451,  452 
de  bewering  van  Jostes  453 
van   Heiten 8  mening  453 
„        .     Cosijns   krietiek;   z'n 
gewijzigde  voorstelling 

453—454 
„        :     V.  Heiten   handhaaft 
de  niet-nederfr.   Vor- 
lage.     .     .     .     454 — 455 
„        :     Borgeldsdissertasieen 

mening    .     .     .     .     .  455 
„        :     Gombaults  opienie; 

Psalm  I— IX  ...  455 
„        :     V.  Heiten  over  Jostes  456 
„        :     poging  om  de  ^residua 
uit  Zuid-nederfr.  Vor- 
lage"   anders  te  ver- 
klaren .     .     .      529—556 
„        :     diverse    opmerkingen 
over  Borgelds  dissertasie   536 — 541 
overgankelik    èn    onvergankelik 
tegelijk  en  daar  tussen 
weifelend    .     .  119—121 
„  of  onvergankelik   al 

naar  gelang  de  voor- 
stelling van  *tobjekt 
bewust  wordt  of  niet  119 
„  (wat  al  of  niet  » altijd" 

— )  alsnöch  problematies     .     .120 
overgankelike  en  onovergankelike 
werkwoorden    bij    Vondel    en 

Bilderdijk 121 

over  in  (er  — )  zitten    ....     29 

Pad 278 

parallelisme  bij  woorden  en  woord- 
betekenissen   212,  215 


Bladz. 

paraplu  (onder  de  — )  zitten.  .  127 
Paul  over  de  lexikografie  .     .     .  200 

pegel 278 

peren  (zitten  — ) 27 

perfektieve  kracht  van  ge-     .     .217 

peul .  278 

pleisteren 169 

pochen,  brallen,  bluffen,  snorken  213 
pokdalig:    als   in   een    bak   met 

spijkers  gevallen 225 

potjebuul:  etymologie  ....  502 
prefix  („zich''  als  — )  beschouwd  120 
preterito-presens  (verwanten  van 

't — )  in  de  levende  taal  .  .  32 
pruttelen  (woorden  als  — ),  borte- 

len,  borrelen,  bobbelen  .  .  .213 
publiek    (het   — )   en   het  Grote 

Woordenb 199 

Rat 278 

raven  en  raaf 527 

redzaam  (in  de  tekst)    .     .401,  403 
refleksieve  tussenvorm  ter  verkla- 
ring van  intransitief  en  transitief?  121 
refleksieve    ('t  — )     „zich"    be- 
schouwd als  prefiks  .     .     .     .120 

reus 278 

ritme    ('t  aangeven   van   — )   en 

toonshoogte 122 

rogge 278 

roock  maken 235 

roos  (slapen  als  'n  — )  ....  228 
rot  als    n  mispel 227 

Samenstelling    met   s:    woorden- 

boeksarbeid 215 

samenstellingen  (volgens  de  oude 

leer  onbestaanbare  — )  .     .     .217 

scheef  als  eenlkrab 224 

schema's  (taalkundige  — )  bij  Dar- 

mesteter,  Bréal 216 

schertsnaam     (geografiese    — )  : 

Mollengijs 547 

schoorsteen  en  schouw  ....  204 
schorriemorrie 279 
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Bladz. 

schrijftaal  (waarom  zal  er  in  wak- 
kere tijd  geen  afzonderlike  — ) 

zijn 35,     39 

schuren  en  boenen 204 

Schutte,  Spreekwijzen  verklaard: 

door  P.  H.  M.      ...    135—139 
semantiek  (proeven  van  — )  .     .217 

semasiologie 33 

semasiologiese  groepen   .     .     .     .212, 

213,  214,  215 
sietaten    (over   de    — )   in    een 

woordenboek      ....  202 — 203 
sietaat  (het  zogenaamd  oudste  — ) 
voor  een  woord      .     .     .    202,  206 

sjamberloek 279 

slabbakken 279 

slang-uitdrukkingen  met  zitten  27—33 

126—127 
„  :  zz:  zich  be- 

vinden   .     27,  31 
„  :  zzz  met  iets, 

zittende,  bezig 
zijn.     ...     27 
„  :  =:  lang  met 

iets  bezig  zijn     27 
j,  :=z:  in  een  toe- 

stand zijn.     .     28 
„         :  =z  aan  't  lichaam 

zijn.     ...     29 
„  :  3z  in  onaan- 

gename toe- 
stand zijn  .  29 
si  en  1  als  beginklank  .  .  .  .214 
smeren,  smullen,  brassen  .  .  .213 
sn  en  n  als  beginklank  .  .  .  214 
snip  (wijs,  dronken  als  'n  — )  .  224 
snoet  ('n  — )  van  Moe.  .  .  .  228 
snoeven,  snorken,  pochen,  puffen 

e.  d 213 

spelling     (Kollewijns     opstellen 

over  — )  en  verbuiging  .  505 
„       (de  — )  in  't  Duits  en  Ne- 
derlands  en  in  't  Fmns 
en  Engels     .     .     .  205—206 
Tf       en  lexikografie  ....  205 


Bladz. 

spraakklanken  (Gallée  over  studie 

van  — )  .     .     541—542,  545—546 
spraakleer  (krietiek  van  de  ouwe 

— ):  hun  beginsel 312 

„  :  de  voorwerpen    .     .  465 — 480 
spraakleer    (kleinigheden    uit   de 
— ):  Bijvoegelike  bepalin- 
gen  311—315 

„  :  Eenlettergrepig  .  443 — 444 
„  :  Wat  fonetiek  .  .  481—484 
„     :  Overgankelik  en  onover- 

gankelik .     .     .  119—121 
y,     :  Pronominaal  vormen  .     .     12 
„spreektaal"  en  „schrijftaal"  (be- 
trekking van  — )  .     .    .  203—204 
spreekwijs:   in  iemands  schaduw 

niet  kunnen  stasln  125,  220 
jf        :  lood  om  oud  ijzer  .     .  192 
„        :  je  doe  maar.     .   167,  168 
spreekwijzen  (namen  en  — )  aan 
den  Bijbel  ontleend:  van  Dr.  J. 

Herderschee 335 

spreekwoord  (beeldspraak  uit  een 

— ):  in  de  tekst 427 

staan  (doof  — ):  in  de  tekst.     .  145 

stafrijm:  betekenis  en  waarde     .  159 

„         bij  Potgieter    .     .     .     .159 

stamp  ('t  zit  — ) 28 

steneman  (er  bij  zitten  als  de — )     27 
sterk    als    mosterd:    eigenaardig 

soort  vergelijking 213 

synkope 483 

synonieme    gi'oepen    met   gelijke 

beginletters 214,  215 

synonieme  wortels 213 

syntaxis  (ouder  — )  in  de  tegen- 
woordige    314,  315 

syntaxis  (nieuwe  — )-beschrijving: 
de  bijvoeglike  bepalingen    .     .315 

T  in  8tj:  in  deminutieve  en  ver- 
bale vormen 33 

taal 279 

taal  als   klank   behandeld:    me- 
tode       481—484 


ivm 
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Bladz. 

taal  als  klank  behandeld :  de  zin,  — 
abschnitt,  —  woord,  —  klank- 
greep,  —  spraakklank    .  482 — 483 

„  :    invloed  van  de 

spraakklankeu    in    de    ritmen 

op  elkaar 483 — 484 

^  :  nodige  fonetiese 

aanwijzingen 481 — 482 

taal  wordt   gesproken   in   woord- 
groepen        143 — 144 

^     (invloed  van  vreemde  talen 
op  een  — ):  waarin  te  kon- 
stateren?    .     .     .    209,  210,  211 
„     (algemene  en  persoonlike  — )  208 
^     (persoonlike   — )   in    ruimer 

kring 208 

^     (verhouding  van  artiesten  — ) 

en  de  algemene     121,  409—410 
„     (invloed  van  dichters  op  de 

algemene  — )? 120 

y,     de  algemene  gesproken  — ) 

werkt  door:  van  Looy    .     .  410 
^     (de  — )  van  't  schrijven  en 

'tvolk 35 

„     (verandering  in  de  verhouding 
van  de  — )  van  't  schrijven 
en  van  't  spreken   ....  410 
^     staal   van  juristen  — )     .     .211 
^     (de   jeugd   heeft   zijn    eigen 

~) 261—265 

„     (over  kinder  — ) :  Rhesnitzek  422 
^     (over  de  oorsprong  van  de  — ) : 

Lobsien 422 

^     genuanseerdheid  van  de  be- 
schaafde — ) 204 

„     en  zaak     .....      35 — 39 
taaibeschrijving    (metode    van 

— ) 311—315 

taaldoen   (krietiek   van   'touwer- 
wetse  — )      .     .     .     .     .  443 — 444 

„taalgelei" .  214 

taaikringen  (de  — ) 207 

„          -sisteem  (Murray's — )  207 
taalkundig  en  stijlkundig  wanbe- 
begrip 267—268 


Bladz. 

taalkundige  architekten.     .     .     .  890 
jf  dogma's 217 

taalontwikkeling:  de  ^loi  de  répar- 
tition"  in  woordgebruik  en 
syntaksis 214 

taairijkdom:  oudere  en  nieuwere 
opvatting  daarvan 210 

taaistudie  (bij  — )  uit  te  gaan 
van  't  heden 121 

taaivorming  door  analogie     525 — 527 

taaiwaardering  (de  Vreese's  begin- 
selen van  — )  getoetst  door 
B.  H 373—376 

taalwetenschap  (echte  — ):  een 
staaltje  daarvan 264 

taJen  (de  — )  in  het  tegenwoor- 
dige sisteem  van  M .  O.     513 — 515 

talen  (moeielikheid,  om  invloed 
van  vreemde  — )  in  een  taal 
te  onderscheiden    .     .     .    211,  212 

talen  ('t  kosmopolietiese  karakter 
van  de  moderne  — )  .     .     .     .210 

tegenwoordige  deelwoorden  als 
„vallende  ziekte"  e.  d.    .     .     .  237 

Ten  Kate  (Lambert  -)  als  fonetikus  544 

terminologie  (zonderlinge — )  van 
nieuwere  taalgeleerden    .     .     .374 

terwijl  ('t  adversatieve  gebruik 
van:) 221 

toevlooyen    .     .     * 528 

toonshoogte  't  aangeven  van  — )  .  122 

topografie  (taalkundige  — )  202,  209, 

204—206 

tropen  en  figuren  (tegenwoordige 

opvatting  van  — )  220 
„       „         „  (de  klassisistiese -) 
-winkel 220 

tsaar:  „juiste"  spelling  voor  czaar  272 

ühlenbeck,    Etymolog.  Wörterb. 

des  altindischen :  Kern  188 — 190 
uit  te  waaien  (zitten  — )  ...  27 
uitmonsteren :  goede  plaats  .  .  208 
uil  (als'n — )  in  noodsnood  .  .  225 
umlaut  (wanneer  is  er  — )?    .     .  536 
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Bladz. 

Vaak  :zz  niet  Hollands  .  .  .  204 
„verbeelding":  nieuwe  betekenis  213 
vergelijking     (eigenaardig     soort 

van — ):  sterk  als  mosterd      .  223 
vergeiijkingen  in   gesproken  taal 

221—229 
:  geen  auteurs-artiekel  221 
(dode  —)....  222 
die  de  oorspronkelike 
funksie  uitbreiden  .  222 
:  analogie  formasie  .  229 
die  enkel  versterking 

zijn 229 

(ieronie  in  — )      .     .  223 
met  dieren  .     .  223—225 
„     van  allerlei  genre  225^229 
Vergelijkingen    aan    den    bijbel 

ontleend:  Dr.  Herderschee.     .  335 
„verklanking":    betekenis  bij 

Muller 215 

verklankingen 213 

Vercoullies  woordenboek  (Aante- 
keningen bij  — )    .     .     .  269—280 

verrekken 480 

verscherping  (konsonant  — )  .     .  483 
„          (waar  — ),  waar  ver- 
zachting     483 

verzachting  (konsonant  — )    .     .  483 

vet  als  modder 223 

vet    ('n  gezicht   als    drie   dagen 

slecht  — ) 228 

vetjes  en  pretjes 401 

vijftigsents-bazar  (in  de  — )  zitten     31 

vingerling 212 

vliegen  (je  bakkes  zal  — )  vangen  528 
vloyen  =:  slaan   ....  527 — 528 
voegwoorden    (intussen,    terwijl, 
waar:  als  adversatieve  — )  „bar- 
barismen"?     211 

vokaal-konsonanten 483 

vokalen  (zogenaamde  kortheid  en 

lengte  van  — ) 158 

vokalen  uit  tweeklanken  ontstaan 

niet  een-voudig 158 

vol  (zo  — )  als  dook  .     .     .  227 


Bladz. 

vol  (zo  — )  als  mut?,  mud?   .     .  227 
volksetymologie  (betekenis   en 

waarde  van  de  — )  ....  264 
volkskunde  (over  Duitse  — )  315 — 316 
voornaamwoord  (bezittelik  — )  ons 

zn  onze 81 

voornaamwoorden  (persoonlike — ) 

:  als  ik  hem  was     12 
„  (de  persoonlike  — ) 

hebben  twee  vormen     1 2 
„  (de  persoonlike  — ) 

„t"  en  „k"  te  be- 
schouwen als  ver- 
korting van  et  en  ik?  484 
voornaamwoordelik    bijwoord    en 
relativum:    waarvoor   =   voor 

wie  etc 187 

voorwerpen  (de  — )     .     .     .  465 — 480 
„        :  de  naamvalsonderschei- 
ding gekrietiezeerd  365 — 467 
„        :  algemene  beschouwing 

van  't  „voorwerp"  .  467 — 471 
:  de  grote  psychologiese 
fout  bij  *t  ouwerwetse  taai- 
beschrijven  is  oorzaak  dat 
de  juiste  „voorwerp"-defi- 
nietsie  ontbreekt    .  468 — 469 
:  krietiek  van  't  ouwe  be- 
grip „voorwerp"  (Terwey, 
Den  Hertog)     .     .  469—471 
:  krietiek   van    term    en 
begrip      „lijdend      voor- 
werp" .     .     ...     .471-472 

:  krietiek  van  term  en 
begrip  „belanghebbend 
voorwerp"  .  .  .  472 — 473 
:  krietiek  van  term  en  be- 
grip „meewerkend  voor- 
werp"   473—474 

:  krietiek  van  term  en 
begrip  „oorzakelik  voor- 
werp"   475—476 

:  het  onderscheiden  van 
„voorwerpen*'  heeft  ge- 
nerlei nut 476 


» 
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Bladz. 

voorwerpen  (de  — ) :  het  hoofdstuk 

„voorwerp"     een 
slechte  leerstof     .  479 
jf       :  wat  voor  dit  hoofdstuk 

in  de  plaats  te  stellen  479 — 480 
vreemde  talen  (moeielikheid  van 
invloed  van  — )  in  een  taal  to 
onderscheiden  .     .     .     .      211,  212 

„Waar*'    ('t  adversatief    gebruik 

van  — ):  barbarisme?'*  .  .  .  211 
waar:  het  voegwoord:  bij  juristen  211 
was  (goed  in  de  — )  zitten     .     .126 

weergeld 280 

welluidendheid  en  eenlettergrepig- 
heid       443—444 

werkwoord  met  opgeschoven  pre- 
teritum  (verwanten  van  het  — ) 
in  de  levende  taal     ....     32 
werkwoord:  Dieter  en  Kern  over 
ablautsverschijnselen  ....  458 

wijn 280 

wijs  als  'n  kip 224 

wijspraten  (in  dé  tekst)      .     .     .  400 

wilg 280 

wolf 280 

wolk 280,  527 

woordbetekenissen     (parallelisme 

bij  woorden  en  — )  .  .  212,  215 
woordbetekenis    (verband    tussen 

beginklanken)  .  .  .  .  214,  215 
woorden  (de  zogenaamde  literaire 

ouderdom  van  de  — )     .  202 
„       komen    bij   volksdichters 
(en    —    schrijvers)    voor 

den  dag 202 

y,       (verschillende  bestaanma- 

nieren  van  — )  202,  203,  204 
,       verliezen  in  vaste  formu- 
les hun  grondbetekenis  .  213 
„       (techniese  — )  en  hun  ge- 
schiedenis       203 

„       (vaste  verbindingen  van 

— ) 209 

woordenaar 218,  193 


Bladz. 

woordenboek  (het  historiese  — ) 
van  onzen  tijd :  Grimm,  M urray, 
Wölfflin,     Littré,     Hartzfeld, 

Darmesteter 195—199 

j,  ('t  Grote  — )  der  Ne- 

derlandse Taal    .     .  198 
Tf  (over  de  bewijsplaat- 

sen van  een  — )  199-200 
j,  en  tekstverklaring  .  202 

„  (Beschouwingen  van 

J.  W.  Muller  over  het  Histories 
— )  en  de  lexikografiese  arbeid 
(zie  i.  V.  „lexikografie")   193—220 
Woordenboek  op  Vondel  in  HS.  206 
woordenboeken  als  van  Adelung, 

Johnson,  de  TAca- 
démie     .     .     194—195 
Tf  (oudste — )  bij  ons  194 

woordgeschiedenis    (ook    in    — ) 

meer  gelijk  als  eigen      .     .     .  207 
woordgroepen  (taal  wordt  gespro- 
ken in  — ) 443—444 

woordoverdracht  bij  kinderen.  .213 
woordschepping  (jongere  — )  .  .213 
woordvormen  (verspreiding  van — )  206 
woordvormingsleer   (eis   van   een 

Nederlandse  — )  217 
j,  (bronnen  voor  — ): 

Grimm,  Willmanns,  Kluge.     .  217 
wortels   (synonieme  — )     .     .     .213 

Zerren 235 

zich:  in  „zich  schamen"  etc.  een 
prefiks      ........  120 

zingende  mis 237 

zintuigelike  indrukken  (verschil- 
lende — )   in   eenzelfde  woord 

geuit 213 

zitten  (uitdrukkingen   met:)     27 — 33 

126—127 
„     :  van     beweging    ^    zich 

zetten 31—32 

„     (goed  — )  en  goed  staan    .     29 
„     en   staan:   verschil  in  uit- 
drukkingen   31 
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Zuid-Nederland  (het  woordgeslacht 
in  — )  en  de  geslachtsregeliug 
van  De  Vr.  en  T.  W.  .     .     .  374 

Zuid-Nederlandse  neologismen  373, 376 
„  (de  — )  schrijftaal  205 


Bladz. 

Zuid-Nederlandse  Gallicismen  373-376 
„  geleerden  onzeker 

ten   opzichte   van    Noord- 
Nederlandse  taal-usus  37  5 — 37  6 

zwart  (zo  — )  als  aarde      .     .     .  225 


LETTERKUNDE;  ONDERWUS  en  OPVOEDINÖ. 

Bladz. 


Aardrijkskunde  (de  topograf  iese 
op  de  L.  S 


-) 


173 
39 


» 


7) 


akademies  (de  volksschool  — )!  . 
Alexander  de  Grote   (Hoogstra, 
Proza-bewerkingen  van  het  le- 
ven van  — ) 45 

allitterasie  bij  Potgieter  .  .  .159 
Amsterdamsche  Bijzonderheden, 

Vde  bundel 143 

Anna  Bijns  (goed  oordeel  over  —  )  118 
artisten  als  taaibedervers  .  .  .  409 
„artistiek"    (gefühlswert    van    't 

woord  — ) 281 

Asselijn's  Jan  Klaesz  49 — 71,  128 
:  overzicht  v.  't  stuk  49 — 56 
:  de  kristallijne  Bril  56 — 59 
:  *t  Saamenspraak  over 
J.  KL  .  .  .  .  59—60 
A  sselijns  „Antwoord"  60  — 61 
:  Vreedeschrift  .  61—63 
:  de  Geestdrijvende  so  so 
of  't  Nickerpraatje  .  .  63 
:  Liedjes  er  op  gezongen  63 
:  Kinderprenten  v.  J.  KI.  69 
:  motieven  van  Asselijn  64 
:  de  keuze  van  de  namen  65 
:  „Onschult":  blijspel  v. 

Asselijn 

:  is  't  een  gebeurd  geval  ? 

68—69 
:  blijken  van  langdurige 
populariteit.     .     .       69—70 
:  biezondere  waarde  van 

J.  KI 70 

Auteurs-Nederlands:  staaltjes    4 — 11 


7) 


7) 


7) 


» 


Bladz. 

Beets,  de  Deuvik  en  de  Kompas- 
naald: interpretasie    .     .       13 — 26 
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ONS  ONDERWIJS  IN  HET  NEDERLANDSCH.  ») 


I. 

Sedert  jaren  wordt  er  in  de  lagere  school,  op  de  inrichtingen  van  middelbaar 
en  hooger  onderwijs,  zoowel  als  aan  de  universiteiten,  de  Nederlandsche  Taal 
onderwezen  en  geleeraard. 

Even  lang  klaagt  men  over  de  resultaten:  — 

bij  alle  onderwijs; 

bij  alle  examina! 

De  een  klaagt  nog  meer  dan  de  ander. 

Die  de  examen-rapporten  van  L.  O.  naleest,*)  vindt  nu  eens:  „als  steeds 
is  weer  onvoldoende  kennis  der  nederlandsche  taal  het  struikelblok  geweest." ') 
En  daarbij  de  klacht:  „beschaafde  uitspraak,  natuurlijke  leestoon,  gewenschte 
stembuiging,  juiste  klemtoon,  ze  worden  slechts  bij  uitzondering  gehoord.*' 
Een  andere  keer:  „'t schriftelijk  werk  was  van  de  meesten  zeer  onvoldoende, 
't  Was  door  vele  grove  taal-  en  stijlfouten  ontsierd."  —  Ook  wel :  „slechts 
enkele  (opstellen)  waren  zonder  spel-  en  taalfouten."  Uitentreuren  klinkt  het: 
„was  de  stijl  der  meeste  candidaten  zeer  gebrekkig,  ergerlijk  was  het 
aantal  grove  taalfouten  die  in  een  groot  getal  stukken  werk  *)  voorkwam.'' 
Vooral   treft  de    „gebrekkige   wijze   waarop   zij   hunne  gedachten   schriftelijk 

uitdrukken, de   kinderachtige   spelfouten,   waarvoor   zij   hunne    12-jarige 

leerlingen   op    school    met   verontwaardigde   gebaren   plegen   te  straffen."  — 
Bijna   geregeld   is    „de   mondelinge   uitdrukking   der   gedachten uiterst 


*)  [In  1892  giog  dit  stuk  bij  de  Kedaksie  rond.  We  ontvingen  *t  voor  jaar- 
gang '99  te  drukken,     't  Is  hier  en  daar  aangevuld,  maar  weinig.  Red.  —  ] 

*)  Door  bemiddeling  van  de  Red.  van  dit  Tijdschrift  zijn  deze  mededeelingen 
genomen  uit  de  Verslagen  van  de  laatste  jaren. 

')  Hoe  onvoldoende  kennis,  dus  iets  wat  er  niet  of  weinig  is,  een  struikelblok 
dat  te  veel  is,  kan  wezen,  blijft  ter  verklaring  gelaten  aan  den  schrijver. 

*)     ïigroot  getal  stukken  werk'*(I). 
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gebrekkig."  Natuurlijk  wordt  er  over  de  „gebrekkige  woorden  keus"  ')  ge- 
klaagd! —  Erger  nog  (hoe  is  'tb^'na  mogelijk?  zou  men  zeggen):  „de  meeste 
candidaten  konden  zelf  niet  goed  verbuigen.  Met  eenvoudige,  iedere  dag  in 
de  school  voorkomende  dingen  konden  de  meeste  candidaten  niet  uit  den 
weg."  *) 

Merkwaardig  vooral  is  deze  mededeeling:  „het  werk  van  velen  kenmerkte 
zich  door  gebrek  aan  eenvoud:  onnatuurlijk  bombastisch  was  onder  anderen 
de  brief  dien  velen  richtten  tot  hun  zoogenaamden  vriend,  naar  aanleiding 
van  de  opgave:  „hoe  zoudt  gij  den  lasteraar  zijn  gedrag  verwijten?" 

Bij  't  Middelbaar  Onderwijs  is  't  niet  beter.  Natuurlijk  heet  het  ook  daar: 
„de  woordenkeus  was  alles  behalve  gelukkig,  de  zinsbouw  gebrekkig;  't  zins- 
verband onduidelijk  of  bepaald  verkeerd."  —  Of  wel:  „grove  fouten,  zoowel 
tegen  syntaxis  als  etymologie,  onverdedigbaar  zelfs  als  verschrijvingen,  waren 
geen  zeldzaamheid.'' 

Bizon  der  echter  blijkt  ook  hier  het  streven: 

„  Gebrek  aan  gedachten  te  vei^hergen  door  een  omhaal  van  groote  woorden  en 
bombastische  uitdrukkingen,'* 

„De  opstellen  over  „'t  Is  Mei!"  bevatten  vaak  niets  meer  dan  eenige  onsa- 
menhangende zinnen  vol  kinderachtig  gesnap."  *)  Andere  „candidaten  hadden 
een  opstel  geleverd  over:  Het  reizen,  vroeger  en  thans;  De  macht  van  het 
zwaard,  de  tong  en  de  pen;  Keclame;  en  sommigen  toonden  dat  zij  over  die 
vrij  gemakkelijke  onderwerpen  slechts  op  onbeholpen  wijze  hunne  gedachten 
konden  uitdrukken " 

Noch  alle  jaren  komt  de  klacht  van  prof.  Naber  weer,  die  over  't  Neder- 
landsch op  de  eind-examens  van  Gymnasia*)  oordeelde:  „Wat  te  zeggen  van 
de  zoogenaamde  opstellen  in  de  moedertaal?  Hoe  het  komt,  weet  ik  niet, 
maar  ze  zijn  volgens  het  oordeel  van  allen,  met  wie  ik  de  eer  had  gecom- 
mitteerd te  worden,  gemeenlijk  beneden  kritiek Wat  wij  te  lezen  krijgen 

over  „Haast  u  langzaam",  of  „Vaderlandsliefde",   of  „Een  dagje  buiten",  en 


*)  De  uitdrukking  *keus'  wijst  er  zoo  op,  dat  voor  de  schrijver  de  taal  iets 
buiten  de  gebruiker  is. 

*)  Wat  moesten  ze  ook  met  die  schooldiDgen  —  (wat  bedoelt  de  rapporteur?)  — 
„uit  den  weg"  doen? 

*)    Geen  wonder.  Wat  moet  iemand  die  geen  dichter  is,  over  „*t  Is  Mei"  schrijven? 

Zie  de  nog  altijd  ter  lezing  en  overweging  niet  genoeg  aan  te  bevelen  brochure 
van  Van  den  Bosch :  Pleidooi  voor  de  Moedertaal,  de  Jeugd  en  de  Onderwijzers.  — 
Groningen,  Noordhoff,  1893.  —  En  vooral  Taal  en  Letteren,  V,  190/1. 

")    Gids,  1889,  I,  88.  — 
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dgl.   is   bijna  zonder   uitzondering  onleesbaar Veelheid  van  woorden, 

armoede  van  gedachten,  en  in  het  geheel  geen  smaak "  *) 

En  weinig  hiervan  gevarieerd  klinkt  het  alle  jaren  weer  aan:  „opper- 
vlakkige behandeling  der  gekozen  stof,  onbeholpen  uitdrukking  der  gedachten, 
gebrekkige  stijl  en  niet  zelden  grove  taalfouten  ontsierden  het  werk  van  vele 
candidaten.'  „In  de  behandeling  van  het  Nederlandsch  opstel  lieten,  zoowel 
de  juiste  opvatting  van  het  gekozen  onderwerp  als  vinding,  ontwikkeling  en 
passende  uitdrukking  der  gedachten,  in  het  algemeen  veel  te  wenschen  over." 
„Een....  groot  deel  der  opstellen  bleef  èn  in  inhoud,  èn  in  vorm  beneden 
de  eischen  die  men  met  recht  den  leerling  bij  het  einde  der  voorbereidende 
studiën  moet  stellen." 

Dat  zgn  dus  over  't  algemeen  de  bevindingen  bij  de  onderwijs-examens. 

Met  het  overige  wat  in  Nederland  geschreven  wordt,  is  't  weinig  beter 
gesteld.  Hoe  de  kindereu  onzes  Volks,  die  alleen  de  lagere  school  bezocht 
hebben,  zich  in  't  Nederlandsch  schriftelijk  uitdrukken, ....  lat^n  we  daarvan 
eigenlijk  liever  zwijgen.  Wie  heeft  geen  briefjes,  rekeningen,  en  andere  schrif- 
turen ontvangen,  waaruit  nauwelijks  is  optemaken  wat  bedoeld  wordt. 
Overigens  publiceert  men  er  in  de  dagbladen,  om  de  „beschaafde  lieden"  te 
doen  lachen,  en  om  aan  te  toonen  hoe  weinig  de  schrijvers  geprofiteerd 
hebben  van  't  Nederlandsch  Onderwijs. 

Ex  uno  disce  omnia: 

Zeer   weledele    Geboren    Heer.     Volgens   UEds.    advertentie   van   heden, 

geplaatst  in vermeld  ik  u  beleefdelijk.    Dat  ik  in  kondiezie  ben  op 

kantoor  bij  de  fierma  X....  Reffekterend  ben  ik  zoo  vrij,  door  u  te  ver- 
nemen het  bedrag  van  het  verschuldigde  loon  en  de  overige  pozietsie.  Met 
den  meesten  eerbied  U  Edele  dienstwilligen  dienaar  Y.  —  *) 

Elk  kan  bij  zijn  vrienden  soortgelijke  berichten  vragen  en  krijgen,  zoo  hij 
zelf  ze  niet  voorradig  heeft. 

En  zijn  vaak  de  brieven  van  oud-leerlingen  van  H.  B.  S.  en  Gymnasium 
beter?  Laten  onze  directeuren  van  bankinstellingen  en  handelsmaatschappijen  — 
zooals  ik  er  meer  dan  een  ken  —  eens  uit  de  school  klappen. 

Over  de  taal  van   de   proefschriften   aan   de  Universiteiten  wordt  in  elke 


*)  Er  volgt  nog  op:  „alles  het  werk  van  hen,  dio  zes  jaar  lang  gevoed  zijn  met 
het  leeuwenmerg  der  oudheid."  We  laten  deze  woorden  voor  rekening  van  den 
classicus  prof.  Naber. 

Commentaar  is  verder  overbodig  wat  't  noodzakelijke  classieke  onderwijs  betreft. 

*)  Deze  jongeman  van  ongeveer  18  jaar  was  met  een  getuigschrift  van  zeer 
goed  van  de  Lagere  School  5  jaar  vroeger  weggegaan.  — 
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Faculteit  geklaagd.  ^  Zelfs  zijn  er  menschen,  oneerbiedig  genoeg  om  te  klagen 
over  onvoldoende  kennis  der  moedertaal  bij  sommige  Gecommitteerden  voor 
de  eind-examens  der  Gymnasia."  *)  En  zie  eens  de  hierover  gedrukte  rap- 
porten na  van  de  examinatoren  zelf:  wat  voor  hollandsch  of  dat  is! 

Ja  zelfs,  lees  dan  ook  eens  wat  er  zooal  geschreven  wordt  in  boeken  en 
tijdschriften;  —  couranten  laat  ik  daar:  ilie  verknoeien  per  se  de  moedertaal!  *) 
Sla  vooral  onze  schoolboeken  na. 

Ik  geef  hier  voorbeelden;  gezocht  heb  ik  ze  niet,  alleen  ze  opgeteekend 
als  ze  mij  in  'toog  vielen;  ze  zijn  trouwens  voor  't  grijpen.  Ik  nam  ze  niet 
van  schrijvers,  waar  ze  sporadisch  voorkomen:  de  beste  schutter  schiet  wel 
eens  mis. 

Ze  zijn  van  professoren  in  de  Nederlandsche  taal,  van  doctoren  in  de 
classieke  en  ook  in  de  Nederlandsche  letteren;  van  befaamde  en  vermaarde 
journalisten;  van  veel  gelezen  kinderschrijvers  en  -schrijfsters,  van  beroemde 
school-lees-  en  taal-boeken-schrijvers.  —  Ik  noem  geen  namen,  tenzij  die  deze 
citaten  schreven,  me  mochten  tegenspreken.  Mijn  doel  is  natuurlijk  niet  om 
hun  meer  of  minder  verdienden  naam  en  faam  te  verkleinen  of  hun  roem  te 
verminderen,  nog  minder  om  ze  door  kleine  philisters  te  laten  bespotten  en 
verguizen,  —  in  hün  wou  ik  opsporen  wat  de  oorzaak  is  van  ons  slecht 
Nederlandsch-schrijven !  *)  Want  waar  dit  de  lezers  wordt  voorgelegd,  en 
aan  de  leerlingen  van  alle  inrichtingen  wordt  opgedrongen:  — 

wat  voor  resultaten  kan  men  daar  eigenlijk  verwachten? 

Is  't  niet  bombastisch,  is  't  geen  aanstellerij,  te  schrijven,  als  er  bij  een 
huis  een  vlierstruik  staat:  wie,  die  den  struik  daar  in  zijne  pracht  en  weelde 
ziet  staan,  zou  vermoeden  dat  er  zooveel  vreugde  in  gesmaakt,  maar  ook 
zooveel  leeds  in  geleden  wordt?  —  En  evenzoo: 

De  herfst  strooit  de  vallende  bladeren  over  de  plaats  zijner  (let  wel:  van 
de  meikever-engerling)  rust,  de  winter  jaagt  zijne  huilende  stormen  er  over- 
heen; ijs,  sneeuw  en  regen  betwisten  elkander  de  voorrang,  en  de  kleine 
slaper  ligt  rustig,  zijne  vleugels  en  pooten  vast  aan  het  lijf  gesloten,  en  wacht 
op  het  uur  van  ontwaken.  — 

Wanneer  dè  kleine  meikever-larven  daar  beneden  tot  leven  en  bewustzijn 
zullen  ontwaken,  is  de  moeder  (meikever),  al  lang  gestorven  en  van  haar 
vreugdevol  beslaan  zelfs  de  herinnering  uitgewischt.  — 


*)    Kalf  f,  Onderwijs  in  de  Moedertaal,  1893. 

*)    Zie  maar  F.  W.  Drijver  en  Dr.  Betz,  in  't  Groene  Weekblad  van  8  Jan.  '99 
en  van  25  Dec.  '98. 

')    Ik  keur  evenzeer  af  de  cacographiën  van  Heeris,  e.  a. 
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En  mocht  ook  al  de  wraak  een  onedele  hartstocht  en  de  uitgeoefende  straf 
een  wreede  zijn,  ik  houd  me  overtuigd  dat  de  daad  der  zwaluwen,  welke  zich 
in  hare  toekomstige  oudervreugde  bedreigd  zagen,  haar  in  de  schatting  mijner 
lezers  en  lezeressen  veeleer  zal  doen  rijzen  dan  dalen.  — 

De  mond  is  al  een  zeer  belangrijke  opening  in  het  hoofd.  Bedenk  eens 
waar  hij  toe  dient.  Met  de  mond  spreken,  eten  en  drinken  wij,  en  dat  zijn 
hoogst  belangrijke  verrichtingen.  Door  het  spreken  deelen  wij  onze  gedachten 
hoorbaar  aan  anderen  mede,  en  zonder  eten  en  drinken  zou  ons  lichaam 
niet  kunnen  bestaan.  — 

Het  water,  aldus  oom  de  dokter,  veroorlooft  zich  niet  minder  aardige 
grappen,  dan  zijn  vader,  de  waterdamp.  Altijd  in  de  lucht,  die  ons 
omringt,  aanwezig,  doet  hij  ons  dikwijls  eerst  dan  zijne  tegenwoordigheid  ge- 
voelen, als  hij  eigenlijk  reeds  niet  meer  bestaat;  waterdamp  is,  dat  weten 
wij,  onzichtbaar.  Alleen,  wanneer  hij  in  nevel  of  water  is  veranderd,  weten 
wij,  dat  hij  er  geweest  is.  Behalve,  dat  wij  waterdamp  door  de  lucht  ont- 
vangen, dragen  we  zei  ven  tot  de  vermeerdering  van  den  waterdamp  niet 
weinig  bij.  Een  mensch  staat  in  éen  uur  tijds  door  zijne  huid  dertig  en  door 
zijne  longen  vijftien  gram  water  aan  de  hem  omringende  lucht  af.  De  hoe- 
veelheid waterdamp,  die  in  deze  kamer  door  ons  twaalven  gevormd  wordt, 
bedraagt  een  aanmerkelijke  hoeveelheid.  Nichtje  Sophie  met  haar  prachtig 
glanzende  en  krullende  lokken  vindt  ze  een  paar  uur  later  in  doffe,  afhan- 
gende haarmassa's  veranderd. 

Ik  vergeef  hem  gaarne,  zegt  het  nichtje,  als  hij  mij  slechts  in  de  gelegenheid 
stelt,  hem  nauwkeurig  te  bekijken,  wanneer  hij  in  zijn  winterkleed  gedoscht, 
zetelt  tegen  onze  glasruiten.  Men  kan  zich  geen  sierlijker  en  fantastischer 
vormen  voorstellen,  dan  die  wij  nu  iederen  morgen  tegan  onze  ruiten  geschil- 
derd zien.  Wat  prachtig  met  franje  omzoomde  sterren,  afgewisseld  door  keurige 
aarachtige  trossen,  of  rijk  gegroepeerde  denneboomen,  waatusschen  mossen  en 
varens  niet  ontbreken.  Het  is  dezelfde  waterdamp,  die  daar  straks  de  kris- 
talheldere wijnglazen  dof  deed  schijnen.  De  hoeveelheid  waterdamp  in  deze 
kamer  is  echter  wel  wat  groot,  om  hier  op  de  ruiten  de  zoo  even  genoemde 
pracht  te  aanschouwen.  Morgen  zien  we  hier,  zoo  het  dezen  nacht  hard 
vriest,  de  ruiten  riiet  een  ondoorzichtig  vlies  overtrokken,  maar  boven  op  de 
slaapkamer  werkt  het  eene  ijskristalletje  het  andere  niet  tegen.  Daar  zal 
men  meer  schoons  zien.  — 

('t  Jongetje  Gerrit  beweert:)  De  bewoners  van  bergachtige  landen  hebben 
doorgaans  veel  eerbied  voor  de  godsdienst;  (zijn  broer  Jan  gaat  door:) 
Hoort  men  's  zomers  veel  van  eenen  zonnesteek,  in  strenge  winters  komt  het 
meermalen  voor  dat  menschen  bevriezen,  (terwijl  zijn  zusje  mededeelt:)  't  Is 
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goed  dat  men  wete  (!)  hoe  zulke  ongelukkigen  behandeld  moeten  worden. 
(Dit  vindt  Willem  ook :  daar  heb  je  b.  v.  als  men  zich  snijdt :)  hoe  vaak 
komt  het  dan  niet  voor  dat  er  eene  hevige  bloedende  wonde  ontstaat. 
(Vliegen  zijn  zeer  lastig,  waarom  hij  dan  ook  niet  kan  nalaten,  als  zijn 
vader  een  wijs  idee  over  vliegen  papier  heeft  gedebiteerd,  te  zingen  van:) 

Het  ijzer-oxydé  deed  haar  de  doodsteek  aan! 

Zij  viel  bewusteloos  neer  om  nimmermeer  te  ontwaken; 

Ëen  enkele  zucht  noch  slechts,  en  't  was  met  haar  gedaan, 

Daar  lag  zij  roerloos  neer,  de  doodskleur  op  de  kaken. 
Al  dit  fraais   leest   men  in  samenspraken  aan  de  theetafel. 

Sapienti  sat! 
» 

(Stuurman:)     Zullen  we  geen  zeil  minderen,  kapitein? 

(Kapitein:)  Ik  wilde  het  juist  commandeeren,  en  dan  het  kompas  eens 
waarnemen. 

(Desniettemin  breekt  de  storm  los,  en  wil  de  kapitein  daarna  zijn  passagiers 
laten  geloven :)  het  huilen  van  den  wind ;  het  woeste  spel  der  golven ,  die 
het  vaartuig  ieder  oogenblik  in  een  breeden  waterkuil  dreigen  te  begraven; 
het  rommelen  van  den  donder,  het  verlies  van  masten  en  want  zijn  ver- 
schijnselen, die  mij  in  een  dertigjarigen  zeemansloopbaan  niet  vreemd  zijn 
gebleven.  — 

Een  hevige  storm  woei aUeen  de  bruingewof den  beukenbladeren 

toonden  door  een  hevig  geritsel,  hoe  beleedigd  zij  zich  gevoelden  door  zulk 
een  ruwen  aanval.  Ook  op  de  donkere  naalden  der  sparren  en  dennen 
verspilde  de  wind  zijne  krachten  tevergeefs.  Het  sterke  groen  bleef  onver- 
anderlijk; zelfs  verwaardigden  de  kaarsrechte  stammen  zich  niet,  den  wind 
door  de  minste  neiging  hunne  hulde  te  brengen  ....  — 

Ik  wil  —  zegt  mijnheer  tot  zijn  koetsier  —  gaarne  uwe  bezwaren  uit  den 
weg  ruimen.  Ik  erken  het:  Bruin  wordt  oud  en  kreupel,  maar  gij  zult  bij 
eenig  nadenken  kunnen  begrijpen,  dat  het  mij  grieven  moet,  als  ik  mijn 
ouden  trouwen  vriend  hoor  beleedigen.  Ik  zal  u  in  't  kort  iets  van  zijne 
geschiedenis  mededeelen ....  — 

Daar  heeft  de  roekelooze  barbaar  (Napoleon)  eene  zee  van  martelaarsbloed 
doen  plengen,  waarvan  de  breede  vlakten  rookten  en  de  rivieren  rood 
geverfd  waren.  — 

't  Is  de  laatste  maal  dat  ik  de  komst  van  Aurora  aankondigen  kan,  zei 
de  haan,  —  [wat  een  klassieke  haan,  nog  klassieker  dan  de  jongens  die  't  lezen!] 

Als  slangen  zich  verplaatsen,  vormen  ze  voortdurend  kronkels  in  het 
lichaam,  dat  echter  steeds  op  den  grond  blijft,  (en  ze  hebben)  tanden,  waar- 
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mee  ze   niet  alleen   een  wondje  kunnen   toebrengen,  maar  ook  tevens  gif  in 
de  wond  kunnen  uitstorten.  — 

Neef  Kees  schrijft  naar  huis  over  den  kostschoolhouder  en  „diens  eega": 
Wij    zien   hunne   oogen   soms   vochtig  worden,   er  rolt   wel    eens  een   traan 
langs  hunne  wangen,  terwijl  wij  zooveel  genoegen  smaken.  — 

Een  vader  veronderstelt  dat  zijn  kinderen  van  een  jaar  zes/zeven  naar 
hem  luisteren  als  hij  zegt:  „O  denkt  toch  niet  dat  uw  geschenk  minder 
waard  is  dan  dat  uwer  broeders.  Uwe  kleine  harten  kloppen  voor  mij  immers 
even  warm  als  die  der  anderen.  — 

En  hoe  te  denken  over  een  jongen  van  een  jaar  of  10/12,  die  aan  zijn 
zusje  vraagt:  „Wat  deert  u  lief  zusje?  Hoe,  gij  schreit?  Wat  deert  u  toch? 
Heeft  iemand  u  beleedigd?"  — 

Ziehier  een  gesprek  tusschen  een  soldaat  en  deszeKs  overste: 

(Frederik :)  Heer  overste !  mijn  broeder  heeft  heden  morgen  een  dienstplichtig 
nommer  getrokken,  en  zou  dus  soldaat  moeten  worden :  —  hij  is  ontroostbaar. 

(Overste:)     Dit  deert  mij  niet!  — 

(Knecht:)  Gij  hebt  zonderlinge  gevoelens,  mijnheer,  't  Is  of  ge  er  behagen 
in  schept,  anders  te  denken  dan  alle  andere  menschen.  — 

Willem  feliciteert  zijn  jarige  moeder  hiermee:  dat  ge  ons  allen  tot  brave 
menschen  moogt  zien  opgroeien !  [Zou  de  moeder  geen  *Amen*  gezegd  hebben, 
en  de  jongen  een  draai  om  zijn  ooren  gegeven?]  — 

De  eene  vink  kijkt  niet  van  de  andere  af.  Ieder  kan  het  (nest-maken) 
zelf.     't  Vinkemoedertje  legt  hare  kunst  reeds  in  het  ei.(I)  — 

Zaagt  ge  ooit  een  ijsberg  geboren  worden? 

Nooit. 

Ik  evenmin. 

[Deze  vraag  is  voor  meer  natuurlijke  uitbreiding  vatbaar;  en  kan  zeer 
bedenkelijk  worden.]  — 

Weet  gij  wel  wie  Sint-Nicolaas  was?  Het  was  een  vrome  Heilige,  die 
veel  weldeed.  Hij  verdient  ten  hoogste  met  een  gedachtenis-feest  vereerd 
te  worden.  — 

Wij  willen  een  oogenblik  bij  het  gebit  stilstaan,  omdat  er  voor  ons  wel- 
licht nog  iets  uit  te  leeren  zal  vallen.  — 

Verraderlijk  zoekt  (de  tijger,  den  buffel)  te  overvallen,  en  zich  van  achteren 
op  den  ronden  rug  te  vestigen,  ten  einde  zich  ongehinderd  eenen  weg  tot  zijne 
ingewanden  te  banen.  (D.  i.  vermoedelijk:  zoekt  op  zijn  rug  te  springen  om 
zijn  buik  open  te  scheuren?)  — 

Ook  deinst  menige  slang  er  niet  voor  terug,  een  andere  even  groote  naar 
binnen  te  werken.  — 
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Zoodra  in  de  niaand  Maart  de  lauwe  windjes  ons  aangenaam  de  wangen 
streelen,  keert  de  ooievaar  in  het  dorp  terug. 

Hoe  ^seamanlike'  klinkt  het  niet  van  schipbreukelingen,  die  honger  hebben: 
Zullen  we  nog  moeten  loten  wie  zijn  makkers  tot  spijs  zal  moeten  verstrekken?  — 

Gisteren  is  koningin  Victoria  73  jaar  oud  geworden,  waarvan  zij  er  nage- 
noeg 55  op  de  Britsche  troon  doorbracht  (n:  koningin  was.)  — 

Iemand  die  in  de  opvoedkunde  *t  werkelijk  goed  meent  met  de  jongens, 
vindt  het  noodig:  het  kind  voor  te  bereiden  en  te  stalen  voor  de  roeping, 
die  het  in  de  maatschappij  zal  hebben  te  vervullen. 

Men  staalt,  —  hardt  dus  —  de  kinderen;  uitstekend;  waartegen?  tegen 
kou?  tegen  ondeugd?  neen,  zelfs  tegen  roepingen!:  d.  i.  tegen  iets  dat  in  't  oor 
klinkt;  maakt  men  ze  dus  doof?  Gantschelijk  niet!  Onze  doctor  bedoelt  wat 
anders!  maar  waarom  XMt  hij  dit  dan  niet?! 

Van  eenigszins  anderen  aard  zijn  de  volgende: 

De  mystiek  is  uit  haren  aard  geneigd  den  ernst  van  historische  vraag- 
stukken min  of  meer  te  miskennen;  maar  sluit  zich  gaarne  aan  bij  pantheïs- 
tische voorstellingen,  en  tiert  welig  op  den  bodem  door  deze  gelegd.  In  de 
praktijk  des  levens  leidt  ze  licht  tot  quiêtisme;  ja,  eer  de  mysticus  het 
vermoedt,  kan  hij  komen  op  het  hellend  vlak  van  onbezonnen  geestdrift  of 
van  zin  nelijken  hartstocht  —  [De  mystiek  is  een  plant  dus;  dan  zijn  er  voor- 
stellingen, die  een  bodem  leggen,  daar  sluit  zich  bij  aan  en  tiert  (als  plant) 
weer  de  mystiek;  de  aard  van  die  plant  is  geneigd  te  miskennen.  Later  (nü 

als  leidsman)   brengt  zij  tot  quiêtisme,  en  zoo  verder ]  —  Men  vervalt 

tot  mystiek  door  eenzijdige  overheersching  van  het  gemoed.  Eene  mystiek, 
als  geloof  aan  eene  voortgaande,  onmiddellijke,  door  bijzondere  religieuse 
oefeningen  verkregen  inwerking  van  Grod  op  de  ziel,  om  deze  te  verlichten 
en  te  verbeteren,  eene  mystiek  derhalve,  welke  het  gemoed  met  zijn  :Ejne 
voelhorens,  [hier  is  't  weer  een  dier]  een  hoogeren  geest  van  eeuwige  liefde 
laat  gewaar  worden.  Zulk  eene  mystiek  is  een  zegen;  maar  eene  mystiek, 
die  de  ziel  niet  in  aanrakinf^  brens^t  met  licht  en  kracht  uit  eene  andere 
™,ld.  ™^.  d»  «ifel  ^.  en  f  e»  ,1.^.  ,o„  -e.  W».  -  - 

Voor  (O.  Z.  van  Haren)  was  de  uitbarstende  dichtader  de  veiligheidsklep, 
waardoor  de  geperste  ziel  onder  de  geweldige  spanning,  die  de  catastrophe  in 
hem  veroorzaakt  had,  kon  opspuiten  met  een  straal,  waarvan  de  bestemming 
niet  was  de  bloemen  in  eene  serre  te  verfrisschen,  maar  die  een  uitweg  moest 
vinden,  om  eene  vernielende  uiteenspatting  te  voorkomen! 

Wie  licht  ons  in  omtrent  zielen  die  in  stralen  opspuiten  uit  kleppen,  dat 
eigenlijk  aderen  zijn,  en  omtrent  de  onbekende  methode  van  serre-besproeiïng 
met  spuitende  zielestralen. 
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Soms  zijn  enkele  woorden  op  zichzelf  wel  gebruikelijk,  maar  gecombineerd, 
maUigheden : 

Met  leedwezen  zag  het  duitsche  volk  hoe  de  kaart  der  tropische  gewesten 
meer  en  meer  met  Europeesche  kleuren  geteekend  werd,  en  de  Adelaar 
daarbij  ontbrak.  — 

De   dag,   waarop  het   vreeselijke  tooneel  zich  zou  gaan  openen,  brak  aan, 

de  wolken wachtten   naar  het  teeken  van  den  aanval ,  gistende  en  hoog 

zwanger  van  vernieling.  — 

Het  ligt  geheel  in  de  lijn  van  de  richting,  die  heden  ten  dage  in  deze 
en  dergelijke  zaken  gelding  heeft.  — 

De  kleuren  troffen  het  oog,  de  omtrekken,  aan  allerlei  uit  de  natuur 
ontleend,  spraken  tot  de  verbeelding,  de  zinnebeelden  wekten  bepaalde 
herinneringen  op.  — 

Blijven  dus  de  nieuwe  uitgevers  getrouw  aan  de  richting,  die  de  heer 
Ykema  altijd  volgde,  om  steeds  voor  een  artistieke  uitvoering  te  zorgen,  wat 
deze  eerste  nommers  beloven,  dan  zal  de  bloei  van  het  tijdschrift  zeker 
gehandhaafd  blijven.  — 

Ge  zult  een  ambacht,  een  vak  of  eene  of  andere  loopbaan  moeten  kiezen 
Kies  niet  onbekookt,  maar  in  overleg  met  anderen,  die  rijp  in  ondervin- 
ding zijn.  — 

Wij  raden  den  lezer  aan  de  gegeven  woorden  en  uitdrukkingen  op  den 
keper  te  bezien,  zoowel  als  die  welke  hij  als  tegenstellingen  wil  bezigen, 
opdat  hij  bij   /ele  opgaven  den  bal  niet  missla!  — 

In  Parijs  was  in  een  vergadering  van  Bakkersgezellcn  besloten ,  het 
bijltje  er  bij  neerteleggen.  [Men  zou  vragen:  wat  doen  die  bakkersgezellen 
ook  met  een  bijltje?] — 

Onschuldig-belachelijk  zijn  ze  vaak;  ik  teekende  onder  vele  meer  deze 
hier  op: 

Een  kegel,  waardoor  de  waarheid  van  het  bovenstaande  in  het  oog  valt, 
is  bij  de  uitgevers  van  dit  werk  te  verkrijgen.  — 

Het  algemeen  stemrecht  is  de  pilaar  waar  op  Nederland  drijft.  — 

De  werkeloosheid  is  oorzaak  dat  zich  vele  arbeiders  werpen  in  de  armen 
van  de  jeneverflesch.  — 

Als  een  gevolg  van  vraag  en  aanbod  gebeurt  het,  dat  de  arbeiders  van 
gebrek  omkomen,  en  daardoor  komt  dan  de  zaak  weer  in  orde.  Welk  een 
afgrond  van  ellende  wordt  daarbij  als  een  schakel  verondersteld.  — 

Mirabeau  was  zeer  welsprekend  alsof  de  godin  der  welsprekendheid  hem 
op  de  lippen  zetelde!  — 


10  Ons  Onderwijs  in  het  Nederlandsch. 


Ieder  glimlacht  zoo  men  alleen  maar  zijn  aandacht  er  op  richt!  Maar  de 
volgende  zijn  even  onjuist,  al  lijken  ze  op  *t eerste  hooren  minder  dwaas: 

De  geheele  bewering  valt  als  waardeloos  van  haar  voetstuk.  — 

Hier  wordt  de  overlevering  als  't  ware,  lid  voor  lid,  ontleed,  getoetst,  en 
afgemaakt!  — 

Geheel  verdichte  verhalen,  mits  deze  laatste  zich  om  de  lijnen  der  werke- 
lijkheid slingeren.  — 

Een  kort  maar  met  tragische  momenten  gekruid  verhaal.  — 

De  heer  ....  droeg  een  gedicht  voor,  de  vrucht  van  eigen  vinding, 
waarin  hij  ...  .  — 

Op  ....  discussiën  wierpen  de  ...  .  toegeschreven  voornemens  .... 
hunne  schaduw  vooruit  ....  [Ei  zoo,  dat  zijn  dus  schaduw-vooruit-werpende 
-toegeschreven  voornemens.]  — 

Bovendien,  op  die  lijn  door  redeneerende  ....  — 

Maar  wij,  die  (Seipgens)  zijn  kunstwerken  genoten  en  waardeerden,  wij 
zullen  zijn  naam  in  eere  houden,  zoolang  en  zooveel  onze  krachten  het 
toelaten !  — 

Wie  graaf  Sandor  zag,  moest  wel  denken  dat  hij  gespoord  en  gelaarsd 
ter  wereld  was  gekomen,  zoo  engsluitend  waren  zijn  kleeren.  — 

Men  merkt  zelfs  in  die  zotte  combinaties  gewilde   geestigheid,  die  grenst 

aan  't  platte,  en  altijd  aan  onnatuur! 

In  een  kort  geleden  verschenen   leesboek  voor  Gymnasia,  enz.,  lees  ik: 

Zonder  op  te  houden  doorkliefde  hij  de  voorbijgangers — 

Mijn  donkerblond  hoofdhaar  verblijdde  zich  in  een  krachtigen  groei — 

Meer  dan  dertig  jaar  reeds  dekt  de  zerk  haar  groeve,  maar  de  geur  harer 

liefelijkheid  wekt  nog,   bij   het  neerschrijven  dezer  regelen,   een  heerlijke  en 

heilige  herinnering  op  ....  — 

In  een   ander:     Evenals    in   liefde   en   in   haat,   in  denken  en  in  werken, 

zoo  bestaat  ook  in  't  zweeten  een  groot  verschil  tusschen  de  een  en  de  andere.  — 
Zijn  lijk  werd  in  de  crematieoven  in  weinige  oogenblikken  tot  asch  herleid. 
Zoodra  de  wintervorst  slechts  even  het  tipje  van  zijn  bevroren  neus  liet 

zien,  riep  het  bestuur  van  de  ijsclub  de  leden  bijeen. 
Enz.,  Enz.,  Enz.,  Enz. 

* 

Wat  valt  in  al  deze  citaten  op  te  merken? 

Menschen  die  niets  te  schrijven  hebben,  maken  boeken  en  boekjes,  schrijven 
artikels  en  mededeelingen.  Men  vult  bladzijden  druk,  waarin  niets  gezegd  wordt. 
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Om  heel  gewone  gebeurtenissen,  toestanden,  en  zaken  te  beschrijven  wor- 
den constructies,  zinsbouw,  beelden,  woorden,  en  woordvormen  gebruikt,  die 
nooit  of  nimmer  teruggeven  wat  men  zelf  er  over  gedacht  heeft. 

Men  schrijft  gewichtig  over  iets  wat  heel  gewoon-weg  te  zeggen  is. 

Zoo  worden  liet  niets  anders  dan  zinledige  frases  of  bombast;  dwaze  com- 
binaties van  brokstukken  uit  dichtervolzinnen,  van  beeldingen  en  beeld- 
spraak, die  niet  bijeen  hooren,  of  kunnen  bijeen  hooren,  zelfs  in  de  beste 
fantasie  niet! 

Dit  komt  voor  in  al  wat  geschreven  wordt,  als  regel,  over  't  algemeen. 

Er  zijn  betere  auteurs  *),  maar  éen  zwaluw  maakt  geen  zomer. 

Wat  is  hiervan  nu  de  oorzaak? 

H.  Dr.  B. 


1)    De   Nieuwe-gids-mannen ,   zoogenoemd ,   reken   ik   daar    allereerst   bij.     Die 
bedoel  ik  dan  ook  niet. 


NIEUWE   EN   OUDE   TALEN?! 

„Die  englische  Sprache  hat .  .  .  noch  eine  andere  preiswürdige  Einfachheit 
erreicht:  das  Geschlecht  ist  auf  seinen  ursprünglichen  Sitz,  die  Pronominal- 
bezeiohnung,  zurückgebracht.  In  den  übrigen  Sprachen,  in  welchen  das 
Geschlecht  erscheint,  finden  wir,  dasz  das  Geschlecht  des  Substan tivs  einen 
Einflusz  auf  die  Form  der  Wörter  ausübt,  die  zu  ihm  in  das  Verhaltnis  des 
Pradikats  oder  Attributs  treten,  sich  in  ihnen  abpragt,  und  viele,  wohl  die 
meisten,  erkennen  hier  ein  wirkliches  grammatisches  Geschlecht  an,  indem 
sie  zugleich  in  dieseni  Anbringen  eines  Merkmals  des  Geschlechts  des  Sub- 
stantivs  wie  in  dem  Hinzufügen  anderer  analogen  Merkmale  (der  Zahl,  des 
Kasus,  der  Person)  an  einem  andern  Wort  die  Auszerung  eines  logischen 
Gefühls  in  der  Sprachbildung,  in  der  Abwesenheit  solcher  Merkmale  einen 
minder  logischen  Charakter  sehen.  Ein  jeder  wird  sich  bei  einigem  Nach- 
denken  leicht  überzeugen,  dasz  es  für  die  Aufgabe  und  In  tention  der  Sprache 
an  sich  ganz  unnötig  ist,  neben  dem  Substantiv  selbst  die  Nebenvorstellung 
besonders  hervorzuheben ,  geschweige  denn  sie  eben  am  Pradikate  oder  Attribut 
hervorzuheben,  das  dadurch  gar  nicht  modificiert  wird,  und  dasz  die  Sprache 
gar  nicht  die  sehr  verkehrte  und  sehr  unlogische  Absicht  hat,  als  eine  Eigen- 
schaft des  Pradikats  zu  bezeichnen,  was  nur  eine  des  Subjekts  ist.  Diese 
ganze  Entfaltung  von  Formen  am  Pradikat  und  Attribut  ist  ( —  ich  wage 
es  kaum,  die  ketzerische  Wahrheit  zu  sagen  — )  eine  luxuriöse  Verzierung, 
entstanden  aus  der  Unbehülflichkeit  der  jungen  Sprache,  aus  ihrem  Streben 
nach  Deutlichkeit  bei  noch  nicht  festen  und  klaren  Normen  oder  aus  ihrer 
kindlichen,  wiederholenden  Umstandlichkeit." 

Madvig,  Kleine  philologiecho  Schriften,  S.  27—28. 


KLEINIGHEDEN  UIT  DE  SPRAAKLEER. 


I     I 
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i 


I. 

Pronominaal-vormen. 

Die    onze     levende     algemeen     nederlandse    taal    nagaat,    merkt 
bij  de  meeste  van  onze  voornaamwoorden  twee  zogenoemde  „vormen"  op: 

ik^  ik,  *k  naast  mij,  mij,  me, 

j^jf  JV>  V  jofi'y  jou, 

hij,  hij,  -ie  jf  hém,  hem,  'em, 

zij,  zij,  j,  h&ar,  haar,  *er, 

wij,  wij,  we  „  óns,  ona,  — 

zii,  zij,  „  Mn  (Jièn),  htm,  {hen),  — 
Bij  een  paar  zelfs  maar  één: 

ó,  u, 
ze. 
Bij  heel  enkele  komt  een  derde  'vorm'  voor:  b.v.  wie's  hoed  is  dat. 


En  nu  't  gebruik  van  deze  'vormen'? 

Dan  kan  men  spreken  van  een  onderwerpsvorm;  en  een  niet-onderwerpavorm, 
oftewel  korter:  bijvorm. 

't  Voordeel  van  deze  benaming  die  de  feiten  juist  aangeeft,  is  dat  dan 
„ongedwongen"  verklaard  wordt:  „als  ik  ïièm  was". 

Men  zUt  dan  hoe  onjuist  het  zeggen  van  deTaalzuiveraars  is:  eigelik 
moe(s)t  het  hij  wezen;  want  't  is  hier  naamwoordelik  gezegde;  en  dit  staat 
in  de  eerste  naamval!  Alsof  't  Nederlands-van-nu  zich  moest  regelen 
naar  voorschriftjes  van  de  latijnse  grammatica. 

Wat  doet  latijnse  grammatica  in  ónze  spraak-leer? 

Het   gebruik    van   hem  hier  is  wel  't  gevolg  juist  dat  hij  als  subjektsvorm 

werd  gevoeld;  en  hem  in  al  die  dndere  gevallen  stond. 

Zo  komt  dan  deze  vorm  voor  als: 

objekt, 

dadelike   bepaling 

(zonder   of   met  voorzetsel),  alias  „meewerkend,  belanghebbend  voorwerp", 

achter  voorzetsels.  — 

Zo  hoort  men  't  dus  heel  veel  als  niet-onderwerp :  reden  te  eerder  om  dit  ook  in  't 

naamwoordelijk  gezegde  *) 

te  gebruiken.  — 

B.  H. 

*)     Vgl.  het  engels:  if  I  were  him,  it  was  me: 
't  frans:  c'est  mot,  c'est  toi. 


DE  DEUVIK  EN  DE  KOMPASNAALD. 

EEN  VEBSJE   VAN  BEETS. 


Een  Deuvik  *)  zich  terecht  zijn  waarde 
^Als  Deuvik  en  Geleerde"  wel  bewust, 

Daar  hij  op  een  madera-fust 
Een  reis  gemaakt  had  om  heel  de  aarde, 

En  ongetwijfeld  al  dien  tijd 
('t  Was  streng  verboón  hem  af  te  trekken) 

Aan  overdenkingen  gewijd, 
Waarmee  slechts  onverstand  durft  gekken; 
Een  Deuvik  dus,  van  de  eélste  geesten  vol, 

Van  rijpe  ervaring  daarenboven, 
Met  wetenschap  gelaafd  in  een  stikdonker  hol. 
Bij  „passend"  afkeer  van  gelooven. 

Verliet  zijn  „stil  studeervertrek" 

En  kwam  zich  toonen  op  het  dek. 
Het  scheen  zijn  eerste  plicht,  voor  allen, 
De  scheepskompasnaald  aan  te  vallen: 

„Gij  zijt  gelukkig,  lieve  vrind! 

Maar  't  is  als  een  onnoozel  kind; 
Onnoozelheid,  die  ik  niet  laken, 

Maar  evenmin  benijden  wil: 

Gij  meent  ons,  trillende  op  uw  spil, 
Den  koers  naar  't  Noorden  uit  te  maken. 

Maar  al  mijn  studie  (en  ik  zat 

Zoo  lang  reeds  muurvast  op  dit  vat) 
Bewijst  de  onmooglijkheid  dier  zaken. 

Vooreerst:  nog  is  't  mij  niet Jge wis, 

Dat  daar  een  werklijk  Noorden  is; 


')     Een  Deuvik  is  de  stop  iu  een  vat,  waardoor  de  tapkraan  geslagen  wordt. 
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Teu  andren,  kan  ik  niet  ontdekken, 
Hoe  't  Noorden  naalden  aan  zou  trekken. 

't  Begrip  van  't  Noorden  laat  ik  ï^taan ; 

Dat  trekt  sinds  lang  van  alles  aan, 
Door  wat  gevoeligheid  te  wekken; 

Maar  't  Noorden  zelf,  hoe  zou  dat  gaan? 
Qij  wUt  er  tot  bewijs  van  strekken; 

Maar  zie  of  u  't  bewijs  niet  schort, 

Dat  ge  inderdaad  getrokken  wordt 
En  dat  ik,  waar  gij  op  durft  roemen 
Green  malen  op  één  pwnt  mag  noemen. 

Geloof  niet  dat  'k  uw  eer  verkort; 
Maar  hoor  hetgeen  ik  u  verklare: 
Zoo  daar  een  trekkend  Noorden  ware. 

Het  trok  mij  lang  reeds  van  dit  vat 

Doch  neen,  hoezeer  ik  't  zelf  begeerde, 

't  Gebeurde  niet:  verklaar  mij  dat\ 

En  voorts *' 

De  Naaide  sprak:  ,,Ei  wkt! 
Gij  zijt  van  hout,  U  Hooggeleerde." 

't  Schip  kwam  ter  reede  zoo  *t  behoort 

Men  rolde  't  vat  met  wijn  van  boord 
De  wijze  Deuvik,  vol  gepeizen 

En  studie,  rolde  deftig  mee. 
't  Kompas  bleef  eervol  op  zijn  stee. 
Het  schip  stak  af  tot  nieuwe  reizen, 

De  Naald  wees  trouw  den  weg  door  zee. 


Dit  is  noch  al  'n  gemakkelik  te  begrijpen  versje,  denkt  de  lezer  bij  de 
eerste  kennismaking  allicht,  'n  Soort  fabeltje,  zoals  er  zo  veel  zijn,  waarin 
nu  wel  geen  dieren  voorkomen,  die  met  elkaar  praten,  maar  dan  toch  sprekende 
weg  levenloze  dingen  'n  moraal  verkondigen.  En  die  moraal  ligt  noch  al 
voor  de  hand.  De  hoogmoed  die,  zoals  dat  gewoonlik  gaat,  zich  zelf  niet 
kent,  wil  in  z'n  verwaandheid  iemand  van  voornamer  afkomst  of  beschaafder 
manieren,  eens  terechtwijzen  over  iets,  dat  hèm  in  z'n  geleerdheid  als  onver- 
stand en  dwaasheid  voorkomt,  en  krijgt  nu  't  verdiende  antwoord,  dat  hij 
er  dddrom  niet  bij  kan,  omdat  hij  van  'n  minder  bevoorrechte  natuur  is;  hij 
is  van  'n  ander  allooi,  van  minder  kwalieteit,  enfin,  hij  is  van  hout. 
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Zodat  dan  aan  de  Deuvik,  trofcs  de  eigenschappen  waarop  hij  zich  meent 
te  kunnen  verhovaardigen,  kortweg  gezegd  wordt,  waar  z'n  plaats  is  in  de  geeste- 
like  samenleving,  en  dat  hij  zich  voor  het  maken  van  pretensies  diene  te  wachten ! 

Zeker,  Lezer!  't  is  waar,  dat  er  in  dit  versje  'n  les  ligt,  waarin  de  hoogmoed 
gestraft  wordt.  Maar  't  is  juist  de  soort  van  Hoogmoed,  die  hier  terecht 
gezet  wordt,  welke  't  de  moeite  waard  maakt,  noch  wat  dieper  op  het  stukje 
in  te  gaan. 

Is  de  Deuvik  zo'n  domoor,  dat  hij  zich  zelf  niet  kent? 

Wel  nee;  de  Deuvik  is  niet  dom;  hij  is  'n  geleerde  (vs.  2);  heeft  grote 
reizen  gedaan  (vs.  4);  in  z'n  „stil  studeervertrek''  (vs.  13)  vele  dingen  over- 
dacht (vs.  7);  kortom,  is  door  studie  en  ervaring,  'n  „wijze  Deuvik,  vol 
gepeizen"  en  wijsheid  geworden.  En  dit  erkent  ook  z'n  tegenstander  de 
Kompasnaald,  door  hem  de  verschuldigde  professorale  tietel:  Hooggeleerde! 
te  geven.  Maar  als  diezelfde  Kompasnaald  hem  bij  't  aanspreken  met  die 
tietel,  tegelijkertijd  't  vernederende  verwijt  toevoegt:  ^Gij  zijt  van  houf\ 
dan  schijnt  in  de  waardering  van  de  Kompasnaald,  al  die  wijsheid  van  de 
Professor  van  hoegenaamd  geen  betekenis  te  wezen  tegenover  het  enkele, 
en  overwegende  feit,  dat  z'n  Hooggeleerde  geformeerd  is  uit  het  doodgewone, 
onaanzienlike  hout. 

Is  Professor  misschien  erg  plomp,  en  in  z'n  soort  'n  „boer"?  Of  wel 
lomp  gemanierd?    Of  indringerig?    En  dus  in  de  samenleving  niet  te  verdragen? 

Maar  dan  zal  hij  door  andere  kwalieteiten  de  aandacht  getrokken  hebben. 
Niet  ieder  wordt  Professor.  Bepaald  is  hg  iemand  geweest  van  'n  ijzersterk 
geheugen  en  'n  zeldzaam  diep  gezicht  op  de  dingen,  iemand  die  verbazende 
massa's  feiten  weet  te  verzamelen,  te  splitsen  en  perspektievies  op  rijen  te 
zetten,  helemaal  zonder  blijk  van  arbeid,  en  inspanning. 

En  zou  dan  zo'n  vlugge  bol  niet  weten  te  verklaren,  waarom  het  Noorden 
wel  de  Kompasnaald  aantrekt,  en  niet  hèmf  Zou  hij  niet  begrijpen,  dat 
de  Kompasnaald  van  'n  heel  andere  stof  gemaakt  is;  dat  staal  heel  andere 
eigenschappen  heeft  als  hout;  terwijl  de  Naald,  die  toch  op  geen  geleerdheid 
roem  draagt,  hem  zo  maar  ineens  de  ware  wetenschappelike  reden  weet  te 
zeggen?     En   toch    staat  het  er,  dat  Professor  't  niet  weet:     „Zoo  daar  een 

trekkend   „Noorden   waar  |  Het  trok  mij  lang  reeds  van  dit  vat |    Doch 

neen,  hoezeer  ik  't  zelf  begeerde,  |  't  Gebeurde  niet;  verklaar  mij  datl 

Professor  is  dus,  ondanks  z'n  leven  van  studie,  op  dit  punt  altans  noch 
dom.  Hij  ziet  niet  in,  hoe  dat  eigelik  met  de  Kompasnaald  en  het  Noorden 
zit     En    dat  inzicht  heeft  hij  niet,  omdat  hij  van  hout  is.     En  dit  trots  z'n 
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opnemen  van  geestelik  voedsel  (vs.  9).  Trots  z'n  rijpe  ervaring  en  de  menigte 
indrukken  van  de  buitenwereld  (vs.  4,  10).  Zo  wijs  en  zo  kundig  te  zgn, 
en  dan  noch  geen  genoeg  inzicht  te  hebben,  omdat  hij  zo  aan  z'n  stof  is 
gebonden  I     't  Is  toch  maar  vreemd  I 

Laten  we  eens  zien,  waar  Professor  Deuvik  z'n  kennis  vandaan  heeft 

Hij  heeft  lang  op  'n  madera-fust  gezeten,  en  de  geest  van  de  madera  is 
in  hem  getrokken.  Aan  de  buitenkant  zijn  op  z*n  reis  de  dingen  van  de 
wereld  over  hem  voorbijgegaan.  Hij  is  dus  door  de  dingen  hmten  hem 
geworden  wat  hij  is,  en  't  zijn  dan  ook  de  dingen  buiten  hem,  die  hem  de 
stof  geven  tot  z'n  gepeinzen  en  overdenkingen.  Hij  hangt  dan  ook  geheel 
af  van  wat  hem  omgeeft.  Hij  is  op  *t schip  gekomen,  omdat  het  vat  er  op 
kwam,  en  hij  gaat  met  het  vat  mee  er  ook  weer  af.  Met  al  z'n  geleerdheid 
en  deftigheid,  moet  hij  als  't  vat  wegrolt,  meerollen.  Hij  kan  niet  anders; 
hij  is  totaal  aan  z'n  plaats  gebonden.  Uit  zich  zelf  is  en  heeft  hij  niets;  hij 
is  enkel  maar  'n  vergaarpunt  van  toevallige  indrukken  van-buiten-af. 

Geheel  anders  is  't  met  de  Kompasnaald.  Zo  zeer  de  Deuvik  afhangt  van 
z'n  naaste  omgeving,  zo  zeer  is  de  Naald  de  Meester,  die  *t  schip  en  z'n 
lading  de  Koers  geeft  en  in  behouden  haven  brengt  Waar  blijft  nu  de 
Greleerdheid,  die  alleen  bestaat  door  de  dingen  buiten  hem?  Wat  is  z'n 
betekenis  bij  dit  ondoorgrondelik  Zienerschap  van  de  Naald,  die,  schoon 
ongeleerd,  z'n  Gave  ontlenend  aan  'n  onzichtbare  Macht,  als  'n  zelfstandig 
Gebieder  de  levens  van  de  schepselen  bestiert?  Wat  is  hij  anders  als  'n 
onbeduidend  en  overbodig  wezen  naast  de  onmisbare  Leider,  wiens  be- 
tekenis ligt  in  Z'n  verborgen,  Inwendige  waarde? 

Er  zit  dus  wel  wat  meer  in  de  fabel,  als  we  bij  'n  oppervlakkige  lezing 
allicht  zouden  gaan  denken. 

Laten-we  noch  op  enkele  dingen  wijzen. 

In  VS.  11  staat,  zat  de  Deuvik  met  wetenschap  gelaafd  is  „in  een  stik- 
donker  hol"  Die  uitdrukking  bevreemdt  ons.  We  zijn  zo  gewoon  te  zeggen, 
dat  de  kennis  verlicht,  dat  de  mensheid  in  vroegere  eeuwen  in  de 
„nacht  der  onkunde"  doolde,  en  zouden  we  nu  moeten  vernemen,  dat  een 
Geleerde  z'n  wetenschap  haalt  uit  de  duisternis?  Is  't  dan  niet  waar, 
dat  de  toenemende  kennis  ons  boven  onze  voorouders  gesteld  heeft?  En  dan 
onze  sporen  en  masjienerieën,  onze  trems  en  telefoons?  En  dan,  hoeveel 
raadselen  van  oudsher,  zijn  nu  géén  raadselen  meer!  De  cel,  de  eerste  kiem 
van  'tdierlik  leven  is  ons  niet  verholen  gebleven,  de  nietigste  ster  bleef  ons 
nauweliks  verborgen !  En  nóch  steeds  schrijdt  de  Wetenschap  voort;  ontdekking 
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volgt  op  ontdekking;  de  kring  van  de  menselike  kennis  breidt  zich  gestadig 
uit;  in  de  diepte  en  in  de  breedte  Wordt  het  heelal  doorvorst;  voet  voor  voet 
worden  de  geheimen  van  de  Schepping  door  de  onvermoeid  speurende  kamp- 
vechters  der  Wetenschap  veroverd,  voet  voor  voet  de  Verborgenheden  aan 
het  Onbekende  betwist.  En  hoé  bleek  het  daarbij  telkens  dat  de  wonderen, 
die  't  menselik  verstand  eertijds  onmachtig  was  te  verklaren,  en  die  hij  als  geheim- 
zinnige werkingen  van  'n  Verborgen  Macht  met  eerbiedige  vrees  had  aangestaard 
en  had  aangebeden,  niets  anders  bleken  te  zijn  als  heel  gewone  en  noodzakelike 
verschijnselen,  doodeenvoudige  werkingen  volgens  door  de  menselike  scherp- 
zinnigheid ontdekte  vaste  eil  niet  te  verbreken  natuurwetten.  Was  'tniet 
duidelik,  dat  de  volken  zich  allengs  los  gingen  wikkelen  uit  de  voorstellingen  en 
dwalingen  van  het  Wondergeloof,  en  dat,  toen  de  Godsdiensten,  wier  leer- 
stellingen op  dwalingen  en  bijgelovigheden  gebouwd  bleken,  zich  hun  geloof s- 
inhoud  door  de  vorderende  ontdekkingen  ondermijnd  zagen ,  er  'n  strijd  moest 
ontstaan  tussen  't  Kerkgeloof  en  de  Wetenschap?  En  moeten  we  niet 
geloven  in  de  eindelike  trieomf  van  de  Wetenschap,  bedenkende,  dat  zij 
alleen  op  feiten  berust,  onomstotelik  en  vast,  te  zien  met  onze  ogen,  te  tasten 
met  onze  handen,  en  dat  zij  alleen  geacht  kan  worden  te  staan  op  de  basis 
van  de  zuivere  Waarheid,  de  Waarheid,  die  de  Logen  en  de  Dwaling  verfoeit? 
Wat  ia  dat  dan  van  de  dichter,  te  zeggen,  dat  de  Hooggeleerde  Deuvik 
z'n  wetenschap  heeft  gehaald  uit  de  diepste  duisternis!  Want  die 
is  er  toch  maar  in  'n  „stikdonker  vat'' ! 

Laten  we  Beets  z'n  dichtwerken  eens  doorbladeren,  om  te  zien  hoe  hij  over 
die  dingen  denkt.  Nemen  we  'taktuele  Schoolverzuim.  We  weten  allen 
wat  voor  *n  kanker  dat  is  voor  goed  onderwijs,  en  we  weten  evenzeer,  hoe 
kennis  alleen  door  onderwijs  is  te  verkrijgen.  En  wie  kennis  bezit,  heeft 
macht.  Dan  ook,  zoals  we  zagen,  verspreidt  de  kennis  de  waarheid,  en 
't  bijgeloof  wijkt  voor  de  wetenschap,  zoals  de  duisternis  verdwijnt  voor 
't  licht!  Ten  slotte  zelfs,  geeft  kennis  deugd!  Zich  vrij  te  worstelen  uit 
de  knellende  banden  van  't  Kerkgeloof,  geeft  fiere  kracht,  kweekt  het  zelf- 
bewustzijn, heft  de  geest  op  uit  z'n  vernedering,  en  doet  de  mens  z'n  eigen 
waarde,  en  de  adel  van  z'n  ziel  gevoelen,  't  Is  dezelfde  fierheid,  die  hem 
met  afschuw  doet  neerzien  op  de  mens- verlagende  en  mensch-onterende  mis- 
daad of  zonde! 

Lezen  we  dus  dit  Schoolverzuim  (Ged.  IIL  408): 

Nu  is  de  groote  zonde  ontdekt. 
De  moeder  aller  zonden; 
T.  &  L.  IX.  2 
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Het  kwaad,  dat  alle  kwaad  verwekt 

Ën  aan  voedt,  is  gevonden; 
Want  Hebzucht,  Heerschzucht,  Nijd  en  Haat, 
Zijn  slechts  gevolgen  van  dit  kwaad; 

Maak  iedereen  schoolplichtig, 

En  alle  ding  is  richtig. 

Verzuim  geen  school,  leergrage  jeugd! 

Wier  lof  wij  daaglijks  zingen. 
Is  niet  de  kennis  macht  en  deugd 

En  alle  goede  dingen? 
Verzuim  geen  school,  en  moord  en  roof 
Met  leugen,  ontucht,  kerkgeloof 

En  diergelijke  schande 

Verdwijnen  uit  den  lande! 

De  gouden  eeuw,  het  paradijs 

Zal  voor  de  wereld  keeren, 
Zoo  maar  de  kindren  dezes  tijds 

Goed  schoolgaan  en  goed  leeren. 
Dies  prikkien  wij  tot  schoolbezoek 
Met  chocolade  en  krentekoek, 

Belovende  alle  straffen 

Geregeld  af  te  schaffen. 

Maar  dit  is  spot,  zegt  men. 

Ja  Lezer,  het  heeft  er  veel  van,  en  toch  staat  er  't  zelfde,  wat  we  zoeven 
betoogden,  en  wat  we  door  zo  velen  hebben  horen  betogen. 

Nu  ja,  zegt  men  allicht,  die  gouden  eeuw  is  dan  ook  'n  ledeaal,  en  'n  ledeaal 
is  nooit  te  bereiken,  omdat  het  n  limiet  is,  maar  toch  zullen  we  bij  de  toe- 
nemende Verlichting  hoe  langer  hoe  meer  de  Volmaking  van  de  Menselike 
Geest  nabij  komen!  .... 

Zou  't  waar  zijn,  Lezer? 

Komaan,  laten  we  eens  zien:  Wat  is  eigelik  dit  geestelik  bestaan?  Hoe 
ver  strekt  zich  dat  geestelik  bestaan  uit?  Waar  is  de  grens,  waar  't  stoffelike 
begint?  Omvat  dat,  wat  we  in  ons  gewoon  gedachteverkeer  geestelik  leven 
noemen,  alleen  wat  buiten  de  zinnelik  waarneembare  materie  ligt,  of  is  't 
een  woord,  waaraan  we  'n  slechts  gebrekkige,  vage,  en  'n  bij  wijze  van  over- 
eenkomst tijdelike  zin  hebben  gegeven? 
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Een  kleine  omweg,  asjeblieft. 

't  Zal  zeker  de  lezers  ook  wel  eens  zijn  overgekomen,  dat  ze  in  heldere 
ogenblikken,  bij  hun  studie,  op  de  wandeling  of  bij  lichamelike  arbeid,  zo 
gelukkig  waren  de  slotsom  van  hun  geesteswerkzaamheld  te  formuleren  in  n 
korte  en  kernachtige  spreuk,  en  dat  ze  zich  haastten,  de  zelf  ge  vondene  waarheid 
voor  de  vergetelheid  te  behoeden,  en  hem  op  staande  voet  op  't  papier  te 
noteren.  Maar  mischien  ging  het  ook  hun,  zoals  het  wel  anderen  ging,  en 
kwamen  ze  de  gevonden  'parel'  noch  geen  twee  dagen  later  in  hun  lektuur  weer 
tegen,  en  't  zelf  geschapene  bleek  dus  niet  iets  nieuws,  maar  reeds  'n  bezit 
van  't  algemeen  te  zijn.  Ja,  zelfs  ontwaarden  ze,  dat  wat  ze  iets  van  eigen 
vinding  hadden  beschouwd,  inderdaad  zulk  'n  eenvoudige  waarheid,  zulk  'n 
dood-gewone  banalieteit  was,  dat  ze,  ofschoon  ze  meer  dan  eens  te  voren 
dezelfde  plaats  onder  de  ogen  hadden  gehad,  de  uitdrukking  nooit  als  iets 
biezonders  en  gewichtige  hadden  beschouwd,  en  er  bij  hun  lektuur  ongemerkt 
overheen  waren  gegaan,  in  de  vaste  mening,  dat  het  gelezene  reeds  volkomen 
het  eigendom  was  van  hun  geest.  Zo  vast  zelfs  meenden  ze  in  't  eigen  bezit 
van  die  waarheid  te  zijn,  dat  zij,  desgevraagd,  bij  't  weergeven  van  de  gelezen 
inhoud,  zonder  schroom  dezelfde  formule  zouden  gebezigd  hebben,  en  dat  ze 
aan  iemand,  die  twijfel  mocht  opperen  over  hun  eigen  vinding  of  bezit  van 
de  weergegeven  waarheid,  zonder  mankeren  op  geschriften  zouden  hebben 
gewezen,  die  ze  reeds  voor  jaar  en  dag  de  wereld  inzonden,  en  waarin  ze 
toen  alreeds,  met  behulp  van  de  door  anderen  gewraakte  woorden,  hun 
betogen  opbouwden  in  hun  zelfstandig  geesteswerk.  De  ontgocheling  mag 
hen  teleurstellen,  nochtans  is  er  deze  waarheid  uit  te  leren,  dat  wij  in  onze 
geestelike  arbeid,  ons  schrijven  en  ons  betogen,  dag  in  dag  uit,  terwijl  we  er 
ons  op  beroepen,  oorspronkelik  te  denken  en  zelfstandig  te  oordelen,  niets 
anders  gedaan  hebben  als  dat  we  algemeenheden,  van  her  en  der  bij  stuk- 
ken  en  brokken  opgenomen,  aan  elkander  hebben  geschakeld,  en  dat  we 
met  dit  maatwerk  als  eigen  arbeid  voor  den  dag  zijn  gekomen.  Ja,  niet 
lange  tijd  na  onze  persoonlike  ontdekking  van  de  overal  bestaande,  overal 
gebruikte,  overal  levende  —  zou  ik  haast  zeggen  —  algemeenheid,  gebruiken 
we  dezelfde  woorden  weer  evenals  we  ze  vroeger  gebruikten,  zonder  enige 
worsteling  bij  't  tevoorschijn  roepen,  zonder  enige  buitengewone  helderheid 
van  gedachten,  zonder  de  minste  inspanning,  als  lagen  ze  maar  voor 
't  grijpen;  ternauwernood  herinneren  we  ons,  hoe  we  ze  eenmaal  met  zekere 
trots  als  n  tot  noch  toe  verborgen  kleinood  aan  't  daglicht  meenden  te  moe- 
ten brengen. 

Kortom:  het  individuele  is  weer  teruggevallen  en  vervloeid  in  de  alles 
bedekkende  algemeenheid. 
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Vuurspuwende  bergen  in  werking,  werpen  vormloze  gloeiende  massaas  op, 
hoog  in  de  lucht  Maar  hoe  hoog  opgeworpen,  ze  vallen  naar  de  aarde 
terug  en  tekenen  als  stenen  hun  vormen  af  in  't  weke  slik.  Ook  wat  vdj 
mensen,  zo  'n  krachtiger  leven  in  ons  werkt,  boven  ons  dagehks  denken  aan 
viesieën  en  beelden  opwerpen,  zoekt  z'n  gestalte  in  de  stof,  en  stolt  tot 
steen  in  't  beeldend  element  van  de  taal.  Doch  nu  zijn  't  ook  eenmaal,  hoe 
kostbaar  soms  ook,  toch  aardse  stenen  geworden,  en  eenmaal  gemeengoed, 
worden  ze  door  ieder  van  ons  opgei*aapt,  betast  en  betreden,  zonder  dat  wij 
ons  hun  oorsprong  en  de  kracht  die  ze  schiep,  trachten  te  herinneren. 

Dit  oprapen,  aan-  en  wegdragen  van  stenen  is  nu  eigelik  wat  we  gewoon 
zijn  geestelike  arbeid  te  noemen,  en  't  gebruik  van  dit  woord  hindert 
niet,  zo  we  maar  weten,  wat  we  er  onder  verstaan,  en  dat  het  zo  wat  op 
't  zelfde  neerkomt,  als  wanneer  we  op  'n  verhuisdag  stoelen  en  tafels  verzetten, 
en  spiegels  en  gordijnen  verhangen.  Zeer  zelden  scheppen  en  vormen  wij. 
We  schermen  met  woorden,  die  als  woorden  al  bestorven  zijn;  geensins  zijn 
ze  nieuwe  vormen,  belichamend  nieuw  opdoemende  zielebeelden.  Eerst  als 
dat  plaats  heeft,  eerst  als  de  zielewerking  ontwaakt  en  opstijgt,  kunnen  we 
eigelik  spreken  van  Leven.  Het  is,  als  ons  Bestaan  in  nieuwe  scheppingen 
zichtbaar  wordt,  als  we  doen  als  't  zaadje  wiens  kiemkracht  zich  *n  gestalte 
stelt  in  z'n  bloemen  en  stengels.  En  dit  is  dan  ook  onze  verwantschap  met 
de  Natuur,  dat  we.  Levend,  eindeloos  doorgaan  in  't  groeien,  eindeloos  door 
de  bereikte  vormen  verlaten,  als  dode  omhulsels  voorbijgaan,  en  ons, 't  oude 
verbrijzelend,  belichamen  in  nieuwe  vormen.  Hoe  waarachtiger  dit  Leven 
is,  hoe  meer  het  is  'n  Scheppings-  en  stervens-proces.  De  woorden  toch 
dragen  als  de  getuigen  van  't  Leven  reeds  in  zich  de  kiem  des  Doods;  want 
het  Leven  kan  zich  op  aarde  niet  andei*s  openbaren  als  in  sterf  elike  omtrekken. 
Zo  regeert  hier  de  Stof. 

Wat  het  geval  is  met  de  taal  als  gemeengoed  geworden  geschapene 
vormen,  is  ook  't  geval  met  de  wetenschap.  Wien  'n  voor  hem  verborgen 
waarheid  ontdekt,  zal  opspringen  van  blijdschap  en  neerknielen  van  dank- 
baarheid; doch  die  zelfde  waarheid,  als  gemeengoed  onder  de  mensen  verspreid, 
en  aan  hen  medegedeeld,  houdt  geheel  op  'n  indievieduele  vinding  te  zijn, 
en  zal  van  geslacht  op  geslacht  overgeleverd,  ten  slotte  met  weinig  belang- 
stelling, zo  niet  met  onverschilligheid,  aangehoord  worden.  Al  onze  lejBrstof 
nu  is  bijna  geheel  'n  verzameling  overgeleverde  feiten,  die  we  binnen  'n  beperkte 
tijd,  plichtmatig,  zonder  inachtneming  van  voorliefde  of  tegenzin  van  hen  die 
't  aangaat,  weer  tot  'n  eigendom  van  anderen  moeten  maken.  Wat  daar  bij  komt, 
veel  er  van,  in  de  praktijk  van  't  leven  al  bekend  en  toegepast,  ook  door  de 
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leerlingen  zelf,  wordt  noch  eens  „wetenschappelijk"  medegedeeld  als  'n  onmisbare 
schakel  in  't  geheel.  Aan  zulke  leerstof  is  elke  zelfwerkzaamheid  vreemd.  Is  het 
beter  gesteld  met  de  streng  empiries  onderwezen  natuurkundige  vakken,  die 
de  naam  hebben,  dat  ze  de  leerlingen  moeten  leren  opmerken?  Ook  hier 
is  spraakverwarring;  elk  zèlf-zien  wordt  opzettelik  voorbereid;  de  karbonkel, 
die  de  leerling  moet  vinden,  wordt  door  de  onderwijzer  in  't  te  betreden  pad 
gelegd;  't  is  niet  te  doen  om  de  steen,  maar  om  *t  hervinden;  de  weg  is  er 
niet  om  't  doel,  maar  het  doel  is  er  om  de  weg.  Het  feit  is  spel  geworden. 
'En  zo  zeer  wreekt  zich  de  gekwetste  Waarheid  op  deze  on-Wezenlikheid,  zo 
sterk  doet  de  ingeboren  Drang  naar  Zelfwerkzaamheid  z'n  verhaal  op  dit 
improduktief  na-doen,  dat  de  zo  uitstekend  mogelik  onderwezen  jongeling  op 
z'n  wandelingen  en  tochten  geen  oog  heeft  voor  de  kever,  die  z'n  wiel 
overrijdt,  niet  let  op  't  plantje  dat  z*n  voet  vertreedt,  en  de  bloem  die  z'n 
eveneens  onderwezen  zusje  van  't  gazon  plukt,  is  niet  meer  de  bloem  uit  de 
Natuur,  maar  de  vertegenwoordigde  van  'n  soort  en  geslacht  in  'n  alweer 
—  als  deel  der  opvoeding  —  plichtshalve  overgenomen  klassifikasie. 

Ook  hier  gaat  het  individuele  verloren  in  't  algemene.  Wat  wij  bij  ons 
Onderwijs  kennis  noemen ,  is  de  som  van  overgeleverde  gemeengoed  geworden 
feiten,  'n  in  zeker  zin  „dode'*  inhoud,  dien  iets  gemeen  hebben  met  het  Zien  van 
't  Feit  zelf,  welke  was  'n  Levens-Openbaring  aan  de  daartoe  begenadigde  Mens! 

Aan  deze  dingen  valt  niets  te  veranderen,  en  't  mag  ons  niet  meer 
bevreemden,  als  we  bij  nader  inzien  moeten  toegeven,  dat  ons  studeren  en 
opnemen  van  kennis  zo  wat  hetzelfde  is  als  't  nemen  van  brood  en  spijs; 
dat  we  beide  soorten  van  „voedsel''  met  dezelfde  nuchterheid  en  gewoonheid 
in  ons  brengen,  zonder  er  bij  te  denken  of  te  vragen,  in  hoeverre  we  ons 
met  stoffelike  als  wel  onstoffelike  dingen  bemoeien.  Ja,  we  meenden  hier- 
omtrent zozeer  buiten  alle  onzekerheid  te  zijn,  dat  we  n  scherpe  grens  trokken 
tussen  't  stoffelike  en  'tgeestelike,  en  over  de  vermogens  en  de  werkingen  van 
de  geest  met  elkander  redeneerden  zonder  dat  er,  naar  ons  inzien  van 
misverstand  sprake  kon  zijn,  ja  zelfs  er  ten  slotte  boeken  over  vol 
schreven.  Ook  van  uitspraken,  als  dat  we  verwant  zijn  aan  de  Natuur, 
meenden  we  ten  volle  overtuigd  te  zijn,  zeker  wetende ,  dat  we  in  ons  organisme 
de  bewerktuiging  van  de  natuurschepselen  terugvinden,  zonder  er  bij  te  denken 
of  we  ook'n  onophoudelik  proces  zijn  van  Levens-werkingen,  die  zich  in  vormen 
verhullen  en  vervullen.  Onze  benamingen  en  onze  beschreven  wetenschap  van 
onze  ziels- werkzaamheden  geven  dan  ook  slechts  'n  vrage  en  gebrekkige  voor- 
stelling van  wat  ons  onstoffelik  Bestaan  in  z'n  Wezen  inhoudt.  Wat  wij  k  e  n  n  i  s 
noemen,   is  eigenlik  Stof;  ons  Weten  is  slechts  bezitten,  en  de  Geest 
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onze  vatbaarheid,  de  stof  tot  ons  te  nemen  en  te  verwerken,  't  Leven  zdi 
in  z'n  hoge  zin  kennen  we  tenauwernood.  't  Openbaart  zich  slechts  zselden, 
't  meest  bij  de  rijkbegaafden,  vooral  bij  de  ware  Dichters.  Zij  weten  hoe 
rijk,  maar  ook  hoe  uiterst  subtiel  dit  Leven  is.  Zij  weten,  dat  het 
momenten  zijn,  waarin  het  Onzienlike  zich  afdrukt  in  het  stoffelike,  en  dat 
naarmate  ze  zelf  fijn-beeldende  Ziel  zijn,  dit  Onzienlike  in  hen  z'n  waar- 
achtige vorm  heeft  gevonden.  Zij  weten,  dat  ze  dit  Onzienlike  niet  anders 
kunnen  leren  kennen,  dan  in  z'n  Scheppingsdrang,  zich  Openbarende  in 
sterf elike  stof;  en  dat  ze,  als  Mozes  met  de  handen  de  ogen  voor  de  wereld 
afsluitend,  van  't  Eeuwig  Levende  niets  anders  kunnen  zien  dan  de  slip  van 
de  mantel,  omdat  de  Oneindige  aan  de  scherpste  menselike  waarneming 
ongekend  voorbijgaat. 

Begrijpelik  wordt  het  ons  nu,  dat  woorden  als  Levensoorzaak,  Bron  van 
't  Leven,  Eeuwig  Wezen,  en  verder  alle  namen  waarmee  het  Hoogste 
wordt  omschreven,  'n  veel  dieper  zin  kunnen  hebben,  dan  wij  er  dageliks 
noch  aan  toe  schrijven.  Wie  deze  diepere  zin  zien,  en  dus  onder  God  en 
Godsgeloof  heel  iets  anders  verstaan  als  de  gewone  mensen,  komen  al 
lichtvaardig  met  die  anderen  in  botsing,  vooral  als  deze  menen,  de  onstoff elike 
dingen  ten  volle  te  kunnen  begrijpen.  De  dieper-gelovigen  lachen  er  natuurlik 
mee,  als  de  Kennis-mannen  de  Wetenschappen  iets  onstoffeliks  noemen,  en 
daarbij  beweren,  dat  al  wat  er  gevonden  en  geleraard  wordt,  en  wat  er  vermeerderd 
met  de  uitgebreidere  kennis  aan  't  nageslacht  wordt  overgeleverd,  eindelik  de 
raadselen  der  wereld  aan  't  menselik  oog  zullen  moeten  ontdekken.  Niet  in  de  stof 
kan  God  worden  gekend,  getuigen  ze,  maar  in  Z'n  openbaringen.  De  wetenschap 
achten  ze  nodig  en  nuttig,  maar  oneindig  hoger  achten  ze  't  besef  van  de 
verwantschap  tussen  de  mens  en  z'n  God.  Hinderlik  is  hun  de  zelfgenoeg- 
zaamheid der  „stof -mannen"  of  materiealisten ,  zo  zij  ze  noemen,  als  deze  het 
Levensraadeel  menen  te  kunnen  oplossen  uit  de  verborgenheden  in  't  Gescha- 
pene, en  bij  't  naspeuren  van  de  kleinste  en  verste  dingen  al  van  geopenbaarde 
dingen  spreken.  Ze  noemen  hen  blind,  bestraffen  hun  Ongeloof,  en  houden  ze 
voor  de  mal,  door  ze  op  hun  trant  op  de  volgende  wijze  te  laten  betogen: 

„Wie  is  God?"  Bestaat  hij  wel?  En  zo  hij  bestaat,  bestaat  hij  dan  wel 
„voor  de  mens?  Want,  hoe  kan  ik  hem  kennen?  Hoe  kan  ik  weten,  dat 
„hij  mij  regeert,  en  dat  hij  m'n  handelingen  die  toch  alleen  m'n  vrijmachtige  wil 
„vaststelt,  kan  besturen?  Dat  wij  mensen,  zo  we  niet  vast  staan,  en  steun 
„behoeven,  in  onze  voorstellingen  ons  'n  Wezen  denken,  die  als  'n  Vader 
„in  staat  is  ons  te  beschermen,  kan  heel  goed  zijn.  Ik  laat  bij  de  zwakken 
„van  geest   dit  geloof  aan  'n  God  dtór!     Maar  die  gevormde  voorstelling 
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^terzijde  gezet,  is  er  dan  in  de  werkelikheid  wel  'n  God!  Want  geen 
^menselike  getuigenis,  geen  overtuiging,  hoe  stellig  ook  uitgesproken,  mag 
^hierbij  gelden;  de  tradiesieonele  bewering  toch,  als  zou  God  zich  aan  hen 
„hebben  geopenbaard ,  kan  niet  anders  zijn  dan  'n  voorstelling  van  'n  ziekelike 
„verbeelding,  die  voor  het  bepeinzen  van  bovennatuurlike  dingen  met  hersen- 
„krankte  en  hallucinasies  gestraft  is  geworden.  Inderdaad,  het  is  vreemd! 
,De  geesten,  die  zich  bij  jaren  van  studie  en  inspanning  het  meest  hebben 
„verdiept  in  alle  mogelike  teorieën  en  stelsels;  de  mannen,  vergrijsd  in  de 
„wetenschap  en  in  de  ervaring,  —  zouden  zij  niet  de  eersten  hebben  moeten 
„zijn,  die  door  hun  onvermoeid  vorsen  iets  van  die  God  hadden  leren  kennen ? 
„En  ze  kennen  hem  niet,  weten  zelfs  niets  van  hem!  Hoe  kan  hij  zich  dan 
„aan  de  kienen  en  onwetenden  hebben  geopenbaard?  We  achten  deze 
„beweringen  in  strijd  met  het  karakter  van  de  Wetenschap,  die  alleen  feiten 
9 vraagt  en  haar  uitspraken  alleen  op  waarheden  bouwt."  — 

Maar  dit  is  ook  de  taal  van  de  Deuvik! 

Ja,  Lezer,  dit  zegt  ook  de  Deuvik  tot  de  Kompasnaald. 

Gij  meent  ons,  trillende  op  uw  spil, 
Den  koers  naar  't  Noorden  uit  te  maken. 

Maar  al  mijn  studie  (en  ik  zat 

Zoo  lang  reeds  muurvast  op  dit  vat) 
Bewijst  de  onmooglijkheid  dier  zaken. 

Vooreerst:  nog  is  't  mij  niet  gewis. 

Dat  daar  een  werklijk  Noorden  is; 
Ten  andren,  kan  ik  niet  ontdekken, 
Hoe  't  Noorden  naalden  aan  zou  trekken. 

'i  Begrip  van  't  Noorden  laat  ik  staan; 

Dat  trekt  sinds  lang  van  alles  aan. 
Door  wat  gevoeligheid  te  wekken; 

Maar  't  Noorden  zelf,  hoe  zou  dat  gaan  ? 
Grij  wilt  er  tot  bewijs  van  strekken; 

Maar  zie  of  u  't  bewijs  niet  schort, 

Dat  ge  inderdaad  getrokken  wordt, 
En  dat  ik,  waar  gij  op  durft  roemen 
Geen  malen  op  éên  punt  mag  noemen. 

Geloof  niet  dat  'k  uw  eer  verkort; 
Maar  hoor  hetgeen  ik  u  verklare: 
Zoo  daar  een  trekkend  Noorden  ware. 

Het  trok  mij  lang  reeds  van  dit  vat 
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Zodat? 

Zodat  dit  versje  ^ii  diep-allegoriese  fabel  is,  en  'n  alleraardigste  persiflage 
op  *n  stof-inaiinetje.  De  Deuvik  is  de  iiiateriealist ,  en  de  Kompasnaald  is 
'n  Gelovige.  Niet  'n  Gelovige,  zoals  er  zo  vele  uit  gewoonte  en  sleur  zgn, 
of  door  hun  opvoeding,  maar  'n  Gelovige,  die  door  nadenken  tot  z'n  Geloof 
aan  'n  Hoger  Leven  is  teruggebracht. 

De  aardigheid  van  't  versje  zit  dan  ook  in  *t  betekenisvolle  antwoord  van 
de  Kompasnaald  aan  de  snoevende  Deuvik:  gij  zijt  van  hout.  Hooggeleerde! 

Wat  kortweg  wil  zeggen:  Ja,  geleerde  Professor,  met  al  je  vele  weten, 
heb  je  niets  anders  gedaan  als  stof  gegeten,  en  je  bent  geen  zier  meer  dan 
'n  doodgewone  materiealist ! 

Hoe  zo'n  antwoord  als  dit  van  raak'em  is,  zal  men  inzien,  als  men  eens 
van  vers  tot  vers  nagaat,  wat  voor  'n  dosis  waan  er  bij  die  geleerde  man 
zit:  die  zelfbewustheid  (vs.  1 — 2)  op  grond  van  z'n  zinnelike  waarnemingen; 
z'n  stof- „verwerken"  (vs.  3 — 8)  bij  gewichtige  overdenkingen,  waarmee  slechts 
onverstand  (hoe  ironies!)  durft  spotten.  Dan  't  „passend"  (geijkte  term, 
mannen  als  deze  passen  goed  op  d'r  fatsoen!)  afkeer  van  gelooven; 
z'n  plicht  (wat  anders  is  't  als  plicht  z'n  licht  te  verspreiden?)  om  'n  ander 
over  z'n  dwaling  te  onderhouden  (vs.  16);  verder  dat  meewarig  uit  de  hoogte 
zien  op  die  heilige  onnozelheid  van  iemand,  die  in  z*n  zwakheid  („trillend 
op  z*n  spil")  niet  op  de  wetenschap  bouwt,  maar  't  Geloof  laat  richten;  *n 
onnozelheid,  die  't  hem  wel  niet  past,  er  de  staf  over  te  breken,  (vs.  19,  'n 
aardig  trekje  van  verwddnde  beschaafdheid,  die  in  indifferentisme  ieder  z'n, 
desnoods  „hondegeloof  laat),  maar  die  hij  (want  hij  staat  hoger  dan  de 
„onnozele")  hem  toch  volstrekt  niet  benijden  wil.  Om  maar  niet  verder 
te  spreken  van  de  overige  trekjes,  zoals  „gij  meent  ons"  (21),  „uit  te  maken" 
(21),  „al  mijn  studie"  (23),  „zo  lang  reeds  muurvast  op  dit  vat"  (24), 
„bewijst,"  „de  onmogelikheid,"  „dier  zaken"  (25);,  die  er  zo  de  juiste  toon  en 
waarde  aan  geven. 

En  dan  dat  mooie  slot:  de  Geleerde  Deuvik,  die  afgesneden  van  z'n 
omgeving,  totaal  niets  is,  moet  mee  met  het  vat,  en  krijgt  de  nodige  ironie 
mee  op  reis: 

De  wijze  Deuvik  vol  gepeins  \  En  studie,  rolde  deftig  mee.  (,) 
en   de    Kompasnaald,    aan    wie   het  schip  en  de  lading  wordt  toevertrouwd, 
gaat  altijd  weer  door,  de  mensen  te  wijzen  naar  Grod,  de  Eeuwige  en  Onge- 
kende Bron  van  Leven. 

De  Naald  wees  trouw  den  weg  door  zee. 
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Wie  Beets  z^n  gedichten  doorbladert,  zal  met  ons  noch  genoeg  stof  vinden 
om  onze  bespreking  te  illustreren.  Ze  zijn  die  kennisneming  overwaard. 
Onder  die  gedichten  tegen  de  Eeuwgeest  zijn  er  zeer  ernstige,  en  ook  zeer 
grappige,  maar  iülen  hebben  ze  hun  diepte.  Ik  wijs  op  Wij  weten,  (11,21); 
God  te  kennen,  Liberaliteit,  (II,  321);  Betje,  (III,  161)  Vragen 
aan  den  Schepper,  (III,  206);  Zij  zeggen  (III,  234);  Natuurkeus 
(vgl.  Kinderlach  op  264)  en  Hedendaagsche  methode,  (III,  366); 
Hopeloos  onderwinden  (IV,  7);  kleinere  puntdichten,  (IV,  31,42,48, 
56,  58,  enz.)  Een  staaltje  van  de  manier,  waarop  Beets  de  „stof-mah netjes" 
voor  de  gek  weet  te  houden,  vinden  we  in  't  volgende  winderige  gedicht 
waarmee  we  dan  ook  willen  besluiten: 

GROOTE   ONTDEKKING.      (III,    239.) 

Felix  qui  potuit  rerum  cognoscere  causas.  *) 

Eurékamen,  Eurékamen!  wij  hebben  het  gevonden! 

De   gang    der    Wereld   is  aan    Oorzaken  gebonden. 

Alles  wordt  door  oorzaak  en  gevolg  geregeerd; 

Daarom  gaat  alles  perfect  en  rolt  als  gesmeerd. 

Oorzaken  en  gevolgen  houden  alles  in  orden; 

Grevolgen,  die  weder  oorzaken  worden; 

Oorzaken,  die  weer  gevolgen  genereeren; 

Grevolgen,  die  weer  tot  oorzaken  promoveeren; 

Tot  oorzaken,  in  gevolgen  weder  schatrijk, 

Pulu-lu-lu-leerende  onophoudelijk . 

Het  is  een  systema  van  schakels  en  lussen 

En  haken  en  oogen;  geen  speld  kan  er  tusschen; 

In  't  stof  lijk,  in  'tzeedlijk,  in  hemel  en  aard  — 

En  daarmee  zijn  alle  problemen  verklaard! 

Onze  ouden  hebben  voor  menig  probleempje  gezeten. 

Maar  ze  hebben  ook  van  geen  oorzaken  geweten; 

Zij  hebben  om  geen  gevolgen  gedacht; 

Wij  zelv'  zijn  maar  pas  op  dat  denkbeeld  gebracht. 

't  Was  ook  niemand  te  vergen  op  die  hoogte  te  komen, 

Eer  hij,  bij  gaslicht,  door  tunnels  mocht  stoomen, 

d'  Afstand  „vernietigde"  per  telegraaf. 

En  „heer  van  de  stof"  werd,  in  plaats  van  haar  slaaf. 

Het  was,  wel  beschouwd,  een  vergeeflijke  zotheid 


')    Gelukkig  hij,  die  de  oorzaken  der  dingen  mocht  leren  kennen. 
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Der  vroegre  geslachten,  die  droom  van  een  „godheid", 

Een  „hoogere  zorg",  een  „voorzienig  bestuur", 

Een  „koning  der  wereld",  een  „heer  der  natuur," 

Een  „geest,"  een  „verstand",  dat  formeerde  en  regeerde. 

Een  „zeedlijken  wil",  die  de  stof  reguleerde:  — 

Zij  konden  niet  anders,  zij  wisten  geen  raad. 

Zij  zcLge)i  het  niet,  dat  de  plant  uit  het  zaad. 

Van  de  plant  weer  het  zaad  komt,  en  zoo  in  'tonendige! 

Daarom  was  hun  wijsbegeerte  ook  „eene  ellendige'*. 

Nu  is  dit  wel  laat,  maar  nog  tijdig  ontdekt. 

En  geeft  ons  een  inzicht,  dat  mijlenver  strekt. 

't  Is  het  „ei  van  Columbus";  een  kind  kan  't  begrijpen: 

Alle  gevolgen  dansen  naar  der  oorzaken  pijpen; 

En,  zoo  lang  maar  conform  dat  principe  geschiedt. 

Is  het  leven  —  een  dansjen,  en  meer  ook  niet. 

J.   KOOPMANS. 


Onze  Taalstüdie. 

Wat  wel  het  allerbelangrijkste  is  zijn  in  de  eerste  plaats  de  grondelementen 
van  het  menschelijk  denken,  die  in  de  taal  zijn  neergelegd,  in  de  tweede  plaats 
de  leer  van  de  zinbouw,  van  de  woordbeteeJcmisaen  en  van  de  verhoudings- 
onderscheidingen,  zooals  die  uit  de  bovenbedoelde  algemeene  grondbegiippen 
in  verband  met  een  nauwkeurig  en  veelomvattend  feitenonderzoek  kunnen 
worden  afgeleid,  en  in  de  derde  plaats  de  inwendige  voorstellingen  van  klanken, 
zooals  die  in  de  hersenen  van  spreker  en  hoorder  aanwezig  zijn  en  optreden 
als  vertegenwoordigers,  als  dmholen  van  begrippen  of  voorstellingen,  die  in  de 
hersenen  van  dezelfde  persoon  insgelijks  aanwezig  zijn.  De  klanken  zelf, 
d.  w.  z.  de  hoorbare  klanken,  die  het  direkte  produkt  van  de  werking  der 
spraakorganen  zijn,  mogen  naar  mijn  overtuiging  slechts  in  de  vierde  plaxits 
belangrijk  worden  genoemd.  Niet  alleen  de  algemeene  gedachte-elementen, 
niet  alleen  de  grondbeginselen  voor  zinbouw  en  woordbegrippen,  maar  ook  de 
voorstellingen  der  klanken  zijn  voor  de  waarachtige  taalwetenschap  belangrijker 
en  merkwaardiger  dan  de  klanken  zelf. 

Uit  de  rede  van  Dr.  J.  M.  Hoogvliet, 
gehoudeu  op  het  Ie  Ned.  Philologen-Congres. 


SLANG-UITDRUKKINGEN  MET   „ZITTEN". 


I.      OORSPRONKELIKE   BETEKENIS. 

a.  Als  grondbetekenis  van  't  gemeen  indogerniaanse  werkwoord  kunnen 
we  aannemen:  gezeten  zijn,  zich  bevinden  in  'n  bepaalde  houding. 

Bij  ^ngloemide  spijker  zitten, 

In  z^n  eentje  zitten. 

Op  'ti  droogje  zitten. 

Op  z^n  dooie  gemak  zittm. 

Jullie  zit  dcuir  uit  te  waaien. 

We  zitten  hier  mooi  te  kijk. 

Je  zit  er  bij  als  Piet  Snot. 

Je  sitter  Mj  as  de  steeneman,    (Muit.) 

Deze   uitdrukking    van  juffrouw   Pieterse  tegen  Stoffel  op  't 
klassieke  saliëavendje  is  mij  overigens  onbekend. 
Er  voor  dove  neuten  bij  zitten, 

b.  Wie  zit,  rust.  Daar  rusten  iets  aangenaams  is,  zal  deze  houding  ge- 
woonlik  van  eenigsins  lange  duur  zijn.  Vergelijk  noch:  Die  jongen  heeft 
geen  zit  in  z'n  gat. 

De  hele  avond  zitten  peren,  hijsen, 

Bier  of  sterke  drank  drinken. 
Zitten  kletsen,  lullen,  mieren, 
^nPaxir  uur  zitten  bomen.. 

Ernstig  over  'n  zaak  spreken. 
Z^n  vrouw  heeft  met   Heten  zitten  darren. 

c.  Zitten  heeft  vaak  de  betekenis:  gezeten  zijn  en  in  die  houding  'teen 
of  ander  verrichten.  Op  dit  laatste  valt  natuurlik  't  meeste  gewicht,  de 
houding  doet  weinig  ter  zake.     Toch  kan  er  altijd  aan  gedacht  worden. 

Heb  je  al  meer  gezeten? 

Ellipties  voor:  als  model  gezeten. 
Dokter  Kok  zit  van  een  tot  twee, 
Aan  de  dwarsfluit  zitten. 
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Aa/a  H  laatje  zitten, 

In  de  balie,  in  ^n  kommissie  zitten. 

Met  ^nmosselekraampje  zitten. 

Voor  hoer  zitten. 

Voor  ^n  examen  zitten. 

Ergens  voor  gaan  zitten. 

Onder  'n  grokje,  'n  potje  bier  zitten. 

Mee  aan  zitten, 

Elliptie8  voor:  aan  tafel  zitten. 

II.    Verbleekte  betekenis. 

a.  Bij  'n  zoo  vaak  gebruikt  wooril  ging  natuurlik  licht  iets  van  de  oor- 
spronkelike  betekenis  verloren.  Aan  'n  bepaalde  houding  werd  dan  niet 
meer  gedacht,  en  „zitten"  werd  synoniem  met:  zich  bevinden,  zijn. 

Z'w  broer  zit  in  Haarlem. 
Waar  heb  jij  gezeten? 
De  deur  zit  op  slot. 
Vol  ongedierte  zitten, 

Ellipties : 
Buiten  bij  Mast  zit  H  stamp. 
Hoe  zit  de  vork  in  de  steel  f 

Ellipties : 
Hoe  zit  dat  f 

't  Vet  zit  'em  niet  in  de  weg. 
Er  zit  'nheele  boel  aan  vast. 
Ik  zit  er  aan  vast. 

Ik  dien  m'n  belofte  te  houden. 

Ellipties : 
Dat  zit. 

H  Schroefje  ml  niet  blijven  zitteti. 
Van  al  H  geleerde  is  niets  blijven  zitten. 
Je  zit  goed  in  je  dassen. 
Dat  kind  zit  er  goed  in. 

Ellipties  voor:  in  de  kleeren. 
Hij  zit  er  dik  in. 

Ellipties  voor:  in  't  geld. 

Evenzoo : 
Zit  daar  wat  f    Geen  sent. 
Moer  daer  en   zit  niet   ten    besten,  het  volk  is  te  slecht.    (Hoofts 

Warenar.) 
'tZdt  er  aan. 

Ze  hebben  geld. 
Zmi  er  voor  mij  nog  wat  aan  zitten? 

Iets  te  verdienen  zijn. 
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Er  zit  hij  die  jongen  niks  hij. 

Geen  verstand.- 
't  Blanketsel  zit  er  'nduim  dik  op. 
Er  zit  wel  vmt  In  die  jongen. 

b.  Zitten  wordt  dikwijls  gebruikt  voor:  zich  bevinden  aan  't  lichaam. 
*n  Jas  zit  goed  of  slecht,  'n  das  zit  recht  of  scheef  enz.  Alleen  de  plaatsing 
aan  't  lichaam  wordt  daardoor  aangeduid:  wil  men  daarentegen  uitdrukken» 
welke  indruk  't  kledingstuk  als  versieringsmiddel  maakt,  dan  gebruikt  men 
^^staan,'*    'n  Groen  vest  kan  onberispelik  zitten  en  toch  afschuwelik  staan. 

De  jas  zit  met  plooien. 

Hij  zit  je  als  geschilderd. 

Die  laarzen  zitten  me  wat  krap. 

Verg.     Ik  zit  krap  ziz  ik  ben  niet  ruim  bij  kas. 
Je  hoed  zit  op  een  oor. 

Maar:  je  hoed  staat  op  half  zeven. 
Je  das  zit  los. 
Dat  zit  je  niet  glad. 

Beantwoordt  niet  aan  je  verwachting. 

c.  Hoewel  men  de  houding  van  iemand  die  zit  moeilik  'n  onaangename 
noemen  kan,  is  't  toch  opmerkelik,  hoe  groot  *t  aantal  uitdrukkingen  met 
adtten  is,  die  'n  beslist  onaangename  toestand  schilderen.  Waarom  zegt  men 
bijv.  nooit:  in  \ geluk  zitten,  wel:  in  ^t ongeluk  zitten? 

Waarom  wel:  de  weduwe  is  met  acht  kinderen;  blijven  zitten,  niet:  zij  is 
met  acht  miljoen  blijven  zitten.  Wat  men  mischien  als  verklaring  zou 
kunnen  aanvoeren,  is  dat  iemand  die  ongelukkig,  bedroefd  of  wanhopig  is 
licht  z'n  gewone  werkzaamheden  laat  varen,  en  zich  nederzet,  om  uit  te 
zuchten  of  uit  te  huilen.  Men  zegt  dan  ook  wel  van  zo  iemand  die  alle 
moed  laat  zinken,  dat  hij:  hij  de  pakken  neerzit. 

In  de  heroer dheid  zitten. 
In  de  misère  zitten. 
In  de  pekel  zitten. 
In  de  stront  zitten. 
In  de  rats  zitten. 

De  laatste  drie  betekenen  alle:  zich  in  verlegenheid  bevinden. 
„In    de   rats    zitten''   heeft   soms  ook  echter  de  betekenis: 
bang  zijn.     Altijd  is  dit  't  geval  met: 
In  de  schijt  zitten. 

Verg.  'n  bange  schijterd. 
In  zak  en  as  zitten. 

EUipties : 
Er  hl  zitten. 
Ergens  over  ^n  zitten. 
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Je  zit  er  In,  man! 

Uitroep,   als   't  gelukt  is   iemand   er  in  te  laten  lopen,   hem 
^er  van  tussen  te  nemen." 
In  de  war  zitten, 
In  de  knoei  zitten. 

Midden  in  de  herrie^  in  de  rommel  zitten, 
In  de  vei'huisboel  zitten. 
Dat  zit  me  dwars  in  m'n  maag. 
Iemand  in  z^n  vaarwater  zitten. 
Op  hete  kolen  zitten. 
Op  'n  hx)ge  huur  zitten. 
Met  *n  som  zitten. 
Ze  zit  met  twee  platte  kinderen. 

Kinderen  die  noch  niet  lopen. 
Met  iets  in  zn  maag  zitten. 
Die  meid  zit  met  jong. 

Is  zwanger. 
Nu  zit  hij  met  zin  gebakken  peren. 
Met  iemand  opgescheept  zitten. 
Daar  zit  ik  lelik  mee  geschoren. 

Ellipties : 
Ergens  mee  zitten. 

De  koopman  is  m^t  z^n  waar  blijven  zitten. 
Ongefortuneerde  meines  blijven  licht  zitten. 
De  jongen  is  weer  blijven  zitten. 
Iemand  voor  gek  laten  zitten. 
Onder  de  pantoffel,  onder  de  plak  zitten, 

Ellipties : 
Z^n  kinderen  zitten  er  goed  onder. 
Op  zwart  zaad  zitten. 
Er  zit  'n  goed  pak  sla^ag  voor  je  op. 
Dat  zit  er  wel  op. 

Dat  kon  wel  eens  gebeuren.     Altijd  iets  onaangenaams. 
Tussen  twee  vuren  zitten, 
Z'n  schoonmoeder  zit  er  altijd  tussen. 
De  troef  zit  lelik  tegen. 
Jij  zit  ook  altijd  tegen. 
De  ruiten  zitten  zoo  gemeen  mogelik. 

Bij  't  kaartspel.   Echter  ook:  De  troef  zit  goed;  dat  zit  je  mee, 
Mn  vrouw  zit  weer  zonder, 

Ellipties  voor:  zonder  meid. 
Hij  zit  me  altijd  dwars. 

Maakt  't  mij  moeilik, 

d.  Evenals  zitten  hebben  staan  en  liggen  in  tal  van  gevallen  de  betekenis 
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aangenomen  van:  zich  bevinden.  Alle  drie  de  werkwoorden  worden  dan 
bijv.  in  'tfrans  weergegeven  door:  être.  Toch  kunnen  ze  in  'thollands  niet 
onverschillig  voor  elkaar  gebruikt  worden,  't  Schijnt  wel,  dat  't  volgende 
steeds  bewust  gebleven  is:  Wat  staat  valt  duideliker  in  'toog  dan  wat  zit 
Zoo  zeggen  we  dan:  Er  staat  'n  veulen  in  de  wei,  'n  stoof  op  de  grond, 
'n  Minervabeeld  op  m'n  schrijftafel,  maar:  er  zit  'n  kikker  in  't  gras,  'n 
muis  op  de  grond,  'n  inktvlek  op  m'n  schrijftafel.  Moeder  zegt  tegen  'n 
kind  dat  ze  van  'n  leugen  verdenkt:  er  staat  'n  groote  L.  op  je  voorhoofd, 
maar:  er  zit  'n  zwarte  veeg  op  je  voorhoofd.  Van  't  niet  biezonder  in  'toog 
vallende  tot  't  onzichtbare  is  maar  'n  stapje.  Lucifers  zitten  in  'n  doosje, 
boter  zit  in  't  vlootje,  wortels  van  bomen  zitten  in  de  grond.  Water  stoeit 
in  'n  karaf,  in  'n  glas,  maar  zit  in  'n  kruik,  in  'n  veldfles. 

H  Gotiese  j^mikils^^  zit  noch  in  j,MichieV^  en  jjMecklerd)urg^\ 

De  Vlaming  zegt:  schuilt. 
HZat  Klaas  in  de  onderbuik  (Staring). 
HZit  me  tot  hier! 

Met  'n  handgebaar  naar  de   keel.    De   betekenis  is :  Langer 
kan  ik  dat  niet  verdragen;  de  maat  is  vol.   Bedoeld  wordt 
waarschijnlik:  de  zenuwen  verstoppen  m'n  keel. 
'n  Ongeluk  zit  in  'n  klein  hoekje. 
Mr  zit  onioeer  in  de  lucht 
De  kroningspoezie  zit  dit  jaar  in  de  lucht 
Dat  zit  in  de  famielie, 
HZit  'em  niet  in  ^nmooi  praatje. 
JüPn  senten  zitten  der  in. 
Daar  zit  'ti  streek  achter, 
Z^n  broer  zit  er  achter. 

Verg.:  Daar  steekt  wat  achter. 
Hij  zit  in  de  kast,  achter  de  tralies. 

Ellipties : 
Hij  zit.    Hij  heeft  gezeten. 

Ook:  z*n  tijd  uitzitten. 

De  ellips  is  niet  gebruikelik  voor  de  volgende  uitdrukkingen, 
die  betekenen:  in  't poliesieburo  zitten. 
Hij  zit  in  de  nor,  in  de  doos. 
Hij  zit  in  de  vijftigsentshazaar. 

De  boete  voor  openbare  dronkenschap  bedraagt  50  sent. 
Ik  zit  er  ook  niet  in. 

Dit  zegt   bijv.  de  schalkse  kleermaker  als  verontschuldiging, 
wanneer  'n  door  hem  geleverde  stof  weinig  duurzaam  blijkt. 
Laat  zitten! 

Ellipties  voor:  laat  je  geld  in  je  zak  zitten;  ik  zal  wel  betalen. 

e,     In  'n  paar  uitdrukkingen  schijnt  zitten  eer  'n  beweging  dan  'n  rust  aan 
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te  duiden.  'tl8  mogelik,  dat  de  uitdrukking  „iemand  op  de  hielen  zitten*' 
daaraan  schuld  is.  Natuurlik  ligt  de  voorstelling  ten  grondslag:  de  vervolger 
bevindt  zich  in  de  onmiddellike  nabijheid  van  de  vervolgde.  Maar  naast 
deze  zeer  aanschouwelike  uitdrukking  staat:  iemand  op  de  hielen  volgen'\  en 
beide  worden  vrij  wel  synoniem  gebruikt.  Is  daardoor  nu  mischien  verwar- 
ring ontstaan  en  is  men  de  betekenis  van  „zitten"  uit  'toog  gaan  verliezen? 
't  Schijnt  wel;  anders  laat  zich  ook  moeilik  'n  reden  vinden,  waarom  men 
spreekt  van:  iemand  dicht  op  de  hielen  zitten.  In  elk  geval  kan  men  bij 
de  volgende  uitdinikkingen  niet  aan  'n  rust  denken.  In  de  eerste  staat  bij 
„zitten"  zelfs  'n  bijwoord,  dat  altijd  'n  beweging  aanduidt. 

Ergens  achterheen  zitten. 
Ze  hebben  ^em  achterna  gezeten. 
Iemand  achter  z'n  vodden  zitten. 
Elkaar  in  H  haar  zitten. 
Iemand  op  z'^n  kop  zitten. 

De  laatste  uitdrukking  komt  voor  in  twee  nuances.  De  eerste 
is:   iemand   afranselen;   de   andere:   de   baas   over  iemand 
spelen. 
Verg. :    Jen   moeder   is   een   zoet,    stil  menschje;  daar  zit  je 
imm^s   als  een   beul  dwars  over  heen  (Wolff  en  Deken). 
Zich  voor  geld  laten  opzitten. 
Je  mag  niet  aan  m*n  boeken  zitten. 
Zit  niet  met  je  vingers  in  je  neus. 
Daar   *n   handeling  gewoonlik   'n  rezultaat  nalaat,  kan  men  bij  de  mede- 
deling dat   *n   handeling  heeft  plaats  gehad  tegelijk   'toog  op  dit  rezultaat 
vestigen,    en   dit  toevallige  in  de  betekenis  kan  hoofdzaak  worden.     Wordt 
nu    't  rezultaat   voor   de  eigenlike  betekenis  gehouden,  dan  schijnt  't  perfekt 
de  betekenis  van  'n  praesensvorm  te  hebben  aangenomen.  (Praeterito-praesentia.) 
In  dezelfde  logiese  verhouding  als  't  praesens  staat  tot  't  perfekt  kunnen 
ook  verschillende  werkwoorden  tot  elkaar  staan;  verg.  vallen  —  liggen;  ont- 
vlammen —  branden;  zich  zetten  —  zitten;  enz.     Terwijl  hier  't  raken  in  'n 
toestand   en    't  zich   daarin  bevinden  door  twee  verschillende  woorden  wordt 
uitgedrukt,  zijn  er  ook  gevallen  waarin  't  zelfde  werkwoord  beide  betekenissen 
kan   hebben.     In    't  Mhd.   kan   sitzen  de   betekenis   van  sich  setzen  hebben; 
verg.  Nhd.  auf sitzen,  absitzen. 

Naar:  Pauls  Prindpien,  2®  dr.  bl.  230/31. 

Als  verklaring  der  bovenstaande  uitdrukkingen  zouden  we  dan  kunnen 
aannemen,  dat  zitten  =:  zich  zetten,  en  dat  dit  laatste  dan  verschijnt  in  de 
verbleekte  betekenis:  zich  bewegen. 


NASCHKEFT.  —     Met  't  bovenstaande  heb  ik  getracht  'n  kleine  bijdrage 
te  leveren  tot  'n  toekomstig  nederlands  slangwoordeboek.  Hoofdzaak  was  dus 
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'n  zo  volledig  mogelike  opsomming  van  de  uitdrukkingen.  De  korte  opmer- 
kingen boven  de  verschillende  rubrieken  zijn  uit  de  aard  der  zaak  ook  dik- 
wijls van  toepassing  op  'n  onder  'n  andere  afdeling  genoemde  uitdrukking.  Ik 
vrees  zeer  dat  noch  de  indeling,  hoewel  hier  en  daar  omgewerkt,  volgens 
welwillende  opmerkingen  van  Dr.  Buitenrust  Hettema,  noch  de  hele  wijze 
van  behandeling  volmaakt  zullen  bevredigen.  Maar  't  ontbreekt  aan  voor- 
beelden: de  semasiologie  is  een  van  de  verwaarloosde  wetenschappen.  Mocht 
'n  bevoegdere  zich  eens  tot  't  verzamelen  van  onze  zoo  talrijke  slang-uitdruk- 
kingen geroepen  voelen!  Doch  om  te  eindigen  met  't  geliefde  stx)pwoord 
van  broeder  Zeekat  uit  Cosinus'  Kippeveer  —  dat  zit  noch! 

A'dam.  Fred.  Berens. 
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II. 

DE    t  IN  8tj   UITSPREKEN? 

Veel  onderwijzers  leren  noch:  Spreek  de  t  uit  in:  kas^e,  mas^e,  bas^e, 
barstje,  nestje,  kors^e,  restje,  vestje.  Dit  is  een  onjuiste  uitspraak  vaii  die 
woorden.  Geen  van  de  beschaafden  in  Nederland  spreekt  die  t:  men  zegt 
kasje,  masje,  basje,  barsje,  vesje;  maar  men  spelt  (ook  in  de  Vereenvoudigde) 
ze  wèl  met  t,  naar  deregel  van  de  levende  etymologie,  oftewel  analogie: 
't  verband  tussen  kastje  en  kast,  nestje  en  nest,  restje  en  rest,  enz.  kent 
ieder,  of  merkt  elk  die  maar  even  nadenkt. 

Merkwaardig  is  dat  bij  de  verhaalvormen  +  je  heel  vaak  die  t  wel  gehoord 
wordt;  vooral  in  het  buiten-hollands,  echter  niet  in  'thollands.  Men  zegt: 
„haast-je  langzaam"  zo  goed  als  „haas-je  langzaam",  enz.  't  Een  —  zowel 
als  't  ander  is  goed.  De  rechten  van  het  beschaafde  dialekt  wordt  erkend 
in  de  Taalwetenschap  van  nu,  die  geen  grammaire  raisonnée,  geen  voor- 
schrijven veroorlooft.  *) 

Zo  ook:  mes(<)-je  voor  deze  winter  een  varken?  tas(^)-je  dat  aan?  bars(Q-je 
noch  niet  uit?  dat  dors(^)-je  te  doen?  moes(Q-je  weggaan?  wis(^)-je  't  niet? 
wat  hoes(i)-je?  koes(^)-je  daar  neer,  Karro!  —  enz.  enz.*) 

Ook  in  andere  combinaties  van  voorzetsets  b.v.  wordt  de  t,  gehoord  en  niet 

gehoord:  ^daar  naas(^)-je"  ligt  het;  enz. 

x>.  xl. 


')    Vgl.  Taal  en  Letteren  V,  55. 

^)    Vgl.  de  altijd- wegval  van  de  t  in  heb-je,  ben-je,  enz.  T.  &  L.  V,  22;  IV,  98/9. 

T.  &  L.  IX,  3 
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UIT    DE    PRAKTIJK. 


TI. 


DE   CAMERA    OB8CÜRA. 


Dit  keer  maar  een  klein  stukje. 

Is  de  Camera  Obscura  als  boek  in  z'n  geheel  goed  voor  't  onderwijs  pp 
de  Gymnasia  en  HBSS. ?  Wel  zeker,  zeggen  onze  collega's;  zie  maar  onze 
Programma's    na,   waar   't  bijna   geregeld  op  voorkomt. 

Wat  Beets  zelf  zegt  van  't  naïve,  geldt  zeker  ook  van  de  humor  in  de 
Camera  Obscura: 

„Het  naïve  is  niet  populair,  zoo  min  als  voor  kinderen  aantrekkelijk. 

„Het  is,  na  al  het  kunstige  en  gemaakte,  een  verkwikking  voor  beschaafden 
en  geletterden.     Den  volke  en  den  kinderen  schijnt  het  nuchter  en  onnoozel." 

En  't  is  een  feit  dat  vele  —  misschien  de  meeste  —  jongens  de  Cam.  Obsc. 
niet  mooi  vinden.  Er  zijn  wel  aardige  verhaaltjes  in,  vooral  van  „Teun  de 
Jagei"",  en  zoo;  maar  „Een  oude  kennis",  en  „Gerrit  Witse",  en  „De  Familie 
Stastok",  dat  pakt  hun  weinig. 

Natuurlijk    moet    men   de  jongens  uithooren;  en  ze  niet  eerst  suggereeren! 

De  Camera  zou  dus  te  hoog  voor  ze  zijn?  En  toch!  Is  er  niets  in  dat 
hun   trekt?     Mij  komt  't  voor  dat  't  hier  is:   in  't  midden  ligt  de  waarheid. 

Niet  de  Camera  als  geheel.  In  aansluiting  met  de  ondervinding-zelf  bij 
jongens,  zijn  zeker  enkeU,  heel  enkele  stukjes,  eenige  citaten,  sommige  volzinnen 
zelfs,  geschikt  om  de  jongens  attent  te  maken  op  wat  er  in  schuilt.  Men  moet 
niet  de  Camera  lezen  op  de  Inrichtingen  van  Onderwijs;  —  al  blijft  dan  een 
volgende  volksuitgaaf  ook  wat  langer  uit!  —  maar  iets  er  uit  voorlezen;  iets 
er  uit  vertellen  als  't  te  pas  komt,  er  op  zinspelen!  Dan  grijpen  ze  misschien 
zelf  naar  't  boek.  Dan  willen  ze  later,  als  ze  student  zijn,  't  althans  gelezen 
hebben.  Mogelijk  doen  ze  't  eerst  als  ze  later  in  de  maatschappij  zijn;  om 
d£n  *t  boek  niet  weg  te  leggen  dan  met  de  uiting:  dat  is  toch  ook  noch 
juist,   mooi  gezien  en  weergegeven,  al  is  't  van  Voor  Vijftig  Jaar,  en  eerder. 

Hierop  moet  het  Onderwijs  in  't  algemeen  uit  zijn.  Niet  op  't  zooveel 
mogelijk  gelezen  te  hebben  van  mooi!  dat  geeft  aversie! 

Men  moet  tot  eten  opwekken,  niet  voederen!  Aanleiding  tot  zelf -doen 
moet  bewerkstelligd. 

De  leeraar  late  zich  hiervan  niet  afbrengen  door  invloeden  van  would-be- 
schoolmannen  en  quasi-paedagogen.  Hij  late  zich  noch  minder  begoochelen 
door  schijnbegrip  van  kennis  en  examen -parade. 

H.  Dr.  B. 


BEPERKING. 


't  Program  van  de  lagere  school  is  wel  niet  zo  groot  als  dat  van  de  mid- 
delbare, maar  't  mag  zich  toch  ook  wel  laten  zien.  Want  er  wordt  les 
gegeven  in  a  lezen,  6  schrijven  (werktuigelik  schrijven),  c  rekenen,  d  de 
beginselen  der  Nederlandse  taal,  e  die  der  Vaderlandse  Geschiedenis,  ƒ  die  der 
Aardrijkskunde,  g  die  van  de  Kennis  der  Natuur,  h  het  zingen,  %  de  eerste 
oefeningen  van  het  handtekenen,  j  de  vrije  en  orde-oefeningen  der  Gymna- 
stiek (opzettelik  als  nieuw  vakje  voor  de  lagere  school  bedacht  en  in  elkaar 
geknutseld)  en  h  de  nuttige  handwerken  voor  meisjes.  Zo  heeft  dus  de 
lagere  evengoed  als  de  middelbare  school  haar  nauwkeurig  afgepaste  vakken 
en  ook  zelfs  'n  afzonderlik  vak  voor  de  taal.  'n  Onderdeel  van  de  taal  is 
weer  't  stellen.  ')  Met  het  program  in  de  hand  is  't  duidolik,  niewaar?  dat 
stellen  dus  maar  'n  klein  weinigje  van  al  de  tijd  kan  eisen,  't  Wordt  niet 
eens  afzonderlik  genoemd.  En  toch  zal  niemand  het  overdreven  vinden,  als 
we  van  'n  jongen  of  'n  meisje  van  twaalf  jaar  eisen,  dat  hij  of  zij  'n  goed 
opstel  maakt  in  eigen  taal  over  'n  bekend  onderwerp,  dat  zo'n  leerling  over 
elk  deel  van  z'n  kennis  zich  vaardig  en  gemakkelik  kan  uitschrijven. 

Maar  nu  heeft  de  school  met  al  haar  vakken  al  zoveel  te  doen,  dat 
'tnodigste  er  bij  inschiet.  Elk  vak  krijgt  z'n  uurtjes,  de  Geschiedenis,  de 
Aardrijkskunde  en  de  Kennis  der  Natuur,  't  laatste  niet  te  vergeten:  dat 
bevat,  zo  is  nu  de  mode,  tegenwoordig  net  zoveel  opvoedende  kracht  als 
't  hele  overige  onderwijs  met  mekaar.  En  zo  staat  in  de  wet  de  Nederlandse 
taal  óók  afzonderlik  en  trouw  aan  deze  titulasie  leert  de  onderwijzer  — 
getuige  de  vele  drukken  van  afzonderlike  taal-  en  stelcursussen  —  de  kin- 
dertjes óók  afzonderlik,  gescheiden  van  de  inhoud,  de  zaak,  in  'n  afzonderlik 
uur,  de  ta^al  als  vak  van  kennis.  Heuse  grammatica,  spelling,  geslacht  en 
naamval,  allemaal  bijkomende  zaken,  die  enkel  de  vorm  betreffen,  zijn 
hiermee  op  school  voor  de  kindertjes  gewichtige  punten  van  beschouwing 
geworden.  Maar  dit  is  niets  dan  'n  misverstand :  immers  men  heeft  de  taal 
van  haar  wezen,  de  zaak,  gescheiden,  zodat  enkel  de  vorm  overbleef.  Taal- 
onderwijs behoorde  echter  ddn  te  sluiten  bij  't  zaakonderwijs :  't  onderricht  in 
de  Vad.  Gesch.,  de  Aardrijkskunde  en  de  Kennis  der  Natuur  moest  tegelijk 
taalonderwijs  zijn,  zoals  dan  ook  op  sommige  scholen  't  geval  is.  Deze 
vakken  van  kennis  toch  zijn  de  magazijnen  van  de  taal,  ze  bevatten  de 
stof  voor  de  opstellen,  de  aanleiding  tot  spreken  en  schrijven.  Ze  hebben 
slechts  waarde  om  de  taal,  want  wat  is  kennis,  indien  't  kind  ze  niet  in 
klank  en  teken  kan  openbaren! 


*)  Met  stellen  bedoel  ik  in  dit  hele  stuk :  't  maken  van  'n  opstel,  't  Ander 
't  geknutsel  kan  zonder  nadeel  voor  't  onderwijs  worden  weggelaten.  Stellen  is  dus 
opstellen. 
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Door  de  taal  van  haar  inhoud  te  scheiden  wordt  er  wel  wat  taalkunde, 
taalvormen,  op  school  geleerd,  maar  leert  het  kind  niet  met  en  door  de  taal 
over  z*n  kennis  beschikken,  'n  vrij  opstel  maken;  de  natuurlijke  band  die 
de  kennis  bijeenhoudt,  wordt  verbroken.  En  men  slaat  de  handen  in  elkaar 
van  verbazing  over  't  snel  vervliegen  van  't  geleerde,  maar  't  moest  eer  ver- 
wondering wekken,  dat  er  noch  iets  blijft  hangen.  De  pedagogen  zoeken  in 
alle  richtingen  naar  concentrasie-plannen.  De  éne  vindt  in  Slöjd  al  de 
nagels,  waarmoe  hij  't  hele  getimmerte  aan  mekaar  kan  spijkeren,  'n  ander 
oordeelt,  dat  oen  etiese  band  al  de  kennis  moet  samensnoeren  en  haar  dienst- 
baar maken  aan  éen  doel:  't  willen;  maar  niemand  scliijnt  op  te  merken, 
dat  het  natuurlike  centrum,  het  stellen,  willekeurig,  ja,  opzettelik  gescheiden 
wordt  van  tle  zaak.  De  taal  ontstaat  uit  de  zaak  en  omgekeerd  herhaalt, 
bevestigt  en  versterkt  zij  't  gegeven  onderricht.  Niet  ongestraft,  integendeel 
slechts  tot  beider  nadeel,  wordt  deze  twee-eenheid  verbroken. 

En  wat  voor  taal  wordt  dan  noch  in  die  afzonderlike  uren  voor  taal  en 
ook  bij  de  leesles  op  school  onderwezen!  Alsof  'ter  om  te  doen  was 'n  jongen 
te  leren,  dat  taal  heel  wat  anders  is  dan  hij  van  z'n  moeder  heeft  geleerd, 
om  hem  dus  't  gebruik  van  eigen  taal  voor  goed  af  te  leren,  krijgt  hg  niets 
anders  te  horen  of  te  zien  dan  aangeklede,  zogenaamd  mooie,  Zondagse  taaL 
Zo  tracht  de  school  uit  te  roeien,  wat  de  natuur  geeft,  en  de  taal  in  't  kind 
te  vervangen  door  taal  van  anderen,  „mooie",  geijkte,  maar  zielloze  taaL 

En  dat  lukt  maar  al  te  goed.  Men  kan  kinderen  heel  wat  wijs  maken. 
De  school  berooft  de  jonge  mensch  van  z'n  eigen  taal,  maar  *t  gelukt  haar 
niet  de  aangeleerde  er  voor  in  de  plaats  Ie  stellen.  Zo  slaat  de  school 
't  kind  vleugellam,  terwijl  ze  zich  moest  inspannen  't  uit  te  rusten,  te  wapenen 
voor  de  strijd  des  levens.  Niemand,  die  de  school  kent ')  zal  dit  kunnen 
tegenspreken.     Schooltaalcensoren  bekennen  't  openhartig : 

„Strikt  genomen  liggen  oefeningen  in  het  maken  van  een  vrij  opstel 
buiten  de  grenzen  van  het  lager  onderwijs.  Zelf  de  stof  bijeen  te  zamelen, 
die  in  te  deelen  en  de  onderdeden  dan  naar  eisch  te  behandelen,  is  een  taak, 
die  hooger  ontwikkeling  eischt  dan  de  lagere  school  kan  geven.  Het  gaat  met 
het  stellen  als  met  zoo  menige  kunst:  de  zelfstandigheid  komt  eerst  heel 
langzaam  voor  den  dag,  als  er  natuurlijk  zelfvertrouwen  genoeg  is  verkregen 
door  de  voorafgaande  oefening  en  leiding."  *) 

Hier  wordt  dus  ronduit  gezegd:  'n  Kind  kan  op  school  niet  zover  komen, 
dat  het  'n  vrij  opstel  maakt.  En  't  is  zo.  Want  de  afzonderlike  schrijftaal, 
die  voor  de  jongens  'n  vreemde  taal  is,  wordt  ten  eerste  gescheiden  van  haar 
inhoud,  de  zaak,  en  bevat  ten  tweede  enkel  taal,  die  buiten  't  kind  ligt. 
Die  gepatenteerde,  geijkte  boeke-  of  schrijf ttuü  moet  eerst  eigen  taal  vér- 
dringen   en    dan    de   plaats   van    deze   innemen.     Eigen   taal   verleren   gaat, 


')    Ik  zonder  hier  en  in  dit  gehele  stuk  dio  scholen  uit,  waar  't  stellen  aansluit 
bij  't  ander  onderwijs. 

')    Volgens  niemand  meer  of  minder   dan   den   Hertog  on  Lohr,  Handleiding 
bij  „Onze  Taal,»»  Ie  deel,  6e  druk,  bl.  184. 
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maar  't  kind  van  twaalf  jaar  komt  niet  zover  dat  't  zich  fÜnk  bedienen  kan 
van  de  aangepreekte.  Nu  staat  de  leerling  machteloos,  z'n  wapen,  z'n  eigen 
taal  is  hem  uit  de  hand  geslagen,  de  school,  die  hem  voor  t leven  moest 
voorbereiden,  heeft  hem  z'n  orgaan,  z'n  ziel  ontroofd  en  hem  er  *n  dood  ding, 
'n  houten  zwaard  voor  in  de  plaats  gegeven. 

En  men  beklaagt  zich  dat  de  resultaten  van  't  volksonderwijs  niet  schit- 
terend zijn! 

Hoe  wordt  de  kostbare,  koi*te  tijd  van  't  schoolgaan  verbeuzeld  met  vak- 
onderwijs! Ochl  dat  de  school  't  kind  één  ding  leerde:  't  schriftelik  zo  goed 
als  't  mondeling  gebruik  van  eigen  taal ! 

Men  mag  de  lagere  school  gebrekkig  noemen  met  haar  grote  klassen  voor 
schraal  bezoldigde  en  vaak  half  opgeleide  onderwijzerd,  't  noodlottig  school- 
verzuim en  't  vroeg  verlaten  der  school,  des  te  meer  moest  men  er  op  bedacht 
zijn  in  beperking  de  kracht  te  zoeken,  in  de  taal  't  middel  aan  te  grijpen 
de  zaakkennis  te  herhalen,  te  bevestigen  en  te  concentreren,  in  de  school 
alleen  maar  onderricht  te  geven  in  spreken,  schrijven,  lezen,  stellen  en  rekenen, 
d.  i.  in  tcval,  schrijven  en  rekenen,  al  't  andere,  aardrijkskunde,  geschiedenis 
en  kennis  der  natuur  slechts  te  beschouwen  als  onderdeel,  inhoud  van  de 
Umi  en  aanleiding  tot  het  stellen.  De  zaak  is  de  bron  van  de  taal.  Zaak- 
onderwijs  is  taalonderwijs.  Zaak  en  taal  zijn  één.  Elke  zaak  heeft  haar 
eigen  taal  en  deze  wordt  het  duidelikst  door  en  met  die  zaak. 

Voorzeker,  't  lager  onderwijs,  waarvan  't  heet  dat  het  overal  van  Rijkswege 
voldoend  wordt  gegeven  —  goed  schijnt  de  Staat  'n  te  hoge  eis  te  zijn  —  is 
onvoldoende,  maar  door  de  school  zo  in  te  richten,  dat  de  taal  van  't  kind 
telkens  al  't  geleerde  herhaalt,  bevestigt  en  verwerkt,  stelt  men  haar  ten 
minste  in  dienst  van  't  kind,  terwijl  het  tans  met  geweld  moet  worden 
opgezeuld  tot  de  hoogte  van  de  schrijvers  van  onze  schrijftaal,  onze  eerste 
dichters  en  proza-schrijvers  (naar  wier  modellen  ons  Nederlands  is  gecon- 
stitueerd), z'n  kinderlike  iedeetjes  moet  leren  uitdrukken  in  vreemde,  aange- 
preekte taal  van  deftige,  oude  pruiken. 

En  terwijl  men  zo  z'n  best  doet  op  school  de  natuur  uit  te  drijven  om 
versleten,  dode  vormen  in  de  plaats  te  stellen  van  't  levend  woord,  komen 
de  heren,  die  de  lakens  uitdelen  op  't  gebied  van  dit  a/2oncfer^2A;taalondei  wijs 
op  de  lagere  school  ons  doodleuk  vertellen :  ja,  wij  proberen  't  wel,  maar 
't  lukt  niet.     'kZou  zeggen:  waarom  begin  jullie  er  dan  mee? 

Maar  als  leerplicht  komt  en  er  kwam  meteen  'n  goed  geregeld  herhalings- 
onderwijs  tot  minstens  vijftien  jaar,  —  klaar  was  't!  't  Zou  lukken.  Eigen 
taal  zou  worden  uitgedreven  en  de  dode,  zinledige  vormen  van  't  nietszeggende 
algemene  de  plaats  komen  innemen  van  't  levende  woord:  zieleklank.  Tans 
is  't  noch  ellendiger  gesteld.  De  school  slaagt  er  wel  in  eigen  taal  voor  't  schrif- 
telik  gebruik  te  doden,  maar  er  iets  anders  voor  in  de  plaats  geven,  daar- 
voor is  geen  tijd. 

Hoe  ellendig  is  de  toestand  van  de  massa  ten  opzichte  van  de  taal!  Daar 
woelen  en  krioelen  in  bonte  massa  honderd-duizenden  dooreen,  allen  uiting 
gevende  in  klanken  aan  wat  er  in  hen  opdoemt,  aan  gevoel,  gewaarwording, 
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wens,  behoefte,  gedachte,  aan  al  de  openbaringen  van  hun  innerlik  bestaan. 
Maar  van  al  die  taalsprekende  duizendtallen  kunnen  slechts  enkele  weinigen 
schriftelik  uitdrukken  wat  er  in  hen  woelt  en  bruist  en  kookt.  En  waarom? 
Omdat  de  'School'  de  taal  van  zogenaamde  schrijftaal  heeft  aanvaard  als 
haar  taal  en  die  aan  't  volk  opdringt,  in  plaats  van  hun  eigen  taal;  omdat 
de  school  't  volk  in  de  waan  heeft  gebracht,  dat  't  niet  anders  schrijven 
mag  dan  zo  als  zij  't  leert.  Daardoor  is  de  mening  ontstaan  dat  eigen  taal 
slechts  gesproken  en  niet  geschreven  mag  worden,  dat  de  massa  zich  op 
schrift  niet  mag  bedienen  van  de  zieleklanken,  die  de  hoorbare  vertolking 
zijn  van  hun  innerlik  leven,  dat  men  noch  al  geletterd  moet  zijn  om  te 
kunnen  schrijven  (stellen);  daardoor  is  't  volk  beroofd  van  't  schriftelik 
gebruik  van  eigen  taal.  De  school  heeft  de  massa  misleid,  ze  heeft  'n  klove 
gegraven  tussen  't  volk  en  z'n  taal,  'n  klove  niet  te  dempen  noch  te  over- 
bruggen door  onderwijs.  Maar  met  welk  recht  verkondigt  de  schoolmeester 
dat  men  niet  zou  mogen  schrijven  zoals  men  spreekt?  Allerminst  past  het 
herrij  zelf  uit  't  volk  gesproten,  zich  op  z'n  aangeleerde,  vreemde  dode-vormen- 
taal  te  laten  voorstaan,  zich  daarvan  een  voetstuk  te  maken  tot  eigen  ver- 
heffing. De  taal  is  de  mens  gegeven  om  z'n  gedachten  uit  te  drukken. 
Green  beschaving,  geen  school,  geen  tradiesie  kan  deze  waarheid  te-niet-doetté 
En  geen  geijkte  termen,  geen  would-be  beschaafd-zijn,  geen  dode- vormen 
mogen  de  massa  afhouden  van  't  schriftelik  gebruik  van  eigen  taal.  Niet 
langer  mag  de  opvoeding  op  school  't  kind  beletten  zich  uit  te  spreken,  zich- 
zelf te  wezen,  niet  langer  mag  het  taalonderwijs  er  op  ingericht  zijn  't  kind 
z'n  gedachten  te  leren  uitdrukken  in  taal  van  anderen,  ze  te  verhullen  in 
andermans  kleren. 

Hoe  groot  is  'tgezach  van  de  Leugen,  dat  't  hele  volk  voor  haar  in  't  stof 
ligt  gebogen!  dat  het  zich  laat  aanleunen  z'n  eigen  taal  niet  te  kennen  en 
die  op  school  te  moeten  leren,  z'n  eigen  taal,  waarvan  't  zich  toch  sprekend 
bedient,  die  in  zn  boezem  leeft,  éen  is  met  z'n  denken,  voelen,  willen,  een 
deel  is  van  hem-zelven.  't  Is  'n  eis  van  humanieteit,  de  zotte  waan  te  ver- 
drijven dat  er  'n  afzonderlike  schrijftaal  zou  bestaan,  de  klove  te  dempen, 
die  zogenaamd-beschaafd  van  zogenaamd-onbeschaafd  scheidt.  En  eerste  regel 
bij  't  stellen  op  school  is: 

Wat  'nkind  kan  zeggen,  kan  (en  mag!)  't  neerschrijven ! 

En  daarmee  vervalt  alle  moeilikheid  bij  't  stellen.  Wat  de  heren  den 
Hertog  en  Lohr  zeggen  van  indeling  der  stof,  heeft  niets  met  stellen  te 
maken.  De  indeling  en  onderindeling  komen  vanzelf  door  de  leerstof,  die 
geregeld,  naar  de  bevatting  van  de  leerling,  is  behandeld,  besproken,  ordelik 
mondeling  is  saamgevat,  af  gedeeld  met  en  in  de  eigen  woorden  van  de  leer- 
ling, 't  opstel  is  klaar  vóór  't  wordt  gemaakt,  alleen  't  neerschrijven  op  papier 
ontbreekt  er  aan.  't  Stellen  is  niet  iets  afzonderliks,  maar  zit  vast  aan  de 
behandelde  zaak,  't  is  taal,  die  rechtstreeks  uit  de  kennis  voortvloeit.  Deze 
wordt  bij  't  neerschiijven  mondeling  opgezegd  en  dit  neergeschreven  verslag 
is  't  opstel.  De  geschreven  taal  is  dus  de  vooraf  gesproken  taal.  Afzonderlike 
schrijftaal  bestaat  niet! 
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*n  Opstel  naar  aanleiding  van  't  zaakonderwijs  kan  slechts  moeilik  zijn,  als 
de  behandelde  zaak,  de  leerstof,  boven  de  bevatting  van  de  leerling  valt  of 
niet  voldoende  is  uitgelegd,  niet  helemaal  is  begrepen,  dus  als  H  onderwijl 
wet  defu^L  Maar  't  is  telkens  'n  geleidelike  oefening,  moet  dit  wezen, 
wanneer  de  leerstof  past  voor  't  kind  en  volkomen  duidelik  is  behandeld. 
De  taal  vergezelt  het  onderwijs,  schrijdt  gelijkelik  voort  met  het  onderwijs, 
vormt  een  juiste  afbeelding  van  de  opgenomen  leerstof,  als  opstel  is  ze 
't  verslag  van  't  kind  van  't  geen  daarvan  tot  z'n  zielseigendom  is  geworden. 
't  Is  de  krachtmeter  van  't  onderwijs,  de  noodzakelike  herhaling  en  de  meest 
geleidelike  zelfwerkzaamheid  na  elke  les.  Zo'n  opstel  is  onmisbaar  om  de 
leerstof  en  't  is  de  aangewezen  steloefening  na  elke  les  in  nuttige  kennis. 
Op  deze  wijze  vloeit  het  opstel  vo&rt  uit  de  Vad.  Geschiedenis,  de  Aardrijks- 
kunde en  de  Kennis  der  Natuur  en  wel  uit  het  levend  woord  van  de  onder- 
wijzer bij  dit  onderwijs  en  kan  ook  verbonden  worden  aan  de  leesles,  indien 
deze  werkelike  taal  d.i.  taal  met  ziel,  en  verwant  aan  de  kinderziel,  bevat 
't  Opstel  is  't  middel  ter  herhaling  en  bevestiging,  ter  uitbreiding  en  ter 
verwerking  van  't  geleerde,  't  stellen  verbindt  de  pas  verworven  kennis 
met  het  vroeger  geleerde,  legt  schakels  tussen  de  delen  van  de  gehele  ziels- 
inhoud.  Stellen  heeft  tot  voorwaarde  langzaam,  geleideük  denken  d.i.  ont- 
leden en  samenstellen,  uit-elkaar-nemen  en  weer-anders-in-elkaar-zetten,  allerlei 
kombinasies  maken,  die  als  draden  de  gehele  zielsinhoud  aaneenrijgen.  De 
taal  is  de  band,  die  't  geleerde  bindt  aan  de  ziel,  't  stellen  is  de  concentrasie 
van  al  de  verworven  kennis. 

Maar  de  school  met  haar  afzonderlijke  schrijftaal  zegt  tot  het  kind:  dit 
moet  je  leren  en  dat  moet  je  neerschrijven,  dit  deugt  niet  en  dat  is  niet 
beschaafd,  je  eigen  taal  is  geen  goeie  taal,  die  mag  je  niet  schrijven.  En  zo 
berooft  de  school  zich  en  't  kind  van  de  beste  en  krachtigste  f aktor  v^  ont- 
wikkeling: 't  stellen,  't  schrijven  over  bekende  onderwerpen. 

't  Is  de  taak  van  de  school  de  taal  weer  te  brengen  bij  't  volk,  de  scheiding 
weg  te  nemen  tussen  schrijf-  en  spreektaal,  alle  beletselen  op  te  ruimen,  die 
de  geschreven  taal  verhinderen  gemeengoed  van  allen  te  zijn.  „De  taal  is 
gansch  het  volk,"  laat  dat  zo  wezen  voortaan ,  want  zo  moest  het  zijn.  En 
zo  zou  't  ook  zijn,  als  de  (akademiese !)  school  niet  tussen  beide  was  gekomen. 

Eén  van  die  beletselen  is  de  moeilike  spelling  van  De  Vries  en  Te  Winkel. 
Ze  is  moeilik  en  onprakties,  enkel  reeds  omdat  ze  niet  trouw  blijft  aan  dit  éne 
beginsel,  dat  meer  waard  is  dan  alle  andere  en  daarom  alleen  gevolgd  moet 
worden:  de  geschreven  taal  moet  zoveel  mogelik  de  zuivere  afbeelding  zijn  van 
de  gesprokene.  Geen  schijngeleerdheid,  geen  dode-vormenrommel,  geen  would-be 
beschaafd  zijn  mag  't  volk  afhouden   van  't  schriftelik  gebruik  van  z'n  taal. 

En  daarom  is  de  Vereenvoudiging  'n  zaak  van  gewicht,  'n  volksbelang, 
'n  daad  van  humanieteit,  en  ze  zal  'n  grote  stap  zijn  op  de  baan  der  ont- 
wikkeling van  't  algemeen,  zodra  openlik  op  de  scholen  voor  lager  en  middelbaar 
de  Nieuwe  Spelling  zal  hebben  gezegevierd.   Mag  dit  tijdstip  spoedig  komen! 

Sliedrecht  C.  Groustra. 
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Dr.  J.  M.  Hoogvliet,  Elements  of  Dutch  grammar^. 
(Den  Haag,  Mart.  Nijhoff,  '98.  —  XI  +  205  blz.,  8«.  — ) 

Lddt  desnoods  het  Engels  in  dit  boek  geen  goed-Engels  wezen,  zoals 
gezegd  is;  dat  het  Nederlands  erin  echt-Nederlands  is,  veel  echter  in  ieder 
geval  als  het  ekstrakt- van-echtheid  uit  tien  gewone-spraakkunsten,  dat  weten 
we  heel  zeker.  En  daar  komt  het  op  aan.  Wij-voor-ons  denken  beter 
Russies  te  leren  van  beschaafde,  taai-ziende  geboren -Russen  als  van  de  meest 
spraakkunstige  Nederlander-die-Russies-kent;  dus  lijkt  dit  boek  ons  'n  goed 
boek.  Adngenomen,  dat  het  Engels  geen  Engels  is,  zoals  gezegd  is,  dan  zal 
dat  de  engelse  gebruiker  van  goeden  wille  niet  schaden;  als  't  Nederlands 
geen  Nederlands  was,  dat  zou  èrg  zijn,  omdat  de  vreemdeling  in  dezen  elk 
onderkenningsmiddel  mist.  Maar  Dr.  H.  verkoopt  geen  knollen  voor  sietroenen : 
zijn  Nederlands  is  heel  wat  anders  als  „Frans  syn  Frans,  dat  wel  sijn  Frans, 
maar  geen  fijn  Frans"  was;  't  is  echt-Nederlands,  wie  't  anders  meent,  die  sla 

de boeken   toe,  en  hou  z'n  oren  open!     't  Is  Nederlands,  in  't  gewone 

daagse-pak  dat  zo  makkelik  zit,  en  zo  goed  staat.  Niet  in  't  zondagspak '  — 
„wee,  wee,  wie  onze  taal  van  't  zondagspakje  ontslaan!"  —  zondagspak,  gala 
zelfs,,  is  eigenlik  noch  te  mooi  gezegd;  modeplaatkostuum  noch  eer,  dat  geen 
sterveling  ooit  zó  aantrekt,  dat  geen  levende  ziel  ooit  zó  aan  't  lijf  zit. 
Dr.  H.  heeft  onze  taal  aan  de  Engelsen  laten  zien  als  'n  taal,  gesproken 
door  mensen  van  vlees  en  bloed;  en  is  niet  ter  tentoonstelling  opgegaan  met 
het  kweekkunstwonder  van  onze  spraak-kunstemakers.  Dat  mogen  deze  hem 
kwalik  nemen,  omdat  hij  de  klad  brengt  in  't  bedrijf,  maar  't  was  z'n  recht  — 
en  z'n  plicht,  menen  we. 

Dr.  Hoogvliet  kent  maar  twee  woordgeslachten,  onderscheiden  door  de 
lidwoorden  de  en  het\  in  het  „middeleeuwse  Nederlands"  waren  er  drie: 
onz.,  met  het  lidw.  het\  manl.,  met  n  in  3®  en  4®  nv.  enk.;  en  vrouwl.,  met 
aparte  voomaamw.  zij  en  haar.  Maar  in  de  drie  laatste  eeuwen  is  dat 
veranderd;  de  n  wordt  niet  meer  gehoord,  zelfs  in  Friesland  en  Groningen 
niet,  waar  andere,  b.v.  de  meervouds-n,  toch  noch  zo  hoorbaar  zijn;  zij  en 
h<w/r  worden  alleen  noch  maar  gebruikt  ter  onderscheiding  van  het  vrouwelik 
natuurgeslacht. 
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ffij  kent  geen  andere  naamvalsvormen  als  de  genitief  bij  eigennamen: 
Jofiiz  boek,  vader^s  pijp,  moeder'' s  kindje.  Maar  hij  verwijst  ook  weer  naar 
het  Nederlands  in  de  middeleeuwen,  dat  zoveel  vormen  had,  waarvan  er 
verscheidene  versteend  bewaard  zijn  gebleven,  en  noch  druk  gebruikt  worden 
in  spreekwoorden  en  rhethoriese  uitdrukkingen,  en  bij  *t  schrijven  —  „waarbij 
dan  'n  woordeboek  te  pas  komt"  (Diende  te  komen,  voor  't  minst;  maar 
't  blijft  wel  's  weg,  en  dan  komen  de  fouten;  dat  hindert  evenwel  niemand, 
want  die  fouten  worden  allemaal  bij  elkaar  een-pa-rig-heid  genoemd;  en  dat 
is  zo'n  mooi  ding,  dat  je  al  het  andere  ervoor  prezent  kunt  geven!  P.H.M.), 
„zelfs  als  het  'n  simpele  briefkaart  van  'n  regel  of  wat  betreft."  Alzo  lijkt 
Nederlands  in  dit  opzicht  veel  op  Engels;  maar  de  Engelsen  hebben  zich 
neergelegd  bij  dat  wegslijten  van  vormen,  terwijl  in  Nederland  schrijvers  en 
geleerde  lui,  opgegaan  in  klassieke  studieën  en  in  bewondering  voor  de 
vormenrijkdom  van  Latijn  en  Grieks,  deze  natuurlike  ontwikkeling  van  de 
taal  achteruitgang  believen  te  noemen,  waai'tegcn  ze  zich  met  hand  en  tand 
verzetten. 

En  over  de  uitspraak  heeft  Dr.  Hoogvliet  het  natuurlik  ook. 

Wat  is  in  z'n  jonge  jaren  menig  Nederlander  nijdig  geweest  op  de 
vreemde  talen,  als  hij  ho  moest  zeggen  tegen  beau  of  frie^  tegen  friach, 
terwijl  het  toch  zo  gemakkellk  was  net  te  zeggen  zoals  't  er  staat,  „net  als 
in  *t  Nederlands" !  En  wat  hebben  die  allemaal  hun  uil  voor  'nvalk  aange- 
zien; maar  de  meeste  hebben  het  in  zalige  eenvoudigheid  nooit  gemerkt. 

'n  Volzin  nit  de  Camera  leest  hij  de  Engelsen  aldus  voor:  „Hij  liet  de 
zonóeichae  rok  f&m  men  oom,  die  ie  over  de  arm  ha^,  door  et  s&nt  slepen  en 
voor  ie  de  appelboom  voorbij  waz,  waz  de  borstel,  die  ie  in  de  han^  hiel^, 
twëmol  gevallen ;"  omdat  hij  met  Engelsen  te  doen  heeft  spelt  hij  n  beetje 
anders,  b.v.:  oam,  slaipen,  heelt,  maar  dat  doet  niets  terzake.  Het  komt 
maar  neer  op  wat  Hildebrand  schreef,  en  hoe  Hoogvliet  vreemden  dat  Neder- 
lands leert  uitspreken;  en  hier  kan  menig  Nederlander  zelfs  noch  wat  van 
hem  leren. 

We  kennen  het  flauwe  praatje- voor-de- vaak,  dat  de  vereen voudigers*  zouden 
„schrijven  zoals  je  praat".  Maar  laat  wie  daarmee  aankomen,  eens  'n  paar 
woorden  op  de  klank  af  spellen,  dan  komt  het  uit,  dat  ze  niet  eens  weten 
hoe  ze  eigenlik  de  woorden  uitspreken,  want  er  is  alle  kans  dat  ze,  door  hun 
oog  bedrogen,  verschil  in  spelling  zullen  maken,  b.v.  tussen  oord-je,  oort-je 
en  oor-tje,  terwijl  toch  was  afgesproken  dat  ze  zouden  schrijven  naar  de  kldnk. 

Natuurlik  hoeft  geen  Nederlander  van  Dr.  Hoogvliet  te  leren,  hoe  hij 
't  Nederlands  moet  spreken,  maar  wel  —  als  hij  tenminste  mee  wil  praten 
over  zulke  zaken  —  hoe  in  't  Nederlands  de  verhouding  is  tussen  de  schrift- 
tekens  en  de  daardoor  voorgestelde  spraakklanken. 

Wat  aangaat  de  uitspraak  mag  men  zelfs  verschillen  met  Dr.  Hoogvliet. 
Hij  stelt  vast  dat  in  onze  noordelike  provinsies  gezegd  wordt:  honderi  en 
katten;  in  de  westelike:  honde  en  katte;  in  de  overige:  honden  en  katte.  En 
nu  zegt  hij  meteen  ook  maar,  dat  de  laatste  uitspraak  „om  verschillende 
redenen  als  de  beste  is  te  beschouwen,  en  de  enige  niet-dialectiese."     En  dit 
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nu  lijkt  ons  minder  als  wanneer  hij  op  'n  andere  plaats  eenvoudig  opmerkt 
zonder  meer,  dat  sommigen  zeggen:  ik  ha-der  twee,  en  dn  deren:  ik  hat  er. 
Maar  dit  neemt  niet  weg,  dat  hij  n,  ook  voor  Nederlanders,  zéér  opmerkens- 
waarde  spraakkunst  heeft  gegeven! 

^Het  is  hier  de  plaats  niet*'  —  dat  schrijft  men  immers  gewoonlik,  als 
men  zelf  geen  lust  of  tijd  meer  heeft  om  verder  te  schrijven?  —  om  alles 
in  *t  biezonder  na  te  gaan.  Maar  hij  leert  dat  er  geen  voom.w.  gij  bestaat^ 
geen  onderscheid  is  tussen  hen  en  hun  en  geen  aanv.  wijs,  als  alleen  in 
enkele  gevallen:  't  zij  zo,  leve  de  koning;  dat  Ancien  eigenlik  luidt  vandaag, 
en  dat  naast  't  meervoud  groenten  'n  ander  groentes  staat.  Dat  alles  en  nog 
meer  leert  hij  als  Nederlands,  en  het  echte  Nederlands  mocht  willen,  dat 
allen  die  het  zó  kennen  en  zó  spreken  als  Dr.  H.,  het  ook  zó  durfden 
beschrijven ! 

Schrijven  als  hij  doet  over  onze  taal  en  onze  spraakkunst  is  noch  wel 
zulk  'n  nieuwigheid  en  zeldzaamheid,  dat  dddruit  te  verklaren  valt  de  toon 
van  strijdlustige  spot,  die  hier  en  daar  doorklinkt. 

O.a.  hier:  „Natuurbk  gebruiken  we  tegenwoordig  aardig  wat  namen  van 
dingen,  die  er  in  de  middeleeuwen,  het  tijdperk  van  de  geslachten-en- 
naam vallen,  heel  niet  waren.  Wat  zou  nu  wel  het  geslacht  van  zulke 
woorden  zijn  geweest,  als  ze  er  zelf  waren  geweest?    Geen  mens,  die  't  weet, 

dat   spreekt   vanzelf!     Maar  dat  zou  je  toch   wat  wezen geen  eens 

'n  geslacht.  En  onze  geleerde  mannen  gaan  voor  hun  draaibank  zitten,  en 
voor  ieder  nieuw  woord  dat  je  ze  verkiest  te  brengen,  fiets,  trem  of  wat  ook, 
draaien  ze  je  'n  splinternieuw  geslacht  —  a  la  minute !" 

U.,  St  Sylvester.  P.  H.  M. 


Serena,  Gedichten  door  Marie  Boddaert.  — 
Utrecht,  H.  Honig. 

't  Heeft  me  werkelik  gespeten  dat  het  lezen  van  deze  gedichten,  de  zachte 
aangename  indruk  van  't  eerste  doorbladeren  gehavend  heeft.  De  verwachting 
na  't  eerste  inkijken  was  die  van  iets  wat  melodieus  was,  van  iets  liefliks, 
vrouweliks,  met  mooie  beelden  en  beschrijvingen.  De  lezing  gaf  allereerst 
te  veel  Anklimge  uit  andere  dichters  van  na  '80,  en  dan  verder  is  er 
zoveel  onder,  dat  beter  dicht-proet?e  was  gebleven,  en  alleen  onder  de  ogen 
van  de  schrijfster  was  gekomen. 

Melodieëus  zijn  er  velen  van  de  verzen  en  de  meeste  lopen  glad  af.  Vreed- 
zaamheid is  de  stemming  van  't  merendeel: 

Een  heel  teer  gespeel 
Van  kleur  midde'  in  't  Wijde-Ernstige, 
zegt  ze   zelf   van  haar  gedichten  in  haar  inleidingssonnetten.     Dat  kleurge- 
speel    bestaat    voornamelik  in   beeldon   en   vieziea..    Haar.  talrijke   natuur- 
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Impressies  geven  geen  krachtige,  forse  taferelen,  maar  stille,  eenzame  land- 
schappen, die  vaak  heel  goed  met  een  paar  woorden  worden  neergezet.  Die 
behoren  tot  't  beste  wat  er  in  dp  bundel  staat.  Zo  in  „Woud  bij  nacht"  bijv. 
het  schemeren  en  't  duister  worden  in  't  bos : 

De  stammen  witten  óp  een  wijle  in  't  dicht 
Neervallend  vaal  als  bleek  geheelde  zuilen 
Van  droometempel  zwijmend  voor  't  gezicht. 
Datzelfde  komt  ook  uit  waar  ze  haar  tafereel  gebruikt  als  beeldspraak.   Zo 
't  weergeven  van  de  kamer  van  een  pas  bevallen  jonge  moeder  in  „Eersteling": 

Als  een  bedecel  vol  heilgenschijn , 
Waar  ranke  lichtenglen  vleugelfijn 
In  nederklimmen. 
Maar  soms   als  ze   zo'n   viezie  gaat  gebruiken  als  beeldspraak,  blijft  het 
haar  niet  voortdurend  voor  de  geest   staan   wat  ze   erin    wil   laten   zien,  ze 
noemt  eigenschappen   op   die  niet  bij   de  andere  helft  passen  van  de  verge- 
lijking,  en  de  vergelijking  is  geen  vergelijking  meer.     Wanneer  ze  bijv.  haar 
gedachten,  die  naar  het  droomland  drijven,  vergelijkt  bij  schepen  (Naar  ven'e 
kust),  dan  is  daar  niets  tegen;  maar  als  ze  dan  van  die  schepen  gaat  zeggen: 
„De   zeilen   wijd,    golvende  stoomepluim",  dan  slaat  dat  (vooral  dat  golven 
van  die  stoomepluim)  op  de  gedachten,  als  een  tang  op  een  varken. 

Of  wel  ze  zegt  dingen  van  zichzelf  die  we  eenvoudig  niet  geloven. 
Bijv.  in  Avond: 

En  binnen  in  mij 
Wordt  het  al  nu  zoo  stil, 
r  Of  mijn  heele  hart 

Naar  den  hemel  wü. 
Dat  is  bovendien  allesbehalve  melodieëus,  en  dat  stil  worden  hoort  ook  al 
weer  niet  bij  dat  naar  de  hemel  willen  van  'thart(!). 

En  dan  in  't  vrij  banale  „Ideaal",  waarin  ze  aan  de  zeehoriezon,  aan  de 
voet  van  „een  breed  gestraal"  een  krijger  ziet  staan,  de  vaan  van  't  Ideaal 
omhoog  houdend,  en  dan  eindigt: 

Wee,  zal  mijn  Held  verwinnen  in  den  strijd? 
—  Naast  de  Ideaalsvlag  rijst  een  vlag  van  rouw! 
Dat  hijsen   van   die  tweede  vlag  doet  denken  aan  een  tableau  vivant  met 
changement  ei  vue. 

Ik  haal  hier  deze  voorbeelden  bij  om  aan  te  tonen  wat  ik  zoeven  zei,  dat 
er  veel  beter  een  groot  aantal  gedichten  waren  weggelaten.  Een  ergernis  over 
slechte  verzen  verbreekt  de  stemming  voor  't  genieten  van  de  goede.  Er  zouden 
genoeg  goede  voor  een  bescheiden  bundel  zijn  overgebleven:  de  inleidings- 
sonnetten, de  natuurimpressies,  't  zacht  gestemde  „Eersteling",  „Leven", 
„Gestorven",  enkele  van  de  „Liedjes",  enz.  En  al  die  goede  zijn  vredig  en 
teer;  zachte  vrouwengedachten;  van  felle  hartstocht  geen  spoor;  gedichten  om 
in  een  kalme  stemming  door  te  lezen. 

D. 


KLEINE  MEEDELINGEN  OVER  BOEKWERKEN. 


Klassiek  letterkundig  Pantheon,  nrs. 
59  en  60.  De  Geusen,  proeve  van 
een  vaderlands  gedicht  door  Jbr. 
Onno  Zwier  van  Haren ,  Fries  Edel- 
man, toegelicht  door  F.  C.  Wieder 
—   Zutphen,  W.  J.  Thieme  &  Cie. 

Onder  dezelfde  nummers  werd  in  1858 
dit  gedicht  ook  reeds  in  deze  cdiesie  uit- 
gegeven. De  heer  Wieder  heeft  voor 
deze  uitgave  de  door  de  schrijver  zelf 
zeer  veranderde  uitgave  van  1776  ge- 
volgd. Of  dit  metodies  zuiver  is  gedaan  ? 
De  schrijver  zwijgt  er  over  —  zoals 
meestal  de  bewerkers  in  het  Pantheon. 
Ook  zijn  het  Historisch  verhaal  en  de 
Ophelderingen  die  daarbij  gevoegd  waren, 
weggelaten.  De  reden  wordt  niet  genoemd. 

Een  leven  van  de  dichter  en  verklaringen 
onder  de  tekst  vormen  de  toelichting 
van  de  heer  Wieder.  Voor  de  mytho- 
logiese  en  historiese  zinspelingen  is  voor 
't  merendeel  't  voorbeeld  van  de  schrijver 
gevolgd,  die  de  ophelderingen  voor  hon 
die  met  de  „naamen  en  zaaken"  onbe- 
kend zijn  mischien  onnutte  moeite  achtte 
en  n  zeekerlij  k  een  langer  werk  als  deese 
ophelderingen  toelaaten."  j) 


Be  tocht  naar  Paradijsland  door 
Hendrik  Eben,  met  illustraties 
van  Johan  Braakensiek.  —  Amster- 
dam, Cohen  Zonen. 

Wat  een  vermakelik  jongensboek  I  Een 
verhaal  waarbij  de  jongens  —  en  waarom 
ook  de  meisjes  niet?  —  onder  't  lezen 
zullen  zitten  lachen  tot  de  tafel  er  van 
schudt,  en  tot  ze  op  't  laatst  inwendig 
trillen  van  pret.  Een  hele  bende  jongens 
en  meisjes  bij  elkaar,  van  allerlei  soort, 
leuke  tiepen  en  uitmuntend  getroffen. 
Een  gezellige,  kibbelende  kindertroep, 
die  zich  door  de  grote  mensenwereld 
al  heel  weinig  laat  influenceren,  al  heeft 
de  schrijver  ze  ook  nog  zo'n  super-fan- 
tttstiese  omgeving  geschapen. 

Want  bij  dat  fantaseren  is  hij  voor 
niets  teruggeschrikt.  Hij  verplaatst 
een  hele  klas  jongens  en  meisjes  zo 
maar,  zonder  er  een  eenigsins  aanne- 
melike  reden  voor  te  vertellen,  uit  de 
school   op  een  stoomschip  waarmee  ze 


onder  leiding  van  de  meester  naar 
„Paradijsland"  zullen  eaan.  Hij  laat 
dan  het  schip  door  Rif-pieraten  afloopeo, 
fantazeert  —  histories  w^r  intussen  — 
een  brand  op  't  schip,  en  nog  allerlei 
andere  avonturen,  en  dat  geeft  hem  de 
motieven  om  zijn  kinderen  in  een  eenig- 
sins ander  milieu  te  brengen. 

Maar  waarvoor  hij  dat  eigenlik  doet, 
anders  dan  voor  zijn  eigen  plezier,  om 
zijn  fantazie  nu  eens  te  laten  gaan,  is 
me  niet  heel  duidelik.  Voor  kinderen 
maakt  hij  zijn  verhaal,  althans  't  begin, 
daardoor  allesbehalve  bevattelik  en  hij 
heeft  toch  werkelik  zulke  avonturen  niet 
nodig  om  zijn  verhaal  boeiend  te  maken. 
Zijn  kracht  zit  in  het  weergeven  van 
de  kinderen  zelf,  en  dat  doet  hij  met 
een  merkwaardige  opmerkingsgave  voor 
't  komiese  van  kinder-gedoe.  Om  een 
paar  voorbeelden  te  noemen:  de  toneel- 
tjes in  de  kajuit  van  de  jongens  en  in 
die  van  de  meisjes  als  de  picraten  op 
't  schip  zijn,  de  samenzwering  tegen  de 
twee  de  baas  spelende  „branies,"  do 
pogiogen  van  de  vier  jongens  om  tabak 
te  pruimen,  enz. 

Eti  wat  't  boek  zo  biezonder  leesbaar 
maakt,  dat  is  de  zonder  verminkingen 
neergeschreven  jongens-  en  meisjestcuiL 
De  dialoog  is  zo  fris  als  maar  hoogst 
zelden,  mogelik  nooit  in  een  kinderboek 
wordt  aangetroffen.     Alle  lof  daarvoor  I 

Mischien  is  de  getuigenis  van  enige 
kinderen  noch  meer  afdoende;  om  de 
woorden  van  één  er  van,  die  't  schreef, 
aantehalen :  „Ik  vind  uw  boek  heel  mooi, 
ik  geloof  wel  dat  het  't  mooiste  boek  is 
dat  ik  gelezen  heb",  enz.  En  aan  het  slot 
deze  treffende  opmerking:  „Ik  vind  ook 
dat  je  in  uw  boek  nooit  stukken  over- 
slaat, zoals  in  andre  boeken.  Dit  wou 
ik  u  nog  even  zeggen."  jy^ 


Galante  Dichtluimen, 

„Hendrik  Riemsnijder,  en  nietBilder- 
dijk,  is  de  auteur  der  Galante  Dicht- 
luimen; heeft  de  laatste  er  werkelijk  de 
hand  in  gehad,  dan  is  hoogstwaarschijn- 
lijk de  Inleiding  van  hem  afkomstig." 
H.  DE  Jager,  Bilderdijkiana. 
NavorschcTj  1898. 
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C.  L.  G.  Veldt  Sm.  8°.  (V,  172  blz.).  f  1.90;  geb.  f  2.40. 

J.  VAN  Maurik,  —  Uit  J.  van  Maurik's  werken.  Een  leesboek  voor  gymnasia, 
hoogere  burgerscholen,  instituten  enz.  door  J.  H.  Colenbrander.  Amster- 
dam, Van  Holkema  &  Warendorf.  8°.  (VH,  144  blz.).  f  0,75. 

Dr«  8.  S.  HooGSTRA,  Proza-bewerkingen  van  het  leven  van  Alexander  den  Groote 
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L.  A.  Rademaeer,  Didericits  Camphuysen.  Gouda,  Koch  &  Knuttel.  1898. 
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Tijl  Uilenspiegel.  —  Ulenspieghel.  Van  vlëspieghels  leuen  en  schimpelijcke 
werckë,  en  wóderlijcke  auontueren  . . .  Gheprint  Thantwerpen  in  die  Rapé 
by  my  Michiel  van  Hoochstraten.  (c.  1512.)  (Facsimile-uitgave.  's-Gravenhage, 
Martinus  Nijhoff.)  4°.  (75  en  6  blz.,  m.  afb.)  Gecart.  f  4. — . 

Ecclesiasticus  oft  de  wijse  sproken  lesu  des  soons  Syrach:  nu  eerstmael  deur- 
deelt  ende  ghestelt  in  liedekens,  op  bequame  en  ghemeyne  voisen  naer 
wtwijsen  der  musijcknoten  dear  by  gheuoecht,  deur  Ian  Fruytiers.  [Ant- 
werpen, 1565.]  Opnieuw  uitgegeven  en  van  eene  inleiding  en  een  register 
voorzien  door  D.  F.  Scheurleer,  Amsterdam,  Frederik  Muller  &  Co.  8^ 
(LXVn,  215  en  23  blz.).  f  6.—. 

Forschungen  zur  neueren  Litteraturgeschichte.  Festgabe  f.  Richard  Heinzel. 
Weimar,  Emil  Fermer.  Gr.  8°.  M.  14. — . 

A.  E.  ScHÖNBACH,  Die  Anfange  des  deutschen  Minnesanges.  Eine  Studie. 
Graz,  Leuschner  &  Lubensky.  8°.  M.  3. — . 
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A.  E.  SoHÖNBAcu,  Studiën  zur  Erzdhlaiujmttratar  dta  MÜttlaktffi'ó,    1.  Thl. 

Die  Renner  Relationen.     Wien,  Carl  Gerold's  Sohn.     Gr.  8®.   M.  3.20. 
S.  A.  Brooke,  English  literature  from  the  beginning  to  the  Norman  conquesU 

London,  Maeuiillan  &  Co.     Gr.  8*^.     7  sh.  6  d. 
E.  P.  Evans,   Beitrage  zur  amerikanischen  Litteratur-  u.  Kultiirgeschichte 

Stuttgart,  J.  G.  Cotta'sche  Buchh.  Nachf.  Gr.  8^  M.  8.— ;  geb.  M.  9.—. 
Th.  J.   Feilner,   Beitrage  zur   Geschichte  der  Kultur  und  Kunst   Philoso- 

phische  Aphorismen.     Braunschweig,  Rich.  Sattler.  Gr.  8^  M.  2.40. 
Le  dix  huiti^me  Siècky  Lea  moeurs,  les  arts,  les  idees.  Récits  et  témoignages 

contemporains,  illustrés  de  20  plancbes  et  de  500  gravures.  Paris,  Hachette 

&  Cie.  Gr.  in-8.  30  fr.;  rel.  40  fr. 
Beitrage  zur  Volks- u.  FöZA:eriZ:wrw^6.  6.  Bd.  L.  Frobenius,  Die  Weltanschauung 

der  Naturvölker.  Wei  mar,  Emil  Felber.  Gr.  8°,  met  4  Abbildgn.  u.  3  Taf. 

M.  9.~. 
R.  KöNLER,  Kleine  Schriften.  1  Bd. :  Zur  Marchenforschung.  Hrsg.  v.  J.  Bolte. 

Weimar,  Emil  Felber.  Gr.  S\  M.  14.—. 
Anna  de  Savornin  Lohman,  De  liefde  in  de  vrouwenqv^stie.  Laura  Marholm : 

Das  Bucb  der  Frauen  en  mevr.  Goedkoop :  Hilda  van  Suylenburg.  Amsterdam, 

P.  N.  van  Kampen  &  Zoon.  8^.  (62  blz.).  f  0.75. 
Prof.  Dr.  Hector  Treub,  Co-educatie  bij  het  hoog  er  onderwijs,    (Naar  aan- 
leiding  van   Cox'  brochure.)     Voordrachten  den  19en  November  gehouden 

in,  en  uitgegeven  \en  voordeele  van  de  vereeniging  „Thugatêr*'.  Amsterdam, 

Scheltema  &  Holkema's  Boekhandel.     Gr.  8^  (III,  39  blz,).     f  0.75. 
E.   Mensch,   Die   Frau  in  dei^  modernen  Litteratur,    Ein  Beitrag  zur  Ge- 

schichte  der  Gefühle.     Berlin,  Carl.  Duncker.     Gr.  8°.    M.  2. — . 
Dr.    A.   Aletrino,   Naar  aanleiding  van  De  Ryckère's  boek  ,,La  jemme  en 

prison   et   devant    la  mor^\   en  van  dr.   Cox"  biologische  studie  j,Over  de 

(jLequivalentie   van  man   en  vrouw'\    Amsterdam,  F.  van  Rossen.   Gr.  8®. 

(23  blz.).     f  0.50. 
Prof.  Dr.  Hector  Treub  en  Prof.  Dr.  C.  Winkler,  De  vrouw  en  de  studie. 

Voordrachten   en  debatten,  gehouden  in  de  vergaderingen  van  3  Maart  en 

10   November   1898  van  de  „Vereeniging  ter  behartiging  van  de  belangen 

der  vrouw",   te   Rotterdam.     Haarlem,   De  Erven  F.  Bohn.     Gr.  8°.     (IV, 

112  blz.).     f  1.—. 
D.  S.  Meldum,  Holland  and  the  Hollanders.    Illustr.  New- York — London. 

Sm.  80.  9  sh. 
Frances  H.  Groome,  Gypsy  folk-tales,  London,  Hurst  &  Blackett.  8^  12  hs. 
G.   Dragendorff,   Die   Heilp^anzen  der  verschiedenen    Völker   u.   Zetten, 

Ihre  Anwendung,   Wesentl.   Bestandteile   u.   Geschichte.     Stuttgart,  Ferd. 

Enke.     Gr.  8°.     M.  22.—. 
R.  Lenckell,  Durch  die  Sprache  zur  Seele,    Eine  Anregung  zur  Betrach- 

tung    der    Seelefrage    in   einem   neuen   Lichte.      Leipzig,    Oswald   Mutze 

Gr.  8^  M.  1.50. 
H.   Driesmann,   Die  plastische   Kr  aft  in  Kunst,    Wissenschaft  u,   Leben, 

Leipzig,  C.  G.  Nuumann.     Gr.  8**.     M.  4. — ;  geb.  5.50. 
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Hollandia.  Een  weekblad  voor  Nederlanders  in  den  vreemde.  Ked.:  L. 
Simons,  J.  T.  Grein.  No.  53.  2e  jaargang.  1898.  No.  1.  (5  Nov.) 
's-Gravenhage — Pretoria,  Uitgevers-maatschappij  „Nederland".  Gr.  4^.  Per 
jrg.  (52  nrs.)  fr.  p.  p.  f  6. — . 

Weekblad  voor  kunst  en  letteren,  Dir.-red.:  Mevr.  Anna  E.  Schuurman. 
Ie  jaargang.  1898/99.  No.  1.  (23  Nov.).  Amsterdam,  Bur. :  Stadhouders- 
kade 54.  Gr.  4°.  Per  jrg.  (52  nrs.)  fr.  p.  p.  f  5. — .     Afz.  nrs.  f  0.12  ^ 

Anton  Springer,  Geschiedenis  der  beeldende  kunst  Voor  Nederland  bewerkt 
door  A.  W.  Weissman.  Dl.  IV:  De  Renaissance  in  het  Noorden  en  de 
kunst  van  de  17e  en  18e  eeuw.  Leiden,  A.  W.  Sijthoff.  Roy.  8^  (X, 
455  blz.,  m.  426  afb.).     Geb.  ƒ  5.85. 

A.  Philippi,  Kunstgeschichtliche  Einzeldarstellungen.  Nr.  7.  IIL  Bd.  1.  Lfg. 
Die  Kunst  des  15.  u.  16.  Jahrh.  in  Deutschland  u.  den  Niederlanden.  i. 
Leipzig,  E.  A.  Seemann.  Gr.  8°,  m.  Abbildgn.  M.  2.50. 


INHOUD   van  Tijdschriften: 

Tweemaandelijksch  Tijdschrift,  Ve  Jrg.,  Jan.  '99,  o.  a. :  L.  van  Deyssel, 
Caesar*  —  Dr.  T.  J.  de  Boer,  Vroeg-Middeneeuwsche  Pelgrims  naar 
Jeruzalem.  —  Al  bert  Verwey,  Tusschen  twee  Werelden.  —  Ary  Prins, 
De  Heliige  Tocht  (Vervolg).  —  G.  Vermeylen,  Leven  en  Werken  van 
Jonker  Jan  van  der  Noot. 

De  Nieuwe  Gids,  jrg.  4,  Jan.  '99,  o.  a.:  Frederik  van  Eeden,  God  en 
Mensch.  —  Willem  Kloos,  Adoratie.  —  J.  Hora  Adema,  Een  dra- 
matisch Conflict.  —  Dr.  J.  B.  Schepers,  Bragi's  Zwerftocht.  —  Willem 
Kloos,  Verzen.  —  H.  J.  Boeken,  Aanleekeningen.  Het  jaar  1898  — 
Willem  Kloos,  Literaire  Kroniek. 

De  Gids,  Jan.  '99,  o.  a.:  G.  F.  Haspels,  UK.  282.  —  Prof.  G.  Kalf  f, 
Camphuysen  herdacht.  —  Daisy  E.  A.  Junius,  „Toetie".  —  Jul.  J.  C. 
de  Boer,  Verzen. 

Elsevier' s  GéilL  Maandschr.,  afl.  1,  Jan.  '99,  o.  a. :  C.  van  N  ie  velt.  De 
Merel.  —  Hélène  Lapidoth  Swarth,  Een  Sterfbed.  —  Dr.  J.  Ph. 
Vogel,  Indische  Sproken. 

De  Tijdspie^gel,  Jan.  '99,  o.  a. :  H.  M.  van  Huffel,  Het  Slöjd-Seminarium 
te  Naas.  —  Dr.  H.  Was,  Dr.  Ch.  M.  van  Deventer.  [„Dat  het  Van 
Deventer  gelukt  is,  te  ontkomen  aan  een  in  onze  letterkunde  allergewoonst 
geval:  het  verdorren  van  het  nieuwe  leven  door  enting  op  het  antieke, 
heeft  hij  te  danken  aan  den  invloed  van  de  jongste  letterkundige  evolutie 
in  ons  land  en  aan  zijne  voorliefde  voor  Lysias.  Daar  hij  met  onze  taai- 
virtuozen, waartoe  hijzelf  behoort,  overtuigd  was  van  de  noodzakelijkheid, 
om  de  rhetorische  taal  door  eene  natuurlijke  te  vervangen,  kon  het  moeilijk 
anders,  of  Lysias,  met  wien  hij  waarschijnlijk  reeds  op  jeugdigen  leeftijd 
heeft  kennis  gemaakt  en  wiens  inventie  hierin  ligt,  dat  hij  eene  kunst 
gemaakt  heeft  van  de  dagelijksche  taal,  moest  hem  bijzonder  aantrekken. 
Daaruit  verklare  men  zijne  ingenomenheid  met  de  Grieksche  littéraire  klein- 
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kunst  en  het  eigennardigt^  van  zijn  si  ijl,  welks  verdiensten,  zoo  die  stijl 
niet  ston<l  uitsluitend  in  den  dienst  van  het  antieke,  in  wijder  kring  zouden 
worden  gr wjiardeerd ."  | 
Tijdschrift  (Mij  Ned.  fA'tterk.),  XVII,  1:  Kern,  Boot.  —  A.  Kluyver, 
Kaliher.  —  J.  Bok  ma,  Een  veelhesproken  blijsjxd.  —  J.  W.  Muller, 
Nog  iets  over  Anjer  en  Anjelier,  met  Naschrift.  —  J.  Franck,  Aus  der 
Komburger  Handschrift.  (I.  CV)llation  des  Reinaert;  II.  Collation  des  Wapene 
Ilogier;  III.  Beitrügc»  zum  Mnl.  Worlerbuche,  [abisme,  —  aelmoghcnde,  — 
acoer?  —  anevilt  -  aveléren?  —  IxHlitMi,  -  beroerde,  —  bescoppen,  — 
bughel,  —  darnenlike,  —  distorhanche,  —  droyen,  droeien,  —  gaen  mit 
einem  objectsaccusativ,  —  generéren,  —  ghestapelt,  —  ghetemnier,  — 
gheware,  —  inscTiberen?  —  issue,  —  confucie^  —  langhen,  —  meitenieren, 

—  te  nieuten,  —  purrenen,  —  quic,  —  sachede?  —  sedebare,  —  siccle,  — 
stap,  —  sterken,  —  steven,  versteven,  —  stoppen,  —  tenderen,  —  triviléren, 

—  ten  utersten,  —  verbehendeghen,  —  vermaent,  —  veroudert,  —  versteven, 

—  vertieren,  —  verswaerlike,  —  weemoedichede,  —  woenste,  —  wonachtich]; 
IV.  Aus  den  Texten.)  —  J.  Franck,  Vuyergat  (Rein.  I,  1640).  —  Paul 
Fredericq,  Wapene  Martijn.  —  J.  W.  Muller,  Reinaert  I,  1640.  — 
D.  O.  Hesseling,  Bestekamer.  [^Mijn  conclusie  is  dus  dat  we  de  gissing 
van  Dr.  Eelco  Verwijs  niet  mogen  ruilen  voor  de  natuurlijke  opvatting 
van  het  woord  als  verbloemde  uitdrukking."]  —  G.  Kalf  f,  Een  paar  frag- 
menten van  den  roman  van  Limborch.  —  F.  Buitenrust  Hettema, 
Namen  en  Zinspreuken.  —  J.  Verdam,  Een  onbekend  afschrift  van  het 
Atrechtsche  Couchy-fragment.  —  J.  Verdam,  Dietsche  Verscheidenheden 
(CXXII,  Baeshudich;  CXXII,  Oorspronc;  CXXIV,  Onder— ende.)  — 
A.  Kluyver,  Antwoord  op  eene  critiek. 

Noord  en  Zuid,  No.  1,  *99. :  Dr.  A.  Kluyver,  De  geschiedenis  der  Neder- 
landsche  letteren  als  leervak.  —  Dr.  G.  A,  Nauta,  Schroef  =  beker- 
schroef,  beker.  —  Dr.  A.  S.  Kok,  Het  oudste  Sonnet  in  het  Nederlandsch. 

—  J.  C.  Alberdink  Thijm,  S.  J.  Nalezing  op  de  nieuwe  uitgave  van 
Van  Dale*s  Woordenboek.  (R.  K.  Terminologie.)  —  P.  H.  van  Moer- 
kerken, Les  quinzt  joyes  de  Manage  en  Cats'  Huwelyxs  Fuyck.  Met 
afbeelding  der  Huwelycks  Fuyk  naar  de  kwarto  Editie  van  Cats.  —  Dr. 
G.  A.  Nauta,  Het  thema  van  Coster's  Teeuwis  de  Boer.  —  Van  der 
Mate,  Een  mondeling  examen  in  Nederlandsche  taal-  en  letterkunde  voor 
de  Hoofdacte  te  Utrecht.  —  Van  der  Mate,  Synoniemen.  —  Dr.  Nauta, 
De  wijdberoemde  Kater  Murr.  —  J.  J.  A.  Goeverneur,  Autobiographie, 
met  twee  portretten  en  een  facsimile.  —  Taco  H.  de  Beer,  Naschrift.  — 
Tijdschriften.  —  N. ,  Heeft-i.  —  S.  E.  C.  van  Valkenburg,  Het 
Gideons-type  van  Mevrouw  Bosboom-Toussaint,  met  portret  en  handteekening. 

—  N. ,  Mof.  —  Fransch  Netscher,  Victor  Haman  door  Mr.  W.  A. 
Paap.  —  A.  M.  Molenaar,  Bloendezing  uit  het  Woordenboek  der  Neder- 
landsche taal.  II.  8  en  9.  —  C.  J.  Vierhout,  Stylistische  overwegingen, 
XXXVI,  XXXVII,  XXXVm.  —  S.,  Examenwerk  te  Utrecht.  —  Taco 
H.  de  Beer,  Naschrift.  —  Boekbeoordeeling.  —  Boekeiüijst. 


ASSELUN's  JAN   KLAEZ.  ') 


Als  een  van  de  beste  onder  onze  blijspelen  heeft  Asselijn's  Jan  Klaez  de 
aandacht  getrokken  van  die  onze  litteratuur  bestudeerden. 

't  Blijspel  en  z'n  dichter  is  m.  i.  echter  niet  voldoende  'gewaardeerd'.  Ik 
geef  hier  tegel^k  wat  ik  vond. 

Vooraf  echter  een  vrij  breed  overzicht  van  de  inhoud. ') 

Lijntje,  de  dienstmeid,  is  bezig  eenige  kleren  schoon  te  maken  en  zingt: 

Tza  Trompen  en  Trompetten. 
Blaast  op  een  gouden  toon, 
Nu  Tromp  de  oorloogs  wetten 
Verlaet  om  Venus  Zoon, 

Hy  gord  het  stael  aan  't  lijf, 
Om  zijn  geweer  en  wijf, 
Maakt  weer  trompen 
Staale  rompen 
Stout  en  stijf.  ') 

Moeder  Diwertje  ergert  zich;  de  was  moet  vóór  elven  aan  de  schuit  wezen, 
de  vuile  boel  leit  er  nocli,  en  't  loopt  al  „na  den  middag  toe";  ze  veegt  de 
meid  uit;  die  zal  't  hoogste  lied  zingen !  zo'n  meid,  zo'n  „ligjes  op." 
^Jij  me  ligjes  op",  zie  jij  maar  „tot  jouwend  alle  hoeckjes  deur" 

„ ick  mien  dat  mer  een  nesje  zou  vinden." 

En  't  ene  woord  van  de  huisvrouw  haalt  't  andere  van  de  meid  uit. 


*)  ifOf  \  gewaande  Dienstmaagt.  |  Bly-spel.  (Vignet.)  Tot  Amsterdam,  |  zijn 
te  bekomen  op  den  Nieuwendijk,  by  de  |   Dirk  van  Assen  Steeg,  in  Heulen." 

*)  't  Stuk  is  noch  niet  herdrukt;  dan  in  de  vrij  onnauwkeurige  en  onkrities 
uitgegeven  „Asselijn's  werken"  door  Dr.  A.  de  Jager.  (Eerste  deel.)  Groningen, 
Wolters,  1878.  In  Jonckbloet  staat  een  brede  inhoudsopgaaf;  in  Van  den  Bosch, 
Oud-Nederlandsch  Leesboek  II  een  fragment,  't  Geheel  zal  in  de  Zwolsche 
Herdrukken  verschijnen.  (Vgl.  ook  Kalff,  Litteratuuf  en  Tooneel  (189  ),  blz.  273.  — 
Tijdschr.  van  Ned.  Letterk.,  IV  en  V.) 

^)    Inlichtingen  over  dit  Trompen  lied  zullen  ons  zeer  welkom  wezen. 
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Zou  jij  mij  schelden?    Kijk  naar  je  dochter,  ^die  zouje  wat  korigeren: 
Die  de  deugd  uiterlik  gelijck  is,  daer  men  ziet  datze  ga/et, 
En  inwendig  isse  zoo  heet,  dat  de  steenen  zwieten  daer  s*op  staet 
Ja,  die  de  kuisheyd  selfs  schijnt  te  weezen,  by  die,  die  ze  niet  en  kennen/' 

(Diwertje :) 

„Jou  schendbrock,  zei  je  op  't  lest  mijn  huis  nog  zoeken  te  schennen? 
Ik  zweer  datje  dat  nog  ten  duurste  zei  worden  betaald. 
E  Jan  Jasperzen,  e  Jan  Jasperzen.'* 

't  End  is  dat  Jan  Jasperzen  zich  er  mee  bemoeit,  die  't  meisje  laat  ver- 
trekken.    Een  andere  zal  door  de  besteedster  bezorgd  worden. 

De  dochter  des  huizes  heeft  een  vrijer.  Jan  Klaez.,  „hij  is  een  eerlijk 
jongman,  op  zijn  persoon  valt  in  't  minste  niet  te  zeggen."  Zo  denkt  echter 
Saartje  over  hem;  de  oude  lui  en  andere  menisten  zijn  't  daar  lang  niet 
mee  eens. 

Ouders  en  bekenden  werken  de  vrijerij  tegen,  „daer  elk  de  mond  van  vol 
heeft";  en  al  is  het  „hylik  tot  drie  maal  toe  verzoght",  altijd  zijn  ze  „onver- 
rigter  zaake  weer  omgekeert";  en  zo 

„ hebben  wy  ook  deur  de  twee  en  darde  hand  hem  het  huys  wel 

scherpelijk  doen  verbieden. 
En  houwen  ook  wel  te  deeg  een  oog  in  'tzeijl,  waer  datze  gaet  en  staet" 
Maar  de  jongelui  willen  elkaar  nu  eenmaal;  geen  wonder  dat  beide  't  nu 
anders  aanleggen;   en   al   komt  er  ook    „stribbelingen"  bij:    „hylikke  zaake 
zoenen  wel."     Ja,  „ligt  kond  geschien,  als  alles  ten  besten  is  bestierd, 
Dat  ik  nog  op  't  laatst  eene  fijne  en  aengename  Zwaager  wierd; 
Gelijk  wy  zien   aen  de  Dogter  in  de  Blaesbalk  met  de  knegt,  de  Ouwers 

wouwend  ook  niet  consenteeren: 
Ze  gingen  iens  agt  daagjes  zamen  van  huis,  nou  laetenze  hem  niet  alleen 

't  kantoor,  maer  de  hiele  koopmanschap  regeeren, 
En?fzoo  gaet  et  gemeenlijk,  nae  een  hevige  storm  volgt  ordinarij  wel  een 

schoone  zonneschijn.'' 
't  Is   jou    schuld   ook    niet,   zegt   de   Besteedster   tegen    Zaartje,    „maar   je 
ouwels   die  't  weederstreeven ;  elk   zei  je   volstan digheyd  prijzen,  en  je  vader 
en   moeder  de   schuld   geven.     Heb   je   niet   tot  nog  toe  eerlijk  en  met  alle 
reputatie  bij  n  alkandren  verkeerd?     Zaartje  weesje  maar  wel  gerust.... 

En  genomen  je  moeder  stietje  al  buiten  de  deur,  was  daer  zoo  veul  aen 
bedreven.  Je  kend  met  je  beijen  buiten  haer  rijklijk  genoeg  leeven,  niet  dat 
ik^'je  daer  toe  zoek  te  drijven  of  te  raen.  In  't  minsten  niet,  kend  in  min 
en  vriendschap  geschien,  't  waar  best." 
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Saaiije  heeft  wel  gemoedsbezwaar. 

Ofschoon:  „ik  ben  het  huis  ook  zoo  moe,  zoo  moe,  dat  ik  het  schier 
verloopen  zou" .... 

De  doorslag  geeft  dat  kwakersvrinden  het  meisje  komen  vragen  voor 
Eeinier  Adriaanze,  een  jonkman  „die  de  deugd  gelijk  is,''  en  „van  zijn  peet 
Lijsbet  en  Kourtoom,  mee  een  redelijk  capitaal  staat  te  erven."  Wel 
zijn  dat  „wereldsche  dingen,  we  meugen  nog  al  te  maal  veur  hem  komen  te 
sterven,  want  staat  te  maaken  op  oomen  zijn  droomen,  zegd  het  spreekwoord, 
en  't  is  ook  altijd  niet  mis,  gelijk  wij  zien  aan  die  ouwe  Pieter  Floorissen, 
die  aen  zijn  meyd,  een  vuijle  morssebel,  getrouwd  is".... 

In  de  ogen  van  de  ouders  is  't  een  goeie  partij.  — 

Alleen  de  levenslustige  Zaartje  wil  hem  niet  De  vrijer  waagt  een  aan- 
zoek: hij  is  verliefd  naar  hij  meent. 

„Ja  wel  kan  dat  de  liefde  doen,  ik  zeg  't  zijn  wonderlijke  dingen, 

Hoe  kragtig  dat  ik  er  in  den  geest  teegen  stry,  nogtans  het  Vleis  schijnd 

me  te  dwingen. 
En  wil  ik  het  van  me  wegwerpen  als  een  weerelds  en  tijdelijk  bedrijf 
Zoo  komd  het  vleis  en  verwekt  zulken  orkaen,  en  bamingh  in  mee  lijf. 
Dat  ik  als  een  vuur,  of  een  ooven  schijn  te  blaeken. 
En  nou  ik  er  in  ben,  wat  raed  om  er  uit  te  raeken? 
Ziet,  ik  moet  bekenne  dat  er  iet  inwendigs  by  men  is  dat  me  wederhoud, 
En  daerom  deink  ik  dan  weer  by  me  zei  ven,  't  is  immers  gien  zonde  dat 

men  trouwd. 
Hoewel  dat  de  reinigheyt  veul  volmaaktheit  word  toegeschreven: 
Maar  ik  denk  datze  mijn  en  de  reste  slagte,  dat  de  meesten  die  in  schijn, 

en  de  minste  in  der  daad  die  beleven. 
Ziet,  ik  spreek  nu  in  mijn  s wakheid,  als  deur  den  vleesche  verrukt. 
En  nou  ik  die  prikkeling  en  't  geen  my  nog  meerder  drukt 
Niet  wederstaan  kan,  zoo  is  het  zoo  ver  met  mijn  gekomen. 
Dat  de  geest  tenemaal  verswakt  is,  en  't  vleis  d'o verband  heeft  genomen. 
Zoo  dat  ik  het  by  mijn  zei  ven  nu  zoo  heb  o  verleid. 
Om  er  overheen  te  stappen,  en  voegen  my  aan  de  kant  van  de  vleyzelijckheid.'' 

En  daarom  gaat  hij  naar  Zaartje  Jans. 

„Dit  zei  het  huys  weezen,  na  dat  ik  het  nog  van  outs  ken. 
Ik  zie  daer  light  veur  de  glaezen,  en  daer  gaet  de  deur  juyst  oopen. 
Wel  Zaertje  Jans,  't  scheelde  niet  veul  of  ik  had  schier  verby  geloopen. 
t  Is  juist  of  het  weeze  wil,  dat  je  de  deur  zelf  open  doet. 
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(Zaartje.)    Wat  was  jou  zeggen  vriend?  ik  loof  niet  datje  hier  weezen  moet» 

Ik  kenje  niet,  daerom  wandel  maer  voort,  en  zoekt  andere  weegen. 
(Reinier  Adr.)     Kenje  me  niet  Zaertje  Jans?  wel  beziemen  e  reys  te  deegen. 
(Zaartje.)     Ben  jy  't  Lammert  oom,  ó  neen,  ik  heb  abuys. 
(Beinier  Adr.)    Ik  ben  Beinier  Adriaenzen,  neef  van   Lijsbet  Francen   aen 

de  Haerlemmer  Sluys. 
Hoe  ist,  nog  tamelijkjes? 
(Zaartje)    Dat  gaet  zoo  wat  heen. 

(Beinier  Adr.)  Zo,  zo,  Vader  en  Moeder  zijnze  nog  wat  hartelijkjes  met  er  beyen. 
(Zaartje.)    Ja  zo  wat  aen  de  knorrige  kant,  tusschen  laggen  en  schrijen. 
(Beinier  Adr.)     Zo,  zo;  Vader  het  al  een  harde  stoot  e  had,  is  hy  nou  weer 

wat  mooy  op  zijn  stel? 
(Zaartje.)    Beedelijkjes. 
(Beinier  Adr.)    Zo,  zo;  Moeder  pleeg  vry  wat  doofachtig  te  weezen,  hoe  ist^ 

hoordze  nou  weer  redelijck  wel? 
(Zaartje.)    Dat  ken  wel  gaan. 

(Beinier  Adr.)    Zo,  zo,  wat  het  et  van  desen  dag  gestormd?  en  wat  heeft 

de  wint  sterk  en  fel  geblaazen? 
Hoe  ist,  hebje  tot  jouwend  ook  wat  schade  geleen?  zo  aen  schoorstiene, 

pannen  of  aen  glaazen? 
(Zaartje.)    Zonderling  niet. 

(Beinier  Adr.)    Zo,  zo,  ik  loof  dat  mer  van  hooren  zei,  den  armen  Zeeman 

die  beklaeg  ik,  daer  komd  het  nou  miest  op  aen. 
Hoe  ist  buiten  in  je  tuin?  staet  et  altemael  moy  in  zijn  bloezem? 
(Zaartje.)     Dat  ken  zoo  hiel  wel  gaen. 

(Beinier  Adr.)    Zo,  zo,  maar  Zaartje  Jans,  om  van  mijn  voorgaande  reedenen 

nu  af  te  breeken, 
Zo  zou  ick  wel  verzoecken,  of  ik  hier  in  vryigheyd  wel  een  woordje  zou 

mogen  met  je  spreken  ? 
(Zaartje.)    Alst  niet  te  lang  en  duurd. 

(Beinier  Adr.)     Zo,  zo,  de  reedenen  van  mijn  aenkomst,  vertrouw  ik  is  je 

eenigzints  bekend. 
En  terwijl  jou  zelfstandig  beeld  in  mijn  hart  zoo  diep  staat  geprent. 
Heeft  my  de  Geest  geperst  om  herwaerts  te  koomen. 
Ook  zelje  wel  indagtig  wezen,   wat   afspraak   de   vrinden  zamen  hebben 

genomen. 
Als  ook  't  besluit,  't  geenze  wederzijts  dezen  dag  hebben  gemaakt. 
(Zaartje.)     Ik   heb   zoo   wel   wat  gehoord;   maar  ik  kan  niet  voelen  dat  'et 

mijn  raakt 
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(Reinier  Adr.)     Zo,  zo,  niet  te  min  hoop  ik  dat  je  't  van  kracht  en  waerde 

zeld  houwen. 
En  om  alle  ydele  woorden  die  men  in  'tvryen  gewoon  is,  te  schouwen, 
G^lijck  alle  andre  ontugtigheid  die  men  dan  gemeenlijk  wel  doed, 
Greheel  en  al  verby  te  gaen,  want  ziet  Zaartje  Jans,  dat  strijdt  tenemaal 

tegens  mijn  gemoed. 
Zo  kom  ik  je  verzoeken  en  dat  in  deugd  en  in  eeren. 
En  terwijl  mijn  Geest  getuygd  om  jou  vleis  te  begeeren, 
Zo  kom  ik  u  mijn  zelfs  eerbiediglijk  bieden  an. 
Op  dat  je  mogt  worden  mijn  egte  vrou,  en  ik  jou  wettelijke  man; 
Om  alzoo  te  zamen  dit  aerdsche  deel  vrugtbaerlijk  te  beleeven. 
(Zaartje.)    Ja  wel,  alzoo  de  geest  by  my  zoo  vaerdig  niet  en  is,  en  ken  ik 

je  daer  gien  antwoord  op  geeven; 
Maer  zoo  veel  als  me  die  tot  nog  toe  getuygd,  is  *tmaar  verlooren  arbeyd. 
(Eleinier  Adr.)     Zo,   zo,  ik  bekend  Zaartje,  de  geest  moet  innerlgk  werken, 

of  daer  word  geen  regte  grond  geleyd. 
Eenigheyd  in  liefde,  eenigheyd  des  Greests,  is  de  rustbank  van  een  vreed- 
zaam leven. 
(Zaartje.)    Maer  hoor  vriend,  terwijlje  zoo  kragtig  deur  den  geest  werd  gedreeven. 
Zoo  wou  ik  je  eerst  dit  raen,  en  verzuyme  veur  al  gien  tijd. 
Dat   is,    dat   je  zo  wat  dubbelden  anijs  met  lavas  gebruikte,  en  maekteje 

die  winden  eerst  altemael  kw^d. 
Ze  mogte  je  anders  d'eene  of  d*andere  tijd  het  hard  overstelpen, 
En   kwaemenze   in   't  gedarmte,   je   liep   groot   perijkel,   want  de  miesters 

zeggen  die  die  luy  zijn  niet  te  helpen. 
En  als  je  dan  getrouwd  waerd,  wat  zatje  vrou  dan  wel  in  verdriet 
Ja  ze  treurden  er  wel  dood,  wie  weet  of  ze  endelijk  niet 
Mee  deur  mistroostigheyd  op  een  doolweg  moght  geraken. 
(Reinier    Adr.)     Maer    Zaertje   Jans,    mienje    't  ook:   ja  wel  je  zoud  me  nog 

wal  schier  aen  'tlaggen  maken; 
Hoewel  dat  ik  het  veur  ydelheyd  houw,  als  ook  alle  vergeef sche  reen, 
Maer  ik  deink  weer,  als  men  in  't  vrijen  is,  zoo  gaet  et  er  nog  al  mee  heen. 
Maer  om   dan  weer  tot  mijn  verzoek  te  komen,  en  geen  ydele  reden  meer 

te  spillen. 
Veel  min  malkanderen  op  te  houwen  met  eenige  zotte  grillen. 
800  belieft  me  je  meeningh  eens  onge veinst  te  doen  verstaen. 
Of  je  mijn  verzoek  verwerpt,  dan  ofjer  je  nog  wat  op  zeld  beraen? 
(Zaartje.)     Benje    daer    zoo  haestig  mee  mijn  vriend,  dat  ik  dat  zoo  daedlijk 

zou  zeggen. 


54  Asaelgn's  Jan  Klaez. 


Ik   dien   het  buhen  den  Oeest,  hj  mijn  zelfs  ook  wel  iens  t'  overl^gen? 
(Bemier  Adr.)    Zo,  zo,  ik  mag  die  veurzigtigheyd  wel  lijen  Zaertje  Jans,  in 

plaets  van  zo  blind  toe  te  loopen  bij  de  gis. 
Want   ziet,   men    weet   zomtijts    niet   of    men   van  een  goede  of  van  een 

kwade  Greest  bezeeten  is. 
De    gaven    des    geests   vallen    zonderling,   den   eene   tijd    werkenze    veel 

kragtiger  dan  d'ander. 
En  dan  makenze  den  mensch  eens  dof,  en  dan  weer  hiel  schrander. 
Zoo  dat  mijns  gevoelens  daer  deur  al  ons  doen  en  laten  werd  bestierd. 
(Zaartje.)    Aengaende  jou  verzoek,  't  geen  je  men  hebt  voorgesteld,  zeer  net 

en  wel  gemanierd. 
En  mijn  besluit  daar  op  wild  hebben,  zoo  laet  ik  je  dit  dan  weeten. 
Datje  van  nu  voortaen  het  weer  om  komen  wel  meugd  vergeeten. 
Dit  getuygd  mijn  geest  zoo  tegenwoordig. 
(Reynier   Adr.)    Zo  zo,   zeer  wel  Saartje  Jans,  je  hebt  niet  kwalijk  gezeyd, 
We  meugent  dan  wat  uitstellen ,  of  je  nog  kwam  te  veranderen  van  zinlijkheyd, 
Daer  toe  wensch  ik  dat  de  liefde  jou  van  dag  tot  dag  toe  in  wil  versterken. 
Ik   zei    hier   op    mijn    af-scheyd  dan   neemen,  en  wagten  af  wat  de  geest 

nog  eindelijk  mogt  komen  uit  te  werken. 

(Zaartje.)    Keyeren!  dats  een  postuur,  daer  gaet  hy  heen,  die  regte  lan  gat; 
Nee,  zo'n  man!  —  nooit!  —  Dan  moet  het  maar  wezen. 
Want  de  ouders  zullen  elk  aanzoek  aannemen. 

„'t  Sou  mijn  Ouwers  ook  niet  verscheelen,  hy  kwam  dan  ook  wie  der  maer  kwam. 
Al  was  't  een  Beedelaer  van  de  straet,  't  zou  heur  al  wel  wezen,  als  ik 

maer  Jan  Klazen  niet  en  nam." 
Ze  weet  'et,  als  ze  't  doet,  dan  kan  ze  er  staat  op  maken: 
„Dat  ik  (z)e  van  dese  uur  af  veur  mijn  kind  niet  zei  kenne. 
En  al  kwam(z)e  te  vervallen  tot  de  uiterste  armoede  en  elend. 
Zoo   zei  ik   gien   meerder  barmhertigheyd  met  (z)e  hebben  als  had  ik  (z)e 

noyd  gekend.'*  — 
En  al  zag  ik  ze  van  honger  vergaen,  ja  zoo,  dat  ze  niet  een  woord  kon  uiten, 
En  ik  konder  met  een  stukl  brood  helpen,  zoo  zal  ik  er  mijn  trezoor  veur  sluiten. 
Daar  blijven  de  ouders  bij,  ondanks  de  vertogen  van  de  gebuurtjes. 
Vergeefs  wijstJ^Marritje  er  op  dat  Diwertje  haar  onverzettelikheid  wel  eens 

zou  kunnen  beschrijën,  weet  wat  de  jongelui  „wel  durve  ondernemen  en  bestaen", 
„Grelijk  je  weet)  daer  is  Elsje  Cabeljauws,  wat  kostet  er  nu  wel  meenigen  traen : 
Heur  dogter^was  ook  verlooft  aen  een  knegt,  ze  swoer  ze  zoudt  in  der 

eeuwigheyd  niet  consenteeren. 
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Maer  wat  isser  op  gevolgd?  wierd   ze  niet  puursteeken  mal?  dat  menze 

nog  als  een  klein  kind  moet  regeeren? 
En  daer  hebbenwe  honderd  exemplen  van,  gelijk  nog  onlangs  is  geschied. 
En  wat  halenze  anders  op  den  hals,  als  er  eygen  verdriet. 
En  zoo  zienwe  dat  veel  onheyl  uit  zulke  stijfzinnigheid  komen  te  spruiten." 
„Daer  kreunewe  ons  niet  aenl"  zegt  de  moeder;  en   't  antwoord  is  daarop 

van  de   *gebure':    „Dan  moetje  verwagten  watter  van  koomen  zei,  ligt  zelje 

nog  wel  wenschen  om  dien  dag  te  mogen  zien." 

Jan  Klaez  komt  dan  als  dienstmaagd  gekleed. 

De  moeder  heeft  enige  argwaan  gevat;  en  wil  zich  wapenen  tegen  aan- 
vallen van  Jan  Klaez,  die  tot  alles  in  staat  is: 

„ we  hebben  om  die  reeden  de  Luyfel  van  ons  Huys  laten  ofbreken. 

Uit  vrees  of  hy  ze  beklimmen  mogt,  't  Is  zulken  argen  gast, 
Hy  zou  tegen  een  muur  op  vliegen,  en  wat  hy  grypt  dat  houdt  hy  vast; 
Daerom  Kijnd,  zelje  geduurig  een  oog  in  'tzeyl  moeten  houwen." 
Daarom  beveelt  zij  ook  de  meid  haar  dochter  op  te  passen,  en  *s  nachts 
bij  haar  te  wezen.     Wat  de  besteedster  als  zij  weggaat,  doet  zeggen: 

„Ze  miend  dats  een  duifje  herbergd,  en  ze  sluit  juist  een  doffer  in  er  kouw." 
De  volgende  morgen    „breekt   de   bommel   uit."     Eerst   kan   Diwertje   de 
meid  niet  op  laten  staan;  dan  haalt  die  de  raagbol  in  plaats  van  de  glazen- 
wasser,   en    breekt   als    ze    die  wegzet,   een    „beste  Pasteleine   schottel,"   en 

ten  slotte  brengt  ze  de  luiwagen  in  plaats  van  de  bezem 

Marrigje  komt  aanlopen,  aan  wie  Diwertje  haar  nood  klaagt: 

„Al  wat  ze  doed  dat  doetze  verkeerd."  — 

„Dat  loof  ik  wel  moer,  ze  het  et  er  leven  ligt  niet  geleerd. 

En  ze  zelter  leven  ook  niet  worden  die  je  miend  datse  is." 

„Wat  zou  ik  er  aen  zien?"  — 

Wat  je  er  aen  zoud  zien?  wel  mijn  lieve  moer  het  is  een  knegt — 

Een  knegt!  een  knegt'!  og  lacy,  og  arme,  wat  komd  ons  over! 
—  Jan  Klazen!  — 

Zaartje  Jans  valt  in  zwijm,  en  de  moeder,  ondanks  haar  grootspraak, 
geeft  toe;  haar  man  die,  als  hij  het  niet  „om  de  broederschap  en  liet, 
hem  wel  te  deeg  aen  dien  schavuit  wreken  zou,  als  aen  hen  die  dit  werkje 
dus  hebben  helpen  besteken",  weet  ze  met  hulp  van  de  buurtjes  ook  over 
te  halen:     „(Jan  Jasp.)  Wat  zeilen  we  doen  Moer? 

(Diewertje.)     Ik   zie   geen   middel   vaar,   of   we  zeilend  wel   moeten   laten 

voortgaan. 
(Jan  Jasp.)  Zoo  zei  ick  hem  eerst  veur  af  enige  artykelen  gaen  veur  houwen : 
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Hoor  Jan  IQazen,  of  ik  't  toestond,  zouje  mijn  dogter  op  deze  Voorwaarde 

dan  wel  willen  trouwen? 
(Jan  Klazen.)     Og  ja  mijn  vrind,  hoe  kragtig,  en  hoe  nauw  dat  je  me  die 

ook  in  steld. 
(Jan  Jasp.)     Zoo  zelje  me  dan  beloven,  datje  niemand  van  je  volk,  in  handel 

of  in  wandel  nae  volgen  zeld, 
Dat  jer   t'enemael  van  zeld  af  zien,  en  al  je  geselschap  en  aenhang  zeld 

af  sn^en: 
Datje  de  hanematten  zeld  schouwen,  als  ook  het  kwanzelen  van  honden, 

en  van  duiven,  steentje  beentje,  en  schilderyen, 
Datje  de  kroegen  zult  haten,  nog  van  pasdies,  al  wat  ik  zie,  of  van  in 

't  verkeerdbord  te  speulen,  zeld  maken  je  werck. 
Datje  je  beroep  eerlijk  zeld  waer  neemen,  en  weezen,  altijt  neerstig,  zoo 

op  de  Beurs,  als  in  de  Kerk. 
Beloofje  me  dit  alles  naer  te  komen,  en  van  noyt  weer  tot  jou  voorgaende 

leeven  te  keeren? 
(Jan  Klazen.)  Og  ja,  en  zoo  je  't  op  mijn  verzoekt,  zoo  wil  ik  et  jou  wel  zweeren.** 
Dan  moet  het  maar  wezen. 

^die  in  't  strijden  volhard,  ten  laatste  noch  overwind." 
En  de  moeder  eindigt  met  te  wensen: 
^Veel  geluks  Keyeren,  dat  je  zamen  langh  meugh  beklijven." 

Maar  —  „elk  zie  wie  dat  hy  onder  zgn  dak  neemd!"  — 

„Dit  Blyspel  Jan  Klaas,  of  gewaande  Dienstmaegt"  werd  in  de  loop  van 
1682  in  de  Amsterdamsche  Schouwburg  opgevoerd. ')  De  juiste  datum  is  niet 
presies  aantegeven;  is  evenwel  't  stuk  maar  éénmaal  gespeeld,  —  en  van 
meer  keren  is  niets  bekend  —  dan  gebeurde  dit  in  de  voorzomer.  In  „De 
aardige  en  vermakelijke  Klucht  van  Bremer  Hans"  zegt  toch  Katryn,  die 
haar  vrijer  op  'en  boerderij  ontmoet:  „ben  ik  niet  uit  de  stad  gegaan  op  die 
dag  doe  daags  te  voren  de  klughtige  Klugt  van  Jan  Klaassen  en  de  ronde 
Sociëteit  van  Zoo  zoo  vertoondt  en  gespeelt  was,  't  welk  nu  net  tien 
maanden  geleeden  is."  Daar  nu  deze  E^lucht  gedateerd  is  als  afgewerkt 
op  „Dén  24.  Maart  ....  In  't  Jaar  ....  van  duysendt  ses  hondert  achtmaal 
tien  en  drie,"  —  werd  Jan  Klaas  vertoond  de  23  Mei\  zo  niet  al  vóór  die  tijd. 

't  Blijspel   maakte    veel    „rumor   in   casa";   men  was  er  alles  behalve  over 


')    Zie   verder  het  bredere   betoog  in  de   Inleiding  op  Asselyn's  Jan  E^laez, 
uittegeven  in  de  Zwolsche  Herdrukken. 
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gesticht  Men  beschuldigde  de  maker  dat  hij  'en  bepaald  gebeurd  geval  op 
'et  Toneel  had  gebracht;  men  noemde  't 'en  ^pasquil  op  veel  fijne  lien";  op. 
zekere  personen  zou  hij  gedoeld  hebben,  dat  bleek  „uit  de  Uithangborden, 
eigen  Naamen,  Merken,  Drachten,  en  bekende  wijze  van  spreeken,  gevoegd 
bij  hunne  Ampten";  Jan  Jaspersen  vooral  zou  kenbaar  zijn  geweest  aan  de 
merken  van  zijn  monsterzakjes,  die  hij  op  'et  Toneel  bij  zich  droeg;  en  „twee 
vermaarde  Winkels  in  de  Nes''  zouen  sterk  geblameerd  zijn.  En  zo  zocht 
men  in  meer  gezegden  toespelingen.  Zoveel  ergernis  zelfs  gaf  'et  dat  „de 
Heeren  Burgemeesteren  ....  op  het  verzoek  van  eenige  ....  het  zelve  tot 
nader  order  hebben  doen  op  houwen";  zodat  „die  paskwLUeuze  Klucht  van 
Jcm  Kldesz"  vooreerst  niet  opgevoerd  werd. 

Toen  gaf  de  schrijver  't  „in  druk",  met  'en  Voorrede,  waarin  hij  deze 
aantijgingen  van  zich  werpt;  en  't  stuk  verdedigt,  wijzende  op  soortgelijke. 
„De  goede  Poëet  dacht  noch  dit  bitter  opnemen  te  maken  soet  met  een 
purgerende  Voorreden". 

Daarmee  begon  eerst  't  *spul'.  Schotschriften  schreef  men  tegen  hem  en 
z'n  Jan  Eiaez. 

Allereerst  *)  de  „Kristalynen  Bril  Van  Jan  Klaasen:  Om  die  in  Heulen 
Op  te  Betten";  in  't  kort  is  de  inhoud  hiervan: 

De  'Brilleman*  biedt  brillen  aan  „die  goed  syn  voor  alderhande  blinde 
gesichten,  die  een  anders  quaet  sien  en  't  hare  selver  niet  en  siften  .  .  .  . 
diese  op  seti  neus  set  kan  sijn  eygen  gebrek  soo  wel  sien  als  een  anders, 
al  was  het  over  vijf-en-twLntigh  jaer  gebeurt,  ja  een  schelm  of  een  dief 
geweest,  of  yemant  belogen  of  bedrogen.'' 

Dan  moet  Jan  Klaas  er  zo-een  kopen,  om  die  „een  goeden  vriend  in 
Heulen  te  vereeren  ....  tot  een  nieuwe  jaar". 

Die  Heulen  —  blijkt  verder  in  't  stuk,  —  was  „langh  geleden  ....  noch 
een  kalen  bruyert".  Toen  „placht''  hy  „soo  een  breedt  man  niet  ....  te 
wesen''  .  .  .  .,  maar  hy  het  hier  en  ginder  wat  geschraept  dat  (hy  is)  aen 
't  goed  geraekt."  Zo  is  't  Jan  Klaes  en  Jan  Jaspersen,  en  „meer  andere 
van  onse  gebroeders"  noch  niet  vergeten  dat  hy  „de  menschen  drie  vierendeel 
voor   een   el   dorst  meten."     En  „laet  hy  syn  .  .  schuit  betalen,  die  al  over 


')   De  volgorde  staat  in  den  brede,  in  't  Nickerspraetje: 

Ja  van  Jan  Klaesens  klucht,  en  Brillen  die  men  langs  de  Straet, 

GJeroepen  heeft,  ja  van  de  Samen-spraek  tussen  Poëet  en  Commediant, 

Ehi  dan  weer  de  Verantwoording  daartegen, 

[Nickerspraetje,  blz,  10;  vgl.  blz.  14,  16,  17] 

En  het  Vrede-schrift ,  dat  nu  voor  het  laetst  is  uyt  gegaen, 

[Nickerspra^etje ,  blz.  27;  vgl,  blz.  17.] 
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twaelf  jaren   het  gestaen;  maer  als  de  luy  dan  komen,  dan    s  't:  het  is  al 
afgedaen"!  —  Ook  z*n  vrouw  Grietje  „on  gaet  niet  vrij",  't  was  „sulken  .  . . 
half-blanks   Juffrou;  men  het  u  wel  gekent  dat  ghy  sulcken  vrouw  niet  en 
waert;  maer  't  is  'tgemeene  spreeck woord,  die  van  niet  komt  tot  yet,  dan  is 
'tallemans  verdriet"  zegt  Lysbeth  'tGroen-wqf. 

„En  sulcke  gasten  (durven)  Jan  Klaesz  en  Galenus  en  meer  andere  vrome 
mannen  ....  aen tasten;  maer  men  seyd  voor  een  spreekwoord,  schurfte 
schapen  blaten  't  meest" 

„'t  Gaet  soo  als  't  gaet,  als  de  menschen  rijck  worden  dan  denckense  niet 
meer  op  haer  ouden  staet." 


Eigenaardig  dat  dit  oen  „weerwraeck"  is  op  „dien  onnoslen  Heulen". 
Waarom  ging  men  hem  zo  te  lijf?  Waarom  neemt  men  de  Toneelmeester 
zo  a  faire,  en  niet  d'auteur  zelf? 

Veronderstelde  men  dat  van  Heulen  de  'oproermaecker*  was? 

Was  deze  van  Heulen  dus  ook  menist,  maar  niet  van  de  'fijne  gesinte'? 

I 

Hield  men  'ter  voor  dat  hij  'en  schandelik  stukje  onder  de  Broederschap, 
verklapt  had;  zó  iets  ergerliks  aan  de  grote  klok  had  gehangen?   ') 

Veronderstelde  men,  mischien  met  veel  recht,  dat  de  auteur  eigelik  van 
Van  Heulen  z'n  inlichtingen  had  gekregen?  Dat  deze  er  meer  dan  één 
hand  in  gehad  had,  om  zo  iets  te  schrijven?  Lei  men  hem  daarom  in  de 
mond:  „op  een  ander  tijt  mogen  wij  ons  beeter  bedencken,  ick  heb  een 
ander  de  bal  toe  geslagen,  en  ick  krijghse  selver  wederom'*  ? 

't  Schijnt  dat  men  hem,  Van  Heulen,  kapabel  achtte  dergelijke  stukken 
te  schrijven.  Dit  blijkt  dunkt  me,  uit  'et  Nickerspraetje,  Maar  ook  weer 
uit  'et   Vredeschrijt 

Deze  van  Heulen  wel  werd  om-endé-bij  1681  —  jaar  nóch  datum  evenwel 
is  presies  optegeven  —  door  de  heren  Regenten  van  de  Schouwburg  voor- 
gedragen als  „tooneelmeester  en  generale  toeziender  op  alle  verdere  zaaken 
de  Schouwburg  concemerende",  en  tegelijk  als  'Casteleyn';  maar  hij  woonde 
„in  Heulen,  op  den  Nievwendijk  by  de  Dirk  van  Assensteeg";  dus  niet  in 
't  huis  waar  de  Castelein  gewoonlik  woonde :  achteraan  't  Voorplein  op  de 
Keizersgracht.     Was   hij   toen   —  in  1682  —  noch  niet  aangesteld?  en  heet 


*)  Dan  wordt  duidelik  waarom  in  de  voorrede  van  Jan  Klaez  ontkend  wordt 
dat  „oyt  diergelyk . . . .  trouwgeval  van  iemand  hem  is  bekend  gemaakt."  Dan 
ook  zoo  duidelik  wezen  waarom  er  telkens  sprake  is  van  „'t  fijne  volkx  krakeelen"; 
en  hoe  gezongen  wordt: 

„de  volcke 
Die  men  de  fijne  noemt,  die  leggen  over  hoop. 
Ja  dragen  aeUa  haer  eer,  door  lasterschrift  te  koop." 
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hij  daarom  spottend  in  de  T'Saamenspraak :  de  toneelmeester  niet  van  de 
Schouwburg,  maar  van  Asselijn? 

Hij  zal  toch  wel  dezelfde  zijn  die  gehekeld  wordt  in  verscheidene  schimp- 
dichten  van  die  dagen.  *) 

Hoe  men  echter  die  zekere  Van  Heulen  ook  hekelde,  en  uitdaagde,  hij 
zweeg.  Maar  anderen,  méér  dan  één,  —  mengden  zich  in  die  kijverij:  „de 
wraeck  ....  ontsteekt  een  ander  quant"  ....  Die  maakt:  „een  t'samen- 
spraek  van  knoddige  gesellen"  ....  een  Liefhebber  sprack,  en  daar  op  een 
Poëet,  En  een  Commediant  ....*) 

Niet  één  'quant*  echter  zou  't  gemaakt  hebben,  nee,  „soo  sijnse  over  dit 
treflyk  stuk  werkx  nog  wel  met  'er  drie  of  vieren  beesigh  geweest. 

Heftig  wordt  Asselijn  hierin  aangevallen.  Wat  verbeeldt  hij  zich  wel? 
„Eveneens  als  of  hy  een  Tuchtmeester  van  den  Staat  geworden  was,  en  of 
het  Thomas  Asselijn  vrij  stond,  ieders  gebreken  en  misslagen  niet  alleen  op 
het  Tooneel  ten  toon  te  stellen;  maar  zelf  door  den  druk  gemeen  te  maaken. 
Een  grote  onbeschofte  onbeschaamheid  voor  een  man,  die,  zo  hy  het  Tijdboek 
van  zijn  leven  eens  open  staat,  en  zijn  bedrijven  na  ziet,  genoechzaam  aan 
en  in  zich  zelf,  zal  vinden  te  berispen".  En  die  klucht  is  „een  ergerlijk 
onderwerp.  De  Dienstmaagden  kunnen  daar  uit  leeren  hunne  Vrouwen  op 
het  vinnigste  en  onbeschaamste  te  bejegenen,  en  de  Jeugd  een  nieuwd 
kunsje,  kwansuis  beter  als  met  malkanderen  door  te  loopen,  om  hun  Ouders 
huis  te  onteeren,  en  in  spijt  van  alle  schuldige  en  nodige  voorzorg,  hun 
eigen  roekeloze  zin  te  doen.  Het  schijnt  ook  dat  hy  't  Spreekwoord  waar  wil 
maken  een  oud  Voerman  hoord  noch  gaam  't  klapp&n  van  de  zweep'' ! 

Vondels  vers:  „Tooneelspel  kwam  in  't  licht  tot  leersaam  tijdverdrijf"  mag 
nu  wel  veranderd,  en|é geschreven: 

„Tooneelspel  dient  nu  slechts  tot  eerloos  tijdverdrijf.  Het  wijkt  geen  Hoere 
Kuff  in  goddelooze  vonden.  Het  bootst  de  waereld  na,  en  kittelt  wel  het 
lijf;  Maar  slaat  de  teere  ziel  met  ongeneesbre  wonden.  Het  toont  in  kort 
begrip  alle  ongeregeltheid,  Daar  's  waerelds  oog  om  lacht,  maar  's  Hemels 
oog  om  schreit". 

Want  hoor  maar  'is,  hoe  schandalig  hij  ook  die  Besteedster  laat  praten, 
„die  voerde  zo  goddeloos  een  taal  als  noch  nooit  op  eenig  Tooneel  gehoord  is. 


*)     In  de  Nederd,  en  Latynse  Keurdigten  1710,  blz.  579. 

*)     Vgl.  Nickerspraetje. 

De  tietel  was:  T'Saamenspraak  Over  de  Klucht  Van  Jan  Klaasz,  Tusschen  een 
Poëet,  Commediant,  En  een  Liefhebber  der  Poezy.  {Vignet je.)  Gedrukt  voor  de 
Vrienden  van  Jaan  Klaasz.    Zo,  zo. 
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En  't  schijnt  ook  dat  ^den  Autheur  zich  deswegen  schaamt,  wgl  hy  't  uit- 
gehaald heeft". 

Daarvan  vooral  beschuldigde  men  hem:  hij  had  gedeelten  die  op  personen 
doelden,  weggelaten.  „Wel  zestien  Passagien,''  die  „hy  'er  in  *t  drukken  wel 
heeft   weten  uit  te  laaten:  als  by  exempel,  om  Dr.  Chilenus  uit  te  beelden. 

Men  acht  'et  *en  soortgelijk  stuk  als  „het  Blyspel  van  Comte  de  la  TreUjCf 
„daar  zijn  Zaarse  Majesteit  in  zijn  dochter  wordt  gehoont,  die  men  aan  een 
man,  welke  men  door  het  gantsche  Spel  voor  een  zot  invoert,  trouwen  doet, 
met  de  Bijnaam  van  Saartje  de  Majesteit'*,  en  de  kostelijke  Juweelen 
van  Bremer  Hans,  nu  genaemt  Jonker  van  Narrestein;  en  de  Hoofsche 
Juffers J*  „Wel  eer  wist  men  alle  spellen,  daar  maar  ....  snelle  trek  tot 
boert  in  kwam,  onder  de  titel  van  een  ....  aenstootelyk  Spel,  van  het 
Tooneel  te  houden  .  .  .  ." 

Over  deze  samenspraak  kwam  Asselijn  los  in  z'n 

Antwoord  |  Op  de  |  t'Zaamen-spraak ,  |   Onlangs  in  Druk  uit  gegeven, 
I  Teegen  het  |  Blyspel,  |  Van  Jan  Klaasz.  |  t'Amsterdam,  Voor  de  Sociëteit 
van  Reinier  Adriaensz.,  |  Zo,  zo. 

Hij  is  erg  boos.  Niet  hij  maakte  'n  'pasquil',  maar  die  anderen  „dat  is 
te  recht  een  Paskwil,  by  sich  selven  iet  te  verdigten,  en  iemand  een  klad 
op  den  hals  te  smyten  die  lasterlijk  en  onverantwoordelijk  is  waar  door  men 
in  sijn  eer  en  goeden  naam  werd  gekwetst,  familje  te  brandmerken.  Zgn 
naam  te  verzwijgen,  om  alsoo  de  straf  volgens  de  wetten  t'ontgaan,  zaad  te 
zayen,  waar  uit  niet  dan  twist  en  staat- verderflijke  scheuringe  voort  koomen, 
van  welke  de  alder  geringste  van  deesen,  noch  het  spel  noch  de  voorreden 
konnen  toe  ge-eigend  werden".  En  hij  leert  de  jeugd  geen  „nieuw  kunstje": 
„dits  wederom  t'enemaal  tegen  den  zin  en  een  valsche  misduiding"  .... 

En  wat  die  genoemde  Toneelspelen  aangaat  en  hoe  er  mee  gehandeld  moet  wor- 
den, „als  of  daar  iet  in  stak,  en  eenige  kwetzing  zoude  geeven  aan  hooge  Per- 
zonadjes  ....  alzo  dit  de  Regenten  der  Schouburg  raekt,  zal  ik  my  daar 
niet  in  steeken  ....  maar  ik  weet  geen  beeter  middel,  als  dat  deeze  man 
een  vaste  plaats  in  de  Schouwburg  werd  gegeven,  om  alle  loopjes  die  daar 
passeeren  pertinent  aan  te  teekenen,  en  met-een  Keur-meester  werd  gemaakt, 
dat  geen  Spellen  op  het  tooneel  mogen  vertoond  werden  als  met  sijn  toe- 
stemming, en  daar  hy  zijn  zeegel  aan  steekt  .  .  .  ." 

Vondels's  vers  werd  tegen  hem  aangevoerd.  Hoe  onredeliki  „Wel  wie 
heeft  ooit  van  zotter  hairklovery  gehoord?"  Wat  men  hem  verwijt,  deed 
Vondel,  en  in  noch  erger  mate,  „wie  heeft  zijn  eygen  lessen  meer  overtreeden 
dan  de  Heer  van  de  Vondel?  wie  de  Schouburg  in  meerder  veragting  gebragt? 
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en  het  Tooneel  meer  haatelijck  gemaakt  dan  dien  Heer,  met  zyn  pallamedes 
en  zijn  Sehriftuurlycke  Spellen  op  het  Tooneel  te  vertoonen,  daar  de  Heilige 
naam  zoo  menigmaal  en  zoo  roekeloos  ontheiligt .  werd."     Hoe  kon  de  aan- 
yaller  zo  dom  wezen!  ^) 

Asselijn  is  boos,  maar  waarom  zo?  —  want  wat  hij  er  tegen  inbrengt,  is 
eigelik  van  weinig  belang.  De  zwaarste  beschuldiging  geeft  hij  toe:  dat 
„die  reegelen  dien  (de  ander)  hier  tot  schandaal  van  dien  Heer  (Gralenus) 
en  de  gantsche  Sociëteit  (van  de  Menisten)  heeft  ingevoerd",  door  hem 
(Asselijn)  waren  uitgelaten  ^).  Maar  dat  die  andere  „zestien  passagien  daarin 
veranderd  zijn",  dat  ontkent  hij. 

Maar  waarom  is  hij  zo  boos?  De  hele  zaak  is  niet  zuiver.  Hij  verzwijgt 
in  de  Inleiding  dat  hij  brokstukken  weglaat,  die  duidelik  personen  aanwezen: 
daar  blijkt  uit  dat  hij  wat  te  verzwijgen  had.  Op  'et  Toneel  was  hij  te  ver 
gegaan;  met  'et  uitgeven  van  z'n  stuk-zelf,  min  de  aanstotelikste  gedeelten 
en  'en  verontschuldigende  Inleiding  wilde  hij  zich  dekken.  Nu  men  hem 
dit  zwart  op  wit  verwijt,  wordt-ie  boos. 

En  —  merkwaardig!  —  hij  geeft  in  zijn  Antuooord  niet  méér  toe  dan  wat 
men  hem  met  zovéél  woorden  bewijst:  't  stukje  omtrent  Dr.  Galenus.  De 
zestien  passaazjes  weggelaten  te  hebben  —  die  men  niet  mot  zoveel  woorden 
aanwigst!  —  blijft-ie  ontkennen. 

Antwoord  hierop  kreeg  hij  niet.  't  Schijnt  dat  men  't  kabaal  wou  sussen: 
er  verscheen  'en  Vreede-schrift  *).  Maar  't  is  er  'en  vredeschrift  naar;  want  zo 
helemaal  zonder  spot  is  't  alles  behalve!  't  Heet  noch  wel  'n  „verdragh 
tusschen  Jan  Klasen  en  sijn  Wederpartyders  van  so,  so*'. 

Jan  Jaspersen,  z'n  vrouw  en  noch  enigen  ontmoeten  elkaar;  zij  bespreken 
hoe  de  kwestie  uit  de  wereld  te  helpen,     't  Best  is  't 'en  akkoordje  te  maken 


')  Hierom,  niet  om  Vondel  hevig  en  onbillik  aantevallen,  haalde  A.  hem  aan. 
Zie  Dr.  Worp,  Tijdschr.  IV,  73.  —  A.  hoefde  op  zijn  oordeel  dus  niet  terug 
te  komen. 

*)  Uit  dat  weer  ophalen  van  wat  hij,  A,  weglaat  „sou  (men  schier)  besluiten,  dat 
hy  eer  tegen  dan  voor  die  party  is,  zo  dat  zijn  geschrift  noch  grooter  en  noch 
grooter  pakswil  is,  zeeker,  zy  mogten  zich  wel  van  beeter  Advocaet  of  voorspraak 
versien  hebben:  is  dit  voor  dien  Heer  pleiten?  is  dit  de  Sociëteit  verdedigen?  zoo 
schandelijk  voor  al  de  Weereld  af  geschildert  te  werden." 

•)  De  tietel  is:  Verdragh  Of  Vreede-Schrift.  Tusschen  Jan  Klasen  en  sijn 
Wederpartyders  van  so,  so.  [Vignet]  Lief -hebbers  wilt  nade  Moolen  loopen.  Dit 
is  het  rechte  dat  ghy  meugt  koopen.     So,  so,  so. 

Er  komen  in  voor:  Jan  Jaspersen.  —  Diewertje  Gerbrants.  — Eeinier  Adriaansz. 
de  Quaker.  —  Tj^rck  Hendricksz.  —  Stoffel  Tewissen.  —  Oome  Joosten.  —  Pieter 
GKlTisz.  —  Pieter  Joosten.  rr-  Floris  Florisz.  —  EnipperdoL 
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niet  meer  tegen  elkaar  te  schrijven,  en  dan  „een  eerlijke  maeltTt  (te)  houden 
om  met  onse  Susters  en  Broeders  een  eerlijck  afscheyt  te  nemen.'*  Op  dat 
feest  zullen  ook  de  vrouwen  gevraagd  worden:  „8aert]e  Jans,  en  haar 
moeder  Diewertje  Gerbrants,  en  Grietje  Pieters,  Trijntje  Hendricksz,  Marritje 
Jacobs,  Martijntje  Lubbers,  Tesselijn  Floris,'*  en  „Martijntje  de  Besteedster .... 
•en  van  Heulen  ....  met  syn  vrouw  en  goede  vrienden  ....  en  den  seer 
vromen  vriend  Asselijn,  en  alle  sijn  Gommedianten  en  Poëelen,  al  die 
believen  te  komen"  ....  En  ze  zullen  die  naar  hun  „best  vermogen  .... 
accommoderen,"  „sy  moeten  voor  deese  tijd  den  ruygen  Menist  speelen,  en 
weesen  vroolijck,  en  bly,  dansen  on  springen  daer  eens  op  aen,  die  niet 
kan  dansen,  of  niet  kan  springen,  die  mach  *er  een  deuntje  voor  singen.** 

Nu  geen  wonder  dat  ze  vrolik  zouen  wezen  als  de  kijverij  gesust  was. 

Wat  hadden  ze  niet  moeten  horen:  „sal  het  haest  smoren,  of  sullen  de 
fyne  noch  al  meer  moeten  om  de  geest  van  so  so  uytstaen?" 

Wat  'en  rumoer  was  er  geweest.  Vader  „Jan  Jasperzen  spreeckt  in  sgn 
selven" : 

„lek  sta  of  ick  in  een  Doolhof  was,  daer  ick  niet  kan  uyt  raken,  so  is't 
met  dese  Boecken  oock,  't  is  of  'er  geen  end  aen  is  ...  .  ick  verwonder 
myn  van  alle  dese  Boeken  die  'er  al  uyt  zijn  gekomen  van  onze  Jan  Klaasz., 
en  mijn  Dochter  Zaertjen  ....  ick  wensten  wel  dat  ick  al  de  Boeken  by 
malkander  had,  ick  souwse  na  de  Molen  senden  en  latense  vermalen." 

En  waartoe  al  dat  geharrewar  ten  slotte  ?  't  is  zo  jammer :  we  waren  er 
niet  soo  tegen  geweest  —  zeit  Jan  Jasperz.  —  „hadden  wy  dat  geweten,  dat 
onse  Jan  Klaasz:  so  een  eerlijck  en  deugdelijck  man  sou  hebben  geworden, 
en  so  een  fijnen  broeder  in  de  gemeynte  en  byna  den  fijnste  broeder  van  alle." 

Men  zou  haast  zeggen:  de  schrijver  kent  Jan  Klaazen,  zoals  hij  zich 
voordoet  in  het  KandeehnaaL  *)  Heeft  „den  seer  vromen  vriend"  Asselijn 
mischien  bij  dit  vrede  schrift  met  'en  zoveelste  Seitenhieb  op  de  Menisten 
wat  geholpen? 

*)  (1683/4)  't  „Kandeelmaal"  is  in  de  Voorrede  gedateerd  30  Dec,  1683.  Eigen- 
aardig is  evenwel  dat  in  de  Echtscheiding h  —  ('Privilegie'  van  19  Sept.  1664, 
en  gedateerd  12  Jan.  1685)  —  de  scène,  die  op  't Kandeelmaal  voorviel,  en  waar- 
van akte  werd  opgemaakt,  gedateerd  is  op  den  22  January,  1684;  de  akte, 
waarbij  de  waard  en  waardin  uit  'Slooten'  getuigenis  geven,  wat  dus  na  de  Kan- 
deelmaal-scène  gebeurt I  —  is  gedateerd  op  27  Jan.;  en  de  volgende  nodige  akte 
op  30  Jan.  (1684). 

De  oorzaak  van  de  scène  was  'n  gebeurtenis  die  „nou  ruim  acht  maanden  ge- 
leden" op  „tweede  Pinksterdag"  was  voorgevallen;  en  „het  kindje  ....  komd 
een  hiele  maand  te  vroeg"  (blz.  57,  58,  59). 

Om  deze  redenen  werd  wel  de  scène  in  Jan.  '84  gedateerd,  ondanks  de  datum 
van  de  Voorrede  in  't  Kandeelmaal. 
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Veel  beter  is  't  ook  de  vrede  te  betrachten;  want  de  duivels  mogen  er 
plezier  in  hebben:  „het  geeft  sulcken  haet  van  ....  malkander  te  begecken 
en  te  bespotten,  dat  'tent  daer  van  wech  is"  ....  „het  was  veel  broeder- 
lyker  dat  wy  malkander  in  allo  vrintschap  verdraegden"  ....  En  bovendien 
„de  wereltse  hebben  tegen  de  fijne  lieden  de  overhant"  .... 

De  duivel  stookt  er  onder: 

Die  en  z'n  kornuiten  „lachen  in  de  vuist"  om  't  „lastersop  dat  wij"  .... 
—  dat  zijn  die  „aen  Plutoos  mael  saten"  —  jjDrie  maanden  langh  in 
't  hert  van  veele  deen  ontsteken". 

Dit  Nickerspraelje  schijnt  dus  in  't  voorjaar  van  1683  geschreven,  't  Is 
'et  laatste  pamflet  wel  —  altans  voor  zover  bekend  —  in  de  Jan  Klazen- 
zaak;  *)  'et  hekelt  de  fijnen,  evenals  't  Vr edeschrift: 

De  Fijn-man  door  den  geest  gedreeven,  om  te  weten, 
Hoe  dat  Jan  Claessens  werck  in  'teynde  souw  vergaen, 
Spreeckt  door  een  Too venaar,  drie  swarte  Nickers  aen, 
Die  openbaren  hem,  de  Hel  en  haar  secreten. 

't  Is   80   ver  gekomen,   dat  s'er   al  Lietjes  van  singen"  .....    Deze  twee 
o.  a.    Een  vermakelijck  liedt  van  Jan  Claesz.    Vois:   Van  Besje,  &c  **).     En 
Een  bysonder  liet,  over  de  kluchtige  Jan  Klsesz.    Op  sijn  Zo,  Zo,  Zto,  Stem: 
Vcm  Be^e  *). 

* 

Jan  Ë[laessens  Klucht,  dat  „vuil  Paskwil",  „die  paskwilleuze  Klucht:  — 
hoe    kwam    Asselijn   er  toch  toe  om  op  zijn  leeftijd  zo-iets  te  gaan  dichten? 

Asselijn  was  in  1682  'en  man  van  ruim  60  jaar  *).  In  de  laatste  tien  jaar 
had   hij   weinig  of  niets  uit-gegeven.     Waren  huiselike  omstandigheden:  zijn 


')  Tietel  is :  De  |  Geestdrijvende  so,  so.  |  Of  de  |  Klucht,  |  Van  't  Nickers-Praetjen. 
[Motto,   zie   boven   de   tekst.  —   Vignet.]  Gedruckt   voor  die  so,  so  beminnen,  | 
Keerom,  de  Klucht  die  sal  beginnen.  — 

De  'Personagien'  zijn:  Fynman,  een  so,  so,  so.  Toovenaar,  een  dronmiels 
banner.  Alecto,  Negeiia(I)  en  Thisophe(!)  Drie  Nickers.  Charon,  helsche 
Veerman.  Goethart,  een  vrede  lievent  borger.  Kryntje  Ardiaensz.  (!)  Suster 
van  Ptnman,  so,  so,  so. 

*)    Dit  staat  gedrukt  achter  het  „Antwoord  op  de  t'Zaamenspraak". 

'£n  afzonderlike  uitgaaf  ken  ik  niet. 

•)    Dit  is  te  vinden  achter  het  YrcdeschrifL 

Afzonderlik  ken  ik  't  niet. 

*)  Z'n  geboortejaar  is  onzeker;  tussen  1618  en  1620;  vermoedelik  omstreeks 
'et  laatste.  Vgl.  'et  artiekel  van  Dr.  Worp,  Tijdschr.  Ned.  Letter k  IV,  46,  en  V, 
62;  't  meest  volledige  en  't  beste,  over  Asselijn. 
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achter  uitgaande  ^erwerrije',  die  in  1678  met  bankroet  eindigde,  daar  de 
oorzaak  van? 

In  nu  in  1682  komt  hij  in-eens  weer  voor  den  dag  —  en  voor  'teerst 
van  z'n  leven  met  'en  hekelend  BlijspeL  —  Vóór  die  tijd  had-ie  géén  BIgspelen 
geschreven  ').  Wie  zou  dit  nu  van  'en  zestigjarige  verwachten,  wie  zou  dit 
durven  denken? 

„Een  man  van  zo  hooge  jaaren,  als  den  Autheur,  zou  't  beter  voegen  wat 
ernstiger  en  geschikter  gedachten  te  voeden'*. 

Hoe  kwam  Asselijn  er  dan  toe?  wat  prikkelde  'm  om  dit  te  schrgven? 

Waarom  schrijft-ie? 

Om  geld?     Men  verweet  'et  'em,  mogelik  wel  om  z'n  bankroet: 

„die  man  zou  om  geld  apen  op  de  koord  doen  danssen:  gelijk  h^'  nu  uit 
het  drukken  van  deeze  Ë[lucht  is  doende  ....'*  ^Om  winst  dan  is  't  geheel 
Pasquil  verdicht  en  opgeschikt?  (vraagt  de  Poëet).  O,  ja  (zegt  de  Liefhebber); 
want  de  Maaker  en  Vertoonders  zouden  elk  wat  trekken,  de  een  een  gouden 
penning  hebben,  ten  minsten  zien,  en  de  andere  den  buit  stryken". 

En  't  boekje  was  goed  verkocht:  ^die  kluchten  van  Jan  Klaesz  daer  zyn 
we  wel  af  gevaren  ....  ik  wensten  dat  wy  nog  soo  een  plokjen  hadden", 
en  „daer  isser  so  meenig  wel  van  gevaren ,  die  'er  mee  hebben  geloopen ;  den 
eenen  heeft  'er  een  paer  Kousen  van,  den  tweede  een  paer  Schoenen,  den 
darde  een  Broeck,  de  vierde  een  Wambus;  endatnochmeeris,onse  Vriesje  *) 
roemden  tegen  sijn  Macker,  dat  hj  een  spickspelder  nieuw  hembt  met  een 
nieuw  Hembtrock  van  drie  gulden  d'el  had  gekocht,  en  dan  noch  een  half 
jaar  huys-huur  had  betaelt,  so  dat  'er  meenig  door  de  koude  Winter  is  geraakt". 

Of  —  schreef -ie  uit  wraak  z'n  Jan  Klaas?  Hij  was  faljiet  gegaan:  en  — 
hij  scheldt  in  zijn  Jan  Klaas  vooral  op  „onbehoorlike  woeker",  en  op  die 
door  „kneevelerijen gewoon  zijn  hun  eeven  naasten  te  drukken",  „datze  deur 
oneerlijk  gewin  (zoeken)  te  verrijken  hunne  staat". 

Hadden  de  Menisten  hem  dit  aangedaan? 

't  Hele  stukje  toch  is  'en  Meniste-stukje :  van  „die  zoo  een  linie  trekken". 


*)    In  den  Haag  op  de  Kon.  Biebl.  is: 

Ónschult,  Blyspel,  [Vignet,  met  ^Perseveranter']  t' Amsterdam,  By  Jacob  LescaiUe, 
Boekverkoper  op  de  Middeldam,  naast  de  Vismarkt,  in  't  jaar  1662. 

Met  inkt  is  boven  't  vignet  geschreven:  door  Th,  Asselyn.  En  op  't  schutblad, 
met  dezeKde  hand:  Dit  stuk  geeft  Witsen  Gysheek  niet  op,  D.  I  blz.  163,  164. — 
„Den  Inhowt  vindtmen  in  't  twede  deels  eerste  boek  van  Gusman  de  Alfarache." 
staat  (blz.  6)  onder  de  'Namen  der  Speelders'  vermeld. 

Waaruit  blijkt  dat  dit  stukje  van  Asselyn  is?  — 

*)    Wie  zou  hiermee  bedoeld  wezen? 
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S6  s6  Reinier  Adriaensz.  en  zijn  *gunstelingen'  zijn  kwakers ;  de  verre  famielie 
van  z'n .  peet  woont  in  Waterland:  't  zijn  wel  'waterlandse'  doopsgezinden. 
Evenzeer  van  dezelfde  'zachte'  gezinte  zijn  de  ouders  van  Saartje:  —  is  er 
'fdteratie'  onder  de  broeders,  dan  houdt  Jan  Jasperzen  zich  er  buiten:  ^ik 
ben  altoos  blij  dat  ik  er  niet  in  en  word  behaald"  Hij  heeft  „de  vreede 
altijt  w^l  gesocht,  en  daer  na  wel  gewenst'';  en  moeder  Diwertje  beaamt 
dit  met:  zoo  ist!  Die  zachtheid  is  ook  wel  oorzaak  dat  hij  niet  aan  de 
'predestinatie*  gelooft. 

En  zelfs  Jan  Klazen,  die  't  alles  behalve  meniste  stukje  uitvoert,  hoort 
tot  de  broederen,  is  'en  kwaker. 

Is  die  naam  *Jan  Klaez'  ook  niet  met  opzet  gekozen,  omdat  de  leerling 
van  Menno  Simonsz.,  die  in  1544  propagandeerde  voor  de  menisteleer  in 
Amsterdam,  Jan  Klaaszoon  heette?  *) 

Of  in  't  kiezen  van  de  naam  Saartje  Jans  ook  noch  wat  schuilt,  durf  ik 
niet  zeggen.  *  Alleen,  Focquenbrocq  dichtte  drie  lofdichten  (? !) :  Ter  eeren  van 
Zaartje  Jan<i,  Kouzebraister  in  't  Diaken-Weeshuis  t'  Amsteldam,  op  haar 
Boekje  genaamt  De  opwekking  uit  Liefde,  *) 

Als  velen  in  die  tijd,  maakt  Asselijn  geen  verschil  tussen  Menisten,  en 
Kwakers,  en  Hetdopers. 

Men  verwijt  'et  hem  in  de  *Samenspraeck' :  „de  Herdoopers,  die  kennen  de 
Mennisten  voor  geen  luiden  die  onder  hen  hooren:  want  of  ze  wel  in  eenig 
stuk  van  gevoelen  met  hen  overeenkomen,  zo  verschillen  zij  in  andere  veel 
van  hen;  en  zo  zouden  de  Turken  Gereformeerde,  of  de  Gereformeerde 
Turken  zijn". 

Asselijn  doet  niet  aan  die  „spitsvondige  letterknechterij",  en  antwoordt: 

„Is  dit  niet  een  onbedagtzaam  spreeken?  daar  hy  zelfs  wel  weet  datze  in 
de  grondreegelen  des  Geloof s  eens  zijn,  of  altoos  luttel  of  niet  verschillen, 
en  van  veele  daar  voor  zijn  aangenoomen ,  en  erkend,  alleen  dat  de  Munstersche 
Broeders  daer  in  hebben  gedoold,  datze  het  woord  met  het  S waard  hebben 
verdeedigd,  en  zal  men  op  dat*  weinig  verschil  'tgeender  onder  die  generaale 
Broederschap  is ,  soo  een  los  en  ongegrond  besluit  maken  ?  en  seggen  soo 
souden  de  Turcken  Gereformeerden,  en  Gereformeerden  Turcken  zijn?  is  dit 
niet  een  groote  ongebondenheidt  van  spreeken?" 

Ze   horen  allemaal  tot   dezelfde   soort  van  broederen. 

En  hoe  geeft  Asselijn  in  zijn  Jan  Klaas  op  die  lui  af: 


")    Wagenaar,  Amsterdam  III,  77,  80;  VIII,  33.  — 
•)    Focquenbrocq's  Werken  *,  II,  328-821,  m.  — 
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't  Zijn  „ziele  verkoopers"  afzetters  en  oplichters,  die  „deur  bedrog  van  goud 
te  leeren  niaaken,  'er  medebroederen  ....  weten  uit  te  zuipen";  't  zgn 
knoeiers  met  „ligt  ....  besnoeid"  geld;  „ze  zijn  zo  heel  ploijs  niet  in  er 
meeten";  —  „ze  vallen  zoo  wat  ruijm  van  geweten"! 

Geen  wonder  dat  „Den  een  is  Bankrot  gespeuld,  en  d'ander  zit  nog  in 
Gyseling,   en  de  darde  is  om  zijn  guitery  gebannen  uit  de  Stad". 

't  Is  „rapjanus  volk",  „van  elk  veracht". 

Tot  „die  ondeugende  hoop"  hoort  Jan  Klaez.  Z'n  neef  heeft  zyn  ^elgen 
vrou  laeten  zitttm>  en  is  met  een  ander  „deiu*  e  gaen" ;  z*n  oom  Jan  Stompvoet 
lieeft  „by  de  twie  jaaren  by  de  wittebrootskinderen  in  tugthuijs  gezeeten:  en 
Eevert  plat  bek,  hier  buiten  in  de  halve  maan  heeft  ....  korteling  om 
twie  valsche  verklaringen  t'Amsterveen  aen  de  kaak  e  staen".  „Dit  zijn 
al  van  zijn  naeste  (bloeds-)vrienden"  En  Jan  Klazen  zelf  is  'en  „ligtvink", 
'en  nachthraker  in  kroegen  en  kuffen,  'en  „dommenateur"!  Hij  kent  best 
Martyntje,  de  besteedster  van  meiden;  —  en  van  veel  meer  noch!  —  Hoort 
die  ook  al  bij  de  zusjes?  — 

Zaartje  Jans  is  'en  lieve  dochter;  huichelt  gehoorzaamheid;  en  „die  de 
kuisheyd  self  schijnt  te  weezen,  bij  die,  die  ze  niet  en  kennen";  toomt 
haar  ^zinlickheit'  niet,  al  aarzelt  ze  als  „'t  er  op  aen  komd". 

Moeder  Diwertje  is  'en  bekrompen  dom-driest  schepsel,  dat  raast  en  scheldt. 
Heeft  altijd  twist  met  de  meid,  met  de  een  zowel  als  met  d'ander.  Haspelt 
met  'er  man  of  is  nors  tegen  'em.  Ze  beweert  dat  ze  haar  dochter  „liever 
nae  't  Kerkhof  ziet  draagen"  of  ^van  honger  vergaen";  ja,  al  „word  ze  er 
dol  om,  zoo  wou  (ze)  er  nog  liever  opsluiten".  Vit  op  ieder  die  anders 
doet  en  denkt  als  zij! 

Alles  behalve  'en  model  van  'en  stille,  ingetogen  ernstige  vrouwelike  meniste. 

Reinier  so  so  is  'en  zogenaamd  degelike  broeder,  „geen  Tuischer  of  Dobbelaer, 
of  die  werk  maakt  van  krakeelen  en  twisten.  Een  vrind  van  sparen,  én 
een  vijand  van  verkwisten;  Geen  gierigaerd,  gelijk  er  zijn,  die  er  laeten 
regeere  van  er  goed,  Maer  die  van  zijn  overschot,  hoe  klein  dat  et  is  een 
arm  mensch  nog  goed  doed :  Die  de  herbergen  haat,  niet  dat  hy  van  ^en 
eerlijke  by  een  komst  en  zou  houwen.  Maar  om  die  onnutte  verkwisting, 
en  dat  dobbelen  en  speelen,  en  gulzigheyd  te  schouwen.  Znijd  hy  die 
teenemaal  af  ...  .  Zoo  dat  et  een  perzoon  is  van  een  net  en  burgerlijk 
leeven.  En  al  had  ik  een  dogter  met  honderd  duizend  guldens,  ik  zouws 
hem  zonder  om  zien  geeven." 

Zo  zegt  z'n  begunstiger':  maar  't  is  'sn  vrome  sul  met  de  mond  vol  wijze 
spreuken,  „die  't  lachen  veur  ydelheyd  houw(t)",  en  toch  't  bijna  niet  laten 
kan ;  van  wie  zyn  „Geest  getuygd  om  (Saartje's)  vleis  te  begeeren",  „die  regte 
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Jan  gat":  „hadje  zijn  teemeiy  iens  gehoord,  't  was  anders  niet  als  zo,  zo,  en 
men  ja  is  men  ja,  en  men  neen  is  men  neen.  En  al  zijn  woorden  waaren 
als  met  een  Zatijne  biesje  deurweeven." 

Jan  Jasperzen  is  een  die  zich  voegt  bij  de  school  van  verdraagzamen  en 
vroeden,  bang  voor  alle  'alteratie',  waagt  zich  aan  niets:  zonder  enige 
ondernemingsgeest:  „wilje  gerust  weezen,  zoo  wild  altoos  het  zeekerste  ver- 
kiezen"; geen  man  van  sta- vast;  geeft  toe,  al  gaat  'et  tegen  zyn  prinsiepes, 
doet  niet  naar  z'n  eenmaal  geuit  voornemen.  Is  hy  daarom  ook,  ondanks 
z'n  menistheid,  *ge zworen'  makelaar? 

Hoort  mogelik  bij  dit  soort  menisten  ook  „dien  ouwen  Pieter,  die  aen  zijn 
meyd  een  vuyle  morssebel  getrouwd  is"? 

En  doelt  op  menisten  ook  de  herinnering  aan  dat  geval  van  „de  Dogter 
in  de  Blaesbalk  met  de  knecht''? 

Maar  sukkels  of  niet,  ze  knijpen  'em  wel  in  't  geniep;  er  gebeuren  schan- 
dalen onder  die  lui,  Asselijn  dreigt  in  z'n  voorrede  deze  openbaar  te  maken; 
hij  schijnt  er  meer  geweten  te  hebben. 

En  zinspelen  op  dergelijke  gevalletjes  niet  ook  „Dat  Waterland,  dat  Water- 
land, keijeren  dat  weet  wat":  't  Waterland,  waar  de  kinderen  van  Waligje 
Zijmes,  en  Lobberig  *)  Krinips  wonen? 

En  o!  't  zijn  zidke  schijnheiligen,  „koomt  het  aen  den  dag,  wel,  zoo  is 
't  deur  een  verrukking,  of  uit  menschelijke  zwakheyd  geschiet"  .... 

't  Is  zo'n  volkje! 

Daarom  wel  —  al  is  't  geval  niet  gebeurd,  maar  't  is  toch  gebeurlik,  niet- 
waar? —  „hebben  wy  het  (gelijk  zulkx  den  Poëten  vrijstaat)  doen  speelen 
onder  een  slag  van  menschen  dien  wy  oordeelden  dat  het  zei  ven  wat  glanvS 
en  luister  mogten  bijzetten." 

Dat  zegt  Asselijn  liefst  in  z'n  verontschuldigende  Voorrede.  'En  kompliement 
voor  de  'fijnen',  van  de  ergste  soort!  't  Is  't  enige  niet  wat  Asselijn  doet. 

Hij  spot  met  de  broeders,  die  van  'vrede,  vrede'  riepen;  die  zeien  dat 
„eenigheid  in  liefde  eenigheyd  des  Geestes,  is  de  rustbank  van  een  vreedzaam 
leeven";  maar  onder  wie  „alteratie"  was;  die  boekjes  uitgaven  tegen  de 
„war  veugels,  die  de  scheuring  voeden";  ^)  welke  boekjes  hij  liefst  verkrijg- 
baar  laat   stellen    in    „het    school   van   de  verdraagzamen  en  vroeden".     De 


*)  Lobberig:  naam  voor  'en  slonsige  vrouw,  weUustig  van  natuur.  Vgl. 
Bredere,  Liedh,    En  elders! 

*)    Welke  scheuring  wordt  hier  bedoeld?    En  welke  boekjes? 

Vgl.  Wagenaar,  Amsterdam  III,  47  vv.;  en  Ned.  Keurdichten* y  1709, 
blz.  289-328.  — 


68  Asselijn*s  Jan  KI^z. 


broeders  die  zich  verweerden !  En  dan  groeit  hij  in  hun  nederlaag :  van 
dat  „groot  Kraakouws  Regiment  ...  En  hoe  de  Kornel  met  al  z^jn  ruytery 
in  routen  is  geslagen.  En  dat  het  alles  meerendeels  ter  needer  is  gemaakt 
Ja  zoo,  dat  hy  zelfs  nog  tor  nauwernood  te  Krakouw  is  binnen  geraakt**. 

Hij  steekt  de  draak  met  de  alles  verontsehuldigende  liefde;  als  Saaitje 
weifelt,  „dan  denk  ik  weer"  —  zo  is  haar  zelf-overreding  —  als  'tuit  liefde 
geschie<l,  geschied  het  dan  ook  niet  met  eeren?";  en  zo  denkt  ook  Marritje 
Jakobz.    „dein kt   wattor   opassoerd    is,    dat  et  uit  opregte  liefde  is  geschied". 

Zelfs  haalt  hij  de  ^Monisto  bruiloft'  er  bij! 

Uit  alles  blijkt  de  uiting  van  innige  haat  van  Asselijn.  Dit  'Glasschrift' 
kon  door  hém  gemaakt  wezen : 

Fyn    van    stof,   en    smal   van   kooten, 
Vals  van   gelaat  en  schoon  van  woorden, 
Gedurig   in   haat   en    vol    van   twist 
Vrouwe   lecken ,  dat  's  een  Menist.  ') 


Dit  menistestukje  zmspeelt,  zeer  zeker  wel  op  iets  dat  werkelik  gebeurd 
is  in  Amsterdam.  Wel  ontkent  Asselijn  't  in  z'n  Voorbericht;  wel  wordt 
ook  in  't  Nickerpraetje'  beweerd  dat  „hy  'talles  had  maer  uyt  sijn  breyn 
gesogen",  en  „een  klucht  dat  blijft  een  klucht,  dat  is  maer  om  te  mallen" 
en  dat  „u  Volck  het  hebben  qualijk  beleyt,  Dat  men  tegen  iets  geschreven 
heeft,  dat  niet  een  beet  en  seit"  .  .  .  .;  wel  schrijft  hij  twee  vervolgen,  die 
evenwel,  —  de  laatste  meer  noch  dan  de  ander,  maar  toch  allebei,  missen 
wat  Jan  Klaes  zo  doet  'pakken'!  —  toch,  de  wijze  waarop  hij  't  verdedigt, 
wijst  er  op  dat  hij  werkelik  wel  iets  op  gedoeld  heeft.  ^) 

Zelfs  in  't  Vredeschrift  —  dat  helemaal  op  de  hand  van  Asselyn  is,  heet 
'et:  „het  was  wel  te  degen  een  furieus  stuck  om  een  Blyspel  daer  van  te 
maken,  want  het  was  seer  aerdig  ofgemaeckt  van  onse  Saertje  en  Jan  Klaesz; 
en  so  gaet  het  altemets,  als  de  Ouders  het  niet  toe  willen  laten,  dan  maken 
sy  het  so  met  malkander,  of  sy  gaen  met  malkander  deur,  of  ay  maken  dat 
elck  daer  van  weel  te  spreken,  en  dan  hebben  de  Ouders  rouwkoop,  maer 
somtij  ts  veel  te  laet." 

En  bewijzen  't  ook  niet  de  *Liedekens'? 


*)    Vgl.  Jeroense,  Opschriften  I  (1684),  175. 
'j    Vgl.  dit  ook  in  ^t  Nickerspraetje,  biz.  12/13. 
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Vooral  doopsgezinden  ageerden  tegen  't  stuk;  Burgemeesters  wilden  *t  verbieden* 
Dat  verklaart  zich!     Als  't 'en  dochter  overkwam  van  'en  gegoede  meniste 
koopman. 

Dan  heldert  't  hele  stuk  op! 


De  Klucht  van  Jan  Klaesz  viel  in  de  smaak!  Weet  hoe  veel  eksemplaren, 
in  verschillende  drukken,  met  en  zonder  toevoegsels,  waren  in  omloop  gekomen. 
Sedert  Burgemeesters  „'t  op  hielden,  syn  verscheiden  drukken  aende  man 
gebracht".  —  Eu  van  1709  ')  en  1732  *)  zijn  er  drukken  bekend,  en  ook  noch  'en 
verkorte  uitgave,  blijkbaar  in  'en  Almenak,  zonder  jaar.  ') 

De  hele  „Historie  van  Jan  Kiaasz.,  of  de  gewaande  dienstmaagd"  werd 
zelfs  op  kinderprenten  afgebeeld.  *) 

En  Cornelis  Troost  tekende  'en  drietal  platen  op  de  historie  toepasselik ,  *) 
in  1738;  waar  Lucas  Pater  ^)  later  drie  bijschriften  bij  schreef. 


^)    Den  laetsten  Druk.    Te  Amsterdam.    Bij  de  Erffgen:  van  J.  Lescailje. 

*)    t' Amsterdam.    By  David  lluarus. 

•)  Kortswylige  Vryery,  van  Jan  Klaasen  en  Saartje  Jans.  Klugt-spel.  [Vignet: 
portretjes  van  Jan  f  en  Saartje  ?]  Gedrukt  voor  de  Lief -hebbers.  Z.  pi.  en  j.  24o. 
(Kon.  Biebl.  no.  104.) 

Van  *t  lo  bedrijf  is  't  2®  toneel,  en  de  helft  van  *t  3®  opgenomen,  van  't  2®  bedrijf 
de  helft  van  't  2e  toneel,  en  het  10^;  het  derde  bedrijf  helemaal. 

't  Eindigt:  „dit  wil  ik  u  wel  zeggen,  dat  'tregte  stof  is  voor  de  jonge  Gezellen, 
en  ook  om  voor  een  Klugt  agter  de  Erven  van  Stichter  haar  Almanach  te  stellen. 

Ik  kan,  enz."    * 

Vgl.  ook  Worp,  Tijdschr,  IV,  96  noot.  —  Scheltema,  Liederen ,  blz.  411,  no.  310* 

")  Uitgekomen  bij  J.  Brouwer,  en  de  Wed.  J.  Ratelband.  Vgl.  Schotel, 
Volksboeken  I,  297:  onder  één  van  de  plaatjes  stond:  „Vrouw  Diewert  raast  en 
tiert  en  klaagd  de  heele  buurt,  Dat  zy  zulk  lomp  stuk  vleesch  heeft  tot  een 
meld  gehuurd."  — 

En  J.  ter  Gouw  deelt  in  z'n  Amstelodamiana  IV,  423  mede,  dat  hij  in  1825 
ongeveer,  'en  oud-modelse  kinderprent  gezien  heeft,  waar  deze  historie  ook  op  af- 
gebeeld was;  't  enige  rijm  dat  hij  zich  herinnerde,  was:  „Jan  Klaassen  zit  hier  droog 
en  stijf.    En  lacht  om  Saartje  Jans  zijn  wijf." 

Zie  ook  Worp,  o.  d.  a    pi.  97  en  noot. 

*)  In  't  Mauritshuis.  —  Katalogus  No.  180:  't  Huweliksaanzoek  van  Reinier 
Adriaansz-vrienden.  No.  181:  Reinier  Adriaensz  z'n  huweliksaanzoek  bij  Saartje. 
No.  182:  Ontdekking  van  't  bedrog  van  Jan  Ciaesz. 

•)  Vgl.  Nagelaten  Poëzy.  Te  Amsterdam,  Bij  de  Erven  J.  Meijer  en  G.  War- 
ners,  1784,  blz.  45. 

Zie  Worp,  o.  d.  a.  pi.  97  noot. 
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'  De  personen  uit  'et  spel  werden  algemt^n  bekend,  —  al>»  die  uit  Bredero's 
Liedjes. 

Op  'en  „glas-schrift  |  In  de  Vonk  tot  Groningen",  his  men: 

De   Heer  van  Gwnenborg,      Tj<»eft  zond(T  pyn,  en  zorg.     En  weet  van 
geen  gewec^UMi.      Hy  is  elk  (»en  zyn  Loogentolk,     Ea  niet  tun  dat  Jan 
Kliuissem  rolk^     Dk  met  een  schraale  El  gink  meeteii.   *) 
Of  er  ook  aan  herinnert  't  versje?: 
^Voor  et^n  Azijn-inakerij" : 
Jan  Klaasse  is  geen  Man  die  veel  houdt  van  balslaan  of  gekaats,  -)     Maar 
drinkt  en  rookt,  |  Terwijl  het  spookt     Op  d'A  zijn  plaats.*' 
'p]n  zekere  Jonker  dichtte  om  op  bruiloften  de  vrolikheid  „gaande  te  maken" : 
^Jan  Klazen,  zeyt  in   't  spel:     Wel,  dat  is  goet,  wel,  wel!     Speelnoot,  ik 
speel  goet,  goet.     Wanneer  je  niet  misdoet     Wilt  gij  mijn  dan  goet  zien,     Dan 
moet   wel,    wel   geschien.      Houd   u   dan,  wel,   wel,  stil.     Dat  is,  wel,  wel, 
mijn  wil,     Dan  zal  't  met  ons  na  dezen.     Wel,  wel,  en  goet,  goet,  wezen.  ') 
In  latere  toneelstukken  van  verschillende  schrijvers  komen  voor  Martijntje 
als   ^Besteedster',    Dieuwertje   als   huismoeder  die  haar  man  „nou  27  jaar 
gehad"  heeft  en  'em  nooit  beschonken  zag,  —  en  anderen. 

„Zo  zó"  vindt  men  zelfs  als  spotnaam  voor  'en  domienee  by  Wolff-Deken, 
Willem  Leevend  I,  1784,  blz.  72:  „Wél,  hoe  vindt  gy  dat  project?  Willem 
een  zóó  zóó!  dat  kan  ik  niet  in  myn  harsens  krygen".   *) 


De  Jan  Klaaz  is  wel  geheel  oorspronkelik  werk.  Asselijn's  zin  ging 
(laarnaar  uit:  „laat  ons  tragten  eygen  vindinge  voort  te  brengen";  „door 
copieeren  en  kunt  gy  niet  opklimmen",  maar  door  „gedurigh  het  leven  te 
volgen",  dat  „gebiedt"  ook  „de  Schilderkunst".  En  geef  dat  „in  een  vry 
kleet,  van  geen  Spanjaardt,  noch  Fransman  ontleent,  'noch  omswachtelt  met 
Poeetsche  droomen;  maar  alleen  naar  de  waarheyt  der  zaaken!" 


*)    Vgl.  Jeroense,  Koddige  Opschriften  III  (1(358),  blz.  41. 

*)    Vgl.    iets  van  die  aard  in  de  tekst  vs.  779,  enz.  — 

•)  De  Vrolijke  Bruiloftsgast  van  J.  Jonker,  bij  Dan.  van  den  Dalen,  Andr. 
van  Damme,  Amst  1697,  blz.  162.  — 

")  Ons  kluchtspel  is  zo  goed  als  niet  bestudeerd.  Ik  geef  hier  alleen  wat  ik 
terloops  vond  nè  1683.     - 
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„Allang  (heeft  hij)  verzwooren  iels  anders  als  eige  vindingen,  voor  den  dagh 
te  brengen",  verwijten  hem  z*n  tegenstanders. 

Om  die  redenen  had  hy  wel  „een  byzondere  afkeer  van  alle  nitheemsche 
spraaken  en  geleerdtheidt  daar  uit  gehaalt."  Hij  „belacht,  volgens 
zijn  gewoonte,  de  geleerdheid,  die  uit  de  Schooien  gehaalt  is."  — 

Asselijn  is  realist,  is  nasjonaal.    Zo  staat  hij  op  één  stand  met  Bredero. 

Niet  altijd  geeft  'en  ^Dichter*  zichzelf  geheel,  in  z'n  volle  kracht. 

Ook  Asselijn  niet,  zelfs  de  meeste  malen  niet.  De  algemeen  in  die  dagen 
geloofde  'leer'  was  ook  bij  hem  vaak  sterker  als  eigen  'natuur'. 

Enkel,  waar  hij  z'n  overtuiging: 

eigen  waarneming!  eigen  werk! 
trouw  is,  daar  treft  men  de  volle    Asselijn   zelf. 

Dódrom  overtreft  z'n  Jan  Klaaz  al  zijn  dndere  geesteswerk:  daar  in  is-ie 
zich-zelf  —  als  Bredero  in  z'n  Kluchten,  en  Blijspel. 

En  omdat  het  is  realist,  nasjonaal:  gaat  zijn  Jan  Klaaz  boven  veel  van 
zijn  tijdgenotelike  litteratuur. 

Zw.  B.  H. 


Spaansche   Brabander. 

De  menschen,  die  zeggen  dat  de  Spaansche  Brabander  enkel  is  een  geestige 
zeden -schildering,  aan -één-schakeling  van  verhaal  en  beschrijving,  zonder 
eigenlijke  compositie,  die  menschen  die  weten  het  niet;  en  de  menschen,  die 
zeggen  dat  een  dichter  is  de  verpersoonlijking  van  die  klasse,  die  in  zijn  tijd 
bovendrijft  in  de  maatschappij,  die  weten  het  waarachtig  ook  niet;  want  de 
Spaansche  Brabander  is  een  prachtig  gecomponeerde  comedie  met  middelpunt 
en  kern  èn  den  daarom  heen  gewassenen  groei,  zooals  die  tot  volheid  uit- 
groeit in  den  de  moederlijke  natuur  af  spiegelenden  geest  des  dichters;  en 
Bredero,  de  dichter,  stelt  daarin  den  mensch  voor,  niet  zooals  die,  product 
van  een  maatschappij,  zich  voegt  eii  zich  vlijt  in  die  maatschappij,  welke 
hem  voortbracht,  maar  zooals  hij  naakt  en  berooid,  en  gelijkend  op  den 
mensch  van  alle  tijden,  beklemd  zit  en  benard  in  de  hèm  vijandelijke  en 
alle  menschen  ontmenschende  maatschappij. 

Met  de  hooge  comedie  hebben  wij  hier  te  doen,  die  niet  maar  met  gebreken 
spot  en  die  geen  satire  is,  maar  die  eigen  diepste  leed  in  een  lach  door  tranen 
doet  zien  en  die  eigen  hongerendste  begeerten  op  het  wanhopig  aangezicht 
des  gefolterden  tot  den  goedhartig-kruUenden  lach-mond  des  faunen  weet 
zich  te  doen  verbreeden. 
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Wanneer  men  dit  als  kern  en  midden-punt  in  deze  Comedie  aanziet»  de 
twee  snollen  als  sater-koor,  de  hongerige  heer  en  dienaar  als  magnifiek 
helden-paar,  dan  trekt  zich  daar  als  van  zelve  de  prachtige  schildering  van 
het  Zestiend-Eeuwsch  Amsterdam  tot  een  bonte  volle  ronding  rond  heen. 

Eenmaal  als  schijnbare  en  daarom  komische  catestrofe  komt  de  baarlijke 
dood  zelf  op  een  baar  ten  tooneele  en  in  de  lijk-klacht  van  de  den  doode 
beklagende  vrouw  erkent  de  arme,  maar  toch  nog  den  dood  als  erger  vree- 
zende  Robbeknol  zijn  eigen  en  zijns  meesters  berooiden  toestand:  datgene 
wat  door  al  die  andere  schrapenden  en  gierigen  meer  dan  de  dood  gevreesd 
wordt:  de  armoede. 

Is  die  katastrofe  een  ijdel  spookbeeld  gebleken  en  als  dusdanig  voorbij 
gegleden :  dan  komen  de  werkelijke  vijandelijke  machten  voor  de  berooiden 
aanzetten,  Gierighe,  Geraart,  de  huisheer,  en  Byateris,  de  koppelaarster;  weldra 
de  overige  schuldeischer,  ook  Wet  en  Justicie,  deze  beiden  voorgesteld  door 
den  Notaris  en  den  Schout  met  zijn  rakkers.  Jerolimo  reist  ongemerkt  naar 
Kuylenburch  en  Vianen.  Robbeknol  wordt  uit  de  handen  van  den  schout 
gered  door  de  goede  spinsters  die  hem  zoo  gaarne  van  Gods  woorden  hoorden 
lezen;  zij  hebben  hem  altijd  wel  geholpen  met 

Somtijds  een  stickje  broot 
Of  eenigh  ander  spijs,  nadat  het  was  geschapen, 
en    ze    zijn   nu   zijn   voorspraak.     En  de  schout  wordt,  als  hij  toch  niemand 
aan  geld  of  goed  kan  helpen,  heerlijk  uitgeveegd  door  Byateris. 

En  zoo  eindigt  het  stuk  met  eene  heerlijke  haarplukkerij-met-woorden  onder 
elkander  van  de  duivel sche  machten,  die  zich  op  de  armen  hadden  willen  werpen. 

Waar  de  weligste  wasdom  is  in  de  natuur,  daar  speurt  men  de  harmonieuste 
wetten,  waar  's  dichters  geest  de  welige  natuur  afspiegelt,  daar  ziet  men  de 
onnaspeurlijkste  wetten,  ze  wijken  weer  verder,  maar  men  blijft  van  haar 
bestaan  verzekerd;  en  verdwijnen  ze  bijna,  bij  nader  aanschouwen  ziet  men 
ze  weer  groóter  en  hooger  opdoemen. 

Citaten  uit  H.  J.  Boeken,  De  Nieuwe  CHds. 


DICHTKUNST. 


Dichtkunst  toch  zit  in  de  diep-in  treffende,  lang  bijblijvende  essentie  der 
woordbeteekenis,  zooals  die  zich  uitspreekt  in  de  gevoelde  muziek  van  het 
taalgeluid.  Beiden  moeten  die  mooi  zijn,  en  om  dus  werkelijk  dichter  te 
kunnen  wezen,  moet  men,  bij  het  dichten,  elke  gedachte  aan  zijn  kleiner  ik, 
alle  beslommeringen  en  willetjes  en  neiginkjes,  die  allemaal  leeujk  zijn,  maar 
waar  ieder  sterfelijk  mensch  het  zoo  druk  mee  heeft,  achterhouden  of  weg 
laten  vliegen  voor  de  hooge,  zuivere  stemming,  voor  het  magnifieke  ge  vod 
van  een  ik  te  hebben,  buiten  zijn  dagelijksche  ikheid  om,  een  ik,  dat  wij 
wel  zijn,  maar  lang  niet  geheel  zijn,  en  dat,  van  al  het  leelijke  en  alle- 
daagsche  vrij,  ziet  alle  dingen  en  spreekt  erover,  diepgevoeld  en  met  klare 
verbeelding,  zoodat  het  meest  gewone  en  alledaagsche  als  in  het  licht  van 
alle  eeuwen  komt  te  staan.  ^y   Kloos,  Nimwe  Gids,  Jan.  '99. 


AAN   NEW-YORK. 

(POTGIETER.) 


Potgieter  is  wat  boos  op  New- York,  en  zegt  nu  op  zijn  manier: 

^Hoor  eens,  grote  baas,  —  ik  weet  wel,  dat  je  te  trots  bent  om  alleen 
verplichting  te  willen  hebben  aan  de  rievieren,  waar  je  aan  ligt,  en  dat  je 
liever  met  de  Oceaan  te  doen  hebt  dan  met  die  stroompjes,  —  maar  ik  wou 
je  toch  eens  vragen,  of  je  b.v.  'savends,  want  dan  word  je  in  't  donker  zo 
niet  afgeleid  door  al  die  vreemde  schepen,  —  nooit  eens  terugdenkt  aan 
vromere  tijden,  aan  de  eerste  scheepjes  die  bij  je  kwamen,  en  aan  de  mensen, 
die  je  hebben  gesticht." 

„Want  zie  je,  de  naam  van  Hvdsmi  is  wel  op  'n  mooie  manier  bij  je  ver- 
tegenwoordigd, maar  Hollandse  namen  zo  zeer  niet,  en  toch  was  Holland  in 
die  tijd  'n  hoogvermaard  land,  dat  behalve  voor  zoveel  andere  ballingen,  ook 
voor  de  stoere  Puriteinen,  de  door  u  zo  gevierde  stamvaders,  z'n  deuren 
opende." 

„En  die  Puriteinen  laat  je  wel  aan  *t  woord,  maar  de  Hollanders  zijn  niet 
in  tel,  worden  bespot  zelfs.  En  dat  terwijl  we,  wat  je  zelf  misdaan  hebt^ 
van  onze  kant  hebben  zoeken  te  mijden.  Wij  leefden  met  de  Roodhuiden  in 
eensgezindheid;  door  u  zijn  ze  verdreven.  Of  je  noch  eenmaal  voor  die  hard- 
heid boete  moet  doen?  ....  In  elk  geval  reken  je  je  niet  langer  aan 
ons  verplicht." 

„En  of  je  nu  al  eerlik  je  nederige  afkomst  vertelt,  het  helpt  niet;  en 
't  helpt  ook  niet,  dat  er  ergens  noch  sporen  van  Hollandse  gebruiken  en  van 
de  Hollandse  taal  bestaan,  —  want  dat  Hollands  is  'n  geradbraakt  taaltje, 
en  de  oud-Hollanders,  daar  je  van  spreekt,  zijn  belachelik  gemaakte  manne- 
tjes, en  geen  Hollanders  uit  de  roemtijd.  Niemand  is  er  onder  je,  die 
^tniet  doet!" 

„Maar  't  kan  met  je  zelf  óók  noch  wel'is  slecht  aflopen,  hoor!  Er  is  zo 
veel  ondergegaan  in  de  Oudheid  en  in  de  Nieuwe  tijd,  en  we  zelf  hebben  't  óók 
onder  moeten  doen  voor  Engeland!  Maar  ook  al  blijf  je  Engeland  de  baas, 
dan  kon  't  ö5ch  wel  met  je  mislopen !  Hier  of  daar  op  de  wereld  verrijst 
al  licht  eens  'n  nieuw  Rijk,  en  't  kan  noch  best  gebeuren  dat  je  eigen  volk- 
rijke dreven  noch  eens  totaal  verlaten  oorden  worden." 

„En  ja,  die  toekomstige  verlatenheid  had  je  mischien  noch  liever  dan  da* 
eenmaal  op  de  plek  waar  je  nu  troont,  latere  opvolgers  je  historie  zullen  gaan 


74  J.  Koopmans 


oordeelen.  En  dan  zou  de  uitspraak  van  die  Toekomst  je  niet  dddrom  on- 
gunstig zijn,  omdat  je  ons,  Nederlanders,  bespot  hebt,  —  want  ook  wij  hebben 
wat  op  onze  rekening:  we  hebben  de  Indianen  de  dronkenschap  leren  kennen .. ." 
„  ....  en  dat  is  'n  schande!  —  maar  jij  ...  .  och  laten  we  er  niet  over 
praten,  ....  je  bracht  overal  de  vrijheid,  en  handhaafde  die,  zelfs  .  .  .  . 
tegen  de  Mammon,  is  't  niet?  ....  wat  meer  is,  je  bleef t  eenvoudig  van 
zeden,  is  *t  niet?  ....  de  wetenschappen  en  de  kunsten  veredelden  je,  niet 
waar?  ....  je  waart  ons  'n  voorbeeld  in  humanieteit,  ....  is  dat  zo  niet? 
....  en  je  zag  in  de  kleurlingen  je  evenmensen,  ....  is  het  niet  helemaal 
zo?  ...  .  Maar  kommin,  laten  we  geen  kwaad  van  je  spreken.  Ziet  't  z5 
te  maken,  dat  het  ons  past,  te  zwijgen!" 

Welke  aanspraak  dus  in  't  kort  hierop  neerkomt: 

„Pas  maar  op,  met  je  minachtend  gespot,  't  Kan  eenmaal  verkeren.  Zie 
maar  naar  je  zelf,  dat  ze  geen  kwaad  van  je  weten  te  zeggen  .  .  .  ." 

Wat  is  er  nu  aan  de  hand  geweest,  dat  de  dichter  geraakt  is? 

Niets  anders,  dan  dat  P.  meent,  dat  de  New-Yorkers  onze  voorvaderen 
niet  genoeg  in  ere  hebben  gehouden.  De  17*^®  eeuw  is  voor  hem  van  zulk 
glanzend  goud;  hij  ziet  in  alle  levensuitingen  van  die  eeuw,  in  de  staatkunde, 
in  't  veld,  op  de  zee,  in  de  kunst  en  de  wetenschap,  de  openbaringen  van  zulk 
'n  krachtige  Geest;  als  handelsman  boezemen  hem  onze  tochten  en  ontdek- 
kingen van  nieuwe  werelden,  het  aanknopen  van  nieuwe  betrekkingen,  en 
vooral  de  ongeëvenaarde  opkomst  en  bloei  van  onze  Compagnieën,  zulk  een 
belangstelling  en  liefde  in,  dat  het  hem  liir.dort  als  de  19^®  eeuwse  bewoners 
van  de  groot  geworden  stad  van  't  Westen  niet  meer  pieëteit  tonen  voor  de 
eerste  kloeke  Vaderlanders,  die  over  de  Oceaan  er  op  uit  gingen  en  de  grond 
legden  voor  de  tans  zo  bloeiende  Metropolis.  Feitelik  moet  dat  gemis  aan 
'n  dankbaar  herinneren,  'n  rechtgeaard  Hollander  wel  spijtig  maken.  Zoveel 
te  meer  moet  dit,  als  voor  de  dankbaarheid,  'n  soort  van  vrolikmakerij  in  de 
plaats  komt.  En  'n  vrolikmakerij  over  de  Hollanders  is  de  eerste  geschiedenis 
van  de  stad  New- York  door  Washington  Irving.  Die  geschiedenis,  de  wereld 
ingezonden  als  'n  relaas  nagelaten  door  de  verdichte  nakomeling  van  'n  even- 
zeer verdichte  „Knickerbocker",  maakt  van  de  Hollandse  ontdekkers,  direkteuren 
en  kolonisten  niets  minder  dan  kariekaturen.  Dezelfde  opvatting  als  de  schrijver 
legden  er  natuurlik  ook  de  illustrators  in.  't  Zijn  lobbesachtige,  dikbuikige  en 
krombenige  mannen,  die  kolonisten,  of  lange  magere  lummelachtige  klazen. 
Een  altijd  voorkomend  attribuut  is  'n  geweldig  rokende  Gouwenaar,  groot  en 

klein  model,  en  nu  en  dan 't  bittertje.  Bij  ongewone  gemoedsbewegingen, 

bij  dapperheid,  wijs  beraad,  enz.,  hullen  ze  zich  in  rookwolken.  Overal  zijn 
ze  grotesk,  trots  al  hun  onbeholpenheid.  En  wat  het  boek  zo  merkwaardig 
maakt,  de  aanleg  is  zuiver  histories.  Blijkbaar  is  hel  er  de  jonge  Irving  — 
hij  was  slechts  26  jaar  —  om  te  doen  geweest,  door  middel  van  deze  humo- 
ristiese  vorm,  die  aan  Sterne  en  Cervantes  herinnert,  reklame  voor  zich 
zelf  en  voor  de  geschiedenis  van  z'n  woonstad  te  maken.     In  elk  geval,  het 
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boek  maakte  'n  verbazende  opgang,  en  werd  overal  geprezen,  behalve  bij  de 
Hollandse  famielieën.  De  oud-HoUandse  tiepe  werd  populair,  en  werd  door 
anderen  novellisties  uitgewerkt.  Wat  die  popularieteit  bevorderde,  was  het 
nieuwe  genre,  dat  met  liefde  werd  aangegrepen  door  hen,  die  reageerden 
tegen  de  ziekelike  sentimen talie teit  in  de  letteren  aldaar.  Willis  werd  van 
dit  nieuwe  de  banierdrager.  Maar  aan  de  andere  kant  leidde  de  popularieteit 
van  't  werk  tot  de  beoefening  van  de  geschiedenis  van  de  stad,  en  er  ver- 
schenen weldra  andere  werken,  die  minder  bouf fon  als  't  eerste ,  heel  wat 
weten schappeliker  te  werk  gingen,  en  na  van  overal  't  materieaal  te  hebben 
bijeengebracht,  ons  'n  trouw  en  uitvoerig  verhaal  van  onze  vestiging  in 
Noord- Amerika  hebben  verschaft. 

Laten  wij  in  't  kort  daarvan  mededelen,  wat  we  voor  't  recht  verstand  van 
Potgieters  gedicht  dienstig  achten. 


Na  Nova-Zembla,  lieten  de  Nederlanders,  en  evenmin  de  Engelsen,  het 
er  niet  bij  zitten,  om  noch  eens  'n  doorvaart  langs  't  N.0.  of  't  N.W.  naar 
Indië  te  zoeken.  Hudson,  die  al  eens  voor  de  Engelsen  de  Ijszee  had 
doorzocht,  ging  in  1609  als  kaptein  van  de  O.  I.  Compagnie  noch  eens 
't  N.W.  in,  maar  dwaalde  af;  hij  voer  de  baai  van  New- York  in  en  gaf  z'n 
naam  aan  de  door  hem  ontdekte  rievier,  waaraan  nu  de  stad  New- York  ligt. 
De  Nederlanders  vergaten  de  landstreek  niet.  In  1614  vestigden  zich  er, 
voorloopig  30  gezinnen.  Het  doel  was,  hier  een  station  aan  te  leggen  voor 
de  kabeljauwvangst,  en  voor  de  pelshandel  met  de  inlanders.  Van  de  In- 
dianen werden  toen  en  later  grote  stukken  land  gekocht,  en  de  kolonisten 
hielden  zich  er,  nu  eens  in  onmin  met  de  inboorlingen,  dan  weer  met  de 
omringende  Europese  volkplanters,  staande  tot  in  1664.  De  Engelsen  hadden 
van  den  beginne  af  aanspraak  op  de  kolonie  gemaakt;  in  dat  jaar  wees 
Karel  II  het  gebied  toe  aan  de  hertog  van  York,  die  het  door  kolonel 
Nichols  liet  veroveren.  De  Hollandse  namen  werden  nu  merendeels  Engels. 
In  1673  werd  de  kolonie  noch  eenmaal  door  de  Nederlanders  herwonnen.  In 
't  volgende  jaar  heersten  er  weer  de  Engelsen,  en  van  de  vrede  van  West- 
minster  af  bleef  de  Volkplanting  in  't  bezit  van  de  Britten,  totdat  de  vrijheids- 
oorlog aan  de  heerschappij  van  't  moederland  'n  einde  maakte. 

Het  punt,  waar  de  eerste  Nederlanders  zich  vestigden,  was  de  zuidpunt 
van  't  eiland  Manhattan.  Ten  O.  van  't  eiland  ligt  de  East-river,  ten  W. 
de  Hudson;  door  de  Harlem-river  en  de  Spuiten-Duivel-kreek  wordt  het  in 
't  N.  van  't  vasteland  gescheiden.  Tegenover  de  oostkust  ligt  Long-Island, 
tegenover  de  westkust  New-Jersey.  Rechts  en  links  van  de  twee  rievieren 
breidde  de  jonge  kolonie  zich  uit.  Aan  de  overzij  van  de  Hudson  stichtten 
de  kolonisten  't  eerst  Bergen  en  bouwden  in  1623  aan  de  Delaware  't  fort 
Nassau.     Naar    de    andere    kant   beveiligde   men   zich   aan    de  Connecticut 
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door  middel  vaii  de  forten  Goede  Hoop  en  Hartford  tegen  de  Nieuw- 
Englanders,  op  Iy)ng-l8land  verrezen  neerzettingen  ouder  de  naam  van 
Breukelen  (Brooklyn),  Utrecht,  Vlissingen,  enz.  Verder  ging  men 
niet;  aan  de  Delaware  ves^tigden  zich  de  Zweden  en  bouwden  er  hun  forten; 
in  't  O.  drongen  de  Engelse  kolonisten  ons  van  de  Connectieut  af.  Naar 
'tN.  echter  was  de  weg  vrij,  en  langs  de  Hudson,  in  'n  schoon  dal,  verrezen 
Hollandse  stichtingen ,  waaronder  voornamelik  B  e  v  e  r  w  ij  k  met  't  fort  O  r  a  n  j  e, 
welke  plaats  later  de  naam  kreeg  van  A 1  b  a  n  y ,  de  twede  stad  geacht  wordt 
van  de  Verenigde-Staten ,  en  noch  ouder  is  dan  de  stad  Nieuw-Amsterdam, 
zoals  de  Hollanders  hun  eerste  buurt  op  Manhattan  noemden.  Enkele  namen 
herinneren  noch  aan  de  Hollandse  nederzettingen.  In  New- York  leven  uoch 
aanzienlike  burgers  met  Hollandse  namen  (Vanderbiltl)  en  te  Troje 
b.v.,  *n  stad  aan  de  Hudson  noch  boven  Albany,  heet  naar  'n  Amsterdamse 
handelsfamielie,  die  hier  uitgestrekte  goederen  verkreeg,  het  polytechnies 
instietuut  aldaar  Rensselaar.  Trouwens,  noch  tegenwoordig  bezit  dit 
geslacht  daar  uitgestrekte  gronden. 

De  duizend  mensen,  die  bij  de  overdracht  van  de  kolonie  aan  Engeland, 
te  Nieuw- Am  sterdam  woonden,  zijn  nu,  met  inbegrip  van  Brooklyn» 
3  millioen  geworden.  Het  toneel  is  geheel  veranderd.  De  Hudson  is  er 
noch;  maar  de  boerewoningen,  de  schuren  en  de  dichte  bossen  zijn  weg,  en 
'n  totaal  moderne  wereld  vol  steden,  fabrieken  en  villa's  verrees  er  voor  in 
de  plaats.  Waar  vroeger  de  kreten  der  Irokezen  en  't  gehuil  van  de  wilde 
dieren  de  stilte  verstomden,  daar  gilt  de  stoom  en  galmt  het  metaal,  de 
gebieders  van  de  nieuwe  tijd. 

Volken  als  het  Amerikaanse,  dat  zich  in  'n  geduchte  worsteling  de  onaf- 
hankelikheid  wist  te  veroveren,  voelen  zich  sterk  door  eigen  kracht  Het 
gevoel  van  iets  te  betekenen  doet  hen  ook  waarde  hechten  aan  de  beginsels, 
waaruit  men  opklom  tot  die  fierheid  en  kracht.  Dan  staat  de  geschiedschrijver 
op,  stelt  de  uitkomst  van  de  historie  als  'n  doel  in  't  zicht,  en  schakelt  de 
feiten  saam  in  'n  karaktervolle  lijn.  Zo  wordt  het  begin  de  veelbelovende 
kiem  van  't  verkregen  gevolg.  Op  die  kiemkracht  wordt  overgedragen,  wat 
op  rekening  van  andere  neven-faktoren  zou  moeten  komen.  Dus  ontstond 
en  ontstaat  de  geschied- verstijling;  dus  kon  't  gebeuren  dat  bij  herhaalde 
overlevering  en  condensasie  de  oorspronkelike  stichtings-kracht  van  'n  nasie 
te  leggen  was  in  helden  en  aartsvaders,  Aeneassen  en  Israëls. 

In  de  rusteloze  en  moderne  Amerikaanse  wereld  zijn  tal  van  nasieonalieteiten 
versmolten  en  opgegaan.  Het  volk  heeft  een  eigenaardig  karakter  gekregen, 
en  de  Europese  tradiesieën  hebben  zich  slechts  spaarzaam  kunnen  handhaven. 
De  Hollandse  kolonie  liet  zich  overvleugelen  door  de  Engelse.  De  Pransen 
werden  van  de  Mississippi  en  uit  Canada  verdreven;  het  Romaanse  element 
week  ook  in  't  Z.  terug.  Was  't  vreemd,  dat  de  geschiedschrijvers  van  de 
nieuwe  Amerikaanse  Vrijstaat  hun  voorouders  in  'tras  van  de  Angelsaksen 
zochten?  Was  't  vreemd,  dat  ze  hierbij  noch  aan  hun  eerste  Virginiese 
kolonie  met  hun   eerste   stad  J a m e s o n ,  noch  aan  't katolieke  Maryland, 
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of  aan  't  Pennsylvanie  der  kwakers  dachten,  maar  wel  aan  de  kloeke 
en  voortvarende  Puriteinen,  van  wie  de  kracht,  en  het  doordrijven  en  het  vol- 
harden was  uitgegaan,  die  hun  eerste  palen  hadden  gedreven  door  'n  sneeuwlaag, 
de  Hollanders  en  de  Zweden  hadden  verjaagd,  de  kwakers  hadden  afgewezen, 
en  onder  't  oogsten  als  onder  't  kerkgezang  de  Indianen  met  hun  geweer  op 
'n  afstand  hadden  gehouden?  En  zeker,  meer  dan  de  andere  kolonisten  hebben 
de  mannen  uit  't  land  van  de  „Yankees"  bijgedragen  tot  de  grondlegging  van 
de  machtige  staat;  meer  dan  de  anderen  hielden  zij  zich  aan  de  praktiese 
zeden  en  gewoonten  van  hun  ras,  blijkbaar  aan  hun  voorliefde  voor  de 
landhuishoudkunde,  de  bouw  en  de  inrichting  van  hun  woningen;  meer  als 
de  anderen  bleven  zij  in  hun  kosmopolietisme  levendig  belang  stellen  in 
't  geen  in  de  wereld  voorviel  op  intellektueel  en  zedelik  gebied.  Schoon  het 
tiende  deel  van  de  bevolking  der  Vereenige  Staten,  zo  gingen  toch  de  belang- 
rijkste ondernemingen  voor  meer  dan  de  helft  van  hen  uit.  En  van  de  schrijvers 
en  geleerden,  waarop  Amerika  kan  roemen,  is  'n  groot  deel,  o.  a.  Franklin, 
Longfellow,  Parker  en  Emerson,  afkomstig  uit  het  krachtige  Noorden. 
Bij  deze  lichtbundel,  op  de  roemvoUe  Puriteinse  geest  geworpen,  vallen  de 
overige  kolonisten  weg  in  de  schaduw,  en  de  verzamelde  berichten  omtrent 
voormalige  Hollandse  nederzettingen  en  noch  heden  bestaande  Hollandse 
taaiherinneringen  en  gebruiken  hebben  wegens  hun  anekdoties  karakter  'n 
voor  onze  nasieouale  roem  twijfelachtige  waarde.  Niet  wij  gaven  dddr  ons 
karakter;  hün  stamboom  daalt  niet  af  van  ons.  De  brede  stroom  guig  buiten 
ons  om;  als  eilandjes  in  de  geweldige  zee  der  historie  behagen  we  alleen, 
omdat  het  oog  er  op  valt.  Een  humorist,  die  de  tijd  heeft,  treuzelt  er  wat 
bij  om.  En  zo  kon  het  gebeuren,  dat  toen  eens  n  humorist  door  het  mee- 
delen van  enige  hem  bekende  plaatselike  biezonderheden  z'n  geschiedverhaal 
aantrekkeliker  wou  maken,  en  also  de  New-Yorkers  nader  met  hun  stad  in 
kennis  wou  brengen,  hij  er  toe  kwam,  om  uit  het  in  zeker  zin  vóór- 
historiese  Nieuw- Amsterdam ,  dat  in  elk  geval  buiten  de  geschiedenis  van 
't  stamland  Nieuw-Engeland  viel,  eigenaardige  Oud-HoUandse  tiepen  te  nemen, 
en  die  te  overladen  met  'n  —  wel  niet  kwaadaardige  humor,  —  maar  dan 
toch  in  elk  geval  onhistoriese  eigenschappen,  met  voor  ons  Nederlanders, 
hinderlike  abnormalieteiten  van  lichaam  en  geest.  Voorwaar,  de  W.-I.  Com- 
pagnie had  geen  hoge  iedealen;  op  haar  programma  stond,  dividenden  te 
trekken  uit  de  onderschepte  Zilvervloten,  nommer  één;  als  't  op  kolonieséren 
aankwam,  was  er  nooit  sprake  van  nieuwe  polietieke  en  socieale  scheppingen; 
handeldrijven  en  geldverdienen  was  de  enige  leus.  Maar  wat  de  Nieuw- 
Nederlandse  kolonisten  zelf  aangaat,  ze  waren  vreedzame  buren,  trouwe 
vaderlanders;  en  ze  hebben  zich  van  hun  plichten  tegenover  de  Compagnie, 
die  zich  maar  al  te  weinig  aan  haar  kolonie  aan  de  Hudson  gelegen  liet 
liggen,  naar  behoren  en  naar  vermogen  gekweten.  Niet  hen  mag  de  Ge- 
schiedenis vonnissen,  en  wie  voor  hen  opkomt,  zoals  Potgieter  doet,  verricht 
een  daad  van  rechtvaardigheid. 


Tegen  de  New-Yorkse  vrolikmakerij  gaat  het  dan: 
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I. 

O  oiigelijkbre  Stedeuiaagd! 

Wier  trots  een  grootscher  hulde  vraagt, 
Dan  de  offers,  door  twee  watergoden, 

—  Het  paar,  dat  u  zoo  willig  draagt,  — 
Om  strijd  en  knielende  aangeboden!  *) 

Hoogmoedige!  wier  blik  niet  rust 

Op  't  lommer  van  de  dubbele  kust. 
Of  't  vlak  der  zaamgevloeide  stroomen. 

Wijl  ge  uit  het  blauwende  verschiet 
Den  grijzen  Oceaan  hoort  komen, 

Zijn  drietand  uwaarts  nijgen  ziet!  *) 
O  Handelsbruid  der  Vrije  Staten ! ') 

Herinnert  ge  u,  als  de  avondstond 

Uw  lieflijk  landschap  enger  rondt. 
Uw  baai  verkleind  scliijnt  en  verlaten,  — 

Daar  vale  scheem'ring  't  mastbosch  huift,  *) 
Waaruit  u  's  daags  van  steng  en  staggen  ^) 


*)  De  stad  is  trots.  De  wateren  om  haar  heen  zijn  ruim,  diep  en  veilig. 
Nochtans  is  dit  de  stad  niet  genoeg.  Ze  wil  de  zee  voor  'n  wereldhandel.  —  De 
tegenwoordige  toestand  dus,  als  't  gevolg  van  gunstige  omstandigheden,  wordt 
hier  voorgesteld  als  'n  streven  naar  hoger.  Die  voorstelling  moet  de  trotse 
voornaamheid  van  de  stad  laten  uitkomen.  Daarvoor  dienen  ook  de  trekjes: 
offers  (3),  willig,  draagt  (4>,  om  strijd,  knielende^  aangeboden  (5).  Rievieren  als 
watergoden  voor  te  stellen,  is  mithologies  ornament;  nu  uit  de  tijd,  maar  in  de 
16e— 18e  eeuw  „smaakvol"  in  alle  kunst,  'n  Rievier  is  'n  half  liggende  oude  man, 
'n  krans  van  biezen  om  z'n  hoofd,  'n  uitstromende  kruik  onder  de  arm.  'n  Stad 
is  'n  maagd;  'n  volk  ook. 

*)  Dezelfde  trots  van  zoeven.  De  begroeide  oevers  zijn  mooi,  de  baai  schoon. 
De  stad  moet  ze  niet,  luistert  en  kijkt  naar  de  Oceaan.  De  Oceaan  is  ook  weer 
*n  ouwe  (grijs!)  god,  'n  soort  Neptunus  met  z'n  drietand.  Het  nijgen  van  dit 
attriebuut  is  'n  eerbiedige  groet.  Die  onderdanigheid  van  de  „goden"  is  alweer 
om  New-Yorks  voornaamheid  te  laten  uitkomen.  Zh  trots  is  ze.  En  die  trots  is 
't,  die  haar  de  Hollanders  doet  vergeten.  Niet  onze  onbeduidendheid  of  wat  daii 
ook.  —  Daarom  moet  die  hoogmoed  vóóraan! 

')  De  stad  wordt  gezocht,  gevierd,  door  de  Handelswereld;  desnoods  vereerd, 
aangebeden,  en  kan  bij  deze  voorstelling  als  b  r  u  i  d  gezien  worden.  Vr^'e  Stalen -= 
de  Unie. 

*)    als   de  avondstond huift,   d.   i.   de  schemering  beperkt  de  horiezon, 

omhult  de  schepen;  de  vlaggen-groet  (teken  van  dienstbaarheid!)  wordt  dan  niet 
gezien,  wat  anders  hovaardig  stemt,  kan  nü  niet  afleiden;  misschien  komt  ze  zo 
tot  inkeer. 

*)  De  stengen  (de  verlengstukken  van  de  masten),  altans  de  achterste,  dragen 
dikwels  de  vlag;  ook  wel  doet  dit  'n  staglijn;  bij  versiering  verscheidene  staglijnen. 
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Een  wemelende  rij  van  vlaggen 

Den  groet  der  verste  volken  wuift,  —  *) 

Gedenkt  ge  in  zulk  een  uur  't  verleden, 
Het  kleene  jacht,  de  kleener  jol,  *) 

Het  eerst  uw  engten  ingegleden? 
Schiet  dan  van  dank  uw  boezem  vol 

Voor  wie  u  stichtten.  Stad  der  steden? 

n. 

Uw  schoonste  vloed  draagt  Hudsons  naam. 
Hij  schakelt  honderd  bergen  saam. 

Hij  ruischt  door  duizende  valleien: 
Welluidendste  trompet  der  faam. 

Zoetvloeiend  zangrigste  aller  reien!  *) 
En  toch,  hoe  ge  onze  Vaad'ren  hoont. 
Daar  ge  u  slechts  hem  erkentlijk  toont;  *) 

Daar  ge  u  de  erinn'ring  schijnt  te  schamen, 
Hoe  over  't  ongetrouwe  ^)  diep 

Onze  Amsterdammers  met  hem  kwamen. 


Dit  zijn  de  verbindingstouwen  tussen  de  masten  en  stengen  6f  onderling,  6f  met  de 
romp  en  de  boegspriet;  in  onderscheid  met  het  want,  dat  zijdeliags  afloopt, 
ligt  het  stagwerk  ia  'tvertiekaal  leugtevlak  van  't  schip.    (Vgl.  overstag). 

').  Wemelende  tekent  de  levendigheid  door  't  aantal;  rij  de  regelmaat 
in  de  veelheid;  wuift  de  vrieudschappelike  gastvrijheid  bij  die  levendigheid. 

*)  Eien  schip  had  destijds  gewoonlik  twee  sloepen.  Waarschjjnlik  werden  ze 
verschillend  benoemd.  Gerrit  de  Veer  spreekt  in  z'n  Journaal  van  „Nova- 
Zembla'*  van  'n  schuit  en  'n  bok;  Bontekoe  spreekt  over  'n  barkas  en  'n 
schipboot;  op  z'n  twede  reis  naar  'tN.  zond  Baren ts  'n  (roei-)  jacht  uit  om  str. 
Waaigat  te  verkennen.  —  Jacht  kan  dus  'n  grote  boot  zijn.  Hudson  ging 
echter  uit  met  'n  „vlieboot".  Ook  de  grote  schepen  werden  veelal  vergezeld 
door  kleinere,  pinassen  en  jachten.  Hier  zal  dan  ook  wel  'n  klein  zeeschip 
bedoeld  zijn.    De  jol  is  dan  de  sloep. 

')  De  rievier  de  Hudson  schakelt  hoaderd  bergen  zaam,  d.  i.  door  de  rievier, 
die  er  langs  loopt,  worden  tal  van  hoogten  en  bergen  tot  één  stroomgebied  ver- 
enigd. Zoowel  de  honderd  bergen  als  de  duizend  valleien,  moeten  de  be- 
langrijkheid en  de  schoonheid  van  de  vloed,  en  dus  de  faam  van  de 
reiziger  laten  uitkomen.  Krachtiger  en  schooner  kan  die  faam  zich  dan  ook  niet 
laten  horen  dan  in  het  ruissen  van  zo'n  lange  afstand.  (De  lengte  van  de  Hudson 
is  90  uur,  dat  is  van  Groningen  naar  Parijs,  hemelsbreedte.) 

*)    En  toch In   de  5   eerste   verzen  ligt  deze  toegeving:  Alhoewel  de 

ontdekking  van  de  Hollanders  in  de  nanm  van  uw  rievier  vereeuwigd  ligt, 

ge  denkt  alleen  maar  aan  de  Engelsman,  en  vergeet  de  Hollanders  zélf.  Bij  't  lezen 
de  klemtoon  op  hèm,  Amsterdammers,  Nèèrland» 

*)  ongetrouwe  moet  te  kennen  geven:  zo  veel  waagden  de  Hollanders,  met  óver 
die  gevaarlike  zee  te  komen;  z6  hadden  ze  er  't  leven  voor  over,  en  z6  zeer  zijt 
ge  tot  dank  aan  hen  verpHcht.  Wat  van  zelf  de  ondankbaarheid  van  NeW-York 
doet  uitkomen. 
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Dat  Neérland  u  in  't  aanzijn  riep! 
De  natie,  die  voor  geene  zwichtte. 

Toen  ze  u  den  rang  van  dochter  schonk; ') 

Toen  ze  in  Europa's  oogen  blonk 
Als  vrijgevochtene,  als  verlichte, 

En,  —  parel  van  die  dubb'le  kroon!  — 
Als  vrome,  die  geen  balling  weerde, 
Hoe  ook  zijn  geest  zijn  Grod  vereerde;  *) 

Neen,  allen  schuilplaats  heeft  geboon. 
Tot  zelfs  die  stugge  Pelgrim vaad*ren, ') 

Wier  lof  uw  dicht'renschaar  vermeldt, 
Wier  deugd  ge  in  uw  historieblaad'ren 

Voor  'tnakroost  onbereikbaar  stelt,  — *) 
Wier  bloed  moest  tuigen  in  uwe  aad*ren !  *) 

in. 
Hoe  tuigt  het,  —  daar  ge  u  zelve  zoekt!  *) 


')  d.  i.  toen  ze  u  'n  kolonie  van  haar  noemde,  wel  te  weten,  met  de  naam 
van  Nieuw-Nederland  en  Nieuw- Amsterdam.  Het  spraakgebruik  noemt  zeer  eigen- 
aardig de  betrekking  tassen  't  voormalige  en  't  nieuwe  vaderland  die  van  moeder 
tot  dochter. 

*)    Toen  ze  in enz.    Onze  nasie   was   in   Europa's   ogen  die  van  de 

vrijheid  en  de  wetenschap.  Omdat  we  er  't  hoogst  in  staan,  geeft  ons  de  di<dit«r 
hierin  de  kroon.  Nu  siert  de  vroomheid  als  'n  parel  die  kroon.  Daaidooir 
wordt  de  kroon  mooier;  de  vrijheid  en  de  wetensd^iap  stijgen  in  hooger  waaide, 
nu  ze  geadeld  worden  door  do  godsdienstzin.  Een  godsdienstzin,  die,  zo  ze  allee 
niet  goedvindt,  toch  veel  zoekt  te  verklaren  en  in  z'n  waarde  laat.  Vandaar  het 
toelaten  van  geloofsballingen.    (Zie  Fruin,  Tien  Jaren.) 

*)  De  Pelgrim  Fathers  waren  Puriteinse  uitwijkelingen,  die  hier  de  vrij- 
heid zochten  (1608  te  Amsterdam,  J610  te  Leiden),  en  toen  ze  die  hier  gewaarboigd 
vonden,  beducht  werden  voor  't  verlies  van  hun  taal,  wetten  en  nasieooalieteit. 
Dan,  ze  besloten  zich  te  handhaven  in  'n  isolement,  en  vestigden  zich  met  ver- 
gunning van  de  Londou -compagnie,  in  de  wilderniBsen  van  Amerika.  Uit  Odfr- 
haven  vertrokken  Aug.  1620  er  102,  en  te  Southampton  voegde  zich  de  May 
flower  met  'n  aantal  handwerkslieden  bij  hen.  Doch  't  eerste,  kleine ,  sdiip 
werd  slecht;  de  May  flower  bracht  allen  over,  en  na  'n  maand  zoekens  naar  'n 
veihge  baai  met  drinkwater  en  timmerhout  in  do  nabijheid,  landde  men  voorgoed 
de  25  Dec.  't  Klimaat  was  ruw;  de  grond  door  vorst  en  sneeuw  onbewerkbaar; 
huilende  wilden  en  versliodende  dieren  omringden  hen.  Nochtans  was  hun  eente 
daad  God  te  danken.  —  Voor  de  lente  aanbrak,  hadden  ze  46  der  hunnen  in 
't  graf  gezonken.  —   Hun  eerste  stad  was  Plymouth  in  Massachusets. 

")     Wier  lof enz.    Dichters  en  geschiedschrgvers  wezen  op  de  vr^jheida- 

zin  en  de  kloekheid  van  hun  voorouders  en  stelden  ze  als  'n  iedeaal  voor  'tnakrooet. 

'')  Wier  bloed  ....  enz.  De  Puriteinsche  deugd  moest  (n.1.  by  de  geschied- 
schrijvers) zich  afepiegelen  in  de  gesten  en  feiten  van  hun  volksgeschiedenis.  (Zie 
volg.  vers.) 

•)    Hoe  twgt  het  ,  .  .  •  enz.  (Hoe  is  weer  graadaanduidend)  d.  i.  Sterk  laat  ge 
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Onz'  naam  *)  is  maar  terloops  *)  geboekt, 
Voor  lof,  met  laster  aangeschreven, 

Als  had  ook  ons  het  volk  gevloekt. 
Dat  gij  wreedaardig  hebt  verdreven  I ') 

Gevloekt?     Wat  zijn  de  trekken  mild 

Van  *toud  verhaal!*)     Hoe  lokt  ons  *twild 
In  luwt'  van  maagdelijke  bosschen;  — 

Eene  ongerepte  wereld  geeft 
Aan  elk  haar  tarwe,  aan  elk  haar  trossen, 

Aan  ieder,  wat  zij  weeldrigst  heeft.  —  ^) 
DAéx  dagen  ze  op,  de  Roode  Wilden, 

Maar  brengen  kost'bre  pelterij.  —  ®) 

Onmenschelijke!  wie  dan  gij 
Stiet  ze  uit,  tot  zij  hun  spietsen  drilden 

Op  kind  en  grijze?  —  van  de  reê 


in  uw  historie  die  Puriteinse  deugd  in  't  oog  springen.  Waarom  ?  Omdat  ge  u 
zelven  zoekt,  d.i.' omdat  het  u  er  om  te  doen  is,  u  zelf  te  verheffen;  omdat  ge  in 
u  7 elf  de  voorvaderlike  deugden  wilt  laten  uitkomen.  {Daar  kan  ook  piaatsbepaleud 
opgevat  worden,  met  de  zin:  overal,  waar;  overal,  waar  ge  u  in  de  geschiedenis 
uw  grootheid  wilt  tonen.) 

*)    onz*  naam,  d.  i.  die  van  de  Nederlanders.    Klemtoon  op  onz\  lof,  laster, 

*)  terloops,  hier  en  daar,  om  de  volledigheids  wil,  en  niet  in  de  Hjn  van  de 
geschiedenis. 

')  Al  had  ook  ons  ....  enz.  (De  klemtoon  op  ons,)  De  Indianen  toch  vonden 
in  de  Yankees  hun  onvermoeidste  en  onver^aagdste  bestrijders.  Ze  waren  Heidenen, 
en  dus  van  God  verstotenen.  De  eerste  pUcht  was,  ze  te  bekeren  tot  Christenen, 
en  er  is  veel  voor  gedaan.  Men  liet  het  zelfs  voorkomen,  als  smeekten  de  Wilden 
tot  Europa :  Kom  over,  en  verlos  ons !  Enkele  stammen  werden  dan  ook  voor  't 
Christendom  gewonnen.  Maar  waar  de  blanken  tegenstand  en  verraad  ontmoetten, 
namen  ze  ook  bloedig  wraak.  (Zie  Jonathan,  Brieven  uit  ea  over  de  Ver.  St. 
V.  N.-Amerika). 

*)  Gevloekt!  (In  te  vullen:  Nee,  dat  kan  niet.  We  gingen  er  goed  mee  om. 
Zie  maar  eens:)  Wat  zijn  de  trekken  mild,  enz.  Dit  verhaal  is  't  verslag  van 
Hudsons  reis  in  Begin  ende  voortgangh  van  de  Ver.  Ned.  Geoctr. 
O.  I.  Compagnie,  (1646).  I.  Er  gebeurden  wel  eens  dadelikheden,  ook  al  op 
de  eerste  reis,  maar  over  't  algemeen  gingen  wij  zeer  schappelik  met  de  Indianen 
aan  de  Hudson  om.  Zij  hadden  ons,  en  wij  hadden  hen  iioodig  tegen  andere 
stammen.  Wat  merkwaardig  is,  verscheidene  van  ons  namen  Indiaanse  vrouwen. 
(Men  raadplege  over  ons  verblijf  aldaar:  Grant  Wilson,  The  memorial  History 
of  the  City  of  New- York.  I). 

*)  Hoe  lokt  ....  enz.  De  ontdekte  streek  bleek  'n,  schoon  niet  bebouwde, 
toch  produktieve  bodem  te  zijn  met  'nheerlike  plantengroei;  men  vond  er  ^koren,*' 
wgn,  en  tal  van  Europese  vrucht-  en  loof  bomen,  goed  voor  timmerhout. 

•)  Daar  dagen  ze  op  ,  ,  ,  ,  enz.  Zal  nu  de  idylle  van  rust  en  weelde  verstoord 
worden?  Neen  toch  (vandaar  't  volgende  Maar  in  de  zin  van  integendeel)  de 
Indianen  brengen  kostbare  peltery  voor  de  ruilhandel. 

T.  &  L.  IX.  6 
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Verdrongen,  't  West  uit  wraakzucht  blaakten?  — *) 
En  aarzeling^)  hun  graf  genaakten, 

Hun  reuzig  graf,  de  Stille  Zeel  — 
Verbeidt  hun  Groote  Geest  geduldig 

Uw  oordeel  dd^, ')  wat  eischen  wij , 
Dat  uwe  erinn'ring  Holland  huldig? 

Een  wijl  verengelscht,  werdt  ge  vrij: 
Wat  zijt  ge  Europa  langer  schuldig  ?  *) 

IV. 

Ei!  stof  niet,  dat  gij  nooit  voor  de  aard 

Verloochend  hebt,  wie  ge  eertijds  waart, 
Noch  roep  uw  zuster^)  van  haar  heuvlen; 

Laat  Albany  bij  warmen  haard 
Van  koetjes  en  van  kalfjes  keuv'len, 

En  steil'  zij,  met  verheugden  geest 

Een  toast  in  op  't  Sint-Niklaas  feest : 
^Voor  Hollands  Volk!  —  voor  Hollands  Koning,***) 


*)  Wie  dan  gij  .  .  .  .  enz.  d.  i.  de  Inlanders  werden  in  die  mate  vervolgd  en 
verdrukt,  totdat  {lot  drukt  de  grens  uit:  tot  zover  ging  die  kwelling,)  totdat  z^j  in 
hun  wraak  niets  meer  ontzagen  en  hun  wapens  richtten  op  de  weerlozen.  Deze 
wraakoefening  moet  in  't  vers  de  onmenselikheid  van  de  bejegening  door  de 
Yankees  laten  voelen.  —  Lees  verder:  (totdat  ze)  van  de  reê  verdrongen,  enz. —  De 
Indianen  hebben  vroeger  allerwaarschijnlikst  alleen  de  oevers  van  de  zeeën,  meren 
en  rievieren  bewoond,  zijn  later  door  de  kolonisten  naar  't  W.  verdrongen,  en 
werden,  voorzien  van  de  paarden,  die  na  de  importasie  verwilderden  en  de  prairieën 
opzochten,  nomaden- volken  en  buffeljagers.  Deze  vlakten  nu  met  hun  forten, 
blok-  en  wachthuizen ,  werden  van  die  tijd  af  het  strijdtoneel  tussen  de  Boodhuiden 
en  de  voorttrekkende  blanken.  Vooral  omtrent  het  midden  van  de  vorige  eeuw  was 
de  kamp  lang,  wreed  en  bloedig.  Ook  in  't  midden  van  deze,  bij  't  snel  opkomen 
van  de  Unie  en  't  leggen  van  spoorbanen  door  de  wildernis,  ontbrandde  de  strijd 
opnieuw.    (Zie  Fr.  v.  Hellwald,  Die  Erde  und  ihre  Völker.) 

*)    aarzeling  ziet  op  het  strijdende  wijken. 

')  Verbeidt  ....  enz.  d.  i.  Is  't  waar,  dat  hun  Groote  Geest  (Manitou)  d^ 
(d.  i.  in  't  W.,  in  tegenstelling  met  Europa)  geduldig  (n.  1.  door  de  zekerheid,  dat 
het  Noodlot  éénmaal  'tonrecht  zal  straffen)  uw  oordeel  (d. i.  de  straf), enz. 

")  wat  eischen  wij y  d.  i.  Waartoe  zouden  wij  eisen,  dat  gij  noch  aan  Holland 
denkt.  Noch  aan  ons,  noch  aan  Engeland  acht  ge  u  verplicht,  de  vrijheid  hebt 
ge  zelf  veroverd,  en  hebt  dus  met  Europa  niets  meer  te  maken. 

*)  uw  zuster  f  d.  i.  Albany,  om  met  New- York  te  getuigen,  dat  de  oud-Hollan- 
ders  niet  vergeten  worden. 

")    Laxit  Albany enz.     Toegevende  zin,  waarin  't  modale  hulpww.  laat 

(de  modus- vorm  omschrgvend ,)  en  vervolgens  de  verbale  vorm  stelV  de  wijze  aan- 
geven. Daarnaast  staat  de  hoofdzin    Wij  weigeren enz.  —  De  zin  is:  slI  is 

't  waar,  dat  de  landlieden  in  de  omstreken  van  Albany  in  hun  zeer  eenvoudige 
huiselike  gesprekken,  en  op  Sint-N icolaas  in  hun  fcostdronk  op  Holland,  al  tonen 
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Wij  weigeren  de  aangeboden  schaal,  ^) 
Wij  walgen  van  die  eerbetooning, 

Van  't  ledebraken  onzer  taal! 
Of  ge  eer  uwe  afkomst  hadt  vergeten, 

Dan  slechts  die  hulde  in  zulk  een  uur!  *) 

Onz'  voorzaat  strekt  karikatuur 
Van  wie  bij  u  vernuften  heeten! 

Misdeeld  van  lijf,  van  geest  beroofd, 
Zoo  schetst  gij  hen  in  iedren  bondel: 
Hen,  't  volk  de  harpe  waard  van  Vondel, 

Hen,  *tvolk  de  veder  waard  van  Hooft! 
Ik  zoek  vergeefs  maar  één  gerechte, 

Van  Irving  af  tot  Willis  toe,  *) 
Die  aan  hun  deugd  zijn  zegel  hechte. 

Die  Stuivesand  geen  onrecht  doe,  *) 
Die  Evertsen  *)  een  eerkrans  vlechte!*) 

V. 

Nieuw- Amsterdam!  New- York  voortaan! 
Wij  heerschten  ook  op  d'  oceaan : 
De  staf '^)  is  toch  van  ons  geweken. 
Uw  zon  zij  nauwelijks  opgegaan 


van  de  HoUaadse  taal  en  gebruiken  niet  ten  volle  vervreemd  te  zijn,  wij  weigeren, 
—  wact  dit  sporadies  en  verbasterd  voorkomend  Hollands  is  van  geen  belang,  —  enz. 

*)  aangeboden  schaal  d.  i.  —  wellicht  met  terugwijzing  op  de  „toast,"  —  de 
op  deze  wijze  bedoelde  hulde  aan  Holland.    Schaal  is  hier  drinkschaal. 

*)  in  zulk  een  uur,  d.  i.  de  hulde  in  zulke  omstandigheden,  die  bij  dergelike 
gelegenheden,  (als  bij  die  boerefeesten).  —  Dit  Sin t-Nicolaas -feest  heeft  er  zich 
nog  gehandhaafd.  Te  Schoharie,  landwaarts  in  van  Albany,  spreken  verschei- 
dene landlieden  in  de  vaderlandse  tongval,  noemen  Nederland  het  „oude  lieve 
Vaderland,"  hebben  noch  in  hun  huizen  schoorsteenen  van  oud-hollandse  tegeltjes 
met  bijbelse  taferelen,  en  spreken  op  hun  jaarlikse  feestdag  zegenwensen  uit  voor 
Vorst  en  Vaderland.    (Jonathan,  Brieven  uit  en  over  Amerika.) 

*)    Irving,  historieschrijver  en  novellist.    Willis,  novellist.    (Zie  de  Inl.) 

*)  Stuivesandt,  de  laatste  Goevemeur  van  Nieuw-Nederland,  die  zich  man- 
moedig tegen  Ni c hols  wilde  verdedigen,  doch  dit  voornemen  op  moest  geven 
wegens  gebrek  van  verweermiddelen,  en  op  verzoek  van  'n  groot  deel  van  de  ko- 
lonisten. De  Engelsen  waarborgden  hun  de  vrijheid,  hun  bezittingen,  en  de 
voorrechten  van  de  Engelse  nasie.  —  Stuy vesandt  was  'n  tiepe ,  'n  soort  Daendels. 

•)  Evertsen  (Cornelis)  heroverde  in  1673  de  kolonie  met  Binkes.  Een  jaar 
later  was  ze  weer  Brits,  bij  't  traktaat  van  Westminster. 

•)  De  aan  voegende  wijs  in  de  3  laatste  verzen  moet  de  onmogelikheid  van  de 
inhoud  lat^n  uitkomen.  Dus:  ik  zoek  vergeefs  naar  één  gerechte  (d.  i.  rechtvaar- 
dige), die  aan  hun  deugd  zijn  zegel  zou  kunnen  hechten,  —  zijn  zegel  hichten 
is  hier,  over  de  betekenis  goedkeuren  heen,  zoveel  als  in  waarde  houden,  de  ere  geven. 

')    De  alaf  d.  i.  de  heersersstaf,  teken  van  de  heerschappij. 
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En  rijze  nog,  —  zij  zal  verbleekenl ') 

Al  schudt  gij  ongeloovig  't  hoofd, 

Wat  glans,  die  niet  wordt  uitgedoofd. 
Wat  licht,  dat  niet  wordt  overschenen? 

Carthago  viel  en  Tyrus  zonk, 
Venetië  zag  Lisbon  weenen,  *) 

Toen  't  zegelied  aan  d'Amstel  klonk; 
De  Theems  ontwaakte  van  't  weerschallen, ') 

Hij  rees  —  wij  streden,  —  voor  zijn  stem 

Zweeg  de  onze,  *)  —  worstel  nu  met  hem. 
Neen,  overwin:  toch  zult  gij  vallen! 

Wat  borgen  ge  in  uw  wetten  koost. 
Het  wisslend  lot  zal  't  anders  duiden :  *) 
Uw  mededingster  rijst  in  't  Zuiden, 

Of  't  West  zwicht  voor  't  herlevend  Oost  I  •) 
Een  wijle  nog  —  van  jaren  —  eeuwen, 

Dan  hoort,  waar  't  fort  Oranje  ^)  was. 
Weer  't  woud  het  hert  naar  water  schreeuwen, 

En  niets,  niets  scheert  uw  stillen  plas. 


*)  Uw  zon  zij  ....  enz.  Tot  beter  begrip  omschrijye  men  deze  modus  met 
moge.  De  toegeving  en  de  voorwaarde  eisen  bij  de  rechte  woordschikking  'n  nïet- 
posietieve  modus- vorm  om  uit  te  drukken ,  dat  de  werkelikheid  noch  niet  vervuld  is. 

*)  Venetië,  (dat  eenmaal  zelf  groot  was,  zag  (op  hddr  beurt)  lassabon  wenen, 
welk  wenen  de  droefheid  uitdrukt  van  de  eenmaal  de  bovenhand  hebbende,  maar 
later  overvleugelde  Portugese  hoofdstad);  toen  het  haar  roem  moest  afstaan  aan 
Amsterdam. 

^)  De  Theems  ontwaakte,  d.  i.  't  gerucht  van  de  roem  van  Holland  wekte  ook 
de  naijver  van  de  Engelsen. 

")  Hij  rees,  d.  i.  de  Theems  (hier  bij  voorkeur  als  man  gedacht,)  kwam  op, 
en  bij  die  opkomst  onze  mededinger  geworden,  moesten  wij  in  de  strijd  onderdoen. 

*)  Wat  horgen  ....  enz.,  d.  i.  welke  waarborgen  ge  ook  hebt  gekozen  in  uw 
wetten.  (Dit  in  te  lezen  als  in:  ik  zie  in  hem  m'n  vriend,  wat  is:  ik  beschouw 
hem  als  m'n  vriend.  Zo  ook  hier:  Als  welke  waarborgen  ge  ook  uw  wetten 
beschouwd  hebt).  —  De  wetten  worden  daarom  waarborgen  van  't  Amerikaanse 
volksbestaan,  omdat  in  die  wetten  de  vrijheidsgeest  ademt,  en  de  grondwet  steunt 
op  de  verklaring  van  de  menselike  souvereine  onafhankelikheid.  De  Unie  was  in 
dit  opzicht  Europa  voor.  —  Maar  nu  zegt  de  dichter:  ondanks  die  vrijheidsbasis 
kon  het  wisselend  (als  gevolg  van  haar  wispelturigheid)  Lot  ook  aan  U  w  grootheid 
wel  eens  'n  einde  maken. 

%  Uw  mededingster  ....  enz.  Te  lezen:  Dan  kan  't  wel  zijn,  dat  er  'n 
mededingster  ....  enz.  De  gebeurlikheden  worden,  om  er  kracht  aan  te  geven, 
als  posietief,  op  stellige  toon  verkondigd.  —  Waaraan  Potg.  denkt,  bij  dat  „rijzend" 
Zuiden  en  „herlevend"  Oosten,  kan  niet  uitgemaakt  worden.  Mischien  zag  hg 
in  die  tijd  (1841)  'n  toekomst  voor  Australië,  voor  't  Slaviese  ras,  of  soms  ook  voor 
een  van  de  Mongoolse  rijken. 

')     U  Fort  Oranje,  't  begin  van  Albany. 
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Niets,  dan  temet  ^)  de  wiek  der  meeuwen. 

VI. 

Het  plechtig  zwijgen  der  woestijn, 

Slechts  zonnebrand,  slechts  maneschijn. 
Daar  gij  de  volken  zaagt  verzamen,  — 

Het  zou  u  dragelijker  zijn. 
Dan  of  er  vreemdelingen  kwamen. 

En  hun  Geschiedenis,  streng  maar  koel. 

Uw  bouwval  koos  ten  rechterstoel!  *) 
Niet,  dat  de  weegschaal  in  haar  handen 

Zou  overslaan  ter  slinkerzij, ') 
Dewijl  ge  't  volk  der  Zeven  Landen 

Verguisdet  door  uw  spotternij; 
Rechtvaardig  zou  zij  allen  hooren 

En  leende  wis  der  bittre  klacht 

Des  Indiaans,  door  u  geslacht. 
Ook  tegen  onze  Vaaderen  de  ooren! 

Eenvoude  kindren  der  natuur. 
Die  argeloos  den  beker  dronken, 
Aan  Hudsons  boord  hun  ingeschonken  *) 

Met  streelend  gif,  met  vloeiend  vuur: 


*)  temet,  noch  veel  gebruikt  voor  soms.  ^Ga  je  temet  noch  uit  van  avond? 
Kom  dan  even  aan!**  Volgens  Verc.  uit  al  te  mate,  al  naar  mate^  al  naar 
H  uitkomt,  enz. 

*)  Het  plechtig  zwijgen  ....  enz.  d.  i.:  ge  zoudt  liever  zien,  dat  de  plek, 
waar  eenmaal  de  volken  uit  verschillende  oorden  te  samen  gestroomd,  en  er  nu 
'n  Staat  vormen  {Daar  gij  de  volken  zaagt  verzamen,),  niets  anders  was  dan  'n 
verlaten  woestijn ,  (let  op  woordjes  als  zwijgen ,  't  tweemaal  voorkomende  slechts, 
zonnebrand,  welke  de  onherbergzaamheid  van  de  streek  doen  uitkomen,)  dan  dat 
het  land  dat  ge  tans  't  uwe  noemt ,  eenmaal  betreden  wordt  door  de  voeten  van 
vreemden,  en  dat  die  dan,  behalve  dat  ze  de  voor  u  heilige  grond  daarmee  ont- 
wijden, op  uw  ruïenen  (denkt  eens  aan,  de  overblijfselen  van  uw  neergeworpen  en 
ingestorte  grote  werken)  de  oorzaken  van  'tover  u  gestreken  vonnis  zuUen  zoeken 
in  u  zelf.  —  Feitelik  staat  er,  dat  niet  de  vreemden  zelf,  maar  hun  Geschiedenis 
op  de  bouwvallen  recht  spreekt.  En  dit  is  ook  zo,  omdat  de  Greschiedenis ,  d.  w.  z. 
de  wetenschappelike  Geschiedenis-beoefening  de  feiten  verzamelt,  de  oorzaken 
opspoort,  en  er  algemene  konklusieën  uit  leert  trekken,  en  die  als  lessen  en 
waarschuwingen  aan  latere  volken  voorhoudt;  stug  en  koel,  d.  i.  zonder  medelijden 
de  feiten  nemende  zo  ze  zijn,  zonder  verschoning. 

')  slinkerzij,  d.  i.  de  ongunstige  kant.  De  rechter  kant  is  de  goeie,  die  bij 
't  overslaan  van  de  linker  omhoog  komt.  De  tekortkomingen  overtreffen  dan  de 
deugden. 

*)  Aan  Hudsons  boord,  ....  enz.  Bij  't  opvaren  van  de  rievier  onthaalde  de 
gezagvoerder  enige  Indiaanse  hoofden.  Een  er  van  werd  dronken.  (Ziet  't  Joumael 
van  Juet  bij  Grant   Wilson.) 
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De  plaag,  die  't  blanke  Europa  slaakte, 

Die  'troode  Amerika  ontving, 
Of  een  godesse  haar  genaakte,  —  *) 

Schoon  ze  uit  de  schrik'bre  marteling 
Alleen  tot  dorst  en  dood  ontwaakte! 

VII. 

Op  ons  de  blaam  voor  onze  schidd! 

Op  u  —  de  weegschaal  is  omhuld ....-) 
Een  wereld,  spieglende  in  uw  glansen. 

Verrees  nog  nauw,  —  alrêe  vervult 
Ge  uw  roeping  door  haar  't  hoofd  te  omkransen 

Met  vrijheids  palmen !  —  ^)  dwinglandij 

Noch  oppermacht  gedoogdet  gij. 
Die  zelfs  de  boeien  hebt  verbroken. 

Waarin  u  winzucht  hield  gekneld, 
En,  wat  altaren  gij  doet  rooken, 

Niet  langer  offers  brengt  aan  't  geld !  ?  *) 


')  Of  een  godesse  ....  enz.,  d.  i.  de  Roodhuiden  namen  de  plaag  (van  het 
yuurwater)  aan,  alsof  ze  begiftigd  werden  met  'o  zegen  uit  hoger  dan  de  aardse 
gewesten.  Ofschoon  ze  nu  uit  hun  dronkenschap  öf  opnieuw  dezelfde  prikkeling 
zochten,  öf  door  'tvuurwater  ondermijnd,  krachteloos  geworden,  't  leven  aflegden, 
toch  hielden  ze  aaa  de  ondeugd,  als  aan  ^n  godeng» schenk,  vast. 

*)  de  weegschaal  is  omhuldy  d.  i.  het  toekomstig  oordeel  van  de  geschiedenis 
blijft  ons  verborgen. 

*)    Een    wereld  y  spieglende enz.      De    verrijzende    wereld   is   't  overige 

Amerika,  dat,  toen  de  Anglo-Saksiese  elementen  de  vrijheid  wisten  to  bekampen, 
voor  en  na  tegen  hot  Spaanse  moederland  in  verzet  kwam.  Van  de  Unie  wa^  de 
stoot  uitgegaan,  en  dezelfde  Unie  prikkelde  't  Romaanse  Zuiden  tot  de  opstand. 
Deze  verrijzende  wereld  spiegelt  (zich)  in  uw  (Nieuw-Engelands)  glan8en\  d.  1.  de 
andere  opgestane  volken  willen  de  roem  van  de  Unie  laten  afstralen  op  heel  de 
Nieuwe  Wereld;  ze  willen  meedelen  in  de  veroverde  vrijheid;  alreê  vervult  ge.,,  , 
enz.  d.  i.:  de  Unie  ^siert  de  Romaanse  voeten  met  de  vrijheid;  ze  aanvaarden 
dezelfde  beginselen,  door  de  Noordeliken  in  hun  grondwet  gelegd,  en  achten  het 
'n  eer  voor  hen-zelf,  zich  te  konfederen  tot  dezelfde  soort  demokraties-republiekeinse 
staten  als  de  Unie  er  een  is.  —  Zie  dan  ook  over  die  Grondwetten  de  Handboeken. 

*)  dwinglandij  noch  .  .  .  enz.  Dit  in  aansluiting  met  de  roeping  van  de  Unie, 
om  de  volken  en  staten  te  beschenken  met  de  vrijheid;  deze  vrijheid  wil  ze  ook 
waarborgen,  door  elke  willekeurige  inmenging  van  buiten  af  te  beletten  (Monroe- 
leer).  Ze  heeft  dan  ook  in  deze  eeuw  de  Europese  intervensie  en  koloniesa^^ie  in 
Amerika  geweerd,  en  de  opstanden  tegen  't  moederland  bij  de  vrijheidsmannen 
gesteund.  De  inlijving  van  Cuba  ligt  in  haar  lijn  dus;  de  koloniesasie  van  de 
Philippijnen  ligt  buiten  haar  weg.  —  Waarin  u  winzucht  ....  enz.  Deze 
verbroken  boeien  zien  op  de  afgeworpen  overheersing  van  Engeland,  dat  met  fiskale 
maatregelen  tegenover  de  kolonieën  z'n  oorlogslasten  wou  dekken.  —  wat  altaren  .... 
enz.  d.  i.  waaraan  gij  ook  offert,  de  Mammon  is  bij  u  niet  het  hoogste.  —  [Hier 
zet   de   dichter   'n   vraagteken,  alsof  hij    zegt:   't  is  immers  zo?     Wat  insluit:  ik 
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't  Was  luttel;  —  overvloed  lokk*  weelde 

En  willig  drage  d' Oceaan 

Op  *t golvend  schuim  de  blinkende  aan, 
Gij  weert  dien  kanker!?  — *)  ü  bedeelde         ' 

De  kunst,  de  kennis  die  gij  viert, 
Een  zin,  die  slechts  't  verheev'ne  huldigt !  ?  —  *) 
Heel  d*  aarde  is  u  de  les  verschuldigd. 

Dat  menschlijkheid  ons  't  hoogste  siert!?  — 
Te  groot  voor  waanziek  zelf  verheffen , 

Eert  ge  ook  in  negers  't  beeld  van  God!?  — ') 
Strijk,  Trotsche!  'trimplend  voorhoofd  effen. 

Oneedle  wraak  waar'  schimp  voor  spot,  *) 
Beschaam  ons,  door  ons  te  overtreffen! 
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twijfel  er  aan :  Ik  geloof  het  niet.  En  werkelik  in  deze  eeuw  ontwikkelde  zich  'n  geid- 
en-bloed- (dit  vooral  in  't  Z.)  aristocrasie ,  'n  streven  naar  m  o  n  e  y-m  a  k  i  n  g 
met  allerlei  middelen.] 

')  Ook  hier  het  vraagteken.  Wat  betekent :  is  't  wel  waar  dat  ge,  ondanks  dat  de 
overvloed  bij  u  licht  tot  weelde  leidt,  u  bij  de  oude  eenvoud  van  zeden  houdt! 
Wat  insluit:  ook  gij  hebt  de  uiterlike  glans  boven  de  innerlike  waarde  gesteld! 

*)  Wat  weer  betekent:  't  is  niet  waar,  dat  de  kennis  en  de  kunst  bij  u  de  zin 
voor  't  verhevene  kweekten! 

')  Evenzo:  Niet  altijd  hebt  ge  de  menselikheid  betracht,  en  de  zwarten  geë- 
manciepeerd.  [Al  wat  hier  staat,  doelt  op  misstanden,  die  al  heel  gauw  na  de 
grondvesting  van  de  Unie  zichtbaar  werden.  In  't  Z.  waren  de  economiese  en  eth- 
nologiese  toestanden  heel  anders  dan  in  'tN.  Het  Z.  was  't  rijkst  en  't  weeldrigst ; 
daar  was  de  kleurlinghaat  en  de  dienstbaarheid.  De  simpatie  van  Europa,  ook  in 
de  tijden  van  Potg.,  was  dan  ook  aan  de  kant  van  'tN.  Hier  liet  men  de  huma- 
nieteits-beginselen  gelden.  Hier  en  in  Europa  eiste  de  landbouw  de  farmer,  niet 
de  planter.  Deze  was  voor  'tZ.  met  de  katoen-plantages.  Dit  verschil  leidde  tot 
misverstand.  De  secessie-oorlog  voerde  met  de  overwinning  van  'tN.  op  'tZ.  tot 
de  volledige  emanciepasie.  Ieder,  van  wat  kleur,  van  wat  taal  en  van  wat  geloof, 
is  nu  burger.] 

*)  Strijk,  Trotsche!  ....  enz.  Op  die  verwijtende  vragende  toon  van  de  dichter, 
wordt  N.-York  ontstemd.  Ze  heeft  er  hinder  van,  hierop  gewezen  te  worden.  En 
Potg.  die  haar  niet  kwetsen  wil,  zegt  nu  tegemoetkomend:  Trotse!  (daar  ligt  'n 
verwijt  maar  ook  'n  erkenning  in,)  kijk  maar  niet  boos.  Ik  zou  misschien  mogen 
spotten,  omdat  je  ook  met  öns  spot.  Maar  niet  kan  ik  me  veroorloven,  in  plaats 
van  te  spotten,  je  te  schimpen,  d.i.  je  in  je  eer  te  tasten.  Dit  wil  ik  niet,  en 
daarom  zal  ik  er  't  zwijgen  toe  doen. 


Duitsland  naar  Nederland. 

De  „Vorstand  des  Diakonie- Vereins"  te  Berlijn  heeft  een  prijsvraag  uitge- 
schreven. Hierin  is  niets  biezonders.  Deze  prijsvraag  luidt:  „Wie  laszt  der 
erste  Sprachunterricht  (einschlieszlich  des  Anschauungs-Schreib-  und  Lese- 
unterrichts)  durch  das  Verfahren  des  Selbstfimlen  lassens  sich  weiter  bilden." 
En  de  gelukkige  winner?  Hij  wordt  in  staat  gesteld,  door  vergoeding  van 
reis-  en  verblijfkosten  (10  M  per  dag)  een  studiereis  te  ondernemen  naar 
Leipzig,  naar  Parijs,  Kopenhagen,  Naas,  een  studiereis  te  ondernemen,  zeide 
ik  naar  Enschede  in  Holland,  „wo  seit  einige  Jahren  der  Hauptlehrer  de 
Vries  den  bedeut samen  Versuch  macht,  das  Princip  der  Arbeit  von  unten 
auf  durch  alle  Volksschulklassen  als  den  Unterrichtbcherrschenden  Gnindsatz 
durchzuführen." 

Het  staat  er! 

En  niet  één,  neen,  de  drie  beste  reizen  naar  Enschede.  En  wie  zal  die 
aanwijzen  ?  Niemand  minder  dan  Prof.  Rein  uit  Jena  en  Prof.  Zimnier  uit  Berl^n. 

L.  A.  DEN  Hollander, 
Tijdschrift  voor  Onderwijs  en  Handenarbeid,  No.  2. 


DlCUTER-KRIETIEK. 

Laat  toch  ieder  dichter  vrij  zingen,  zoals  zijn  gemoed  hem  ingeeft;  laat 
ieder  schrijver  vrij  het  leven  reflekteren  naar  den  aard  van  zijn  spiegelende 
fantazie  en  verg  alleen  volkomen  oprechtheid,  veroordeel  alleen  het  streven 
naar  welke  schijn  ook.  Reeds  om  de  zeldzaamheid  moest  die  oprechtheid 
meer  op  prijs  worden  gesteld.  Hoe  weinig  mensen  kunnen  oprecht  zijn.  De 
een  vermag  't  niet  om  redenen  in  hem,  de  ander  om  redenen  buiten  hem. 

Zodoende  zullen  zowel  de  ware  artiesten  gebaat  zijn,  wien  't  immers  te 
doen  is  om  vrij  te  kunnen  uiten  wat  in  hen  woelt  en  gist,  vrij  te  kunnen 
weergeven  wat  hen  getroffen  heeft  en  in  een  nieuwe  gedaante  weer  uaar 
buiten  wil,  als  ook  de  niet-artiesten,  de  kunst-genietenden,  waarvan  de  een 
zijn  geluk  vond  in  't  geen  gisteren  was,  de  ander  dat  geluk  vindt  in  't  geen 
nu  is,  de  derde  het  geluk  verwacht  van  't  geen  morgen  worden  zal  en  de 
vierde  berust  in  't  besef,  dat  het  geluk  nooit  en  nergens  kan  komen.  En 
laat  dan  ten  slotte  de  waai'de  van  de  kunst  hierin  bestaan,  dat  men  de 
kunstenaar,  door  zijn  werk  heen  leert  kennen,  dat  men  zich  zelf  leert 
begrijpen  en  ontwikkelt  door  zich  aan  des  knnstenaarsopvattingen,  yiezie^ 
gevoelens  te  toetsen  en  dat  men  genot  vindt  in  't  begrijpen,  meegevoelen  en 
bewonderen.  Hij  die  genieten  wil  van  een  kunstwerk,  moet  er  zich  als 
*tware  naakt  in  begeven  en  al  de  krachten  van  het  werk  op  zich  laten 
inwerken.  Wie  echter  van  een  kunstwerk  een  strekking,  met  andere  woorden 
een  steun  voor  zijn  eigen  opvattingen  verlangt,  is  daartoe  al  niet  meer  instaat. 

MARCE1.LUS  Emants,  Gids,  Nov.  '98. 


OVER     OPVOEDING 

DOOR  J.   KlEEFSTRA. 


't  Heeft  mij  altijd  een  zonderlinge  en  in  haar  gevolgen  bedroevende 
inconsequentie  toegeschenen,  dat  dezelfde  klasse  van  menschen,  die  lichame- 
lijke ontwikkeling  zoozeer  op  prijs  stelt,  en  die  uit  bezorgdheid  over  't  gees- 
telijk welzijn  van' haar  kinderen,  in  voortdurende" spanning  verkeert,  omtrent 
de  uitkomsten  van  het  onderwijs,  zich  in  het  wezen  der  zaak  zoo  weinig 
bekommert  over  zedelijke  opvoeding,  dat  men  zich  verbijsterd  afvraagt,  of  zij 
dan  *t  innig  verband  tusschen  Opvoeding  en  Onderwijs  niet  begrijpt  Om 
mij  wèl  te  doen  verstaan,  zie  ik  mij  verplicht  eenigszins  scherper  te  omlijnen, 
in  welk  opzicht  't  ouderhuis  de  opvoeding  niet  voldoende  behartigt.  Neem 
't  geval,  dat  een  kind  een  visite  moet  maken,  waar  de  ouders  zeer  op  gesteld 
zijn.  Het  wordt  nu  netjes  aangekleed  en  de  moeder  ziet  vóór  't  vertrek  van 
't  kind  nog  eens  goed  na,  of  alles  wel  in  de  puntjes  zit. 

Het  krijgt  voorschriften  omtrent  zijn  entree,  zijn  manieren,  de  onderwerpen 
van  zijn  gesprek,  den  duur  van  zijn  bezoek,  de  komplimenten  bij  zijn  afscheid. 

Als  het  terugkomt)  staan  beide  ouders  in  gespannen  verwachting  aan  de 
deur;  en  zij  informeeren  vol  belangstelling  naar  den  uitslag  der  visite;  en  zij 
zijn  verheerlijkt,  als  alles  goed  gegaan  is,  maar  sparen  het  kind  hun  verwijten 
ook  niet,  als  het  door  een  slechte  opvolging  van  hun  voorschriften  een  dwaze 
figuur  heeft  gemaakt. 

Alzoo,  de  ouders  voelen  beide,  dat  't  succes  van  zoo'n  kinderlijk  optreden 
direct  afhankelijk  is  van  eenige  gegevens,  die  zij  geroepen  zijn  te  verstrekken» 
En  dit  gedeelte  der  uiterlijke  opvoeding  wordt  dan  ook  in  den  beschaafden 
stand  zóó  goed  behartigd,  dat  ik  geen  oogenbhk  twijfel,  of  de  paralel,  die 
ik  thans  ga  trekken,  zal  wel  algemeen  worden  begrepen.  Ook  voor  't  slagen 
van  't  onderwijs  zijn  gegevens  noodig,  waarvoor  't  ouderhuis  heeft  te  zorgen, 
lang  voor  't  kind  de  school  betreedt. 

Gelijk  de  vlotte  conversatie  uiterlijke  beschaving  tot  voorwaarde  stelt,  zoo 
eischt  't  Onderwijs  innerlijke  beschaving.  En  als  't  Middelbaar  of  't  Hooger 
Onderwijs  even  vrij  stond  in  de  keuze  van  zijn  leerlingen,  als  een  familie  in 
de  keuze  van  haar  relaties,  ik  verzeker  u,  dat  het  menigen  kwajongen  weerom 
zou  sturen,  niet  om  zijn  slechte  vermogens,  maar  om  zijn  slechte  dispositie 
voor  het  gebruik   dier  vermogens. 

Nu  stem  ik  toe:  de  leiding  der  uiterlijke  opvoeding  vordert  niet  veel  meer, 
dan  een  beetje  kennis  van  de  zeden  en  manieren  der  kringen,  waarin  men 
zich  beweegt;  terwijl  de  leiding  der  innerlijke  opvoeding  persoonlijke  kwali- 
teiten vraagt,  die  slechts  met  inspanning  en  onder  voortdurende  zelfcontrole 
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worden  verkregen.  Maar  dat  i8  geen  reden,  om  het  onderhuis  van  dit  edeler 
gedeelte  van  zijn  taak  te  verschoonen. 

Integendeel!  zoolang  beschaving  nog  iets  meer  beteeken t,  dan  zorg  voor 
het  uiterlijk  en  technische  bedrevenheid  in  den  omgang  met  menschen,  mag 
ik  als  regel  aannemen,  dat  de  ouders  tot  wie  ik  mij  richt,  de  straks  bedoelde 
innerlijke  eigenschappen  bezitten.  En  als  dan  toch  de  zedelijke  opvoeding  lang 
geen  gelijken  tred  houdt  met  de  lichamelijke  en  de  verstandelijke,  tengevolge 
waarvan  een  wanverhouding  ontstaat,  die  naar  mijn  overtuiging  de  thans  kritieke 
onderwijstoestanden  in  't  leven  heeft  geroepen,  dan  moeten  daarvoor  andere 
oorzaken  zijn,  dan  on  toerekenbaarheid  of  moreel  onvermogen  der  ouders. 

Op  één  groote  fout  wil  ik  hier  wijzen: 

In  verreweg  de  meeste  gezinnen  heerscht  de  verderfelijke  gewoonte,  om 
voor  elk  gebrek,  elke  tekortkoming  der  kinderen  een  verontèchuldiging  te 
zoeken;  't  zij  in  den  leeftijd,  in  de  omstandigheden  of  in  den  invloed  van  buiten. 

Om  een  dwaasheid  goed  te  praten,  gebruikt  men  't  stopwoordje:  ^och,  't  is 
nog  maar  een  kind." 

Ongenietbaarheid  van  humeur  wordt  versleten  voor  een  nuk  van  het  teedere 
gestel,  of  een  onnaspeurlijk  defect  in  de  gezondheid.  Wat  op  dit  gebied  bijv. 
het  tandjes  krijgen  van  kleine  kinderen  al  niet  op  zijn  geweten  heeft^  is  ver- 
bazend. Slordigheid  en  't  ontduiken  van  kleine,  voor  de  hand  liggende  plichten 
wordt  maar  altijd  op  rekening  gesteld  van  de  „zorgeloosheid  der  jeugd  eigen." 

En  't  motief  voor  dit  pedagogisch  geknoei? 

Doodsangst  voor  onrechtvaardigheid,  ziedaar  't  voornaamste! 

Nu  stem  ik  toe,  dat  onrechtvaardig  zijn  tegenover  kinderen  een  groote  fout 
is.  Maar  een  volwassen  mensch  heeft  toch  zijn  gezond  verstand,  om  aansteller^, 
luiheid  en  onverschilligheid  te  onderscheiden  van  wezenlijke  ziekteversch^n- 
selen?  Wat  mij  betreft,  ik  ben  liever  buiten  mijn  weten  eens  onrechtvaardig 
in  de  beoordeeling  van  een  verschijnsel,  dan  dat  ik  —  gelijk  zoo  tal  van 
ouders  —  't  slachtoffer  word  van  kindernukken;  want,  o  een  kind  is  zoo 
scherp  in  't  opmerken  van  de  zwakheden  zijner  opvoeders,  en  hij  maakt  er, 
tot  schade  voor  zijn  eigen  vorming,  een  zoo  verregaand  misbruik  van! 

In  het  bovenstaande  heb  ik  meteen  den  vinger  gelegd  op  één  der  grootste 
moeilijkheden,  waar  de  onderwijzer  en  de  leeraar  tegenop  tornen,  't  fe  merk- 
waardig, hoe^'^eel  jongens  't  zelfde  spelletje  trachten  te  spelen  met  hun  leeraren, 
als  ze  doen  met  hun  ouders. 

Niet  gewoon  hun  volle  aandacht  aan  een  ding  te  schenken,  steken  ze 
weinig  van  een  les  op.  Maar  ter  verantwoording  geroepen,  hebben  ze  duizend 
uitvluchten;  allemaal  betrekking  hebbende  op  de  dingen  buiten  hen. 

Werken  ze  slordig,  ze  wisten  dit  niet,  ze  wisten  dat  niet,  en  't  eindbesluit 
is,  dat  de  schuld  ligt  aan  alles,  behalve  aan  hun  zelf.  Ontvangen  ze  een 
goed  gemotiveerde  terechtwijzing,  hun  verdediging  begint  stereotiep  met  de 
woorden:  „Ja,  maar!"  en  dan  volgt  er  een  verhaal,  waarvan  eigen  onschuld 
en  andermans  schidd  schering  en  inslag  is. 

—  „Dat  zit  een  jongen  in  't  bloed!"  zegt  gij? 
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Welnu,  dan  wordt  't  méér  dan  tijd,  dat  we  onzeó  jongens  eens  wat  staal 
toedienen,  om  dat  bloed  eens  duchtig  te  zuiveren  van  dergelijke  verslappende 
bijmengselen.  Want  waarachtig,  dddr  ligt  de  kern  van  het  kwaad,  dat 
't  Onderwijs  doet  kwijnen.  En  wie  dit  kwaad  vermag  te  onderdrukken,  zal 
misschien  hooge  verwachtingen  kunnen  koesteren  van  een  verbeterde  orga- 
nisatie van  het  Onderwijs,  maar  niet  omdat  de  bestaande  organisatie  het 
onderwijs  tot  onvruchtbaarheid  doemt. 

Ieder  erkent  voor  de  ontwikkeling  van  het  lichaam  en  van  den  geest  de 
noodzakelijkheid  van  methode,  d.  i.  de  verdeeling  der  leerstof  volgens  eenige 
algemeen  erkende  pedagogische  wetten,  door  de  natuur  der  dingen  gesteld. 
Zoo  iets,  dan  moet  de  opvoeding  zich  naar  deze  wetten  regelen,  want  zij 
staat  de  natuur  veel  nader  dan  het  onderwijs.  Maar  zoo  ergens,  dan  wordt 
de  methode  mishandeld  in  het  onderhuis. 

't  Is  nog  niet  zoo  heel  lang  geleden,  toen  één  onzer  nuchterste  en  scherpste 
journalisten,  zich  omtrent  opvoeding  aldus  tegen  mij  uitliet: 

—  „Opvoeding,  m'nheer!  Och,  daar  moet  je.  je  niet  zoo  warm  over  maken. 
In  een  gezin  gaat  dat  vanzelf.  Een  kind  ziet,  hoe  zijn  vader,  zijn  moeder, 
zijn  oudere  broers  en  zusters  hun  dagelijksche  plichten  vervullen  en  daar 
regelt  't  zich  wel  naar,  als  je  maar  geduld  hebt  Het  merkt  op,  hoe  de 
strooming  van  het  leven  is  in  zijn  onderhuis  en  in  het  zog  daarvan  gaat 
't  wel  mee,  als  je  maar  de  lankmoedigheid  hebt,  om  te  wachten,  tot  de  goeie 
wil  er  is.     Ziedaar  opvoeding!"  — 

Ik  zou  zeggen:  ziedaar,  de  armzalige,  slappe  opvatting  van  opvoeding  in 
het  beschaafde  gezin;  het  ongelukkige  laisser-aller  waartoe  men  komt  uit 
verlegenheid  of  onbeholpenheid.  Tegen  één  geval  dat  de  opvoeding  slaagt 
in  weerwil  van  een  dergelijke  met  alle  systeem  spottende  behandeling,  staan 
er  immers  honderd,  waarin  de  natuur  zich  èn  aan  de  ouders  èn  aan  de 
maatschappij  op  gevoelige  wijze  wreekt.  Aan  de  ouders,  door  hun  't  leven 
te  vergallen  met  een  wanhopig  getob  over  de  eeuwige  tegenstribbelingen,  die 
ze  met  hun  kind  beleven;  aan  de  maatschappij,  door  haar  te  belasten  met 
een  overmacht  van  moreel  proletariaat,  dat  zede  wetten  schijnt  te  maken, 
enkel  om  ze  te  overtreden,  of  beginselen  schijnt  te  stellen,  enkel  om  ze  in 
't  aangezicht  te  slaan. 

Wie  den  jongen  mensch  verlagen  wil  tot  copie  van  de  ouderen  en  zich 
bewust  is  van  't  „huiveringwekkend  karakter  der  samenleving"  door  die  ouderen 
gevormd,  (zie:  Weekblad  de  Amsterdammer,  d.  d.  20  Nov.  '97)  kan  toch 
waarlijk  niet  anders  verwachten,  dan  dat  de  copie  maar  al  te  dikwijls  een 
belachelijke  karikatuur  wordt. 

Kon  ik  Braakensieks  teekenstift  leenen,  ik  zou  misschien  trachten  den 
lezer  een  voorstelling  te  geven,  hoe  de  methode  bij  zulk  een  behandeling 
als  een  Asschepoester  in  den  hoek  wordt  gezet;  thans  moet  ik  't  aan  zijn  eigen 
phantasie  overlaten,  dit  beeld  te  scheppen. 

W.ie  intusschen  met  mij  erkent,  dat  de  opvoeding  de  bron  is,  waaraan  elke 
strooming  van  ons  innerlijk  leven  haar  richthig  en  haar  kracht  ontleent,  zal 
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stellig  mijn  bevreemding  deelen,  dat  thans  —  nu  de  beenen  van  het  jonge 
geslacht  de  hoogopgevoerde  iutellectueele  ontwikkeling  niet  langer  kunnen 
dragen,  de  mannen,  die  het  dreigend  fiasco  van  het  Middelbaar  en  Hooger 
Onderwijs  trachten  te  keeren,  nög  den  vinger  niet  leggen  op  de  schromelijke 
verwaarloozing  van  de  allerhoogste  belangen  van  de  jonge  menschen,  waarvan 
toch  't  welslagen  van  *t  Onderwijs  in  zijn  vollen  omvang  direct  afhankelijk 
is.  We  hebben  nu  jareu  achter  ons  liggen,  waarin  met  man  en  macht 
gewerkt  is,  om  de  leerstof  smakelijker  te  maken,  de  methodes  te  verbeteren, 
de  voordracht  te  verlevendigen,  en  —  we  gaan  achteruit  in  plaats  van  vooruit. 

Moest  dit  geen  spoorslag  zijn,  om  het  gezin  —  dat  toch  de  onontbeerlijke 
dispositie  van  het  kind  scheppen  moet  —  warm  te  maken  voor  de  nood- 
zakelijkheid eener  methodische  opvoeding? 

Ik  zie  den  dag  komen,  waarop  de  pedagogiek  haar  intrede  zal  doen  op  de 
Hoogescholen  en  wie  weet,  of  ook  niet  de  Middelbare  school,  inzonderheid 
die  voor  meisjes,  deze  wetenschap  binnenkort  een  eereplaats  zal  schenken 
op  de  lijst  der  leervakken.  Maar  hoe  zal  ze  er  haar  intrede  doen?  Als 
een  bespiegelende  wetenschap,  die  een  nuchter  mensch  treitert  met  haar 
onpraktisch  idealisme,  of  als  een  experimenteele  wetenschap,  de  natuur 
bespiedend  in  het  levende  kind,  die  door  haar  warme  werkelijkheid  geen  jong 
gemoed  ongeroerd  laat? 

Dit  is  de  allesbeheerschende  vraag. 

Want  in  de  wereld  der  aankomende  en  jonge  onderwijzers  hebben  onhandige 
dienaren  haar  een  échec  bereid,  zóó  bedroevend,  dat  ik  niet  eens  durf  zeggen, 
hoe  ze  met  den  nek  wordt  aangezien  en  hoe  ze  in  *tootje  wordt  genomen 
door  menschen,  die  haar  kleuren  behoorcn  te  dragen.  En  men  zou  het 
nageslacht,  de  toekomstige  vaders  en  moeders,  geen  slechter  dienst  kunnen 
bewijzen,  dan  door  de  pedagogiek  een  dergelijke  ontvangst  te  bereiden  bij 
de  studeerende  jeugd  van  onze  hoogescholen.  Gij,  mannen,  die  geroepen 
zult  worden  haar  te  introduceeren  in  den  kring,  waaruit  zij  reeds  te  lang 
werd  geweerd,  ontdoe  haar  van  toga  en  bef;  leg  g^en  ijdele,  naar  de  lamp 
riekende  theorieën  meer  op  haar  lippen;  maar  plooi  haar  een  neteldoeksch 
jurkje  om  de  leden,  strik  haar  een  blauw  lintje  om  den  hals,  laat  haar 
zwierige  lokken  vrij  neergolven  over  de  schouders.  En  ge  zult  zien,  dat  de 
stugheid  van  uw  gehoor  versmelt  onder  de  bekoring  van  haar  frissche  ver- 
schijning. 

Sedert  eenige  jaren  heb  ik  mijn  overtuiging,  dat  't  Onderwijs  zal  slagen, 
wanneer  't  gedragen  wordt  door  een  methodische  opvoeding,  aan  de  praktijk 
getoetst. 

Ik  vraag  den  lezer  vergunning  eenige  grepen  uit  mijn  ervaring  te  doen, 
om  eenige  hierboven  vaag  aangeduide  beginselen  nader  te  omschrijven  en  te 
iUustreeren. 
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I. 


Het  is  niet  geheel  mijn  schuld,  wanneer  mijn  eerste  leerlingen,  nadenkend 
over  den  aard  van  het  taalonderwijs,  dat  ik  haar  gaf,  weinig  reden  tot 
tevredenheid  daarover  zullen  hebben.  Ik  had,  toen  ik  voor  het  eerst  als 
onderwijzeres  met  een  officieele  aanstelling  voor  een  klasse  stond,  zelve  pas 
de  schoolbanken  verlaten,  want  er  lagen  maar  weinige  maanden  tusschen  het 
diploma  der  middelbare  school  en  de  hulpacte.  Mij,- die  toen  slechts  in  het 
bezit  kon  zijn  van  onverwerkte  kennis,  wier  hoofd  zoo'n  beetje  vol  zat  met 
examengeleerdheid,  verklaarde  de  wetgever  bevoegd  tot  opvoeden !  En  met 
dit  verlof  van  hooger  hand  voedde  ik  op,  of  liever  hielp  ik  mee  opvoeden 
twee  klassen  van  meisjes,  waarvan  de  jongsten  twaalf  jaren  waren  en  de 
oudsten  niet  heel  veel  met  de  onderwijzeres  in  leeftijd  verschilden.  Het  was 
niet  mijn  schuld,  dat  mijn  leerlingen  een  achttienjarige  tegenover  zich  zagen, 
wier  geheele  paedagogische  wijsheid  uit  niets  dan  goeden  wil  bestond.  Die 
achttienjarige  kon  nog  geen  eigen  oordeel  hebben;  zij  wist  alleen,  dat  zij 
prettige  jaren  doorgebracht  had  op  de  middelbare  school  en  trotsch  op  het 
daar  geleerde,  verbeeldde  zij  zich,  dat  er  geen  ontwikkeling  bestaan  kon, 
waarvan  die  schoolgeleerdheid  niet  het  a-b-c  was.  Ze  kende  haar  Terwey 
van  buiten,  herinnerde  zich  gemoedelijke  en  vinnige  strepen  onder  eigen 
taalfouten  en  vergrijpen  tegen  spelling  en  grammatica  beschouwde  zij  als 
domheid-  en  onbeschaafdheid-verklikkers. 

Veel  van  's  menschen  daden  zijn  het  gevolg  van  de  toestanden,  waaronder 
hij  leeft,  van  de  denkbeelden,  die  zijn  omgeving  en  opvoeding  beheerschen. 
En  wij  staan  nog  midden  in  den  tijd,  die  nauwelijks-volwassenen,  knapen 
en  meisjes,  welke  nog  niet  oordeelen  of  schiften  kunnen,  de  taak  der  opvoe- 
ding opdraagt.  Ik  verrichtte  waarschijnlijk  mijn  werk  niet  slechter  dan 
andere  jonge  meisjes  van  mijn  leeftijd,  want  ik  zondigde  met  overtuiging 
tegen  het  wezen  der  taal;  ik  werkte  hard  om  in  het  hoofd  mijner  leerlingen 
te  krijgen  wat  er  in  het  mijne  was.  Zouden  er  nog  niet  honderden  andere 
achttienjarigen  in  den  lande  zijn  en  honderden  jonge  leeraars  en  leeraressen 
•  met  of  zonder  docterstitel,  die  eigen  studieboeken  pas  dichtsloegen  en  op 
dezelfde  wijze  kostbaren  schooltijd  verknoeien? 

T.  4fe  L.  IX.  7 
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Ik  begon  mijn  lessen  in  de  Nederlandsehe  taal  aan  een  school,  waar  het 
eigenlijke  lageronderwijs  geen  hoofdzaak  was,  maar  wier  leerlingen  allen  de 
lagere  school  doorloopen  hadden,  slechts  na  een  examen  tot  onze  school 
toegelaten  werden  en  mui  wio  dus  voortgi'zet  lager  onderwijs  moest  g^even 
worden.  Voor  do  NiKlcrlandsehe  taal  beteekendc  dat  dus:  herhaling  en 
uitbreiding  van  het  geleerde. 

En  ik  heb  herhaald  en  uitgebreid,  met  goeden  wil,  overtuiging  en  vast 
geloof,  dat  ik  het  goeil  deed.  Want  op  welken  anderen  leeftijd  dan  den 
aehttienjarigen  \a  men  zoo  er  vnn  overtuigtl,  dat  men  de  dingen  goed  do^? 
En  bracht  ik  niet  mijn  wijsheid  \i\n  middelbare  school  en  examen  aan  den 
man?  Ik  heb  niet  mijn  leorlingtMi  eigenlijk  de  geheele  Terwey  van  vóór 
KoUewijn  c.s.  doorgewerkt;  ik  slot^g  geen  enkelen  naamval  over,  verdeelde 
de  werkwoorden,  ploos  alle  voornaamwoorden  uit^  leerde  het  verschil  tusschen 
bijwoorden  en  bijvoi^gelijke  naamwoorden,  gaf  tdle  geslachtsregels,  had  het 
over  de  spelling,  legde  mijn  leerlingen  de  lastigste  spellingsmoeielijkheden 
voor  en  indien  zij,  wat  tenmin.'tU.^  taal  betreft,  niet  regelrecht  van  de  school- 
banken naar  het  acte-examen  konden  gaan,  het  lag  waarlijk  niet  aan  mij. 

Slechts  één  zaak  maakte  mij  wanhopend:  de  regels  werden  goed  opgezegd 
door  mijn  leerlingen,  maar  de  dictees,  die  ik  opgaf  en  waarin  ik  allerlei 
moeielijkheden  bracht,  lülerlei  mooie  zinnen  van  mijzelf  of  van  anderen, 
krioelden  somtijds  van  de  fouten.  En  dan  legde  ik  het  geleerde  weer  uit 
en  bij  sonmiigen,  dikwijls  bij  velen,  had  ik  te  vechten  tegen  hetzelfde 
resultaat  I  De  oorzaken  van  het  ontmoedigende  verschijnsel  zocht  ik  in  het 
groote  aantal  leerlingen  der  klassen,  in  gapingen  bij  het  vroeger  genoten 
lager  onderwijs  en  waar  niet  al.  Het  kwam  in  mijn  achttienjarig  hoofd  toen 
nog  niet  op,  dat  de  fout  in  mijzelve  lag,  dat  er  iets  haperde  aan  m^n 
methode  van  onderwijs,  dat  ik  lessen  gaf,  die  de  ziel  mijner  leerlingen  niet 
wekten,  al  kwamen  wij  ook  wederkeerig  tot  de  gevolgtrekking,  dat  wij  ons 
inspanden.  En  het  duurde  nog  een  poos,  voor  ik  zelve  gewekt  werd.  Het 
kon  ook  niet  anders.  Wat  zelfwerkzaamheid  was,  mijn  voorbereiding  tot  de 
hulpacte  had  het  mij  niet  geleerd;  dat  in  gesproken  en  geschreven  taal  zich 
de  ziel  moet  openbaren,  —  dat  spreken  en  schrijven  uiting  is  van  waar- 
nemen, denken,  voelen,  —  ik  begreep  en  wist  het  nog  niet  Mijn  studietgd 
onmiddellijk  na  de  hulpacte  zou  het  mij  nog  niet  leeren.  Voor  m^n  vreemde- 
taal-acten  vertaalde  en   las  ik   en   leerde  vooral  de  grammatica  van  buiten 

èn slaagde.     Den   geheelen  dag  lesgeven,   's  avonds  lezen,  vertalen  en 

regels  van  buiten  leeren,  —  was  het  mogelijk  tot  het  inzicht  te  komen,  dat 
de  taal  ergens  anders  te  vinden  was  dan  in  de  boeken?  Stadie  voor  de 
hoofdacte  zou  evenmin  die  vraag  toestemmend  doen  beantwoorden.  In  den 
tijd,  dat  ik  werkte  voor  dien  hoogsten  graad  bij  het  lager  onderwijs,  werd  er 
voor  die  hoofdacte  geen  kennis  van  opvoedkunde  vereischt,  maar  wel  een 
allegaartje  van  algebra  en  meetkunde,  van  geschiedenis  en  aardrijkskunde, 
van  teekenen  en  Nederlandsche  taal,  van  schrijven  en  kennis  der  natuur, 
van  nog  heel  veel  meer.  Afschuwelijke  tijd  van  hard  werken  na  inspannende 
lessen,  van  studeeren  in  alles  met  oppervlakkigheid  en  in  niets  met  grondigheid; 
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tijd  van  vermoeiend  uit-het-hoofd-leeren;  van  ontleding  van  vers-  en  proza- 
kunst,  zonder  het  mooie  van  het  geheel  te  leeren  zien.  Die  studietijd  is 
allerminst  geschikt  om  tot  inzicht  te  komen. 

Doch,  voor  ik  verder  ga,  moet  de  vraag  beantwoord  worden  of  ik  in  dien 
eersten  tijd  van  mijn  onderwijzeres-zijn,  alleen  les  gaf  in  spelling  en  grammatica. 

Neen  natiiurlijk.  Ik  las  met  mijn  leerlingen  verschillende  stukken  uit 
bloemlezingen,  legde  uit  en  verklaarde,  haalde  moeilijke  zinnen  uit  elkaar, 
héél  grondig,  héél  ijverig,  —  maar  als  de  les  om  was,  waren  slechts  een 
paar  bladzijden  verwerkt,  want  ze  hadden  zoo  veel  stof  tot  bespreken  gegeven, 
er  had  zooveel  uit  elkaar  genomen  en  weer  ineen  gezet  moeten  worden,  dat 
er  voor  het  eigenlijke  lezen  maar  bitter  weinig  tijd  overgeschoten  was.  En 
hoe  kon  destijds  in  mijn  hoofd  plaats  zijn  voor  de  gedachte,  dat  ik  met  mijn 
leerlingen  wel  allerlei  taalgeleerdheid  verwerkte,  maar  geen  taal,  dat  van 
eindeloos  ontleden,  verklaren  en  uitrafelen  geen  taailiefde  kon  uitgaan?  Had 
ik  niet  op  dezelfde  wijze  voor  hulp-,  taal-  en  hoofdacten  gewerkt? 

En  mijn  leerlingen  maakten  ook  opstellen  naar  aanleiding  van  hetgeen 
w^  gelezen  hadden  in  de  les.  Gewoonlijk  waren  die  opstellen  in  twee  soorten 
te  rangschikken:  die,  waarin  het  gelezene  woordelijk  terug  te  vinden  was  en 
die  waarin  veel  van  dat  gelezene  was  blijven  hangen,  aangevuld  met  zinnen 
van  eigen  maaksel,  welke  de  klok  hadden  hooren  luiden,  maar  niet  wisten 
waar  de  klepel  hing.  Hoe  mijn  potlood  in  zulke  opstellen  met  uit  het  ver- 
band gerukte  zinnen  en  verkeerd  gebruikte  woorden  en  uitdrukkingen 
schrapte,  vraagteekens  plaatste,  nijdige  strepen  zette  onder  taalfouten! 

Somtijds,  als  de  stof  in  de  lessen  behandeld,  uitgeput  was,  gaf  ik  onder- 
werpen voor  opstellen  op,  die  ik  zelve  voor  en  in  mijn  studietijd  voor  onder- 
wijzeres had  moeten  behandelen:  denkbeeldige  brieven,  oudejaarsavond, 
8t.  Nicolaasfeest,  enz.  enz.  Men  kent  het  eigenaardig  soort  onderwerpen, 
die  examinandi  ter  uitwerking  krijgen!  Ik  verwonderde  mij  er  over,  dat  mijn 
leerlingen  zoo  weinig  terecht  brachten  van  hetgeen  ik  hen  opgaf;  het  lag 
aan  haar,  niet  aan  mij:  daarvan  was  ik  zeker. 


Toen  veranderde  ik  van  werkkring  en  kwam  te  staan  in  de  aanvangs- 
klasse  eener  lagere  school.  Nu  had  ik  niets  meer  aan  al  mijn  boeken-  en 
school  wijsheid.  Geen  Terwey,  geen  examenstudie  kon  mij  helpen,  want  ik 
kreeg  kinderen  voor  mij,  die  nog  niet  school  gegaan  hadden,  aan  wie  ik 
alles  leeren  moest. 

Het  les  geven  aan  heel  kleine  kuideren  is  in  de  hoogste  mate  vermoeiend 
en  inspannend,  maar  ik  ben  er  dankbaar  voor,  dat  ik  het  heb  moeten  doen. 
In  zoo'n  aanvangsklasse  heeft  men  bitter  weinig  aan  uit  studieboeken 
geleerde  opvoedkunde  en  methodes  die  men  met  moeite  en  ernst  doorgewerkt 
heeft,  helpen  evenmin,  indien  men  niet  iets  van  zichzelf  in  zijn  onderwijs 
legt,  niet  alles  aanvult  door  eigen  begrip  en  opvatting. 

Ik,  die  tot  nu  toe  gewerkt  had  met  oudere  leerlingen,  bij  wie  ik  slechts 
voort  te  zetten  had   en  die  mij  niet  verbaasd  aankeken,  wanneer  ik  haar  te 
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verduwen  gaf,  wat  ik-zelf  had  moeten  naar  binnen  werken,  moest  nu  les 
geven  aan  zesjarige  kinderen,  die  wat  vage  voorstellingen  en  begrippen  van 
huis  meebrachten  en  een  zeer  beperkten  woordenvoorraad.  Ik  kroeg  een 
boek  te  beschrijven,  waarvan  de  bladzijden  nog  oningevuld  waren  en  zoo 
er  al  hier  en  daar  iets  op  stond,  dan  was  het  er  neergezet  in  zulke  flauwe 
letters,  dat  ik,  om  te  vervolgen,  geen  steun  kon  vinden  in  wat  voorafging. 
Ik  moest  dus  zelf  zoeken  en  vinden.  Het  spreekt  vanzelf,  dat  ik  dikwijls 
een  verkeerden  weg  insloeg,  want  noch  opleiding,  noch  eigen  studie  konden 
de  jonge  onderwijzeres  maken  tot  iemand,  die  iets  begreep  van  zielkunde, 
tot  de  leidster,  die  slechts  de  richting  aanwees  door  het  kind  te  volgen,  tot 
de  kweekster,  die  slechts  water  en  voedsel  geeft,  maar  overigens  het  plantje 
onder  invloed  van  licht  en  lucht  zichzelf  ontwikkelen  laat  van  een  teeder 
stekje  tot  een  plant  met  stengel,  blad  en  bloem. 

Doch  gedwongen  als  ik  was  tot  zelf-werkzaamheid,  begon  ik  voor  m^zelve 
aard  en  doel  van  onderwijs  te  omschrijven,  van  alle  onderwijs  in  het  alge- 
meen en  van  taalonderwijs  in  het  bizonder  en  ik  begon  mij  rekenschap 
te  geven  van  de  rol,  daarin  te  vervidlen  door  onderwijzer  en  leerling.  Ik 
begon  iets  te  begrijpen  van  de  macht  der  aanschouwing  en  van  het  woord 
zelf-werkzaamheid.  Duidelijk  en  scherp  omlijnd  zag  ik  nog  niet  alles  voor 
mij,  doch  ik  begon  te  vermoeden,  dat  er  iets  in  die  kinderon  gewekt  moest 
worden,  wilden  zij  spreken  en  schrijven,  zich  van  de  taal  bedienen  om  te 
vertolken  wat  er  in  hen  omging.  De  taal  kon  niet  iets  zijn  van  m^  tot  die 
kinderkopjes  en  kinderzieltjes  doordringende;  ze  moest  een  levend  iets  zijn, 
levende  in  de  kinderen  zelf,  waaraan  ik  slechts  voedsel  had  te  geven,  en 
dat  had  ik  slechts  voor  het  grijpen,  om  mij,  in  de  klasse,  in  de  school,  op 
straat,  in  de  omgeving  van  kind  en  onderwijzer. 

Langzaam  en  aarzelend,  telkens  struikelend,  maar  allengs  met  meer  vast- 
beradenheid en  helderder  bewustheid  van  het  te  bereiken  doel  en  de  aan 
te  wenden  middelen,  sloeg  ik  den  weg  in,  die  zich  al  meer  en  meer  ver- 
wijderde van  het  met  schoolgeleerdheid  platgetreden  paadje.  En  wat  ik  las 
bij  anderen,  bracht  meer  orde  in  eigen  denken  of  wierp  plots  een  licht  van 
mij  uit,  bestralende  een  gedeelte  van  den  weg,  waar  ik  tevoren  niets  dan 
duisternis  had  gezien.  Op  deze  wijze,  tastend  en  mij  stootend,  doch  somtgds 
ook  vindend,  leerde  ik  mijn  leerlingen  spreken,  lezen  en  schrijven.  O,  zeker, 
als  ik  aan  dien  tijd  terugdenk,  erken  ik  van  ganscher  harte  dat  ik  fouten 
maakte,  die  ik  nu  vermijden  zou,  omdat  het  fouten  waren  tegen  het  eene 
groote  beginsel,  dat  in  taal  zich  de  ziel  van  het  kind  openbaart  en  dat  er 
eerst  waargenomen,  gedacht  en  gevoeld  moet  worden,  voor  er  gesproken  en 
geschreven  kan  worden. 

Toen  ik  op  dezelfde  school  andere  leerlingen  kreeg,  trachtte  ik  aan  dit 
beginsel  vast  te  houden,  wat  echter  niet  altijd  kon,  omdat  de  klassen 
moesten  aansluiten,  sommige  boekjes  gevolgd  moesten  worden,  die  vooral  ten 
opzichte  van  spraakkunst-onderwijs  dwang  oplegden.  Toch  had  ik  betrekkel^k 
vrijheid  van  beweging,  zoodat  ik  ten  minste  eenig  taalgevoel  ontwikkelen 
kon   en   eenige   regels   op   zij   schuiven.    Uit  dien  tijd  herinner  ik  mg  een 
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eigenaardige  botsing,  die  door  sommige  opvattingen  en  onderwijstoestanden 
alleen  te  verklaren  is.  Een  mijner  vlugste  negenjarige  leerlingen  ging  naar 
een  andere  school  toe  en  moest  om  daar  in  dezelfde  klasse  toegelaten  te 
worden,  privaatles  hebben,  omdat  het  kind  met  bitter  weinig  kennis  van 
taalregels,  woordsoorten,. naamvallen  enz.  de  werkwoorden  goed  vervoegde  in 
dicteé's  en  opstelletjes,  den   1«"  en  d®'^  naamval  voor  een  hoofdje  van  dien 

leeftijd  goed  te  pas  bracht,  maar maar  het  waarom  anders  in  woorden 

bracht  dan  den  Hertog  en  Lohr  en  onder  heel  veel  meer  een  vragend  voor- 
naamwoord niet  van  een  betrekkelijk  onderscheiden  kon,  en  geen  bijwoord 
van  hoedanigheid  van  een  bijwoord  van  plaats,  zooals  de  methode  den  Hertog 
en  liohr  dat  van  kleine  kinderen  eischt!  En  geen  mijner  vertoogen  hielp: 
het  kind  moest  privaatles  in  taal  of  liever  taalregels  hebben  om  in  dezelfde 
klasse,  waarin  zij  gezeten  had,  toegelaten  te  kunnen  worden. 


H. 

Toen  veranderde  ik  weer  van  werkkring  en  kwam  tegenover  groote  meisjes 
te  staan,  aan  wie  voortgezet  lager  onderwijs  moest  gegeven  worden.  Ik 
richtte  nu  mijn  onderwijs  in  Nederlandsche  taal  naar  deze  beginselen  in: 

De  taal  is  het  middel  om  eigen  gedachten,  gevoelens,  gewaarwordingen 
onder  woorden  te  brengen. 

Er  moet  dus  eerst  waargenomen,  gedacht  en  gevoeld  worden,  voor  er  iets 
onder  woorden  te  brengen  is. 

Dat  onder-woorden-brengen  kan  mondeling  en  schriftelijk  gebeuren.  De 
mensch  en  de  menschheid  hebben  echter  eerst  gesproken,  voor  ze  schreven 
en  dus  moet  aan  alle  schrijven  spreken  voorafgaan.  Tusschen  dat  spreken 
en  schrijven  mag  niet  meer  verschil  zijn  dan  de  natuur  zelf  aangeeft,  die 
den  spreker  meer  hulpmiddelen  geeft  om  zijn  bedoeling  meerdere  duidelijkheid 
bij  te  zetten  dan  den  schrijver.  Daar  spreken  en  schrijven  eigen  gedachten, 
gevoelens  en  gewaarwordingen  aan  anderen  vertolken,  moet  naar  het  juiste 
woord  gezocht  worden,  opdat  er  van  vertolken,  weergeven  werkelijk  sprake  zij. 

De  taal  is  tevens  het  middel  om  de  gedachten,  gevoelens,  gewaarwordingen 
van  anderen  te  begrijpen. 

Daarom  moet  er  veel  gelezen  worden,  omdat  andrer  geschreven  taal  daarvoor 
het  middel  is;  die  geschreven  taal,  waarin  de  schrijver  het  meest  gezocht 
heeft  naar  het  juiste  woord  op  de  juiste  plaats,  dient  bij  voorkeur  aan  den 
leerling  gegeven  worden. 

Bij  dat  weergeven  van  eigen  gedachten,  gevoelens  en  gewaarwordingen  en 
het  opnemen  van  gedachten,  gevoelens  en  gewaarwordingen  van  anderen, 
mogen  spelling  en  grammatica  slechts  den  dienst  van  helpers  verrichten.  Zij 
moeten  uit  den  aard  der  zaak  bij  het  taalonderwijs  een  ondergeschikte  rol 
vervullen.  Dit  is  te  ontleden  in  deze  samenstellende  deelen:  spreken,  lezen, 
schrijven,  grammatica,  spelling,  die,  wat  hun  belangrijkheid  betreft  een 
afdalende  reeks  vormen. 
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Laat  mij  dus  in  het  schetsje  van  mijn  taalonderwijs,  zooals  ik  het  op  het 
oogenblik  geef  en  dat  ik  in  enkele  groote  lijnen  wensch  te  volgen,  beginnen 
met  het  minst  belangrijke  deel:  spelling  en  grammatica,  waaraan  ik  steeds 
zoo  min  mogelijk  tijd  tracht  te  besteden. 

De  leerlingen  der  laagste  klasse  hebben  allen  de  lagere  school  geheel  of 
gedeeltelijk  doorloopen  en  worden  slechts  na  een  examen,  vooral  loopende 
over  de  vakken  van  het  lager  onderwijs,  tot  onze  school  toegelaten.  Zij 
kunnen  dus  eenigszins  vergeleken  worden  bij  de  leerlingen  der  eerste  klasse 
van  de  middelbare  school.  Alleen  valt  er  op  grooter  onderling  verschil  in 
leeftijd  te  wijzen  dan  bij  de  bevolking  der  eerste  klasse  van  hoogere  burger- 
school enz. 

Uitgaande  van  de  beginselen,  die  ik  hierboven  omschreef,  is  het  voorts 
mijn  doel  het  beetje  grammatica,  dat  ik  mijn  leerlingen  geef,  haar  eigendom 
te  doen  worden  door  vooral  op  het  taalgevoel  te  werken. 

Aan  spelling  doe  ik  niets,  omdat  ik  vertrouw,  dat  de  lagere  school  daaraan 
genoeg  gedaan  heeft  en  voorts  ben  ik  van  meening,  dat  opzettelijk  spelling- 
onderwijs  altijd  verwarrend  werkt  Laat  het  geschreven  woord  in  den 
geschreven  vorm  tot  het  kind  komen;  laat  hem  zijn  spelling  uit  het  leesboek 
opdoen,  voor  zoover  de  spellingregels  niet  in  het  wezen  der  taal  wortelen. 
Hoe  meer  een  leerling  leest,  hoe  meer  hij  zich  onbewust  naar  de  spelling- 
usances voegen  zal.  En  als  hij  er  tegen  zondigt?  Dan  moet  dit  naar  mijn 
vaste  overtuiging  niet  voor  fout  gerekend  worden. 

Grewoonlijk  handel  ik  zoo.     Een  leerling  schrijft  bijv.:     „Dat  was  vals.** 

„Schrijf  liever  valsch"  zeg  ik.  „Op  het  oogenblik  spellen  zoo  de  meeste 
menschên  en  het  is  makkelijker  voor  je  zelf  en  anderen,  wanneer  je  je  naar 
het  gebruik  voegt" 

Dikwijls  krijg  ik  tot  antwoord:  „ja  maar,  ik  heb  het  zoo  wel  eens  in  een 
boek  geschreven  gezien,  met  een  enkele  «." 

„Wie  boeken  schrijft,  mag  spellen,  zooals  hij  wil,"  is  het  antwoord.  „Dat 
kun  jij  later  ook  doen,  als  je  schrijft.  Op  school  doe  je  verstandiger  te 
spellen  als  de  meeste  menschen  het  doen." 

Zoo  tracht  ik  iets  te  doen  gevoelen  van  het  begrip  taalvrijheid.  Maar  heel 
dikwijls  is  de  klasse  plvs  royaliste  que  Ie  roi.  Op  heel  veel  scholen  wordt 
spelling  als  een  dwangbuis  beschouwd,  zoodat  ik  dikwijls  moeite  heb  om 
mijn  leerlingen  bij  het  nazien  van  elkanders  werk  dezelfde  mildheid  te  doen 
betrachten  tegenover  elkander,  als  ik  het  doe  tegenover  elk  afzonderlijk.  Zij 
willen  altijd  vergrijpen  tegen  de  e-  en  o-  wijsheid  als  fouten  rekenen  en 
door  sommigen,  die  pas  op  school  zijn,  wordt  het  maar  half  goed  gevonden, 
wanneer  ik  zeg,  dat  het  er  niet  op  aankomt  of  iemand  twee  woorden  aaneen 
geschreven  heeft,  die  volgens  puriteinsche  beschouwingen  beter  gescheiden  waren. 

En  de  grammatica? 

Ik  vrees,  dat  mijn  opvatting  van  spraakkunst-onderwijs  wat  strijdig  is  met 
die  van  collega's  welke  nog  steeds  grasduinen  in  alle  mogelijke  woordsoorten-, 
naamvallen-,  werkwoorden  wijsheid  enz.  enz.  Ik  doe  slechts  het  hoogst 
noodige,  breng  veel  regels  tot  een  paar  terug,  zoek  naar  de  eenheid  om  door 
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het  verschil  zoo  weinig  mogelijk  verwarring  te  stichten.  Ik  let  vooral  op  het 
HoUandsche  taaieigen  en  volg  dus  niet  die  scholen,  waar  men  de  moedertaal 
leert,  als  een  hulpmiddel  voor  vreemde  talen  en  men  de  kinderen  laat 
werken  met  verouderde  taalvormen,  omdat  dit  later  dienstig  is  voor  het 
onderwijs  in  het  Fransch  b.v. 

Eerst  leer  ik  niijn  meisjes  het  onderscheid  vinden  tusschen  werkwoorden, 
bijvoegelijke  naamwoorden  en  zelfstandige  naamwoorden  en  zeg  dan,  dat  er 
woorden  bij  een  zelfstandig  naamwoord  kunnen  hooren  zonder  er  een  hoe- 
danigheid of  eigenschap  van  op  te  noemen.  Deze  bepaling  omvat  voor  haar 
woorden  als  de  en  diey  deze  en  mijn  enz.  enz.  En  dan  wijs  ik  er  op,  dat 
er  woorden  zelfstandigheden  kunnen  aanwijzen  zonder  den  naam  ervan  te 
noemen.     Daaronder   rangschikken    de    leerlingen   dus  voornaamwoorden  enz. 

Als  zij  dan  eenig  begrip  hebben  van  een  zin  en  zijn  samenstellende 
deelen:  de  woordsoorten,  ga  ik  over  tot  het  zoeken  van  gezegde  en  onderwerp, 
wat  heel  goed  onder  de  knie  moet  zijn,  om,  tot  deze  regels  te  komen, 
waaraan  natuurlijk  de  omschrijving  van  tegenwoordigen  en  verleden  tijd,  van 
enkel-  en  meervoud  voorafgegaan  is: 

De  tegenwoordige  tijd  krijgt  in  het  enkelvoud  altijd  een  t  achter  den  %Uim, 
behalve  als  ik  het  onderwerp  is. 

De  verleden  tijd  krijgt  nooit  een  t,  behalve  als  gij  het  onderwerp  is,  en 
GIJ  wordt  bijna  nooit  gébi'uikt. 

Het  spreekt  vanzelf,  dat  er  op  de  uitzonderingen  voor  den  tegenwoordigen 
tijd  als  hij  zal  enz.  gewezen  moet  worden,  terwijl  de  meisjes  ook  leeren 
begrijpen,  dat  je  en  w,  jullie  en  gij  enz.  tegen  éen  en  meer  zelfstandigheden 
gezegd  kunnen  worden. 

Ik  weet  wel,  dat  ik  door  bovenstaande  ervaringsregels  aan  mijn  leerlingen 
te  geven,  eerste,  tweede  en  derde  persoon  en  nog  meer  wijsheid  wegmoffel, 
maar  is  al  die  wijsheid  niet  tot  deze  twee  regels  saam  te  trekken  en  moet  er 
niet  vóór  alles  taalgevoel  ontwikkeld  worden? 

Het  zal  [natuurlijk  onnoodig  zijn  te  zeggen,  dat  ik  met  deze  eenvoudige 
regels,  vooral  voor  den  verleden  tijd,  bij  sommigen  mijner  leerlingen  strijd 
uitlok.  Er  is  heel  wat  overreding  noodig  om  ze  te  doen  schrijven  je  had  in 
plaats  van  je  hadt.  Iets  als  wantrouwen  lees  ik  in  sommige  blikken.  Er 
moet  natuurlijk  overtuigd  worden. 

„Wat  zou  je  zeggen,''  vraag  ik,  „je  sp^aakt  of  je  sprak,  je  braakt  of  je 
brak,  je  liept  of  je  liepT' 

Het  antwoord  is  natuurlijk:  je  sprak,  brak,  liep. 

„Waarom  zou  je  dan  je  hadt  of  u  hadt  schrijven?" 

En  van  het  verlof  om  gij  niet  te  gebruiken,  wordt  ook  slechts  aarzelend 
gebruik  gemaakt.     Dat  gij  zit  er  zoo  muurvast  bij  velen  in! 

„Maar,  kind,  heb  je  ooit  tot  iemand  gezegd:  gij  zuchttet,  gij  zaagt,  gij 
liept?  Zeg  je  wel  eens  tot  je  moeder:  wilt  gij  dat  voor  mij  doen?  Öf  tegen 
J^^i'  g\j  zegt  dat?  Ga  nu  maar  eens  de  menschen  na,  tegen  wie  je  heel 
eerbiedig  bent.     Spreek  je  ze  ooit  aan  met  gij?" 

En   ze   antwoorden:    nee,    maar   in   eigen   vertellen   of  schrijven,  moet  ik 
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telkens  en  telken»  een  verwoeden  strijd  voeren  tegen  dat  ffij^  wat  de  lagere 
school  er  ingebracht  heeft 

Na  nu  nog  sterke  en  zwakke  werkwoorden,  gebiedende  wijs  en  deelwoorden 
behandeld  te  hebben,  stap  ik  van  de  werkwoorden  af.  Ik  geloof  niet,  dat 
er  veel  kinderen  zijn,  die  fouten  blijven  maken  in  de  werkwoorden,  wanneer 
ze  eenvoudig  behandeld  worden  en  de  onderwijzer  rekening  houdt  met  het 
taalgevoel.  Natuurlijk  zijn  er  ook  onder  mijn  leerlingen,  met  wie  ik  veel 
moeite  heb.  Maar  ook  hier  doen  zich  de  omstandigheden  gelden.  Er  moet 
gewerkt  worden  met  groote  klassen  en  van  sommigen  der  leerlingen,  is  het 
taalgevoel,  dat  door  bizonderen  aanleg  toch  niet  sterk  ontwikkeld  was,  zoo 
verstikt  geworden  onder  allerlei  geleerdheid,  dat  er  alleen  nog  in  een  hoof- 
delijke les  iets  met  hen  zou  aan  te  vangen  zijn.  Dan,  door  geduldig  zaaien 
is  er  nog  iets  te  kweeken.  Ik  heb  daarvan  een  sprekend  voorbeeld  gehad. 
Een  meisje,  leerling  der  hoogste  klasse  eener  lagere  school,  een  min  of  meer 
achterlijk  kind,  was  door  al  de  Hertog-  en  Lohr-geleerdheid  zoo  hopeloos  in 
de  war  geraakt,  dat  zij  alles  en  alles  door  elkaar  haalde.  Toch  heeft  dit 
kind  haar  taal  behoorlijk  leeren  gebruiken,  maar  alleen  door  op  het  taal- 
gevoel te  werken  en  met  behulp  van  het  allerkleinste  minimum  taalr^els. 

En  nu,  na  de  werkwoorden  moet  met  de  naamvallen  begonnen  worden. 
Daarmee  zal  iedereen  veel  meer  moeite  hebben  dan  met  de  werkwoorden, 
omdat  er  van  die  naamvallen  slechts  bitter  weinig  gevoeld  kan  worden;  er 
is  hier  voor  een  groot  deel  sprake  van  oefening,  van  zich  voegen  naar  een 
taalgebruik. 

Toch  kan  er  iets  bereikt  worden,  wanneer  men  ook  bij  de  naamvallen 
wijst  op  de  eenheid  en  slechts  het  noodzakelijke  geeft,  waardoor  de  leerling 
niet  meer  te  verwerken  krijgt  dan  voor  het  begrip  taaleenheid,  in  zijn  ruim- 
ste beteekenis  genomen,  vereischt  wordt.  De  eerste  en  vierde  naamval  geven 
het  minst  aanleiding  tot  moeielijkheden.  De  beteekenis  van  onderwerp 
tegenover  lijdend  voorwerp  wordt  gevoeld  en  begrepen,  vooral  als  er  nadruk 
gelegd  wordt  op  het  kenmerkende  verschil  tusschen  zinnen  als  „de  hond 
wordt  geslagen"  en  „de  jongen  slaat  den  hond,"  waarin  het  taalgevoel  zegt^ 
dat  in  den  eersten  zin  de  hond  kan  vervangen  worden  door  hij  en  in  den 
tweeden  den  hond  door  hem.  Wanneer  daaraan  vastgeknoopt  wordt,  dat  in 
sommige  zinnen  zinsdeelen  voorkomen,  die  bij  het  onderwerp  vergeleken 
worden  als  in:  de  knaap  schijnt  een  Ojardige  jongen  en  mijn  neef,  de  dokter, 
woont  naast  ons  en  in  andere  zinnen  zinsdeelen  op  het  lijdend  voorwerp 
betrekking  hebben,  zooals  in:  ik  ken  haar  broer,  den  predikant  en  ik  vind 
hem  een  aardigen  jongen  y  —  wordt  de  moeielijkheid  van  naamwoordelijk 
gezegde,  bijstelling,  bepaling  van  gesteldheid  enz.  tot  een  kwestie  van  begrijpen 
en  voelen  teruggebracht,  waar  weinig  leerlingen  meer  fouten  mee  zullen 
maken.  De  vierde  naamval  achter  een  voorzetsel  geeft  evenmin  aanldding 
tot  moeielijkheden.  Maar  daar  in  dezen  tijd  de  vierde  naamval  der  bepa- 
lingen van  tijd,  maat  enz.  door  niemand  meer  gevoeld  wordt,  heeft  men  hier 
bij  de  leerlingen  ook  alleen  met  het  geheugen  te  doen  en  tegen  geheugenwerk 
wordt  altijd  het  meest  gezondigd.     Als  men  er  bij  dat  alles  steeds  en  voort- 
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durend  den  nadruk  oplegt,  dat  alleen  de  vierde  naamval  mannelijk  enkel- 
voud in  het  taalgebruik,  waarnaar  de  meeste  menschen  zich  nog  schikken, 
een  n  krijgt,  geloof  ik,  dat  het  behandelde  langzamerhand  eigendom  der 
klasse  wordt. 

Iets  anders  is  het  met  den  tweeden  en  derden  naamval,  maar  aan  die 
beide  naamvallen  wordt  te  veel  aandacht  op  onze  scholen  besteed,  daar  de 
tweede  naamval  aan  het  verdwijnen  is  en  voor  het  taalonderwijs  hoofdzakelijk 
historische  beteekenis  heeft,  terwijl  de  derde  in  zijn  uitgangen  ons  reeds  stijf 
en  onbehaaglijk  in  de  ooren  begint  te  klinken.  Daar  nu  het  taalonderwijs 
op  de  scholen  zich  moet  schikken  naar  hei  gebruik,  vind  ik  er  volstrekt  geen 
bezwaar  in  aan  mijn  leerlingen  te  vertellen,  dat  van  alle  tweede  naamvallen 
alleen  nog  maar  het  meervoud  en  het  vrouwelijk  enkelvoud  gebruikt  worden. 
Ik  laat  ze  het  stijve  en  verouderde  hooren  van  uitdrukkingen  als  des  ovden 
mans.  Nooit  geef  ik  de  meisjes  dergelijke  uitdrukkingen  te  verwerken; 
gebruiken  zij  ze  uit  eigen  beweging  toch,  dan  is  dat  haar  zaak  en  heusch, 
zij,  in  wie  nog  dergelijke  verouderde  vormen  leven,  zullen  ze  vanzelf  wel 
goed  schrijven. 

Blijft  de  derde  naamval,  dat  groote  struikelblok  bij  taalonderwijs  en  dat  in 
heel  veel  hoofden  ontzettende  taaiverwarring  tengevolge  heeft.  De  omschrij- 
ving, dat  een  zinsdeel  in  den  derden  naamval  staat,  wanneer  het  geen  1®, 
2e  of  4®  naamval  zijn  kan  en  belang  heeft  bij  het  gezegde,  —  sticht  nog  het 
minste  kwaad.  En  voorts  wijs  ik  er  op,  dat  de  n  in  den  derden  naamval 
meervoud  door  heel  veel  menschen  als  leelijk  en  stijf  beschouwd  wordt, 
zoodat  ik  ten  slotte  alle  naamvalswijsheid  laat  samentrekken  tot  deze  zinnen : 
Alleen  de  3®  en  4®  naamval  mannelijk  enkelvoud  krijgen  een  n.  De  tweede 
naamval  mannelijk  enkelvoud  wordt  bijna  nooit  meer  gebruikt  en  de  n  van 
den  derden  naamval  meervoud  begint  al  te  verouderen.  Onnoodig  te  zeggen, 
dat  ook  hier  heel  dikwijls  mijn  leerlingen,  wier  hoofden  nog  vol  zitten  met 
lagere-school-wijsheid,  haar  ingepompt,  zoo  gauw  als  zij  lezen  en  schrijven 
konden,  in  dit  opzicht  veel  orthodoxer  zijn  dan  ik.  Onnoodig  ook  te  con- 
stateeren,  dat  van  het  verlof  om  steeds  mijn  enz.  te  schrijven  in  plaats  van 
mijne j  mijnen  enz.  aarzelend  gebruik  wordt  gemaakt,  terwijl  het  sommigen 
niet  naar  den  zin  is,  wanneer  ze  geen  fout  mogen  rekenen  voor  mijn  zibster. 
Wat  er  op  de  scholen  een  tijd  gebruikt  is  moeten  worden  om  dergelijke 
taai-futiliteiten  er  zoo  muurvast  in  te  krijgen,  al  gebeurt  het  ook  meermalen, 
dat  de  jonge  taai-orthodoxen  leukweg  schrijven:  mijne  vader,  hunnen  tante! 

Op  deze  wijze  geloof  ik  rekening  te  houden  met  het  gebruik  en  mijn 
leerlingen  in  de  door  haar  te  schrijven  taal  de  opvatting  van  bijna  alle  Neder- 
landsche  schrijvers  te  doen  deelen.  Zijn  er  onder  haar,  die  later  onderwij- 
zeres worden  en  dus  zich  in  taalgeleerdheid  moeten  inwerken,  welnu,  het  is 
een  kwestie  van  later  zorg.  Ik  vind  geen  vrijheid  meer  den  kostbaren  school- 
tijd zoek  te  brengen  met  allerlei  doode  regels,  waarin  geen  sterveling  meer 
leven  blazen  kan,  die  onherroepelijk  verleden,  historie  zijn  geworden. 

Daarom  geef  ik  ook  slechts  iets  van  de  voornaamwoorden;  het  gebruik 
wil  nog  de  moeielijkheden   der   betrekkelijke  voornaamwoorden  en  dus  moet 
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de  onderwijzer  volgen,  maar  er  op  wijzende,  dat  er  maar  een  paar  naam- 
vallen een  n  krijgen.  Dan  behandel  ik  nog  het  verschil  tusschen  de  naam- 
vals-n  en  de  meervouds-n  om  het  verschil  te  doen  begrijpen  in  uitgang  in 
zinnen  als:  De  eersten  zullen  de  laatsten  zijn  en  de  eerste  prijten  werden 
niet  behaald;  sommige  mei^ijes  toerden  bestraft  en  sommigen  kwamen  te  laaL 
In  al  dergelijke  zinnen  is  het  voor  den  leerling  de  moeielijkheid  uit  te  maken 
of  een  woord  den  dienst  van  een  zelfstandig  naamwoord  of  van  een  bijvoe- 
gelijk  naamwoord  verricht. 

Daar  nu  het  gebruik  nog  geslachtsregels  kent,  ben  ik  gedwongen  er  eenige 
aan  mijn  leerlingen  te  geven,  maar  ik  doe  dit  terloops  zonder  er  eenig 
gewicht  aan  te  hechten. 

Verder  strek  ik  mijn  grammatica-onderwijs  met  mijn  leerlingen  niet  uit, 
overtuigd  als  ik  ben,  dat,  wanneer  zij  hetgeen  ik  geef  onder  de  knie  hebben, 
zij  schrijven  als  de  meerderheid  der  Nederlanders,  die  in  hun  geschreven  taal 
niet  meer  dan  bovenstaand  toepassen.  Daar  voorts  alle  teekenen  er  op 
wijzen,  dat  in  de  toekomst  al  meer  en  meer  uitgangen  verslijten  zullen,  zal 
onderwijs  in  spelling  en  granmiatica,  dat  heden  goed  is,  morgen  weer  herzien 
moeten  worden,  omdat  de  stroom  onophoudelijk  van  richting  verandert  en 
dus  onophoudelijk  ook  de  bakens  verzet  moeten  worden.  Als  ik  over  twintig 
jaar  nog  les  in  Nederlandsche  taal  geef,  zal  ik  waarschijnlijk  nog  me^ 
weglaten  dan  nu,  nog  meer  mijn  aantal  taal-  en  spelregels  tot  een  minimum 
moeten  reduceeren,  omdat  men  al  meer  en  meer  gaat  begrijpen,  dat  gesproken 
en  geschreven  taal  een  zijn.  De  taal  wortelt  in  het  leven  zelf  en  verwisselt 
daarmee  voortdurend  van  gedaante.  Een  blijvende  methode  van  grammatisdi 
taalonderwijs  voor  leerlingen  is  dus  niet  te  ontwerpen;  zij  moet  telkens  en 
telkens  herzien  worden,  wil  zij  niet  verleden  voor  heden  geven.  Dat  wreekt 
zich  altijd,  maar  zeker  in  de  school,  waar  kinderen  zijn,  het  jonge  en  krachtige 
leven,  de  toekomst. 

Niet  als  onderdeel  beschouw  ik  onderwijs  in  goede  punctuatie.  Daaraan 
besteed  ik  betrekkelijk  veel  meer  tijd  dan  aan  spelling  en  grammatica.  Het 
plaatsen  van  komma's,  kommapunt  enz.  is  ordenen,  rangschikken,  is  denken, 
ontleden  met  het  verstand.  Er  kan  zich  dan  ook  het  verschijnsel  voordoen, 
dat  een  leerling,  die  nog  veel  taalfouten  maakt,  de  punctuatie  goed  begrijpt, 
terwijl  omgekeerd  een  meisje,  dat  dicteé's  zonder  fouten  inlevert,  de  lees- 
teekens  dwaas  plaatst.  De  punctuatie  richt  zich  dan  ook  tot  het  denkver- 
mogen en  daarom  schrijf  ik  groote  vormende  kracht  toe  aan  onderwijs,  dat 
laat  zien,  waarom  na  een  punt  of  ander  zinseind  een  alinea  soms  volgt;  dat 
doet  uitkomen  dat  de  komma  tot  scheiding  dient  van  woorden  van  den 
overigen  zin,  van  zinsdeelen  en  zinnen  onderling;  dat  een  kommapunt  scheidt 
als  de  komma,  afsluit  als  een  punt,  doch  niet  door  komma  of  punt  ver- 
vangen kan  worden,  omdat  het  leesteeken  staat  tusschen  op  zichzelf  bestaan- 
bare zinnen,  die  toch  bij  elkander  hooren.  Een  leerling,  die  komma,  komma- 
punt, dubbelpunt  enz.  logisch  plaatst,  die  eigen  opvatting  verdedigt  tegenover 
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de  uwe,  welke  liever  een  ander  leesteeken  had  willen  gebruiken  of  anders 

plaatsen,  —  laat  zulk  een  leerling  maar  gerust  aan  zichzelf  over,  er  groeien 
de  zelfstandig  denkende  en  oordeelende  menschen  uit. 


III. 

Al  heeft  het  misschien  veel  tijd  gekost  om  zoo  beknopt  mogelijk  een  schets 
van  grammatica-onderwijs  te  geven,  dat  rekening  houdt  met  den  tijd,  waarin 
wij  leven  en  al  was  er  wellicht  juist  betrekkelijk  veel  plaats  voor  noodig, 
om  te  doen  uitkomen,  dat  dit  onderwijs  bijzaak  is  en  bijzaak  moet  zijn,  het 
zal  wel  niet  herhaald  moeten  worden,  dat  ik  er  van  mijn  uren,  uitgetrokken 
van  Nederlandache  taal,  verreweg  het  kleinste  deel  aan  besteed. 

Hoofdzaak  is  spreken,  schrijven  en  lezen  of  het  mondeling  en  schriftelijk 
weergeven  van  eigen  waarnemen,  denken  en  voelen  en  het  begrijpen  van 
iUidrer  waarnemen,  denken  en  voelen. 

Bij  spreken  en  schrijven  doet  zich  deze  vraag. voor:  waarover  zal  gesproken 
en  geschreven  worden? 

Het  spreekt  vanzelf  dat  de  lagere  school,  wier  leerlingen  den  geheelen 
dag  van  denzelfden  onderwijzer  les  krijgen  en  die  dus  uit  het  geheele  onder- 
wijs stof  kan  putten  voor  lezen  en  schrijven,  deze  vraag  veel  gemakkelijker 
zal  kunnen  oplossen,  dan  die  andere  scholen,  welke  voor  elk  vak  een  af- 
zonderlijke leerkracht  hebben.  Het  onderwijs  in  de  Nederlandsche  taal  kan 
weinig  gebniik  maken  van  de  gegevens  door  andere  vakken,  als  geschiedenis 
en  aardrijkskunde  verschaft,  het  moet  voor  zijn  stof  binnen  een  beperkten 
kring  blijven.  Vandaar  dat  lectuur  hoofdzakelijk  de  onderwerpen  te  leveren 
heeft,  waarover  mondeling  en  schriftelijk  door  de  leerlingen  verteld  kan 
worden.  School  wandelingen ,  uitstapjes,  voorvallen  in  het  schoolleven,  waarbij 
leerlingen  en  onderwijzer  betrokken  zijn,  kunnen  helaas  te  zelden  een  punt 
van  bespreking  uitmaken,  dan  dat  zij  genoeg  stof  kunnen  leveren  voor  mon- 
delinge en   schriftelijke   gedachten-uitdrukking.     Doch   daarover  straks  meer. 

Wil  men  zijn  leerlingen  laten  spreken,  dan  moet  er  veel  gelezen  worden 
in  de  klasse.  Doch  bij  dit  spreken  moet  leiding  wezen  en  ook  hier  kan  niet 
met  het  moeilijkste  begonnen  worden.  Mijn  jongste  leerlingen  laat  ik  dus 
uit  het  in  de  les  gebiniikte  leesboek  vertellen  of  ik  lees  ze  voor.  Vertellen 
ze  uit  het  leesboek,  dan  stuit  ik  dikwijls  op  het  bezwaar,  dat  ze  te  veel  de 
taal  uit  het  boek  gebruiken.  Natuurlijk,  die  was  behandeld  en  verklaard  en 
het  geheugen  nam  ze  vanzelf  op.  Bij  voorkeur  lees  ik  dus  voor.  Doch  het 
is  moeilijk  altijd  geschikte  stukjes  te  vinden,  die  zich  tot  vertellen  leenen; 
ze  moeten  dan  iets  als  verhalen  zijn;  er  moet  gang  in  wezen,  een  draad,  die 
door  het  geheel  loopt  en  door  den  leerling  te  volgen.  En  wat  aan  deze  ver- 
eischten  voldoet,  past  nog  niet  altijd  in  dezen  tijd,  die  naar  frisscher  moraal 
vraagt  dan  heel  veel  schrijvers  en  schrijfsters  geven  en  dus  den  onderwijzer 
voldoet,  welke  niet  altijd  de  oogen  naar  het  heden  en  verleden  richt  met 
hun  tallooze  traditiën  en  con  ven  tien,  maar  vooral  voor  de  toekomst  werken 
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wil,  die  hij  zich  niimer,  mooier  en  beter  denkt  dan  dat  heden,  in  zooveel 
banden  gekneld. 

Het  is  dus  moeilijk  vertellingen  te  vinden,  die  werkelijk  naverteld  kunnen 
worden  en  waar  tevens  een  frissche  geest  uit  spreekt. 

Doch  wat  er  ook  door  de  leerlingen  naverteld  wordt:  éen  onverbiddelijke 
eisch  dient  er  aan  dat  spreken  gesteld  te  worden:  die  der  natuurlijkheid.  De 
leerling  moet  natu*  zichzelf  leeren  luisteren;  zooals  hij  zou  spreken  bij  zich 
thuis  of  met  zijn  kmneraden,  zóo  moet  hij  ook  in  de  klasse  spreken.  En 
daar  heeft  men  de  grootste  moeite  mee,  omdat  er  allerlei  stijve  schr^'ftaal  in 
de  ooren  der  kinderen  is  blijven  hangen.  Onophoudelijk  moet  er  gevraagd 
worden:  „zou  je  nu  zóó  spreken,  als  je  niet  voor  de  klasse  stond?" 

Telkens  moet  het  oordeel  der  medeleerlingen  ingeroepen  worden  over  de 
een  of  andere  uitdrukking,  die  valsch  in  het  oor  klinkt,  niet  uit  het  sprekende 
kind  komt,  maar  in  zijn  hoofd  verzeild  is  geraakt  uit  het  een  of  ander  boek, 
dat  zich  beter  en  natuurlijker  had  kunnen  en  moeten  uitdrukken.  Het  is 
toch  een  zonderlinge  vrucht  van  ons  schoolonderwijs,  dat  oudere  leerlingen 
moeten  leeren  gewoon  en  natuurlijk  te  spreken,  dat  zij  den  een  of  anderen 
verwaanden  boekenmensch  napraten,  als  zij  vertellen,  maar  niet  naar  zichzelf 
luisteren,  hun  eigen  ik. 

Het  spreekt  vanzelf,  dat  gewoon  en  natuurlijk  vertellen  noch  regelmaat» 
noch  beknoptheid  uitsluit  Wat  verward  is,  blijft  altijd  verward,  hoe  men 
ook  spreekt  en  wat  Ln  twee  woorden  gezegd  kan  worden,  verwatert,  als  men 
er  tien  voor  gebruikt. 

Daarom  laat  ik  mijn  leerlingen  altijd  eerst  de  punten  opzoeken,  vóór  ze 
aan  het  vertellen  gaan.  Eerst  moet  de  draad  gezocht  worden,  die  door  het 
verhaal  loopt,  opdat  er  een  houvast  is,  een  kern  voor  het  door  hen  te  geven 
omhulsel.  Dat  leert  tevens  hoofdzaken  vim  bijzaken  onderscheiden,  wat 
enkelen  heel  veel  moeite  kost.  Dan  wordt  er  verteld,  puntswijs  en  bij  de 
grootste  helft  der  leerlingen  moet  er  telkens  de  vraag  gesteld  worden:  ^hoe 
had  ze  dat  korter  kunnen  zeggen"  of  „hoe  had  ze  dat  meer  kunnen 
samenvatten." 

Later  kan  er  meer  aan  de  leerlingen  zelf  overgelaten  worden.  Thuis  wordt 
nu  door  henzelven  gelezen,  wat  zij  op  school  moeten  vertellen.  Het  is  alleen 
weer  heel  moeielijk  altijd  iets  te  vinden,  dat  zij  zelf  mooi  vinden,  naverteld 
kan  worden  en  geen  oude-pruiken- wijsheid  geeft,  noch  valsch  gevoel  of  oud- 
bakken moraal.  En  ofschoon  het  na  de  hierboven  beschi'even  klassikale 
oefeningen  niet  moeielijk  is  voor  de  leerlingen  om  thuis  de  punten  zelf  op 
te  maken,  —  die  zij  op  moeten  schrijven,  maar  ook  raadplegen  mogen  als 
zij  vertellen,  —  toch  weten  heel  veel  leerlingen  niet  hoofdzaken  van  b^zaken 
in  het  verhaal  te  onderscheiden.  Zoo  zal  b.v.  een  leerling  Het  leelijke jonge 
eendje  van  Aiidersen  vertellen.  Als  punten  heeft  zij  opgeschreven:  Het 
uitbroeien  der  eieren.  In  de  eendenkooi.  De  vlucht  van  het  leelijke  jonge 
eendje.  Bij  de  wilde  eenden  in  het  moeras.  De  jacht.  Bij  de  oude  vrouw. 
De  ontmoeting  met  de  wilde  zwanen.  De  winter.  In  den  vijver  van  den 
tuin.  —  Nu  begint  zij  te  vertellen  en  houdt  lang  stil  bij  wat  de  moedereend 
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aan  de  jongen  zegt,  als  het  grootste  ei  nog  niet  is  uitgekomen  en  vertelt 
eveneens  uitvoerig  het  gesprek  tusschen  de  moedereend  en  de  oude  eend,  die 
een  bezoek  komt  brengen.  Er  dient  nu  op  gewezen  te  worden,  dat  vertellen 
is  weergeven,  samentrekken;  dat  de  vertelster  had  kunnen  volstaan  met  te 
zeggen  hoe  groot  de  jonge  eendjes  de  wereld  vonden,  want  dat  Andersen 
zich  wel  geheel  in  zijn  dierenwereld  verplaatst,  maar  in  dit  gesprek  het 
verhaal  niet  verder  doet  gaan,  geen  bizonderheden  geeft,  waarop  hij  later 
terugkomt.  En  hetzelfde  wordt  aangetoond  voor  het  gesprek  tusschen  de 
moedereend  en  de  oude  eend.  De  vertellende  leerluig  vervalt  dan  ook  niet 
weer  in  de  fout  van  te  groote  uitvoerigheid,  als  zij  het  nu  heeft  b.v.  over 
het  verblijf  van  het  jonge  eendje  in  de  hut  der  oude  vrouw.  De  gesprekken 
tusschen  eend,  kater  en  kip  worden  tot  het  belangrijkste  saamgetrokken. 
Maar  nu  zal  gewoonlijk  de  vertelster  zich  te  kort  afmaken  van  de  ontmoeting 
met  de  wilde  zwanen,  omdat  zij  hier  de  prachtige  symboliek  nog  niet  van 
begrijpt.  Er  moet  nu  nadruk  op  gelegd  worden,  dat  Andersen  hier  een 
belangrijk  deel  van  zijn  sprookje  behandelt.  Het  leelijke  jonge  eendje  nu 
voelt  al  onbewust,  dat  hij  zwaan  is,  daar  het  geschreeuw  der  wilde  vogels 
hem  zoo  ontroert,  omdat  er  verwantschap  is  tusschen  hem  en  de  zwanen, 
die  hij  in  zijn  zichzelf-niet-kennen  zoo  bewondert. 

Even  mm  weten  allen  in  hun  vertellen  de  stenmiing  te  leggen,  waarin  de 
auteur  schreef.  Het  meevoelen  en  meeleven  met  hem,  kunnen  of  verstaan 
niet  allen.  Doch  als  eens  de  lagere  school  veel  van  het  werk  zal  over- 
genomen hebben,  dat  eigenlijk  tot  haar  gebied  behoort,  als  zij  van  den 
beginne  af  aan  het  kind  zal  leeren  spreken  natuurlijk  en  gewoon,  als  haar 
geheele  onderwijs  meer  het  denkvermogen  zal  ontwikkeld  hebben,  —  zullen 
al  dergelijke  oefeningen  minder  moeite  kosten  op  de  scholen  voor  ouderen, 
waar  dan  voortgebouwd  zal  kunnen  worden  en  men  niet  zal  moeten  beginnen 
met  afbreken  of  met  het  leeren  van  beginselen,  waarover  de  aanvangsschool 
het  had  moeten  hebben.  Hoeveel  leerlingen  toch  praten  duidelijk?  De  een 
slikt  zijn  woorden  in;  een  ander  praat  door  de  neus;  een  derde  weet  niet 
wat  medeklinkers  zijn,  zoodat  op  een  kleinen  afstand  gehoord,  er  niets  dan 
een  verwarrende  klankmassa  tot  het  oor  dringt;  een  vierde  fluistert  dermate, 
dat  de  naaste  omgeving  zelfs  niets  hoort. 

„Spreek  toch  duidelijk,"  moet  er  telkens  gezegd  worden  en  het  oordeel 
der  klasse  moet  bevestigen,  dat  het  geen  onwülige  onderwijzersooren  zijn,  die 
wel  zouden  kunnen,  maar  niet  willen  verstaan.  Als  ook  hier  de  lagere 
school  de  grondslagen  legde,  onmiddellijk  op  duidelijk  spreken  lette  en  indien 
allen  van  de  methode  doordrongen  waren,  die  een  kind  bij  het  leeren  lezen 
onmiddellijk  inwijdde  in  de  kunst  om  alle  letters  goed  uit  te  spreken,  wat 
zou  er  beter  in  ons  land  gesproken  worden  en  wat  zou  er  op  de  inrichtingen 
voor  voortgezet  lager  onderwijs  minder  tijd  verloren  behoeven  te  gaan  met 
het  laten  overzeggen  en  overlezen! 

Kinderen,    die   goed    en    dikwijls    spreken,    zullen   ook   goed  schrijven  en 


110  Ida   Heijermans 


onbewust  in  hun  geschreven  taal  natuurlijk  zijn,  dus  door  naar  zichzelf  te 
luisteren  ook  zichzelf  geven. 

£r  is  natuurlijk  verschil  tusschen  gesproken  en  geschreven  taaL  Bij  het 
spreken  helpen  intonatie,  gelaatsuitdrukking  en  gebaar.  Het  ooncentreeren 
der  gedachten  bij  het  schrijven,  het  alleen-met-zichzelf  zijn,  doen  woorden 
anders  tot  zinnen  voegen  bij  het  schrijven  dan  bij  het  spreken.  Maar  wie 
spreektaal  weergeeft,  moet  natuurlijk  menschen  moeten  hooren  spreken,  wan- 
neer hij  schrijft,  anders  legt  hij  hun  stijve  taal  in  den  mond. 

Het  spreekt  dus  vanzelf,  dat  opstellen  van  leerlingen  eenigszins  anders 
klinken  en  klinken  mogen  dan  hun  spreken.  De  stilte  in  de  klasse  onder  het 
schrijven,  het  gelijkmatige  bewegen  der  pennen,  het  isolement,  waarin  te  midden 
van  allen  elk  door  zijn  gedachtenleven  is,  doen  ook  het  schrijvende  kind  z^n 
woorden  anders  kiezen,  zijn  zinnen  anders  vormen  dan  het  sprekende  kind, 
welks  aandacht  minder  geconcentreerd  is.  Doch  dit  meer  systematisch  denken 
mag  alweer  geen  natuurlijkheid  en  eenvoud  buiten  sluiten.  Wie  schi^ft^ 
wil  aan  anderen  zijn  gevoelens,  gewaarwordingen  en  gedachten  kenbaar 
maken;  hij  spreekt  tot  die  anderen  maar  in  meer  conciesen  vorm.  Hij 
moet  dus  ook  luisteren  naar  zichzelf,  naar  zijn  eigen  taal,  die  binnen  .hem 
aan  eigen  ooren  klinkt.  Al  wat  stijf  en  gedwongen  is,  wat  uit  slecht  ge- 
schreven boeken  tot  den  leerling  is  gekomen,  nog  niet  door  hem  verteerd 
is,  dus  zijn  eigendom  niet  is  geworden,  mag  niet  in  zijn  opstellen  gebruikt 
worden.  Vandaar,  dat  hetgeen  wat  door  de  leerlingen*  zelf  waargenomen, 
gevoeld  en  gedacht  is,  ook  het  best,  dus  het  natuurlijkst  door  hen  weerge- 
geven wordt.  Dan  luisteren  zij  naar  zichzelf;  woorden  en  uitdrukkingen  van 
anderen  vloeien  hun  niet  uit  de  pen:  zij  geven  dan  werkelijk  eigen  taal. 

Dit  blijkt  mij,  als  ik  opstellen  vergelijk,  die  mijn  leerlingen  maken  ea 
maakten  naar  aanleiding  van  het  een  of  ander  willekeurig  onderw^,  door 
mij  opgegeven;  of  naar  aanleiding  van  het  in  de  les  of  thuis  gelezene;  of 
naar  aanleiding  van  school  wandelingen,  uitstapjes  of  voorvallen  op  het 
schoolleven  betrekking  hebbend. 

Door  gebrek  aan  stof  heb  ik  nog  wel  eens  opstellen  aan  mijn  leerlingen 
gegeven,  niet  ontleend  aan  de  leesles  en  evenmin  door  hen  doorleefd  en  ik 
deed  dat  nog  wel  eens  in  den  tijd,  waarin  ik  wist,  dat  in  sprek^i  en 
schrijven  het  kind  zichzelf  moest  geven.  De  wijze  echter,  waarop  mijn 
leerlingen  dergelijke  opstellen  behandelden,  deed  mij  inzien,  dat  niet-schrijven 
te  verkiezen  was  boven  het  schrijven  over  onderwerpen,  buiten  het  gedachten- 
leven der  klasse  vallende.  Dergelijke  opstellenstof  vraagt  naar  verbeeldings- 
kracht, zelfstandig  denken  en  voelen,  naar  eene  grootere  of  mindere  mate 
van  schrijverstalent  en  dat  zit  slechts  in  enkelen,  heel  enkelen,  zoodat  zij 
alleen  iets  terecht  brengen  van  zoogenaamde  „vrije  opstellen".  Aan  heel 
veel  leerlhigen  heb  ik  b.v.  tot  onderwerp  gegegeven  De  vier  jaargetijden. 
De  door  hen  daarover  ingeleverde  opstellen  waren  altijd  in  twee  soorten  te 
rangschikken:  de  droge,  die  mij  vertelden,  wanneer  lente,  zomer  enz.  be- 
gonnen; mij  verklaarden,  als  zij  het  zich  nog  herinnerden,  welk  aandeel  de 
zonnestand    In    het   ontstaan    dei^  jaargetijden   heeft;    mij    uitlegden    hoe   de 


Uit  de  practijk  van  het  taalonderwijs.  111 

natuur  er  uitziet  in  de  lente  enz.  en  mij  de  voortbrengselen  van  elk  seizoen 
opnoemden. 

De  pathetisóhe  opstellen  echter  deden  aan  gevoelige  beschrijving.  Maar 
het  gevoel  was  altijd  conventioneel  en  uitte  zich  in  zinnen,  waarschijnlijk 
uit  het  een  of  andere  schooUeesboek  onthouden,  want  daaruit  blijven  de 
meeste  woorden  en  uitdrukkingen  in  het  hoofd  der  leerlingen  hangen  en  dat 
is  zeer  natuurlijk,  want  geen  enkel  ander  boek  wordt  door  hen  zoo  grondig 
gelezen.  In  heel  veel  opstellen  steeg  in  de  lente  de  leeuwrik  jubelend  naar 
den  hemel  en  spartelden  de  vischjes  in  het  water,  sloegen  nachtegalen,  aten 
koeien  het  malsche  gras.  En  ik  moest  heel  veel  woorden  gebruiken  om 
sommigen  te  overtuigen,  dat  het  dwaas  was  te  schrijven  over  leeuwrikken  en 
nachtegalen,  als  zij  ze  nooit  hoorden,  dat  het  zien  spartelen  van  vischjes  tot 
de  zeldzaamheden  behoort  en  koeien  eigenlijk  er  het  best  over  kunnen  oor- 
deelen  of  gras  wel  of  niet  malsch  is. 

Slechts  een  heel  enkele  legde  iets  van  zichzelf,  van  eigen  natuurlijkheid 
in  het  opstel,  doch  in  die  enkele  zat  dan  ook  iets  meer  dan  de  gewone 
schrijvende  leerling.  Want  er  mag  niet  vergeten  worden,  dat  de  school  geen 
ander  doel  mag  hebben  dan  den  mensch  te  leeren  zich  zoo  goed  mogelijk, 
schriftelijk  zoowel  als  mondeling,  uit  te  drukken.  De  schrijver  of  schrijfster 
in  den  dop  kan  aan  zichzelve  overgelaten  worden.  De  kunstenaar  wordt 
niet  gemaakt,  maar  geboren  en  een  onderwijs,  dat  ook  in  de  Nederlandsche 
taal  van  de  natuur  uitgaat,  kan  dien  uitverkorene  slechts  wat  vroeger  aan 
zichzelf  ontdekken. 

Vandaar,  dat  ik  nu  mijn  stof  voor  opstellen  uitsluitend  in  het  behandelde 
of  doorleefde  kies,  bij  het  weergeven  vergende,  dat  alles  zoo  eenvoudig  en 
natuurlijk  mogelijk  verteld  wordt.  Hoe  meer  de  leerlingen  de  taal  hebben 
leeren  gebruiken,  hoe  meer  zij  gesproken  en  gelezen  hebben,  hoe  meer  zij 
hebben  leeren  waarnemen,  dus  aan  voorstelling  en  begrip  naam,  woord  en 
uitdrukking  hebben  leeren  verbinden,  hoe  grooter  hun  taalschat  zal  zijn, 
waaruit  zij  te  putten  hebben,  hoe  meer  woorden  en  uitdrukkingen  er  tot  hun 
beschikking  staan.  Goed  en  natuurlijk  schrijven  sluit,  het  behoeft  nauwelijks 
gezegd  te  worden,  noch  rijke  woordkeus  of  vastheid  en  juistheid  van  uit- 
drukking uit.  Een  kind,  dat  armelijk  schrijft,  telkens  tot  hetzelfde  woord 
zijn  toevlucht  neemt,  als  een  ander  zijn  stijl  meer  afwisseling  en  leven  zou 
bijzetten,  heeft  een  ziel,  waarvan  de  grenzen  nog  niet  uitgezet  zijn.  Men 
heeft  hier  met  een  verschijnsel  te  doen,  waarvan  de  oorzaak  altijd  ligt  in 
gebrekkige  ontwikkeling,  hetzij  de  school  of  invloeden,  buiten  de  school 
werkende,  daaraan  schuld  hebben.  Een  kind  daarentegen,  dat  begrip  heeft 
van  zinsvorming  en  een  vocabulaire  bezit,  uit  meer  dan  éen  bladzijde  bestaande, 
schrijft  goed,  omdat  zijn  ziel  gewekt  is.  Ook  bij  leerlingen  wordt  bewaarheid, 
dat  de  stijl  de  heele  mensch  is.  Ontwikkel  dien  mensch  en  ge  ontwikkelt 
zyn  stijl.  Over  het  algemeen  dus  kan  men  dit  zeggen :  hoe  beter  het 
onderwijs  is  en  hoe  meer  het  doordringt  tot  het  kind,  zijn  denkvermogen 
ontwikkelt^  zijn  gevoel  in  diepte  toenemen  doet,  des  te  beter  ook  zal  het  kind 
schnjven.     Zijn  opstel  geeft  het  peil  van  zijn  ontwikkeling,  het  is  de  spiegel 
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van  zijn  ziel.  Indien  dat  spiegelbeeld  dus  dwaas  of  conventioneel  of  alle- 
daagsch  is,  dan  komt  dat,  omdat  wie  zich  spiegelde,  slechts  dwaasheid, 
conventie  of  sleur  te  geven  had. 

Zijn  dus  eenvoud  en  natuurlijkheid  eerste  vereischten  bij  het  schrijven,  — 
met  het  bovenstaande  wordt  bewezen,  dat  met  dien  eenvoud  en  die  natuur 
ontwikkeling  en  woordenrijkheid  zullen  samengaan,  indien  het  kind  heeft 
leeren  waarnemen,  denken  en  voelen,  zijn  ziel  dus  ontwaakte  en  daarmee 
zijn  taal  in  hem  is  gaan  leven. 

Bij  oververtellen  van  wat  in  een  boek  gelezen  werd  of  aan  de  klasse  voor- 
gelezen, kan  het  zich  natuurlijk  voordoen,  dat  zij,  die  een  bizonder  goed 
geheugen  hebben,  —  en  het  is  merkwaardig  hoe  woordelijk  soms  kinderen 
gelezen  of  gehoorde  zinnen  onthouden,  —  veel  meer  de  taal  van  den  schrijver, 
dan  die  van  henzelveu  geven.  Voor  sommigen  echter  zal  klassikaal  onderwgs 
altijd  nadeelen  hebben  en  de  onderwijzer  heeft  zijn  plicht  gedaan,  wanneer 
hij  die  nadeelen  tot  een  zoo  klein  mogelijk  aantal  terugbrengt. 

De  beste  opstellen,  waarin  levende  taal  voorkomt,  ontweld  uit  het  zieleleven 
van  het  kind  zelf,  worden  gemaakt,  wanneer  de  leerlingen  wandelingen,  uit- 
stapjes of  voorvallen  uit  het  schoolleven  zelf  beschrijven.  Doch,  gelijk  reeds 
gezegd,  dergelijke  opstellen  kunnen  slechts  zelden  opgegeven  worden.  Het 
kost  veel  moeite,  tijd  en  somtijds  ook  geld  om  er  stof  voor  op  te  doen  en 
niet  alle  omgevingen  zijn  geschikt  tot  schoolwandelingen  enz.  In  Rotterdam 
b.v.  zijn  er  met  oudere  leerlingen  slechts  een  zeer  beperkt  aantal  wandelingen 
te  maken  en  er  behoort  bovendien  eenige  moed  toe  om  zich  met  een  klajsse 
groote  meisjes  op  straat  te  wagen.  Men  wordt  altijd  aangegaapt,  ongewoon 
als  de  Rotterdammers  er  aan  zijn  onderwijs  zich  buiten  de  school  te  zien 
uitstrekken  en  daarbij  blijft  het  niet!  Ruwe  gezegden  en  kwetsende  taal 
worden  maar  al  te  dikwijls  leerlingen  en  geleide  toegeroepen,  zoodat  b^  elke 
school  wandeling  de  waarschuwing  moet  voorafgaan,,  dat  de  voorbijganger  wel 
eens  wat  onwelvoegelijks  zeggen  zal,  maar  dat  de  klasse  doen  moet,  alsof  sg 
het  niet  hoort.  Eigenaardige  illustratie  zeker  van  de  waarheid,  dat  de  school 
in  de  maatschappij  staat  en  haar  invloed  ondervindt. 

De  ingeleverde  opstellen  echter  beloonen  moeite,  vermoeidheid  en  selfovw- 
winning,  want,  al  moet  er  nog  op  school  geholpen  worden,  deze  hulp  bepaalt 
zich  tot  het  hoogst  noodige,  als  het  even  in  enkele  woorden  weergeven  van 
het  geziene  en  de  leerling  kan  aan  het  schrijven  gaan  zonder  andere  dan  die 
vluchtige  voorbereiding.  Nu  doet  zich  het  merkwaardige  verschijnsel  voor, 
dat  allen  het  maken  van  het  opstel  iets  plezierigs  vinden,  het  graag  thuis 
afmaken,  wanneer  de  op  school  beschikbaar  gestelde  tijd  te  kort  bleek  en  dat 
bijna  niemand  een  bepaald  onvoldoend  opstel  geeft.  Eigen  op-  en  aanmerkingen 
worden  ingevlochten;  de  alledaagsche  zieltjes  worden  minder  alledaagsch  en 
zij,  van  wie  ge  vroeger  nooit  een  goed  opstel  kreeg,  verrassen  u  door  flinken 
en  levendigen  verteltrant.  Er  behoeft  op  weinig  boekentaal  gewezen  te 
worden:  de  rechte  snaar  is  aangeroerd  en  er  worden  zuivere  tonen  gehoord. 

Ook  de  moeilijker  opstellen,  te  maken  naar  aanleiding  van  een  bezoek 
aan  de   een   of  andere  fabriek,  —  gelukkig,  dat  in  zijn  fabriekswezen  Rot- 
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terdam  tot  de  belangrijkste  HoUahdsche  steden  behoort  en  de  fabrikanten  het 
onderwijs  dikwijls  gunstig  gezind  zijn,  —  zijn  gewoonlijk  goed  en  doen  de 
correctie  niet  zoo  hopeloos  vermoeiend  en  vervelend  zijn  als  die  van  opsteliep, 
zonder  eenige  bezieling  of  taailiefde  geschreven.  En  de  leerlingen  vertellen 
gewoonlijk  met  zoo  groote  opgewektheid,  dat  de  aanmaning  om  de  pen  wat 
te  beheerschen  wel  gegeven  moet  worden,  wil  de  stapel  corrigeerwerk  niet 
tot  een  berg  aangroeien.  Met  kracht  moet  dit  herhaald  worden,  wanneer 
een  uitstapje  beschreven  wordt^  als  de  klasse  een  geheelen  dag  uitgeweest  is, 
een  heele  dag  leven  weergegeven  dus  moet  worden.  Bladzijden  na  bladzijden 
worden  er  vol  gepend  en  met  een  opgewektheid  en  een  aardigen  en  natuur- 
lijken verteltrant,  dat  het  corrigeeren  somtijds  werkelijk  een  plezier  wordt, 
want  er  behoeft  slechts  op  kleine  slordigheidjes  gewezen  te  worden.  Bijna 
overal  zijn  het  juiste  woord,  de  geschikte  uitdrukking  gevonden;  van  boeken- 
taal  is  nergens  of  zeer  zelden  sprake.  De  vlugge  leerlingen  vertellen  in 
zinnen,  waarin  het  leven  zelf  klopt;  de  middelmatigen  vertellen  weergevend- 
opsommend;  de  bekrompen  zieltjes  zgn  wat  minder  dor  en  droog;  ge  behoeft 
bijna  niets  te  doen  dan  te  prijzen. 

Ditzelfde  herhaalt  zich,  waar  het  voorvallen  uit  het  schoolleven  betreft, 
als  overgangsexamens  of  een  schcwlfeestje.  O,  ik  zou  wenschen,  dat  er 
dikwijls  schoolfeestjes  plaats  hadden,  al  was  het  maar  alleen  voor  de  uit- 
nemende stof  ter  schriftelijke  bewerking.  Luister  naar  dien  natuurlijken  toon^ 
hoor  hoe  de  leerlingen  als  echte  kinderen  beschrijven  wat  aan  het  feestje 
voorafging,  hoe  het  verliep  en  zie  dan  in,  dat  wat  door  den  leerling  zelf 
doorleefd  is,  ook  het  best  door  hem  weergegeven  wordt.  Hij  zal  het  doen 
naar  den  aard  zijner  ontwikkeling  en  individualiteit;  hoe  breeder  de  een  en 
boe.  veelzijdiger  de  ander,  des  te  beter  zal  zijn  opstel  ook  wezen,  maar  gé 
zult  het  alleen  in  uiterst  zeldzame  gevallen  als  onvoldoende  behoeven  af  te  keuren. 


IV. 

Nu  ben  ik  gekomen  tot  het  lezen,  tot  het  verwerken  dus  door  de  leerlingen 
van  gedachten  en  gevoelens,  door  anderen  neergeschreven.  Lezen  is  mee- 
denken, meevoelen,  meeleven  met  hem  die  schreef.  Leerlingen  zullen  dit 
kunnen  doen,  wanneer  het  boek  niet  van  hen  eischt  zich  te  verplaatsen  in 
een  wereld,  die  de  hunne  niet  is  en  hun  geen  taal  onder  de  oogen  brengt, 
die  hun  stijf  en  vreemd  in  de  ooren  klinkt. 

Dit  wil  natuurlijk  niet  zeggen,  dat  een  schoolleesboek  kinderachtig  zou 
dienen  te  zijn  en  een  taal  geven,  zouder  geur  of  kleur,  zonder  kern  of  pit. 
Doch  na  hetgeen  ik  hierover  schreef  in  de  Gids  van  December  '97  en  in  de 
voorrede  van  Een  bonte  rij,  behoef  ik  in  deze  mijn  meening  niet  heel  veel 
nader  toe  te  lichten. 

Er  is  zeer  veel,  wat  tot  de  wereld  van  het  kind,  de  leerling,  behoort;  hij 
stelt  niet  alleen  belang  in  verhalen ,  waarvan  jongens  en  meisjes  of  volwassenen 
de  helden  zijn,  maar  allerlei  wetenschap,  allerlei  wetens waardigs,  boeit  hem, 
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mits  er  boeiend  verteld  wordt.  Ellke  leerling,  die  een  normale  ontwikkeling 
heeft  en  die  door  een  verkeerd  stelsel  van  onderwijs  de  leerzucht  niet  afge- 
legd heeft  als  een  lastig  pak,  gelijk  de  zestiende-eeuwsche-schoolmeester 
Yalcooch  het  zegt,  verlangt  steeds  meer  en  meer  te  weten,  door  te  dringen 
tot  het  wezen  eener  zaak  en  alleen  miskenning  van  het  kind,  van  den  le^> 
ling  zal  trachten  het  onderwijs  zoo  makkelijk  mogelijk  te  maken.  Het  lees- 
boek mag  en  moet  dus  moeilijk  zijn  door  flinke  grepen  uit  allerhand  stof  te 
doen,  maar  preeken,  of  ze  moesten  van  den  uitnemenden  kinderkenner  komen, 
hooren  er  niet  in  thuis  en  evenmin  groote-menschen-ervaringswijsheid  en 
evenmin  proza  of  poëzie,  slechts  door  ontleding  en  uit-elkaar-nemen  te  be- 
grijpen. Dit  wil  weer  niet  zeggen,  dat  het  leesboek  niet  meehelpen  moet 
den  woordenrijkdom  van  den  leerling  te  vermeerderen.  Natuurlijk  moet  het 
dat  doen  en  het  mag  aanleiding  geven  tot  vragen,  die  afleiding  beteekenis 
en  gebruik  van  woorden  onderzoeken  willen.  Stijloefeningen  op  zichzelf 
stichten  bitter  weinig  nut.  Want  oefeningen,  die  woorden  in  zinnen  laten 
brengen  enz.,  beschouwen  het  woord  als  een  op  zich  staand  iets,  rukken  het 
uit  het  zinsverband,  maken  het  los  van  bodem  en  omgeving,  houden  het 
woord  voor  een  bloem,  die  de  plantkundige  zou  willen  definieeren  zonder  de 
plant  te  kennen,  waaraan  zij  ontloken  is.  De  stijloefening  dient  dus  vast- 
geknoopt te  worden  aan  de  leesles,  indien  maar  niet  vergeten  wordt,  dat 
lezen  hoofdzaak  moet  zijn. 

Aan  het  gebruik  en  de  herkomst  van  figuurlijke  taal  zijn  echter  afzonder- 
lijke lessen  of  oogenblikken  te  besteden  en  leerlingen  praten  graag  over 
figuurlijke  taal.  Mijn  leerlingen  hebben  steeds  met  opgewektheid  en  oplet- 
tendheid de  oefeningen  gedaan,  die  er  voorkomen  in  het  begin  van  het 
tweede  deeltje  van  Oefeningen  in  het  stellen  (J.  Appeldoorn  en  dr.  W.  F. 
van  Vliet,  's  Gravenhage,  IJkema.)  Het  zoeken  van  figuurlijke  taal,  waarin 
de  verschillende  deelen  van  het  menschelijk  lichaam  een  rol  spelen  of  het 
huisgezin,  de  weersgesteldheid  enz.,  het  handwerk,  het  zeemansbedrijf  enz., 
de  bijbel,  de  mythologie  enz.,  —  is  gewoonlijk  een  zóo  opwekkende  bezigheid, 
dat  menige  leerling  er  even  aan  herinnerd  moet  worden,  dat  er  wel  door 
meer  dan  éen  tegelijk  gezongen,  maar  niet  gesproken  kan  worden. 

Evenals  de  klasse  zelf  vertelt  of  dergelijke  oefeningen  goed  zijn  of  niet, 
zegt  zij  ook  of  een  schoolleesboek  goed  is  of  niet.  Is  de  stof  erin  behan- 
deld niet  paedagogisch  gekozen,  dan  beerschen  er  wel  stilte  en  oplettendheid 
in  het  lokaal,  als  ge  orde  kunt  houden,  maar  niet  die,  welke  ge  het  meest 
op  prijs  stelt.  Hier  en  daar  gaapt  er  een  achter  zijn  hand  of  ook  wel  zond^ 
eenige  mondbedekking,  als  de  zich  vervelende  nog  een  vreemdeling  is  op  het 
gebied  der  ^manieren."  üw  vragen  worden  beantwoord,  maar  zonder  opge- 
wektheid en  de  wijze,  waarop  de  boeken  dichtgeslagen  worden,  bewijst,  dat 
de  klasse  een  soort  van  verlichting  gevoelt,  dat  de  les  afgeloopen  is.  Maar 
let  nu  eens  op  de  houding  der  leerlingen,  wanneer  het  leesboek  voor  alles 
naar  aanknoopingspunten  in  heiizelven  gezocht  heeft.  Zij  zijn  in  de  lectuur, 
nu  eens  is  er  die  stilte,  welke  van  meevoelen  spreekt;  dan  weer  klinkt  er 
gelach,  zoo   gul   en   hartelijk,    zoo    spontaan,    dat   ge   zelf   nieelachen    gaat, 
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ofschoon  het  gelezene  voor  u  niet  de  aantrekkingskracht  van  het  nieuwe 
heeft;  een  andermaal  boeit  de  leesles  de  klasse,  zooals  ge  zelf  op  de 
schoolbanken  geboeid  werd,  wanneer  ge  een  belangwekkend  stuk  wetenschap 
hoorde  vertellen  of  voorlezen.  En  zoo  kan  het  leesboek,  het  kind  boeiende 
en  zijn  belangstelling  opwekkende,  groot«n  invloed  uitoefenen  door  den  zin 
voor  het  goede  en  schoone  te  wekken  of  te  kweeken.  Men  kan  den  leerling 
brengen  tot  bewonderen  en  als  hij  zoover  is,  nu  dan  is  er  tenminste  kans, 
dat  er  een  mensch  uit  hem  groeit,  met  een  warm  hart. 

Wanneer  er  een  mooi  stukje  proza  of  poëzie  gelezen  is  en  wie  les  geeft, 
zegt  met  volle  overtuiging:  „kijk,  wat  is  dat  mooi"  en  hij  laat  zijn  leerlingen 
voelen  waarom  die  of  deze  zin  zoo  heel  goed  is,  waarom  dit  beeld  zoo  mooi 
en  zoo  treffend,  hoe  mooi  van  klank  deze  of  die  versregel  is,  dan,  wordt 
dit  dikwijls  gezegd  en  uitgelegd,  beginnen  langzamerhand  sommige  leerlingen 
te  begrijpen  waarom  iets  mooi  of  leelijk  is. 

Er  is  iets  gelezen  b.v.  In  de  smidse  van  Marie  Boddaert.  Ge  laat  even 
halt  houden  na: 

Somber  was  't  daar  buiten,  waar 

De  herfst  zijn  draden  spon  en  't  zonlicht  schaars 

De  neevlen  kleurde,  waar  de  wind  zijn  spel 

Met  boomen  en  struiken  speelde  en  't  dorrend  loof 

In  vlagen  opjoeg ....  In  de  smidse  was 

Het  warm,  behaaglijk.    Hier  verspreidde  't  vuur, 

't  Veeltongige  op  de  plaat,  zijn  rossen  gloed; 

De  blaasbalg  zwoegde  en  steunde  er,  blies  de  vlam 

Tot  telkens  hooge  flikkring  aan,  pp  wand 

En  zoldring  roode  sprankels  toovrend,  hel 

Opdoemend  en  verschietend;  hier  zich  nestlend 

In  voege  of  scheur  van  muur  en  vensternis 

En  tintlend,  flitsend  in  het  blinkend  staal 

Dat  in  de  hand  van  meester  en  gezellen 

Met  kracht  vuurspuwend  igzer  beukte 

En  't  aanbeeld  in  een  vonkenregen  hulde 

Lichtglinsters  strooiend  op  den  zwarten  vloer. 

Luid  klonk  'tgeklikklak,  't  helder  maatgedruisch 
Der  hamers,  weergalm  wekkend  in  het  rond. 
Het  hardst  en  opgewekst  van  allen  dat 
Van  Jasper .... 

„Hoe  vinden  jullie  dat,*'  wordt  nu  aan  de  klasse  gevraagd. 

„Mooi,"  is  het  antwoord. 

„Waarom  ?" 

„Omdat  je  het  voor  je  ziet?'* 

„Hoe  vind  je  dat  de  dichteres  hier  beschrijft?" 

„Alsof  zij  teeken t." 
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Die  antwoorden  behoeven  niet  uitgelokt  te  worden.  Ze  worden  vanzelf  gegjéveui 

En  ge  laat  zien  waarom  deze  taal  zoo  schild^nchtig  is.  De  leerlingen 
moeten  de  vlam  zien  stijgen  en  den  lichtgloed  zien  opdoemen  en  verschiet^iy 
moeten  voelen,  dat  het  licht  zich  nestelt  in  voege  of  sdieur,  maar  tinieU  &i 
flitst  in   het  staal,  doch  dat  er  lichtglinsters  gestrooid  worden  op  den  vloer. 

Dan  bij  het  woord  geklikklak  klinkt  de  vraag: 

„Hebben  jullie  dat  woord  wel  eens  gehoord?*' 

„Nee." 

„Hoe  is  Marie  Boddaert  er  aan  gekomen?" 

„Ze  heeft  het  misschien  zelf  gemaakt!" 

„Waarom  zou  zij  juist  dat  woord  gebruiken?" 

„Om  het  slaan  van  de  hamers  na  te  bootsen." 

„Waaraan  hoor  je  dat?" 

„Aan  al  de  i'«." 

En  als  er  nu  gevraagd  wordt  of  de  klasse  andere  klanknabootsende  wooid»i 
kent,  dan  na  een  oogenblik  nadenken,  weten  allen  woorden  te  noemen  alfl 
loeien  en  kakelen,  maar  ook  als  ruischen  en  ritselen,  en  als  gillen  en 
schrappen.     Er  zit  taalgevoel  in  kinderen,  mits  het  ontwikkeld  wordt. 

Laat  mij  het  bij  dat  eene  voorbeeld  laten,  dat  ik  aanhaalde  om  te  doen 
uitkomen,  dat  men  de  leerlingen  het  schoone  kan  doen  gevoelen,  het  teeken- 
achtige  en  klankmooie  van  sommige  taal.  Volgens  mijne  overtuiging  laat 
hij,  die  voor  de  klasse  staat  en  niet  telkens  op  het  mooie  wijst,  een  machtig 
middel  ongebruikt  om  den  leerling  te  leeren  genieten. 

Ook  moet  er  gewezen  worden  op  het  leelijke.  In  Ruim  genoeg  b.v.  van 
C.  Honigh  staat  dit  eerste  couplet: 

*kWeet  niet,  wie  van  ons  beiden  't  vroeg; 
—  Een  poos  kan  't  zorg  verwekken  — 
„Is  't  nieuwe  huis  wel  groot  genoeg? 
Er  zijn  niet  veel  vertrekken." 

Bij  leerlingen  nu,  die  de  kunst  van  lezen  een  beetje  verstaan,  is  deze 
vraag  gewettigd:     „Wat  vinden  jullie  voor  leelijks  in  dit  couplet?" 

Allen  kijken  en  zoeken.  Dan  luidt  het  antwoord :  ,,Een  poos  kan  't  zorg 
verwekken  kan  best  gemist  worden." 

„Waarom  dan  zou  deze  regel  ingeschoven  zijn?" 

„Voor  het  rijm." 

Op  deze  wijze  leert  de  leerling  oordeelkundig  iets  moois  en  leelijk  vinden. 
Doch  hij  zal  voor  alles  moeten  leeren  bewonderen  en  alleen  als  afschrik- 
wekkend voorbeeld  mag  het  leelijke  hem  onder  de  oogen  gebracht  worden. 
Ik  ben  het  echter  met  dr.  B.  eens,  dat  men  er  niet  altijd  buiten  zal  kunnen. 
Zoo  had  ik  eens  een  klasse,  waarvan  zelfs  de  beste  leerlingen  dweepten  met 
de  boeken  van  Marlitt.  Vertoogen  van  mijn  kant  hielpen  niet:  Marlitt 
werd  verslonden.  Toen  las  ik  zelf  een  harer  novellen  voor:  Schoolmeesters 
Marie  en  wees  daarbij  op  het  valsche  in  taal  en  beeld,  liet  zien  hoe  over- 
dreven menschen  en  toestanden  geteekend  waren,  sprak  van  een  andere 
moraal,   dan  die  gepredikt  door  Marlitt  en  na  aldus  minstens  een  paar  uur 
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besteed  te  hebben  om  het  licht  op  het  leelijke  te  doen  vallen,  zag  ik,  dat 
het  geen  verloren  tijd  was,  want  na  dien  tijd  was  de  Marlittliefde  in  de 
klasse  sterk  afgenomen.  Doch  een  dergelijke  middel  om  de  oogen  voor  het 
ware  en  schoone  te  openen,  dient  niet  te  dikwijls  toegepast  te  worden,  omdat 
het  valsch  voorzingen  wel  geschikt  moge  wezen  om  het  onderscheid  te  laten 
hooren  tusschen  valsch  en  zuiver,  maar  het  oor  voor  alles  aan  zuiverheid 
moet  gewend  worden. 

Kan  men  dus  den  leerling  door  het  leesboek  wijzen  op  het  schoone  en 
dus  iets  als  gevoel  voor  kunst  in  hem  kweeken,  iets  anders  is  het  hemzelf 
goed  te  laten  lezen.  De  school  zal  zich  echter  voor  de  eigenlijke  leeskimst 
steeds  zeer  bescheiden  eischen  moeten  stellen.  De  meeste  leerlingen  zullen 
het  niet  verder  brengen  dan  zuiver  lezen,  altijd  als  men  niet  voortdurend  te 
vechten  heeft  tegen  slecht  articuleeren ,  waardoor  als  bij  het  spreken,  de 
medeklinkers  verwaarloosd  worden  en  lettergrepen  en  woorden  in  elkaar 
vloeien  als  vonnlooze  massa's.  Als  de  klemtoon  goed  gelegd  wordt  en  dus 
die  woorden  in  den  zin  naar  voren  komen,  die  den  schrijver  van  den 
achtergrond  wilde  losmaken,  als  de  leerling  in  zijn  stem  iets  van  de  gevoelens 
vermag  te  leggen,  die  de  schrijver  bezielden,  als  er  dus  met  begrip  en 
smakelijk  gelezen  wordt,  hebben  de  meeste  scholen  gedaan,  wat  zij  doen 
kimnen.  Hoe  grooter  de  ontwikkeling  van  een  leerling,  hoe  ruimer  zijn 
gezichtskring  en  hoe  dieper  zijn  gevoelsleven,  hoe  beter  hij  ook  lezen  zal. 
Want  daar  lezen  meedenken  en  meevoelen  is,  zal  hij  alweer  het  best  lezen, 
wiens  zielegrenzen  zoo  wijd  mogelijk  uitgezet  zijn. 

Maar  gelijk  de  school  bij  het  schrijven  der  leerlingen  niet  naar  artisticiteit 
van  uitdrukking  streven  kan  en  mag,  zoo  zal  bij  het  lezen  de  onderwijzer 
of  de  leeraar  wel  heel  tevreden  zijn,  als  er  onder  zijn  leerlingen  een  of 
meerderen  schuilen,,  die  aanleg  hebben  voor  de  kunst  van  lezen  en  spreken 
en  in  de  ontwikkeliüg  van  die  gave  door  het  onderwijs  niet  belemmerd 
worden,  maar  doel  mag  slechts  wezen:  zuiver,  natuurlijk  en  in  den  toon 
lezen.  De  school  toch  moet  als  de  aarde  wezen,  waarin  alle  planten  wortelen 
en  voedsel  vinden.  Maar  het  kweeken  van  de  wilde  roos  tot  sierroos,  van 
het  eenvoudige  viooltje  tot  een  bloem,  fluweelig  van  blad  en  diep  van  toon, 
dat  is  het  werk  van  den  vakman. 


Een  beschouwing,  gewijd  aan  de  praktijk  van  het  taai-onderwijs,  omvat 
natuurlijk  geen  ervaring,  opgedaan  in  lessen,  waarin  slechts  van  letterkunde 
sprake  is.  Met  de  geschiedenis  der  letterkunde,  met  het  bestudeeren  der 
werken  van  vorige  geslachten,  die  in  hun  geschreven  kunst  de  weerspiegeling 
geven  van  hun  tijd,  maatschappij,  denkbeelden  en  idealen,  zet  men  den 
voet  op  het  gebied  der  wetenschap,  dat  niet  betreden  mag  en  kan  worden 
voor  dat  de  leerling,  dien  men  tot  volgen  dwingt,  tot  volgen  in  staat  is, 
omdat  eigen  gerijpt  verstand,  eigen  alzijdige  ontwikkeling  hier  steunen 
moeten.  Begrip  van  en  inzicht  in  letterkunde  is  bijzaak ;  eerst  moet  het 
kiiid    zijn  eigen  taal  leeren  voelen,  gebruiken  en  liefhebben;  eerst  moet  hij 
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kunnen  meevoelen,  meedenken  en  meeleven  met  zijn  tijdgenooten,  eerst  moet 
hij  door  eigen  lectuur  bouwstoffen  verzameld  hebben,  die  gebruikt  kunnen 
worden  bij  het  optrekken  van  het  litteratuur-gebouw.  Dan  pas  zal  hij  in  het 
verleden  kunnen  kijken  met  oogen,  die  iets  meer  zullen  trachten  te  zien  dan 
uiterlijke  verschijnselen  en  feiten. 

In  het  vorenstaande  heb  ik  nu  trachten  aan  te  toonen  op  welke  wijze  er 
een  deel  van  dit  voorbereidende  werk  te  doen  is,  aan  welks  bouw  natuurlijk 
het  geheele  onderwijs  mee  moet  helpen,  wil  er  waarlijk  sprake  Wezen  van 
arbeiden  aan  de  toekomst,  van  mensch vorming.  Alleen  uit  kinderen^  die 
geleerd  hebben  in  alles  zichzelf  te  zijn,  kan  een  geslacht  groeien,  zelfstandig 
in  denken  en  handelen,  trachtend  den  tijd  te  begrijpen,  waarin  het  leef^ 
een  tijd,  die  het  product  is  van  het  verleden  en  op  z^'n  beurt  de  toekomst 
zal  bepalen. 

Rotterdam.  Ida  Heijermaks. 

Januari-Februari  1899. 


Humanisme. 

Humanisme  en  Hervorming  waren  ten  onzent  twee  machtige  -golven  van 
't  nieuwe  leven  geweest.  Doch  het  internationale  Humanisme  versmaadde  de 
volkstaal,  bleef  afgesloten  van  de  eigenste  en  oorspronkelijkste,  zichzelf 
steeds  herscheppende  krachten  van  het  ras.  De  Hervorming  verinnigde  het 
bewustzijn,  ontwikkelde  de  zelfstandigheid,  maar  bracht  in  de  eerste  helft 
der  16®  eeuw  geen  merkelijke  uitwerking  op  de  vormen  onzei;  letterkunde  tewe^. 

Vóór  het  tijdperk  van  Jan  van  der  Noot  richt  zich  slechts  één  echt 
individu  in  onze  letteren  op:  Anna  Bijns.  De  eerste,  zong  z^*  persoonlijk 
gemoedsleven,  dat  ze  in  zichzelf  had  afgeluisterd.  Maar  rond  haar  is  de 
geheele  literatuur  nog  middeleeuwsch,  en  blijft,  tot  op  't  einde  der  eeuw, 
grootendeels  het  vervelende  rijk  der  Rederijkers:  Jan-Baptista  Houwa^,  die 
nog  voor  een  zuiver  type  van  „rhetrozijn"  mag  doorgaan,  is  een  tijdgenoot 
van  Jan  Van  der  Noot! 

Tusschen  beider  kunst  ligt  een  afgrond.  Die  van  Houwaert  komt  eigenlijk  uit 
de  gemeenschap  en  staat  haar  ten  dienste;  en  daar  zij  geen  uiting  is  van 
spantaan  gevoel  schrikt  zij  ons  door  hare  vormeloosheid  af.  Geen  schemering 
van  schoonheid  in  haar,  nog  minder  lust  aan  't  leven. 

Men  hoeft  maar  rechtstreeks  tot  de  gedichten  over  te  gaan,  die  Jonker 
Jan  Van  der  Noot,  leerling  van  Petrarca  en  Konsard,  omtrent  dien  tijd 
voortbracht  (de  «Vier  Wterste"  verschenen  te  Antwerpen  in  1583),  om  te 
beseffen  welke  omwenteling  der  nederlandsche  lyriek  zijn  naam  voor  ons 
moet  beteekenen. 

Uit  )iet  zeer  belangrijke  artiekel:  Leven  en  werken 
van  Jonker  Jan  Van  der  Noot,  van  G.  Veembylbn,  Tweern,  Tijdschr.y  Jan.  '99. 


KLEINIGHEDEN  UIT  DE  SPRAAKLEER. 


III. 

OVERQANKELIK  EN  ONOVERGANKELIK. 

Werkwoorden  zijn,  zo  heet  het,  overgankelik,  of  onovergankelik.  Men 
vergeet,  omdat  men  verouderde  taal-iedeeën  en  verouderde  grammatica  uit 
een  vreemde  taal  maar  weer  op  ons  levend  nederlands  van  de  XIX®  eeuw 
toepast!  —  dat  de  werkwoorden  ook  beide,  overgankelik  èn  onover- 
gankelik zijn;  dit  leert  de  waarneming  van  de  taai-zelf!  Want  de  vraag 
is  niet:  wat  kunnen  ze  zijn  in  enig  zinsverband,  —  maar:  wat  zijn  ze  in  dit 
verband  hier.  — 

Zo  is  'koken'  b.v.  in  de  zin 

„de  tweede  meid  kookt  vanmiddag,  de  keukenmeid  is  uit." 
intransitief,  en  mag  niet  anders  benoemd. 
Evenzo  is  'tin  de  zinnen: 

Wij  schrijven,  zij  lezen,  hij  rekent. 

Ik  geef,  en  zij  neemt. 

Ik  werk,  hij  luiert. 

Hebben  juUie  al  gegeten.  —  Hij  drinkt. 

Iets  kleedt  niet.  —  De  deur  sluit  niet. 

Willem  ni  volgde  op. 

Hoe  vaak  hij  ook  schiet,  hij  mist  altijd. 

Hij  prijst  altijd,  zoo  min  kan  't  niet  wezen. 

Verlies-je  of  win-je?     Ik  verlies  de  hele  avend. 

Ga  maar  vooruit,  ik  volg  wel.  —  Ik  heb  anders  al  gefeliciteerd. 

Ik  zal  verkopen;  wie  koopt  het  paard  (bij  het  schimmel-spel.) 

Ik  zie  weer,  zei  de  eerste  geopereerde;  en  ik  hoor  weer,  zei  de  twede. 

Wie  zingt  daar?  —  Wie  moet  trekken  (bij  't  kaartspel)  ? 

Wie  riep   er?    Ik   wacht   geduldig.  —   Wie  liegt  er,  wie  bedriegt  er  nu 
van  jullie?  —  Je  doe  maar! 

Wie  preekt  er  morgen? 
Zo  blijken  dus  vele  verba,  die  tot  noch  toe  in  de  spraakkunsten  als  alléén 
transitief  pareren,  ook  intransitief  te  zijn: 
Transitief  zijn  de  volgende  daarentegen: 
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„Machtig  mooi":  lachte  hij.  ') 
,0p  zij",  bulkte  de  agent. 
,Weg",  knorden  ze! 
Deze   en  vele  andere  zijn  dus  èn  transitief  en  intransitief,  en  te  plaatsen 
naast  die  voorkomen  in  zinnen  als: 

't  schip    verbrandde,   —   ze   verbranden    't  stro,   —   't  water  kookt,  — 
zij  kookt  vis. 
en  zovele  meer. 

Niet  alle  verba  kunnen  beide  wezen. 

Altijd-onovergankelik  zijn  voorals-noch  in  de  algemene  taal: 

dansen,  klimmen,  zeilen,  kruipen,  groeien;  liggen,  zitten,  slapen,  lopen, 
sterven,  hinniken. 

Er  zijn  —  alweer:  op  't  ogenblik,  tot  noch  toe  altans  —  verba  waarbg 
in  't  algemeen  nederlands  een  objekt,  volgens  het  taalgevoel  van  de  meesten, 
niet  kan  gemist  worden. 

Onder  deze  Altijd-overgankelik  zijn  o.  m.: 

Tnakm,  laten ,  krijgen,  reinigen,  menen,  ax^hten,  vinden,  zeggen,  noemen, 

weten,  rekenen,  redden,  ontmoeten; 
beklimmen,  beklagen,  bewaren; 

verschaffen,  verwachten,  verrassen,  verscheuren,  verdienen,  verlagen.*) 
Deze  kwestie  is  noch  niet  ten  volle  onderzocht,  ik  vestig  er  hier  de  aan- 
dacht op:  vele,  mischien  de  meeste  verba,  die  zogenoemd  tot  dusver  alleen 
transitief  waren,  —  zullen  in  zekere  zins  verbindingen  ook  intransitief  voor- 
komen. Naar  mij  voorkomt,  zal  dit  voor  allen  die  beschaafd  nederlands 
spreken,  niet  gelijk  zijn.  Ik  hou  me  aanbevolen  voor  mededelingen  en 
berichten  hieromtrent. 

't  Spreekt  dat  dichters  zich  niet  altijd  houden  aan  wat  algemeen  is; 
„daar  zijn  ze  dichters  voor".  Vindt  hun  doen  algemene  instemming  —  wat 
zelden   't  geval   is,    meestal   krietiezeert   men  ze  er  scherp  om,  als  makende 


')  VgL:  Zijn  schoenen  scheef  lopen.  —  Zijjn  ogen  uit  (blind)  kijken.  —  Zich 
dood  werken. 

Van  ander  gehalte  zijn: 

Zij  schreide  tranen  van  berouw.  —  Een  goed  woord  spreken.  —  Zijn  slag  slaan.  — 
Een  brouwsel  brouwen.  —  Hg  gaat  zijn  gang.  —  De  heldendood  sterven.  —  Bloed 
zweten.  —  Een  dutje,  een  vasten  slaap  slapen. 

Een  gat  in  zijn  hoofd  vallen.  —  Boodschappen  lopen.  —  Een  polka,  de 
horlepijp  dansen. 

*)    Afzonderlik  moeten  vermeld: 
zich  schamen,  zich  beroepen,  enz., 
waar   voor   't  taalgevoel  zich  geen   objekt  is,  maar  met  het  verbum,  als  prefix 
versmolten. 
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taalfouten!   waarom  ook   de  invloed  van  dichtertaal  op  de  algemene  zo  goed 
als  nul  is,  —  *)  dan  kan  't  in  algemeen  gebruik  komen.  — 
Zo  schijnt  vroeger  b.v.: 
iemand  aezen,  verongelukken,  zwichten,  bevroeden,  verwelken,  verdwij- 
nen, verschijnen,  zinken,  enz., 
transitief  te  zijn  bij  Vondel;  *) 
intransitief  daarentegen: 

herbergen,  verhitten,  verhogen,  verwoesten,  enz. ') 
Bij  Büderdijk  zijn  transitiva: 

blaken,   bukken,   blozen,   dorsten,   druipen,    duiken,   erbarmen,  galmen, 
gloeien,  insluimeren,  regenen,  sneeuwen,  tanen,  toeven,  worstelen,  zinkeu ; 
.  intransitiva  daarentegen: 

roosten,  schaarden,  uitstorten,  verblijden,  verstrooien,  enz. 
Historiese  gegevens  moeten  echter  met  veel  skepticisme  meegedeeld.  Want 
wie  maakt  uit  dat  die  verba  —  bij  Vondel,  bij  Bilderdijk  onvergankelik,  of 
niet-onvergankelik  —  ook  niet  bij  vele  anderen  al,  jaren  vroeger,  in  *t  algemene 
«proafc-gebruik,  of  over  kleiner  landstreek,  algemeen  zó  en  niet  anders  voor- 
kwamen? Bij  wat  we  over  hebben  mag  nooit  uit  het  oog  verloren:  wat  we 
missen;  dit  overtreft  altijd  't  eerste;  —  tot  alle  voorzichtigheid  in  *t  besluiten 
is  dus  geraden.  Daarom  is  jiiist  ook  met  de  studie  van  het  tegenwoordige  te 
beginnen:  daardoor  —  men  kan  dit  schijnt  het,  maar  niet  genoeg  herhalen  — 
wordt  onze  taalstudie  eerst  even  gelijk  met  die  van  de  natuurkundige  weten- 
schappen; het  tegenwoordige  is  te  kon  troleren;  bij  't  verledene  moet  men 
tevreden  stellen  met  wat  over  is! 

In  onze  tijd  vindt  men  bij  Couperus  b.v.: 

De  Hertogin  had  eerst  niet  willen  geloven.  — 
Een  jong  mens  vergeet  gemakkelik. 
En  20  zullen  er  vele  meer  zijn,  in  *dichter'-taal.  — 

En  in  de  levende  spreektaal  zullen  ze  ook  gevormd  worden.  Vindt  dat 
navolging,  dan  zal  een  grammaticus  in  de  volgende  eeuw,  die  'tdan-neder- 
lands  beschrijft  in  wetenschappelike  zin,  meer  van  deze  kunnen  aanwijzen; 
hij   zal  dan  kunnen  opmaken  in  hoeverre  'tnederlands  zich  vervormd  heeft. 

Zw.  B.  H. 


*)  Kluge,  in  zijn  „ Von  Luther  bis  Lessing"  neemt  de  duitse  schrijftaal  als  norm,  die 
evenals  de  onze,  een  mix-max  is  van  dichter- taaltjes  en  dichter-uitdrukkinkjes, 
k  Pinstar  van  't  lat\jn  vaak!  —  wat  hij  dus  als  invloed  van  dichters  op  die  alge- 
mene taal  aanhaalt,  bewijst  weinig,  —  en  allerminst  voor  'thollands;  men  moet 
daarin  maar  eens  de  beschaafde  spreektaal  vergelijken  met  wat  onze  auteurs,  ook 
onder  de  ouderen,  schrijven!  — 

■)    Van  Heiten,  Vondels  Taal,  Syntaxis,  blz.  13,  v.v. 

*)  De  oorzaak  van  deze  verandering  is  analoog  aan  die  in  de  taal  van  nu. 
Waarom  het  niet  zo  te  verklaren  is  dat  de  „onoorspr.  opvatting"  uit  een  „reflexie ven 
tusschen  vorm"  is  geworden. 
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IV. 

't  aangeven  van  ritme. 

Ten  onrechte  wordt  bij  ritme-aanwijzing  gebruik  gemaakt  van  —  v-x.  Er 
zijn  toch  talloze  aksenten;  en  door  —  ^^  aantenemen,  maakt  men  een  prin- 
ciepieêel  verschil  waar  slechts  een  gradueel  verschil  bestaat.  Men  moet  met 
aksenten  boven  —  —  —  *t  aangeven.  Gewoon  de  minste  klem  krijgt  een 
aanduiding;  meer  en  noch  meer  en  noch  eens  meer,  enz.,  telkens  een  /  meer* 
Op  deze  wijze,  als  proef:  *) 

De  Serzjant-Instrukteur  is  aan  't kommanderen  van: 

„Stilstaan  na  de  beweging! ....  stil  staan, ....  al  stond-je  ook  op  je  kop . . . 
stilstaan !" 

Moet  dit  niet  düs  worden  geaksentueerd  ? 

IM  UI  HUM  /ï....  M  M,....  L  11  I  L  I  L  IR'*''  IM  IJi^ 

En  dit  volgende  aldus? 

„Kijk  nu,  Gkxi-zal-me-lief hebben  eens  hier!" 

/_////     11    UI     I     I     lil    ü     I     I    M  (balkte  de  gezagvoerder). 

En  dit  zó? 

„Bakboord  je  roer!"  kommandeert  de  kapitein. 

iiR  11  L    m 

Natuurlik  is  deze  wijze  alleen  doen  lik  om  als  proeve  te  dienen.  In  den 
regel  kan  men  volstaan  met  twee  of  drie  hoofdaksenten  aantegeven. 


TOONSHOOGTE. 

In  't  nederlands  is  aan  't  waarnemen  van  de  toons-hoogte  weinig  of  niets 
gedaan. ')  Ziehier  enige  proeven.  *)  Men  geeft  ze  aan  door  punten  voot  de 
lettergrepen  op  verschillende  hoogte. 

Zo  nodig  wordt  een  dalende  toon  door  >  en  stijgende  door  <^  aangegeven. 
.Ho^^ — o— a  •hoi. 
*Bak  «boord  ,je  «roer. 
•  Wat   «denk   *jij   .er   «van   .stuur  •man? 
Om   hiervan  op   de  hoogte  te  komen,  dient  men  zich  in  *t  afluisteren  van 
zich    zelf   te  oefenen.     Niet  bij  allen  is  de  toonshoogte  van  elke  lettergreep 
gelijk;  en  gros  en  door  velen  afteluisteren  kan  men  tot  vrij  zeker  rezultaten 
voor  bepaalde  gevallen  komen.  B.  H. 


Men  dient  te  letten  op  de  verhouding,  het  samengaan  en  't  verschillen  van 
ritme  en  toons-hoogte. 


*)    De  voorbeelden  zijn  overgenomen  uit  Dr.  B.    Analecta  I,  II. 
*)    Zie  Van   den  Bosch — Meyer,  Leesboek,  Aanhangsel.  —  Dr.  B.,  Analecta  I, 
derde  druk. 
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III. 

LEES-ONDERWIJS. 

Veel  te  weinig  wordt  bij  'tleeren  lezen  nog  gelet  op  het  *intoneeren\ 

Men  neemt  in  den  regel  een  lees-toon  aan,  die  heel  weinig  verschilt  van 
een  lees-dreun.  En  men  vergeet  geheel-en-al  dat  elke  zin  zijn  eigen 
intonatie,  zijn  eigen  accent  heeft.  En  ook,  dat  de  een  dit  natuurlijk  anders 
doet  dan  de  ander.  Toch,  —  evenals  er  een  algemeen-nederlandsch  is, 
dat  door  alle  beschaafden  heel  weinig  genuanceerd  gesproken  wordt,  —  zoo 
is  er  ook  bij  verreweg  de  meeste  volzinnen  een  vrij  algemeen  gelijke  intonatie 
en  accent  waar  te  nemen;  deze  wijkt  echter  kras  af  van  den  lees-toon,  die 
zoowat  elke  volzin  gelijk  laat  klinken,  met  zijn  stembuigingen  (zooals  't  heet) 
voor  komma's,  en  punten,  en  vraag-  en  uitroepings-teekens. 

Men  let  er  niet  op  dat  vaak  ia  den  tekst  er  al  bijgevoegd  is:  „mompelde" 
of  „stamelde",  „schreeuwt",  of  „buldert",  of  „spot",  of  „spreekt  met  ironie", 
of  „met  verontwaardiging";  enz.,  enz.,  enz.!  En  daar  is  de  toon  al  gemak- 
kelijk te  treffen. 

In    't  algemeen    toch    moet    men    alle    zinnen    laten    ^hoor&rC ',    men    moet 

min  of  meer  acteeren.     Eigenlijk  moet  men  alleen  hóóren  spreken. 

Om  een  voorbeeld  te  nemen,  men  leest  in  het  stukje  van  Van  de  Liede, 
„De  Dienstdoende'',  *)  wat  de  kapitein  of  de  sergeant,  of  de  manschappen 
zeggen,  in  denzelfden  toon,  waardoor  het  een  groot  gedeelte  van  zijn  aan- 
trekkelijkheid verliest. 

En  't  kan  anders:  ziehier  een  ige  staaltjes,  die  ik  uit  Analecta   overneem.  — 

Als  Blommers  commandeert:  „Nummer  je";  dan  wordt  er  „met  allerlei 
stemmen,  hoog  en  laag,  schreeuwerig,  hard  en  ^acht,  afgeteld",  —  zoo  staat 
er.     Dus    moet   ook    niet    „Een!    twee!    drie!    vier!    vijf!    zes!    zeuven!    acht! 

negen!  tien!  boer!  vrouw! ?"  op  éénzelfden  toon  gehoord  worden.    „Een" 

kan  'forsch'  gezegd;  „twee"  lang;  „drie"  zachtjes;  „zes"  lijmerig;  „zeuven" 
in  cadans;  „negen"  schreeuwerig  geuit;  „boer,  vrouw"  moeten  gauw  op  elkaar 
volgen,  (waarom?).  — 

Onmiddellijk  sluit  daarbij  zich  aan:  „Zeg,  houwen  jullie  mij  voor  den  gek", 
schreeuwt  (N.B.!)  Blommers,  te  midden  van  het  gegichel 

„Over!" 


*)    Zie  Analecta  I,  derde  druk,  biz.  205. 
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Even  later  houdt  Dullewijn  „met  een  groot  vertoon  van  waardigheid"  (N.B!) 
appèl.     Hij  roept: 

„Bruins!**  —  Deze  zijn 

„Jawel!"  moet  b.  v.  onverschillig  klinken.     Zoo  op  de  vraag: 

„Lammers!"  kan  het  antwoord: 

„Hier!"  forsch  zijn;  — 

„Stuf!"  kan  op  zijn  naam 

„Ho!"  als  lichte  uitroep  antwoorden. 

„Gamen!"  zijn 

„Peraent!"  weer  galmend  laten  hooren.  —  Dan: 

„Mooij!" 

„Jawel,  baas!"  roept  Dullewijn's  knecht 

„Kaptein  hè!"  schreeuwt  de  kapitein  verbolgen. 

„Nou,  kaptein  dan?"     Dit  klinkt  zoo  onverschillig-minachtend  mogelijk! 
.    „Boeschoten!" 

(Niemand  antwoordt.) 

„Boeschoten!!" 

(Nog  niets.) 

„Boeschoten!!!" 

„Zeg,  ken  jij  je  snater  niet  open  doen,  hè!"  snauwt  (N.B.!)  Blommers. 

„Ik  dacht  dat  uwes  me  wel  zag,"  klinkt  het  nu  uit  het  achterste  gelid. 

„Nou,  laat  je  dan  maar  eens  hooren  ook!" 

„Hier!"  schreeuwt  Boeschoten  met  alle  kracht  N.B.! 

Deze  aanduidingen  volstaan. 

In  den  derden  druk  van  Analecta  I  zijn  vele  van  deze  stukken  in  dezen 
trant  bewerkt.  — 

Men  kan  den  toon  nog  niet  precieser  aangeven,  *)  alleen  maar  aanduiden, 
met  laag,  hoog,  middel  toon,  forsch  en  zacht,  grof  en  fijn,  bedeesd,  vlug, 
lijmerig,  gerekt  of  slepend,  half -lachend,  spottend,  minachtend,  verontwaardigd; 
brommend,  opgeruimd,  opgewekt,  vroolijk,  aanmoedigend,  angstig  of  kalm, 
enz.,  enz.,  enz.!  — 

Dit  aangeven .  van  toon  is  een  subtiel  werk;  temeer  omdat  het  zeer  indivi- 
dueel is,  vooral  in  de  fijne  nuanceeringen. 

Elk  toetse  dan  ook  aan  deze  aanduidingen  zijn  toon,  zoo  komt  hij  tot  die 
intonaties  en  accenten,  die  voor  hem  goed  en  juist  zijn. 

Die  stembuiging  te  ontwikkelen,  is  hoogst  noodig. 

Slechts  zeer  enkele  leerlingen  missen  den  aanleg  daarvoor;  velen  hebben 
dien  in  grooten  mate.  Men  zorge  dien  vooral  niet  te  verknoeien  tot  een 
theatrale-,  een  kerk-,  of  een  stadhuis-dreun. 

Men  lette  er  op  dat  de  leerling  toch  wel  juist  leest,  en  intoneert,  al  scheelt 
dat  zeer  van  het  idee  dat  daaromtrent  de  leeraar  heeft!     De  leerling  heeft 


*)    Een  fonograaf  —  evenals  bij  het  aanleeren  van  vreemde  talen  in  't  Buiten- 
land gebruikelijk  is  —  zou  goeden  dienst  doen! 
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een  andere  stem,  een  anderen  omvang,  een  andere  opvatting.  De  leeraar 
mag  dat  wel  ontwikkelen,  maar  niet  tot  een  klas-dreun  vervormen 

Men  lette  er  op  dat  de  een  meer  aanleg  voor  dit,  de  ander  voor  dat 
heeft;  zoo  is  de  een  als  in  den  wieg  gelegd  voor  marktschreeuwer  of  om- 
roeper, een  ander  kan  uitnemend  verontwaardigd  brommen.  Hierin  moet 
men  eerst  de  leerlingen  aan  zichzelf  ontdekken;  zij  gaan  er  dan  op  letten 
hoe  ze  't  zelf  ^zeggen';  daarna  kan  men  ze  attent  maken  op  naastbijliggenden 
of  tegenovergestelden  toon,  dien  ze  weldra  ook  bij  hun  makkers  gaan 
opmerken. 

Zoo  went  men  hun  om  zoo  velerlei  ixx)n'  als  in  hun  eigen  stem  is,  uit  te 
brengen.  Zoo  ontwikkelt  men  dit  bij  hun,  in  de  richting  van  hun 
eigen  aanleg. 

Men  kan  een  stuk  dat  er  geschikt  voor  is,  onder  enkelen  verdeelen;  later 
wisselt  men  de  rollen  om. 

Men  moet  met  die  stukken  beginnen  waarin  de  hoofdtonen  't  gemakke- 
lijkst door  jongens  is  te  treffen,  't  Spreekt  wel  vanzelf  dat  later  nog  meer 
te  'halen'  is  uit  diezelfde  stukken.  Men  neme  ze  na  een  maand  of  vier 
oefening  nog  eens  weer.  De  jongens  vinden  't  niet  vervelend,  omdat  ze 
merken,  hoeveel  meer  er  nog  in  zoo'n  stuk  zit.  — 

Langzamerhand  neme  men  ook  die  stukken  waarin  de  *toon'  voor  jongens 
moeielijker  te  treffen  is;  en  men  helpe  hun  die  vinden! 

Vooral  veel  mondelinge  voordracht  van  den  leeraar  is  hier  noodig. 

De  leeraar  kost  dit  onderwijs  zeker  meer  moeite  als  het  oude;  maar  de 
moeielijker  methode  is  daarom  de  slechtere  niet ! 

En  de  leerling  heeft  'er  èn  voor  zijn  later  leven,  èn  voor  zijn  eigen  ont- 
wikkeling —  hij  leert  zelf- waarnemen  en  zei  f -controle!  —  meer  aan  dan  aan 
velerlei  kennis:  die  hem  nu  nog  wordt  „aangebracht". 

H.  Dr.  B. 


m   IEMANDS   SCHADUW  NIET   KUNNEN   STAAN. 

Daarover  is  noch  al  geschreven  vooral  in  deze  zin:  zo  iemand  in  een 
anders  schaduw  niet  kon  staan,  dan  pleitte  dit  voor  'em!  Dan  was  hij 
langer,  groter  dus!  — 

Natuurlik  is  de  zin  deze:  In  iemands  licht  kan  zeker-iemand  niet  staan; 
dan  viel-ie  helemaal  weg.  Maar  zelfs  in  iemands  schaduw  kan  zo-iemand 
niet  ééns  staan! 

Da's  noch  erger  dan  erg.  — 

De  vele  geleerden,  die  de  oudere  stukken  doorsnuffelen,  kunnen  hiervoor 
zeker  de  nodige  historiese  bewijsplaatsen  aanbrengen.  Om  ze  niet  't  gras  voor 
de  voeten  weg  te  maaien,  beperk  ik  me  in  deze  kleine  bladvulling 
tot  constateren  alleen.  g    u 


.ZITTEN"  IN  SLANG-UITDRUKKINGEN. 


Mischien  zijn  de  volgende  de  lezers  welkom  enkel  als  aanvulling  op  die 
van  Fred.  Berens  in  afl.  1  van  Taal  en  Letteren  (zie  aldaar,  blz.  27  en  verv.). 
*t  Zal  wel  mogelik  wezen  er  noch  meer  te  vinden.  Ik  volg  dezelfde  inde- 
ling als  F.  B. 

I.      OORSPRONKELIKË  BKTEKENIS. 

a.  Gezeten  zijn,  zich  bevinden  in  'n  bepaalde  houding : 

Voor    spot    zitten.    —    Te    koop   zitten.   —    De   blaadjes  dUen  (zonder 
steeltje)  aan  de  stengel:  zittend  blad. 
c.  Waar  de   bakker  zit,  kan  de  brouwer  niet  liggen.  —  Dr.  A,  Kuyper  zit 
voor  H  distrikt  Sliedrecht,  —  De  kat  zit  op  de  loer. 

II.    Verbleekte  beteekenis. 

a.  Zich  bevinden,  zijn: 

Vast,  scheef y  verkeerd  zitten.  —  Omhoog  zitten  (vast  zitten,  van  'n  schip 
op  n  bank).  —  Dat  vuil  zat  onder  aan  de  zak.  —  Hij  nt  vol  grappen, 
kuren,  streken.  —  Hij  zit  er  helemaal  in  (hij  is  er  door  en  door  mee 
bekend);  b.v.  nee,  man,  je  zit  er  niet  in  (daarvoor  moet  je  eerst  je  der 
inwerken).  —  Dat  zat  er  in  (dat  had  je  er  in  moeten  zien,  dat  kon  je 
er  uit  afleiden,  dat  moest  er  wel  uit  volgen).  —  Aan  de  grond  zitten, 
op  't  strand  zitten.  —  Ik  zit  (kan  niet  verder).  —  De  laatste  honderd 
gulden  (termijn)  bleef  zitten  (steken,  werd  niet  betaald).  —  H  Spel  zit 
(kan  niet  verder,  hokt).  —  HIJs  zit  (zit  vast).  —  HZit  bij  'm  =  hij  zü. 
aan  lager  wal  (de  zaak  marsjeert  niet,  is  fout,  hij  is  fout).  —  Hij  sAt 
er  goed  bij  (iz:  in).  —  (Half)  er  uit  zitten  ('t  jong  zit  er  al  half  uit.  — 
In  de  put  zitten.  —  Op  de  schopstoel  zitten.  —  Daar  zit  (steekt)  niets 
in,  heel  wat  in.  —  In  'w  goed  gedoe  ('n  goede  zaak)  zitten.  —  Ooed  in 
z''n  bullen  zitten  (militaire  uitdrukking),  evenals:  Qoed  in  de  tooa  zitten 
(zz:  goed  „gespekt  zijn").  —  Er  over  zitten,  er  op  zitten  (ik  heb  er  wel 
'n  uur  over  [opjgezeten). 

b.  Zich  aan  't  lichaam  bevinden: 

Hoe  zit  je  dat  f  (=  hoe   smaakt  je  dat,  hoe  staat  je  dat  aan?);  hiermee 
verwant:  dat  zit  er  niet  glad  tussen  die  twee. 

c.  Bij  't  vernemen  van  iets  noodlottigs,  iets  zeer  droevigs,  'n  ramp,  'n  ongeluk, 
valt  men  vernietigd  op  'n  stoel  neer :  men  zit  er  onder  versuft.  Als  liggen 
gewoonte  was,  zou  men  er  bij  gaan  liggen.    Zo  is  bij  akeligheid,  naarheid, 
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benauwdheid  de  beweging,  de  kracht  verlamd;  blijdschap  geeft  beweging, 

maar  droefheid  verlamt,  zet  neer  (=  doet  neerzitten).    Zitten  betekent  dus 

ook :  in  'n  onpleizierige  toestand  verkeren  : 

In  de  narigheid j  in  de  war^  in  de  knoei,  in  de  penarie  zitten,  —  Er  lelik 
tussen  zitten  —  Tussen  twee  stoelen  in  de  as  zitten.  —  In  de  bonen 
zitten  (in  de  war  zijn,  de  kluts  kwijt  zijn).  —  Daar  kom  je  mooi  te  zitienl  — 
Onder  de  paraplu  zitten  (=  in  de  gevangenis).  —  Voor  'n  tekort  zitten 
{voor  'n  lelik  tekort  zitten).  —  Voor  H  gat  zitten  (■=.  er  geen  gat  in  zien. 
Aardig  is  't  op  te  merken,  dat  gat  hier  uitkomst,  en  in  t70or  H  gat  zitten 
(in  de)  verlegenheid  betekent:  niet  alle  gaten  zijn  groot  genoeg  om  er  door 
te  kruipen.)  —  In  de  brand,  in  de  klem  zitten.  —  Op  de  lange  bank 
zitten  (wordt  gezegd  van  meisjes,  die  met  kermis  geen  vrijer  hebben, 
't  Schijnt  afkomstig  te  zijn  van  't  dansen  in  de  herbergen  bij  kermis. 
Aan  de  wand  staat  een  lange  bank.  Die  niet  ten  dans  gevraagd  wordt, 
de  muurbloem,  blijft  op  de  lange  bank  zitten.)  -  In  de  knijp,  in  de 
knijpert  zitten.  —  In  zn  gat  geknepen  zitten, 

d.  Zich  (ergens)  bevinden: 

Er  onder  zitten  (geheel  door  iemand  beheerst  worden).  —  Voor  de  m,ast 
ntten.  —  Dat  zit  hem  hoog  (=.  hij  kan  't  niet  op).  —  Hij  heeft  H  hart 
op  de  rechte  plaats,  hoog  zitten.  —  Hij  heeft  ze  zitten  (ze  =:  de  schijven, 
die  hier  en  daar  in  zitten  als  hypotheken,  in  effekten,  in  andere  zaken 
zz  hij  is  rijk).  —  Voor  de  boeg  zitten  z=.  in  de  weg  zitten. 

e.  Beweging,  in  allerlei  bedrijvende  betekenissen: 

(Iemand)  aan  de  kont,  in  de  kont  zitten.  —  Er  op  zitten  (als  er  wat  te 
verdienen  valt,  zit  hij  er  dadelijk  op).  —  Er  op  zitten  als  de  bok  op  de 
haverkist.  —  Opzitten  en  pootjes  geven.  —  Iemand  op  z'n  tabberd  zit- 
ten. —  Er  achter  zitten  (=  achterheen  zitten).  —  Er  onder  zitten  (=  er 
achter  zitten):  (daar  zit  de  domienee  onder  z=z  achter). 

f.  In :  De  rode  of  witte  bal  zit.  —  Je  zit  (als  de  bal,  waarmee  je  speelt,  zit). 

C.  Groustra. 


Vondel  een  Zuid-Nederlander. 

Ik  houd  Joost  Van  den  Vondel  voor  eenen  Zuid-Nederlander.  Het  Zuid- 
Nederlandsche  karakter  van  's  lands  oudsten  en  grootsten  poëet  ontwikkelde 
zich  meer,  naarmate  hij  in  jaren  toenam. 

Onze  dichter  had  Noord-  en  Zuid-Nederland  even  lief.  Hij  vertolkte  de 
strevingen  en  stroomingen  van  gansch  Nederland.  Doch,  zijne  ziel  was,  en 
bleef  eene  Zuid-Nederlandsche 

Vondel,  die  al  de  edelste  hoedanigheden  van  het  Vlaamsche  volksras,  van 
den  Vlaamschen  gemoedsaard,  van  den  Vlaamschen  kunstgeest  bezat,  is 
nooit,  in  wezenlijkheid,  een  waar  protestant  geweest,  hoewel  hij  dit  lang 
zelf   meende.     Hij    was   in   die   leer  opgegroeid,  en  verkeerde  met  menschen, 
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die  haar  beleden.  Wel  leefde  hij  in  een  protestantsch  midden.  Hij  bezat 
nooit  de  wezenlijke  eigenschappen  van  eenen  protestant  Men  behoort,  door 
zijne  overleveringen  en  door  zijne  familiebetrekkingen,  tot  eene  partg.  Lang 
blijft  men  er  in  volharden.  Het  kost  moeite,  zelfoverwinning  al  deze  banden 
te  verbreken,  doch  hetgeen  op  *8  harten  grond  leit,  welt  naar  boven.  Het- 
geen lang  onbewust  was,  wordt  duidelijker;  men  doet  zijn  besluit  kennen, 
wanneer  het  reeds  lang  vaststond;  de  eigenlijke  overgang  is  zoo  geleidelijk, 
dat  niemand  juist  kan  zeggen,  wanneer  hij  wezenlijk  tot  stand  is  gekomen. 

Hij  bracht  Rubensiaansch  werk  voort,  omdat  hij  Rubensiaansche  kunst- 
princiepen  had,  omdat  hij  en  de  schilder  tot  hetzelfde  volk  behoorden,  omdat 
de  invloeden,  die  Rubens'  karakter  hadden  gevormd,  ook  Vondels  kunstgeest 
hadden  ontwikkeld. 

Talrijke  voorbeelden  zou  men  uit  Altcuirgeheimenissen,  Joannes  de  Boetge- 
zant, Bespiegelingen  van  Oodt  en  Oodsdiensty  Lucifer,  Maria  Stucurt  kunnen 
aanhalen.  Het  zijn  Vlaamsche  werken.  Zij  zijn  Vlaamsch  door  de  opvatting 
en  door  de  bewerking.  Dat  men,  uit  Vondels  tijd,  een  werk  aan  wijze,  in 
den  aard  der  aangehaalde  stukken.  Dat  men  mij  Nederlandsche  werken  doe 
kennen,  zij  mogen  van  Roomschen  of  Onroomschen  vervaardigd  zijn,  waarop 
de  kleur  van  den  groeten  meester  te  bemerken  zij.  Nemen  wij  de  i^bilder- 
kunst,  waarin  een  volk,  evenals  een  individu,  bij  uitstek,  zijn  innigst  zielsge- 
voel  lucht  geeft.  Noord-Nederland  verwierf  daarin,  in  Vondels  dagen  onster- 
felijken  roem,  juist  omdat  het  met  zulke  ongeveinsdheid,  met  zulke  rechtzin- 
nigheid, zijn  eigen  gemoedsleven  vertolkte.  Welnu,  tusschen  de  heerlijke 
meesterstukken,  die  toen  voortgebracht  werden,  is  er  geen  enkel,  zij  mochten 
door  Protestanten  of  Katholieken  vervaardigd  zijn,  dat  naar  Vondels  hart  is. 
Jan  Steen,  Paulus  Potter,  Wynants,  Van  Ostade,  en  hoe  dié  weergalooze 
meesters  ook  heetten,  waren  echte  Hollanders,  realisten  van  top  tot  toeixi,  en 
tevens  diepe  opmerkers.  Het  werkelijke  leven  volstond  hun  om  'groote 
dichters  te  wezen.  En,  zoozeer  was  Vondel  in  den  geest  van  Rubens  en  dé 
Vlaamsche  school  opgegaan,  dat  hij  er  zelfs  onrechtvaardig  om  was.  Hg, 
die  zoo  ontvankelijk  was  voor  de  schoonheid  der  beeldende  kunsten,  wiens 
hart,  tot  zijn  laatsten  snik  voor  den  roem  van  Holland  blaakte,  spreekt 
nergens  over  die  groote  schilders,  welke  de  Nederlandsche  Republiek  zulken 
zuiveren  roem  verzekerden,  terwijl  hij  onophoudelijk  de  loftrompet  hunner 
Vlaamsche  evenknieën  steekt,  en,  onbewust  in  hunnen  trant  arbeidt. 

Hij  dacht  en  gevoelde  als  een  Zuid-Nederlander.  Hij  is  aldus  een  Zuid- 
Nederlandsch  kunstenaar. 

Citaten  uit  G.  Segers,  Vondel  een  Zuid-Nederlander, 
Dietsche  Warande,  '99,  No.  1. 


AANVULLING. 

Bij  de  2e  noot  op  blz.  49  moet  noch  gevoegd,  dat  Jan  Klaez  in  z'n 
geheel  is  afgedrukt  in  Penon,  Nederlandsche  Dicht-  en  Prozawerken,  en  een 
fragment  in  Van  Moerket'ken,  Het  Nederlandsch  Kluchtspel  in  de  XVII^  eeuw. 
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Wo  man  singt,  da  laszt  dich  ruhïg  nieder, 
Bose  Menschen  haben  keine  Lieder. 

De  Hollanders  zijn  brave  lui;  ze  zingen  dan  ook  wel,  maar  daar  ze  zich 
verbeelden  ^eei^  ,  liederen  te  hebben,  zingen  ze  Frans,  Duits,  of  Engels, 
wanneer  ze  aan  hun  gemoed  eens  door  een  liedje  willen  lucht  geven.  Wordt 
er  in  een  gezelscha|)  of  op  een  huiselik  partijtje  van  zingen  gesproken,  dan 
komt  er  honderd  tegen  éen  allereerst  een  Duitse  lAederschatz  voor  den  dag; 
z^n  er  onder  de  aanwezigen  jonge  dames,  die  op  kostschool  zijn  geweest  of 
die  2angles  hebben  gehad,  dan  zingen  ze  Frans;  doen  de  jongelui  aan  sport 
of  z§n  ze  in  de  groote  steden  habitué*s  van  de  café-chantants  dan  zingen  ze  een 
Engels  mopje  in  den  trant  van  Monte  Carlo,  Daisy  Bell,  e.  a.;  en  hebben  ze 
e^n  kennis  die  op  een  Duitse  HaTtdelsschule  is  geweest,  dan  brullen  ze 
OommersUeder,  als  de  dames  er  niet  bij  zijn.  De  Engelse  Leger  des  Heils- 
liederen  hebben  een  bevoorrecht  plaatsje  op  't  repertoire  van  de  zangers  en 
zangsters  die  op  straat  loopen  te  galmen;  en  toen  de  sociaal  democraten 
voor  eenige  jaren  nog  druk  bezochte  vergaderingen  hadden,  hoorde  men  daar 
een  Hollandse  MarseUlaise,  een  Hollands  Mariaune-lied,  zelfs  een  Hollandse 
Carmagnole.    Een  Hollander  de  Carmagnole  dansen! 

Dat  onze  concertprogramma's  zo'n  uitheems  karakter  hebben  vind  ik  zo  heel 
erg  niet;  daar  mag  de  kunst  beslissen  zonder  eerst  advies  te  vragen  aan 
't  natsjonaliteitsgevoel,  al  is  't  waar  dat  langen  tijd  bij  heel  velen  Nederland 
uit  de  lijst  van  de  muziek-producerende  naatsies  geschrapt  was.  Veel  erger 
vind  ik  het  internatsjonale  karakter  van  't  geen  't  publiek,  niet  voor  geld 
gaat  horen  zingen,  maar  't  geen  *t  zelf  zingt  in  zijn  huiselike  kring,  bij 
feestjes  en  op  straat. 

Wanneer  een  volk  echter  eenmaal  gewend  is  zijn  mond  naar  Duitse,  Franse 
of  Engelse  klanken  te  vormen  zodra  het  gaat  zingen,  dan  krijgt  men  het  niet 
maar  zo  éen-twee-drie  tot  nuchter  Hollands.  Wat  Richard  Hol,  Nicolai  e.  a.  in 
Noord  Nederland,  Benoit,  Paul  Fredericq  e.  a.  in  Zuid  Nederland  hebben 
tot  stand  gebracht,  heeft  heel  wat  moeite  gekost.  De  componisten  werkten 
en  werken  slechts  ten  dele  mee  *) 


*)  't  Is   zeker  wel  merkwaardig  dat  van  de  zes  Nederlandse  componisten  die  in 

de   Muziekkaiender   voor   '99   een  lied  als  muziekale  bijdrage  leverden,  drie  een 

Daits   lied   inzonden.    Bij    vorige  kalenders   was   't  ook  zo.    In  een  Nederlandse 
Muziekkaiender  I 
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En  toch  heeft  het  er  alle  schijn  van  of  wij  eindelik  weer  ons  zélf  zullen 
worden,  dank  zij  de  algemene  opwakkering  van  ons  natsjonaal  zelfbewustzijn; 
en  zoals  de  schilders  van  de  hedendaagse  Hollandse  school  zich  aansluiten 
bij  die  van  de  17^®  eeuw,  en  zoals  de  jonge  letterkundigen  sterker  dan  ooit 
te  voren  geschiedde,  Vondel  en  Breeroo  veréren,  zo  heeft  ook  de  zang  aan- 
sluiting gezocht  bij  *t  lied  van  de  17^^  eeuw,  en  aan  die  geest  werd  na  een 
lange  tijd  van  voorbereiding  en  studie,  vorm  gegeven  in  drie  grote  daden: 
de  propaganda-tocht  van  't  a  Capella-koor,  het  Volksliederenboek 
van  't  Nut,  en  't  Liederboek    van   Groot-Nederland  van   Coers. 

Het  is  het  Nut  blijkens  de  voorrede  met  deze  bundel  te  doen  om  bij 
te  dragen  tot  „veredeling  van  hart  en  gemoed,  tot  verheffing  van  den  natio- 
nalen  volkszin  en  daardoor  tot  wezenlijk  volksgeluk."  Dat  is  geen  kleinig- 
heid, 't  Nut  ziet  trouwens  meer  in  't  Volkslied  dan  de  meeste  mensen  er 
ooit  in  zullen  vinden.  De  in  kanselstijl  geschreven  memorie  van  toelichting 
tot  't  voorstel  on^  tot  de  samenstelling  over  te  gaan,  bevat  zelfs  de  optiimB- 
tiese  verwachting  dat  't  volkslied  „aan  de  kinderen  des  volks,"  zal  kron :  „Gij 
hebt  éen  Vaderland,  hebt  dit  lief,  gij  zijt  éen  natie,  verdeelt  niet,  maar  ver- 
enigt, gij  hebt  als  zoodanig  éen  streven :  uw  land,  uw  volk  gelukkig  te  maken.*' 
't  Lied   vraagt   als    men    't  zo  beziet  een  plaats  in  de  socieale  programmals. 

De  heren  dr.  G.  Kalff  en  D.  de  Lange,  zeggen  duideliker  wat  er  gedaan 
is.  ')  Zij  zetten  uiteen  dat  men  goed  doet  onze  volksliederen  te  verzamelen 
omdat  zij  in  de  hoofdlijnen  een  vrij  getrouwe  voorstelling  geven  van  ons 
volk  in  zijn  aard  en  streven,  in  zijn  verleden  en  heden,  en  omdat  ze  zo- 
doende 't  besef  van  eenheid  in  ons  volk  kunnen  verlevendigen  of  versterken. 

En  wat  wil  de  heer  Coers  nu?  Hij  denkt  ook  —  de  tietel  van  zijn  boek 
zegt  *t  reeds  voldoende  —  aan  de  eenheid,  niet  alleen  van  't  Nederlandse 
volk,  maar  van  de  Nederlandse  stam.  Hij  haalt  zelfs  met  instemming  de 
gehele  memorie  van  't  Nut  aan.  Maar  toch  is  zijn  bedoeling  anders  en  het 
resultaat  daardoor  zo  verschillend,  en  m.  i.  beter  dan  het  Nutsboek.  Als 
middel  tegen  de  „klungelige'*  —  een  lievelingswoord  van  hem  —  vergoding 
van  de  gewrochten  van  andere  volken,  wil  hij  terugkeer  tot  de  Oud-Neder- 
landse  liederen,  waarin  het  karakter  ligt  van  ons  volk,  en  die  zullen  moeten 
zijn,  „het  model,  het  voorbeeld,  de  grondslag  waarop  voortgebouwd  moet  en 
alleen  werkelijk  kan  worden,  om  dan,  op  dezen  grondslag  ons  lied  ontwik- 
kelend, voort  te  gaan  op  den  weg  dien  de  kunst  alleen  te  volgen  heeft.... 
den  weg  van  het  nationale."  *)  En  elders  *)  zegt  hij  dat  't  Volkslied  niet 
zozeer  moet  verzameld  worden  ter  voldoening  van  wetenschappelike,  letter- 
kundige en  geschiedkimdige  lusten,  maar  om  z'n  inner like,  om  de  ziel  van 
't  Lied. 


*)   In   de  helder  gestelde  voorrede,  te  vinden  in  de  kleine  eenstemmige  uitgave 
van  't  Volkliederenboek  van  30  cent. 
*)    Zie  Voorrede  blz.  X. 
•)    Zie  Voorrede  blz.  XIII. 
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De  verzamelaar  bleef  bij  hem  de  zanger,  en  waar  èn  't  Nut  èn  de  heer 
Coers  juist  't  zingende  publiek  willen  bereiken,  en  hun  uitgaven  beide 
ddarvoor  inrichten  is  het  ook  logies  geredeneerd  wanneer  men  zegt:  allereerst 
't  pakkende;  op  volledigheid  van  *t  overzicht  komt  *t  minder  aan. 

't  Nufc  gaf  een  staalkaart  van  onze  volksliederen,  de  heer  Coers  een 
bloKBinliezing.^)  't  Nut  bleef  twee  [gedachten  volgen:  èn  een  zangboek,  èn 
een  T^rzameltng  interessant  uit  oogpunt  van  volkskunde,  en  't  gaf  dientenge- 
volge naast  de  anderen  ook  liedjes,  die  niet  voor  't  zingende  publiek  bestemd  en 
geschikt  zijn,  als  de  talrijke  kinderrijmpjes,  de  soldatensienjalen  e.  a.,  voor 
folkloristen  van  belang,  maar  in  dit  boek  niet  anders  dan  curiosieteiten  die 
voor  de  grap  eens  worden  ingezien  en  die  de  waarde  als  zangboek  onge- 
twijfeld in  veler  oogen  verminderen,  altans  niet  verhogen. 

't  Verschil  uit  zich  ook  nog  in  een  ander  opzicht.  De  zanger  Coers  dacht 
aan  't  zingen  der  liederen  door  ons  negentiende  eeuwers  en  aan  't  genot  dat 
zij  ons  zullen  verschaffen.  Hij  nam  de  pieano  tot  bondgenoot  en  door  een 
nieuwerwetse,  sobere,  maar  volle  begeleiding  heeft  hij  trachten  te  voorkomen 
dat  wij,  zoals  bij  een  stugge  ons  ongewone  zg.  historiese  zetting,  verhinderd 
zouden  worden  „de  liederen  te  voelen  zoals  zij  gedacht  en  gevoeld  zijn,  in 
vroegere  tijden."  Een  zg.  hi&toriese  zetting  „spreekt  zich  zelf  zoo  dwaselijk, 
zoo  ergerlijk  bespottelijk  tegen",  merkt  hij  op.  Immers  men  zou  dan  alleen 
de  melodieën  moeten  opgeven  of  de  bewerkingen  voor  luit,  clavicimbaal, 
clavichord,  spinet;  zelfs  onze  Geusken s  kenden  nog  geen  pieano  die  eerst  op 
*t  laatst  der  18^®  eeuw  ontstond. 

En  de  eenvoudige  bewerking  van  't  Liederenboek  van  't  Nut,  zo  eenvoudig 
mogelik  gehouden,  „opdat  't  lied  alleen  onopgesmukt,  zijne  uitwerking  op  de 
kooidefs  and  doen",  moet  het  bij  vergelijking  geheel  en  al  afleggen  tegen 
hetgeen  van  db  fiederezi  onder  handen  van  den  heer  Coers,  geholpen  door 
de  heeren  Mart.  J.  Bouman  en  W.  Petri,  juist  door  een  meer  bewerkte 
pieanobegeleiding  geworden  is.  Er  wordt  door  hen  een  stemming  om  de 
melodie  geweven,  die  de  aanvullings-akkoorden  van  't  boek  van  't  Nut  er 
lïiet  aan  geven  kunnen. 

Aan  den  anderen  kant  heeft  't  Nut  door  de  lage  prijs  van  zijn  uitgave  en 
pok  door  de  gemakkelike  zetting  een  populairieteit  van  de  Oud-Hollandse 
liederen  opgewekt  die  door  't  boek  van  Coers  waarschijnlijk  nooit  geëvenaard 
zou  zijn.  En  nu  de  duizenden  verkochte  eksemplaren  van  't  Volksliederen- 
boek, benevens  de  duizenden  eksemplaren  van  de  goedkoope  uitgave  zonder 
begeleiding,  als  zoutkorrels  ons  volk  langzamerhand  geheel  en  al  doorpekelen, 
nu  zal  ook  't  aantal  belangstellenden  steeds  grooter  worden,  die  iets  meer 
verlangen,  en  die  dat  in  't  boek  van  Coers  vinden. 

Ik  hoop  dat  't  zingen  in  eigen  taal  mede  bevorderen  zal  dat  de  zangers, 
—  en   ik  heb  hier  ook  al  weer  meer  de  huiszangers  dan  de  concertzangers 


')    Ik   bedoel   hier   alleen    't  twede  Boek.    Met  't  studentenliederenboek  is  't  een 
ander  geval. 
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op  't  oog  —  wat  meer  denken  aan  de  inhoud  van  de  tekst  Hollandse 
woorden  zullen  misschien  beter  *t  onlogiese  doen  inzien  van  de  wijze  waarop 
zo  vaak  gezongen  wordt,  dan  uitheemse  liederen,  al  begrijpt  men  daar  ook 
de  woorden  wel  van.  't  Hollands  klinkt  zoveel  nuchterder,  de  beteekcnis 
dringt  zich  vanzelf  op  —  tenzij  *t  een  van  buiten  geleerd  lesje  wordt  *) 

Men  lette  eens  op  hoe  vaak  er  gezondigd  wordt  tegen  'tlogiese  beginsel 
dat  wat  éen  persoon  te  zeggen  heeft,  ook  door  éen  persoon  gezongen  moet 
worden  en  niet  door  een  koor;  dat  een  verhalend  lied  of  een  minnezang 
dingen  van  een  geheel  ander  soort  zijn  dan  een  krijgszang  of  een  drinklied. 
We  zijn  al  een  aardig  eindje  die  kant  heen  gesukkeld  en  't  is  verwonderlik 
zo  weinigen  het  hindert,  wanneer  ze  door  twee  personen  die  ze  voor  zich  zien 
staan,  te  samen  horen  zingen:  ^Ich  wollt  meine  Liebe  ergosse  sich'*  etc^ 
of  wanneer  men  een  mannen-kwartet  hoort  treuren  over  een  terwille  van 
de  jfOeliebte  gestorte  traan".  Ik  heb  zelfs  door  een  heel  koor  horen  zingen, 
heel  aandoenlik  ^Schxiferè  Sormtagslied" :  ^Ich  bin  allein  auf  weiter  Flur"  etc. 

Dat  zijn  uitersten,  en  nu  weet  ik  wel  dat  er  zal  betoogd  worden:  de  andere 
stemmen  vormen  slechts  de  harmonie.  Maar  dat  geldt  voor  een  stem  begeWd 
door  Brvmmèümmen  of  met  accoorden,  maar  't  geldt  zeker  niet  waar  de 
stemmen  los  van  elkander  en  elk  met  verstaanbare  woorden  optreden. 

Is  het  lied  didacties,  een  lyriese  uiting,  of  een  verhaal,  laat  't  dan 
éen  persoon  zijn  die  het  zingt.  Is  't  een  uiting  van  een  massa,  een  vader- 
lands lied,  een  krijgslied,  sommige  spotliederen,  een  feestlied,  sommige 
gebeden,  geef  ze  dan  aan  een  koor. 

Een  boek  van  köorliederen  is  nu  't  eerste  boek  van  Coers :  't  Studenten- 
liederenboek. 

Dat  is  een  boek  voor  gezelschappen,  (al  is  't  in  dit  geval  ook  meer  voor 
gezelschappen  van  een  bepaald  soort).  En  dan  denk  ik  me  liefst  allen  met 
't  boek  op  de  knieën,  want  anders  komt  men  toch  niet  verder  dan  'teerste 
couplet,  't  Is  ook  niet  te  vergen  dat  men  al  de  coupletten  van  buiten  zfd 
leren,  maar  terwijl  men  bij  kerkelike  bijeenkomsten  en  op  bruiloften  er  niets 
in  ziet,  de  tekst  van  een  boek  of  een  papiertje  af  te  zingen,  sch^nt  men  't 
wat  te  psalmachtig  te  vinden  bij  gewone  bijeenkomsten  te  samen  met  een 
boek  voor  zich  een  lied  aan  te  heffen.  Het  middel  tot  beterschap  is  er,  oju 
door  dit  studenten-liederenboek  en  ook  door  de  kleine  uitgave  Van  het  Ifut. 

't  Grote  Liederenboek  van  't  Nut  is  even  als  'ttwede  boek  van  Coers  een 
verzameling  liederen,  het  eene  voor  koor,  het  andere  voor  een  enkel  persoon. 
Maar  toen  de  heren  dr.  Kalff  en  Daniël  de  Lange  het  kleine  boekje  zonder 
pieanobegeleiding  samenstelden,  dat  zij  tevens  van  cijferschrift  voorzagen, 
hebben  zij  uit  de  139  liederen  van  't  grote  boek  —  waarschijnlik  echter  meren- 
deels om  andere  redenen  —  juist  die  weggelaten,  welke  't  meest  een  indieviedueel 


')  Vraag  maar  eens  hoeveel  mensen  er  aan  denken  als  ze  'tWien  Neerlandsch 
bloed  zingen,  dat  ze  nooit  verder  komen  dan  de  opwekking  om  met  hen  „'tGk)d- 
gevallig  feestlied  in  te  stemmen^,  en  dat  er  van  dat  feestlied  zelf  nooit  iets  komt; 
de  enkele  knappe  bollen  die  nog  een  twede  couplet  kennen  laten  allen  de  bede  volgen. 
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karakter  hadden,  om  het  zo  te  noemen.  Zoo  verdwenen  bijna  alle  geestelike 
liederen;  ')  't  aantal  verhalende  liederen  kromp  van  acht  in  tot  twee,  en 
't  aantal  minneliederen  van  28  tot  10.  Jammer  vind  ik  het  dat  de  drinklied jes 
er  ook  uit  verdwenen  zijn,  waarschijnlik  heeft  dit  zijn  oorzaak  in  de  omstan- 
digheid dat  men  't  boekje  ook  wilde  dienstbaar  maken  voor  *t  zangonderwijs 
op  de  scholen.  Maar  zoals  't  nu  is  met  zijn  hedendaagse  vaderlandse  liederen, 
zijn  geschiedzangen,  zijn  studentenliederen!,  matrozenliedjes  enz.  is  'teen  handig 
boekje  voor  gezelschappen  die  op  eigen  houtje  willen  zingen. 

't  Studentenliederenboek  betreft,  zoals  ik  reeds  zei,  een  biezondere  wereld, 
waar  iemand  die  niet  gestudeerd  heeft  bijna  geheel  buiten  staat,  en  zoveel  geest- 
drift 't  bij  studenten  en  zoveel  herinneringen  't  bij  oud-studenten  zal  opwekken, 
zo  weinig  zullen  die  buiten  de  kring  staanden  er  mee  in  kunnen  opgaan. 

Een  enkel  woord  nog  over  de  liederen  voor  persoonliken  zang:  de  naïeve 
geestelike  liederen ;  de  lange  middeleeuwse  verhalende  liederen,  op  den 
zwaai  van  een  zelfde  aldoor  herhaalde  melodiesen  dreun  voorgedragen,  zoals 
de  minnezangers  hun  ridderromans  voordroegen;  de  klagende  minneliederen, 
en  de  schalkse,  kokette  herderszangen.  Nog  veel  meer  dan  bij  een  koorlied, 
dient  hierbij  de  tekst  begrepen  te  worden,  *)  dient  men  te  bedenken  dat  't  een 
voordracht  is,  een  voordracht  zo  goed  als  een  gedicht  zonder  melodie,  en  dat 
men  na  'teerste  couplet  niet  mag  ophouden! 

Zeer  vaak  hoort  men  't  bezwaar,  dat  't  zingen  van  een  reeks  coupletten  op 
éen  melodie  dwaasheid  is.  Wanneer  men  een  gedicht  van  enige  coupletten 
heeft  en  er  wordt  op  't  eerste  een  melodie  gecomponeerd,  —  o  ja,  dan  zal  die 
zeer  waarschijnlik  voor  de  andere  niet  passen.  Maar  zo  is  de  toestand  hier 
niet.  De  componisten  hadden  in  vroeger  eeuwen  geen  auteursrecht  op  hun 
melodieën,  en  de  dichters  maakten  meest  hun  couplet  en  hun  woorden  op  een 
bestcumde  melodie.  En  dat  deden  ze  niet  alleen  't  eerste  couplet,  maar 
eveneens  't  twede,  en  daarom  past  dat  ook,  en  't  derde  ook,  en  passen  ze 
allemaal. ') 

't  Zal  waarschijnlik  ook  wel  weer  de  zanger  Coers  zijn  aan  wie  we  te  dan- 
ken hebben,  dat  in  zijn  twede  boek  naar  verhouding  zoveel  liederen  voor 
voordracht  gevonden  worden.     En  dezelfde  zanger  heeft  er   waarschijnlik  ook 


';  De  geestelike  liederen  waarvan  hier  sprake  is  vereeDzelvige  men  niet  met 
onze  kerkgezangen,  ze  zijn  merendeels  veel  persoonliker. 

*)  't  Is  ook  om  andere  redenen  wenselik  eerst  de  coupletten  te  lezen  voor  men 
ze  in  een  gezelschap  van  dames  zingt.  Anders  zou  men  bij  sommige  liederen  uit 
't  Liederenboek  van  't  Nut  wel  eens  pijnlike  scènes  kunnen  veroorzaken,  bijv.  wan- 
neer men  zonder  erg  was  gaan  zingen:  „Een  liedeken  van  de  Mei",  en  vooral 
„Je  had  een  allerliefste".    Ze  zijn  alleraardigst,  maar 

')  Aan  de  waarheid  hiervan  doet  geen  afbreuk  dat  sommige  liederen  niet  uit- 
komen. Zo  in  „Hoe  groot,  o  Heerl"  (Coers  II.)  Daar  eindigen  de  melodie-gedeelten 
beslist  na  de  twede,  vierde,  en  zesde  regel,  en  de  onderdelen  van  't  vers 
eindigen  in  't  twede  couplet  midden  in  de  derde  en  zevende  regel.  Waarschijnlik 
heeft  men  gemerkt  dat  deze  woorden  toevallig  ook  op  die  mooie  melodie  gezongen 
konden  worden. 
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voor  gezorgd  dat  zijn  muziek,  't  zij  in  de  begeleiding,  't  zij  in  de  melodie  de 
nodige  muziekale     aanwijzingen  voor  de  voordracht  bevatten. 

Zangboekcn  zijn  deze  liederboeken  en  niets  anders;  als  zodanig  moeten  ze 
beschouwd  worden,  en  als  zodanig  gebruikt,  zullen  ze  ook  het  best  het  werk 
doen  dat  èn  't  Nut  èn  de  heer  Coers  er  van  verwachten:  —  „verheffing  van 
den  nationalen  volkszin",  zoals  't  Nut  zegt;  „het  aanwakkeren  van  de 
Nederlandsche  volkskracht"  door  't  teruggeven  aan  ons  volk  van  zijn  zelfver- 
trouwen, zijn  geloof  in  zichzelf,  zoals  de  man  van  't  liederboek  van  „Groot 
Nederland"  zich  uitdrukt. 

Er  moet  niet  al  te  veel  nadruk  op  gelegd  worden  dat  dit  alles  nu  natsjonale 
muziek  zou  zijn.  De  verzamelaars  doen  dat  dan  ook  niet,  maar  men  hoort 
het  meermalen  zeggen.  Natsjonale  muziek  is  toch  al  een  vaag  begrip  waar  de 
melodieën  zich  zo  snel  van  't  eene  land  naar  't  andere  verbreiden,  maar 
bovendien  is  als  waarschuwing  voor  een  zich  te  sterk  uitend  chauvinisme  al 
voldoende  't  feit,  dat  Valerius  in  zijn  „Nederlantsche  Gedenckklanck**  die 
zoveel  van  de  nu  opnieuw  uitgegeven  liederen  leverde,  in  de  „Tafel  van  de 
Stemmen  ofte  Voysen"  van  de  ongeveer  80  opgenomen  melodieën  slechts  14 
aangeeft  als  „Nederlandsche  stemmen"  en  de  64  anderen  als:  Almanden, 
Pavanen,  Fransche  voysen,  Engelsche  stemmen,  Italiaansche  stemmen,  enz. 

De  klacht  in  't  begin  van  deze  opmerkingen  gemaakt  over  de  invloed  van 
uitheemse  melodieën  op  de  volkszang  zou  dus  ook  voor  de  17^®  eeuw 
gelden,  maar  er  is  dit  grote  verschil:  wat  onze  tijdgenoten  zingen  op  die 
melodieën  is  óf  *t  lied  in  de  andere  taal,  en  dan  vaak  afschuwelik  gerad- 
braakt, óf  een  noch  veel  leliker  vertaling  of  bewerking;  en  wat  onze  voor- 
vaderen op  de  door  hen  uit  den  vreemde  overgenomen  melodieën  hebben 
gezongen  is  degelike  taal  die  ook  zonder  de  melodie  haar  betekenis  heeft» 
maar  die  door  de  melodie  versterkt  wordt,  zó  zelfs  dat  zij  ook  thans  noch  kan 
doordringen  en  prikkelen  daar,  waar  ze  anders  waarschijnlik  nooit  enige 
invloed  tot  opwekking  van  't  volksbewustzijn  zou  hebben  kunnen  uitoefenen. 

J.  H.  Deibel. 
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J.  A.  Schutte,  Spreekwijzen  aan  het  dagelijhach  leoen  ontleend; 
verklaard  en  toegelicht  (Zutfen,  Thieme  &  Co.  —  1899  — 
82  blz.  +  reg.  en  voorb.  —  ƒ  0.70.) 

Waar  zitten  toch  Elsevier  en  Blaeuw;  we  hebben  ze  zo  nodig  om  Jan  het 
papier  te  ontzeggen:  elk  jaar  lijkt  'njaar  van  elven  te  worden!  — 

Dit  boek  is  gedrukt  en  te  koop,  zal  waarschijnlik  gekocht  en  gelezen  wor- 
den, denkelik  ook  door  dezulken  als  het  eigenlik  niet  moesten  lezen,  d.  w.  z. 
door  hen,  voor  wie  de  verzamelaar  het  juist  bestemde. 

Als  dat  niet  zo  was,  dan  zou  't  waarlik  geen  onvermakelik  dingetje  wezen. 
Daar  heb  je  acht  bladzijden  deftig  alfabeties  „register"  op  'n  toch  al  alfa- 
beties  geschikte  verzameling  spreekwijzen.  Dat  is  wel  volkomen  onnodig, 
maar  het  staat  gekleed!  En  daar  is  de  tietel:  Spreekwijzen,  ontleend  aan 
Hdageliks  leven,  Hoe  zit  dat?  Heeft  de  heer  Schutte  deze  spreekwijzen  in 
het  dageliks  leven  gehoord,  ze  eigenaardig  en  aardig  gevonden,  en  nu  samen 
te  pronk  gezet  om  de  rijkheid  van  de  taal  in  dat  dageliks  leven  te  laten 
zien?  Of  heeft  hij  in  de  hogere  taal,  id  est  de  boeketaal  des  niet-dagelijk- 
schen  levens,  het  een  en  ander  ontmoet  dat  ontsproten  is  in  de  Iddgte  — 
niet  waar,  mijne  heren  pseudo-aristokraten  en  napraatverachters  van  „praat- 
taai,"  in  de  Iddgte!  —  en  heeft  hij  dat  willen  bijeenzetten,  verklaren  en  toe- 
lichten? Het  zeemansleven  of  het  eigen  leven  van  'n  jodenbuurt  behoort 
niet  tot  wat  wij,  Nederlanders  in  't  algemeen  „dageliks  leven"  noemen;  maar 
we  gebruiken,  sprekend  en  schrijvend  wel  'teen  en  ander,  dat  uiting  is  van 
dat  biezonder  leven.  En  't  kan  nu  goed  wezen  'n  Zeemanswoordenboek  te 
schrijven  of  *n  lijst  van  wat  in  onze  omgangstaal  is  overgenomen  uit  „het 
Joods;"  net  zoals  we  bijeenzoeken  wat  we  ontleenden  aan  de  taal  van  gees- 
telike  voorouders,  taal  verwanten,  buren,  en  bekenden  uit  de  verte.  Maar 
dat  in  het  dageliks  leven  spreekwijzen  gebruikt  worden,  die  aan  dat  dagelikse 
leven  zelf  ontleend  zijn,  is  dat  ook  de  moeite  van  het  optekenen  waard,  en 
wat  zullen  we  in  'n  dergelijke  verzameling  dan  „verklaard  èn  toegelicht"  vinden? 

Mischien  dit:  z'n  schoenen  scheef  lopen;  brievenbesteller  zijn;  hij  gaat  wandelen; 
dat  is  'n  draaibrug;  hier  mangelt  men;  ik  ben  vandaag  jarig?  Maar  aan 
dat  alledaagse  onder  't  dagelikse  is  niets  te  kijken,  en  vooral  .  .  .  valt  niets 
te  kluiven. 
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Dan  soms  *n  rij  van  meer  of  minder  platte,  korter  of  langer  levende 
uitdrukkingen,  als:  dat  is  noch  al  vAedes;  dat  is  je  ware;  hij  zit  in  z'n 
rikketik,  in  de  nesten;  'n  lauwe  molen  (:=  „lekkere"  meid);  hijssen;  'm  vafi 
katoen  geven;  keet  hebben;  petroleum  innemen  y  of  ook  zulke  woorden  als: 
loopstokken;  zielzak;  ribbekast;  vlerken;  poten;  klauwen;  klavieren;  tien 
gebooien;  spuit;  maffie;  enz.  enz.  Die  vinden  we  allerden kelikst  ook  niet>  want 
vooreerst,  weet  u,  is  veel  daarvan  zéér  plat,  en  al  was  het  ook  niet  ptót,  't  is 
in  ieder  geval  noch  'n  graadje  minder  van  tel  als  spreektaal,  *t  is  „dieve**-taaL 

Betrof  het  nu  maar  een  van  de  „moderne  talen"  (drie  zijn  er,  te  weten  — 
naar  hun  kosmopolitiese  belangrijkheid  gerangschikt:  Frans,  Duits,  Engels!!)  — 
dan  was  het  wat  anders.  Met  gesproken  Duits,  met  parisismen,  met  engelse 
volksuitdrukkingen  moet  zelfs  'n  eksamenmens  zich  tegenwoordig  wel  bezig- 
houden, maar  voor  de  moedertaal  is  'n  dergelijke  ^  studie  volkomen  overbodig. 
Dat  behoeft  trouwens  geen  nader  betoog  want  „het  argot  is  het  Frans  der 
toekomst,"  en  dus  verdient  het  alle  aandacht.  Maar  ten  opzichte  van  het 
Nederlands  heeft  geen  met  autoriteit  beklede  autoriteit  noch  'n  dergel^ke 
stelling  verkondigd,  of  zo  wél,  het  is  de  roepende  in  de  woestijn  gebleken^ 
de  éne  zwaluw  die  noch  geen  zomer  maakt.  En  dus  gaat  men  in  de 
wereld  van  het  eksamengedoe  voort  met  Nederlands  te  studeren  uit  de  boeken 
—  alsof  men  iemands  levende  ziel  wou  leren  kennen  uit  z'n  portret  — ; 
en  liefst  noch  uit  de  boeken  óver  boeken,  en  dddr  de  namaak  van. 

Maar  we  horen  in  het  dageliks  leven  toch  zoveel  aardige,  dat  algemeen 
verstaan  wordt,  dat  ook  niet  bepaald  plat  is,  en  waaraan  toch  wel  wat  te 
„verklaren"  valt:  hij  loopt  met  de  dood  in  z'n  schoenen;  Hhart  zinkt  hem 
in  de  schoenen;  hij  staat  niet  vast  in  z^n  schoenen;  schoenen  naar  voeten 
meten:  ik  wou  niet  graag  in  z'n  schoenen  staan;  hij  loopt  op  £n  laatste 
schoetien;  hier  wringt  hem  de  schoen;  met  loden  schoenen;  met  hangende 
pootjes;  op  spijkers  zagen)  z^n  hoed  staat  op  drie  haartjes;  z'n  pet  staat  op 
één  oor^  op  half  zeven;  'n  geleerde  van  de  kouwe  grond;  zn  lip  hangt  op 
het  derde  knoopsgat;  met  de  mond  vol  tanden  staan  en  tal  van  andere.  Nu 
van  dit  soort  zijn  er  wel  te  vinden  in  voorliggende  verzameling. 

Maar  als  men  zou  menen  bij  elkaar  te  vinden  gesteld  hele  rijen  van 
spreekwijzen  die  als  synoniemen  zijn  te  beschouwen,  zodat  men  mooie. kijkjes 
krijgt,  'n  ding  telkens  en  telkens  weer  van  'n  andere  kant  bezien  en  onder 
'n  ander  licht:  de  moorjaan  wassen  of  schuren ^  botei*  aan  de  galg  smeren^ 
monnikewerk  doen,  water  in  zee  dragen,  met  het  hoofd  tegen  de  muur  lopen, 
tegen  de  bierkaai  vechten,  ijzer  met  handen  willen  breken,  water  scheppen 
in  'n  netije  enz.  —  dan  heeft  men  het  mis. 

Ook  vindt  men  niet  bij  voorkeur  opgenomen  wat  op  zichzelf  pittig,  teken- 
achtig,  aardig  is:  eer  schijnt  gezocht  te  zijn  naar  spreekwijzen  waar  wat  aan 
te  verklaren  en  toe  te  lichten  valt  Want  daarvan  moeten  we  het  hebben, 
als  Barend  van  de  bollen.  Bij  het  verklaren  moet  liefst  wat  historiese 
etymologie  en  ook  wat  volksetymologie  te  pas  gebracht  kunnen  worden,  bg 


*)    Zie  de  r  in  dit  woord  niet  over  't  hoofd  I 
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de  toelichting  is  'n  porsie  anekdote  gewenst.  Voor  de  onderwijzer  van  de 
ware  eksamenstudie  behoort  dat  zo;  hij  wordt  er  bij  grootgebracht.  Als 
k wekeling  krijgt  hij  reeds  vraagstukken  van  dit  slag  op  te  lossen,  waar 
geleerden  geen  raad  mee  weten.  En  hij  lost  ze  op,  d.  w.  z.  hij  krijgt  er 
'tzelfde  antwoord  uit  als  achter  in  z*n  boek  staat.  Maar  of  hij  ook  soms  'n 
som  gemaakt  heeft,  die  niet  te  maken  wds,  omdat  er  'n  stuk  of  wat  gegevens 
ontbreken,  of  omdat  de  vraag  verkeerd  is  gesteld  —  dat  merkt  hij  evenmin 
als  z'n  leraar  het  merkte;  wat  eigenlik  gevraagd  wordt  is  hun  even  onhelder 
als  wat  het  gestelde  is,  en  ze  voelen  niets  van  de  „  kracht  (?)  van  bewijs"  in  de 
redenering.  2  X  2  =  4,  2  +  2  =  4,  dus  2  X  2  =  2  +  2.  Die  som  komt 
uiti  Van  :  af  zz:  tot  :  toe;  tot  toe  is  niet  gebruikelik,  dus  van  af  is  ook 
niet  goed.  t)eze  som  komt  ook  uit!  Ondoordringbaarheid  is  'n  algemene 
eigenschap;  er  is:  'n  hart  onder  de  riem  steken;  op  dezelfde  plaats  kan  niet 
tegelijkertijd  wat  anders  zijn,  dus  'n  riem  onder  ^thart  steken  is  er  niét,  dat 
is  geen  uitdrukking.  Die  som  komt  ook  alweer  uit!  Daar  zijn  in 't  Nederlands 
heel  wat  woorden  uit  het  Frans  overgenomen;  falie  en  wimpel  zijn  derhalve 
gevormd  van  faille,  en  guimpe.    En  dat  komt  alweer  uit! 

Van  zulk  soort  wijsheid  is  dit  boekje  vol.  Argelozen  zullen  zich  weer 
laten  leiden  door  wie  ze  de  rug  moesten  toekeren,  't  Is  'n  satans  boek  — 
daar  is  't  in  eens  mee  geprezen.  Men  zou  't  wel  op  de  markt  willen  uitroepen. 

Dat  de  tietel  dwaas  is  omdat  het  in  't  boekje  wemelt  van  spreekwijzen 
die  niets  niemendal  te  maken  hebben  met  het  dageliks  leven,  die  ontleend 
zijn  aan  de  mythologie  (de.  grieks-romeinse  natuurlik,  dat  is  voor  ons, 
Grermaneu,  immers  dé  mythologie),  de  bijbel,  het  oudere  nederlands,  de 
boeketaal  enz.  —  dat  is  alleen  maar  'n  klein  proefje  vooraf  van  des  ver- 
zamelaars kies-  en  nauwkeurigheid,  en  doet  verder  geen  kwaad. 

Maar  nu  de  inhoud!  Er  zijn  359  spreekwijzen  in  verklaard  en  toegelicht, 
en  't  zou  wel  'n  mierakel  wezen  als  er  niet  het  een  en  ander  onder  door 
liep,  dat  goed  was. 

Ofschoon!  Onder  de  verklaringen  die  ik  voor  juist  durf  houden,  zijn  er 
niet  zo  heel  weinig,  waarbij  ik  me  geërgerd  heb  over  het  gebazelbeuzel  met 
woorden  en  denkbeelden.  Here,  here,  hoe  kan  'n  groot  mens  toch  zo 
bedroefd  kinderachtig  uitdrukken  wat  hij  te  zeggen  heeft. 

„Een  Moriaan  of  moor  heeft  eene  donkere  kleur.  Al  wascht  men  zijne 
huid  ook  nog  zoo  dikwijls,  ze  is  en  blijft  donker.  Wie  het  zou  willen 
beproeven,  zou  een  hopeloos  werk,  vergeef sche  moeite  doen.  Geen  wonder, 
dat  in  deze  beteekenis  de  uitdrukking  bij  ons  in  gebruik  is."  „Raken  van 
een  vat,  eenen  emmer  of  iets  dergelijks  de  houten  of  ijzeren  banden,  die  de 
dingen  aan  elkander  houden,  stuk,  of  gaan  ze  los,  dan  valt  het  vat  ineen, 
het  valt  in  duigen.  Zo  valt  in  figuurlijken  zin  een  plan  in  duigen,  als  het, 
door  welke  oorzaak  dan  ook,  niet  uitgevoerd  wordt." 

Dit  zijn  maar  'n  paar  staaltjes  van  de  t3rpiese  eksamenschrijfmanier,  die 
de  verzamelaar  noch  zo  goed  in  z'n  macht  heeft,  alsof  hij  zelf  noch  'n 
eksamengast  was,  die  blij  is  met  iedere  al  wéér- volle  regel,  omdat  hij  niets 
ferms  weet  te  zeggen. 
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Jammer,  dat  onze  schrijver  moeilik  ^medewerker'  kan  zijn  in  't  beroemde 
tijdschrift  De  Examinandus;  hij  kreeg  stellig  iedere  maand  'n  pluimpje: 
^zeer  goed  beantwoord  door  J.  A.  S.  te  Z/M 

Aan  de  gewichtige  mededeeling  dat  'n  moorjaantje  'n  donkere  huid  heeft 
(waarom  niet  even  verwezen  naar  Jer.  XIII  :  23?)  sluiten  zich  waardig  deze 
aan,  dat  'n  mol  eigenlik  niet  blind  is  en  *n  kwartel  niet  doof,  dat  de  zon 
*s  nachts  om  twaalf  uur  in  't  Noorden  staat  enz.  Lijkt  het  niet  presies,  of 
de  man  die  „het  vak"  taal  geeft,  z'n  kollegaas  voor  de  andere  vakken  voor 
lui  houdt  die  de  leerlingen  godsterwereld  niets  leren  —  want  de  heer\  Schutte 
staat  niet  alleen;  H  is  '?i  algemeen  verschijnsel! 

Tal  van  verklaringen  in  deze  verzameling  zijn,  behalve  onflink,  ook  noch 
ver  van  presies  róak.  Bv.  deze:  „Als  het  gal  vlies  van  eenen  visch  baiRt» 
bederft  de  visch,  vandaar  enz."  (Gal „vlies*'?  O,  anatoom!  En  wannéér 
barst  dat?)  „Wanneer  de  werkman  muren  moet  optrekken,  gebruikt  hg 
den  (winkel)  haak,  om  ze  recht  te  krijgen.  Alleen  muren  welke  recht  zgn, 
zijn  in  den  haak."  „IJsbreken  geschiedt  met  schuiten,  die  van  eene  zaag 
voorzien  zijn,  waarmede  zij  het  ijs  stuk  maken."  „De  bisschop  van  Utrecht 
werd  in  de  middeleeuwen  gekozen  door  de  Kanoniken  der  5  kapittel- 
kerken'*. (Was  'n  kapittel  soms  iets  specifiek  Utrechts?)  „De  heidenen 
zien  in  de  zon  de  bron  van  lucht  (!),  licht  en  leven,  ja  van  alles." 
(Die  arme  verdoolde  Heidenen;  wij  weten  wel  dat  de  aarde  het  buiten  de 
zon  kan  stellen).  Vroeger  tekenden  bakkers  enz.  op  'n  plank  aan  wat  de 
klanten  geborgd  hadden ;  „de  grootte  van  de  krijtstreep  hing  af  van  de  grootte 
der  som.  De  langste  vertegenwoordigde  de  waarde  van  het  grootste  geld- 
stuk." (Heeft  de  heer  S.  wel  eens  iets  dergelijks  zelf  gezien,  b.v.  het  schrijven 
bij  het  tonnen  van  turf?)  „In  vroegeren  tijd  had  een  neringdoende  boven 
zijn  uithangbord  eenen  krans  hangen,  om  daardoor  a.  h.  w.  zijne  vraar  aan 
te  prijzen."  (Is  'n  krans  dan  zo'n  biezondere  aanbeveling  en  had  ieder 
„neringdoende"  zo  iets  uithangen,  meneer  Schutte?) 

Bij  weer  andere  spreekwijzen  ligt  het  ondegelike  van  de  verklaring  hierin, 
dat  met  alle  geweld  'n  „letterlijke  beteekenis"  erbij  gesleept  is.  B.v.  bij  'n 
rad  voor  de  ogen  draaien  en:  op  'n  stro  wis  komen  aandrijven:  „Iemand,  die 
in  letterlijken  zin  op  eene  stroowisch  komt  aandrijven  .  .  .  ."  Dat  staat  er 
net  zo!     Maar  is  dat  nu  degelike  praat  of  is  't  geleuter? 

'n  Paar  zonderlinge  volzinnen  die  me  net  te  binnen  schieten  zal  ik 
hier  maar  even  vermelden,  en  dan  verder  gaan:  „De  handschoen  is  het 
teeken  van  de  macht,  waarvan  de  hand  het  beeld  is."  „Iemands  hart,  dat 
ongaarne  slechte  gedachten  verbergt  wordt  hier  (in  de  spreekwijze:  v.  z.  hart 
'n  moordkuil  m.)  in  ontkenneuden  zin  met  eenen  moordkuil  of  moordenaars- 
kuil  vergeleken." 

Noch  weer  andere  spreekwijzen  zijn  er  waarbij  wat  aan  te  merken  valt 
Is  b.v.  dwarsbomen  wel  aan  de  schipperij  ontleend?  Is  niet  veeleer  te  den- 
ken aan  de  belemmerende  tolbomen  op  'n  weg  ?  „leman'd  draaibomen'*  staat 
o.  a.  bij  Goeree.  Is  het  zo  vdst  dat  y,breeveertien^*  de  zandbank  voor  onze 
kust  is,   en   dat  met   „op  z'n  elf  en  dertigste'  gedoeld  wordt  op  Friesland? 
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Mocht  bij  „'n  kuil  voor  'n  ander  graven"  niet  veeleer  gewezen  worden  op 
ontlening  aan  de  bijbel?  Was  het  niet  duideliker  geweest  te  vermelden,  dat 
volgens  Pünius  en  anderen,  de  krokodil  z'n  aldchtoffers  beweent?  „Op 
groten  voet  leveri**  heeft  dat  werkelik  wat  te  maken  met  het  schoeisel  van  de 
aanzienliken  ?  Hoe  is  dan  te  verklaren :  op  voet  van  oorlog,  vrede,  gelijkheid; 
rentevoet,  enz.?  Kan  y,gierig  als  de  pesf^  verklaard  worden  op  zich  zelf? 
Hoo  dan  b.v.  liegen  ah  de  pest  en  gierig  als  de  bliksem? 

Sommige  verklaringen  zijn  zó  door  en  door  onjuist,  dat  men  werkelik  niet 
meer  weet  hoe  men  't  heeft,  als  men  ze  leest.  Hij  zegt  maar  doodgemoe- 
dereerd dat  de  redevoeringen  van  Demosthenes  mooi  waren  in  theorie,  maar 
faalden  in  de  praktijk,  van  niet  veel  betekenis  waren  en  wel  zouden  blijven 
wat  ze  zijn,  want  dat  betekent  volgens  hem  de  uitdrukking  na;ar  de  lamp 
rieken!!  En  van  heraldiek  blijkt  hij  uitstekend  op  de  hoogte:  alleen  maar 
ziet  hij  n  heel  gewone  „faas*'  aan  voor  de  smalle,  gewoonlik  verkorte  „baar", 
<lie  als  „basterdbalk"  gebruikt  werd;  dat  is  ongeveer  zo  of  hij  op  'n  paard 
Wees  en  zei,  dat  dat  nu  'n  trekvogel  is. 

Èn  noch  van  allerlei  vertelt  hij,  dat  heel  aardig  is  om  te  lezen.  Zo  ook 
de  verklaring  van  koek  en  ei  -=.  kip  en  ei,  waar  Hildebrand  al  zo  mee  ge- 
spot heeft.  „Letterlijk"  vindt  hij  koek  en  ei  onzin.  Ik  niet;  hoor  maar. 
In  de  16®  eeuw  leefde  er  'n  bakker,  die  gewoon  was  eieren  in  z'n  koekdeeg 
te  gebruiken,  wat  hem  'n  uitgebreide  „clientèle"  bezorgde.  Z'n  voorbeeld 
werd  spoedig  algemeen  gevolgd  en  eindelik  wist  men  niet  beter  of  koek  en 
ei  hoorden  onafscheidelik  bij  elkaar,  'n  Herinnering  aan  die  na  de  Franse 
Omwenteling  afgeschafte  gewoonte,  vinden  we  noch  in  het  samengestelde 
substantief  eierkoekje. 

Werkelik  't  is  geen  onaardig  boekje  .  .  .  maar  hou  'tuit  de  handen  van 
degenefiiy  voor  wie  het  bestemd  is. 

„Zooals  bekend  is,  zag  Don  Quichot  op  zijne  reis  eenen  windmolen,  welken 
hij  voor  eenen  reus  hield,  die  de  menschen  veel  kwaad  deed."  „Zoals  be- 
kend is"  durft  de  heer  S.  zeggen  en  toont  in  deze  paar  regels,  dat  hij  nooit 
uit  de  eerste  hand  iets  vernomen  heeft  van  de  vernuftige  jonkheer. 

Z'n  hele  boekje  getuigt  het,  en  in  z*n  voorbericht  stelt  hij  zich  zelf  zo 
voor:  hij  is  niet  „ddskundig."  Dat  is  jammer.  Hij  is  toch  aan  't  schrijven 
getogen.  Dat  is  nog  meer  jammer.  Hij  zal  mischien  „bestudeerd"  worden. 
Dat  is  het  meest  jammer. 

Hij  houdt  zich  voor  welwillende  beoordeling  aanbevolen.  Nu  dan:  ga 
heen,  en  zondig  niet  meer. 

U.,  Vrouwendag.  P.  H.  M. 


*T  Noorden  en  de  Romeinen. 

Ieder,  die  zich  met  Noorsche  mythologie  heeft  beziggehouden,  is  wel  eens 
getroffen  geweest  door  sommige  overeenstemmingen  tusschen  Skandinavische 
en  Grieksch-Romeinsche  overleveringen,  en  verschillende  geleerden,  ik  durf 
gerust  zeggen  verschillende  geslachten ,  —  want  zoo  iets  hangt  voor  een  groot 
deel  af  van  de  denkbeelden,  die  gedurende  een  zekeren  tijd  heerschende 
zijn,  —  hebben  getracht  die  overeenstemmingen  op  verschillende  wijzen  te 
verklaren.  Naast  de  opvatting,  die  de  gelijkheid  der  verschijnselen  verklaart 
als  eene  uiting  der  gelijkheid  van  de  menschelijke  natuur,  bestaat  die  der 
vergelijkende  mythologie,  welke  eene  sterke  neiging  toont,  om  iedere  over- 
eenstemming in  de  religieuze  denkbeelden  van  met  elkaar  verwante  volken 
terug  te  voeren  tot  den  tijd,  waarin  de  voorvaderen  dier  volken  nog  als  één 
volk  bijeen  leefden,  die  dus  volgens  dat  beginsel  in  ieder  mythisch  verhaal, 
dat  zij  zoowel  op  classieken  als  op  Germaan  schen  bodem  ontmoet  of  meent 
te  ontmoeten,  een  Indo-Germaanschen  mythus  ziet.  Tegen  deze  zienswgze 
hebben  zich  vooral  in  de  laatste  twintig  jaren  vele  stemmen  verheven,  en 
vooral  in  Noorwegen  heeft  nien  er  den  nadruk  op  gelegd,  dat  het  eenlge 
Germaansche  volk,  waar  het  bestaan  eener  ontwikkelde  mythologie  met 
zekerheid  aangewezen  is,  de  Noren  zijn,  en  men  heeft  getracht,  deze  eigen- 
aardige ontwikkeling  te  verklaren  uit  directen  invloed  op  de  Noren  van  niet- 
Germaansche  volken,  die  bemiddelaars  waren  tusschen  Rome  en  Noorw^én. 
Om  deze  hypothese  te  bewijzen,  heeft  vooral  Prof.  Bugge  heel  wat  materiaal 
uit  geleerde  en  kerkelijke  geschriften  der  vroege  middeleeuwen  bijeengezocht. 
Miiar  buiten  zijn  vaderland  heeft  hij  weinig  instemming  gevonden.  Men  heeft 
tegen  zijne  theorieën  ingebracht,  dat  de  aanraking  tusschen  Noren  en  Ieren 
van  te  jongen  datum  is,  om  de  mogelijkheid  eener  dergelijke  afhankelykheid 
der  Skandinavische  mythologie  van  lersche  bronnen  toe  te  laten;  maarvo(H^ 
heeft  men  niet  kunnen  aannemen,  dat  een  levend  volksgeloof  zijne  bron 
kon  hebben  in  door  de  lezers  of  hoorders  slecht  begrepen  verhalen  in 
geleerde  boeken,  die  zelfs  door  de  schrijvers  dier  boeken  niet  geloofd  werden. 
Ongetwijfeld  wijst  hier  de  archeologie  een  weg  aan,  waarlangs  meer  dan  één 
vraagstuk  misschien  eenmaal  zijne  oplossing  vinden  zal.  Zij  leert  immers, 
dat  de  Skandinavische  landen  eenmaal  inderdaad  een  sterken  invloed  van 
Rome  ondervonden  hebben,  maar  in  eene  voorhistorische  periode.  Om  over- 
eenstemmingen tusschen  Romeinsche  en  Skandinavische  mythen  te  verklaren, 
zijn  dus  evenmin  Ieren  noodig  als  door  van  een  heidensch  standpunt  onge- 
loovigen  geschreven  geleerde  boeken,  want  de  aanraking  was  direct  en  de 
personen,  met  wie  de  Skandinaviërs  toen  in  aanraking  kwamen,  waren  nog 
heidenen.  Dat  men  in  het  Noorden  omtrent  de  godsdienstige  meeningen  van 
een  volk,  waarmee  men  in  druk  handelsverkeer  stond,  volstrekt  onwetend 
zou  gebleven  zijn,  is  niet  aan  te  nemen;  trouwens,  de  centauren,  die  naast 
andere  figuren  op  de  twee  (in  Noorwegen  gevonden)  gouden  hoornen  voorkomen, 
bewijzen  het  tegendeel.     Maar  veroverd  was  het  land  niet,  geestelijk  evenmin 
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als  wereldlijk.  In  de  Zuid-Germaansche  landen  is  op  de  eerste  aanraking 
met  de  Romeinen  weldra  de  invoering  van  het  Christendom  gevolgd;  vandaar, 
dat  het  heidendom  hier  bijna  spoorloos  verdwenen  is.  In  het  Noorden  volgde 
op  de  kennismaking  met  het  Romeinsche  heidendom  de  tijd,  waarin  men 
aan  zichzelf  overgelaten  was;  eerst  tegen  het  einde  van  den  wikingtijd  wordt 
het  Christendom  ingevoerd.  De  tusschentijd  is  die,  waarin  het  Skandinavisch 
heidendom  tot  bloei  komt  en  weer  vervalt;  het  begin  van  den  wikingtijd 
schijnt  de  culminatie  te  zijn.  Gel^k  de  afgeslotenheid  in  de  plastische  kunst 
voerde  tot  de  rijke  ontwikkeling  der  dierornamentiek  en  in  de  schrijfkunst 
tot  een  speciaal  Skandinavisch  runenschrift,  zoo  voerde  zij  in  het  religieuze 
tot  de  voorstellingen,  die  wij  in  den  historischen  tijd  in  haar  verval  zien. 

B.  C.  Boer,  Skandinavische  archeologie. 
De  Tijdspiegel,  Maart,  '99. 
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ORLÉANS. 

(Da  Costa.) 


't  Is  in  't  jaar  1842. 

Da  Costa  overziet  de  gebeurtenissen  in  de  wereld,  en  peinst. 

Hij,  die  geen  andere  richtsnoer  kent  voor  de  individuen  en  de  volken,  dan 
het  Godswoord;  bij  wie  alleen  de  Bijbel  de  wet  van  leven  en  zede  is  voor 
mens  en  maatschappij,  de  enigste  Grondwet  van  de  Staten;  voor  wie  het 
streven  van  de  „Vrijheids"-  en  „Revolusie"-mannen,  om  onafhankelik  van 
Grod  en  godsdienst,  de  mens  te  prediken  als  'n  vrij-denkend  en  vrij-handelend 
wezen,  alleen  aan  zich  zelf  rekenschap  verplicht  van  z'n  denken  en  z'n 
geloven,  —  een  verwaten  afzweren  is  van  hun  God,  die  in  z'n  grenzeloze  goed- 
heid aan  de  verstolingen,  Christus  als  Middelaar  tot  de  begenadiging  heeft 
gegeven; 

deze  man  ziet  de  revolusie-beginselen  onder  de  volken  doordringen,  de 
maatschappijen  verwoesten,  de  mensengeslachten  voortdrijven  op  de  helling, 
die  voert  naar  de  afgrond  van  *t  duisterste  verderf.  De  Julie-omwenteling 
had  gezegevierd  in  Frankrijk,  en  van  daar  uit  was  de  schok  door  heel 
Europa  gegaan.  Polen  was  opgestaan;  evenzo  België;  voor  en  na  waren 
er  in  Spanje,  Napels,  Portugal  en  Sardinië  omwentelingen  uitge- 
broken en  bedwongen ;  de  D  u  i  t  s  e  r  s  waren  begonnen  te  gisten ;  inNederland 
had  de  koning  koiisessieën  moeten  doen.    Waar  moest  dat  alles  heen?  .  .  .  . 

Toch,  —  zo  stelde  't  vast  geloof  van  'n  Da  Costa  zich  gerust,  —  er  was 
geen  nood,  omdat  Gods  Wet  stond  als  'n  rots,  en  Z'n  Rijk  heerste  tot  in 
eeuwigheid.  Bèlachelik  inderdaad,  bij  nader  inzien,  maar  één  ogenblik  te  twijfelen. 
Maar  treurig  ook  anderzijds,  dat  de  gedachten  van  de  ongelovige  wereldsen 
zb  verre  waren  van  die  waarheid,  dat  ze  doof  stonden  voor  de  waarschuwende 
stem,  die  ze  vermaande  hoe  ze  niets  konden  zijn  uit  hun  zelf,  maar  wat  ze 
waren,  dit  met  al  't  geschapene  waren  geworden  uit  Hem. 

De  aarde,  was  die  niet  van  God,  en  had  hij  ze  hun  niet  gegeven  tot  'n 
tijdelike  woonplaats? 

Ze  vergaten  'et,  —  en  hij  deed  die  aarde  schokken  en  dreunen I  Zijn 
stem!!     En  Hij  sloeg  ze  met  siddering  en  beving! 

Het   vuur,  de  damp  en  de  stoom  en  z'n  kracht,  waren  ze  niet  van  Hem? 

Treinen  sloegen  omver;  paleizen  brandden  af.  Voorwaar,  de  straf  van  God 
op  de  hoogmoedige  mens  die  braveerde  op  eigen  kracht,  op  eigen  werk,  op 
eigen  vernuft. 
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En  al  de  elementen,  de  storm  en  de  bliksem,  ze  zijn  de  tekenen  van  Zijn 
macht,  en  de  openbaringen  van  Zijn  heerschappij! 

Hij  vernietigt  en  slaat  neer!     Ook  door  de  Dood! 

En  met  die  Dood  slaat  hij  Frankrijk  en  z*n  trotse  Koningsstam,  die  z'n 
troon  zo  vast  had  gezet  op  de  ruïenen  van  *t  roemrijke  Bourbonse  huis, 
vernietigd  door  de  Revolusie 

Zo  is  dan  vooreerst,  de  dood  van  de  troonopvolger  in  Frankrijk,  'n  straf 
des  Hemels.  Zo  stelt  Da  Costa  ons  dat  voor.  Dat  toeval  —  het  hollen 
van  't  rijtuig  en  de  noodlottige  sprong  van  de  Hertog  uit  't  volle  leven  in 
de  armen  van  de  Dood,  —  dat  laat  hij  voorkomen  als  *n  door  Qod  geleide 
daad,  ten  doel  hebbende,  om  't  Volk  en  't  Vorstenhuis  te  treffen,  —  lot 
lering,  vermaning,  inkeer  en  betering. 

\yant  bij  dezulken  als  Da  Costa  is  de  geschiedenis  'n  Openbaring  van  de 
Godswil,  en  'n  leerschool  van  Vorsten  en  Volken. 

En  bij  dit  algemeen-christelik-filosofiese  komt  noch  dit: 

'n  leerschool,  waarin  de  feiten  van  de  geschiedenis  öf  terugwijzen  op  de 
Heilrijkheid  van  de  Verlossing,  bi  de  zegepraal  voorspellen  van  't  eeuwige 
Koninkrijk  Gods  na  de  laatste  oordeelsdag. 

Dit  is  z'n  Richting,  en  door  geen  andere  dan  deze  twee  punten  wordt  z'n 
Koers  bepaald. 

Maar  't  is  de  waarschuwende  stem  van  de  Hemel  aan  Frankrijk  niet  alleen, 
wat  Da  Costa  dit  vers  in  de  pen  geeft.  Wat  er  tot  z'n  ergernis  b^  komt, 
is  dat  Frankrijk  *t  oor  voor  die  stem  sluit.  In  plaats  van  te  zeggen :  laten 
we  ootmoedig  in  ons  binnenste  blikken,  om  te  zien  waarin  we  te  kort 
komen,  zegt  Frankrijk:  laten  we  ons  door  dat  ongeluk  niet  verkleinen,  maar 
sterk  blijven  en  volhouden  tot  't  einde  toe.  —  Sterk  willen  zijn  dus,  in 
plaats  van  zich  nietig  te  voelen.  Steun  willen  zoeken  in  eigen  kracht 
dus,  in  plaats  van  toevlucht  te  zoeken  bij  Hem!  Dit  is  te  veel  voor  D.  C. — 
^Wat!"  —  zegt  hij  nu,  —  „is  dit  voor  praat,  van  bij  de  sterfelike  mensen 
te  spreken  van  'n  blijvend  streven,  en  'n  eeuwig  leven.  AUes,  z'n 
„vlees  en  z'n  bloed,  z'n  werk  en  z'n  roem,  dat  keert  toch  weer  tot  stof  en 
„gaat  ijdel  verloren.  Er  is  maar  één  ding,  waar  't  de  mensen  bij  te  pas  komt 
„van  eeuwig  te  spreken :  dat  is  wanneer  bij  't  Laatste  Oordeel  de  volkeren- 
„scharen  zich  zullen  verenigen  tot  het  onvergankelik  Koninkrijk  Gods." 

„Laten  de  mensen  dit  bedenken  en  Hem  zoeken,  opdat  ze  niet  gevonnist 
worden  I" 

Zodat,  kort  genomen,  dit  vers  van  D.  C.  is  'n  boetprediekasie. 

Dichters  zijn  wondere  wezens.  Zolang  ze  Dichter  zijn,  willen  ze  niets 
met  de  mensen  te  maken  hebben,  ze  staan  alleen,  met  't  gezicht  in  'tLicht^ 
hebben  geen  omgeving,  kennen  geen  wereld,  zijn  Koningen,  meer  dan 
Koningen.  Heersers-alléén,  Godgelijken.  Dat  voelen  ze,  en  't  mooie  van 
't  dichter- wezen  is  dan  ook  hun  Trots  en  'n  Kiuderlike  dankbaarheid.   Maar 
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o  weel  als  de  menselike  helft  't  woord  krijgt,  de  Geest  ophoudt  van  binnen 
uit  naar  buiten  te  werken,  maar  de  wereld- van-buiten  hun  weer  bewust 
wordt.  Want  dan  houdt  het  dichter- wezen  op,  en  dan  worden  ze  al  naar 
hun  aanleg  of  voorliefde  dat  koerst,  critici,  historici,  of  boetpredikers. 
De  wereld  is  dan  namelik  voor  hun  ogen  gans  anders  geworden,  en  om 
't  gevaar  te  ontgaan  dat  ze  weer  met  die  wereld  vereenzelvigd  worden,  stoten 
ze  zich  er  van  af,  door  er  met  de  voet  tegen  te  schoppen.  Ze  hebben  het 
gevonden,  het  standpunt;  ze  hebben  de  Waarheid  gevoeld.  Het  Zoeken  is 
voorbij.  —  Wat  niet  wegneemt,  dat  zo'n  gewezen  Zoeker  toch  noch  'n  heel 
mooi  fonds  kan  meedragen  van  halfbewuste,  noch  niet  zuiver  belijnde  en 
duidelik  geheelde  visieên. 

H,  Bermoen  dan  van  de  boetbrediker  Da  Costa  is  vooral  gericht  aan 
Lamartine,  in  wie  hij  de  geest  van  't  toenmalig  Frankrijk  belichaamt. 
Dit  doet  hij  naar  aanleiding  van  't  door  die  dichter  en  redenaar  opgesteld 
adres  van  de  Kamer  van  Afgevaardigden  aan  de  Koning  Lodewijk  Filips, 
op  diens  boodschap  aan  de  Kamer  betreffende  't  afsterven  van  de  troonop- 
volger, de  hertog  van  Orleans. 

Deze  zeer  populaire  prins  —  dit  ter  toelichting  van  de  tekst,  —  was  de 
oudste  zoon  van  Lod.-Filips  en  diens  gemalin  Maria  Amalia,  prinses 
van  Sicilië.  Hij  was  in  1810  te  Palermo  geboren,  was  na  restaurasie  van 
de  Bourbons  in  1814,  met  z'n  ouders  in  Parijs  gekomen,  had  er  de  scholen 
bezocht,  en  was  na  de  troonsbeklimming  van  z'n  vader,  —  hij  verwisselde 
toen  de  tietel  van  hertog  van  Chartres  met  die  van  Orleans,  —  vooral 
in  militaire  betrekkingen  werkzaam  geweest.  In  1831  en  1832  had  hij  onder 
Maarschalk  Gérard  de  intervensie  in  België  mee  geleid,  en  er  mee  de 
beschieting  van  de  Citadel  bestuurd;  in  1835  tot  1840  had  hij  naam 
gemaakt  in  Algiers.  Hij  was  gehuwd  met  'n  Mecklenburgse  prinses.  In 
de  bloei  van  z'n  leven  werd  hij  aan  de  zijnen  en  aan  Frankrijk  ontrukt. 
Z'n  rijtuig  sloeg  op  hol,  en  bij  'n  poging  om  er  uit  te  springen,  viel  hij  en 
sloeg  neer  op  z'n  hoofd.  Met  'n  gebroken  schedel  werd  hij  opgenomen  en 
stierf  bijna  onmiddellik. 

De  ïouw  over  dit  verlies  is  niet  te  beschrijven.  Het  zwaarst  echter  werd 
het  huis  Orleans  zelf  er  door  getroffen.  Louis  Philippe  was  in  z'n  binnen- 
landse en  buitenlandse  polietiek  vooral  na  Frankrijks  optreden  in  de  egyp- 
ties-syriese  kwestie,  'n  alles  behalve  populaire  man  geworden.  Maar  de 
Koning  was  bejaard,  en  de  veelbelovende  30-jarige  kroonprins  was  bemind. 
Hij  voornamelik  was  in  't  oog  van  de  Parijzenaar  't  symbool  van  de  band 
tussen  't  Vorstenhuis  en  't  Volk.  Maar  na  de  dood  van  de  prins,  werd  die 
band  veel  losser.  De  twede  zoon,  de  hertog  van  Nemvrus,  was  'n  heel 
ander  karakter,  en  z'n  naam  was  verbonden  aan  'n  regerings-échec.  Voor 
de  toekomst  van  't  huis  bleven  nu  weinig  waarborgen  meer  over.  De  regering 
van  de  Burgerkoning  kenmerkte  zich  door  al  de  nadelen,  en  door  geen  van 
de  voordelen  van  de  parlementaire  regeringsvorm.  Het  ene  mienisterie  volgde 
op   't  andere.     Beurtelings  verwekten  de  republiekeinse,  de  bonapartistiese  en 
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de  legimitistiese  partijen  beroeringen.  De  onvaste  en  ól^rustige  toestand 
poogde  de  koning  te  stillen  met  het  nemen  van  reaksieonaire  maatregelen. 
Zo  vervreemdde  hij  zelf  hoe  langer  hoe  meer  van  de  beginselen,  waarnaar 
hij  bij  z*n  troonsbeklimming  z*n  regen  iigsprogram  had  ingericht  De  parten 
tegen  elkander  in  't  harnas  gejaagd  en  beurtelings  gebezigd  om  de  andere  te 
fnuiken,  gingen  zich  op  hun  beurt  van  de  Kroon  vervreemden,  en  in  1842 
begonnen  velen  in  Frankrijk  zelf,  en  in  't  buitenland,  de  toekomst  van  het 
land  donker  in  te  zien. 

De  Koninklike  boodschap,  die  de  zware  slag  ter  kennisse  van  de  Kamer 
van  Afgevaardigden  bracht,  werd,  zoals  reeds  gezegd  is,  beantwoord  met  'n 
Adres,  opgesteld  door  Lamartine.  Deze  man,  die  van  z'n  afkomst  en 
door  z'n  opvoeding  *n  legitimist  en  'n  streng  katholiek  was  geweest,  en  die 
ook  in  z'n  roemvolste  tijd  de  vertolker  was  geweest  van  de  reinste  en  ver- 
hevenste  meuselike  aandoeningen,  was  van  'n  zanger  van  de  godsdienst  de 
prediker  van  'n  godsdienstig  humanisme,  en  ten  slotte  een  staatkundige 
geworden,  die  voor  de  toepassing  van  z'n  nieuwe  inzichten  nieuwe  maat- 
schappelike  toestanden,  en  in  elk  geval  *n  geheel  andere  staatsordening 
vroeg.  De  dichter  van  de  Méditatiom  en  van  de  Harmonies  werd  van  'n 
legitimist  door  verschillende  fasen  heen  'n  republiekein,  lid  van  't  Voorlopig 
Bewind  na  de  val  van  de  Koning,  en  eveneens  lid  van  't  Uitvoerend  Bewind, 
waaraan  de  Nasieonale  Vergadering  de  uitoefening  van  't  Gezag  had  opge- 
dragen. Maar  in  'n  half  jaar  tijds  zou  de  zo  gevierde  spreker  —  want  hij 
was  'n  groot  en  machtig  redenaar,  —  zich  als  regent  totaal  onmogelik 
maken.  Regeren  is  geen  oreren,  zal  men  zeggen.  Maar  ook  in  de  redenaar 
zat  niet  de  staatsman.  Hij  trad  op  bij  algemene  beschouwingen,  die  de 
zaak  in  kwestie  eer  raakten  dan  verder  brachten  of  oplosten.  De  kracht 
lag  bij  hem  in  het  woord,  niet  in  de  daad.  Hij  bracht  de  gemoederen  tot 
rust,  opende  de  geest  geen  nieuwe  wegen.  Hij  beheerste  het  ogenblik,  maar 
wees  geen  toekomst  aan.  Z'n  gaven  verleidden  hem  naar  'n  zijweg,  die  niet 
paste  bij  z'n  aanleg.  Wat  daar  bij  kwam,  ook  in  'n  ander  opzicht  voerde 
't  dadelik  sukses  tot  berekening  en  effektbejag,  en  z'n  latere  gedichten  en 
geschriften  bleven  in  waarde  bij  de  eerste  verre  achter.  De  legitimist  was 
de  ziener  en  de  man  des  roems  geweest,  de  opposant  en  republiekein  was 
de  ondergaande  ster.  Z'n  tegenstanders  wezen  op  die  polietieke  ommekeer  en 
op  z'n  verval  als  dichter,  zijnde  verschijnselen  naar  hun  voorgeven,  welke  stonden 
in  'n  onlochenbaar  oorzakelik  verband.  Zelf  anti-revolutionair  en  propagerend 
voor  het  Christendom,  lieten  ze  niet  na  aan  te  tonen,  hoe  het  ware  dichter- 
vuur  alleen  kon  ingeblazen  worden  door  de  Goddelike  geest;  hoe  zij  die  Qod 
verzaken,  gestraft  worden  met  Onverstand  voor  Kennis,  met  blinde  Waan 
voor  Weten,  en  deze  uitspraken  illustrerende  met  voorbeelden  uit  hun  tijd 
en  hun  omgeving,  riepen  ze  tot  getuigenis,  de  roem  volle  mannen  op,  als 
Hugo  en  Lamartine,  en  herinnerende  aan  hun  vroegere  gevierdheid  en  hun 
latere  verwerping  bij  hen  en  hunsgelijken,  hielden  ze  hén  tot 'n  lerend  eksempel 
het  nageslacht  voor  met  Virgilius  woord:  Quantum  mutatus  ab  illo...^ 
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Zulk  een  anti-revolusieonair  en  Evangelie-verkondiger  is,  zoals  we  weten, 
Da  Costa,  en  hij  gaat  nu  in  dit  gedicht,  eerst  wijzende  op  de  tekenen 
waarmee  God  de  mensen  Zijn  macht  en  hun  nietigheid  herinnert  (I — IV); 
vervolgens  herinnerende  aan  een  van  die  slagen  in  'tbiezonder  (V — VII); 
daarop,  vooral  aan  één,  verwijtende  hoe  die  slag  in  plaats  van  tot  inkeer, 
tot  stijving  van  die  mensen  waan  geleid  heeft  (VII — XI);  ten  slotte  vermanend, 
dat  het  ware  Leven  van  hoogheid  en  roem  de  volken  gewaarborgd  is  in  het 
toekomstig  Jeruzalem  (XII),  —  tegen  de  revolusie  en  't  intellektualisties 
streven  op  de  volgende  wijze  te  velde: 

Van  't  Noorden  is  een  stem  ')  vernomen, 

en  't  Zuiden  antwoordt:  Ondergang! 
O  Seine!  o  Elbe!  langs  uw  stroomen 

wat  noodgeluiden,  fel  en  bang!  *) 
Wat  boetbazuinen  in  dat  kraken  *) 
van  Hamburgs  *)  prijsgegeven  daken , 

aan  wier  doorblakerd  ingewand 
zich  vitrioolrivieren  *)  voeden, 
en  storten  roode  lavavloeden 

voor  plassend  water  in  den  brand! 

Of  waar  Meudon  *)  met  handenwringen 

op  honderd  lijken  nederblikt 
bij  't  dolle  tijd-  en  snelkrachtdwingen  ^) 

verschroeid,  verkrompen  en  verstikt 
Terwijl  van  d' overkant  der  zeeën 
een  bode  van  nog  schrikber  weeën 

de  korst')  verdacht  maakt  waar  we  op  staan, 
berucht*)  Haïti!  om  uw  gronden, 
in  duizend  opgesparde  monden  '®) 

verzwolgen  en  te  niet  gegaan. 

De  God  der  goden  *  *)  heeft  gesproken : 

Mijne  is  de  bodem  *^)  waar  ge  op  drukt! 
Mijne  is  die  damp,  die  gy  doet  rooken, 

en  in  wiens  kracht  gy  voorwaarts  rukt! 
Mijne  is  die  schepping  vol  van  wondren, 
die  gy  doorwroeten  moogt  en  plondren; 

ja,  wil  de  rijkdom  der  natuur 
uw  weet-,  uw  heersch-,  uw  roemdorst  streelen, 
zich  dienstbaar  stellen  aan  uw  spelen,  — 

Mijne  is  de  dag,  de  maat,  de  duur!*^) 

Verneemt  het.  Machtigen**)  der  aarde! 
en  gy,  Verstandigen !  geeft  acht! 
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Zoo  een  lankmoedige  Almacht  *')  spaarde, 

hij  heeft  geen  lust  in  Uwe  kracht. 
En  ziet!  op  eens  —  de  velden  schudden, 
de  heuv'len  huppelen  '*)  als  kudden,  — 
daar  boort  '^)  een  ongeziene  ")  schicht 
door  ether  heen  of  zwangre  wolken, 
dat  voor  het  oog  van  's  werelds  volken 
de  hoog  verheven  ceder  zwicht! 

Wat  nieuwe  woeling  op  uw  wallen,  **) 

Parijs?  Wat  taant  uw  Julyglans?  *°j 
Hoe?  de  eerstgeboren  Zoon  gevallen? 

Gekromd  de  staf  *'^')  der  Orléans? 
De  hoop  van  vastigheid  en  vrede, 
die  de  uitgczochtste  Staatskunst  smeedde  *^) 

voor  Frankrijk  en  Euroop,  geknakt? 
De  last  van  Staat-  en  Rustbehouder 
van  op  den  man  nelijken  schouder 

op  een  vierjarig  kind  **)  verzakt? 

Hoe  ligt  de  Koningstelg  ter  aarde! 

Hoe  is  ^*)  de  held  in  't  stof  gelegd! 
wien  't  wrekend  citadelvuur  **)  spaarde 

bij  't  tergen,  *'*)  NeêrlandI  van  uw  recht; 
die  waar  de  hel  *^)  haar  Fieschis  braakte, 
waar  't  Barbar}'^sche  zon  vuur  *')  blaakte, 

slechts  lauwren  opving  voor  zijn  hoofd .... 
Twee  sprongen*®)  van  een  ros  in  't  hollen,  — 
één  schok  —  men  zag  hem  suigebollen, 

den  schedel  doodelijk  gekloofd. 

Wie  heeft.  Hertogelijke  Weduw!  *°) 

niet  met  u  by  zijn  lijk  geweend, 
daar  naast  die  armelijke  peluw  *') 

de  Koningin  in  't  leed  versteent?  '^) 
Wie  niet  met  u,  geslagen  Koning! 
die  thans  geen  woordenpraalvertooning, 

geen  zinnen,  kunstrijk  saamgesnoerd, 
maar  jammers  '')  overstelpend  nokken 
waar  hart  en  ingewand  van  schokken, 

voor  de  opgedaagde  Kamer  voert. 

Doch  gy,  '*)  wat  spreekt  gy  tot  dien  Koning, 

dien  Koning  eenmaal  van  uw  wensch, 
ten  dage  van  uw  smartbetooning, 


Orléans.  151 


volk  tot  dien  Vorst,  mensch  tot  dien  mensch? 
Wat  vindt  ge  in  't  eind  tot  God  te  zeggen? 
wat,  voor  Zijn  voetbank  '^)  neer  te  leggen 

bij  't  snerpen  van  zoo  diep  een  pijn? 
Ik  (antwoordt  Frankrijk  onder  't  rouwen)  '^) 
ik  door  onbuigzaam  zelfvertrouwen, 

wil  vrij,  wil  sterk,  wil  eeuwig  zijn! 

Zijt  gy  het,  '^)  Spreker  zoo  verheven, 

zijt  gy  het,  Zanger  zoo  vol  ziel! 
wien,  door  't  getij  der  eeuw  gedreven, '') 

zoo  roekeloos  een  woord  ontviel? 
En  liet  gy  dan  die  zijden  snaren,  '*) 
o  Lamartine!  daarom  varen, 

die  eenmaal  golfden  hemel  waart,  *°) 
om  in  **)  uws  volks  vergaderzalen 
tot  heel  den  onzin  af  te  dalen, 

dien  dorre  zelfvergoding  baart? 

Doorluchte  Pelgrim  *^)  uit  die  streken, 

van  waar  het  Heil  onze  aard  bescheen! 
van  't  eeuwig  Frankrijk  kost  gij  spreken, 

die,  waar*')  gy  't  aardrijk  hebt  betreên, 
slechts  puinhoop  zaagt  en  barre  gronden 
waar  wereldmonarchijen  stonden? 

waar  Babyion  het  gouden  hoofd 
ten  hemel,  prachend;  plagt  te  beuren:**) 
„ik  **)  —  zal  als  weduw  nimmer  treuren ! 

„ik  —  word  van  kindren  niet  beroofd!" 

O!  zoek  bij  't  gapen  van  de  graven,  *®) 

als  u  de  mensch,  o  mensch!  begeeft, 
uw  drieste  *^)  zelfheid  niet  te  staven 

door  't  denkbeeld  dat  de   menschheid  leeft. 
Die  menschheid-zelf  —  wat  is  haar  leven? 
Een  wijder  kring?  een  straffer  streven? 

een  wederkeeren  tot  het  stof! 
met  alles  wat  haar  geestkracht  werkte, 
met  alles  wat  haar  hoogmoed  sterkte, 

met  al  haar  schande  en  al  haar  lof!  *') 

En  toch!  niet  eeuwig  ligt  zy  neder: 
daar  komt  een  Rijk,  dat  niet  vergaat. 

Zoek  slechts  zijn  kiem  in  eik  noch  ceder, 
maar  in  't  verborgen  mostaardzaad.  **) 
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Van  uit  de  neilerigo  dalen 

zal  't 's  aardrijks  hoogten  nederhalen, 

terwijl  de  jongste  ramshoorn  *")  schalt 
Kust,  volken!  kust  den  Eengeboorne,  **) 
en  schuilt  bij  Hem,  dat  Hij  niet  toorne, 

wanneer  Zijn  dag  u  overvalt.  **) 


AANTEKENINGEN. 

')  Die  stem  houdt  natuurlijk  't  zelfde  in  als  't  antwoord.  De  te  noemen  ge- 
beurtenissen prediken  de  broosheid  en  de  vergankelikheid,  roepen  tot  na- 
denken, inkeer  en  boete.  Vandaar  naast  die  stem,  de  nood-geluiden  en  de 
h  o  et-bazuinen, 

')    fel  om  't  nijpende  van  't  gevaar;  bang  om  de  angst  van  't  gemoed. 

')  in  dat  kraken.  Zoals  we  in  afl.  2,  blz.  84,  noot  5,  opmerkten,  verbindt  in 
soms  'n  objekt  met  'n  daaraan  toegekende  gesteldheid:  Ik  zie  in  hem  m'n  vriend 
(waarin  hem  voorwerp  v.  zien).  Zo  ook  hier:  wat  boetbazuinen  in  dat  kraken, 
waarin  't  kraken  de  boetbazuin  is  (en  dus  boeibazuin  't  toegekende  attribuut  is 
van  kraken,)  Zulke  „zinnen **  „onvolledig**  of  „ellipties'*  te  noemen  en  voor  't  „ont- 
leden" „in  te  vullen"  is  niet  nodig.  Er  is  niets  weggelaten,  noch  in  te  vullen; 
ook  laat  men  zich  te  veel  beheersen  door  de  uitspraak,  als  zou  er  in  elke  zin  'n 
werking  moeten   uitgedrukt  liggen,  ja,  als  zou  'nwerkw.  de  kiem  van  de  zin  zijn. 

")  Deze  brand  lei  't  derde  deel  van  de  stad  (de  Altstadt)  in  de  as.  Het 
vuur  woedde  5  dagen,  vernielde  1749  huizen  en  maakte  20.000  mensen  dakloos. 

^)  Te  lezen:  vitrioolrivieren  voeden  zich  aan  't doorblakerd  ingewand  (van  de 
huizen)  en  storten  in  plaats  van  plassend  water,  roode  lavavloeden  in  den  brand. — 
voeden  is  hier  krachtiger^  vemielender  worden.  De  stromen  vietrieool  krijgen  hun 
vernielende  kracht  van  de  door  en  door  hete  puinmassaas,  en  storten  in  plaats 
van  water,  zeeën  vuur  over  de  brandende  terreinen  uit.  —  Plassend  moet  in  z'n 
verklanking  'teffekt  van  't  ruim  neervallend  water  versterken.  Roode  en  lava  ver- 
sterken de  indruk  van  ^t  vurige  en  *t  vloeibare  van  die  stromen. 

*)  Meudon  (in  plaats  van  de  toesnellende  bevolking)  wringt  de  handen,  waarmee 
de  jammer  van  't  onheil  wordt  weergegeven.  [Daar  derailleerde  de  trein  in  vlie- 
gende vaart.  Over  de  twee  lokomotieven,  —  't  was  Zondag  en  't  vervoer  druk,  — 
hoopten  de  talrijke  waggons  zich  op  tot  'n  berg,  die  onmiddellik  in  volle  laaie 
stond.  Van  'tmaterieëel  bleef  niets  over  dan  wat  krom  ijzerwerk.  Tegen  de  100 
mensen  verkoolden  of  werden  deerlik  gewond.  Onder  de  verongelukten  bevond 
zich  de  beroemde  admieraal  en  zeereiziger  Dumont  d'Urville  en  z'n  famielie.  — 
't  Ongeluk  had  plaats,  de  8  Mei  1842;  de  brand  te  Hamburg  5— 10  Mei,  terzelfder 
tijd  de  aardbeving  in  de  West,  en  de  13  Junie  de  dood  van  de  Hertog  v.  Orleans]. 

')  dolle  tijd-  en  snelkrachtdunngen  drukt  het  verwijt  uit,  dat  de  mens  zich 
dit  onheil,  —  door  't  overijlde  jagen  en  door  't  vergen  van  de  grootst  mogelike 
beweegkracht,  —  als  'n  straf  op  de  hals  haalde.  De  lezer  bedenke  wat  Da  Costa 
beoogt:  De  mens  zoekt  z'n  ongeluk,  en  God  laat  het  ongeluk  geschieden  tot  lering 
van  de  mens. 
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')  korst  ziet  op  de  aardbeving,  die  de  stad  Cap  Haïti  op  't  eiland  van  die 
naam  totaal  verwoestte.  —  Dit  is  wel  het  ergste,  dat  zelfs  de  korst,  waar  we  op 
staan,  verdacht  is.  Natuurlik  wordt  dit  er,  en  zeer  ad  rem,  bij  gehaald,  om  'tin 
't  aangezicht  te  werpen  van  hen,  die  beweren  dat  de  sterke  mens  vast  moet  staan 
in  't  ongeluk 

•)  berucht  Zeer  terecht,  en  niet  alleen  om  de  orkanen  en  aarbevingen.  Ook 
in  't  staatkundige  was  Haïti  vol  van  aanhoudende  en  geweldige  omkeringen. 

'*)    Te  lezen:    de   korst om  uw  (d.  i.  de  stedelike)  gronden  (terreinen) 

in  duizend  (vele)  opgesparde  monden  (gapende  kloven)  verzwolgen  en  te  niet  ge- 
gaan, —  mond  in  de  betekenis  van  muil  wil  de  aarde  voorstellen  als  roofdier; 
opgesparde  ziet  daar  op  het  hongerige  en  roof  gierige;  verzwolgen  op  't 
vraatzuchtig  verslinden;  te  niet  gaan  O]^  het  onherroepelik  verlorene. 

^')  God  der  goden.  In  eig.  zin  in  'tChristelik  denken  'nonmogelikheid;  God 
is  geen  God  van  goden,  want  die  zijn  er  niet.  Hier  echter  gezegd  om  de  Hoog- 
heid en  Almacht  uit  te  laten  komen.  De  uitdrukking  is  dan  te  omschrijven: 
onder  de  voorstellingen  van  hogere  wezens,  de  Hoogst-gedachte. 

'*)  Mijne  is  de  bodem,  enz.  wil  zeggen:  Al  de  krachten  van  de  natuur,  die 
gij  meent  te  vinden;  al  de  verborgenheden ,  die  ge  meent  te  ontdekken,^  en  die 
ge  gebruikt  tot  uw  nut  en  uw  vermaak:  —  dat  alle  is  mijn  werk  en  is  van  mij. 

—  De  sterke  menselike  begeerte,  om  het  stoffelike  te  ontsluieren,  wordt  uitgedrukt 
in  doorwroeten  en  plunderen.  Met  deze  sterke  woorden  wordt  de  eenzijdigheid 
van  'tmenselik  streven  afgekeurd. 

'')  Te  lezen :  ook  al  is  't  waar,  dat  de  natuur  in  haar  rijkdom  uw  weetgierig- 
heid, enz.  in  de  hand  werkt,  en  zich  zelfs  gewillig  tot  uw  onderzoekingen  leent, 

—  toch  is  al  wat  in  de  natuur  wet,  orde  en  regelmaat  is,  door  mij  zo  vast- 
gesteld. (De  stoom,  de  elektriciteit,  enz.  is  dus  niet,  o  mens,  üw  werk,  — 
wat  ge  er  mee  volvoert  is  zo  bepaald  door  mijn  wil,  en  dit  houdt  op,  waar  ik  'n 
grens  stelde).  —  De  waan,  zelf  de  ontdekkers  te  wezen,  leidt  tot  de  inbeelding, 
ook  zelf  de  bewerkers  van  't  bestaande ,  en  zelf  heer  van  't  gevondene  te  zg n :  van- 
daar heerschzucht  en  roemzucht,  —  spelen:  D.  O.  noemt  ons  natuurvorsen  en 
toepassen  spel,  tegenover  de  Gkxldelike  daad.  God  laat  de  mensen  spelen 
met  de  krachten  en  verborgenheden.  —  De  dichter  stelt  zich  van  z'n  godsdienstig 
standpunt  tegenover  het  intellektualisme. 

**)  Machtigen,  verstandigen.  Die  zich  groot  denken  door  hun  Stand  of  door 
hun  Kennis,  (zie  vor.  aant.) 

'*)  Dezelfde  gedachte  als  in  aant.  3:  zo  de  Almacht  in  z'n  lankmoedigheid,  — 
't  adj.  lankmoedig  is  hier  verklarend,  —  u  gespaard  heeft,  dan  is  dit  niet  omdat 
Hij  'n  welbehagen  heeft  in  wat  gij  uw  werk  en  uw  roem  acht,  —  't  zij  verre, 
maar  —  en  nu  komt  de  reden  van  z'n  geduld,  —  omdat  hij  de  mens  door  z'n 
vermaningen  wil  bekeren.  En  die  vermaningen  zijn  nu  juist  openbaringen  van 
Zgn  kracht. 

*•)  schudden,  huppelen,  geven  de  bewegingen  weer  van  de  schokkende  en 
golvende  bodem  bij  de  aardbevingen. 

*')  daar  boort,  enz.  Dit  doelt  op  de  openbaring  van  Gods  macht  door  't  he- 
mel v  u  u  r. 

")  ongezien,  niet  in  de  eig.  betekenis,  maar  in  die  van  plotseling,  voordat  men 
't  gewaar  wordt;  {daar  versterkt  dit  plotselinge).  —  schicht,  eig.  pijl,  hier  de 
bliksemstraal  door  z'n  snelheid  en  z'n  uitwerking;  dat  (=  met  het  gevolg 
dat,  zodat)  leidt  'n  gevolgaand.  zin  in;  de  hoog  verheven  ceder  (let  o^  dat  breed 
uitmeten  van  de  hoogheid   van  die  bomen  der  bergen  door  die  twee  adjectieven!) 
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valt  voor  't  oog  van  de  volken  der  wereld  (weer  dat  breeduitmeten  I)  Alle  menMn 
dan  moeten  zien,  dat  storten  van  het  hoge  in  z'n  plotselinge  vernietiging.  —  Wat 
hier  wel  mooi  is:  de  ceder  is  hier  werkelikheid  en  symbool,  al  naar  de  hoorder 
'ter  uit  wil  halen.  — 

")  Hier  wendt  de  dichter  zich  in  't  biezonder  tot  Parijs  en  Frankrijk,  met  het 
oog  op  't  geen  d^  is  geschied.  —  wallen  (eig.  de  boulevards,  met  het  drukste 
personenverkeer)  voor  straten. 

**)  Julijglans  d.  i.  de  glans  van  de  Juliemonarchie  (Lod.  Fil.  werd  koning  b^ 
de  Julie-revolusie  van  '30);  —  taant ^  d.  i.  verbleekt,  verdooft. 

*')  de  staf  gekromd,  staf  is  hier:  al  wat  tot  steun  dient  van  't  vorstenhuis. 
Die  steun  is  nu  met  de  dood  van  de  kroonprins  zeer  verzwakt;  van  de  staf  is  't 
draagvermogen  verminderd  of,  van  't  feit  zelf  op  de  natuurlike  oorzaak  komend, 
de  staf  is  krom  geworden  en  nu  niet  zeker  meer. 

")  smeedde  (de  staatkunst);  d.  i.  de  polietiek  ontwierp  (b^j  smeden  wordt  ver- 
ondersteld een  stevig  in  elkaar  zetten  van  de  samenstellende  delen,  of  in  'tfig., 
van  de  samenwerkende  machten,  en  dus  'n  bedachtzame  toeleg,)  —  de  ?Map  van 
vastigheid  en  vrede,  d. i.  plannen,  die  'n  vaste  toestand,  en  'n  vredige  rust  asonden 
moeten  waarborgen,  er  altans  uitzicht  op  geven.  —  uitgezoehtste^  d. L  de  be- 
hendigste, met  verborgen  hefbomen  en  drijfveren  werkende.  [Ziet  —  om  maar 
van  de  laatste  tijd  te  spreken,  —  op  de  dieplomatieke  intriguee  om  de  buiten- 
landse betrekkingen  te  herstellen,  of  de  binnenlandse  rust  te  verzekeren,  met  name 
sedert  Guizot  'nkabienet  vormde  (1840).  Met  Eng.  kwam  Fr.  op  'n goeie  voet. 
Die  vriendschap  moest  Palmerston  misleiden.  Fr.  en  Rusl.  zonden  zich  dan 
verbinden ,  meester  zijn  over  de  Middell.  zee  en  Eng.  uitsluiten.  Dit  plan  mislukte. 
Van  dergelike  intrigues  en  halfheden  is  IxkI.  Fil.  regering  vol.  Trouwens  Palm. 
en  Rusl.  deden  evenzo.  Drie  r^ken,  en  daartussen  drie  intrigues,  zo  was  feitelik 
de  toestand.] 

")  vierjarig  kind.  De  hertog  v.  Orleans  liet  twee  zoontjes  na,  de  graaf  ▼. 
Parijs  en  de  hertog  v.  Chartres.  De  oudste  zoon  werd  nu  troonsopvolger;  tot 
regent,  zo  nodig,  werd  bestemd  de  hertog  v.  Nemours,  de  twede  zoon  van  Lod. 
Filips.  —  mannelijke  schouder.  De  tegenstelling  met  vierjarig  kind  laat  zich 
voelen.  Met  die  ommekeer  moet  nu  de  veeg  geworden  toekomst  worden  aangeduid. 
Verzakken  versterkt  noch  die  indruk. 

*")  Hoe  is,  enz.  Dit  herhaalde  hoe,  als  sterk  graadaanduidend,  sterk  te  be- 
klemtonen, om  meer  de  vernietiging  van  de  Koningstelg  (I)  en  de  held  (I)  te  laten 
voelen.     Die  vernietiging  komt  ook  zo  sterk  uit  in  ter  aarde  en  in  't  stof. 

")  Zonderling,  —  weidt  de  dichter  uit,  —  die  zelfde  man  werd  in  zo  veel 
gevaren  gespaard,  om  door  'n  toeval,  terwijl  niemand  er  gevaar  in  zou  zien,  plot- 
seling getroffen  te  worden.  —  Driemaal  werd,  volgens  de  dichter,  de  Prins  ge- 
spaard: in  1832  bij  de  Citadel,  in  1835  bij  'n  aanslag,  en  in  Algiers  vechtende 
tegen  de  Bedoeïenen. 

")  tergen  =  tarten.  Nederland  had  't  recht  z'n  oproerige  onderdanen  tot  xfide 
te  brengen,  en  dat  recht  werd  juist  door  't  tarten  van  de  Westerse  mogendheden 
geprikkeld  zich  te  handhaven.  Dit  tarten  moet  bij  'n  vreedzaam  volk  als  't  onze, 
de  dadelikheden  verklaren.  Anders,  denkt  de  dichter,  zijn  we  zo  wrekend  en 
oorlogzuchtig  niet   —  De  voorstelling  is  niet  onhistories 

'^)  de  hel  (hoe  ook  gedacht,  als  plaats  of  als  *thoze  beginsel)  wordt  geacht 
boosdoeners  te  leveren  Hier  is  de  hel  'n  afgrond  van  vuur  ('t symbool  van  ver- 
derf) die  door  'n  opening  dat  verderf  aanbrengende  uitbraakt,  zoals  draken  en 
monsters  doen.  —  Fieschi,  bewerker  van  de  aanslag  op  't  leven  van  de  koning. 
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(28  Juli  1835).  De  toeleg  mislukte.  De  daders  werden  gevat  en  terecht  gesteld. 
Maarschalk  Mortier  liet  er  het  leven  bij. 

")  waar  't  Barharijsche  zonnevuur  enz.  Ziet  op  z*n  verblijf  in  Algiers  De 
lauweren  mogen  behaald  zijn  in  de  Algerijnse  oorlog,  bij  de  aanslag  van  '35  zeker 
niet.  Lauweren  (voor  roem)  onderstelt  handelen.  Toejuiching  vereert 
echter  ook,  en  de  dichter  wil  dan  ook  zeggen:  't  gevaar  bracht  niet  de  dood, 
maar  't  verhoogde  eer  z'n  lof;  en  waar  geen  gevaar  werd  vermoed,  daar  vond  hij 
juist  de  doodi 

")  Twee  sprongen  —  één  schok.  Die  telw.  dienen  om  de  indruk  te  versterken, 
hoe  weinig  er  nodig  is  voor  't  afbreken  van  'u  leven.  Dit  weinige  staat  dan 
tegenover  het  vele  (oorlog,  sluipmoord,  kliemaat)  dat  zonder  gevaar  doorstaan  is  — 

••)    Hertogelijke  WeduWf  d.  i.  princes  Helene  v.  Mecklenburg-Schwerin, 

—  Wie  heeft  niet  ....  In  de  ontk.  vraag  ligt  de  stellige  uitspraak:  Zeer  velen 
hebben  met  u  geweend  ....  —  Dit  aanroepen  van  de  Hertogin- weduwe,  m  dat 
bijvoegen  van  't  woordje  met  u  maakt  al  die  treurenden  als  lotgenoten  in  rouw  en 
smart  in  de  éne  zelfde  stemming  als  die  van  haar,  die  er  't  meest  bij  verloor.  — 
De  lezer  bedenke:  de  rouw  moet  groot  zijn,  de  slag  zo  zwaar  mogelik  gevoeld, 
de  biezonderheden  in  kleuren  en  geuren  sterk  geaksentueerd,  opdat  we  te  beter 
als  tegenstelling  zullen  voelen  de  ontzettende  waan  van  'n  volk  dat  in  plaats 
van  zich  klein  te  weten,  in  't  ongeluk  zich  tegenover  God  verheft(I)  —  Al 
die  trekjes  moeten  kracht  bijzetten  aan  'tstrafsermoen. 

")  Het  rijtuig  sloeg  op  hol  in  de  Bue  de  la  Revolte,  -n  onaanzienlike 
zijstraat  van  de  Champs  Elysées.  De  Hertog  werd  binnengedragen  bij  'n 
kruidenier.  Op  de  plaats  waar  dit  huis  stond,  verrees  door  de  zorg  van  de 
familie  Orleans  'n  kapel  door  'n  muur  van  de  straat  gescheiden  (zie  Kolloff's 
Paria  en  de  schetsen  van  Ida  Kohl,  die  beide  de  kapel  nauwkeurig  beschrij- 
ven). Achter  't  altaar  tegenover  de  ingang,  is  'n  kamertje,  door  één  venster  ver- 
licht. Daar  stierf  de  hertog,  door  z'n  famielie  omringd.  De  daar  hangende  schilderij 
van  Jacquard  stelt  de  laatste  oogenblikken  van  de  prins  getrouw-histories  voor. 
De  prins  lag  op  z'n  matras;  vandaar  in  dit  vers  armelijke  peluw.  Armelijk  is 
weer  'n  trekje  om  de  val  van  de  grootheid  te  tekenen. 

**)  in  H  leed  versteent  y  n.l.  de  Koningin  Am  al  ia,  prinses  v.  Sicilië.  Ver- 
stenen is  verharden,  en  moet  hier  te  kennen  geven,  dat  ze  nieuw  leed  niet  meer 
zou  kunnen  voelen,  omdat  het  gedragene  haar  al  te  veel  was.  't  Vorige  jaar  was 
'n  dochter  van  't  Koningspaar,  prinses  Maria,  aan  'n  kwijoende  ziekte  overleden. 

—  De  Orleansen  hadden  tal  van  huiselike  deugden  en  waren  uitstekend  opgevoed. 
Ook  de  voortreffelike  koningin  Louis  e  van  België  was  uit  dit  gezin,  alsmede 
de  hertog  v.  Aumule  en  de  prins  v.   Joinville. 

■■)  jammers  enz.  lees:  't  overstelpende  nokken  van  de  jammer.  —  opgedaagde 
d.  i.  de  in  eens  van  alle  kanten  opgekomene,  tot  uitdrukking  van  de  spontanieteit 
in  de  deelneming. 

•*)  Doch  gij  ....  d.  i.  het  Frankrijk  bij  monde  van  de  Vertegenwoordiging. 
Klemtoon  op  gy,  —  eenmaal  van  uw  wensch,  d.  i.  het  Franse  volk  had  die  Koning 
zelf  eenmaal  gewild,  en  had  het  (zie  strofe  3  en  4)  nu  als  volk  geen  woord  voor 
z'n  Begent,  en  had  het  als  mensen  geen  woord  voor  'n  bedroefde  medemens?  — 
Men  voelt  dat  in  die  vraag  'n  verwijt  ligt:  de  band  tussen  de  Koning  en  't  volk, 
en  tussen  de  mensen  onderling  eiste  'n  andere  toon,  en  'n  andere  inhoud,  gewijd 
door  'n  herinneren  aan  de  plaats  van  God  in  de  bond  tussen  de  mensen  onder- 
ling en  tussen  de  volkeren  met  hun  vorsten. 

*•)    voor  Zijn  voetbank,  z    i.  voor  Zijn  voeten,  de  plaats  waar  'toffer  gegeven 
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wordt.  De  vraag  is  dus:  wat  hebt  ge  aan  God  te  offeren?  —  En  nu  is 't  antwoord 
nie  :  Ik  geef  U  de  eer,  in  't  verlevendigd  besef  van  onze  kleinheid,  —  maar 
't  antwoord  is  (zie  de  3  laatste  versregels) :  ik  vertrouw  onwrikbaar  op  me  zelf .... 

**)  onder  't  rouwen  t  d.  i.  ondanks  de  rouw  durft  Fr.  dit  te  antwoordsn.  —  De 
toegeving  kan  evenals  de  verklaring  en  de  voorwaarde  in  verschillende 
attributieve  en  adverb.  bepalingen  met  voorz.  optreden. 

")  Ziji  gij  het  f  enz  Nu  wordt  het  woord  gericht  aan  Lamartine,  als  op- 
steller van  't  adres  van  Antwoord.  * 

*')  door  H  getij  der  eeuw  gedreven,  d.  i  zonder  eigen  toedoen  in  de  eetrwstroom 
geraakt.  Die  stroming  is  revolusieonair  en  intellektuïsties;  roekeloos,  zonder 
nadenken  en  omzien.   Immers,  denkt  D.  C,  b{j  nader  inzien  moest  hij 't  beter  weten. 

^')  zijden  snaren  voor  zachte  tonen,  door  de  zoetvloeiendheid  van  de 
taalmuziek,  en  de  tederheid  van  de  aandoeningen,  die  ze  wekt. 

*")  die,  met  snaren  tot  antecedent;  hemelwaarts  golven:  te  lezen  van  de  klonkeny 
die  door  hun  verheven  inhoud  de  gedachten  naar  het  oneindige  en  €k)ddelike  richten. 

**)  om  in  enz.  De  vraag  is  eenvoudig:  Verliet  ge,  Lamartine,  het  verhevene 
in  uw  godsdienstige  dichterlike  scheppingen,  om  te  vervallen  in  de  tegenwoordige 
verstandeloze  waanwijze  uitspraken?  —  dorre,  omdat  b\j  't  vereren  (vergoden!) 
van  't  menselik  vernuft  de  ere  Gods  te  kort.  schiet.  Volgens  de  dichter  geeft  'n 
innig  Qodsgeloof  is  'n  mens  z'n  blik  armoedig  en  bekrompen. 

*')  Pelgrim  (Doorluchte  =  beroemde)  wordt  van  Lamartine  gozegd,  omdat 
hij  Palestina  bereisd  heeft,  en  er  de  heilige  plaatsen  bezocht.  Hoe  kon  nu,  z^ 
D.  C,  zo  iemand  die  meer  dan  'n  ander  kan  voelen  wat  voor  'tsterfelik  geslacht 
het  eeuwig  Heil  bet-ekent,  spreken  van  een  eeuwig  Frankrijk  (vs.  3). 

"')  die  waar  enz.  Te  lezen:  Hoe  kunt  g^j  bij  zo  veel  bewijzen  van  verganke- 
likheid,  spreken  van  eeuwigheid  bij  de  mensen.  —  Dit  is  de  zin  van  de  hele 
strofe.     De  vier  laatste  versregels  zijn  dan  ook  'n  uitwerking  van  't  zesde. 

"")  De  trots  van  Babel  wordt  aangeduid  in  gouden  hoofd,  ten  hemel,  prachend, 
leuren.  Goud  geeft  de  rijkdom  en  schitterende  gland  aan.  De  stad  was, 
wat  deze  uiterlike  pracht  betreft,  van  hoge  faam,  vooral  in  de  M.E.  romans. 

''^)  jyik  —  (de  rust  op  ik  moet  de  fierheid  van  dat  ik  laten  uitkomen,)  zal." 
enz.  Woorden  die  Babel  in  de  mond  worden  gelegd.  De  bedoeling  is:  ^ik  zal 
eeuwig  gevierd  en  gehoorzaamd  worden,"  m.  a.  w.  „ik  zal  bleven  die  ik  ben."  — 
Dit  getoetst  aan  haar  ruïenen  van  nu. 

*')  bij  H  gapen  van  de  graven,  dus:  als  't  op  en  graf  zoveel  te  meer  aan  onze 
broosheid  herinnert. 

"'')  driest,  overmoedig;  zelfheidj  eigenwaan;  staven,  steunen.  Dus:  laat  uw 
inbeelding  geen  steun  ontlenen  aan  't  denkbeeld  dat  de  menschheid  leeft. 

"")  Deze  drie  regels  zeggen:  is  't  leven  van  de  mensheid  'n  telkens  voortschreden 
in  de  ruimte?  een  veroveringstocht,  waarbij  't  een  na  't  ander  ontsluierd  wordt? 
een  toenemend  pogen  om  meer  te  worden  dan  ze  is?  —  En  nu  komt  't  antwoord: 
neen,  niets  van  dat  alles,  maar  'n  vemietigings-proses  waarbij  de  stof,  de  werken 
en  de  roem  spoorloos  verdwijnen. 

*•)  het  mostaardza^ad  (let  op  dat  verborgenl)  is  't  symbool  van  't  kleine  en 
'tonaanzienlike;  de  ceder  en  de  eik  vertegenwoordigen  de  trots.  De  zin  is: 
niet  in  de  verho vaardiging,  maar  in  de  vernedering  ligt  de  voorwaarde  tot  het 
ingaan  in  't. koninkrijk  Grods. 

")  de  ramshoorn  =  de  bazuin;  de  jongste,  de  laatste.  De  zin  is:  bij  de 
oordeelsdag  zal  het  mosterdzaad  (als  de  kiem  van  'tGkxlsrijk)  in  z'n  nederigheid 
de  hoogmoedige  ijdelheid  (de  hoogten  van  *t  aardrijk)  verklenen  en  beschamen. 
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')  De  waarschuwing  tot  de  volken:  Alleen  bij  Christus  is  uw  heil.  (De  ktis 
getuigt  van  de  verering  in  liefde.)  —  In  Christus  en  't  Christendom  is  't  juist  de 
ootmoedige  overgave,  die  zegepralend  de  dood  overwint.  —  dat  Hij  niet  toorne, 
wanneer  ....  op  de  oordeelsdag  spreekt  Christus  recht  over  de  volken. 

*')    overvalt.    De   oordeelsdag  wordt  geacht  steeds  nabij   te  zijn,  en  plotseling 
te  komen. 

J.   KOOPMANS. 


PHONETIEK. 

Het  verslag  is  verschenen  van  de  mededelingen  die  prof.  Gallée  in  de 
vergadering  van  *t  Utrechts  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen 
deed,  in  de  sectie- vergadering  van  verleden  jaar.  Zij  zijn  hoogst  belangrijk. 
We  geven  enkele  citaten. 

„Voor  dat  ik  over  de  nieuwere  methode  ga  spreken,  moet  ik  eerst  een 
kort  woord  zeggen  over  het  doel  dat  men  met  de  phonetiek  heeft.  Hiervan 
toch  is  dikwijls  de  beoordeeling  eener  methode  afhankelijk." 

„In  de  eerste  plaats  noem  ik  hier  de  historische  taalkunde.  F.  Neumann 
heeft  gezegd:  ^Eb  wird  jeden  Tag  mehr  v/nd  mehr  anerhmnt  dasè  einzig 
und  allein  die  Beobachtung  der  lebenden  Sprache  eine  sichere  Basis  fur  die 
Entscheidung  primipieller  Fragen  der  Sprachgeschichte  UeteL  Wat  helpt 
toch  kennis  der  vormen  van  vroeger  en  later  perioden  als  men  den  draad 
niet  kan  vinden,  die  ze  verbindt.  En  dat  laatste  is  alleen  mogelijk,  als  men 
het  eigenlijke  der  klanken,  hare  combinaties  en  wijze  van  wijziging  verstaat. 
Dit  nu  leert  men  alleen  door  de  levende  klanken  te  onderzoeken,  in  hunne 
verbinding  met  andere;  in  hunne  ontwikkeling  in  den  volksmond." 

„Voor  Ij^tere  taalonderzoekers  moeten  wij  ook  trachten  te  zorgen :  Welke 
waarde  hebben  voor  ons  niet  die  enkele  sobere  gegevens,  waaruit  wij  omtrent 
de  uitspraak  in  vroeger  eeuwen  het  een  en  ander  kunnen  opmaken !  Wij 
moeten  trachten  van  de  taal,  die  wij  spreken  en  om  ons  hooren,  een  zoo 
goed  mogelijk  beeld  te  fixeeren  voor  latere  onderzoekers." 

„Dit  doende  geven  wij  onszelf  nauwkeuriger  rekenschap  van  ons  eigen 
spreken.  Wij  zullen  de  kleine  individueele  onderlinge  afwijkingen  meer  en 
meer  leeren  kennen,  die  grooter  geworden  als  dialecten  door  het  spraakge- 
bruik van  elkaar  gescheiden  worden,  terwijl  toch  inderdaad,  bij  nauwkeurige 
observatie,  de  grenzen  tusschen  de  idiomen  bijna  niet  aan  te  geven  zijn." 
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Men  zal  in  dezen  meer  en  meer  kunnen  bereiken  met  de  fijn-bedachte 
werktuigen  en  talrijke  vernuftige  proeven  van  Zwaardeniaker  en  Gallée,  in 
aansluiting  niet  de  „phonographische  glyphiek"  van  Dr.  Boeken,  altaiis  voor 
„een  deel  van  het  spreken".     Ziehier  een  paar  rezultaten: 

^Greldersch  d  is  zachte  spirant,  Holl.  d  is  explosiva  of  slagconsonant.  Dit 
zal  straks  ook  uit  de  curven  (trillijnen  die  de  klanken  uitduiên)  blijken. 
Met  deze  gegevens  zal  lang  en  kort  der  grammatica  elkaar  niet  geheel  dekken. 
De  tijdduur  van  lange  d  of  il  kan  kort  zijn  of  lang,  enz.  Het  verschil 
tusschen  d  en  a  ligt  niet  in  lengte  van  duur,  maar  in  de  hoogte  van  toon. 
Het  is  dus  geen  qantitatief  maar  een  qualitatief  vei*ftchil." 

^De  a  en  i  klanken  zijn  kenbaar  door  de  straktrekking  der  lip;  de  o  en  u 
(ndl.  oe)  klanken  door  eene  mindere  of  meerdere  ronding  der  lippen,  terwijl 
de  o  en  o-klanken  tusschen  beide  liggen;  ü  en  u  zijn  zichtbaar  in  de  lip  als 
w  en  in  den  bodem  door  de  t-neiging,  of  omgekeerd." 

^Er  zijn  zwakke  als  het  ware  inleidende  overgangs vocalen,  die  men  in 
sommige  dialecten  voor  de  hoofdvocaal  eener  syllabe  aantreft,  terwijl  men  ze 
in  andere  dialecten  (of  in  andere  tijden)  veel  sterker  geaccentueerd  vindij 
soms  zoo  sterk,  dat  de  oorspronkelijk  domineerende  vocaal  tot  glide  is  ge- 
worden. Zoo  is  b.v.  in  Thenthe  móder  (ndl.  moeder)  bijna  monophthongisch, 
maar  toch  ook  met  zwakke  glide  van  6  tot  d,  Hoe  verder  men  naar  het 
westen  komt  des  te  meer  begint  in  dit  en  in  andere  woorden  eene  voor  de 
6  gesproken  zwakke  u  zijn  kracht  te  doen  gelden,  die  eindelijk  in  Holland- 
sche  dialecten  bijna  monophthong  is  geworden.  (Hiermede  parallel  loopt  de 
ontwikkeling  van  't  tot  óf,  èi,  b.v.  Twenthsch  knipen,  Veluwsch  hn'^pen^ 
Holl.  knHpen);  zoo  b.v.  in  woorden  als  Twenthsch  móder,  Vordensch  m^oder, 
Dev.  7nuoder,  Veluwsch  miïóder,  Holl.  mulder,  Gron.  mbwder. 

(In  andere  curven  werd  nog  getoond  hoe  pit  met  langere  vocaal  kan  ge- 
sproken worden  dan  piet  (phonet.  pit),  m.  a.w.  hoe  de  zoogenaamd 
korte  vocaal  de  zoogenaamd  lange  in  lengte  overtreffen 
kan;  hoe  sommige  lange  vocalen  o.  a.  die  uit  diphthongen  ontstaan 
zijn,  blijkens  de  beweging  in  den  mondbodem,  geen  eenvoudige  lange 
vocaal  zijn,  enz.) 

Men  zal  echter  zien  dat  niet  alle  menschen  op  gelijke  wijze  de  klanken 
vormen,  en  dat  zelfs  dezelfde  mensch  zijn  klanken  niet  altijd  gelijk  vormt 
en  uitbrengt. 


OPMERKINGEN  BIJ  DE  LEZING  VAN  POTGIETER's 

FLORENCE.    (Ie  zang.) 


't  Is  een  onbegonnen  werk,  de  alliteratie's  in  Potgieter*s  gedichten  aan  te 
wijzen.  Soms  komen  ze  slag  op  slag  voor,  en  wie  ze  alle  aantikken  wil, 
mag  wel  onafgebroken  zijn  potlood  in  de  hand  houden. 

't  Is  echter  een  dankbare  arbeid,  zich  van  vele  dier  alliteratie's  rekenschap  te 
geven,  hun  invloed  rustig  te  ondergaan  en  te  verklaren.  Dan  blijkt  het, 
dat  Potgieter's  stafrijmen  van  de  echte  soort  zijn:  ze  lokken  de  aandacht 
der  lezers  naar  de  voornaamste  woorden,  onderhouden  door  klankgelijkheid 
een  betrekking  tussen  woorden,  die  door  hun  betekenis  in  nauw  verband 
tot  elkaar  staan,  en  —  vooral!  —  vertolken,  tenminste  helpen  vertolken 
door  de  scherpte  of  de  zachtheid,  het  ontploffende  of  het  vloeiende  van  hun 
geluid,  wat  de  dichter  heeft  gezien  en  gevoeld,  't  Zijn  bij  Potgieter  niet 
schoonschijnende,  nietszeggende  sieraden,  —  't  zijn  delen  zijner  taal,  mooi 
geornamenteerde  ankerijzers  in  de  gevels  van  't  gebouw. 

Wie  de  fijne  torenspitsen  der  dorpskerken  wel  eens  op  de  Veluwe  of  in 
een  andere  uitgestrekte  streek  heeft  gezien,  al  die  scherpe  punten,  opschietend, 
stekend  in  de  blauwe  lucht,  zal  de  werking  der  t  in  het  volgende  citaat 
uit  Bronbeek  aanstonds  erkennen: 

„Een  talloos  torental  verkondt, 

Dat  zich  des  huismans  kroost  verspreidde." 

En  mocht  hij  bij  de  lezing  dezer  opmerking  ongelovig  het  hoofd  schudden, 
tenminste  zal  hij  twijfelen  gaan  aan  zijn  ongeloof,  wanneer  hij  vs.  1  en  2 
van  Florence  leest: 

^Florence!  die  me  op  eens  uw  tal  van  tinnen 
Van  verre  beurt  in  zuider  voorjaarszon." 

Hiet  toch  hetzelfde  effect  van  de  t,  zij  het,  in  overeenstemming  met  de 
betekenis,  in  minder  mate. 

Een  dichter,  zo  keurig  in  't  gebruik  zijner  letters,  is  dit  natuurlijk  noch 
eer  en  meer  bij  de  keuze  zijner  woorden.  Ons  tweetal  regels  kan  van  Pot- 
gieter*s  zorgvuldige  woordenkeus  uitmuntend  als  voorbeeld  gelden. 
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De  dichter  verlaat  de  hoofdtunnel  van  de  spoorlijn,  die  Bologna  met 
Florence  verbindt,  en  op  eens  ziet  hij  de  stad,  het  doel  van  zijn  reis.  Maar 
noch  ligt  ze  in  *t  verschiet  Hij  ziet  haar  van  verre^  haar  „tal  van  tinnen" 
beurend,  en  deze  beschenen  door  zuider  voorjaarszon,  Hoe  inhoudrijk  zijn 
de  twee  laatste  woorden!     Indien  Potgieter  ware  begonnen: 

Florence!  die  me  op  eens  uw  tal  van  tinnen 
Van  verre  beurt  in  't  gouden  zonnelicht, 

een  aanhef,  waarop  niemand  waarschijnlik  aanmerking  zou  hebben  gemaakt, 
hadden  we  twee  aanwijzingen  gemist:  de  streek ^  waar  we  ons  bevonden,  en 
de  tijd  van  *tjaar.  Doch  nu  kunnen  we  ons  de  inhoud  van  de  aanhef  niet 
bewust  maken,  of  we  komen  met  de  dichter  uit  de  nacht  der  tunnel  eensklaps 
in  *t  helle  licht  van  de  zuidelike  hemel  en  bewonderen  uit  de  verte  het 
schone  Florence,  door  de  lentezon  beschenen. 

„Gij  brengt  me  geen  mij  vreemde  wereld  binnen, 
Oe  biedt  mij  mild  wat  vroeg  mijn  hart  al  won. 

5.  Op  vleuglen  der  verbeelding  voortgedragen , 
Van  waar  in  't  Noord  de  lange  togt  begon, 
Heb  ik  met  Hooft  toch  vaak  u  g^eslagen;" 

In  deze  regels  verdient,  om  zijn  betekenis,  het  woord  mild  in 't bizonder 
onze  aandacht.  Florence  was  voor  P.  geen  onbekende.  Reeds  vroeg  had 
hij  de  stad  met  al  haar  heerlikheid  lief,  maar  nooit  had  hij  ze  in  haar 
rijke  luister  zo  volop  kunnen  genieten:  alleen  aan  'toog  zijner  verbeelding 
was  *t  vergund  geweest,  zich  te  verlustigen  in  al  haar  schoonheid.  Lezende 
—  herhaaldelik  —  in  Hooft's  „Reis-Heuchenis",  mocht  hij  —  telken  keer  — 
in  den  geest  Florence  aanschouwen,  doch  thans  bood  de  stad  zelve  hem 
mild,  overvloediglik ,  al  haar  schoon  in  levende  werkelikheid. 

Hoe  eigenaardig  spreekt  P.  hier  van  „de  lange  togt",  —  thans  is  dé  reis 
geen  lange  tocht  meer!  —  door  hem  meermalen  ondernomen,  als  hij  zich  in 
't  boekje  van  Hooft  verdiepte.  Het  lezen  was  geen  lezen,  maar  uitvliegen 
op  de  „vleuglen  der  verbeelding",  over  de  vlakten  en  hoogten  van  Europa 
naar  't  zonnige  zuiden,  't  Is  ons  bij  't  lezen,  vooral  van  vs.  5  met  dat 
kleppende  „vleug'len"  en  dat  wegzeilende  „voortgedragen",  alsof  we  zien  en 
horen  de  vleugelslag  van  een  breedgewiekte  vogel,  die  zijn  reis  naar  de 
keerkringen  heeft  aanvaard. 

Zal  de  dichter  nu  aanstonds  dat  Florence  zijn  lof  zingen,  aanstonds,  nu 
hij  'teindelik  aanschouwt? 

Neen,  eerst  een  hulde  aan  de  zeven tiend-eeuwer,  die  hem  't  genot  heeft 
bereid  van  'tin  zijn  verbeelding  zien  der  stad,  en  zijn  hart  zoo  vroeg  voor 
haar  heeft  gewonnen. 
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„Verbaasd''  was  Potgieter, 

„Verbaasd  hoe  hij,  op  nog  zoo  ruwe  lier, 
Den  eersten  greep  tot  uwen  lof  dorst  wagen,  — 
10.    Verrast  toen  straks,  met  schilderigen  zwier. 

Zijn  stugge  spraak  in  zachten  vorm  zich  plooide,  — 

Verrukt  zoodra,  geblaakt  door  minne  vier 

Dat  gij  ontstaakt,  hij  vonken  om  zich  strooide,  — 

Het  hart  der  jeugd  nog  prikkelend  tot  vlam;"  — 

Verbaasd,  verrast,  verrukt!  Een  gewijzigd  veni,  vidi,  vicil  Wat  zegepraal 
voor  Hooft!  *tls  of  hij  Potgieter  stormenderhand  overmeesterd  heeft.  Wat 
een  nuchterheid  noch  in  dat  „ver6aa«d'*,  wat  beweging  reeds  in  dat  „verrcwi," 
wat  on  weerhouden  bewondering  in  dat  jfVerrukf'l  Mocht  H.  eerst  P.'s 
verbazing  gewekt  hebben  met  het  waagstuk,  in  zo  ongevormde  taal  als  het 
hollands  dier  dagen  een  zo  schitterende  stad  te  durven  bezingen  —  eerste 
greep  in  de  snaren  van  zo  ril  we  lier  — ,  straks  maakt  verbazing  plaats  voor 
verrassing,  wanneer  die  ongevormde  taal  rijkdom  van  klank  en  gratie  van 
beweging  krijgt,  wanneer  haar  stugheid  zich  onder  de  dwingende  hand  des 
meesters  tot  zachtheid  plooit,  —  een  verrassing,  die  tot  verrukking  stijgt, 
zodra  Hooft's  minnedichten,  vreemd  aan  't  stoere  Hollands,  in  zoet  Italiaans 
schijnen  gezongen. 

Minnedichten,  als  vonken  opsprankelend  uit  het  minnevui^r,  waarvan  de 
jonge  dichter  blaakte ^  vonken,  die  noch  thans  het  hart  der  jeugd  in  vlam 
kunnen  zetten. 

Bewonderen  we  het  in  P.,  dat  hij  in  drie  regels  het  beeld  van  een  minne- 
vfwwr  door  vijf  woorden  recht  aanschouwelik  in  ons  kan  maken,  die  aan- 
schouwelikheid  veroorzaakt  echter  ook,  dat  we  ons  moeilik  kunnen  ver- 
eenigen met  vonken,  die  twee  eeuwen  lang  blijven  gloeien. 

Lezen  we  in  vs.  8—14  een  hulde  aan  Hooft,  Potgieter  vergeet  niet,  door 
wie  dat  minnevier  in  de  jonge  Hollander  ontstoken  is.  „Minnevier,  dat  gij 
(Florence)  ontstaakt.''  Aan  Florence  is  Hooft's  voorbeeldeloos  snelle  ont- 
wikkeling tot  dichterlik  taalkunstenaar  te  danken. 

15.     „Een  vorming  die  uw  too verstaf  voltooide. 
Toen  hij  uw  dochter  voor  Itaalje  nam 

En  in  zijn  schets  der  ongelijkbre  schoone, 
Zooals  zij  langs  den  Arno  tot  hem  kwam. 
Een  myrth  ter  hand,  een  lauwerkrans  tot  kroone, 

20.     't  Geheim  der  kunst  hem  eensklaps  bleek  bewust. 
Die  beurtelings  half  verberge  en  half  vertoone. 
Een  kennis  die  gij  wakker  hebt  gekust!  — " 

T.  &  L.  IX.  11 
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Voorzeker,  hier  mocht  sprake  zijn  van  een  toverstaf,  die  in  Florenoe's 
hand  de  stugge  stamelaar  tot  een  zoetvloeiend  dichter  hervormde  —  in  eensl 
En  toch,  die  toverstaf  had  zulk  een  uitwerking  niet  kunnen  hebben,  wanneer 
niet  diep  in  de  ziel  van  de  jonge  Hooft  gesluimerd  had  het  besef  van  wat 
eigenlik  de  kunst  eischt.  Daar  was  in  hem  „'t  geheim  der  kunst'',  maar  hij 
wist  het  zelf  niet  E^rst  de  kennismaking  met  Florence  bracht  het  in  hem 
tot  bewustheid.  Zij  kuste  het  sluimerend  weten  wakker.  Toen  was  het  de 
dichter  klaar,  dat  de  kunst  niet  bestaat  in  het  zeggen  van  alles,  wat  er  te 
zeggen  is,  maar  in  het  vermelden  van  't  een  en  het  verzwijgen  van  't  ander. 
Wie  wordt  bekoord  door  loutere  naaktheid?  Het  zinnelik  oog  aanschouwt 
een  deel,  opdat  der  verbeelding,  gewekt  door  't  geziene,  terrein  blijve  voor 
haar  omdwalingen.  't  Geheim  der  kunst  is:  half  te  verbergen  en  half  te 
vertonen.  '  En  dat  Hooft  zich  dat  geheim  bewust  werd,  dankte  h^  aan 
Florence,  en  bleek  hem  eensklaps,  toen  hij  in  zijn  rijmbrief  „Aen  de  Camer 
in  Liefd'  Bloeijende"  de  ontmoeting  —  op  een  morgen  wandeling  langs  de 
Arno  —  schetste  met  de  voor  'toog  zijner  fantasie  verschijnende  Florentijnse 
jonkvrouw,  de  Italiaanse  maagd,  van  wie  hij  schrijft:  „Heel  zagh  men  bals 
noch  borst,  dan  eensdeels  allebeide".  De  myrth  en  de  lauwerkrans  bij  deze 
„ongelijkbre  schoone*'  zullen  wel  moeten  getuigen  van  de  liefde  en  de  kunst^ 
die  om  't  zeerst  in  Florence  gevierd  werden. 

Zeven  terzinen  wijdt  Potgieter  aan  Florence's  gunstige  invloed  op  Hooft^ 
een  hulde  aan  stad  en  dichter  beide. 

Andermaal  spreekt  hij  nu  Florence  aan,  doch  thans  moet  de  schoonheid 
der  stad  als  verzachtende  omstandigheid  gelden,  zal  de  gevierde  dichter  niet 
gevonnist  worden. 

„Florence!  die  me  bij  'tgewenscht  aanschouwen, 
—  Vervulde  droom  van  lang  gevoeden  lust  — 
25.     Door  't  strenge  schoon  dier  statige  gebouwen. 

Door  blijk  bij  blijk  van  hier  gevierd  genie, 
't  Vergrijp  van  Hooft  vergefelijk  leert  hoüen. 
Zijn  'thoUandsch  hart  onduldb're  sympathie 

Voor  burgers  die  de  hand  naar  schepters  strekten, 
30.     Uw  roemrijke,  uw  rampzaal*ge  Medici!  .  .  . 

Ach,  hij  wiens  wieg  der  vrijheid  wieken  dekten 

Voor  iedren  schijn  daar  vorstengunst  meê  vleit, 
Wiens  volk  en  huis  geen  wenscheu  in  hem  wekten 
Dan  's  vaders  roem:  „de  deege  deeglijckheyd,*' 

35.     Hem  toondet  gij  de  striemen  uwer  boeijen 
En  zonder  dat  hij  met  u  Heeft  geschreid!" 
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Ddt  was  Potgieter*s  grief  tegen  de  Medici:  niet,  dat  zij  tengevolge  hunner 
grote  gaven  als  vanzelf  de  leiders  van  hun  volk  werden,  de  bestuurders 
hunner  stad,  maar  dat  zij  „de  hand  naar  schepters  strekten,*'  dat  zij,  door 
heerszucht  gedreven,  zich  het  bestuur  aanmatigden,  en  er  misbruik  van 
maakten  door  de  burgerij  in  haar  vrijheden  te  verkorten.  Zulk  een  tirannie 
kon  niet  goed  gemaakt  worden  door  de  bescherming  van  kunst  en  kunstenaar. 
En  dè,t  was  Potgieter's  grief  tegen  Hooft:  niet,  dat  hij  als  20-jarig  dichter 
te  veel  onder  de  invloed  kwam  van  de  kunstliefde  der  Medici,  om  de 
nadelige  gevolgen  hunner  heerszucht  te  kunnen  zien,  maar  dat  hij  als 
„vijftigjarig  wijsgeer" ,  in  „De  Rampzaaligheden  der  verheffing  van  den  huize 
Medicis"  wel  lofs  te  over  had  voor  „die  doorluchtighste  en  waardiglijk 
gróótachtbaarste  stamme",  doch  geen  woord  van  medegevoel  voor  de  ver- 
drukte burgerij.  Zulk  een  vergrijp  —  alleen  de  statig-schone  paleizen  uit  de 
renaissance-tijd  *),  de  prachtige  fonteinen  en  tal  van  andere  kunstwerken 
kunnen   hier   de   ontrouw   aan    de   Hollandse   aard    vergefelik  doen  schijnen. 

Want  ontrouw  aan  de  Hollandse  aard  was  het.  Hooft  was  voortge- 
komen uit  een  geslacht  en  opgegroeid  onder  een  volk  van  degelike  karakters. 
^Deege  deeglykheyd''  noemde  Vondel  het  wezen  van  Cornelis  Pieterszoon 
Hooft,  des  dichters  vader.  Wat  degelik,  wat  waarachtig  was,  moest  dus  de 
jonge  dichter  aantrekken.  De  sc/ii/nrechten ,  de  acAi/nvoordelen ,  de  schijn- 
genietingen,  de  schijneeTf  de  «cAt/nroem,  waar  vorsten  hun  gunstelingen  mee 
begiftigen,  kende  hij  niet.  In  een  land  van  vrijheid,  te  midden  van  een 
volk,  dat  de  vrijheid  hartstochtelik  liefhad,  was  hij  groot  geworden.  *tWas 
of  de  Vrijheid  zelve  hare  vleug'len  reeds  over  zijn  wieg  had  uitgespreid,  om 
te  voorkomen,  dat  de  schoonschijnende  gunsten  van  vorstenmacht  hun  be- 
korende invloed  konden  doen  gelden.  En  toch  —  is  hij  te  Florence  voor 
die  bekoring  bezweken. 

^  Dorst  dichtrenaard  dq,n  heerschzucht  niet  verfoeijen 

Wijl  ze  elk  vernuft  hare  offers  had  geboón 
En  hier,  al  deed  het  schendigst  vuur  haar  gloeijen, 
40.     Onsterflijk  werd  door  de'  eeredienst  van  't  schoon?" 

Er  is  maar  één  verklaring  voor  Hooft's  afval.  Zijn  dichterhart  was  niet 
in  staat  de  mannen  te  verfoeien,  die  elk  waarachtig  kunstenaar,  elke  kunst, 
in  ruime  mate  bewijzen  van  waardering  en  bewondering  schonken,  't  Is 
waar,  dat  zij  onderwerping  eisten,  maar  ze  gebruikten  de  toegeëigende  macht 
immers ,  om  het  schone  in  al  zijn  uitingen,  in  al  zijn  richtingen  te  bevorderen  ? 
En  vreesde  Hooft  nu  zijn  verachting  uit  te  spreken  voor  een  geslacht,  dat  de 
zorg  voor  de  schone  kunsten  tot  een  cultus  verhief,  terwijl  het  de  vrijheids- 


*)  Het  „paleis''  op  den  Dam  te  Amsterdam,  opgetrokken  uit  zware  blokken 
zandsteen ,  de  machtige  schepping  van  Jac.  v.  Campen ,  kan  zeer  wel  als  voorbeeld 
gelden  van  die  statige  gebouwen  met  hun  gestreng  schoon  (Palazzo  Strozzi  e.  a.) 


1G4  Opnierkiiigt»n  bij  (U»  lezing  van  Potgieter*d  Florence. 


liefde  in  de  harten  der  burgers  uit  laag  eigenbelang  trachtte  te  jsmofen? 
Meende  onze  dichter  misschien,  dat  de  kunsten  slechts  bloeien  kunnen, 
waar  machtige  beschermers  onbeperkt  heersen? 

„Voorzag  zelfs  hij  geen  glorie  als  ons  daagde 
Sints  't  visschersvolk  de  vrijheid  hief  ten  troon, 
*tln  Oost  en  West  voor  haar  zijn  leven  waagde 

En  vrede  en  voorspoed  trouw  en  vlijt  verpligt, 
45.     Een  Vondel  vond  zoo  vaak  het  juichte  of  klaagde. 
Een  Rembrandt  die  mogt  zeggen:  daar  zij  licht!"  — 

Node  heb  ik  mij  ervan  weerhouden,  in  vs.  42  het  woord  „vrijheid"  drie- 
dubbel te  onderstrepen.  Wat  komt  het  prachtig  uit  tegenover  de  „heersch- 
zucht"  in  VS.  37 !  O  ja,  dit  eenvoudige  „visschersvolk"  had  ook  een  troon 
in  zijn  midden,  't  Werd  ook  beheerst,  evenzeer  als  de  Florentijnen.  Maar 
zij,  die  de  troon  bekleedde,  had  zich  niet  uit  drift  tot  heersen  van  die 
zetel  meester  gemaakt,  't  Volk  zelf  had  haar  uit  liefde  en  eerbied  ten  troon 
geheven,  haar,  de  vrijheid! 

En  met  welk  een  liefde  en  trouw  hing  't  volk  haar  aan !  Moesten  de 
Florentijnse  heersers  vaak  naar  't  zwaard  grijpen,  om  zich  te  handhaven, 
hier  in  de  lage  landen  aan  de  zee,  stonden  allen  klaar,  om  de  geliefde 
gebiedster  te  verdedigen,  als  iemand  haar  rechten  wilde  aantasten.  Ja,  in 
Oost  en  West  waagden  die  „ruwe,  maar  ronde"  varensgasten  voor  hêiéx 
hun  leoen! 

En  zie,  hoe  onder  't  bewind  der  vrijheid  het  volk  tot  ontwikkeling  en 
welvaart  kwam.  Een  schitterend  tijdperk  daagde  voor  de  Nederlanders. 
Trouw  aan  't  gegeven  woord,  trouw  aan  het  vrijheidsbeginsel  bracht  hun  de 
vrede;  vlijt  in  de  dagelikse  arbeid  baarde  voorspoed:  hun  stoffelike  welvaart 
rees  met  het  jaar.  En  dat  ook  de  schone  kunsten  het  tot  een  aanmerkelike 
hoogte  konden  brengen  onder  de  heerschappij  der  vrijheid,  wie  zouden  het 
straks  met  meer  recht  getuigen  dan  Vondel  en  Rembrandt,  de  eerste,  lief  en 
leed  van  zijn  volk  vertolkend  in  onsterfelike  zangen,  de  laatste,  een  wereld- 
roem verwervend,  waar  hij  het  licht  als  deed  uitstralen  van  zijn  doeken! 

En  zag  Hooft  niets  van  deze  naderende  glorie? 

Het  moet  wel  zo.  Hoe  anders  te  verklaren  „zijn  't  hollandsch  hart  onduWbre 

sympathie"! 

{Wordt  vervolgd) 

Den  Haag.  Jan  Liothabt. 


„ALS    KLOKSPIJS/' 


Op  eene  vergadering,  19  Juni  1847,  de  22^  van  dat  jaar,  gehouden  door 
het  destijds  den  leeftijd  van  pas  twee  jaren  tellend  Historisch  Gezelschap 
te  Utrecht,  naderhand  Historisch  Genootschap,  besprak  Prof.  L.  G.  Visscher 
eenige  spreekwoorden.  Als  hij  verteld  heeft  dat  hij  slaapt  als  een  roes  [roos] 
niet  moet  opgevat  worden,  alsof  er  stond  hij  slaapt  als  in  rozen  —  dat 
sluimeren  is  te  arcadisch  voor  ons  land  —  maar  dat  het  is  slapen  als  in  een 
roes,  zoo  duchtig,  sluimeren  alsof  men  een  weinig  beschonken  was,  wat  zich 
ook  veel  beter  met  onze  voorvaderlijke  zeden  zou  laten  overeenbrengen,  *) 
gaat  hij  aldus  voort:  „Door  verkeerde  uitspraak  is  er  ook  twijfel  ontstaan 
omtrent  de  beteekenis  van  klokspijs,  waarvan  de  beteekenis,  zegt  Hoeufft, 
Bred.  Taaleigen,  304,  mij  onbekend  is:  dat  gaat  op,  zegt  men,  als  klokspijs, 
en  ter  verklaring  daarvan  treedt  men  in  allerlei  gissingen.  Onnoodig:  opgami 
als  klokspijs,  ia  opgaan  als  kokspij s  —  „als  spijze  door  een  kok  gereed 
gemaakt,  en  daardoor  zoo  veel  smakelijker  dan  een  daagsche  pot."  *) 

Het  is  zeker  wel  opmerkelijk  dat  Prof.  Visscher  op  genoemde  vergadering 
met  eene  lezing  van  vermelde  zegswijs  te  voorschijn  kwam,  welke  inderdaad 
in  vroegere  tijden  gebruikt  moet  zijn,  ja  wellicht  eens  de  oorspronkelijke,  de 
eenig  gebruikelijke  was.  Immers  in  eene  klucht,  getiteld:  „De  Krollende 
Ritzaart*',  van  het  jaar  1*658  leest  men  op  blz.  15: 

Want  Wijvesmijters  zijn  als  Kocxspijs  voor  de  scharen 
Van  't  onderaardsche  Rijk. 

En  dat  dit  geen  zetfout  is  blijkt  uit  den  tweeden  druk,  waar  hetzelfde 
te  lezen  staat. 

Opmerkelijk  is  ook  dat  de  Professor  niets  zegt  van  hetgeen  Tuinman  reeds 
in  1726,  Bilderdijk  in  1823  en  M.  de  Vries  in  1845,  dus  kort  tevoren,  over 
genoemde  zegswijze  geschreven  hadden.  Of  voor  Tuinman  iemand  eene  ver- 
klaring beproefd  heeft,  is  mij  onbekend.  In  zijn  vermakelijk  en  verdienstelijk 
spreekwoordenboek  lezen  we,  I,  blz.  98,  het]  volgende:  „Dai  smaakt  als 
klokspys.  Dit  wil  zeggen,  't  is  zeer  lekker.  Klokspys  is  metaal,  waarvan 
men  klokken  giet;  immers  dient  dat  voor  den  mond  niet.  Zoude  het  wel 
zyn,  om  boertende  te  speelen  op  de  dubbelzinnigheid  van  't  woord  spys?  of 
ziet  het  op  klokken,  ingorgelen?  Doch  dat  ziet  meer  op  drank."  Tuinman 
weifelt.  Niet  alzoo  Bilderdijk,  bijna  eene  eeuw  later.  In  zijne  uitgave  van 
Hooft's   Gedichten   geeft  hij   o.  a.   eene   aanteekening  op  Warenar,  vs.   750, 

*)    Vgl.  Noord  en  Zuid,  1891,  blz.  219. 

*)    Kronijk  van  het  Historisch  Grezelschap  te  Utrecht,  derde  jaargang,  1847. 
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waar  van   de  larysters  en   klappeien   gezegd   wordt,  dat  zij  naar  haar  eigen 
inzien  de  neteligste  zaken  weten  te  ontwarren  en  te  beslechten: 

Sy  gaender  mee  deur  of  het  kloek-spijs  waer. 
Hij  zegt  (UI,  166):  y^Klokspija  is  metaal  waar  men  klokken,  geschut,  enz. 
van  giet;  maar  klokken  beteekent  ook  slokken,  en  in  dezen  zin  is  klokspijs 
spijs,  die  men  maar  te  slikken  heeft  en  niet  behoeft  te  kaauwen;  in  dezen 
zin  wordt  het  voor  byzondere  lekkerny  gebruikt."  Prof.  De  Vries  nam  in 
zijne  uitgave  van  Warenar  deze  verklaring  van  Bilderdijk  over  (blz.  170): 
„In  deze  zamenstelling  is  klokken  hetzelfde  als  slokken  en  klokspijs  is  dus 
dat  voedsel,  dat  men  niet  behoeft  te  kaauwen,  maar  slechts  in  te  slikken 
heeft."  Ook  vindt  men  ze  in  de  latere  uitgaven  van  Warenar,  bezorgd  door 
Dr.  P.  Leendertsz  Jr.  en  door  Dr.  J.  Bergsma.  Alleen  Velderman  ')  schijnt 
in  die  verklaring  iets  niet  in  den  haak  te  vinden;  hij  annoteert  (blz.  60): 
„Kloek-spijs,  spijs  voor  de  klok  of  broedhen;  geheel  bereide  spijs."  En 
voorzeker,  Bilderdijk's  opvatting  heeft  dit  bezwaar  dat  het  werkwoord  klokken 
de  beteekenis  van  slokken  niet  heeft.  Klokken  komt  naar  de  vriendelijke 
mededeeling  van  Dr.  A.  Beets,  die  de  goedheid  heeft  gehad  voor  mij  het 
apparaat  van  het  Woordenboek  te  reiadplegen,  op  de  aldaar  te  vinden  plaatsen 
nergens  in  de  beteekenis  van  slokken  voor.  Ook  Velderman's  afleiding  is 
niet  aannemelijk,  daar  ze  hi  stiijd  is  met  de  algemeen  gangbare  beteekenis 
van  klokspijs,  nam.  lekkernij.  Moge  die  spijs  voor  de  klok  of  broedhen  al 
eene  lekkernij  zijn,  voor  de  menseben  is  ze  het  zeker  niet;  ook  is  het  de 
vraag  of  het  eten,  voor  eene  broedhen  klaargemaakt,  ooit  klokspijs  genoemd  is. 
De  oudste  mij  bekende  plaats,  waar  de  uitdrukking  voorkomt  —  ook  in 
het  apparaat  van  het  Woordenboek  staat  geen  oudere  —  is  te  vinden  in  het 
bekende  verhaal  van  de  minnemoer  Geertruy  (Moortje,  vs.  2639 — 40): 
Hielle  peper-huysjes  met  suycker-erreten,  met  kabbeljaus  ooghen, 

en  kapittel-stocken, 
Dat  pleech  oiise  Arent  voor  kloek-spijs,  met  huydt  en  met  hayr 

in  te  schocken. 
Daarna  komt  de  reeds  aangehaalde  uit  Warenar.  Vervolgens  weer  eene 
uit  Bredere,  en  wel  uit  het  „Tot  den  goetwiUighen  Leser"  voor  den  Bpaan- 
schen  Brabander:  „Dat  blijct  aan  Aristophene,  Plauto,  Terentio,  en  eenige 
andere  onbeschaamde,  die  nochtans  van  de  huydensdaachsche  School-gheleert- 
heyt  de  jonghe  jeucht  voor  klockspijs  en  leckerny  inghegheven  wordt."  Ook 
Vondel  gebruikt  het  figuurlijk  voor  lekkerny  in  het  gedicht  Op  het  Kloek- 
muzijck  f  Amsterdam  (1661),  vs.  41 — 46: 

lek  verhef  mijn'  toon  in  't  zingen 

Aen  den  Aemstel  en  het  Y 

Op  den  geest  van  Hemony, 

D'  eeuwige  eer  van  Loteringen, 

Die  't  gehoor  verleckren  kon 

Op  zijn  klockspijs 


')    Bibliotheek  van  Nederl.  klassieken,  Doetichem,  C.  Misset. 
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Van  Lennep  ')  geeft  hierbij  eene  afleiding  die  ook  moeilijk  te  aanvaarden 
is,  klokspijs  „zoodanige  spijs,  die  de  klok  (of  keel)  smaakt",  hij  blijft  in 
gebreke  te  bewijzen  dat  klok  ook  „keel"  beteeken t;  trouwens,  de  keel  is 
niet  het  orgaan  van  den  smaak.  Ten  laatste  nog  eene  plaats  uit  Langendijk's 
Don  Quichot  (III,  3): 

Een  kompeny  van  boeren. 
Daar  kookt  hy  huspot  van  (hy  weetze  raer  te  loeren) 
En  boere  jongens  'an  het  spit  gebraên,  heel  gaer, 
Zyn  klokspys  voor  'em. 
Het  zal  dus  wel  vaststaan  dat  klokspijs  de  beteekenis  heeft  van  lekkernij; 
tevens  meen  ik  dat  uit  het  voorgaande  blijkt  dat  de  beproefde  verklaringen 
van   het  woord   klok  niet  zonder  bezwaar  zijn.     Nemen  we  daarentegen  naar 
de   opmerking  van   Prof.  Visscher,   wien  —  wie  weet  'et!  —  het  woord  van 
hooren  zeggen  nog  voor  den  geest  speelde,  en  naar  de  plaats  uit  „De  Krollende 
Ritzaart",  koksspijs  als  het  oorspronkelijke  woord,  dan  is  de  beteekenis  glashelder. 
Ook   nu   nog  immers  gebeurt  het  niet  zelden  dat  men  voor  een  fijn  diner 
zoo   niet  alle,   dan   toch   eenige   schotels  laat  bereiden  door  een'  kok  en  dat 
behalve  de   aanzienlijken   de   burgerlui   het  in  vroegeren  tijd  ook  wel  deden, 
daarvan  vindt  men  in  de  kluchten  vele  voorbeelden;  een  enkel  moge  volstaan. 
Als   in   de    „Klucht  van  de  List  sonder  Voordeel"  de  beide  gauwdieven 
Listige   Piet   en    Guytige    Ares    aan    Freecks   dochter  de    „kollacy"  ontlorst 
hebben,  zegt  Freeck  tot  zijn'  knecht  lillis: 

Hoe   stellen  we   dit  nou?  ick   ben   niet  gewent,  so  te  leven,  ick  moet 
maecken  dat  'er  wat  te  eten  is. 
IlLLis.    Sórgh   niet,   ick   weet   'er  je   een  partij  te  wijsen,  die  kost  ghenoegh 
hebben;  meenje  dat  het  my  vergeten  is? 
O  ho !  daer  sijn  so  veel  van  die  Jan  smul  huysen  hier  binnen  Amsterdam, 
Daer  men  om  kleyn  geit  ken  ghetracteert  worden,  al  wast  dat  men 
noch  so  laet  in  de  nacht  quam. 
Freeck.    Neen  lillis,   dat  Volck  is  men   te  morsig  in  't  koken,  gaet  koopt 
een  hoentje  en  brenght  dat  by  de  Koek, 
Daer  is  een   Ducaet,   seght  teghen  Jan  inde  Brary  als  'tghebraen  is 
dat  hy  t'huys  sent.  *) 
Ook  is  de  epenthesis  van  de  letter  l,  zooals  we  die  dan  zouden  aantreffen 
bij  den  overgang  van  kokspij s  tot  klokspijs,  niet  op  zich  zelf  staande.  Behalve 
de  zeer  bekende  voorbeelden  van  pleisteren  en  plaveien  vindt  men  pluim- 
steen    voor    „puimsteen'',    pleksplintemieuw    voor    „piksplintemieuw",  platijn 
voor    „patijn",  plavant  voor   „pavant",  fluwijn  voor   „fuwijn",  fleppen   voor 
„feppen",   en   bepaaldelijk   na  de  letter   k  klabout  voor  „kabouf,  klabouter- 
mannetje  voor  „kaboutermannetje".  Moester  en  voor  „koesteren". ') 

*)    De  werken  van  Vondel  enz.,  IX,  blz.  237. 

*)    Het  Ned.  Kluchtspel  in  de  17e  eeuw,  blz.  377,  vs.  91-96. 

')  Dr.  Van  Heiten,  De  Klinkers  en  Medeklinkers,  blz.  129;  Taal-  en  Letter- 
bode, III,  blz.  87,  en  De  Toekomst,  1872,  blz.  282.  —  Misschien  is  ook  klammer 
(zie  Franck  i.  v.)  door  epenthesis  van  l  uit  kommer  ontstaan. 
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Voor  het  aannemelijke  der  oorspronkelijkheid  van  de  lezing  ^koksspijV 
is  het  zeker  jammer  dat  de  klucht  van  „De  Krollende  Ritzaert"  eerst  uit  de 
tweede  helft  van  de  17®  eeuw  dateert;  ware  ze  geschreven  in  het  begin  dier 
eeuw,  althans  voor  Bredero's  Moortje  on  Hooft's  Warenar,  dan  zou  koksspijs 
het  pleit  wel  winnen.  Toch  zal  niemand  de  mogelijkheid  loochenen  dat  de 
eene  of  andere  zegswijze  (gelijk  in  dit  geval  „als  koksspijs"),  reeds  sedert 
jaren  op  de  eene  of  andere  wijze  verbasterd  (in  casu  „als  klokspijs"),  nader- 
hand  weer  eens  opdook   (gelijk   hier  het  geval   zou   zijn   in  „De  Krollende 

Ritzaert"). 

Nog  eene  opmerking  ten  slotte,  die  evenwel,  voorzoover  ik  zie,  op  de  zaak 
in  quaestie  geen  licht  werpt.  De  spreekwijze  schijnt  niet  oud  te  zijn.  In 
het  Mnl.  Woordenboek  staat  ze  niet  opgeteekend;  Plantin  noch  Kiliaen  ver- 
meldt ze;  in  wat  ik  van  de  16®  eeuw  gelezen  heb  herinner  ik  me  niet  ze 
aangetroffen  te  hebben.  Ik  ben  zelfs  geneigd  uit  eene  plaats  bij  Mamix  de 
gevolgtrekking  te  maken  dat  hij,  die  zoo  uitstekend  de  volkstaal  kende  en 
gebruikte,  onze  spreekwijze  nooit  gehoord  had.  In  het  X®  Capittel  van  het 
eerste  Stuck  van  den  Biencorf  heeft  hij  het  over  het  „aerdich  ende  scherp- 
sinnich"  vermengen  van  „de  philosophien  ende  poëterijen  der  heydenen  ende 
Joden  onder  de  religie"  der  Katholieke  Kerk  en  zegt  dan  „ende  [sy  heeft] 
dat  al  te  samen  alsoo  constich  onder  een  ghebrouwen,  dat  het  een  seer 
lieflijcke  dranck  is,  om  in  te  swelghen  sonder  knouwen."  Door  het  woord 
„brouwen"  was  Mamix  wel  genoodzaakt  tot  het  schrijven  van  „dranck"  in 
plaats  van  » spijs",  dat  hij  toch  blijkens  het  w.w.  „knouwen"  of  kauwen 
zonder  twijfel  bedoeld  heeft  Hij  gebruikt  hier  nagenoeg  dezelfde  woorden 
die  Bilderdijk  ter  definitie  van  „klokspijs"  neerschreef.  Had  hij  de  uitdruk- 
king gekend,  dan  zou  ze  hier  juist  ter  snee  toegepast  kunnen  zijn. 

Verre  is  het  van  mij  te  beweren  dat  het  pleit  van  „koksdpijs"  voor 
„klokspijs"  voldongen  is.  Velen  zullen  waarschijnlijk  zeggen:  „non  liquet", 
in  afwachting  van  documenten  die  voor  een  van  beide  een  beslissend  getui- 
genis afleggen.  Blijkt  het  dat  koksspijs  de  oudste  brieven  heeft,  dan  zal  de 
levende  taal  toch  klokspijs  handhaven.  Blijkt  het  daarentegen  dat  koksspijs 
slechts  aan  een  los  gezegde  van  een  kluchtspelschrijver  of  aan  een  invallende 
gedachte  van  een  professor  het  ontstaan  te  danken  heeft,  dan  zal  het  toch 
wenschelijk  zijn  Bilderdijk's  afleiding  te  laten  varen  en  bij  klok  te  denken 
aan  het  w.w.  klokken  :zr  „met  de  tong  klappen,"  *)  derhalve  met  de  tong 
tegen  het  gehemelte  een  zeker  smakkend  geluid  maken,  aanduidend  dat  de 
spijs  lekker  smaakt. 


*)    Eene  van  de  beteekenissen  mij  uit  het  apparaat  van  het  Woordenboek  door 
Dr.  A.  Beets  medegedeeld. 

Utrecht.  P.  H.  van  Moerkerken. 
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NASCHRIFT. 


De  tijd  is  voorbij  dat  stam  zo  maar  met  stcmg  gelijk  werd  gesteld  en 
vondel  met  vonder,  en  vele  meer.  Zo  nu  mir  nichts  dir  nichts  een  l  inte- 
voegen  gaat  toch  ook  niet.  Men  brengt  ni.  i.  terecht  pleisteren  (uit  peisteren) 
in  verband  met  pleister  (vgl.  een  trekpleister  ergens  hebben),  flwwijn  met 
fluweel,  enz.,  enz. 

Hoe  nu  echter  't  woord  kokspijs,  dat  op  zich  zelf  duidelik  is,  ja  duideliker 
als  klokspijs',  in  't  laatste  zou  overgaan;  —  zie  daar  voor  mij  een  onver- 
klaarbaar iets.  Dat  „klokspijs"  gevormd  zou  wezen,  omdat  dit  makkeliker 
uittespreken  is  als  „kokspijs",  en  dat  daarom  een  bekend  woord  veranderd 
zou  zijn  in  een  onbegrijpelik  woord,  klinkt  mij  even  onjuist! 

Het  laatste  bericht  dat  klokken  z=.  „met  de  tong  klappen",  zou  wezen, 
lijkt  me  de  etymologie  van  't  woord  khkspijs  duidelik  aan  te  wijzen. 

Er  bestaan  dan  twee  woorden,  kok-  en  klok-spijs:  't  laatste  kennen  we  nu 
noch;  't  eerste  is  verdwenen,  zo  't  al,  behalve  dan  als  schrijvers- woord,  ook 
in  den  mond  van  't  volk  geleefd  heeft. 

B.  H. 


Tul  Uilenspiegel. 

Ik  herinner  mij  ook  nog  heel  goed  wat  de  figuur  van  dien  brutalerd  mij 
geweldig  scheen.  Wat  een  volslagen  gebrek  aan  eerbied  voor  iets  zoo  eer- 
biedwaardigs  als  een  grootmoeder.  Wat  een  vanzelfsprekende  losheid  van 
alle  gemoedelijks  in  de  beantwoording  van  zoo  iets  vriendelijks.  Wat  een 
monster  van  onsmaakvolheid!  Wat  een  onmensch  van  hardhartigheid !  Wat 
een  satanische  geestes vrijheid,  den  wimpel  van  zijn  spot  te  spelden,  den 
viezen  zakdoek  van  zijn  zelf  genietende  belachelijk-making  bovenop  deze 
ontroerende  verpersoonlijking  van  bloedverwantschap  en  menschelijkheid ! 

Tevoren  had  ik  nooit  geweten  dat  men  ook  zóó  kon  zijn. 

Later  evenwel  heb  ik  Uilenspiegel  begrepen  als  niet  een  grilligen  maar 
een  noodzakelijken  held. 

Denk  u  een  wereld  van  verheven  schijn,  van  stijve  conventie,  van  voor- 
geschreven leugen,  van  ingekankerde  onjuistheid,  van  dwingelandij  over 
hart  en  geest  die  géén  natuurlijk-schoone  uiting  ongewroken  laat:  denk  u  de 
zekerheid   in    de   harten   van   schoenen  en  natuurlijken  dat  één  sekonde  van 
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toegeven  aan  hun  liefde  voor  wat  uiterlijk  eerwaardig  is,  hen  den  slaaf 
maakt  voor  het  leven  van  eeuwig  te  vernoemen  slechtheden;  —  wat  moeten 
tuöschen  dit  dilennna  die  goeden  doen?  Waar  van  elke  gevoelsuiting  zij 
niet  weerkeeren  dan  hetzij  als  slechtaards,  hetzij  als  martelaars,  —  hoe 
kunnen  zij  met  éénige  ?*choone  gevoelsuiting  in  zulk  een  wereld  bestaan? 

Het  spreekt  vanzelf  dat  zij  het  met  kunnen.  Zij  weerhouden  dus  hun 
gevoelsuiting,  zij  wantrouwen  elke  opwelling,  zij  letten  bij  elk  ding  op  de 
fout  die  hun  het  nnïht  geeft  het  te  minachten.  En  hun  geest,  bedrijviger 
dan  die  van  de  lijdzanien ,  zoekt  zich  een  gevoidloos  en  betrekkelijk  veilig  spel. 

Dit  is  die  8pot  die  berust  op  de  kennis  van  het  laakbare.  Over  de 
wereld  die  hen  onthart  heeft  zeggen  zij  nu  toch  de  waarheid,  die  leelijke, 
en  zóo  dat  waar  er  éen  getroffene  is  die  er  hen  om  haten  zou,  er  tien 
lachers  zijn  door  wie  ze  worden  beschermd.  Zij  genieten  zichzelf,  èn  hun 
ymik  —  die  een  teeken  van  lafheid  is?  Ja,  want  laf  zijn  zij  ook,  ddir- 
door  ihit  zij  het  Martelmu'schap  gevreesd  hebben;  maar  dit  is  de  wijze,  door 
Erasïnms  beleden,  lafheid  van  een  lévens-lustigen  tijd. 

Alrert  Verwey, 
Tweemaandelijksch  Tijdschrijt,  Maart  '99. 


Uit  de  Renaissance. 

Het  epos  was  een  ideatü  der  Renaissance.  Het  stemde  eenigszins  overeen 
met  haren  zin  voor  het  breed  decoratieve.  Vooral  het  voorbeeld  van  Virgilius, 
die  als  de  immer  lui  te  volgen  zaligmaker  der  dichtkunst  gold,  spoorde  in 
die  richting  aan,  en  men  wist  dat  Ronsard,  naar  wien  men  nu  de  oogeu 
gericht  hield,  sinds  jaren  aan  eene  Franciade  werkte.  Van  der  Noot  moest 
ook  wel  voortbrengen  van  een  heldendicht  als  den  hoogsten  plicht  van  zijn 
literaire  werkzaamheid  aanzien.  Doch  was  het  gevoel,  waarmee  hij  de  ziele- 
bewegingen en  het  handelen  der  menschheid  wïiarnam,  niet  i*echtstreeksch 
en  omvattend  genoeg,  om  uit  haar  daden  de  warmte  van  't  sterke  leven  te 
doen  slaan.  Voor  het  epos  was  hij  evenmin  gemaakt  als  de  meeste  dichters 
der  Renaissance.  Ook  is  de  Olympiade  eigenlijk  niets  meer  dan  een  zedelijke 
allegorie:  alleen  in  den  titel  en  het  raam  van  't  verhaal  komt  ons  nog  iets 
aan  een  heldendicht  herinneren. 

AuG.  Vermeylen, 
Tweemaandelijksch  Tijdschrift,  Maart  *99. 


OVER   OPVOEDING 

DOOR  J.   KlEEFSTRA. 


Men  kan  de  opvoeding  van  het  kind  gevoegelijk  verdeelen  over  drie 
tijdperken.  In  het  eerste  tijdperk  treedt  het  gezin  op  den  voorgrond  en 
heeft  de  moeder  de  leiding  van  de  opvoeding.  Naar  gelang  van  gelegenheid 
en  omstandigheden  laat  zij  zich  bijstaan  door  een  (meest  particuliere,  soms 
gemeentelijke)  fröbelschool ;  maar  van  hoe  onberekenbaar  belang  deze  inrich- 
tingen kunnen  zijn,  en  zullen  worden  zoodra  de  wet  op  het  L.  O.  ze  onder 
haar  vleugelen  heeft  genomen,  in  de  oogen  der  groote  massa  zijn  ze  thans 
weinig  meer  dan  kinderbewaarplaatsen  en  de  kleinen  worden  er  geen  uur 
langer  aan  overgelaten,  dan  strikt  noodzakelijk  is. 

Lééren,  oordeelt  de  niet-deskundige  moeder,  doet  een  kind  alléén  op  de 
lagere  school;  en  omdat .  ze  vindt,  dat  dit  nooit  te  vroeg  kan  beginnen, 
hunkert  ze  naar  het  oogenblik,  waarop  zij  de  fröbelschool  kan  afschaffen, 
al  is  de  kleine  daar  nog  zoo  in  zijn  element. 

Bovendien,  het  meerendeel  der  ouders  verkeert  in  de  noodzakelijkheid  de 
elementaire  opvoeding  grootendeels  op  de  school  over  te  dragen;  zij  stellen 
meer  vertrouwen  in  de  lagere  school,  dan  in  de  fröbelschool,  omdat  de  eerste 
^de  aanhoudende  zorg  van  de  regeering''  geniet;  en  nu  kan  't  hun  niets 
schelen,  wat  de  physiologen  zeggen  van  het  te  vroege  schoolgaan,  of  wat 
't  onderwijs  in  de  eerste  paar  jaren  oplevert,  als  zij  maar  eenige  uren  daags 
van  hun  kroost  af  zijn,  wetende  dat  het  goed  geborgen  is. 

Dat  is  een  wreedheid,  zult  ge  zeggen. 

Nu  ja,  maar  niet  als  zoodanig  bedoeld. 

Als  de  wetgever  eenmaal  doordrongen  is  van  den  gruwel,  om  een  kind  op 
5-jarigen  leeftijd  tweemaal  daags  2'/2  uur,  soms  3  uren  tusschen  de  vier 
muren  van  het  schoollokaal  op  te  sluiten,  dan  behoeft  't  hem  maar  één 
woord  te  kosten,  om  den  toestand  tot  tevredenheid  van  de  ouders  *)  op  te 
zuiveren,  n.1  door  de  fröbelscholen  onder  de  hoede  te  stellen  van  dezelfde 
wet,  die  het  L.  O.  regelt  en  ook  dat  onderwijs  te  maken  tot  een  voorwerp 
van   aanhoudende  zorg  der  regeering.     Eenmaal  zoover  zijnde,  geloof  ik  niet. 


')    Ik  heb  hier  'toog  op  de  ouders  uit  het  volk. 
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(lat  mijn  voorstel  om  den  leeftijd  van  toelating  tot  de  lagere  school  te  stellen 
op  8  jaar,  ernstige  bestrijding  behoeft  te  vreezen. 

Immers,  het  onderzoek  omtrent  de  nadeelen  van  het  vroege  schoolgaan 
voor  de  lichamelijke  ontwikkeling,  inzonderheid  den  groei  der  hersenen,  is 
in  alle  beschaafde  landen  aan  de  orde  *) 

Voorts  hebben  sommige  hoofden  van  scholen  in  groote  steden  van  ons 
land  (Amsterdam,  Haarlem,  den  Haag),  op  eigen  initiatief  de  lagere  klasse 
der  volksschool  herschapen  naar  het  model  eener  goede  fröbelschool ;  en  het 
algemeene  streven  iimir  concentratie  in  het  aanvangsonderwijs,  het  algemeene 
zoeken  naar  een  methode,  die  voeling  houdt  met  de  natuur,  wijzen  er  op, 
dat  de  oplossing  van  een  netelige  kwestie  in  deze  richting  zal  worden  ge- 
vonden. Men  werpe  mij  niet  tegen,  dat  de  voltooiing  van  het  onderwijs  op 
deze  manier  2  jaar  zou  worden  vertraagd;  immers  de  leerstof,  die  thans  over 
zes  jaar  is  verdeeld,  kan  onder  zooveel  gunstiger  omstandigheden  met  asooveel 
beter  onderlegde  en  krachtiger  ontwikkelde  kinderen  evengoed  in  vier  jaar 
worden  verwerkt. 

O,  die  ijdelheid  der  ouders!  *) 

Wat  vinden  ze  't  heerlijk  hun  zesjarigen  kleuter  te  hooren  lezen  ^als  een 
professor";  hun  achtjarige  te  hooren  praten  over  gewone  en  tiendeelige 
breuken,  alsof  *t  gesneden  koek  is;  hun  tienjarige  te  zien  scharrelen  in  Fransche 
thematjes,  hun  twaalfjarige  te  hooren  opsnijden  over  breuksommen,  rede- 
kundige ontleding  en  vaderlandsche  geschiedenis. 

Wat  zitten  ze  den  onderwijzer  af  te  jakkeren,  om  toch  maar  in  een  bepaald 
tijdsbestek  een  behoorlijke  hoeveelheid  leerstof  te  verwerken,  onverschillig  of 
daar  bodem  voor  is,  of  niet;  en  wat  staan  ze  ten  slotte  met  onnoozel- vragende 
gezichten  te  kijken ,  als  hun  kind  —  van  huis  uit  toch  waarachtig  een  flinke, 
gespierde  jongen;  een  frisch,  gezond  meisje  —  door  alle  mogelijke  ziekten  en 
kwalen  wordt  bezocht  en  in  de  kracht  van  het  jonge  leven  kwijnt  door 
bloedarmoede  en  zenuwachtigheid.  Weten  dan  niet  honderden  en  duizenden 
volwassen  menschen  bij  ervaring,  dat  er  tijdperken  zijn  in  het  leven  van  een 
normaal  schepsel,  waarin  het  leeren  kinderspel  is;  maar  ook  tijdperken, 
waarin  de  studie  onmogelijk  vlotten  wil?  Weten  ze  niet,  dat  zelfs  van  uur 
tot  uur,  van  dag  tot  dag  de  dispositie  voor  hersenarbeid  sterk  afwisselt  en 
dat  ze  dikwijls  een  dankbaar  gebruik  hebben  gemaakt  van  de  heerlijke 
vrijheid,  om  de  studie  voor  'toogenblik  te  laten  rusten,  als  zij  een  marteling 
dreigde  te  worden?  Kennen  ze  't  geheim  niet  van  de  ^vlugge  koppen",  die 
schijnbaar  zorgeloos  met  hun  tijd  omspringen,  maar  woekeren  met  de  oogen- 
blikken,  dat  de  geest  gewillig  is? 

Welnu,  als  deze  onweerlegbare  feiten  eens  als  waarschuwing  mochten 
gelden,    om   niet  meer  zoo  te  beunhazen  in  onderwijsaangelegenheden,  maar 


')  Literatuur  over  deze  zaak  vindt  men  in  overvloed  in  de  Duitsche  pedagogische 
tijdschriften  en  brochures.  Ook  professor  Mosso  (Turio)  en  dr.  Agneau  (Pargs) 
hebben  er  belangrijke  studiën  over  in  't  licht  gegeven. 

*)    Ik  heb  hier  'toog  op  beschaafde  ouders. 
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den  deskundige  de  volle  vrijheid  te  laten  in  de  rangschikking  en  de  verdeeling 
der  leerstof,  de  vaststelling  van  het  bereikbare  einddoel  voor  ieder  kind  in 
't  bizonder  en  de  bepaling  van  den  leeftijd,  waarop  het  onderwijs  voltooid 
kan  worden  beschouwd,  dan  geloof  ik,  dat  de  onderwijzers  in  korter  tijd, 
met  minder  huiswerk  en  minder  gejaagdheid,  tot  betere  uitkomsten  zouden 
kunnen  komen,  dan  thans  over  't  algemeen  't  geval  is. 

De  kunstmatig  vervroegde  behandeling  van  onverteerbare  leerslof  is  door 
alle  leerjaren  heen  de  vloek  van  het  onderwijs;  en  't  zijn  de  ouders  onder 
wier  pressie  dit  systeem  inzonderheid  aan  de  voorbereidingsscholen  voor  het 
Middelbaar  Onderwijs  is  opgedrongen. 

In  het  tweede  tijdperk  treedt  de  lagere  school  op  den  voorgrond. 

Rekent  men,  dat  de  zesjarige  leerstof  in  vier  jaar  wordt  verwerkt,  en  dat 
elk  kind  minstens  tot  zijn  veertiende  jaar  onderwijs  behoort  te  ontvangen, 
dan  kan  er  geen  bezwaar  tegen  zijn,  de  lagere  school  te  belasten  met  het 
aanvangsonderwijs  in  één  der  moderne  *  talen ^  teekenen  en  algebra  ^  wat  mij 
betreft  met  opoffering  van  't  tijdroovende,  nuttelooze  onderwijs  in  topografische 
aardrijkshmde  en  vaUerlandsche  geschiedenis. 

Wat  de  moderne  talen  betreft  is  men  natuurlijk  geneigd  de  voorkeur  te 
geven  aan  'tFransch.  De  lagere  scholen,  die  'tmeerendeel  hunner  leerlingen 
rechtstreeks  afleverea  aan  de  maatschappij,  zouden  m.  i.  verstandiger  doen 
't  onderwijs  in  't  Engelsch  op  hun  programma  te  plaatsen,  (mits  onderwezen 
volgens  de  directe  methode),  omdat  deze  taal  den  Hollander  eigener  is,  in 
korter  tijd  kan  worden  geleerd  en  in  de  praktijk  't  best  te  pas  komt. 

't  Onderwijs  in  topografische  aardrijkskunde  is  een  plaag  voor  het  gros  der 
leerlingen.  Wie  getuige  geweest  is  van  't  wanhopig  getob  der  leerlingen  om 
behoorlijk  thuis  te  raken  op  de  blinde  kaart  van  Nederland  en  dan  ondervindt 
in  hoe  korten  tijd  't  geleerde  weer  vervliegt,  als  men  er  de  hand  niet  aan 
houdt,  moet  dunkt  mij  erkennen,  dat  de  kostbare  tijd  beter  besteed  kan  worden. 

Nut  heeft  deze  wetenschap,  voor  zoover  ik  na  veeljarige  ervaring  beoor- 
deelen  kan,  niet.  Zoo  vaak  ik  met  mijn  leerlingen  fietstochten  maakte  in 
verschillende  streken  van  ons  land,  had  ik  mij  te  bedroeven  over  hun  onbe- 
holpenheid en  hun  pover  situatievermogen,  niettegenstaande  't  terrein  van  te 
voren  behoorlijk  was  bestudeerd. 

Yaderlandsche  geschiedenis,  of  liever  geschiedenis  in  't  algemeen,  is  onge- 
twijfeld een  hoogst  gewichtig  leervak,  maar  niet  voor  kinderen  van  de  lagere 
school;  omdat  't  verleden  voor  hen  niet  leeft;  omdat  ook  de  historie  te  veel 
samenhangt  met  sociale,  oeconomische  en  politieke  toestanden,  waar  een  kind 
nog  geen  touw  aan  kan  vastknoopen.  Persoonlijk  heb  ik  dit  leervak  jarenlang 
met  groote  voorliefde  in  klassen  van  uiteenloopende  vorderingen  onderwezen, 
in  de  hoop  't  zóó  dienstbaar  te  kunnen  maken  aan  de  zedelijke  opvoeding, 
als  ik  voel  dat  't  zijn  kèn;  maar  ik  vond  geen  bodem;  en  om  niet  heelemaal 
bot  te  vangen,  moest  ik  tegen  wil  en  dank  tot  „1'histoire  bataille"  terugkeeren. 

Wie  hooger  resultaat  heeft  bereikt,  zegge  het  —  maar  hoede  zich  voor 
zelfmisleidingl 

H  Tweede  tijdperk  behoort  m.  i.  echter  voor  de  kinderen,  die  een  weten- 
schappelijke opleiding  wenschen ,  door  te  loopen  tot  het  zestiende  jaar,  waarna 
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de  leerling  een  beroepskeus  doel  en  naar  gelang  dezer  keus  bi  zijn  intrede 
doet  in  de  maatschappij;  of  zijn  studiën  voltooit  op  een  hem  passende 
inrichting  van  voortgezet  onderwijs. 

Hoe  de  twee  jaren  van  het  14^^®  tot  het  IG^^e  gevuld  moeten  worden  *)  is 
nog  een  open  vraag.  Mt^eningen  daaromtrent  zijn  geuit  in  talrijke  brochures 
en  tijdschriften:  (Gids,  Vragen  des  Tijds,  brochure  Beekman  etc.)  De  eene 
deskundige  wil  de  eerste  twee  leerjaren  van  het  M.  O.  verlegd  hebben  naar 
het  L.  O.,  de  andere  deskundige  noemt  dit  denkbeeld  ondoordacht  en  klemt 
zich  vast  aan  de  bestaande  indeeling;  oen  derde  wenscht  de  eerste  twee 
leerjaren  van  het  M.  O.  om  te  scheppen  in  een  Voorbereidingscursus  met 
half  vak-,  half  klasse-onderwijs.     *t  Laatste  denkbeeld  lacht  mij  zeer  toe. 

Immers  hierover  zijn  de  deskundigen  'tover  't  algemeen  eens,  dat 't  onzinnig 
is,  een  kind  vóór  het  zestiende  jaar  vak-onderwijs  te  doen  geven  door  specialiteiten, 
wier  leervorm  en  methode  uit  den  aard  der  zaak  het  Hooger  Onderwijs  véél 
nader  staan  dan  *t  Lager.  Voorts  wordt  erkend,  dat  *t  hoognoodig  is,  een 
wettelijke  regeling  van  het  Onderwijs  te  schepj)en,  die  de  verschillende  takken 
van  Onderwijs  in  nauwer  onderlinge  samenhang  brengt,  o.  a.  met  het  doel 
om  den  overgang  van  de  eene  vakopleiding  tot  de  andere  niet  zóó  onmogelijk 
te  maken,  als  die  thans  is. 

Welnu,  wat  is  er  tegen,  een  Voorbereidingsschool  met  tweejarigen  Cursus 
te  stichten,  die  zoowel  aanstaande  Gymnasiasten  als  Hoogereburgerscholers 
van  hun  14<^^  tot  hun  1C<^®  jaar  opneemt;  een  school,  die  niet  alleen  naar 
het  uiterlijk,  maar  vooral  naar  het  innerlijk  den  overgang  vormt  van  het  Lager 
tot  het  Middelbaar  Onderwijs?  *) 

Gedurende  H  derde  tijdperk  eindelijk,  dat  van  het  zestiende  jaar  tot  den 
volwassen  leeftijd  loopt,  neemt  de  H.  B.  S.,  het  Gymnasium  en  voorts  de 
akademie  of  een  andere  inrichting  voor  beroepsstudie  het  onderwgs  over, 
terwijl  de  taak  der  opvoeding,  die  in  het  tweede  tijdperk  tusschen  het  gezin 
en  de  school  verdeeld  moet  worden,  weer  voor  rekening  komt  van  het  gezin, 
totdat  't  zelfstandige  leven  van  het  kind  er  zijn  aandeel  in  vraagt 

IIL 

Wie,  als  ik,  de  opvoeding  beschouwt  als  hoofdzaak,  en  een  mensch  —  al 
is  hij  nog  zoo  knap  —  min  of  meer  mislukt  acht,  als  zijn  lichameiyke  en 
zijn  gemoedsontwikkeling  vèr  ten  achter  blijft  bij  de  ontwikkeling  van  het 
verstand,  zal  mij  toestemmen,  dat  de  plaatsing  van  een  jongen  beneden  de 
zestien  jaar  op  een  sterkbevolkte  school  gelijk  de  H.  B.  S.  of  het  Gymnasium, 
een  niet  te  miskennen  gevaar  kan  opleveren  voor  zijn  toekomst. 

De    wenschelijkheid    van  de  verschuiving  der  beroepskeus  en  de  daarmee 

*)    Aangenomen  natuurlijk,  dat  'tL.  O.  tot  't  14de  jaar  wordt  voortgezet. 

')  Een  niet  te  versmaden  voordeel  van  deze  regeling  zou  kunnen  worden,  dat 
de  beste  lagere  Onderwijzers,  zoo  noodig  na  een  diploma  voor  M.  O.  te  hebben 
behaald,  hun  carrière  zouden  zoeken  in  deze  overgangsschool ,  wat  het  Onderwjjs 
zeer  ten  goede  zou  komen. 
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samenhangende  grensverandering  tusscheu  het  Lager  en  het  Middelbaar 
Onderwijs ,  wordt  gewoonlijk  bepleit  met  het  argument ,  dat  de  natuur  omstreeks 
het  zestiende  jaar  een  zoo  ingrijpende  verandering  in  de  organisatie  van  het 
lichaam  tot  stand  brengt,  dat  elk  vóór  dien  tijd  uitgebracht  oordeel  omtrent 
den  vermoedelijken  aanleg  en  den  vermoedelijken  ontwikkelingsgang  van 
den  knaap  noodwendig  op  losse  schroeven  staat.  De  kracht  van  dit  argument 
erkennende,  wil  ik  er  op  wijzen,  dat  't  kind  omstreeks  denzelfden  tijd  ook 
naar  de  ziel  leeft  in  een  moeilijke  periode  van  overgang,  om  te  komen  tot 
volle  psychische  rijpheid;  en  ook  naar  de  ziel  heeft  'tin  die  jaren  meer  zorg 
noodig  dan  in  elk  ander  tijdperk  van  het  kinderleven. 

Die  zorg  nu  wordt  het  kind  onder  de  bestaande  regeling  absoluut  ont- 
houden. Want  het  Middelbaar  Onderwijs  onttrekt  het  kind  aan  het  gezins- 
leven; direct  door  de  talrijke  uren,  welke  't  voor  lessen  en  studie  in  beslag 
neemt;  indirect  door  *t  studentje-spelen  te  bevorderen  en  het  kind  een  aplomb 
te  vergunnen,  dat;  i^^^t  de  huiselijke  tucht  den  draak  steekt.  Daarentegen  kan 
het  zich  met  zedelijke  opvoeding  zelf  niet  inlaten,  omdat  er  geen  eenheid 
is,  in  de  leiding,  geen  intimiteit  tusschen  den  leeraar  en  den  leerling  en  geen 
samenleving  buiten  de  school. 

Alzoo:    't  kind   vervreemdt    van    't  gezin;   en   met  de  school  wordt  't  nooit 
eigen,     't  Spreekt  vanzelf,  dat  de  natuur  zich  wreekt  over  deze  verwaarloozing 
van    hooge    belangen:    zij    straft   ons    met   de   plaag   der   vlegeljaren. 
De  vlegeljaren! 

Wat  zijn  ze  anders,  dan  een  scherp  verwijt  aan  de  ouders  en  aan  de 
school,  wegens  gebrekkige  opvoeding,  evenals  't  lange,  schrale  lichaam  van 
een  uit  de  krachten  gegroeiden  knaap  een  klagend  verwijt  aan  de  ouders  is 
wegens  misbruik  van  de  nog  groeiende  vermogens  bij  vaak  ontoereikende  voeding? 

In  de  gegoede  klassen  komt  dit  laatste  zelden  voor,  want  de  gevolgen 
eener  ontoereikende  of  door-zwak-toegeven -aan-malle-vooroordeelen  onregel- 
matige voeding  verschuilen  zich  niet  en  uit  angst  daarvoor  kent  de  zorg  der 
moeders  voor  het  welzijn  van  den  inwendigen  mensch  geen  grenzen. 

Maar  daarom  vraag  ik  met  te  meer  klem: 

Is  dan  de  ziel  van  uw  kind  de  zorg  niet  waard,  die  gij  wel  voor  het 
lichaam  overhebt? 

Niet  waar,  gij  hebt  de  zaak  nooit  zoo  ingezien. 

Als  gij  de  ontbolstering  van  uw  16 — 17-jarigen  jongen  met  angst  gadeslaat, 
vreezende,  dat  hij  in  alle  slooten  tegelijk  zal  loopen,  of  dat  hij  u  door  zijn 
kronmie  sprongen  schande  zal  aandoen,  den  hebt  gij  gemeend,  dat  dit  niet 
anders  kon! 

Maar  gij  dwaalt! 

't  Zal  anders  zijUf  zoodra  gij  uw  teedere,  verstandige  zorg,  van  zijn  prille 
jeugd  af,  ook  uitstrekt  over  zijn  gemoed. 

En  daartoe  is  thans  wel  de  eerste  eisch,  dat  gij  uw  krachtigste  medewerking 
verleent,  aan  een  herschepping  van  het  Middelbaar  Onderwijs,  opdat  er 
paal  en  perk  gesteld  worde  aan  de  gevaarlijke  eenzijdigheid  in  de  ontwikke- 
ling, ten  koste  van  de  gezondheid  van  lichaam  en  ziel  beide. 
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IV. 

Ik  hoop  niet,  dat  <le  lezer  den  lust  in  zich  voelt  opkomen,  om  m^'n 
conclusie  te  weerspreken  mot  een  rapport  van  de  gunstige  uitzonderingen, 
waarop  de  reputatie  van  het  Middelbaar  Onderwijs  drijft ;  of  met  de  annzalige 
tegenwerping,  dat  er  nog  al  veel  van  die  door  ontijdig  vak-onderwijs  rgp 
gestoofde  jongelui  terechtkomen,  zij  't  dan  ook  met  scheuren  en  breken. 

Want  daargelaten,  dat  wij,  zooals  gebleken  is,  omtrent  de  beteekenis  van 
dit  „terechtkomen"  zeer  zouden  kunnen  verschillen,  —  't  is  de  vraag  niet» 
of  't  bestaande  stelsel  wel  eens  tot  gunstige  uitkomsten  leidt;  de  vraag  Is, 
wat  er  van  een  goed-onderlegden  jongen,  die  thans  *t eindexamen  van  een 
H.  B.  S.  of  een  Gymnasium  haalt,  te  maken  geweest  zou  zijn,  wanneer  hij 
van  meet  af,  was  opgeleid  volgens  een  regime,  dat  als  einddoel  van  de 
opvoeding  stelt: 

een  gezond  lichaam, 
een  gezond  verstand, 
een  gezonde  ziel. 

Men  weet,  dat  in  Nederland  ongeveer  80  ^o  van  de  jongelui,  die  op  12 
a  13-jarigen  leeftijd  hun  carrière  bij  het  Middelbaar  Onderwijs  beginnen,  het 
eindexamen  niet  halen!  ^) 

Nu  heb  ik  mij  de  ontbolstering  van  een  gedeelte  der  80  "/q  te  licht  be- 
vondenen  ten  taak  gesteld,  overtuigd  dat  verreweg  de  meerderheid  van  die 
kinderen  slachtoffers  zijn  van  een  stelsel,  waarvoor  de  krachten  van  de  meest- 
begaafden  ter  nauwernood  berekend  zijn;  en  dat  dus  de  meeste  zwakke 
broeders  zich  op  merkwaardige  wijze  zullen  herstellen,  zoodra  zij  eenigszins 
langdurig  onder  den  invloed  van  een  omgeving  staan,  waar  alles  er  op  aan- 
gelegd is,  om  de  harmonische  ontwikkeling  van  lichaam,  geest  en  gemoed 
te  bereiken. 

In  aanmerking  genomen,  dat  een  ouder  deskundige  hulp  voor  de  opvoeding 
eerst  dan  pleegt  in  te  roepen,  als  hij  zelf  radeloos  is,  mag  ik  niet  beweren, 
dat  de  beste  exemplaren  van  die  80  "/o  tot  mij  zijn  gekomen.  Alzoo  heb  ik 
een  ervaring  achter  mij,  die  . —  als  zij  iets  goeds  bewezen  heeft  —  dubbel 
en  dwars  't  vermoeden  wettigt,  dat  een  dergelijke  proefneming  met  gezonde, 
normaal  aangelegde  jongens,  zooals  ik  mij  voorstel,  dat  de  toekomstige  over- 


')    £n  welk  een  eindexamen! 

In  afl.  1  van  het  Tijdschrift  voor  Opvoeding  en  Onderwijs  onder  redactie  van 
8  hoofden  van  Middelbaar  Onderwijs,  schrijft  de  heer  G.  J.  Buys,  directeur  der 
H.  B  S.  te  Amersfoort  een  artikel  over  dit  onderwerp,  dat  een  stortbad  geweest 
moet  zijn,  voor  alle  H  B.  8.  aanbidders  onder  zijn  lezers.  En  deze  heerenkumen 
't  weten,  dunkt  mij.  Mocht  deze  heilzame  operatie,  waarvoor  ik  den  schr|{ver 
gaarne  mijn  eerbiedige  hulde  breng,  nu  maar  eens  leiden  tot  een  gezonder  toestand. 
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gangsschool  tusschen  het  Lager  en  het  Middelbaar  Onderwijs  ze  zal  ont< 
vangen,  tot  verrassende  uitkomsten  zal  leiden. 

Mijn  verwachtingen  waren  in  hoofdtrekken  de  volgende: 

De  jongens,  aan  mijn  zorgen  toevertrouwd,  moesten  behoed  blijven  voor 
abnormale  ziekelijke  aandoeningen,  inzonderheid  voor  zenuwoverspanning  en 
sexueele  afdwalingen.  Zij  moesten  zich  in  twee,  drie  jaar  tijds  ontwikkelen 
tot  werkzame,  accuraat  werkende  en  belangstellende  leerlingen,  onderling  en 
met  hun  onderwijzers  levende  in  intieme,  ongestoord  vriendschappelijke 
verhouding. 

En  de  bestemming,  die  zij  vroeger  vèr  dreigden  mis  te  loopen,  moesten  ze 
niet  alleen  bereiken,  maar  ook  in  hun  verder  studieleven  moest  de  nawerking 
te  bespeuren  zijn  van  de  genoten  opleiding.  Welnu,  de  uitkomsten  van  een 
proefneming,  loopende  over  5^/2  jaar,  konden  niet  anders  dan  de  begeerte  in 
mij  verlevendigen,  om  de  proef  te  herhalen  met  krachtiger  naturen,  ten  emde 
*t  reëele  bewijs  te  leveren,  hoeveel  beter  een  kind  zal  gedijen,  als  het  in  de 
kritieke  jaren  van  zijn  jonge-menscheleven  naar  lichaam,  geest  en  gemoed  is 
behandeld  volgens  streng  hygiënische  eischen. 

Wanneer  ik  thans  mijn  stelsel  in  enkele  hoofdtrekken  ga  schetsen,  dan  is 
dit,  om  ter  eene  zijde  te  wijzen  op  enkele  groote  pedagogische  misvattingen 
van  ouders  en  leeraren,  aan  de  andere  zijde  om  duidelijk  te  maken,  hoe  ik 
mij  't  karakter  van  de  bovenaan  geduide  overgangsschool  voorstel,  die  immers 
in  samenwerking  met  de  ovderSj  precies  dezelfde  taak  zal  hebben  als  ik,  n.1. 
voorbereiding  geven  voor  het  Middelbaar  en  Hooger  Onderwijs,  zooals  dit  na 
het  zestiende  jaar  van  den  leerling  wordt  gegeven.  Bij  't  trekken  van  die 
parallel  staat  't  mij  duidelijk  voor  den  geest,  dat  ik  eensdeels  in  gunstiger 
conditie  sta  dan  de  overgangsschool,  in  zoover  ik  n.1.  't  gezins-  en  het  school- 
leven heb  vereenigd,  terwijl  de  bedoelde  school  moet  afwachten  wat  er  van 
samenwerking  zal  komen;  anderdeels  is  de  laatste  mij  echter  vooruit,  omdat 
zij  ongetwijfeld  over  betere  leerlingen  krijgt  te  beschikken. 

V. 

Omdat  de  opvoeding  mij  't  naast  aan  't  hart  ligt,  zal  ik  maar  met  de  deur 
in  huis  vallen. 

De  studie  eischt  wiUhracht,  energie  van  den  jongen.  Toont  hij  noch  in 
het  gezinsleven,  noch  in  de  school  eenige  wilskracht  van  beteekenis,  dan  wordt 
daar  de  gevolgtrekking  uit  gemaakt,  dat  de  jongen  geen  wilskracht  heeft. 

Dat  is  een  domme  gevolgtrekking,  voortvloeiende  uit  de  eenzijdigheid  van 
de  huiselijke-  en  de  schoolopvoeding. 

Want  't  kan  best  wezen,  dat  zoo'n  jongen  wilskracht  genoeg  bezit,  maar 
dat  noch  de  school  noch  't  gezin  in  staat  zijn,  die  wilskracht  los  te  maken. 
Evenzoo  is  't  mogelijk,  dat  de  jongen  zich  in  zijn  volle  kracht  vertoont^  buiten 
't  gezin,  en  buiten  de  school,  op  een  ten-ein,  waar  ouders  en  onderwijzers  den 
voet  niet  zetten,  althans  niet  om  er  pedagogische  studiën  te  maken.  Mijn  be- 
doeling is,  hier  den  vinger  te  leggen  op  de  oorzaak  van  een  schromelijke 
T.  &  L.  IX.  12 
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vergissing,  waarover  menig  kind,  dat  thans  tot  een  verdienstelgk  mao  is 
opgegroeid,  zich  te  beklagen  heeft  gehad,  en  waarover  menig  kind  van  den 
tegen woordigen  tijd  zich  nög  heeft  te  beklagen.  Hoevelen  zijn  er  al  niet 
opgegroeid  bij  de  gedurig  herhaalde  voorspelling  van  ouders  en  onderwijzers, 
dat  er  niets  van  hen  terecht  zou  komen,  terwijl  ze  op  een  gegeven  oogenblik 
—  lang  na  het  tijdstip,  waarop  hun  opvoeders  hun  hebben  trachten  wakker  te 
porren  met  kwetsende  woorden  —  toch  ^ontwaken'*  en  in  een  spanne  tijds 
komen,  waar  ze  wezen  moeten,  ja  zelfs  anderen  voorbij  streven,  die  hun 
vroeger  tot  voorbeeld  werden  gesteld? 

Dit  wijst  er  op,  dat  de  opvoeder  niet  beschikt  over  de  noodige  g^evens 
voor  zijn  oordeel,  en  dat  hij  onrecht  doet  aan  de  jeugd,  door  haar  te  ver- 
slijten, voor  wat  zij  niet  is.  Een  kind  heeft  ongelukkig  genoeg  nog  niet 
de  gave  van  't  woord  en  nog  niet  't  recht  van  protest  't  Berust  dus  zwijgend 
in  Koo'n  uitspraak,  maar  sluit  zich  voor  zijn  opvoeder;  wat  ten  slotte  op  zijn 
eigen  hoofd  neerkomt. 

Alzoo:  wie  de  opvoeding  wil  dienen,  zooals  't  behoort,  moet  het  kind 
waarnemen  en  bestudceren  in  al  de  uitingen  van  het  jonge  leven,  op  elk 
terrein  waar  de  jongen  zich  beweegt.,  in  't  bizonder  dd£r,  waar  hij  in  z^'n 
volle  kracht  is. 

Zulk  een  opvoeder  alleen  kan  beoordeelen  of  de  jongen  van  huis  uit  wils- 
kracht, energie  bezit.  Zoo  ja,  dan  is  't  voor  hem  de  kunst,  om  die  wilskracht^ 
die  energie  —  zich  misschien  openbarende  op  een  terrein,  waar  't  onderwijs 
niets  te  maken  heeft  —  te  richten  op  het  onderwijs  en  de  studie.  Zoo  neen, 
dan  is  't  voor  de  hand  liggende  doel  der  opvoeding,  wilskracht,  energie  op 
te  wekken  op  een  terrein  van  werkzaamheid,  waar  de  jongen  van  nature  in 
zijn  element  is,  (spel  en  handenarbeid)  omdat  dddr  de  arbeid  op  zich  zelf 
volkomen  binnen  't  bereik  zijner  krachten  ligt  en  slechts  bij  uitzondering  zijn 
belangstelling  koud  laat. 

Wanneer  ik  u  thans  uitnoodig,  mij  een  oogenblik  te  vergezellen  naar 
onze  tennisbaan,  waar  wij  „eiken  middag  van  12^/, — 2  met  een  onverflauwde 
ambitie  tegen  elkaar  in  't  strijdperk  treden,"  zooals  één  mijner  leerlingen 
kort  geleden  in  zijn  opstel  schreef,  dan  zult  gij  hoop  ik  begrijpen,  dat  het 
niet  mijn  doel  is,  u  enkel  in  het  genoegen  van  ons  spel  te  doen  deelen. 
't  Spreekt  voorts  van  zelf,  dat  gij  in  mij  een  betrekkelijk  goed  speler  zult 
ontmoeten,  anders  zou  mijn  pedagogie  dddr  leelijk  in  't  water  vallen. 

Ziet  gij  daar  dien  kranigen  jongen  in  uitdagende  houding  tegenover  mij 
staan,  het  racquet  in  de  vuist  geklemd,  zich  schrap  zettende  om  den  bal 
terug  te  zenden,  dien  ik  hem  zal  „serven"?  Twee  jaar  geleden  zoudt  g^ 
hem  hebben  ontmoet  als  een  slap,  lusteloos  ventje,  te  suf  —  zou  men 
zeggen  —  om  zich  ergens  warm  voor  te  maken;  een  verweekelijkt  salonkindje, 
die  ternauwernood  zijn  eigen  schoenen  kon  rijgen.  Nög  is  hij  geen  bolleboos 
in  de  klas;  maar  hij  is  een  man  van  den  .praktischen  arbeid:  handig  en 
gespierd;  en  hij  zal  zijn  weg  vinden. 

Toen  stond  hij  altijd  nddst  mij  in  de  baan;  nu  tegenover  mij.  Want  de 
zwakkelmg  is  mijn  partner. 
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Natuurlijk  verliezen  wij  aanvankelijk.  En  natuurlijk  laat  dat  den  zwak- 
keling eerst  koud.  Maar  de  opgewondenheid  van  het  spel  werkt  aanstekelijk, 
't  Duurt  niet  lang,  of  ook  in  hem  begint  wat  leven  te  komen.  Hij  krijgt  het 
land,  dat  wij  alle  partijen  verliezen. 

Want  zoo  onnoozel  is  hij  niet,  of  hij  snapt  wel  in  wie  'm  dat  zit. 

Nog  een  poosje,  en  men  ziet  hem  door  de  baan  rennen,  slaande  naar  alle 
ballen,  die  door  de  lucht  suizen,  spottende  met  alle  eischen  van  taktiek. 
En  hij  gloeit  van  inspanning,  zijn  oogen  glinsteren .  van  opgewondenheid, 
zijn  vuist  klemt  zich  om  zijn  wapen,  de  uitdrukking  van  zijn  gezicht  wisselt 
met  eiken  slag;  waarachtig  hij  juicht  mee,  als  door  een  kranige  manoeuvre 
de  overwinning  aan  ons  blijft. 

Zult  gij  den  jongen,  zooals  hij  daar  voor  u  staat,  met  gloeiende  wangen 
en  lachende  trekken,  nageven,  dat  er  geen  vonkje  energie  in  hem  zit? 

Maar  kom  nu  voorloopig  nog  niet  in  de  school. 

Want  dddr  gaat  't  proces  veel  langzamer;  dMr  moet  nog  heel  wat  geduld 
en  beleid  geofferd  worden,  om  de  straks  ten  toon  gespreide  krachten  in 
dienst  te  stellen  van  het  Onderwijs  en  met  dezelfde  energie  te  dringen  in  de 
geheimen  van  de  wetenschap  als  in  de  geheimen  van  het  tennisspel. 

Ga  nu  een  oogenblik  mee  naar  onze  Slöjdwerkplaats ;  niet  om  er  dingen 
te  bewonderen,  die  door  de  leerlingen  gemaakt  heeten,  maar  waarin  de 
onderwijzer  een  niet  onbelangrijk  aandeel  heeft;  *)  integendeel,  ongeoefend  als 
de  meesten  onzer  zijn,  is  onze  handenarbeid  werkelijk  arbeid  met  de  handen 
en  ons  werk  nog  ruw  en  eenvoudig.  Een  beetje  zorg,  een  beetje  overleg,  een 
beetje  geduld,  ziedaar  alles  wat  de  leerling  in  de  Slöjdwerkplaats  moet 
meebrengen. 

Meen  niet,  dat  't  weinig  is. 

Kijk  eens,  liier  hebt  gij  een  voetebankje,  ontzaglijk  eenvoudig  van  makelij. 


*)  Over  Slöjdonderwijs  is  't  laatste  woord  nog  lang  niet  gezegd.  Ongetwijfeld 
hebben  de  importeurs  van  dit  leervak  te  weinig  rekening  gehouden  met  't  verschil 
tusschen  de  toestanden  hier  te  lande  en  die  in  'thooge  Noorden,  waardoor  't  aan- 
vankelijk enthousiasme  bij  velen  heel  wat  is  bekoeld.  Voor  zoover  ik  er  na  eenige 
jaren  ervaring  over  mag  oordeelen,  heeft  't  Slöjdonderwijs  in  ons  land  alleen  dan 
toekomst,  als  het  zich  laat  opnemen  in  het  concentratie-onderwijs  aan  jonge  kinderen, 
of  zich  met  een  ondergeschikte  rol  in  de  elementaire  opvoeding  van  grootere  kin- 
deren vergenoegt.  Opgevat  als  een  vak  van  technische  vaardigheid,  leidt  het  tot 
pedagogische  fouten,  die  de  voordeelen  in  de  schaduw  stellen.  De  modellen  voor 
Zweedsche  houtslöjd  bijv.  worden  gemaakt  door  een  uiterst  bekwaam  en  gerouti- 
neerd vakman  in  Naas.  Zal  't  werkstuk  van  den  leerling  daar  iets  op  gelijken, 
dan  moet  de  onderwijzer  hem  telkens  te  hulp  komen  om  gebreken  weg  te  nemen 
en  dan  moet  de  onderwijzer  hem  wel  vergunnen^  om  door  middel  van  vijl  en 
schuurpapier  een  soort  volmaaktheid  te  scheppen,  die  buiten  alle  verhouding  tot 
de  krachten  van  den  leerling  staat.  Ieder  voelt,  dat  hierin  de  kiem  van  zelf  mis- 
leiding en  zelfoverschatting  ligt. 
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Een  rechthoekig  boven  vlak  van  22  bij  15  cM.,  de  vier  hoeken  er  afgezaagd; 
vier  rechthoekige  plankjes  elk  met  een  driehoekige  insnijding  in  't  midden 
voor  't  onderstel:  ailcs  ongeschaafcl  hout.  Dit  materieel  met  een  stuk  of  wat 
draadnagels  in  elkaar  geslagen,  vervolgens  't  boven  vlak  met  reepjes  riet  be- 
spijkerd,  de  zijvlakken  niet  riet  omboord,  klaar! 

Mooi  is  't  niet;  daarvoor  verraadt  't  te  veel  de  kinderhand.  Maar  toch,  er 
zit  een  streven  in.  Niet  waar?  die  spijkertjes  zijn  geslagen  naar  een  duidelijk 
in  't  oog  vallende  methode,  dat  riet  is  afgestoken  met  de  bedoeling  om  het 
sluitend  te  maken. 

Dat  voetebankje,  moet  gij  weten,  is  een  glorieuze  overwinning  van  onder 
den  dwang  van  het  heilige  moeten  geoefende  wilskracht  op  grenzenlooze 
slordigheid,  achteloosheid  en  verstrooidheid. 

De  jongen,  die  het  gemaakt  heeft,  is  15  jaar  oud  en  nog  nooit  en  nog 
nergens  was  er  óén  stuk  toonbaar  werk  uit  zijn  handen  gekomen  Dit  stuk 
werk  is  't  product  van  minstens  30  uren  arbeids,  verdeeld  over  eenige  weken. 
Begonnen  en  verknoeid,  weer  begonnen  en  weer  verknoeid  tot  zes-  zevenmaal 
toe;  voortgezet  onder  zuchten  en  tranen  met  't  wanhopig  gevoel,  dat  er  nooit 
iets  van  terecht  k^n  komen,  is  het  eindelijk  voltooid  met  opoffering  van 
vrijen  tijd  en  zakgeld,  en  met  winst  van  een  eerlijk  verkregen  zelfvertrouwen, 
een  rijk  gevoel  van  zelfvoldoening.  De  school  heeft  er  de  voordeelen  van 
genoten.  Zij  is  dankbaar,  dat  zoo'n  harde  noot  gekraakt  kan  worden  buiten 
haar  domein,  want  zij  is  niet  bij  machte  een  dergelijke  vuurproef  op  te 
leggen,  zonder  in  't  gevaar  van  onrechtvaardigheid  te  vervallen,  omdat  de 
heerschappij  van  den  geest  over  haar  leerstof  altijd  twijfelachtig  is,  terwijl 
de  heerschappij  van  oog  en  hand  over  't  materieel  van  't  Slöjdonderwijs  met 
genoegzame  zekerheid  kan  worden  bepaald. 

Niet  in  de  school,  maar  in  de  werkplaats  is  toepassing  te  vinden  van  den 
pedagogischen  eisch: 

Geef  het  kind  van  tijd  tot  tijd  een  stuk  werk,  waarvoor  het  alléén 
verantwoordelijk  is  en  dat  het  alléén  moet  voltooien,  opdat  het  de 
aansprakelijkheid  leere  gevoelen  voor  eigen  fouten  en  tekortkomingen. 

Nu  troon  ik  U  nog  even  mee  naar  onze  konijnenfokkerij. 

't  Is  maar  een  klein  veldje  van  8  bij  8  M;  goed  omrasterd  en  binnen  de 
omheining  opgehoogd  met  zand,  dat  hier  en  daar  tot  een  heuveltje  is  gevormd. 

Dat  is  een  >vissewasje  voor  zooveel  krachtige  handen  zult  gij  zeggen. 

't  Mocht  wat! 

Verbeeld  U  dat  dit  veldje  een  stukje  boschgrond  was  met  minstens  een 
dozijn  wortelstompen  van  omgezaagde  eikenboomen  er  in.  Al  die  wortels 
moesten  er  uit;  vervolgens  moest  het  veldje  50  cM.  diep  worden  uitgespit^  de 
bodem  met  ijzergaas  belegd,  opdat  de  toekomstige  wilde  bewoners  ons  nooit 
zouden  ontsnappen,  en  eindelijk  moest  er  behalve  de  oude  grond  nog  40 
a  50  cM.  nieuwe  grond  in  gebracht  worden,  om  voldoende  diepte  te  geven 
voor  den  aanleg  van  holen  en  onderaardsche  nesten. 

De  opgebrachte  grond  is  gespit  uit  drie  kuilen,  waarvan  één  de  respectable 
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diepte  heeft  van  3  Meter;  en  moest  vandaar  aangekruid  worden  tot  een  hoeveelheid 
van  300  a  400  kruiwagens  vol.  Ziezoo,  als  ge  na  deze  korte  explicatie  nog 
geen  behoorlijk  respect  hebt  voor  't  totaal  aan  arbeidsvermogen,  dat  aan  dit 
simpele  veldje  ten  koste  gelegd  is,  dan  geef  ik  U  in  overweging  zelf  eens 
een  goeie  eikeboom  uit  te  rooien,  of  een  vijftigtal  kruiwagens  zand  uit  te 
spitten  en  weg  te  kruien  over  een  afstand  van  eenige  tientallen  Meters. 

Daar  ligt  nu  dat  stuk  werk  voltooid  voor  ons.  En  we  zijn  er  allen  trots 
op.  Als  gij  dezer  dagen  de  Brinioschool  hadt  bezocht^  ik  verzeker  U,  ge 
waar  er  niet  afgekomen,  zonder  onze  konijnenfokkerij  en  onze  ^Briniokuil" 
bezichtigd  te  hebben. 

Wat  zijn  er  voor  mij  een  aangename  herinneringen  aan  dat  werk  verbonden. 
Nauwelijks  was  de  klok  van  vieren  koud  —  want  gij  moet  weten,  er  staat 
voor  dergelijk  werk  één  uur  per  dag  op  den  rooster,  dat  is  van  vier  tot  vijf  — 
of  'tgansche  gezelschap  stoof  naar  het  veld  en  ging  met  onverdroten  ijver 
aan  den  arbeid. 

Daar  zag  ik  't  reeds  vroeger  aangeduide  salonkindje  gewapend  met  een  reus- 
achtigen  bijl  op  weerspannige  boomwortels  hakken  en  ze  verpletteren  met 
een  handigheid,  als  of  hij  'top  moedersschoot  reeds  geleerd  had.  Daar  zag 
ik  de  praatjesmaker,  die  alles  beter  wist  dan  een  ander  en  alles  maar  voor 
een  wissewasje  versleet,  wat  een  ander  moeite  kostte,  al  werd  hij  slag  op 
slag  door  de  ondervinding  schaakmat  gezet.  Daar  zag  ik  den  onbeholpen 
nieuweling,  die  nog  nooit  een  schop  of  een  bijl  in  zijn  handen  had  gehad 
en  die  niet  eens  jwist,  dat  hij  zijn  voet  moest  gebruiken  om  een  goeie  steek 
te  doen.  Daar  kon  ik  allen  overtuigen  wat  een  kracht-  en  tijdverspilling 
tis,  wanneer  zonder  plan  en  overleg  werkt. 

Gij  vraagt,  wat  nu  zulk  werk  uit  pedagogisch  oogpunt  beteekent?  Wel, 
bedenk  eens  welk  een  heerlijke,  tevreden  stemming  een  arbeid  geeft,  waarmee 
zelfs  de  zwakste  zich  verdienstelijk  kan  maken;  waarin  ieder  een  aandeel 
heeft  en  waarop  ieder  na  de  voltooiing  met  trots  kan  wijzen.  Zoo'n  werk 
voor  gezamenlijke  verantwoordelijkheid  bevordert  de  onderlinge  verstand- 
houding, schenkt  ieder  de  plaats  die  hem  toekomt;  geeft  den  prakticus  ge- 
legenheid zich  te  openbaren  en  zijn  medearbeiders  te  toonen,  dat  vlugheid 
van  geest  zich  moet  paren  aan  bedrevenheid  van  hand  en  helderheid  van 
praktisch  inzicht,  om  het  hoogste  te  bereiken,  waartoe  de  mensch  kan  komen. 

Ik  hoop  nn  den  lezer  overtuigd  te  hebben,  dat  Hstudieveld  van  den  op- 
voeder hoofdzakelijk  buiten  de  school  ligt;  dat  dddr  de  gelegenheid  wordt 
geboden,  naar  lichaam,  geest  en  gemoed  de  kracht  en  de  zwakheid  van  een 
kind  te  leeren  kennen,  en  dat  hij,  die  volgens  deze  experimenteele  methode 
't  verstandelijke  en  zedelijke  signalement  van  het  kind  heeft  leeren  opmaken, 
een  hoog  recht  heeft,  om  de  waargenomen  krachten  op  te  vorderen  ten 
dienste  van  het  onderwijs,  de  waargenomen  zwakheden  mede  door  het  onder- 
wijs te  verbeteren. 

Wat  ik  boven  besproken  heb,  gaat  de  ouders  meer  aan,  dan  de  door  mij 
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geprojecteerde  overgangsschool.  Maar  't  verdient  m.  i.  wel  aanbeveling,  dat  de 
school  meer  streve  naar  contact  tusschen  onderwijzers  en  leerlingen  buiten  de 
lesuren,  en  dit  is  gemakkelijk  te  bereiken,  wanneer  aan  elke  school  een 
speelterrein  en  een  ontspanningszaal  is  verbonden  waar  de  meest  geschikte 
leeraren  zich,  althans  gedurende  een  zeer  wenschelijke  pauze  tusschen  de 
ochtenduren,  met  de  leerlingen  bezig  houden. 

Aangenomen  dat  de  wenschelijkheid  van  ernstige  samenwerking  tusschen 
de  ouders  en  de  school  van  beide  zijden  wordt  erkend,  dan  zou  de  school 
van  de  ouders  een  min  of  meer  volledig  signalement,  gelijk  boven  bedoeld, 
mogen  verwachten,  en  zij  zou  op  haar  beurt  geroepen  zijn  dit  signalement 
te  verbeteren  en  aan  te  vullen  of  te  bevestigen,  door  de  uitreiking  van  be- 
redeneerde jaarlijksche  rapporten,  inhoudende  een  omschrijving  van  het  karakter, 
den  aanleg  en  de  belangstelling  van  het  kind  ten  opzichte  van  alles  wat  de 
school  verricht. 

Wat  de  school  rechtstreeks  aangaat,  dat  is  de  lesregeling. 

Daar  zou  een  hartig  woordje  over  te  zeggen  zijn,  want  op  veel  scholen 
voor  Middelbaar  Onderwijs  is  zij  een  parodie  op  de  pedagogiek  en  de  hygiëne, 
't  Spreekt  echter  vanzelf:  de  tegenwoordige  onderwijsmannen  weten  dat  allemaal 
wel;  en  't  zou  nog  grooter  parodie  zijn  een  recept  Ie  schrijven  voor  die 
kwaal,  dat  toch  een  doode  letter  moest  blijven,  omdat  het  omstandigheden 
zou  moeten  wegcijferen,  die  zich  niettemin  in  de  praktijk  duchtig  laten 
gelden.  Toch  geloof  ik,  dat  er  enkele  wijzigingen  kminen  worden  aangebracht, 
waar  't  gezin  en  de  school  beide  vrede  mee  kunnen  nemen,  zonder  dat  het 
een  offer  behoeft  te  kosten,  't  Aantal  schooluren  blijvende  stellen  op  25 
per  week,  zou  ik  n.1.  willen  voorstellen,  't  aantal  lesuren  in  te  krimpen  to{ 
18  a  20,  zoodat  5  d  7  uren  overblijven  voor  schriftelijk  werk,  in  de  school- 
uren te  maken  onder  rechtstreeks  toezicht  van  den  leeraar.  Door  deze 
regeling  wordt  onder  meer  't  voordeel  verkregen,  dat  de  leeraar  zich  eens 
een  paar  uur  speciaal  aan  de  zwakkeren  kan  wijden  en  zelfs  voor  sommige 
hoofdvakken  een  splitsing  in  de  klasse  kan  tot  stand  brengen,  wat  hèm  te 
staan  komt  op  een  beetje  werk,  maar  van  onberekenbaar  belang  kan  zijn 
voor  het  onderwijs.  In  de  tweede  plaats  zou  ik  den  morgen  schooltijd  willen 
breken  met  een  pauze  van  Vj  uur,  door  te  brengen  op  een  omrasterd  speel- 
terrein, of  in  een  recreatiezaal. 

De  middagschooltijd  zou  ik  eveneens  gebroken  wenschen  te  zien  door  */, 
uur  pauze,  eventueel  ^ï  uur  lichte  studie  in  het  lokaal.  In  de  derde  plaats 
zou  ik  't  wenschelijk  achten,  dat  de  school  een  ernstige  overeenkomst  trof 
met  de  ouders,  om  't  huiswerk  te  doen  maken  op  bepaalde  uren  van  den 
dag;  in  den  winter  des  avonds,  in  den  zomer  des  morgens. 

En  ten  slotte  zou  ik  ernstig  willen  aandringen  op  een  belangrijke  ver- 
mindering van  het  aantal  repetities  en  rapporten,  met  de  bedoeling  het 
dddrheen  te  leiden,  dat  de  directeur  der  school  éénmdal  ^sjaara  de  gegevens 
verzamelt,  om  de  ouders  een  volkomen  betrouwbaar  rapport,  gelijk  boven 
bedoeld,  te  kunnen  overleggen,  waarbij  tevens  't  gemaakte  proefwerk  ter 
inzage  wordt  verstrekt. 
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Een  lesregeling  in  dezen  geest  heb  ik  sedert  jaren  aan  de  praktijk  getoetst. 
Op  de  Brinioschool,  waar  't  onderwijs  minstens  even  omvangrijk  is,  als  dat 
op  de  meergenoemde  overgangsschool  zal  worden,  genieten  wij  tevens  de 
weelde,  op  enkele  mooie  voorjaars-  en  herfstdagen  de  school  eens  te  ont- 
vluchten  en  samen  eens  uit  te  gaan,  louter  omdat  *tzulk  goddelijk  weer  is. 

Dit  is  een  revolutionaire  daad,  waar  ik  al  heel  wat  over  heb  moeten  hooren. 

Jaren  geleden,  toen  ik  nog  vol  illusies  was  en  droomde  van  glundere, 
heerlijke  jongens,  die  overal  terecht  konden  komen  en  juist  dddrom  tot  mij 
kwamen,  werd  ik  op  een  goeien  morgen  prettig  ontgoocheld  door  een  dame, 
die  mij  de  leiding  van  een  idioot  kindje  wou  toevertronwen,  meenende  dat 
ik  een  instituut  voor  achterlijke  kinderen  dirigeerde.  Ze  kon  maar  niet 
gelooven,  dat  juist  't  tegendeel  in  mijn  bedoeling  lag,  te  minder  toen  ik  moest 
bevestigen,  dat  de  kinderen  's  morgens  een  half  uur  luidruchtig  speelden 
(en  ik  óók);  en  dat  we  onder  schooltijd  nog  al  eens  ronddwaalden  in  Gods 
vrije  natuur;  en  dat  er  wel  eens  les  gegeven  werd  in  de  open  lucht  .... 
Of  er  dan  wel  ooit  een  jongen  van  zoo'n  school  een  examen  kon  doen? 

Ik  zei,  daar  de  beste  verwachtingen  van  te  hebben,  maar  mijn  bezoekster 
beweerde,  stellig  ingelicht  te  zijn,  dat  daar  geen  sprake  van  was.  ^) 

Ziet  ge,  over  hervormingen  schrijven  en  redeneeren,  dat  gddt  nog. 

Maar  de  praktische  proef  nemen! 

Sedert  zijn  er  een  jaar  of  zes  verstreken.  En  we  staan  lang  niet  stil. 
Wat  stond  ik  een  paar  jaar  geleden  te  kijken,  toen  ik  tot  de  ontdekking 
kwam,  dat  ik  met  mijn  praktische  proef,  mijn  Duitsche  en  Engelsche  con- 
fraters slechts  nahinkte;  dat  zij  reeds  uitvoerig  hadden  gerapporteerd,  wat 
ik  nog  hoopte  te  zullen  vinden  en  bewijzen. 

Slechts  één  trots  is  mij  overgebleven:  ik  heb  nog  nooit  een  zieke  gehad; 
niet  één  dag! 


')    De  uitkomst  heeft  bewezen,  dat  't  gelijk  aan  mijn  zijde  was. 

Hilversum,  Maart  '99. 

{Wordt  vervolgd,) 
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Niederldndische  Sprachlehre  für  Deutsche  von  J.  Leopold  Hzn.' 
lektor  an  der  Kadetteiian stalt  in  Alkmaar.  —  Breda,  verlag 
von  P.  B.  Nieuwenhuijs,  1898. 

We  leven  onder  het  teken  van  het  verkeer  en  de  Duitsers  mogen  soms 
ontrouw  worden  aan  die  leus,  in  hun  rijk  toch  aangeheven,  meen  ik,  ze  mogen 
ons  vee  buiten  hun  land  weren  en  onze  landgenoten  er  zelfs  uitzetten ,  wij  blijven 
de  haast  al  te  grootmoedige  gastheren  en  ontvangen  en  onderhouden  ')  tal 
van  Duitsers  op  onze  kantoren,  in  onze  winkels,  ja  waar  al  niet?  Die  velen 
dienen  echter  onze  taal  te  leren;  wij  zijn  wel  tot  veel  opofferingen  geneigd, 
maar  in  onze  winkels  willen  we  in  onze  taal  beiliend  worden.  Ze  dienen  dus 
Nederlands  te  lezen  en  er  is  verschenen  een  „niederlandische  Sprachlehre 
für  Deutsche".  Wat  hebben  zij  nu  vooral  nodig  te  kennen?  In  de  aller- 
eerste plaats  het  Nederlands  zoals  men  het  spreekt.  Er  is  echter  meer: 
onze  wetenschappen,  kunst  en  letterkunde  blijven  of  worden  aantrekkelik 
voor  Duitsers  en  niet  ieder  schrijver  van  wetenschap  of  kunst  is  zo  ^höflich'' 
om  z'n  eigen  taal  bij  dat  werk  te  vervangen  door  de  nabuurstaai.  Dus  ook 
voor  de  geletterden  is  het  nodig  gebleken  'en  „Sprachlehre"  te  schrijven, 
maar  hier  is  „Sprachlehre"  in  de  eerste  plaats  de  spraakkunst  van  wat  er 
al  zo  geschreven  wordt  en  pas  daarna  die  van  het  gesproken  woord.  Voor 
beide  heeft  natuurlik  die  Duitser  belangstelling,  die  aan  taaistudie  doet  en 
de  oude  versleten,  ongebruikelike  vorm  naast  de  klank  van  het  noch  gesproken 
woord  dient  te  kunnen  plaatsen. 

Waar  nu  ons  schrijven  en  ons  spreken  zoveel  verschil  tonen,  is  het  en 
zwaar  karwei  om  'en  spraakkunst  samen  te  stellen,  die  aan  bescheiden  eisen 
voldoet 

Het  hier  voor  mij  liggende  boek  heeft  voor,  dat,  wie  het  in  z'n  geheel 
bestudeert  en  daarna  het  begin  noch  eens  nagaat,  er  een  tamelik  volledig 
overzicht  van  de  Nederl.  taal  door  krijgt;  maar  tegen,  dat  het  de  beginner 
al  dadelik  verkeerde  denkbeelden  geeft.  Deze  worden  later  wel  weer  weg- 
genomen, maar  ik  vrees  dat  de  angel  wel  kon  blijven  zitten. 


^)  [Werkelik?  Dan  vind  ik  dat  een  schandelike  grootmoedigheid  van  onze 
kooplui  met  't  oog  op  onze  eigen  jonge-  en  andere  lui ,  die  zo  graag  een  betiek- 
kinkje  hadden.  Ook  van  onze  kopers,  die  de  duitse  winkels  ten  koste  natuurlik 
van  de  nederlandse  bevoordelen.    T.] 
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Laat  mij  duidelijker  zijn.  Het  boek  wordt  geopend  met  'en  hoofdstuk 
over  de  uitspraak,  vokalen  en  konsonanten.  Hierin  is,  zoals  de  schrijver  in 
de  voorrede  zegt,  als  in  't  hele  boek  het  biezondere  weggelaten  om  het  alge- 
Tneene  te  kunnen  geven.  De  schrijver  geeft  in  dit  boek  alweer  zoveel  blijken 
van  z'n  kennis  van  het  Duits,  dat  ik  mij  er  niet  aan  wagen  zal  met  hem  te 
strijden  of '  dit  of  dat  er  al  of  niet  in  moest.  Ik  wil  daarom  alleen  wijzen 
op  de  verzachtende  invloed  van  6  en  d  op  de  voorafgaande  medeklinker  als 
in  opbreken  (spr.  obbreken),  wetboek  (spr.  wedboek),  uitdrukken  (spr.  uiddrukken). 
Maar  de  mogelikheid  bestaat  dat  dit  verschijnsel  voor  'en  Duitser  niets  bie- 
zonders  heeft  en  daarom  geweerd  is.  Is  dat  niet  het  geval,  wat  ik  niet 
beoordelen  kan,  dan  hoort  het  er  in,  evengoed  als  de  verscherpende  invloed 
van   een   scherpe   kons.,   vooral   de  t  op  de  volgende  z  en  v  (S.  9,  Anm.  2). 

Zo  is  er  mogelik  noch  wel  een  en  ander,  en  in  ieder  geval  kan  het  geen 
kwaad  om  bij  'en  tweede  druk  b.  v.  gebruik  te  maken  van  „de  leer  der 
Nederlandsche  spraakgeluiden"  door  Maurits  Josson  en  Johan  Kesler. 

Hier  bestaat  dus  de  mogelikheid  dat  er  verkeerde  begrippen  gegeven  worden, 
maar  wat  ik  nu  wèl,  als  Nederlander,  hèèl  göèd  beoordelen  kan,  is  het  nu 
volgende  hoofdstuk  Kardinalpv/nkte  getieteld  (n.1.  uit  de  vormleer).  Daar 
komen  de  paradigmata,  eerst  van  het  pronomen,  dan  van  't  werkwoord,  subst., 
ad].,  vormen  van  praepos.  en  adv.,  en  het  voegw.  En  op  deze  tweede  12 
bladzijden  heb  ik  nu  het  volgende  te  zeggen.  De  aloude  geijkte  maar  onware 
paradigmata   worden  hier  gegeven: 

1.    ik  ('k),     wij  (we),     gij  (ge),    jij  (je). 


2. 

mijner. 

onzer. 

uwer. 

• 

3  en  4. 

mij  (me). 

ons. 

u  (je  ] 

mit  betonung  jou). 

3®  pers.  Mehrz. 

Mannl.  u.  Sachl. 

Werbl. 

1. 

liij, 

zij, 

het  ('t), 

zij  (ze). 

wie 

2. 

zijner. 

harer. 

fehlt. 

hunner. 

die  E\n- 

8. 

hem. 

haar. 

het  ('t). 

hun. 

zahl. 

4. 

D 

haar  (ze), 

het  ('t). 

hen  (ze). 

In  een  noot  wordt  hier  nu  bijgevoegd:  over  de  2^®  persoon  later,  en  op 
blz.  56  volgt  het  dan  ook  en  krijgen  we  een  heel  goed  overzicht  van  de 
werkelike  toestand  in  het  Nederlands,  wat  ik  voor  ons  Nederlanders  natuurlik 
niet  hoef  aan  te  gev^n.  Ook  wat  daar  gezegd  wordt  over  het  aanspreken  van 
mensen  bij  ons,  is  in  't  algemeen  zoals  men  dat  van  een  beschaafd  en  verstandig 
Nederlander  verwachten  zou.  Dus  het  onvolledige  wordt  later  verduidelikt, 
het  onjuistti  weggenomen,  maar  evengoed  mocht  dunkt  mij  al  dadelik,  wan- 
neer n.1.  absoluut  deze  oude  vormen  op  de  voorgrond  geschoven  moesten 
worden,  bij  vormen  als  mijner,  onzer,  zijner,  harer  en  hunner  gestaan  hebben: 
zie  echter  het  hoofdstuk  Wichtige  bemerkungen  über  den  gebrauch  der  Dekli- 
nationsformen,  want  —  al  weer  moet  het  gezegd  worden:  daar  staat  het 
weer  zoals  het  is,  dat  deze  en  dergelijke  vormen,  ook  die  van  deze,  die  en 
de,  alleen  in  vaste  uitdrukkingen  of  bij  schrijvers  voorkomen.  Ja  de  schrijver 
is  daar  eerlik  genoeg  om  te  zeggen:  „diese  Nachlassigkeit  (n.1.  het  niet  meer 
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uitspreken  van  de  n  in  den,  dezen,  enz.)  hat  so  weit  um  zich  gegriffen,  dasz 
die  Neuerer,  um  die  Kluft  zwischert  dem  gesprochenen  und  dem  geschrie- 
benen  Worte  zu  überbrücken,  die  Kasusfornien  kurzerhand  über  Bord  ge- 
worfen  haben  u.  auch  schreiben:  ^Ik  ken  de  man  niet,  die  gij(?)  geholpen 
hebt."  Dat  is  eenvoudig  en  ronduit  gezegd  hoe  de  toestand  is,  maar  ook  dat 
woord  Nachlassigkeit  en  het  daarop  volgende  Übelstand  is  even  eerlik  en 
rondborstig  on  tekent  de  schrijver  als  iemand  die  weet  dat  hij  er  natuurlik 
niets  aan  doen  kan,  maar  het  toch  jammer  vindt,  dat  onze  taal  zich  al  meer 
en  meer  ontdoet  van  het  nodeloze  van  deklienaatsie-  en  konjugaatsie-vormen 
en  er  zo  goed  als  niets  van  over  heeft  gehouden. 

En  juist  die  weemoed  over  dat  verlies  doet  de  schrijver  te  veel  eerbied 
hebben  voor  dat  verlorene  en  zo  gaan  de  niet  of  weinig  gesproken  vormen 
voorop.  Om  billik  te  zijn  echter  moet  ook  hierbij  gezegd  worden,  dat  ook 
hier  hetzelfde  presiese  waarnemen  naast  staat.  Zo  b.  v.  de  lange  vokaal  in 
de  2<^®  pers.  komt  „nur  in  der  Schriftsprache"  voor:  gij  kwcuimL  Zie  ook 
b.  V.  noch  het  volgende:  „In  der  Einzahl  hat  blosz  der  Genitiv  (mannL  und 
sachl.)  eine  Endung,  und  zwar  —  wie  im  Deutschen  —  für  die  starke  Dekli- 
nation  s  (nach  einen  zischlaut  es),  für  die  schwache  Deklination  en  oder  n 
(nach  tonlosem  e)."  Later,  als  ik  al  gezegd  heb,  wordt  ook  dit  grotendeels 
weer  weggenomen  door  de  toestand  zoals  die  is  (blz.  32).  Ik  geloof  hiermee 
presies  een  prinsiepieëel  bezwaar  tegen  de  opzet  van  dit  boek  te  hebben 
geuit,  dat  met  alle  waardering  voor  het  scherp  formuleren  van  regels,  het 
eerlik  weergeven  van  de  werkelike  toestand  niet  mocht  verzwegen  worden. 

Ik  voor  mij  zou  gewenst  hc^bben,  dat  terstond  de  vormen  van  de  spraak 
vooropgingen  met  in  de  noten  de  vormen  van  vroeger  taalgebruik,  zoals  die 
nu  noch  door  veel  schrijvers  gebruikt  worden.  In  plaats  van  op  blz.  34  en 
35  moest  terstond  in  het  begin  gezegd  zijn  dat  het  Nederl.  deflektief  is.  En 
als,  waaraan  ik  niet  twijfel,  'en  tweede  druk  van  dit  werk  nodig  blijken  zal, 
dan  hoop  ik  dat  de  schrijver  zich  geheel  losmaakt  van  het  dode,  dat  in  de 
grammaire  raisonnée  ligt  en  beginnen  zal  met  de  levende  taal. ') 

Mocht  'en  omzetting  minder  gewenst  zijn  in  het  boek,  dan  was  't  mischien 
te  verhelpen  met  'en  noot  met  dikke  letters  op  blz.  13  bij  de  Kardinal- 
punkte:  men  zie  echter  voor  het  gebruik  in  de  praktijk  vooral  blz.  32 
en  volgende. 

Noch  enkele  opmerkingen:  Prachtig  vind  ik  de  opmerking  over  de  uit- 
spraak: „es  bleibt  die  Gelegenheit  wünschenswert  einen  gebildeten  Nieder- 
lander,  am  liehaten  noch  eine  Dame,^)  belauschen  zu  können."  —  Bij  de 
vorming  van  subst.  had  op  het  vrouwelik  zijn  van  de  baker  wel  gewezen 
mogen  worden  voor  'en  vreemdeling.  —  Ook  diende  opgemerkt  te  zijn  dat 
het  onderscheid  van  een  goed  koning  en  een  goede  koning ;  een  groot  schilder 


1)    Vgl.  Dr.  J.  M.  Hoogvliet,  Elements  of  Dutch  Grammar  volgens  Taal  en 
Lett.  IX  blz.  40  vlg. 
*)    Ik  kursieveer. 
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en  een  grote  schilder  niet  altijd  opgaat;  b.  v.  men  zegt  toch  altijd:  een  rijk 
man  of  in  andere  proviiisies  een  rijke  man,  zonder  dat  onderscheid.  ^)  en 
niet  geprotesteerd  tegen  zinnen  als:  hij  zei,  hij  was  ziek.  Zo  iets  wordt 
toch  veel  gezegd  en  ik  vind  zulke  zinnen  niet  vreemd:  ik  zeg  je,  je  komt 
niet  klaar  met  je  werk  enz.  Tiepies  voor  de  opvatting  van  de  schrijver  dat 
de  spreektaal  van  de  mens  toch  eigenlik  heel  iets  anders  is  dan  de  schrijftaal 
is  de  volgende  opmerking:  „Der  Gebrauch  der  Pronominaladverbien  hat  im 
Ndl.  eine  noch  grössere  Ausdehnung  als  im  Deutschen.  So  sagt  der  Nieder- 
lander  nicht  nur:  het  huis  waxirin  ik  woon;  het  kind,  waarmee  hij  speelde; 
menschen,  waarop  men  kan  rekenen;  vrienden,  waarvoor  ik  je  waarschuw 
(warne),  sondern  er  schreibt  es  auch,  ohne  sich  an  das  Stirnrunzeln  des  pein- 
lichen  Grammatikers  zu  kehren." 

Ik  voor  mij  vind  dat  die  Nederlander,  als  hij  dat  nu  eenkeer  zegt,  het 
grootste  gelijk  van  de  wereld  heeft  dat  hij  het  ook  schrijft,  en  dat  de  gram- 
matica-man in  plaats  van  daar  zo  zwaartillend  z'n  voorhoofd  te  zitten  fronsen, 
z'n  tijd  wel  beter  kon  besteden.  Laat  hij  liever  z'n  oude  boeken  en  taai- 
regeltjes  thuis  achterlaten  en  midden  onder  het  volk  gaan  rondlopen  om  daar 
het  welluidende  levende  woord  te  horen  en  daar  het  volk  van  Nederland  te 
zien  dooreenkrieoelen  en  elkaar  ontmoeten  uit  alle  delen  van  het  koninkrijk. 
Laat  hij  dan  met  'en  vrolik  gezicht  de  vreemdeling  toeroepen:  „hoor,  zo 
spreken  de  beschaafden  in  mijn  Nederland!" 

•  Immers  in  onze  kunst,  in  onze  litteratuur,  zoals  die  zich  gaandeweg  vrij 
van  alle  grammatica-banden  gemaakt  heeft,  is  maar  al  te  vaak  niets  te 
vinden  dat  beantwoordt  aan  de  spraakkunsten,  zoals  Iwij  die  bij  ons  noch 
zien  verschijnen.  De  anarchie,  de  apsolute  vrijheid  van  de  artiest  heerst 
daar  en  daar  wordt  veel  geschreven  dat  men  ter  nauwernood  of  in  't  geheel 
niet  als  Nederlands  erkent. 

Dus  er  blijft  niets  anders  over  dan  de  beschaafde  Nederlandse  taal  om  de 
vreemdeling  als  norm  voor  te  zetten.  Hij  kan  dan  tenminste  ons  spreken 
verstaan !  Met  noten  is  dat  aan  te  vullen,  zoodat  ook  het  gewone  geschrevene 
door  hem  begrepen  worden  kan,  maar  om  hem  te  doen  genieten  van  een 
Van  Deyssel,  Ary  Prins  en  Oorter,  daarvoor  is  de  tijd  dunkt  me  noch  niet 
gekomen;  daarvoor  moet  hij  Nederlander  worden  en  zelfs  dan  noch  is  het 
alleen  de  gelijkgenatuurde  gegeven  die  te  verstaan. 


')    Vgl  T.  en  L.  1895,  blz.  179  v.,  en  1897,  blz.  347  v. 

Haarlem,  J.  B.  Schepers. 
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Kurgefasstes  etymologisches  wörter' 
buch  der  altindischen  sprache  von 
Dr.  C.  C.  Uhlenbeck.  Erster 
Band.  —  Amsterdam,  JohanDcs 
Muller,  1898. 

In  een  werk  als  het  bovengenoemde 
zal  men  —  het  behoeft  nauwelijks  uit- 
drukkelijk gezegd  te  worden  —  een  aan- 
tal woordvergelijkingen  en  afleidingen 
aantreffen,  waarover  alle  het  eens  zijn; 
in  niet  weinig  gevallen  echter  zd\  de 
samensteller  moeten  verklaren  dat  de 
oorsprong  van  een  woord  onbekend  is; 
over  een  nog  grooter  aantal  zullen  de 
gevoelens  verdeeld  zijn.  Nu  mag,  en  moet 
zelfs,  de  schrijver  zijne  meening  in  be- 
knopten  vorm  mededeelen,  maar  de  be- 
oordeelaar is  verplicht  zijne  afwijkende 
meening  behoorlijk  te  staven,  en  dit  kan 
niet  geschieden  tenzij  hij  een  uitvoerig 
betoog  levert.  Hierdoor  zou  de  beoor- 
deebng  een  omvang  krijgen  veel  grooter 
dan  het  woordenboek  zelf.  Dit  zal  nie- 
mand eischen  noch  verwachten.  Ander- 
zijds mag,  al  is  het  eenvoudig  om  eene 
aankondiging  te  doen,  men  er  zich  niet 
van  afmaken  met  een  enkel  woord  van 
lof  of  blaam.  Daarbij  komt  nog,  dat 
een  woordenboek  uit  eene  reeks  van 
artikelen  bestaat  die  geen  samenhangend 
geheel  vormen.  Dientengevolge  is  het 
moeielijk  een  algemeen  oordeel  te  vellen ; 
ik  voor  mij  zie  er  ten  minste  geen  kans 


op,  en  daarom  zal  ik  mij  er  toe  bepalen 
enkele  artikelen  uit  te  kiezen,  die  mjj 
aanleiding  geven  tot  aanmerkingen  van 
meer  algemeenen  aard,  zonder  dat  Ik 
daarbij  in  een  al  te  breedvoerig  betoog 
zal  behoeven  te  treden  om  myn  gevoelen 
te  staven. 

Bij  ibha  —  Uhlenbeck  geeft  den  nomi- 
natief ibhas  op,  waar  ik  niets  tegen  heb  — 
staat  als  beteekenis  „elefant";  goed.  Doch 
eene  geheel  andere  beteekenis  wordt  ver- 
zwegen, nl.  „Gesinde,  Horige,  Diener- 
schaft,  Hauswesen,  Familie''  (Petersb. 
Wdb.  I,  uitgekomen  in  1855);  „Gesinde, 
Dienerschaft,  Hausgenossenschaft,  Fa- 
milie" (Kurzgef.  Wtb.,  1879).  Met  de 
verzwijging  van  deze  beteekenis  van 
ibha  hangt  samen,  dat  in  't  Etym.  Wdb. 
van  jfibhyaSy  reich"  deze  verklaring  be- 
proefd wordt:  „wahrscheinlich  zn  ibhas 
elefant,  denn  nur  die  reichen  werden 
elef anten  besessen  haben."  Wat  geeft 
nu  't  Peterb.  Wdb.  by  ibhyat  „sum 
Gresinde  gehörig,  Höriger";  en  als  ver- 
dere beteekenis  „reich  (reich  an  Gesinde 
und  Hauswesen)."  Dit  is  onberispel^jky 
al  is  het  om  eene  verklaarbare  reden 
niet  volledig.  Toen  het  Petersb.  Wdb. 
uitkwam,  was  er  van  de  kanonieke  Pali- 
literatuur  nog  zoo  goed  als  niets  in 
Europa  bekend.  Nu  is  dat  anders:  we 
weten  thans  dat  Pali  ibbha^  dat  aan 
't  Skr.  ibhya  beantwoordt,  als  substan- 
tief, beteekent  „hoofd  van  een  gezin*, 
anders  geheeten  grhapati  of  grhcutha, 
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bijv.  Jataka  YI,  214;  Majjhima-Nikaya 
p.  50;  ook  in  samenstellingen,  bijv.  hrah- 
manibhha,  een  brahmaansche  grhasthaj 
huisheer;  Jataka  VI,  223.  Het  betee- 
kent  ook  „famulus",  Digha-Nikaya  1, 91. 
Dat  dit  alles  niets  met  oUfantenrijkdom 
te  maken  heeft,  is  duidelijk,  en  instede 
van  hetgeen  men  van  de  bewerkers  van 
'tPetersb.  Wdb.  leeren  kan  in  den  wind 
te  slaan,  behoorde  men  hen  te  bewon- 
deren dat  zij  ondanks  hun  onvoldoende 
gegevens  den  spijker  op  den  kop  hebben 
geslagen. 

Bij  't  artikel  érus  \indt  men  als  be- 
teekenis :  penis  met  een  vraagt eeken.  Dit 
op  één  corrupte  plaats  in  den  Atharva-veda 
voorkomende  woord  is,  zooals  reeds  vóór 
een  geruimen  tijd  door  Pischel  aange- 
toond is  geworden,  een  verknoeid  peru, 
zooals  behoorlijk  in  de  Taittiriya-Samhita 
III,  I,  15  te  lezen  staat. 

Bij  karpüras,  karpüram  heet  het: 
^kampfer,  woraus  die  kampfernamen  in 
vielen  sprachen  entlehnt  sind.  Uner- 
klart."  Dit  is  toch  wel  wat  al  te  lako- 
niek.  Dit  eerst  bij  middeleeuwsche  Indi- 
sche schrijvers  voorkomende  woord  is 
voor  't  eerst,  als  ik  mij  niet  vergis,  door 
wijlen  Dr.  Van  der  Tuuk  verklaard  als 
zijnde  met  het  product  zelve  uit  den 
Indischen  Archipel  ingevoerd.  Al  om- 
helst men  v.  d.  Tuuk's  gevoelen  niet, 
kan  men  het  toch  vermelden,  zooals 
Yule  en  Burnell  gedaan  hebben  in  hun 
Hobson-Jobson.  Het  is  waar,  v.  d.  Tuuk 
was  een  Nederlandsch  geleerde,  doch  is 
dat  een  voldoende  reden  om  een  alles 
behalve  dwaas  gevoelen  niet  eens  de  eer 
der  vermelding  waardig  te  keuren?  Naar 
mijn  bescheiden  meening,  niet. 

In  tegenstelling  tot  de  schrale  behan- 
deling van  karpüra  staat  de  vermelding 
van  wel  twee  etymologiën  bij  tabüv'amy 
dat  op  één  plaats  in  den  Atharva-veda 
voorkomt.  Wat  labüva  beteekent,  weet 
geen  mensch,  hetgeen  een  voldoende 
reden  moest  zijn  om  niets  meer  te  zeggen 
dan:  „beteekenis  en  oorsprong  onbekend." 
Ilhlenbeck  heeft  het  echter  van  belang 
geacht   den   lezer   't  volgende  mede   te 


deelen:  ^Man  denkt  an  polyn.  tabïij 
^sacred,  forbidden"  oder  an  tamul.  tavu, 
a  place  to  rest  at.  Das  eine  so  unsicher 
wie  das  andere."  Hierbij  maak  ik  de 
volgende  aanteekening.  Wie  het  ver- 
moeden durft  opperen  dat  de  Indiërs  in 
den  tijd  der  redactie  van  den  Atharva- 
veda  een  woord  uit  de  Stille  Zuidzee 
gehaald  hebben  of  omgekeerd,  dat  de 
Indische  invloed  zich  over  Polynesië  heeft 
uitgestrekt,  overschrijdt  alle  grenzen  van 
tijd  en  ruimte,  zoodat  zijn  inval  veel 
weg  heeft  van  eene  hallucinatie,  waar- 
over men  goed  doet  te  zwijgen.  De 
andere  geleerde  die  het  Tamil  tavu,  — 
bedoeld  is  idvu,  want  tavu  beteekent 
"to  shrink,  to  be  reduced"  —  heeft  ten 
minste  de  «bescheidenheid  op  Indischen 
bodem  te  blijven,  al  weet  hij  evenmin 
als  een  ander  sterveling  wat  tabüva  be- 
teekent, hetgeen  voor  ons  van  meer 
waarde  zou  wezen  dan  de  foutieve  aan- 
haling van  een  Tamil  woord. 

Bij  jihmds,  schrag,  schief,  wordt  ons 
de  keus  gelaten  tusschen  twee  afleidingen, 
hetgeen  van  voorzichtigheid  getuigt  en 
daarom  toejuiching  verdient.  Over  de 
waarde  der  twee  medegedeelde  etymolo- 
giën spreek  ik  geen  oordeel  uit;  ik  wil 
alleen  eene  opmerking,  maken  naar  aan- 
leiding van  dezen  volzin:  „Nach  andem 
hatte  jihma-  ein  ursprüngliches  i  und 
ware  es  mit  an  -keikr  rückwarts  ge- 
bogen zu  verbinden,  was  wegen  des  zwei- 
ten k  in  keikr  nicht  unbedenklich  ist." 
Dat  is  ook  zoo,  maar  hetzelfde  bezwaar 
zou  men  niet  kunnen  opperen  tegen  On. 
geiga,  to  take  a  wrong  direction;  Idta 
augun  geiga,  to  lock  askance;  geiga,  a 
squint,  a  leer;  a  scathe;  danger.  De 
schakeeringen  der  beteekenis  passen  zeer 
goed  bij  die  van  jihma,  vooral  als  men 
let  op  jihmibhavati,  ^karoti,  en  toch  zou 
ik  de  gelijkstelling  niet  op  mij  durven 
nemen,  want  het  lijkt  niet  onmogelijk 
dat  jihma  eene  geredupliceerde  vorm  is 
van  een  stam  die  ook  in  Skr.  hammati 
gaan,  vervat  is,  alsook  in  Slavisch  zmija, 
slang.  Immers  bij  stammen  waarin  't 
begrip  ligt  van    „zich   bewegen,  gaan" 
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drukt  de  herhaling  menigmaal  het  kromme 
—  kdutilya,  zooals  het  Paniai  3,  1,  23 
heet  —  der  beweging  uit.  Toch  is  er 
een  bezwaar  om  jihma  en  zmija  in 
onmiddellijk  verband  te  brengen  met 
hammati,  en  wel  omdat  het  PiEÜi 
ghammati  heeft,  waaruit  men  moet  op- 
maken, dat  de  beginletter  geen  palataal 
was,  zooals  in  zmija,  In^usschen  komt 
verwarring  tusschen  h  en  gh  in  't  Pali 
meermalen  voor,  ten  minste  in  de  ons 
overgeleverde  teksten. 

Van  jéhate  wordt  als  beteeken  is  opge- 
geven ^gühnt,  klafft,"  en  opgemerkt  dat 
het  als  eene  dialektische  vorm  van 
jrmbhate  beschouwd  kan  worden.  Dit- 
maal is  in  allen  deele  het  Petersb.  Wdb. 
gevolgd.  Hoewel  ik  de  betcekenis  als 
onzeker,  en  de  verklaring  als  mislukt 
bcHchouw,  wil  ik  ze  niet  bestrijden;  het 
is  mij  hier  alleen  te  doen  om  op  te 
merken  dat  jéhate  volgens  den  Dhatu- 
patha  ook  „zich  moeite  geven"  (prayatné) 
l)etcekent.  Aangezien  men  tot  nog  toe 
geen  plaats  in  Skr.  geschriften  heeft 
aangetroffen  waar  deze  beteekenis  voor- 
komt, zou  het  alleszins  gerechtvaardigd 
wezen,  er  een  vraagteeken  bij  te  zetten, 
louter  echter  als  bewijs  van  eigen  on- 
wetendheid, niet  als  misplaatste  uiting 
van  betweterig  wantrouwen  tegen  Indische 
grammatici.  Dat  de  opgave  in  den 
Dhatupatha  juist  is,  zal  niemand  betwij- 
felen die  weet  dat  in  't  Pali  ahhi-jihand 
is  „het  streven  naar,  het  zich  moeite 
geven  voor"  of  zooals  de  commentaar  zich 
uitdrukt  viriyakarana,  Jataka  VI,  373. 

In  de  nabijheid  van  jéhate  mocht  men 
verwachten  jésate,  een  werkwoord  van 
beweging.  Ook  dit  zal  wel  uitgelaten 
zijn  omdat  het  „unbelegt"  is.  Ja,  maar 
het  is  klaarblijkelijk  hetzelfde  woord  als 
Pali  jessati,  „zwerven,  rondloopen,"  of 
zooals  de  scholiasten  zich  uitdrukken 
„vicarati";  men  vindt  het  o.  a.  in  Jataka 
V,  259;  VI,  296. 

Het  is  verklaarbaar,  al  is  het  m.  i. 
afkeurenswaardig,  dat  „unbelegte"  woor- 
den stilzwijgend  voorbijgegaan  worden, 
doch    ook    andere,    en   daaronder   zeer 


gewone  woorden,  zgn  w^^geUton;  bgv. 
amatiya,  aniatya,  „hiUBgenoot,  gesel, 
minister'';  aMa,  sikkel,  dat  reeds  om 
zijne  formatie  vermelding  yerdiend  had. 
Bij  ddvds  wordt  alleen  opgegeven  „brand, 
waldbrand".  Nu  is  dava  ook  „boachje, 
park",  hetwelk  vooral  in  samenstellingen, 
bijv.  mrgadava,  hertenpark,  Pali  miga- 
daya,  voorkomt.  Een  enkele  toelichtiDg 
om  den  lezer  het  verband  tusschen  „brand, 
boschbrand"  en  «park"  duidel^k  te  ma- 
ken, zou  niet  overbodig  geweest  zfjn;  ik 
zelf  moet  nederig  verklaren  dat  ik  het 
verband  niet  begrijp. 

Met  eene  enkele  opmerking  zal  ik  be- 
sluiten. Ddrpanas,  spiegel,  wordt  ver- 
klaard uit  een  idg.  wortel  derp,  heil  sein, 
sehen.  Ongelukkigerwijs  is  het  woord 
mannelijk,  en  niet  onzijdig,  zoodat  het 
niet  anders  kan  wezen  dan  „de  trotsch- 
maker",  zooals  ieder  Indiër  het  woord 
begrijpt.  Wel  zoo  geestig  als  de  aflei- 
ding uit  idg.  w.  derp.  Of  het  Ohd. 
zorft,  heil,  dat  als  een  bewys  voor  't  be- 
staan van  dien  wortel  in  't  Gtermaansch 
wordt  aangevoerd,  iets  anders  is  dan  eene 
gewestelijke  uitspraak  van  zorht,  is  aan 
twijfel  onderhevige 

Üit  het  hier  medegedeelde  zal  den 
lezer  gebleken  zijn  dat  het  Kurzgefasste 
etym.  Wtb.,  gelijk  trouwens  alle  soort- 
gelijke veelomvattende  werken,  met  geest 
des  onderscheids  moet  geraadpleegd 
worden. 

H.  Kbbit. 


Van  G.  Ebers  verschijnen: 

E^nc  Egyptische  Koningsdochter, 
Warda,  Homo  Sum,  Klea  en  Irene, 
de  Keizer,  Serapis,  de  Nylbruid, 
Josua,  Melissa,  Cleopatra,  Arachne 
en  Een  Woord, 
voor  zeer  lage  pr\js;  de  12  delen  voor 
slechts  f  18. — . 
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Noord  en  Zuid,  1899,  afl.  2,  o.  a.:  P.,  Ooiijk.  —  C.  J.  Vierhout,  Stylis- 
tische  overwegingen.  —  v.  d.  Mate,  Synoniemen.  —  A.  M.  Molenaar, 
Bloemlezing  uit  het  Woordenboek  der  Nederlandsche  taal.  —  S.  E.  C.  van 
Valkenburg,  Mona  van  C.  Vosmaer,  met  portret  en  facsimilé  van 
Vosmaer.  —  d.  B.,  Gedichten  van  Geel.  —  Mr.  C.  Bake,  Tandarts  of 
Tandmeester.  —  Dr.  G.  A.  Nauta,  Cath.  Sforza,  eene  onmisbare  figuur 
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De  Tijdspiegel,  April  '99,  o.  a.:  P.  Otto,  De  openbare  school  en  de  zedelgk- 
godsdienstige  opvoeding.  —  F.  M.  Jaeger,  Geschriften  over  de  vrouwenvraag. 

Vragen  van  den  Dag,  14e  jrg.,  afl.  4,  '99,  o.  a.:  H.  Bosma,  Examens.  — 
Dr.  H.  Blink,  Naar  aanleiding  van  het  wetsontwerp  op  den  leerplicht. 


EISCHEN  EN  BEZWAREN  DER  WETENSCHAP- 
PELIJKE LEXICOGRAPHIE. ') 


De  Nederlandsche  philologie  of  liever,  om  dezen  dubbelzinnigen  term  te 
vermijden,  de  philologie  van  het  Nederlandsch,  heeft  meermalen  het  verwijt 
moeten  hooren  dat  de  lexicographie  in  haar  midden  eene  buiten  verhouding 
ruime  plaats  innam,  dat  zij  geheel  scheen  op  te  gaan  in  woordverklaring, 
hetzij  dan  etymologie  of  semasiologie :  dit  vak  zou  hier  te  lande  zoozeer  op 
den  voorgrond  staan  dat  —  om  nu  nog  geheel  te  zwijgen  van  de  geschiedenis 
der  letterkunde  en  hetgeen  daarmede  in  verband  staat  —  alle  andere  vakken : 
grammatica  (hetzij  klankleer,  vormleer,  of  syntaxis  der  levende  zoowel  als 
der  oudere,  algemeene  of  gewestelijke  taal),  versbouw,  volkskunde,  oudheid- 
kunde enz.  geheel  in  de  schaduw  gesteld  werden  en  hunnen  eisch  niet 
kregen:  de  meeste  „neerlandici"  waren  „woordenaren."  ^)  Het  is  niet  te 
ontkennen  dat,  sedert  De  Vries  met  zijn  glossarium  op  den  Leken spieghel 
een  tot  navolging  prikkelend  voorbeeld  gaf,  het  geruimen  tijd  scheen  alsof 
tekstuitgaven  en  woordenboeken  de  eenige  producten  der  Nederlandsche 
philologie  konden  zijn;  en  al  komt  er  in  den  laatsten  tijd  hierin  verandering 
en  verbetering,  nog  altijd  liggen  sommige  terreinen,  in  vergelijking  met  de 
eerstgenoemde,  vrij  wel  braak. 

Doch  al  loochent  noch  verschoont  men  deze  eenzijdigheid,  erkend  dient 
toch  ook  dat  hier  te  lande  voor  de  juiste  beschrijving  en  verklaring  der 
woorden,  voor  de  geschiedenis  hunner  beteekenissen  inderdaad  een  en  ander 
is  gedaan,  in  sommige  opzichten  zelfs  meer  dan  ergens  elders.  *)  Zoo  kan, 
zooverlmij  bekend  is,  geen  volk  bogen  op  een  zóó  rijk  en  degelijk  bewerkt 
woordenboek  zijner  niiddeleeuwsche  taal  als  het  werk  is,  dat  wij,  dank  zij 
den    onverdroten    ijver   en    der  stalen    werkkracht  van  onzen  Verdam,  reeds 


^)  Het  volgende  opstel  is,  hier  en  daar  aanmerkelijk  bekort,  voorgedragen  in 
de  Sectie  voor  Germaansche  en  Bomaansche  philologie  van  het  Eerste  Philologen- 
congres,  te  Amsterdam  in  April  1898  gehouden.  Van  die  oorspronkelijke  bestemming 
draagt  het,  hoewel  hier  en  daar  gewijzigd,  nog  vele  sporen. 

*)  Zie  b.v.  een  aardig  opstel  van  A.  W.  Stellwagen,  herdrukt  in  zijn:  Letter- 
kundige Bespiegelingen  199—206.  Woordenaar  is  daar  trouwens  in  eene  nieuwe, 
ongewone  beteekenis  gebruikt;  vroeger  werd  het  gebezigd  in  dien  van:  woordenboek 
(zie  Ned.  Wdb.,  Inl.  LXXIH). 

')    Zie  ook  het  getuigenis  van  Franek  in  Taalk.  Bijdr.  II,  159. 
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nagenoeg  voor  de  helft  voltooid  bezitten.  In  allen  gevalle:  niemand  zalgelukldg 
den  wetenschappelijken  woordenboekschrijver  eene  plaats  weigeren  onder  de 
philologen:  ^es  muss  auch  solche  kauze  geben";  de  lexicographie,  steunende 
op  de  grammatica  en  in  verband  met  de  zich  ontwikkelende  semantiek,  is 
buiten  kijf  een  gewichtig  onderdeel  der  philologie.  Over  de  geschiedenis, 
den  aard,  de  eischen  en  de  bezwaren  van  dien  arbei4  wensch  ik  hier  een 
en  ander  in  't  midden  te  brengen. 

De  oudste  eigenlijke  woordenboeken  zijn,  evenals  de  middeleeuwsche 
glossae,  glossaria  en  vocabularia  waarvan  zij  de  opvolgers  waren,  louter  voor  een 
practisch  doel  samengesteld:  zoowel  de  ^Gemmae''  en  ^Gemmulae  vocabulonim" 
als  de  woordenboeken  in  twee,  drie  en  meer  talen,  die  reeds  in  de  15^  en 
16^®  eeuw  verschenen,  dienden  alleen  om  eene  vreemde  taal,  hetzij  dan  eene  der 
levende  landstalen  of  de  taal  der  geleerden,  het  Latijn,  te  leeren  schiijven 
en  spreken  of  althans  lezen  en  verstaan;  de  eigen  moedertaal  was  bkac 
hulpmiddel ,  geen  doel.  Hiertoe  behoorden  ook  Van  der  Schueren* s  Teuthonista 
—  het  eerste  werk  trouwens,  dat  behalve  het  gewone  Latijnsch-Nederduitsche 
deel  een  ander  bevatte  waarin  het  Nederduitsch  vooropstond  *)  —  en  Plantgn's 
Thesaurus  *);  ook  Kiliaan  had,  hoewel  hij  reeds  iets  anders  en  hoogers 
nastreefde,  toch  nog  voornamelijk  het  oog  gevestigd  op  de  behoeften  van 
het  verkeer.  *) 

Naast  deze  woordenboeken  in  twee  of  meer  talen,  welker  rechtstreeksche 
afstammelingen  in  kleiner  of  grooter  formaat  thans  ieder  beschaafd  man  'ran 
de  lagere  school  tot  aan  zijn  dood  vergezellen,  ontstond  eene  andere  soort 
die  zich  niet  zoozeer  ten  doel  stelde  de  taal  zonder  bijstand  eener  vreemde 
taal  te  verklaren,  als  wel  ze  in  haren  classieken  vorm  aan  de  eigen 
taalgenooten  voor  te  houden  als  spiegel,  voorbeeld  en  richtsnoer.  Niet  het 
practische  nut  van  den  koopman  en  vreemdeling,  maar  de  veredeling  der 
kunst  van  den  letterkundigen  schrijver  werd  hier  beoogd;  de  aanwgzing 
van  het  juist  en  zuiver  gebruik  der  taal  door  voorbeelden  uit  goede,  d.  i. 
classieke  auteurs,  en  de  waarschuwing  voor  allerlei  barbarismen  en  neologismen, 
kortom  de  handhaving  van  de  zuiverheid  der  taal  en  hare  vrijwaring  t^en 
^vreemde  smetten",  ten  bate  en  ten  dienste  der  vaderlandsche  kunst>  staan  er 


^)  „Ideo  nativam  dignificans  hutnum  linguagio  materno  primo  looo  alamaoioe, 
deinde  latinice  id  quod  occurrit  expressi"  (V.  d.  Schueren's  voorrede  voor  het 
Ned.-Lat.  deel). 

*)  Zie  Plantijn's  lezenswaarde ,  kenschetsende  opdracht  aan  het  bestuur  van  het 
St.-Ambrosiusgilde  (der  schoolmeesters). 

')  In  zijne  Praefatio  zegt  hij :  „Christophorus  Plantinus ...  me ...  vt  pro  mei 
ingenij  modulo  aliquid  in  patriae  linguae  ornatum  ac  splendorem  meditarer  atque 
tentarem  instigaiiit'' ;  daarom  wil  hij  „de  patrio  sermone  bene  mereri,  et  mnltamm 
studiis  consulero".  Doch  zijn  slotsom  is:  „ita  vt  nostrmn  hoc  opus  nostratibaB 
ad  Latinam  linguam  ex  Teutonica ;  extraneis  autem  qui  Latine  sciunt,  ad  Teutonicam 
ex  Latina  perfecte  addiscendam,  vsui  imprimis  futurum  sperem."  Verg.  M.  Booses' 
Inl.  op.  KiUanus'  Lat.  Gedichten,  Vil— XVI. 


Eischen  en  bezwaren  der  wetenschappelijke  lexicographie.  195 

op  den  voorgrond.  Zoodanig  was  de  Dictionnaire  de  rAcadémie  fran9aisey 
zoodanig  was  ook  Adelung's  groot  Wörterbuch,  en  hiertoe  kan  men  ook 
min  of  meer  een  werk  als  Johnson's  Dictionary  rekenen:  zij  laten  de  taal 
zien  zooals  zij  geschreven  is  door  de  grootste  dichters  en  prozaïsten  en  dus, 
naar  de  meening  der  samenstellers,  ook  geschreven  behoort  te  worden  door 
allen  die,  in  navolging  van  hen,  zich  op  een  goeden  stijl  toeleggen. 

Terwijl  eenerzijds  door  samensmelting,  verkorting  en  aanvulling  der  beide 
genoemde  soorten  de  hedendaagsche  handwoordenboeken  en  woordenlijsten 
eener  taal  ontstonden,  waarin  het  groot  publiek  ongewone  woorden  en  be- 
teekenissen,  of  ook  alleen  maar  den  vorm,  het  geslacht,  de  spelling  enz.  van 
een  woord  kan  naslaan,  begon  men  anderzijds  bij  de  opkomst  der  moderne 
l^ologie,  naar  het  voorbeeld  van  de  lexica  der  classieke  talen,  glossaria 
aaiDffli  te  stellen  op  enkele  oudere  w^ken  of  woordenboeken  waarin  het 
taalgefannk  van  een  bepaalden  schrijver  werd  opgeteekend,  tot  beter  verstand 
en  verklaring  der  taal  uit  vroegere  tijdperken. 

Het  denkbeeld  va,n  een  historisch  woordenboek  eener  taal,  dat  deze 
veridaEUig  der  oudere  met  de  «ten-toon-stelling*'  der  hedendaagsche 
taal  zou  verbinden  tot  één  groot  organisch  geheel,  schijnt  reeds  Leibnitz 
voor  oogen  gestaan  hebben  ^)  maar  is  eerst  langzamerhand  in  onze  eeuw, 
die  alles  historisch  is  gaan*  beschouwen,  verwezenlijkt.  Zonder  rechtstreek- 
sche  practische  strekking,  zonder  artistieke  voorkeur  voor  dezen  of  genen 
vorm  van  uitdrukking,  op  zuiver  wetenschappelijken  grondslag,  geheel 
objectief  de  geschiedenis  der  woorden  afzonderlijk  en  in  hunnen 
ouderlingen  samenhang  te  beschrijven,  d.  .i.  dus  niet  vaststellen  hoe  het 
moet  zijn,  ook  niet  alleen  uiteenzetten  hoe  het  is  en  hoe  het  geweest  is, 
maar  verklaren  hoe  en  waardoor  het  zoo  geworden  is  als  het  thans  is: 
dat  is  het  hooge  doel,  het  ideaal,  dat  een  historisch  woordenboek  nastreeft. 
Men  zou  deze  jongere  methode  de  cosmopolietische,  wetenschappelijke  kunnen 
noemen  in  tegenstelling  met  de  oudere,  vaderlandsche,  artistieke:  niet  om 
de  nationale  woordkunst,  maar  om  de  algemeene  woordgeschiedenis  is 
het  haar  te  doen;  zij  heeft  den  blik  meer  naar  het  verleden  dan  naar  de 
toekomst  gericht. 

Wij  mogen  hierbij  dankbaar  onzen  onvolprezen  Kiliaan  gedenken,  „den 
vader  der  Dietscher  woordenare  algader",  die  reeds  in  de  16^®  eeuw  met  zulk 
een  wetenschappelijken  zin,  met  zulk  een  ruimen  blik  zoowel  op  de  verwant- 
schap der  verschillende  Germaansche  als  op  den  invloed  der  Latijnsche  en 
Romaansche  talen  zijne  Brabantsche  moedertaal  en  de  met  haar  verwante  Neder- 
duitsche  dialecten  voor  ons  heeft  opgeteekend.  Doch  eerst  in  onzen  tijd  kon 
een  werk  als  het  Duitsche  Woordenboek  der  gebroeders  Grimm  ontstaan,  dat 
werkelijk  „eine  Naturgeschichte  der  einzelnen  WÖrter*'  *),  de  geschiedenis  der 
Hoogduitsche  woorden  gedurende  de  16^%  17^®  en  IS^^®  eeuw,  van  Luther  tot 
Goethe  wilde  verhalen,  waarbij  echter  de  nadruk  viel  op  de  oudere  taal  en 


*)    Zie  Hjelmqvist,  Modern  Lexikografi  4. 

*)    W.  Grimm  in  eene  rede  over  het  Duitsche  Woordenboek  (KI.  Schrift.  I,  513). 
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eer  een  stap  achter-  en  zijwaarts  naar  het  Oud-  en  Middelhoogdiiitsch,  naar 
het  Middcinederduitsch  of  zelfs  het  Middelnederlandsch,  werd  gedaan  dan  voor- 
waarts naar  de  hedendaagsche  gesproken  en  geschreven  taal,  die  wel  een 
weinig  te  kort  kwain. 

Langer  en  beter  voorbereid  en  daardoor  rijker  van  stof,  consequenter  in 
de  zuiver  historisch- wetenschappelijke  opvatting,  gelijkmatiger  en  doelmatiger 
van  bewerking,  en  vrij  van  alle  practische  bedoeling  is  het  groote  Engelache 
woordenboek  „on  historical  principles",  sedert  1884  geredigeerd  door  Dr.  Murray 
en  Mr.  Bradley.  Het  wil  de  geschiedenis  van  alle  Engelsche  woorden  die 
na  1150  in  algemeen  gebruik  geweest  zijn  (met  uitsluiting  dus  van  de  uit- 
sluitend Angelsaksische  woorden)  van  hunne  eerste  verschijning  af  tot  heden 
toe  voor  oogen  stellen;  en  het  doet  dit  op  voortreffelijke  wijze:  wetenschap- 
pelijk, helder  en  bondig.  Dank  zij  de  hulp  van  eene  gansche  scfaaie 
vrijwillige  medewerkers  („readers''  en  „sub-editors")  *;,  door  Murray  op  voor- 
beeldige wijze  georganiseerd,  maar  ook  dank  zij  de  groote  werkkracht  van  de 
beide  redacteurs  en  hun  staf  is  er  reeds  een  aanmerkelijk  deel  voltooid  van  een 
werk,  dat  als  zuiver  historisch  woordenboek  kwalijk  zijne  wedergade  heeft 

Zuiver  historisch  zal  ook  het  woordenboek  der  Latijnsche  taal  zijn,  waartoe 
zich  thans  de  classieke  philologie  in  Duitschland  aangordt,  op  degel^k 
Duitsche  wijze  bouwsteenen  aandragende  in  het  door  Wölfflin  uitg^even 
Archiv  für  lateinische  Lexikographie.  -)  Men  zou  zich  verwonderen,  dat  de 
toestand  der  Latijnsche  lexicographie  niet  reeds  lang  de  behoefte  aan  zulk 
een  historisch  woordenboek  had  doen  gevoelen  —  te  meer  omdat  men  hier  te 
doen  heeft  met  eene  doode  taal,  met  het  afgesloten  geheel  eener  literatuur 
van  betrekkelijk  beperkten,  althans  overzienbaren ,  niet  steeds  aangroeienden 
omvang  — ,  indien  men  niet  wist  dat  in  de  classieke  philologie  het  begrip 
van  historische  taalbeoefening  eerst  zoo  laat  heeft  wortel  geschoten. 

Minder   radicaal   is  het  standpunt  van  Littré's  Dictionnaire.     Voor  hem  is 


^)  Met  verklaarbaren  trots  worden  dezen  telkens  iQ  de  Preface's  genoemd  (en 
zelfs  statistisch  ingedeeld  en  gerangschikt  naar  het  aantal  duizenden  door  hen 
geleverde  citaten).  In  1892  werden  1500  „readers"  opgesomd,  waaronder  b.v.  ëén 
die  in  1884  reeds  165000  ^citaten  had  ingezonden  I  Deze  geheel  onbaatzuchtige,  uit 
zuivere  belangstelling  voortgekomen  hulp  wekt  de  bewondering  en  soms  de  afgunst 
van  vreemdelingen  (zie  b.v.  Hjelmqvist  100  vlgg.).  —  Eigenaardig  voor  de 
Engelsche  toestanden  schijnt  het  mij  dat  noch  Dr.  Murray  noch  Mr.  Bradley 
aan  eene  hoogeschool  tot  philoloog  gevormd  is:  de  eerste  is,  evenals  Littré,  ^a 
science  man,"  de  tweede  een  man  van  zaken  en  „private  scholar"  (a.  w.  89,  127). 
Trouwens  do  philologie  stond  in  Engeland  nog  in  1884  eerst  sedert  kort  hooger 
aangeschreven  (zie  Murray,  Address  of  the  Pres.  of  the  Philol.  Soc.  1884,  p.  29). 
—  De  geheele  beschrijving  van  de  geschiedenis,  de  inrichting,  de  redactie,  de 
redacteuren,  de  huisvesting  enz.  van  het  Engelsche  Woordenboek  door  Hjelmqvist 
is,  ook  voor  wie  de  zaken  en  personen  reeds  uit  eigen  ervaring  en  aanschoiiwing 
kent,  zeer  lezenswaard. 

*)  Verg.  ook  Wölfflin,  Die  neuen  Aufgaben  des  Thesaurus  lingnae  latinae,  in 
de  Sitzungsber.  d.  philos.-philol.  Cl.  d.  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  1894,  I,  93 — 123. 
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^rhistorique",  de  achter  aan  't  artikel  in  een  afzonderlijke  rubriek  geplaatste 
verzameling  citaten  van  vóór  de  17^®  eeuw  alleen  middel;  zijn  doel  blijft: 
de  heden daagsche  beschaafde  Fransche  taal,  voor  zooveel  noodig  opgehelderd 
door  de  oudere  taal,  vooral  die  der  classieken  uit  de  17^®  eeuw,  in  al  haren 
rijkdom  en  zuiverheid  ten  toon  te  spreiden,  maar  ook  te  handhaven  en  te 
vrijwaren  tegen  dreigende  „néologismes".  ')  „L'érudition  est  ici  non  Tobjet, 
mais  rinstrument;  et  ce  qu'  elle  apporte  d'historique  est  employé  d  completer 
ridée  de  Tusage.  Cest  ainsi  qu'un  dictionnaire  historique  est  Ie  flambeau 
de  l'usage,  et  ne  passé  par  Térudition  que  pour  arriver  au  service  de  la 
langue."  *)  Maar  al  was  de  geschiedenis  voor  Littré  niet  doel  maar  middel, 
en  al  zijn  dus  het  beschrijvend,  logisch  ingedeeld,  en  het  historisch,  chronologisch 
geordend  gedeelte  niet  tot  één  levend  geheel  versmolten,  zijn  werk  —  een  reu- 
zenwerk,  door  één  man  op  gevorderden  leeftijd  ondernomen  en,  met  supplement 
en  al,  voltooid I  —  zal  niet  alleen  als  model  van  een  zeer  rijk  en  toch  beknopt, 
bondig  woordenboek  der  moderne  taal,  maar  ook  als  kostbare  bijdrage  tot  een 
historisch  woordenboek  nog  langen  tijd  onschatbare  diensten  bewijzen.  ') 

Meer  historisch  opgevat  is  het  thans  verschijnende  Fransche  woorden- 
boek van  Hatzfeld-Darmesteter,  thans  bewerkt  door  A.  Thomas,  dat 
in  zeer  beknopten  vorm  de  geschiedenis  van  elk  woord  geeft,  al  wil  het 
tevens  door  de  kennis  van  het  verleden  bijdragen  om  de  hedendaagsche 
taal  in  haar  eigenaardig  karakter  zuiver,  vrij  van  onfransche  wendingen  te 
houden.  *) 

Ook  de  Zweden  hebben  sedert  eenige  jaren  hun  historisch  woordenboek, 
uitgegeven  door  de  Zweedsche  Academie;  zij  hebben  daarbij  hun  voordeel 
kunnen  doen  met  de  ervaring  hunner  voorgangers  in  andere  landen,  daartoe 


^)  Zie  zijne  „causerie":  „Oomment  j'ai  fait  mon  dictionnaire"  in:  Études  et 
glanures,  p.  390—442.  Min  of  meer  in  strijd  met  het  bovenstaande  stelt  Littré 
echter  soms  (b.v.  op  p.  393)  zijn  werk  wel  degelijk  als  een  historisch  woordenboek  voor. 

*)  Préface,  p.  V.  Zie  ook  p.  II:  „ce  dictionnaire  ....  embrasse  et  combine 
1'usage  présent  de  la  langue  et  son  usage  passé,  afin  de  donner  k  l'usage  présent 
toute  la  plenitude  et  la  süreté,  qu'  il  comporte";  en  p.  III:  „Pusage  contemporain 
est  Ie  premier  et  Ie  principal  objet  d'un  dictionnaire."  Zooals  men  weet  was  Littré 
eigenlijk  beoefenaar  der  natuurwetenschappen;  en  over  sommige  punten  van  taai- 
studie  had  hij  begrippen  die  ons  thans  verouderd  schijnen.  Trouwens  in  1866 
was  het  denkbeeld  van  een  zuiver  historisch  woordenboek  in  Frankrijk  nog  even 
vreemd  als  de  „érudition"  er  weinig  in  eere  was. 

')  E^n  aardig  voorbeeld  van  het  onderscheid  tusschen  den  „dictionnaire  de 
l'usage"  van  de  Académie  en  den  „dictionnaire  historique"  van  Littré  geeft  Bréal, 
Essai  de  sémantique,  p.  222:  aucun  en  rien  worden  in  het  eerste  werk  verklaard 
met:  „nul,  pas  un"  en  „néant,  nulle  chose",  in  het  tweede  met  „quelqu'un",  en 
„quelque  chose"  (verg.  ook  Paul  in  de  boven  aangehaalde  Sitzungsber.  75.) 

")  Zie  de  Introd.  p.  XXIII :  „Kattacher  ainsi  la  langue  actuelle  k  ses  origines . . . 
c'est  encore  aider  k  conserver  intactes  la  propriété  et  la  pureté  de  l'idiome 
national  etc." 
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opzettelijk  bestudeerd.  ')  Het  omvat  de  taal  der  vier  laatste  eeuwen,  maar  wgst 
toch  ook  het  hedendaagsche  goede  en  juiste  gebruik  als  zoodanig  aan. 

Op  een  dergelijk  standpunt,  tusschen  het  Duitsche  werk  der  Grinim's  en 
het  Fransche  van  Littré  in,  staat  ook  ons  „\yoordenboek  der  Nederlandsche 
taal".  Het  is  door  zijnen  stichter  in  de  eerste  plaats  bestemd  om  voor  de 
taal  te  zijn  „een  welingericht  museum,  dat  al  hare  schatten,  ordelijk  ten 
toon  gesteld,  aan  de  geheele  natie  te  aanschouwen  en  te  genieten  geeft"  ^): 
de  schatten  van  de  schrijftaal,  zooals  zij  door  de  voornaamste  schrijvers 
gebezigd  en  veredeld  is,  maar  ook  van  de  hedendaagsche  beschaafde  en 
zelfs  gemeenzame  spreektaal.  De  oudere  taal  zou  voornamelijk  dienen  tot 
verklaring  en  opheldering  der  tegenwoordige;  thans  geheel  verouderde  woorden 
uit  de  16^®,  17*^®  en  18^®  eeuw  zouden  niet  opgenomen,  verouderde  beteekenissen 
achteraan  of  tusschenin,  bij  wijze  van  noot  of  aanmerking  vermeld  worden. 
Ook  zou  de  Redactie,  als  een  goed  directeur  van  dit  ^Taalmuseum",  de 
onechte  voorwerpen,  d.  i.  de  barbarismen,  er  buiten  sluiten  of  ze  in  een 
hoek  zetten,  uitgemonsterd  met  een  waarschuwend  bordje  „Aanm.'*  De 
synoniemen  zou  zij  opzettelijk  in  den  breede  behandelen.  In  dit  alles  net 
men  meer  gelijkenis  met  Littré  dan  met  Grimm.  Doch  De  Vries,  hoezeer  een 
geboren  en  getogen  classicus  van  den  ouden  stempel,  had  toch  aan  den  anderen 
kant  ook  te  zeer  den  invloed  der  historische  taaistudie  ondervonden  om  niet 
der  volkstaal  van  den  aanvang  af  eene  vrij  ruime  plaats  te  gunnen; bovendien 
was  hij  zelf  door  zoo  nauwe  banden  met  de  philologie  onzer  middeleeawsohe 
en  zeventiende-eeuwsche  taal  verbonden,  dat  hij  gaandeweg  meer  naderde 
tot  eene  meer  historische  opvatting,  al  gevoelde  hij  later  levendig  het 
verschil  tusschen  zijn  werk  en  een  zuiver  historisch  als  dat  van  Murraj.  Zgne 
opvolgers,  de  tegenwoordige  redacteuren  zijn  hem  op  dien  later  door  hem 
ingeslagen  weg  welberaden  gevolgd;  zij  streven  er  naar  om  —  zonder  ontrouw 
te  worden  aan  het  verleden  en  aan  het  oorspronkelijk  doel  van  het  werk: 
de  systematische  beschrijving  van  den  woordenschat  der  hedendaagsche  spreek- 
en  schrijftaal  —  van  de  wording  en  ontwikkeling  dezer  taal  uit  de  oudere 
een  historisch  tafereel  op  te  hangen,  en  zoo,  in  aansluiting  aan  Verdam's 
Middelnederlandsch  Woordenboek,  de  pragmatische  geschiedenis  der  Neder- 
landsche  woorden  gedurende  de  laatste  vier  eeuwen  te  geven. 

Zoo  opgevat  heeft  een  woordenboek  —  en  niemand  zal  't,  naar  ik  vertrouw, 
mij  ten  kwade  duiden  dat  ik  hier  en  in  't  vervolg  dikwijls  bepaaldelijk  het 
oog  heb  op  ons  Woordenboek  der  Nederlandsche  taal  —  twee  zijden:  eene 
wetenschappeHj  k-historische  en  eene  artistiek-practische,  volkomen  in  overeen- 
stemming trouwens  met  den  naam  „Taaimuseum",  door  De  Vries  zoo  gaarne 
aan  zijn  werk  gegeven.  Immers  een  „museum"  dient  zoowel  de  wetenschap 
als  de  kunst  (of  kunstnijverheid).  En  ik  behoef  den  naam  van  het 
„Ethnographisch   Museum"   slechts  te  noemen  om  er  aan  te  herinneren  hoe 


^)    Zie  Th.-Hjelmqvi8t,  Modem  Lexikografi.  Nagra  anteckningar  om  de  historiska 
ordböckema  i  Tyskland,  Holland  och  E^gland.    Lund  1896. 
*)    De  Vries,  Inleid.  LXXV. 
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die  beide  soms  met  elkander  om  den  boventoon  kunnen  dingen  of  zelfs 
overhoop  liggen,  en  te  doen  begrijpen  hoe  het  ook  in  een  „Taalmuseum'' 
niet  altijd  gemakkelijk  is  aan  beide  gelijkelijk  den  vollen  eisch  te  geven. 
Hiermede  hangt  ook  samen  het  vraagstuk  hoe  ver  het  recht,  de  plicht  en 
de  macht  van  een  (historisch)  woordenboek  gaat  om  woorden  aan  te  bevelen 
of  af  te  keuren,  te  doen  aannemen  of  verwerpen:  eene  quaestie  die  ik  thans 
echter  ter  zijde  moet  laten.  Liever  wil  ik  hier  eenige  der  steeds  talrijker  en 
hooger  eischen  die  aan  een  wetenschappelijk-historisch  woordenboek  heden 
ten  dage  gesteld  worden  en  enkele  bezwaren  die  daarmede  gepaard  gaan 
wat  meer  van  nabij  beschouwen. 

Ik  zal  niet  in  den  breede  uitweiden  over  de  eischen  van  het  groote 
publiek,  dat  ook  van  een  (al  of  niet  dus  betiteld)  „Groot  Woordenboek" 
niet  veel  meer  verlangt  dan  eene  korte  en  bondige  inlichting  over  de  spelling, 
het  geslacht  of  de  beteekenis  van  een  vreemd  of  een  minder  gewoon,  „raar" 
woord  ^)  en  vooral  een  stellig  antwoord  op  de  gewichtige  vraag  of  een  of 
ander  woord  „goed"  is,  of  men  het  „mag"  gebruiken  en  neerschrijven;  het 
publiek,  dat  —  wat  de  voorstanders  van  nieuwe  spelling  en  taalindividualisme 
ook  beweren  —  een  gezag  verlangt  waaraan  het  zich  gaarne  wil  onderwerpen,  *) 
maar  dat  in  de  geschiedenis  van  een  woord  gewoonlijk  geen  belang  stelt,  en 
dat  ten  slotte,  evenals  de  uitgevers,  bovenal  spoedige  bewerking  en  afwerking 
wenscht.  Het  begeert  een  beknopt  antwoord  op  een  zeker  klein  getal  van 
vragen,  en  wordt  dus  licht  wrevelig  over  breedvoerige  behandeling  van 
andere  punten  die  zijn  zoeken  maar  bemoeielijken ;  al  is  het  aan  den  anderen 
kant,  waar  het  zoekt,  niet  gediend  van  eene  al  te  sobere  bewoording  die 
den  lezer  veel  inspanning  vergt,  of  van  verwijzingen  naar  andere  werken, 
maar  alleen  van  eene  omstandige,  voor  ieder  duidelijke  uiteenzetting.  ') 

Letterkundigen,  kunstenaars  willen  in  een  woordenboek,  behalve  hetgeen 
het  groote  publiek  er  van  eischt,  inzonderheid  fraaie  aanhalingen  uit  de 
beste,  vooral  de  nieuwste  schrijvers,  en  allerlei  dichterlijke  samenstellingen 
vinden;  zij  zijn  dan  ook  verontwaardigd,  wamieer  zij  er  een  citaat  uit  een 
hedendaagsch  dag-  of  weekblad  in  aantreffen,  dat  immers  onwaardig  is 
toegelaten   te  worden  in  dezen  „bloemhof  der  poëzie"  *)!     Natuurlijk  zal  een 


*)  Het  is  mij  meer  dan  eens  overkomen  dat  weionderwezen,  zelfs  wetenschappe- 
lijk gevormde  personen  ons  Woordenboek  verwarden  met  de  Woordenlijst,  of 
althans  het  onderscheid  tusschen  beide  niet  recht  vatten,  of  wel  verwonderd  waren 
dat  wij  ons  met  de  oudere  taal  inlieten!  —  Een  ander  niet  zeldzaam  en  even  ver- 
blijdend bewijs  van  belangstelling  is  de  navraag,  b.v.  in  den  Navorscher  of  monde- 
ling, naar  een  woord  dat  reeds  lang  in  het  Woordenboek  behandeld  is  I  Vertroostend 
is  daarbij  het  bericht  dat  hetzelfde  zich  in  Engeland  voordoet:  ook  daar  worden 
in  of  aan  de  „Notes  and  Queries'*  vragen  gedaan,  die  in  Murray's  Dictionary 
reeds  voor  iedereen  beantwoord  zijn  (zie  The  Periodical,  Dec.  1897,  p.  3). 

*)    Zie  Cosijn  in  den  Gids  1895,  III,  66  en  87. 

")    Zie  Hjehnqvist  73. 

*)    Vergelijk  de  verdediging  van  zulke  citaten  door  Murray,  Address,  p.  24  —  25. 
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woordenboekschrijver,  ceteris  paribus,  niets  liever  doen  dan  de  lering  of 
raadpleging  van  zijn  werk  veraangenamen  door  de  aanhaling  van  fnude, 
beroemde  of  ook  maar  algemeen  bekende  passages,  die  iedereen  hier  5f 
verwacht^  óf  blijde  is  terug  te  zien,  óf  met  vreugde  voor  *t  eerst  ontmoet»  ^pas- 
sages  . . .  which  . . .  intersperse  with  verdure  and  flowers  the  dusty  deserts  of 
barren  philology"  ').  Maar  het  is  aan  den  anderen  kant  ook  duidelgk  dat 
dergelijke  overwegingen  voor  hem  eerst  in  de  tweede  plaats  komen,  en  dat  zgne 
keuze  allereerst  bepaald  wordt  door  het  antwoord  op  de  vraag  of  een  citaat 
van  zekere  omschreven  beteekenis  een  juist  en  ondubbelzinnig  voorbeeld  geeft» 
dat  het  bestaan  dier  beteekenis  staaft  of  ze  nader  toelicht;  eveneens  dat  hij, 
ondanks  zijne  overtuiging  dat  de  dagbladschrijvers  (met  loffelijke  uitzonderingen 
trouwens)  de  ergste  en  gevaarlijkste  taalbedervers  zijn ,  vooral  voor  een  woord 
uit  het  moderne  leven  soms  eene  aanhaling  uit  eene  oourant  gaarne  zal 
opnemen,  wanneer  de  beteekenis  daarin  duidelijker  uitkomt  dan  in  een  ander 
uit  een  vermaard  auteur,  of  ook  wanneer  hij  geen  enkel  ander  citaat  bezit 
en  het  waarschijnlijk  elders  ook  onvindbaar  zou  zijn! 

Wij  philologen  eindelijk  verwachten  of  hopen  althans  in  een  woordenboek 
niet  alleen  de  verklaring  van  verouderde  woorden  of  beteekenissen  te  vinden, 
maar  ook  de  uitlegging  van  moeilijke  plaatsen  uit  meer  en  minder  bekende 
dichters  en  prozaschrijvers,  soms  zelfs  de  verbetering  eener  verkeerde  lering 
of  eener  drukfout,  althans  de  vergelijking  van  andere  uitgaven.  *)  En  al 
is  een  duidelijk  overzicht  ook  ons  welkom,  wij  zullen  over  *t algemeen  eer 
klagen  over  te  groote  beknoptheid  en  onvolledigheid  dan  over  groote  uit- 
voerigheid: wij  zien  ons  ongaarne  het  materiaal  voor  een  of  ander  onderzoek 
onthouden. 

Ziedaar  eenige  (lang  niet  alle)  eischen  die  van  verschillende  kanten  aan 
een  woordenboek  gesteld  worden.  En  —  geen  dezer  kan  men  volslagen 
onbillijk  noemen;  tot  op  zekere  hoogte  en  naar  vermogen  moet  aan  alle 
voldaan  worden!  Doch  ik  wilde  deze  eischen  slechts  terloops  aanroeien, 
om  meer  opzettelijk  te  spreken  over  enkele  andere  die  de  lexicograaf  zich  bg 
den  voortgang  der  wetenschap  met  steeds  grooter  klem  zelf  stelt,  met  het 
oog  op  hetgeen  hem,  als  zoodanig,  persoonlijk  het  grootste  belang  inboezemt: 
de  geschiedenis  der  woorden. 

Over  die  eischen  is  een  paar  jaar  geleden  door  niemand  minder  dan 
Hermann  Paul  eene  belangrijke  academische  verhandeling  geschreven,  die 
als  't  ware  de  voorlooper  en  de  aankondiger  mag  heeten  van  zijn  kort 
daarna   verschenen  Deutsches   Wörterbuch:   een  werk,  nieuw  en  eigenaardig 

*)  Johnson,  Pref.  VI.  Verg.  hierover  ook  littré,  XVII  en  het  Voorbericht 
voor  de  eerste  aflevering  van  het  Zweedsche  Woordenboek,  p.  4  a. 

*)  Zie  een  paar  aardige  voorbeelden  van  ongerijmde  beteekenissen,  in  woorden- 
boeken aan  een  woord  toegekend  ten  gevolge  van  drukfouten,  bij  Hatzfeld-Darmesteter, 
Introd.  XXI. 

')  Ueber  die  Aufgaben  der  wissenschaftlichen  Lexicographie,  mit  besonderer 
Bücksicht  auf  das  deutsche  Wörterbuch,  in  de  Sitzungsber.  d.  philos.-philoL01.  d.k. 
bayer.  Akad.  d.  Wiss.  1894,  I,  53—91. 
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van  aanleg,  waarin  hij,  de  algemeene  taal  bekend  onderstellende,  zich  voor- 
namelijk er  op  toelegt  al  hetgeen  belangrijk  is  voor  de  geschiedenis  van  de 
beteekenissen  der  woorden  in  het  Hoogduitsch  in  een  kort  bestek  mede  te 
dealen.  De  Nederlander  kan  hierbij  niet  zonder  genoegen  opmerken,  dat 
menige  eisch,  door  Paul  in  die  verhandeling  gesteld,  niet  alleen  in  het 
Engelsche,  maar  ook  in  het  oudere  Nederlandsche  Woordenboek  van  den 
beginne  af  of  later  meer  en  meer  in  't  oog  gehouden  is.  Verschillende  der 
in  het  volgende  door  mij  aangeroerde  punten  zijn  ook  door  hem  behandeld. 
Hoe  aangenaam  het  voor  mij  was  bij  iemand  als  Paul  instemming  te  vinden 
met  sommige  reeds  lang  gekoesterde  denkbeelden  en  wenschen,  het  schijnt 
mij  daarom  noch  ongeoorloofd,  noch  overbodig  ze  ook  hier,  met  het  oog  op 
onze  taal  en  in  verband  met  andere  opmerkhigeh,  ter  sprake  ta  brengen. 

Wat  den  oorsprong  der  woorden  betreft,  is  een  gedeelte  onzer  taak 
in  den  laatsten  tijd  zeer  verlicht  door  de  etymologische  onderzoekingen  en 
de  samenvatting  harer  uitkomsten  in  verschillende  etymologische  woorden- 
boeken, waarnaar  men  voor  eene  breedere  uiteenzetting  mag  verwijzen,  zich 
vergenoegende  met  eene  beknopte  mededeeling  der  vaststaande  resultaten  of 
der  voornaamste  gissingen.  Immers  voor  breedvoerige  navorsching  van  oude, 
in  verschillende  Indogermaansche  talen  bestaande  woorden  heeft  een  algemeen 
woordenboek  geen  ruimte;  en  het  is  er  ook  niet  de  geschikte  plaats  voor. 
Het  publiek  zal  zijne  gewoonlijk  niet  geringe  nieuwsgierigheid  naar  dien 
geheimzinnigen  hoogeren  oorsprong  der  woorden  met  dit  weinige  moeten  te 
vreden  stellen,  moeten  leeren  inzien  dat  deze  wetenschappelijke  vraagstukken 
niet  altijd  vatbaar  zijn  voor  eene  beknopte  behandeling,  en  dat  het  begrijpen 
er  van  meer  en  meer  allerlei  bijzondere  kundigheden  vereischt.  In  allen 
gevalle  heeft  m.  i.  Hildebrand  volkomen  te  recht  betoogd  ^),  dat  voor  een 
woordenboek  als  het  Duitsche  (en  ik  voeg  er  bij:  ook  het  Nederlandsche), 
hetwelk  de  geschiedenis  der  woorden  in  eene  nog  levende  taal  behandelt, 
de  zekere  en  nadere  verwantschap  en  vergelijking  met  andere  woorden  binnen 
de  grenzen  van  het  Germaansch  van  veel  grooter  gewicht  is  dan  de  verderaf 
liggende,  vaak  onzekere  verwantschap  met  de  overige  Indogermaansche  talen 
en  de  hoogere  oorsprong  van  zulk  eene  groep.  Doch  al  kan  men  de  uitvoerige 
behandeling  daarvan  meestal  veilig  overlaten  aan  de  bijzondere  etymologische 
woordenboeken,  er  blijft  nog  genoeg  te  doen  met  de  talrijke  daarin  ontbrekende 
woorden  die,  hoewel  alleen  in  het  Nederlandsch  voorkomende,  toch  soms 
overoud  zijn,  en  met  de  in  ouderen  en  jongeren  tijd  aan  andere  talen 
ontleende  woorden. 

De  etymologie  geeft  echter  niet  meer  dan  het  punt  van  uitgang:  de 
geschiedenis  van  het  woord  in  onze  taal  moet  dan  pas  volgen.  Het  is  dus 
natuurlijk  dat  in  een  historisch  woordenboek  de  etymologie  nauwelijks  van 
zooveel  gewicht  is  als  de  chronologie  en  de  topographie  der  woorden. 


')    Vóór  dl.  V  van  het  Deutsche  Wörterbuch,  S.  X. 
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Wanneer  en  waar  is  een  woord  het  eerst  voorgekomen?  wanneer  en  waar  is 
het  in  de  algemeene  taal  ingedrongen  ?  dat  zijn  de  vragen  waarop  zoo  nauw- 
keurig mogelijk  antwoord  gegeven  moet  worden.  De  methode  en  de  eiachen 
worden  hier  inderdaad  hoe  langer  hoe  strenger.  De  Vries  en  littré  fstelden 
zich  meestal  tevreden  met  eenige  citaten  uit  de  goede  schrijvers  van  den 
classieken  tijd:  het  begeerig  zoeken  om  eerst  en  vooral  het  oudste  voorbeeld, 
het  eerste  openbaar  optreden  van  een  woord  te  vinden  dagteekent  van  later, 
toen  de  philologie,  de  eruditie  grooter  aandeel  en  stem  in  den  arbeid  kreeg. 
Eerst  Murray  is  begonnen  stelselmatig  vóór  alle  citaten  een  jaartal  te  plaatsen 
en  alles  meer  statistisch  in  te  richten. 

Dat  onvolledigheid  van  materiaal  hierbij  het  grootste  bezwaar  is  spreekt 
vanzelf.  ')  Voor  ons  Nederlandsch  Woordenboek  zijn  b.v.  de  bouwstoffen 
uit  de  16^®  eeuw  maar  al  te  dikwijls  gering,  ja  onbeduidend,  ofschoon  toch 
juist  in  die  eeuw  niet  alleen  de  kunsttaal  der  rederijkers  vol  is  van  nieuwe 
afleidingen  (die  trouwens  grootendeels  slechts  korten  tijd  bestaan  hebben), 
maar  vooral  ook  in  de  taal  der  volksdichters  vele  zoogenaamd  ^nieuwe" 
woorden  ^opduiken"  (d.  w.  z.  uit  den  bodem  der  volkstaal,  waarin  zij  wéUicht 
reeds  eeuwen  bestaan  hebben,  naar  de  oppervlakte  komen,  en  „in  druk 
verschijnen").  En  hoeveel  kan  niet  van  de  vondst  van  één  citaat,  den  schakel 
soms  tusschen  twee  beteekenissen,  afhangen!  Het  kan  een  gansch  artikel 
omverwerpen ,  nopen  tot  verbinding  van  twee  artikels  of  tot  splitsing  van  een 
reeds  persklaar  artikel  in  tweeën.  *) 

En  hoe  meer  men  van  het  historisch  besef  doordrongen  wordt,  hoe  meer 
men  althans  tracht  niet  alleen  aan  de  woorden  der  algemeene  spreek-  en 
schrijftaal,  maar  ook  aan  de  vaktermen  in  dit  opzicht  hun  eisch  te  geven. 
Immers    ook   deze   hebben   eene   geschiedenis,    zij    komen  ook  in  de  oudere 


')  Beeds  Planten  heeft  ingezien  dat  een  woordenboek  nimmer  volledig  kan  zjja 
(Opdr.  III);  zie  ook  de  uiting  van  den  Zweed  Sahlstedt,  aangehaald  in  het  voor- 
bericht voor  de  eerste  aflev.  van  het  Zweedsche  Woordenboek  (4  5).  Trouwens 
zelfs  Dr.  Murray,  die  over  een  materiaal  beschikt  zoo  groot  als  zeker  niemand 
vóór  hem,  vertrouwt  dat  er  voor  '/^  der  door  hem  behandelde  woorden  nog  oudere 
citaten  gevonden  zullen  worden  (Address,  p.  16).  —  Gelukkig  wanneer  er  niet  al 
te  veel  zijn  van  die  „friends,  who,  on  discovering  an  instance  of  a  word  ten, 
twenty  years  earlier,  send  it  with  a  flourish  of  trumpets  to  Notes  and  Querim* 
(deo  Engelschen  „Navorscher"),  „as  if  it  were  something  marvellous  that  the  Dictionafy 
had  missed  it"  (Murray  t.  a.  p. ;  zie  ook  Heyne  vóór  Dl.  VI  van  het  D.  Wtb.). 
Alsof  men  bij  de  bewerking  van  een  groot  Woordenboek  niet  bijna  dagel^ks  oudere 
of  betere  citaten  vindt,  soms  vlak  na  het  afdrukken  van  het  artikel  I  Jammer 
dat  ons  Woordenboek  slechts  enkele  van  die  trouwe  vrienden  telt  —  waarvan 
Dr.  Murray  zulk  een  indrukwekkende  lijst  kan  geven  — ,  welke  geheel  belangeloos 
excerpeeren  of  wel  hunne  eigene  excerpten  vrijgevig  ter  beschikkiDg  stellen. 

*)  Nog  onlangs  heeft  één  citaat  voor  hras  uit  den  zestiendeeeuwschen  redergker 
De  Dene,  dat  ik  ontving  toen  de  artikelen  reeds  waren  gezet,  m^  genoopt 
hieruit,  uit  eene  Aanm.  bij  Bras  (I),  rommelzoo,  en  uit  enkele  andere  citaten  een 
nieuw  art.  Bras  (II),  brasserig  samen  te  stellen. 
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taal,  en  niet  altijd  in  dezelfde  beteekenis  als  thans,  voor;  eene  bloote  opgave 
hunner  hedendaagsche  beteekenis  is  dus  nauwelijks  voldoende.  Hoewel 
men  hier  licht  afdwaalt  op  het  donker  en  doornig  pad  der  geschiedenis  van 
allerlei  vakken,  kan  men  toch  vaak  door  aanhaling  van  oudere  woorden- 
boeken (die  soms  als  getuigen  eene  onschatbare  waarde  hebben),  maar  vooral 
door  raadpleging  van  oudere  werken  over  die  vakken  (als  b.v.  vestingbouw, 
scheepsbouw,  scheepvaart),  van  plakkaat-  en  keurboeken,  landrechten,  oude 
reisverhalen,  reglementen,  zoo  noodig  met  voorlichting  van  deskundigen,  vrij 
wat  mededeelen  over  de  geschiedenis  van  menigen  term.  *)  Voor  de  weten- 
schappen, meestal  tot  in  onze  eeuw  in  de  taal  der  geleerden  behandeld, 
zijn  hier  veel  minder  bronnen  aanwezig,  en  zijn  zij  trouwens  ook  minder 
noodig,  daar  eo  ipso  de  Nederlandsche  termen  hier  betrekkelijk  jong  (en 
ook  dikwijls  onvast)  zijn;  toch  bevatten  voor  enkele  vanouds  of  later 
populaire  vakken  als  geneeskunde,  kruidkunde  en  natuurkunde  de  werken 
van  Van  Beverwijck  en  Palfijn,  Dodoens,  Van  Musschenbroek  e.  a.  een 
(soms  zelfs  verbijsterenden)  schat  van  gegevens. 

Niet  alleen  het  oudste,  maar  ook  het  jongste  citaat  is  dikwijls  van  belang, 
nl.  om  te  kunnen  aantoonen  hoe  lang  een  thans  verouderd  woord  nog  (althans 
in  de  schrijftaal)  geleefd  heeft,  of  wel  om  te  staven  dat  een  woord  heden 
nog  leeft  In  het  laatste  geval  mag  en  moet  echter  soms  een  voorbeeld, 
door  den  lexicograaf  aan  zijne  eigene  spreektaal  ontleend,  of  ook  zijne  bloote 
verzekering  volstaan;  immers  waarom  zou  hij  voor  een  woord  uit  de  nog 
levende  algemeene  spreektaal  ook  zijn  eigen  taalgevoel  niet  mogen  raadplegen? 
Mits  hij  slechts  niet  zijn  rol  van  objectief  waarnemer  vergeet  en  dus  in 
geval  van  twijfel  telkens  zijn  taalgevoel  toetst  aan  dat  van  anderen.  Zulke 
oudste  of  jongste  citaten  strekken  soms  minder  tot  nadere  toelichting  eener 
beteekenis  (het  voorname  doel  in  een  woordenboek  als  van  Littré)  dan  wel 
tot  bewijs  van  het  bestaan  er  van  in  zekeren  tijd  (zooals  bij  Murray). 

Soms  moet  men  zich  hierbij  hoeden  voor  het  gevaar  een  schijnbaar  of 
kunstmatig  leven  voor  het  werkelijke,  natuurlijke  aan  te  zien.  Vooreerst  zijn 
er  die  hun  schijnbestaan  alleen  danken  aan  eene  onjuiste  redeneering  of  ook 
aan  de  vruchtbare  verbeelding  van  een  gezaghebbend  woordenboekschrijver: 
door  slaaf sche,  oncritische  opvolgers  overgenomen,  kan  zulk  een  „dictionary- 
word*'  soms  een  lang,  taai  leven  hebben.  Maar  ook  zijn  er  woorden,  die,  in 
de  volkstaal  of  de  beschaafde  spreektaal  reeds  lang  dood,  toch  vaak  nog  lang 
daarna  worden  geschreven;  sommige  leven  alleen  als  historische  term,  als 
naam  eener  verouderde  zaak  voort,  of  herleven  schijnbaar  voor  korten  tijd, 
bij  archaïseerende  dichters  of  in  historische  romans.  Andere  hebben  reeds 
geruimen  tijd  in  de  volkstaal  bestaan  voor  zij  in  de  schrijftaal  worden  toege- 


*)  Werken  als  die  van  De  Groot,  Stevin,  Witsen,  Herckmans  enz.  worden 
dan  ook  in  den  laatsten  tijd  door  ons  steeds  trouwer  geraadpleegd,  zoo 
mogelijk  geëzeerpeerd.  Soms  heeft  een  citaat  uit  zulke  oudere  werken,  evenals 
die  uit  de  oudere  woordenboeken,  niet  alleen  als  getuigenis  voor  het  bestaan 
van  het  woord,  maar  ook  als  definitie  waarde  (zie  b.v.  Ned.  Wdb.  op  Bolwerk). 
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laten,  of  blijven  na  hunne  verbanning  uit  deze  nog  lang  in  geaie  voortleven. 
Ongelukkig  kan  men  voor  het  verleden,  dat  men  alleen  uit  geschriften,  niet 
uit  de  levende  taal  kent,  deze  ^staatverwisselingen"  der  woorden,  deze 
onderlinge  betrekking  tusschen  schrijf-  en  spreektaal  slechts  in  enkele  zeld- 
zame gevallen  constateeren  door  een  stellig  getuigenis  uit  dien  tijd  of  door 
de  vergelijking  van  de  taal  der  volksliteratuur  met  den  meer  deftigen  stijL  ') 
Maar  voor  het  heden  heeft  men  natuurlijk  zijn  eigen  taalgevoel  als  criterium. 
Zulk  een  schijnbaar  in  de  schrijftaal  levend  woonl  is  b.v.  nnL  gulgauw. 
Tot  dusverre  is  het  in  de  oudere  taal  slechts  op  ééne  plaats  bij  Hooft 
gevonden,  in  eene  niet  overduidelijke  opvatting;  daarna  ontmoet  men  het 
eerst  in  onze  eeuw  weder  eenige  malen  bij  Potgieter,  Bösboom-Toussaint  en 
Schimmel;  en  hoewel  hunne  opvatting  eer  schijnt  overeen  te  stemmen  met 
gul  +  gauWy  dan  met  de  beteekenis  bij  Hooft,  is  de  gissing  toch  zeker  niet 
gewaagd,  dat  deze  drie  schrijvers  uit  het  tijdperk  onzer  romantiek,  vurige 
vereerders  onzer  zeventiendeëeuwsche  letterkunde  —  wellicht  Potgieter  bet 
eerst,  en  de  anderen  in  navolging  van  hem  —  dit  woord  van  den  Muider 
Drost  gelezen,  slechts  ten  halve  verstaan,  en,  naar  hun  eigen  taalgevoel 
verwrongen,  zelf  gebezigd  hebben.  Op  deze  zonderlinge  wijze  herboren, 
heeft  het  woord  toch  (op  't  papier)  zekere  levenskracht  getoond:  ook  Höoyer 
b.v.  heeft  het  nog  veel  later  gebruikt.  *) 

De  topographie,  de  herkomst  van  een  woord  heeft  natuurlijk  yooral 
belang  voor  die  tijdperken,  waarin  de  schrijftaal  nog  niet  in  die  mate  voor 
alle  (Nederlandsche)  schrijvers  één  en  dezelfde  was  of  zij  vertoonde  nog 
vrij  wat  gewestelijke  verschillen.  Zoo  zal  men  b.v.  door  na  te  gaan  bg 
welke  schrijvers  een  woord  als  vaak  vroeger  wel,  bij  welke  het  niet  voorkwam, 
kunnen  aantoonen  van  waar  en  wanneer  het  als  geriefelijk  wisselwoord 
naast  dikwijls  in  de  algemeene  schrijftaal  is  doorgedrongen  (hoewel  de  Hpl- 
landsche  spreektaal  het  nog  steeds  niet  als  gewoon  erkent).  Iets  dcvgelgks 
is  het  geval  met  schuren  en  boenen,  schoorsteen  en  schouw  en  dergelgke 
woordenparen ;  op  den  lexicograaf  rust  de  plicht  om  wat  hem  uit  zgn 
materiaal  blijkt  omtrent  de  herkomst  van  zoodanige  woorden  opzettelijk  te 
vermelden  of  althans  door  de  citaten  duidelijk  te  doen  uitkomen.  Niet  zelden 
stemt  het  verschillend  gebruik  der  oudere  schrijvers  te  dezen  opzichte  op 
verrassende  wijze  overeen  met  den  toestand  dien  ons  de  dialecten  nog  heden 
ten  dage  te  zien  geven;  gewoonlijk  heeft  de  schrijftaal  dan  later  eene  keuB 
gedaan,  of  anders  beide  woorden  behouden,  maar  onderscheiden  ').  Enkele 
malen  zullen  hierbij  de  taalkaarten  van  Noord-Nederland  goede  diensten 
kunnen   bewijzen,   gelijk  zij  reeds  eens,  bij  de  onderscheiding  van  boterham, 


*)  Verg.  Wölfflin  t.  a.  p.  100  en  hetgeen  hij  in  zijn  Archiv.  f.  lat  Lezikogr. 
I,  4  zegt  over  de  „negative  Beobachtung",  d.  i.  de  waarneming  van  het  gaandeweg 
verdwijnen  van  zekere  woorden,  en  het  daarvoor  in  de  plaats  komen  van  andere. 

*)    Manheer  Daniël  enz.  2de  dr.  126. 

")    Verg.  Paul  59;  Wölfflin  102. 
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hrugge  en  sUk,  gedaan  hebben;  woordenboek  en  taalkaart,  verleden  en  heden, 
vullen  elkander  hier  aan  en  stellen  in  verband  met  elkander  de  geschiedenis 
der  woorden  en  der  schrijftaal  in  't  licht. 

Waar  het  Zuid-Nederland  geldt  is  deze  „plaatsbepaling",  deze  „woorden- 
geographie*'  van  dubbel  gewicht,  zoowel  om  het  aandeel  der  zuidelijke  ge- 
westen aan  de  vorming  oiizer  gemeenschappelijke  schrijftaal  te  leeren  kennen, 
als  om  de  eigenaardige  verhouding  der  hedendaagsche  schrijftaal  in  België 
tot  de  spreektaal  ginds  en  hier  te  beoordeelen.  Het  is  bekend  dat  de  Zuid- 
nederlandsche  schrijvers  tot  aan  de  17^®  eeuw  een  grooten,  ja  overwegenden 
invloed  op  de  Nederlandsche  schrijftaal  hebben  geoefend,  doch,  na  het 
verbreken  van  den  band  en  het  geregeld  verkeer  met  de  noordelijke  gewesten 
aan  zich  zelf  overgelaten,  hunne  taal  meer  en  meer  onder  den  dubbelen 
invloed  van  hunne  tongvallen  en  van  het  Fransch  hebben  moeten  ontwikkelen, 
totdat  zij  in  onze  eeuw  vóór  en  na  1830  telkens  weer  aansluiting  aan  het 
Noorden  hebben  gezocht.  Die  onnatuurlijke  groei  der  schrijftaal  in  Zuid- 
Nederland  maakt  het  thans  voor  ons  moeilijk  in  hedendaagsche  Zuidneder- 
landsche  geschriften  het  vanouds  inheemsche  van  het  later  uit  de  tongvallen, 
uit  het  Fransch,  en  uit  Noord-Nederland  ontleende  te  onderscheiden.  Daarom 
is  het  niet  zonder  belang  in  de  aanhalingen  uit  den  ouderen  tijd  waar  te 
nemen  hoe  b.v.  het  oude  znw.  breede  in  de  16^^  en  nog  in  de  17<^®  eeuw 
door  Brabanders,  Vlamingen  en  Zeeuwen  gehandhaafd  wordt,  terwijl  bij  de 
Hollanders  breedte  doordringt,  dat  dan  eindelijk  in  spreek-  en  schrijftaal 
z^eviert.  Iets  dergelijks  is  het  geval  met  paroniemen  als  gewisse  (Brab.,  VI. 
Zeeuwsch,  ZuidhoU.,  later  alleen  in  poëzie),  geweet  (Zeeuwsch)  en  geweten 
(Noordholl.,  en  later  het  gewone  woord  der  spreek-  en  schrijftaal.)  *)  Op  zulke 
verschillen  dient  nauwkeuriger  gelet  te  worden  dan  tot  dusverre  geschied  is. 

Nog  op  een  ander  punt  raakt  de  lexicographie  aan  de  aardrijkskunde:  ik  bedoel 
bij  de  behandeling  van  benamingen  als  waardy  geest^  marsch,  ham^  kling,  broek, 
horst,  bol,  schor,  gors,  haaiman,  zijp,  nes,  enz.  Soms  kan  hierbij  het  gebruik 
dezer  woorden  door  schrijvers  uit  verschillende  streken  eene  welkome  bevestiging 
geven  van  hetgeen  omtrent  hunne  verspreiding  en  beteekenis  door  geschied- 
en aardrijkskuQdigen  in  oorkonden  en  kaarten  gevonden  is;  gewoonlijk  echter 
zal  de  lexicograaf  omgekeerd  van  dezen  moeten  leeren,  en  zullen  dus  onze 
Nomina  geographica  Neerlandica  voor  hem  eene  bron  van  wetenschap  zijn. 

Deze  eisch  om  de  grenzen  van  tijd  en  plaats  zoo  nauwkeurig  mogelijk 
te  trekken,  strekt  zich  niet  alleen  uit  tot  de  geheéle  woorden,  maar  ook  tot 
de  verschillende  vormen  en  beteekenisseh  van  elk  woord.  Bij  de  vormen 
is  het  natuurlijk  niet  te  doen  om  de  gedaante  van  het  woord  in  schrift,  de 
spelling:  deze  is  alleen  belangrijk  voor  zooverre  zij  ons  den  gesproken  klank 
afbeeldt  (of  soms  ook  maar  laat  gissen).  Daarom  is  eene  zoo  nauwkeurige 
en  uitvoerige  rekenschap  dier  verschillende  spellingen  als  het  Engelsche 
Woordenboek  geeft  zelden  noodig  voor  eene  taal  als  de  onze  (en  het  Hoog- 


*)    Zie  over  de  verhouding  der  ten  dcele  ZuidnederlaDdsche  schrijftaal  tot  de 
Noordnederlandsche  spreektaal  Taal  en  Letteren  I,  211  ylgg. 
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duitsch),  waarin  uitspraak  en  schrift  voorheen  en  thans  zooveel  dichter  bg 
elkander  staan  dan  in  het  Fransch  of  Engelsch  en  waar  een  bloot  verschil 
in  spelling  gemakkel^k  te  onderkennen  is  van  een  werkelijk  verschil  in  de 
levende  taal,  in  de  uitspraak.  Evenmin  is  de  geregelde  aanwijzing  der  heden- 
daagsche  uitspraak  bij  ons  een  vereischte.  ^)  Maar  in  sommige  gevallen, 
h.Y.  bij  de  woorden  waarin  nnl.  ui  niet  ontstaan  is  uit  ogenn.  ü,  zooab  lm, 
duüy  huik  mz.,  behoort  natuurlijk  liefst  vóór  aan  het  artikel  qpcettelijk  te 
worden  aangegeven  in  welken  tijd,  in  welk  gewest  of  bij  welken  sducQTer 
de  verschillende  spellingen  (u  of  eui  of  et  enz.),  die  hier  wel  d^elgk 
verschillende  uitspraak  aanduiden,  voorkomen.  ^  Het  ia  waar  dat  de  lexicograaf 
hier  gevaar  loopt  te  verdwalen  op  het  gebied  van  dea  gnunmalacua;  ook  mag 
men  niet  van  hem  eischen  dat  hij  dergelijke  kwesties  op  afdoende  w^ 
uitmake:  daartoe  zou  men  eigenlijk  een  om  zoo  te  zeggen  volledig  appanal^ 
een  gelijkmatig  uittreksel  der  literatuur  uit  alle  tijden  en  plaatsen  of  althanR 
bijzondere  woordenboeken  of  statistieken  der  vormen  (en  beteekeniflBen)  bg 
alle  schrijvers  moeten  bezitten.  ')  Maar  wel  mag  men  verlangen  dat  hij  van 
het  hem  ter  beschikking  staande  materiaal  voor  de  geschiedenis  van  het  woord 
(dat  na  hem  niet  licht  iemand  anders  in  dien  omvang  bijeen  zal  hebben) 
ook  voor  dit  doel  behoorlijk  partij  trekke,  en  zoodoende  den  grammaticus^ 
etTmoloog  of  dialectoloog  materiaal  voor  zijn  onderzoek  in  handen  geva 
Ook  met  betrekking  tot  de  beteekenissen  dient  er  wel  gelet  op  ver- 
schillen in  tijd  en  plaats.  Ik  bedoel  hiermede  natuurlijk  in  de  eerste  plaats 
het  zoo  nauwkeurig  mogelijk  bepalen  sedert  en  tot  hoe  lang  en  waar  eenige 
beteekenis  is  gangbaar  geweest.  Zoo  is  het  b.v.  niet  onverschillig  te  weten 
tot  hoe  lang  en  waar  breien,  in  de  algemeene  bet.:  vlechten  (van  netten, 
bloemkransen,  haar  enz.)  gebezigd  werd,  van  wanneer  de  thans  gewone, 
bijzondere  toepassing  in  de  algemeene  taal  dagteekent,  en  bij  wie  en  onder 
welken  invloed  in  de  17^®  en  18^®  eeuw  een  figuurlijk  gebruik  in  den  zin: 
brouwen,    „berokkenen",   veroorzaken    voorkomt.   *)    Maar  er  is  meer.     Het 


')  Daarentegen  houden  w\j,  evenals  de  Engelschen  en  de  Zweden,  streng 
vast  aan  het  behoud  van  de  oorspronkelijke  spelling  der  citaten;  in  Frankrgk  is 
de  spelUng  betrekkelijk  zoo  weinig  veranderd  en  zijn  de  classieken  nog  zoo  goed 
verstaanbaar,  dat  men  de  oude  spelling  wetenschappelijk  nauwelijks  noodig,  en 
toch  voor  de  meeste  lezers  hinderlijk  acht  (zie  Littré,  Préf.  XXIII;  Hatzfeld- 
Darmesteter,  Introd.  XXIII;  Murray,  Pref.  XXII). 

*)  Voor  hetgeen  uit  het  gebruik  bij  oudere  schrijvers  en  uit  de  hedendaagsche 
dialecten  blijkt  omtrent  de  verspreiding  der  vormen  van  een  woord  zie  b.v. 
Ned.  Wdb.  op  Bort  (hor,  hort,  hoort,  hoorts,  hoors). 

*)  Voor  de  beperkte  literatuur  der  doode  talen  is  dit  dan  ook  in  Wölfflin's 
Archiv  reeds  met  goed  gevolg  ondernomen.  Bij  ons  zijn  de  wdbb.  op  Hooft, 
Bredero,  Bilderdijk  en  (in  hs.)  op  Vondel,  soms  ook  de  latere  grammatische  onder- 
zoekingen over  de  taal  van  sommige  auteurs,  goudmijnen  voor  ons  Woordenboek. 

*)  Zie  Ned.  Wdb.  III,  1213—1214,  benevens  de  Aanm.  op  kol.  1217  (een  goed 
voorbeeld  hoe  groot  de  waarde  kan  zijn  van  één  citaat,  dat  hier  de  b^zondere 
toepassing  eene  geheele  eeuw  ouder  maakt  I). 
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kÉü  aoh  ycx)rdoen  dat  dtaten  waarin  een  woord  nagenoeg  dezelfde  beteekenis 
heeft  of  schijnt  te  hebben  toch  behooren  tot  naar  tijd  of  plaats  verschillende 
rubrieken.  Een  woord  kan  b.v.  in  de  17^®  eeuw  bij  den  Zeeuw  Cats,  in  de 
18^®  bij  de  Zeeuwsch-Noordhollandsche  juffrouwen  Wolff  en  Deken,  en 
daarna  in  de  19^®  biy  den  Vlaming  Gónscience  voorkomen  in  sch^nbaar 
dezelfde  opvatting,  terwijl  toch  het  gebruik  bij  den  laatste  veeleer  uit  eene 
navolging  van  het  Fransch,  als  een  Vlaamsch  gallicisme,  dan  uit  eene  voort- 
zetting der  Hollandsch-Zeeuwsche  traditie  te  verklaren  is.  ^)  Soms  moet  men 
hier  wel  afgaan  op  den  persoonlijken  indruk,  dien  eene  of  andere  aanhaling 
maakt,  op  eene  zekere  intuïtie,  of  op  algemeene  overwegingen,  ontleend  aan 
de  ervaring  bij  het  werk  opgedaan. 


Maar  niel  alleen  zijn  er  grenzen  van  tijd  en  plaats  te  trekken:  er  zijn  ook, 
allereerst  in  de  hedendaagsche,  maar  ook  zooveel  mogelijk  in  de  oudere 
tydperken,  verschillende,  met  de  maatschappelijke  groepen  overeenkomende 
taaikringen  te  onderscheiden:  de  algemeene  beschaafde  spreektaal,  de 
hoogere,  dichterlijke  stijl  (het  „artiestenidioom",  zooals  *t  tegenwoordig  minder 
fraai  genoemd  wordt),  en  aan  den  anderen  kant  de  gemeenzame  spreektaal, 
de  volkstaal,  de  straattaal,  de  gewestelijke  taal,  en  voorts  de  termen  van 
wetenschappen,   kunsten,   bedrijven  enz.  *):  dit  alles  moet  nauwkeurig  onder- 

*)  Zie  Ned.  Wdb.  op  Breed,  I,  B,  2,  c,  a)  en  ook  I,  A,  2,  6,  /3  en  7);  iets 
dergelijks  bij  Bouwvallig ,  2,  a). 

*)  Zeer  duidelijk  en  „overzichtig**  —  een  woord  dat  ik  naar  analogie  van  door-,  om-, 
op-  en  voorzichtig  liever  gebruik  dan  het  tegenwoordig  hier  en  daar  voorkomende 
overzichtelijk ,  eene  al  te  slaaf sche  vertaling  van  hd.  übersichtlich  —  is  het  schema 
van  Murray  (Pref.  XVII): 


.0^ 
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Zie  de  uitlegging  in  de  noot  t.  a.  p. 
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scheiden  en  als  zoodanig  aangewezen  worden;  ook  op  de  verschuivingeiiy  ^e 
er  in  verloop  van  tijd  te  dezen  opzichte  plaats  grijpen,  dient  gelet.  IVoawenB 
dit  alles  spreekt  eigenlijk  vanzelf,  hoewel  Paul  het  niet  overbodig  acht  er, 
met  het  oog  op  6rimm*s  Woordenboek,  den  nadruk  op  te  I^gen.  ') 

Noodig,  althans  zeer  gewenscht,  maar  voor  de  oudere  taal  niet  altgd 
gemakkelijk  is  ook  de  onderscheiding  tusschen  het  algemeebe,  gewone, 
„usueele"  en  het  bijzondere,  persoonlijke,  „occasioneele."  ')  Het  laatste 
moet  als  zoodanig  aangeduid  en  uitgemonsterd  worden:  niet  alleen  de  Mto^ 
elpjjfiépa^  zooals  Hooft*s  latinismen,  de  ongewone  woorden  of  een  ongewoon 
gebruik  van  bekende  woorden,  maar  ook  soma  eene  bij«,ndei«  toepassing  of 
kleur  die  een  woord  op  algemeen  bekende  plaatsen  aan  het  verband  ontleent 
(het  laatste  natuurlijk  met  de  noodige  beperking).  Immers  zulk  een  per- 
soonlijk, occasioneel  gebruik  kan  door  anderen  nagevolgd  worden  en  zoodoende 
binnen  zekeren  kring,  soms  zelfs  algemeen  in  gebruik  komen.  Trouwens 
alle  verandering  van  taal  begint  immers  met  navolging  door  anderen  van 
hetgeen  eenmaal  voor  't  eerst  door  één  persoon  gezegd  is;  doch  b^  de  ge- 
sproken taal  is  dit  meestal  niet  in  elk  bijzonder  geval  na  te  gaan:  hoe  zelden 
toch  kan  men  den  auteur  van  een  of  ander  nieuw ,  in  de  mode  komend  woord 
(zooals  b.v.  ^€fo)  of  van  een  opkomend  woordgebruik  op  *t  spoor  komen  I  Waar  het 
woord  in  de  schrijftaal  gefixeerd  is  gaat  dat  beter;  en  daarvan  is  hier 
natuurlijk  in  de  eerste  plaats  sprake.  Ook  heb  ik  hier  niet  zoozeer  het  oog 
op  figuurlijke,  ongemeene  uitdrukkingen  als  b.v.  een  kerk  van  ongekorven 
hout,  naar  't  schijnt  door  Hooft  gevonden,  en  door  Vondel,  en  later  weer 
door  Ten  Kate  nagevolgd  ^),  of  een  gezonken  dal,  Vondel  door  Anslo 
„nagezougen"  *):  zulke  uitdrukkingen  blijven  vanzelf  beperkt  tot  den  asooge- 
naamden  hoogeren  stijl.  Ik  bedoel  het  gebruik  van  nieuwe  woorden  of 
beteekenissen  uit  de  algemeene  taal,  als  b.v.  het  bovengenoemde  gulgavM^  of 
het  bnw.  hekomzaam  dat,  naar  't  schijnt  door  Busken  Huet  naar  zijne  bekamêt 
van  iets  hebben  tegen  alle  gebruik  in  gevormd  en  éénmaal  in  een  veelgeleien 
boek  gebezigd,  uit  die  ééne  plaats  zich  inderdaad  in  vrij  ruime  kringen,  zelfs 
der  spreektaal,  verbreid  heeft  *);  of  het  gebruik  van  blond  als  epitheton 
voor  duinen  bij  De  Génestet,  oogenschijnlijk  naar  Hooft  *)  gevolgd.  Zoo 
is  er  veel  wat,  voor  't  eerst  bij  Vondel,  later  bij  de  epigonen  van  het  eind 
der  17^®  en  het  begin  der  18^®  eeuw  als  herinneringen  aan  Vondel  voor- 
komende, alleen  in  de  schrijftaal  en  dan  nog  slechts  gedurende  zeker  tjjdpwky 
geleefd  heeft.  Men  zou  verkeerd  doen  met  zoo  iets  daarom  als  in  dien  tgd 
algemeen   gebruikelijk  voor  te  stellen.     Ook  hier  kunnen  wij  voor  de  oudere 


*)  Verg.  over  deze  termen  Paul  54 — 56. 

*)  Verg.  Paul  61;  Hatzfeld-Darmesteter,  Introd.  XIX— XX. 

•)  Zie  Ned.  Wdb.  IV,  2050;  X,  1600  en  Vondel  IX,  685.  Is  Tacitus,  Germ- 
IX  hier  Hooft' s  voorbeeld  geweest? 

*)  Zie  Ned.  Wdb.  IV,  2259,  alsmede  Vondel  I,  575;  X,  34;  Anslo, Poëzy  159. 

•)  Zie  Ned.  Wdb.  i.  v. 

•)  Zie  Noord  en  Zuid  XIII,  173. 
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taal ,  die  wij  alleen  uit  geschriften  kennen  en  niet  aan  ons  hedendaagsoh 
taalgevoel  vermogen  te  toetsen,  slechts  zelden,  door  vergelijking  van  verschillende 
soorten  van  schrijvers,  bij  benadering  heL  onderscheid  tusschen  het  algemeene 
en  het  bijzondere  (of  zelfs  kunstmatige)  vaststellen. 

Een  punt  waarop  in  den  laatsten  tijd  van  verschillende  zijden  '),  in 
verband  met  de  woordbeschrijving,  opnieuw  mét  nadruk. dé  aandacht  is 
gevestigd,  is  de  eigenlijk  reeds  afgesleten  waarhetd.dat  woorden  niet  op  zich 
zelf  staan,  maar  in  verbinding  met  andere  leven  eit  dus  invloed  op  elkajider 
oefenen.  Vele  dier  verbindingen  van  znw.  met  bnw.,  ww.  of  voorz.  zijn 
min  of  meer  vast  geworden.  Déze  staande,  of  ook  maar  zeer  gewone 
uitdrukkingen  *)  dienen  aangewezen,  ook  al  wordt  dé  beteekenis  der  woorden 
er  niat  door  gewijzigd.  'Zoo  zullen,  om  een  paar  zeer  eenvoudige  voorbeelden 
te  noemen,  bij  m^TWJodijFiw^'  afzonderlijk  vermeld  moeten  worden  uitdrukkingen 
9ia:  eesn^  uitnoodigmg  aannemen^  —  afsUw/rhy  gevolg  geven  aan  — ,  bedanken 
voor  eene   üitnoödiging.    Verder   is  .'t  zeker   niet   van   belang  uitdrukkelijk 

.  b.v.  ium  te  geven,  dat  gaan  in  de  meest  gewone  beteekenis  zoowel  van 
menschen   als  van  dieren  wordt  gebezigd  ^),  maar  wel  in  hoeverre  eten  ook 

1  van  dieren  gezegd  wordt;  niet  bij  dood  eene  onderscheidingi  en  verdeeling  te 
maken    naar   gelang  het  onderwerp'  een  mensch,  een  dier  of  eene  plant  is, 

..maar   weL  b^v.   dood   hout  en  dood  vleesch  afzonderlijk  te  noemen . (evemds 

i  natuurlgk,  in  eene  andere  .af deeling,  eene  doode  ta^l  en  eene  doode  stad). 
Ai  de  vragen  nu,  die  zich  bij  een  woord  of  een  zijner  vormen  of  beteekenissen 
voordo^i,  kunnen  eigenlijk  bij  elke  zoodanige  verbinding,  die  één, geheel,  als 

.'t  ware  een  iiieuw  woord  voor  een  bepaald  begrip  of  eene  schakeering  uifemaaht, 
opnieuw  gesteld  worden:  hoe  oud?  wanneer  en  waar,  in  welk  gewest  of  bij 
welken  schrijver  het  eerst?  overgenomen  of  nagevolgd  naar  eene.  vreemde 
taal?  hoe  ver  in  de  algemeene  taal  doorgedrongen ?=  enz.  Het  spreekt  échter 
vanzelf  dat  de  beantwoording  van  al  deze  vragen  beperkt  wordt  door  de 
eischen  der  practijk,  die  een  te  grooten  omvang  verbieden.  , 

Van  groot  gewicht,  hoewel  niet  altijd  voldoende  in  't  oog  gehouden,  is 
hierbij  de  invloed  van  vreemde  talen.  Ik  behoef  er  niet  op  te  wijzen 
dat  deze  invloed  niet  alleen  blijkt  uit  de  met  huid  en  haar  overgenomen 
^vreemde",  maar  evenzeer,  wellicht  nog  meer  uit  de  menigte  van  nagevolgde 
woorden    (o.   a.    vele  namen  van  abstracte  begrippen  enz.).     Doch  ook  onder 


')    Zie  b.v.  Bréal,  Sémant.  309,  322,  320,  maar  vooral  Paul  77  -^  91. 

*)  Natuurlijk  wel  te  onderscheiden  van  de  spreekwijzen,  die  eene  opzettelijke 
verklaring  vereischen,  welke  verklaring  men  echter  meestal  ntét  kan  zoeken,  maar 
al  lezende  moet  vinden.  Gissen  doet  hier  missen:  één  oud  citaat  is  veelal  imeer 
waard  dan  tien  vernuftige  gissingen  (verg.  Littré,  Préf.  XXV),  waarmede  echter  de 
l9-i^icograaf  zich,  bij  gebreke  van  dat  ééne  citaat,  dikwijls  behelpen  moet.' 

•)    Zie  Paul  70;  Wölfflin  116. 
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de  vaste  verbindingen,  overdrachtelijke  en  figuurlijke  uitdrukkingen,  zegswijzen 
en  spreekwoorden  ^)  zijn  er  veel  meer  dan  men  zou  meenen  vertaald  uit 
andere  talen  of  ten  minste  ons  met  andere  talen  gemeen.  Wanneer  men 
bij  de  bewerking  van  een  of  ander  groot  lurtikel  voor  ons  Nederlandseh 
Woordenboek  bij  een  Franschen,  Duitschen  en  Engelschen  collega  de 
overeenkomstige  woorden  naslaat,  staat  men  verbaasd  over  het  aantal  Neder- 
landsche  uitdrukkingen  die  men  in  eenc  of  meer  dier  talen  terugvindt.  Dat 
het  Hoogduitsch  sedert  lang  op  het  Deensch  en  Zweedsch,  sedert  eene  e^iw 
ook  op  het  Nederiandsch  grooten  invloed  heeft  geoefend,  evenals  het  FraoBch 
in  de  laatste  eeuwen  op  de  overige  Romaansche  talen  en  ook  op  het  Nieuw- 
grieksch,  zoodat  b.v.  de  wetenschappelijke  taal  dezer  kleine  natiën  grootendeels 
overgenomen,  vertaald  of  nagevolgd  is  naar  de  talen  dier  beide  „Culturvölker": 
dit  is  welbekend  en  kan  niemand  verwonderen;  het  is  een  blijk  van  het 
overwicht  en  den  invloed  van  volkeren  met  eene  oudere  of  althans  verder 
gevorderde,  meer  verfijnde  beschaving  en  met  eene  rijker  literatuur  op  volkeren 
ilie  hun  achternastreven.  De  grootere  rijkdom  dier  „cultuurtalen**  bestaat  niet, 
althans  niet  alleen,  zooals  vroeger  sommige  statistici,  meenden  in  het 
getal  woorden  der  woordenlijst,  maar  veeleer  in  het  aantal  der  verschillende 
beteekenisseu  en  opvattingen  en  de  fijnheid  der  schakeeringen,  kortom  den 
grooteren,  rijkeren  inhoud  van  elk  woord;  en  dezen  eenmaal  verworven  rijkdom 
eigenen  de  in  dit  opzicht  jongere  natiën  zich  onbeschroomd  toe.  Maar  dat 
wereldtalen  als  het  Fransch,  Duitsch  en  Engelseh  met  elkander  niet  alleen 
internationale,  „Ëuropeesche*'  woorden  als  sigaar  en  locomotief ,  maar  ook 
zoovele  figuurlijke  uitdrukkingen  en  zegswijzen  gemeen  hebben,  dit  geeft  een 
diepen  indruk  van  het  cosmopolietisch  karakter  onzer  moderne  beschaving  en 
doet  soms  vragen  of  deze  dan  nu  reeds  zooveel  gelijkgemaakt,  zoo  weinig 
eigenaardigs  overgelaten  heeft,  dat  wij  het  volapük,  het  ideaal  eener  volstrekte 
gelijkvormigheid,  reeds  een  goed  eind  genaderd  zijn!  Zooveel  is  zeker  dat 
men  zich  niet  bewust  is,  hoe  de  meeste  nieuwe  talen,  vooral  van  de  kleinere 
volkeren,  eigenlijk  vol  „barbarismen"  zitten,  soms  overoude  die  door  niemand 
meer  als  zoodanig  opgevat  worden. 

Wat  onze  taal  betreft,  na  eerst,  evenals  alle  andere  Europeesche  talen  het 
Latijn  en  Fransch  te  hebben  nagevolgd,  heeft  zij  eerst  veel  later,  maar  toen 
ook  met  ruime  hand,  uit  het  Duitsch  geput,  voonil  voor  uitdrukkingen  van 
abstracte  begrippen,  zoodat  men  mag  beweren  dat  het  Nnl.  —  andera  dan 
het  met  bloedverwanten  na  verloop  van  tijd  gaat  —  althans  in  syntaxis  en 
lexicon,  dichter  bij  het  Nhd.  staat  dan  het  Mnl.  bij  het  Mhd.  Het  Engelseh 
komt  eerst  in  den  jongsten  tijd  eenigen  invloed  oefenen.  '*) 


*)    Verg.  Wölffün  117  en  vooral  Bréal  146. 

*)  In  de  M.E.  schijnen  veeleer  omgekeerd  zeer  vele  woorden  (en  dus  ook  zaken) 
uit  de  Zuidelijke  en  Noordelijke  Nederlanden  naar  Engeland  verhuisd  te  z^n  (zie 
b.  V.  de  lijst  in  Skeat,  Etym.  Dict.  750a  en  Murray  passim);  blikbaar  hebben 
de  Eügelschen  allerlei  zaken  van  het  vasteland  het  eerst  door  onze  bemiddeling 
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Deze  invloeden  moeten  in  het  woordenboek  zooveel  mogelijk  nagegaan  en 
aangewezen  worden.  Maar  hier  doen  zich  aan  den  lexicograaf  dezelfde 
vragen  voor  waarop  de  etymoloog  bij  eene  blijkbare  overeenkomst  in  vorm 
tusschen  twee  woorden  reeds  lang  het  antwoord  pleegt  te  zoeken.  Hoe 
moeilijk  is  het  in  elk  bijzonder  geval  de  herkomst  eener  overdracht,  eener 
verbinding  met  zekerheid  aan  te  wijzen,  te  onderscheiden  wat  aan  twee 
verwante  talen  vanouds  gemeen,  wat  door  elk  harer  uit  dezelfde  grond- 
beteekenis  zelfstandig  ontwikkeld,  wat  door  alle  moderne  talen  gelijkelijk 
(b.  V.  uit  het  Latijn)  overgenomen,  en  wat  aan  deze  of  gene  nieuwe  taal 
ontleend  is!  Iemand  of  zich  het  hoofd  {met  iets)  breken  vindt  men  evenzeer  in 
het  Fransch:  {se)  rompre  la  tête,  in  het  Duitsch:  {sich)  den  Kopf  {zer)brechen, 
en  in  het  Engelsch;  to  break  one's  head;  in  welke  taal  is  de  uitdrukking  nu 
ontstaan  en  in  welke  is  zij  overgenomen?  Iemand  of  zich  breken  {tot  iets) 
komt  reeds  in  de  middeleeuwen  bij  ons  voor  in  nagenoeg  denzelfden  zin  als 
fr.  (jse)  rompre  cL  quelqae  chose  en  eng.  to  break  one^s  (self)  to  something, 
iemand  of  zich  in  iets  oefenen,  aan  iets  gewennen;  mag  men  het  nu  voor 
uit  het  Fransch  of  Eng.  vertaald  houden  (fr.  rompre  en  eng.  to  bi'eak  betee- 
kenen  ook  in  *t  algemeen:  temmen,  africhten,  gewinnen?)')  Is  het  't  ge- 
volg van  gelijke  doch  zelfstandige  ontwikkeling  eener  gemeenschappelijke 
grondbeteekenis,  dat  zoowel  mnl.  en  mhd.  hiesen  als  het  aan  germ.  kausjan 
ontleende  en  dus  hi  oorsprong  met  kiesen  nauwverwante  fr.  choisir  in  de 
middeleeuwen :  onderzoeken,  waarnemen,  zien,  bevinden,  doch  in  den  nieuweren 
tijd  alleen:  uit  vele  uitnemen  beteekenen;  of  heeft  ook  hier  navolging  plaats 
gehad?  Is  dreigen  voor:  gevaar  loopen,  op  't  punt  staan  (dit  huis  dreigt  in 
te  vallen)  ontleend  aan  't  Fransch  of  aan  't  Hoogduitsch?  Zijn  niettegen- 
staande en  niettemin,  volkomen  beantwoordende  aan  fr.  nonobstant  en  néan- 
moinSy  eng.  notwithstanding ,  nevertheless,  en  hd.  nichtsdestowemger,  uit  eene 
dezer  uitdrukkingen  vertaald,  of  is  het  gemeenschappelijk  voorbeeld  voor  alle 
het  Latijn  geweest?  Is  het  adversatief  gebruik  van  woorden  als  intusschen, 
terwijl  —  en  in  de  jongere  taal  wa^r  *)  —  in  het  Nederlandsch  zelfstandig 
ontwikkeld,  dan  wel  naar  eene  vreemde  taal  nagevolgd? 


leeren  kennen.  Welk  een  verschil  met  het  heden!  Even  eigenaardig  is  het  ver- 
schil in  de  betrekking  tot  het  Hoogduitsch.  Toen  werden  o.  a.  een  menigte  Neder- 
landsche  scheepstermen  in  het  Neder-  en  vandaar  in  het  Hoogduitsch  (en  ook  in  de 
Noordsche  talen)  overgenomen,  terwijl  wij,  vooral  aan  de  taal  der  Duitsche  huur- 
troepen,  slechts  enkele  woorden  (van  lager  allooi)  ontleenden;  thans  worden  wij 
door  den  Duitschen  handel,  de  Duitsche  nijverheid  en  de  Duitsche  wetenschap 
met  een  stortvloed  van  onnederlandsche  woorden  en  wendingen  bedreigd. 

*)  Baaribreken  is  een  nog  als  zoodanig  herkenbaar  germanisme;  het  origineel 
hd.  bahn  brechen  daarentegen  mag  men  wel  vergelijken  met  fr.  route  (uit  lat. 
{via)  rupta),  doch  van  een  invloed  van  dit  Eomaansche  woord  op  de  vorming 
der  Hoogduitsche  uitdrukking  kan  geen  sprake  meer  zijn. 

*)  Vooral  bij  oudere  en  jongere  juristen,  voor  wie  dit  waar  een  ^eer  gewone 
„looper"  is  om  den  toegang  tot  een  zin  te  ontsluiten,  alvast  een  begin  te  hebben, 
waarop  dan  wel  een  hoofdzin  zal  volgen  I 
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Het  antwoord  op  zulke  vragen  is  ook  daardoor  zoo  nioeielijk  en  onzeker, 
dat  zoo  zelden  de  woordenboeken  der  te  vergelijken  talen  alle  even  ver  terug- 
gaan en  even  volledig  zijn,  en  men  dus  op  de  chronologie  van  het  voorkomen 
der  woorden  en  uitdrukkingen  in  die  talen  niet  te  veel  kan  bouwen. 

Behalve  op  deze  vaste  verbindingen  en  uitdrukkingen,  dient  ook  gelet  op 
het  door  het  taalgevoel  evenzeer  waargenomen  verband  tusschen  in  beteekenis 
(soms  tegelijk  ook  in  vorm)  verwante  woorden,  die  dus  eene  semasiolo- 
gische  groep  vormen.  Niet  alleen  woordenparen  als  dik  en  dim,  groot 
en  klein,  leven  en  sterven,  komen  en  gaan,  die  min  of  meer  tot  de  vaste 
verbindingen  behooren,  maar  ook  uitdrukkingen  als  stuhnaken  en^  «bukgaan, 
ombrengen  en  omkoTnen,  samenstellingen  met  onder  en  boven,  die  alleen 
maar  eene  tegenstelling  uitmaken,  vertoonen  in  den  gang  hunner  beteekenisaen, 
in  hun  gebruik  zeker  parallelisme,  dat  in  een  woordenboek  eene  gelgke  en 
vergelijkende  behandeling  eischt  of  althans  verkieselijk  maakt  Zoo  vonnen 
ook  de  namen  van  lichaamsdeelen  die  met  verkleiningsuitgang  veelal  gebruikt 
worden  als  benaming  van  het  kleedingstuk  dat  het  lichaamsdeel  bedekt» 
zooals  armpje,  borstje,  duimpje,  halsje,  lijfje,  polsje,  rompjé,  rugje,  mnL 
vingerling,  eene  groep,  waarbij  dezelfde  overgang  van  beteekenis  valt  waar. te 
nemen,  en  waarmede  fr.  collet,  bracelet  enz.  vergeleken  kunnen  worden. 
Woorden  als  boef,  knaap,  knecht,  jongen  en  fr.  gar^on  hebben  denzelfden 
begripsovergang  van:  jong  manlijk  persoon  tot:  dienaar;  uit  deze  laatste  is 
de  latere  ongunstige  beteekenis  van  boef  op  dezelfde  wijze  ontstaan  als  in 
mnl.  scalc,  dorper,  en  kerel \  en  de  latere  schertsende,  „melioratieve"*)  opvat- 
ting viin  boef{je)  is  weer  te  vergelijken  met  die  van  deugniet,  schalk,  schelm, 
rakker  en  rekel.  De  begripsontwikkeling  van  woorden  als  erg,  boos,  kuxÈod, 
ondeugend,  ooiijk,  snood  levert  vele  punten  van  overeenkomst  op,  zoowel 
onderling  als  met  fr.  méchant  en  mdlin.  De  geschiedenis  van  braaf,  waarvan 
de  modernste,  ironische  opvatting  (eerzaam,  zoet  en  gehoorzaam,  bijna:  suf) 
lijnrecht  tegenover  de  oudste  beteekenis  (woest,  krijgshaftig,  flink)  staat, 
geeft  een  dergelijken  blik  op  de  voortdurende  gedaanteverwisselingen  van 
het  zedelijk  ideaal  als  die  van  vroom,  en  is  te  vergelijken  met  de  ontwikke- 
keling  van  lat.  virtus  tot  fr.  vertu:  De  geschiedenis  van  zulke  woorden  is 
een  stukje  beschavingsgeschiedenis. 

Uitdrukkingen  als  kort  en  bondig,  heinde  en  verre,  gnap  en  gnut  hebben 
dit  gemeen,  dat  de  beteekenis  van  het  eene,  meest  bekende  woord  zoozeer  op 
den  voorgrond  is  komen  te  staan,  dat  die  van  het  andere  in  deze  vaste  verbinding 
en  onder  dien  invloed  gaandeweg  verduisterd  is,  zoodat  de  uitdrukking 
eigenlijk  één  begrip  door  twee  woorden  schijnt  uit  te  drukken,  pleopastisch 
wordt,  en  ton  slotte  soms  het  overheerschte  woord  ook  alleenstaande  in  de 
beteekenis   van    het   andere,   overheerschende    gebezigd   wordt:   heinde,   eig. 


*)    Vergelijk  ook  V.  Heiten,  Ov.  de  factoren  van  de  begripswijziging  der  woor- 
den, 15  en  het  daar  aangehaalde. 
')    Zie  Bréal  112. 
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dichtbij,  wordt  thans  gemeenlijk  gelijkbeteekenend  met  ver  geacht;  hmidigy 
klemmend,  krachtig  wordt  zeer  vaak  voor  kort  gebruikt.  *) 

Bij  vergelijking  van  nnl.  brassen  met  slempen,  smeren,  smodderen,  smullen, 
hd.  schmausen  e.  a.  blijkt  dat  in  al  die  ww.  de  beteekenissen :  morsen,  ploeteren 
en  die  van:  gulzig  en  overdadig  eten,  zwelgen  naast  elkander  staan.  Woorden 
als  gerei,  getouw^  (jgé)tuig ^  boel,  bras,  brui,  goed,  spul  en  vele  axidere 
dergelijke,  hoewel  van  verschillende  grondbegrippen  uitgegaan,  vertoonen 
zooveel  overeenkomst  in  lotgevallen,  dat  het  zeker  de  moeite  loont  ze  met 
elkander  te  vergelijken  en  daarbij  ook  na  te  gaan  hoe  b.v.  bras,  althans 
in  Noord-Nederland,  door  het  jongere  boel  verdrongen  is.  De  ww.  die 
beteekenen:  een  hoogen  toon  voeren,  als  brallen,  brommen,  snoeven,  snorken, 
zwetsen,  bluffen,  boffen,  pochen,  puffen,  zijn  bijna  alle  oorspronkelijk  min 
of  meer  klanknabootsende  aanduidingen  of  van  een  (met  neus  ef  mond) 
gemaakt  geluid  öf  van  een  doffea  klap  op  iets  opgeblazens;  zooveel  mogelijk 
moet  deze  groep  van  „synonieme  wortels"  *)  op  ééne  plaats  vermeld,  en  bij 
de  andere  daarnaar  verwezen  worden. 

De  laatstgenoemde  woorden  behooren  reeds  min  of  meer  tot  die  soort  van 
woorden,  voornamelijk  frequentatieve  ww.,  die  een  indruk  door  iets  in  de 
natuur,  meestal  eene  met  geluid  verbonden  beweging,  op  de  zintuigen  gemaakt, 
min  of  meer  rechtstreeks  in  klanken  trachten  af  te  beelden  of  uit  te  drukken, 
te  „verklanken",  de  zoogenaamde  „onomatopeeën"  of  „verklankingen"  '), 
zopals  bobbelen,  brobbelen,  borrelen,  bortelen,  gobbelen,  pruttelen,  en  ook 
minder  rechtstreeks  „klanknabootsende"  als  dommelen,  tintelen,  wemelen  enz. 
Die  woorden  hebben  zekere  eigenaardige  moeielijkheden  gemeen:  zij  zijn  of 
schijnen  eerst  in  een  jonger  tijdperk  ontstaan  *) ,  zijn  moeielijk  te  omschrijven, 
omdat  de  indrukken  op  verschillende  zintuigen  er  niet  altijd  scherp  onder- 
scheiden ^),    vaak    „ondereengedommeld"   worden,  en  ook   moeielijk  tot  eene 


')    Verg.  Paul  76;  Bréal  171,  220. 

*)    Zie  Franek  in  Anz.  f.  deut.  Alt.  XXI,  303. 

')  Zooals  ik  ze,  ter  vervanging  van  het  leelijke  „onomatopee"  en  het  onvoldoende 
„klanknabootsing'',  in  het  Wdb.  eenige  malen  genoemd  heb,  naar  analogie  van 
verbeelding,  in  de  jongere  en  jongste  taal  in  dergelijke  beteekenis  zeer  gewoon. 
Verg.  een  soortgelijk  gebruik  van  verklanking  bij  Kloos,  Veertien  jaren  II,  232 
(evenzoo  II,  176:  klankings kracht);  verder  Noord  en  Zuid  XXI,  471  en  De  Kroniek 
V,  108&  (2  April  1899).  In  een  anderen,  bijna  tegenovergestelden  zin  is  het  woord 
gebruikt  door  Te  Winkel  (De  Noordnederl.  Tongvallen  I,  13),  waar  gesproken 
wordt  van  „eene  grillige  verklanking  der  schrijftaal"  (in  de  spreektaal). 

*)  Verg.  hetgeen  Murray  zegt  over  de  talrijke  met  b-  beginnende  woorden, 
„examples  of less  recent  word-creation**  (Pref.  VIII). 

*)  Verg.  voor  de  overdracht  van  woorden  die  een  gevoel  aanduiden  op  den 
smaak  oude  „usueele"  uitdrukkingen  als  bittere,  bijtende,  scherpe  smaak,  voor  de 
overdracht  van  het  gezicht  op  het  gehoor  jongere  als  een  breede  galm,  eene  donkere 
stem,  een  grijs  geluid  (de  twee  laatste  van  kinderen  gehoord:  wel  een  bewijs  hoe 
natuurlijk  ook  deze  overdracht  is)  en  tal  van  uitdrukkingen  uit  de  jongere  en 
jongste  taal.    Verg.  Bréal,  t.  a.  p.  143 
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vaste  begripskern  en  een  zuiveren,  etymologischen  oorsprong  te  herleiden; 
het  is  inderdaad,  zooals  een  mijner  collega's  het  eigenaardig,  noemt  „taalgelei'*, 
men  heeft  er  geen  houvast  aan.  Men  kr^gt  hier,  veel  meer  dan  bij 
andere  „wortels"  of  woordengroepen,  den  indruk  dat  eerst  later  uiteen  onvast, 
vlottend,  vaag  begrip,  door  beperking  en  vooral  door  wat  Bréal  noemt  ^la 
loi  de  répartition",  voor  het  eene  woord  deze,  voor  het  andere  gene  toepassing 
voortgevloeid  is  en  zich  gevestigd  heeft.  ')  Iets  dergelijks  nemen  wij  trouwens 
ook  elders  waar,  b.v.  in  de  syntaxis,  waar  onhelder  gedachte  constructiên, 
in  de  kindsheid  van  menschen  en  volkeren  gewoon,  zooals  die  dTÖ  koipoO  of 
een  gebruik  als  dat  van  mnl.  ende  voor  allerlei  doeleinden,  in  latere  perioden 
verdwijnen  om  plaats  te  maken  voor  eene  meer  nauwkeurige,  logische  zins- 
vorming. De  bekende  theorie  van  Jespersen  gaat  immers,  als  ik  mij  niet 
bedrieg,  van  dezelfde  gedachte  uit. 

Zijn  de  genoemde  groepen  alleen  verbonden  door  eene  overeenkomst  in 
aard,  beteekenis  en  lotgevallen,  en  staan  zij  daardoor  den  lexicograaf  niet 
altijd  dadelijk  voor  den  geest  en  ter  beschikking,  andere  vertoonen,  hetzij  al 
of  niet  ten  gevolge  van  gemeenschappelijken  oorsprong,  van  etymologische 
„verwantschap"  (in  den  gewonen  zin  des  woords)  niet  alleen  in  beteekenis, 
maar  ook  in  den  vorm  eene  gelijkenis.  Hier  heeft  de  domme  alphabetische 
volgorde,  die  den  lexicograaf  menigmaal  dwingt  een  knoop  door  te  hakken 
welken  hij  liever  geduldig  ontwarde,  en  die  daarna  eensklaps  zijne  belangstelling 
eischt  voor  eene  geheel  andere  reeks  van  woorden,  verschillend  in  aard, 
oorsprong  en  dus  ook  in  behandeling  van  de  vorige,  —  hier  heeft  die  alpha- 
betische orde  althans  dit  voordeel,  dat  het  zijne  aandacht  vestigt  op  deze 
overeenkomst  in  beteekenis  en  in  vorm  tusschen  zekere  al  of  niet  verwante 
woorden.  Zoo  lokt  eene  reeks  van  woorden  als  knobbel,  knod(dé),  knoest, 
knoet,  knol,  knoop,  knop,  knor,  kn&rf,  knot,  knots,  knotten,  knv/ist,  knuppel, 
knuttel,  hnutterig  vanzelf  uit  tot  eene  vergelijkende  beschouwing  van  over- 
eenkomst en  verschil  in  hunne  beteekenis.  En  zoo  geeft  de  achtereenvolgende 
behandeling  der  met  gl-  en  gn-  beginnende  woorden  als  glibberen,  glijden^ 
gleep,  glippen  en  gnokken,  gnarren  enz.  gelegenheid  en  aanleiding  te  wijzen  op  de 
naast  deze  woorden  bestaande  bijvormen  met  si-  en  l-,  m-  en  n-  als  slibberen, 
slede,  leep,  snokken,  nokken  enz.  Dat  de  met  hetzelfde  voorvoegsel  of  bij- 
woord gevormde  ww.  vele  trekken  van  gemeenschap  vertoonen  spreekt 
vanzelf;  en  zij  zijn  dan  ook  in  ons  Nederlandsch  Woordenboek  in  verband 
met  elkander  en  op  grond  van  eene  afzonderlijke  systematische  beschouwing 
van  dat  eerste  lid  behandeld.  ^)  Maar  ook  waar  van  eigenlijk  gezegde 
„verwantschap"  geen  sprake  kan  zijn  blijkt  de  uitwendige  gelijkenis,  vooral 
in  den  beginklank,  op  de  beteekenis  niet  zonder  invloed  te  zijn.  Zoo  is  het 
zeker  geen  toeval  dat  er  zoovele  met  br-  aanvangende  woorden  zijn  die  een 
krachtig  geluid,  maar  tegelijk  ook  een:  trotsch  prijken,  zich  trotsch  en  ver- 


*)    Zie  Franek  in  Anz.  f.  deut.  Alt.  XI,  10  vlgg.;  XXI,  312;  Taal  en  Letteren 
I,  136  vlgg. 

')    Verg.  Paul  78  vlgg. 
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waand  gedragen,  of  ook:  zich  laten  voorstaan  op  iets,  bluffen  enz.  aanduiden, 
zooals  brallen,  brammen,  brem^n,  bremm^n,  brieschen,  brommen,  bronken, 
bruischen  en  nog  vele  andere  (benevens  vormen  met  pr-  als  pralen,  prijken, 
pronken).  Niemand  zal  er  aan  denken  deze  woorden,  en  nog  minder  de 
gelijkbeginnende  en  ten  deele  gelijkbeteekenende  bra^eeren  en  braveeren,  in 
den  gewonen  zin  des  woords  „etymologisch  verwant"  te  noemen;  doch  bij  de 
behandeling  en  vergelijking  dezer  woorden  dringt  zich  onweerstaanbaar  de 
gedachte  op,  dat  er  in  dien  beginklank  iets  moet  zijn  dat  die  woorden 
bijzonder  geschikt  maakt  om  deze  begrippen  uit  te  drukken.  Deze  begrippen 
behoeven  trouwens  niet  aan  alle  van  den  aanvang  af  eigen  te  zijn  geweest; 
zij  kunnen  van  het  eene  ww.  op  het  andere  overgedragen,  enkele  ww.  eerst 
later  in  dezen  kring  van  „verklankingen"  getrokken  zijn ;  zonder  twijfel  hebben 
b.  V.  braveeren  en  brageeren,  die,  hoewel  van  gansch  verschillenden  oorsprong, 
in  vorm  en  beteekenis  reeds  sterk  op  elkander  geleken,  elkander  aangetrokken, 
totdat  ze  in  beteekenis  nagenoeg  geheel  aan  elkaar  gelijk  geworden  zijn. 
Ware  *t  niet  dubbelzinnig,  men  zou  zulke  woorden  „zin-  en  klankverwant" 
willen  noemen.  *) 

Zoo  moet  in  't  algemeen,  overal  waar  daartoe  aanleiding  bestaat,  eene  ver- 
gelijkende behandeling  van  het  gelijksoortige  de  bestaande  parallelieën  in 
*t  licht  stellen,  het  oog  vestigen  op  de  semasiologische  woordengroepen,  op  de 
verschillende  onderlinge  verbintenissen  en  betrekkingen  tusschen  de  woorden. 
Zoodoende  zal  een  woordenboek  met  het  practisch  gemak  der  alphabetische 
volgorde  eenige  voordeelen  van  de  systematische  groepeering  der  stof  ver- 
eenigen, of  deze  althans  voor  anderen  gemakkelijk  maken.  En  hiertegen 
is  slechts  één,  doch  zeker  gewichtig,  bezwaar:  de  plaatsruimte  en  het  opont- 
houd, die  het  gedurig  onderzoeken  en  aanwijzen  dezer  vergelijkingen 
en  analogieën  kost.  Inderdaad  wordt  men  èn  door  het  plaatsgebrek  èn 
door  de  onzekerheid  der  juiste  onderlinge  verhoudingen  dikwijls  gedwongen 
zich  te  vergenoegen  met  eene  algemeene  vergelijking,  aan  het  hoofd  van 
't  artikel,  tusschen  eenige  woorden,  zonder  voor  elke  beteekenis  of  uitdrukking 
telkens  in  bijzonderheden  het  voorbeeld  of  het  analogon  te  kunnen  opgeven. 

Het  behoeft  nauwelijks  gezegd  dat  de  indeel  ing  en  ordening  der 
aanhalingen  en  der  beteekenissen  een  der  voornaamste  maar  ook  moeielijkste 
gedeelten  van  den  woordenboeksarbeid  is  ^),  waarbij  zich  allerlei  vragen 
voordoen  als:  vallen  de  historische  en  de  logische  volgorde  hier  samen?*) 
zoo  neen,  welke  moet  hier  aangenomen,  of  hoe  zijn  die  twee  het  best  met 
elkander  te  vereenigen?  Immers  het  is  er  niet  slechts  om  te  doen  de  ver- 
schillende  beteekenissen,   elk   afzonderlijk,   achter   elkander   te   behandelen! 


*)    Verg.  Franck  in  Anz.  f.  deut.  Alt.  XI,  13. 

*)  Zie  de  aanschouwelijke  schilderingen  van  De  Vries,  Inl.  LXX  vlgg.; 
Murray,  Address  10;  Littré,  Préf.  IX,  XII,  XVI  en  Ét.  et  Glan.  417. 

*)  Vooral  bij  overgenomen  woorden  is  dit  vaak  niet  het  geval:  zie  Murray, 
Pref.  XXI;  Hatzfeld-Darmesteter  XIX. 
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Wat  Littré  als  „uiio  des  originalités"  van  zijn  Dictionnairc  noemde  en  roemde: . 
„la  règle  de  rangor  les  acceptions  dans  leur  ordre  naturel,  cest-a^dire  en 
comineu<^ant  par  la  plus  directe  et  en  terniinant  par  la  plus  détoumié'' 
(Ét.  et  Gïan.  416)  is  thans  slechts  een  eerste,  vanzelf  sprekende  eisch,  waaraan 
wij  nog  andere  eischen  of  althans  wenachen  vastknoopen.  Wij  willen  in  de 
aaneenschakeling  en  dooreenstrengeling  der  beteeken issen  de  geheele  geschiedenis 
van  het  woord  zien  :  hoe  die  verschillende  opvattingen  zich  groëpeereii 
rondom  en  latim  verklaren  uit  zekere  hoofdbeteekenissen,  hoe  hier  een  oudere 
en  een  jongere  opvatting  dooreenspolen,  daar  een  oude  beteekenis  alleen  nog 
vöortlwft  in  een  enkele  gewestelijke  uitdrukking  en  zooveel  meer  van  dien  aard. 

l^^u  der  neteligste  punten  is  zeker  het  vinden  der  juiste  criteria  voor  de 
verdeeling.  De  eene  beteekenis  gaat  zoo  ongemerkt  in  de  andere  over,  dat 
men  nergens  eene  grens  ziet;  toch  blijkt  aan  het  eind  der  reeks  van  citaten 
de  beteekenis  een  gansch  andere  geworden.  Er  moeten  één  of  meer  lijnen 
getrokken  worden;  doch  waar?  Welke  onderscheidingen  berusten  niet  op 
„occasioneele",  althans  niet-essentieele  punten  van  overeenkomst  en  verschil 
tusschen  de  aanhalingen,  maar  zijn  in  overeenstemming  met  de  werkelijke. 
geschiedenis  der  woorden ;  welke  criteria  zijn  —  dat  is  de  proef  op  de  som  — 
als  toetssteenen  onfeilbaar,  zoodat  alle  citaten,  er  aan  getoetst,  zonder 'twijfel 
rechts  of  links  van  de  aangenomen  grenslijn  vallen? 

Verschillende  momenten  kunnen  tot  evne  verdeeling  aanleiding  geven-,  en  . 
deze  verdeelingen  kunnen  elkaar  kruisen.  Zoo  kan  b.  v.  breken  opgevat 
worden  als:  het  stuk  maken,  verbreken  van  iets,  het  verdeelen  van  een 
geheel,  het  doorbreken  van  eene  hindernis,  het  af-  of  uitbreken  van  een.  stuk 
van  of  uit  een  geheel,  het  buigen  of  stuiten  van  iets  dat  wordt  voorgesteld 
als  in  rechte  lijn  voortgaande  of  onveranderd  voortdurende,  of  het  verstoren 
der  eenheid  van  iets;  en  elk  dezer  opvattingen  kan  weder  figuurlijk 'genomen 
worden.  Doch  deze  verdeeling  wordt  gekruist  door  de  historisch  en 
semasiologisch  niet  belangrijke,  maar  voor  het  gemakkelijk  overzicht  altijd 
aanbevelenswaardige  verdeeling  in  transitief  en  intransitief.  Hoe  nju  dease 
beide  verdeelingen  aan  te  nemen,  zonder  in  al  te  wijdloopige  herhalingen 
te  vervallen?  Dikwijls  heeft  men  reden  om  het  te  betreuren  dat  men 
genoodzaakt  is  alles  achter,  onder  elkaar  te  drukken,  waardoor  twee  hoofd- 
beteekenissen die,  als  nauw  verwant,  dicht  bijeen,  naast  elkaar  behoorden  te 
staan,  van  elkander  gescheiden  worden  door  eene  lange  reeks  oneigenlijke 
en  figuurlijke  opvattingen  der  eerstgenoemde;  men  zou  dan  wenschen  de 
onderlinge  betrekking  en  historische  ontwikkeling  graphisch  aanschouwelifk  . 
te  kunnen  voorstellen  in  een  schema  of  stamboom.  *) 

Ook  doet  de  voortgang  der  wetenschap  soms  nieuwe  gezichtspunten  ont- 
dekken, waaruit  men  de  beteekenissen  kan  onderscheiden  en  verdeelen.  Zoo 
is  het  m.  i.  na  de  onderzoekingen  van  den  laatsten  tijd  over  het  onderscheid 
tusschen  duratieve  en  perfectieve  of  inchoatieve  opvatting  der  beteekenis  v^n 


')    Zie  zulke   schema's  b.v.   bij    Darmesteter,   La  vie  des  mots    73 — 83;<vefg. 
Bréal  t.  a.  p.  245,  321,  en  reeds  Johnson,  Pref.  VI. 
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WW.,  plicht  om  waar 'in  het  Nederlandsch  vau  deze  onderscheiding  nog  een 
spoor  is  overgebleven  en  te  bespeuren  valt,  zooals  b.v.  bij  met  praefixen 
samengestelde  WW.  als  opstoan,  afzitten,  bovendrijven  enz.,  bij  ww.  niet  grc- als 
geUggen,  genieten,  geruaten  en  bij  verl.  deelw.  als  geglommen,  ^  gezeten,  dit 
uitdrukkelijk  aan  te  wijzen.   *) 

'Bij  deze  verdeeling  en  ordening  van  een  woordenboeksartikel  zou  men 
ga:drne  willen  steunen  op,  en  zoo  noodig  verwijzen  naar  eene  algemeene, 
systematische  beteekenisleerof  semantiek  en  naar  eene  leer  der  Neder- 
labdsche  woordvorming.  Wat  de  eerste  betreft,  het  ontbreekt  niet  aan 
pogingen  tot  systematiseering  *);  doch  of  het  ooit  zal  gelukken  de  bonte 
menigte  van  verschijnselen  tot  een  organisch  geheel  te  verbinden  staat  te 
bezien.  Voor  het  tweede  hebben  wij  Nederlanders  natuurlijk  nog  altijd  veel 
aan  het  2^®  en  3^®  deel  van  Grimm*s  Grammatik,  sedert  eenige  jaren  ook 
aan  Wilmanns'  Deutsche  Grammatik,  en  voorts  aan  Kluge*s  Nominale 
Stammbildungslehre.  Doch  eene  systematische  en  historische  behandeling 
van  de  geheele  woordvorming,  van  alle  nominale  en  verbale  voor-  en  achter- 
voegsels, van  de  samenstellingen,  koppelingen  enz.,  iets  als  het  Traite 
de  la  formation  de  la  langue  (frangaise),  door  Hatzfeld-Darmestater  als 
inleiding  op  hun  woordenboek  beloofd,  zou  inderdaad  een  weliswaar  zeer 
moeielijk,  maar  ook  dankbaar  werk  zijn,  dat  in  eene  behoefte  voorzag. 

Na  de  verdeeling  komt  de  juiste  omschrijving  en  bepaling  van  iedere 
beteekenis.     Hierover  ten  slotte  slechts  een  enkel  woord. 

Is  het  reeds  niet  gemakkelijk  den  omvang  van  een  begrip,  den  inhoud 
van  een  woord  juist  en  zuiver  waar  te  nemen,  zoowel  de  citaten  als 
zijn  eigen  taalgevoel  zoo  objectief  mogelijk  te  raadplegen,  dit  laatste  desnoods 
critisch  te  onderzoeken  door  het  te  toetsen  aan  dat  van  anderen  en  aan  de 
citaten,  en  er  zoo  het  persoonlijk,  individueel  element  uit  te  verwijderen  *); 
het  is  evenmin  altijd  gemakkelijk  hetgeen  nieii  heeft  waargenomen  en  in 
zijnen  geest  ziet  juist,  volledig,  duidelijk  en  beknopt  *)  te  bewoorden,  met 
vermelding  van  alle  essen tiëele  en  met  verzwijging  van  alle  toevallige, 
bijkomende   kenmerken  ^).     Niet    zelden    kan    hier,   na  de  omschrijving,  het 


*)  Ook  kan  het  soms  noodig  zijn  oude  dogma's  metterdaad  te  verloochenen; 
zie  b.v.  de  voorbeelden  van  (volgens  de  oude  leer  onbestaanbare)  samenstellingen 
als  dübheUoopsgewcer  y  tweeriemsgiek  enz.  in  Ned.  Wdb.  III,  1190. 

*)  Zie  b.v.  PauVs  Principien  en  zijne  Aufgaben  d.  wiss.  Lexik.  (o  a.  72) . 
Darmesteter,  La  vie  des  mots;  V.  Helteu,  Ov.  de  factoren  van  de  begripswijzigingen 
der  woorden  (waarin  deze  alle  tot  slechts  vier  soorten  herleid  worden),  en  Bréal, 
Essai  de  sémantique. 

*)    Verg.  Paul  62,  (34- (iS. 

*)  „Ne  obscuritatem  breuitas,  nauseam  prolixitas  studiosis  moueat"  waarschuwt 
reeds  Kiliaan  te  recht  in  zijne  Praefatio. 

*)  Moeielijk  is  ook  het  doorzeilen  tusschen  de  beide  klippen  van  het  wijdloopig 
omschrijven  van  hetgeen  iedereen  bekend  is  en  dus  nauwelijks  behoeft  (soms 
ook   zeer  moeilijk  kan  gedefinieerd  worden)  en  het  te  veel  plaats  gunnen  aan  de 
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noemen  van  synonieme  of  gelijk waanlige  inhccnidche  woorden,  van  een  vreemd 
equivalent,  of  van  eene  tegenstelling  *)  goede  diensten  bewijzen,  ook  zonder 
dat  men  zich  waagt  aan  cene  breedvoerige  en  nauwkeurige  synonymiek. 

Eigenaardige  bezwaren  levert  de  definitie  van  de  technische  termen 
der  verschillende  vakken  van  wetenschap  en  kunst,  van  nïjverhdd,  handel, 
landbouw,  zee-  en  krijgswezen  enz.  Die  woorden  kosten  dikwijls  de  meeste 
moeite  en  zijn  bovendien  voor  menigen  lexicograaf  de  onaantrekkel^kste,  ja 
soms  ware  cruces,  omdat  hij  hier  zijne  kennis  van  zaken  (die  hem  geenerlei 
belang  inboezemen)  door  tijdroovende  mondelinge  of  schriftelijke  raadpl^ng 
van  deskundigen,  dus  uit  de  tweede  hand  moet  opdoen  of  aanvullen,  waardoor 
hij  altijd  het  onzekere  en  drukkende  gevoel  behoudt  zich  op  vreemd  terrein 
te  bewegen,  geen  stap  alleen  te  kunnen  doen  en  anderen  te  moeten  napraten 
of  nasc^hrijven.  Bovendien  is  het  gewrocht  van  al  die  navorschingen  toch 
meestal  iets,  dat  door  deskundigen  onvolledig  en  dus  maar  gedeeltelijk  juist» 
kortom  onvoldoend,  half  werk  wordt  geoordeeld,  terwijl  het  publiek  voor 
dergelijke  zaken  toch  altijd  meer  vertrouwen  stelt  in  vakwoordenboeken  of 
handboeken  en  dus  bij  voorkeur  deze  raadpleegt.  Netelig  en  voor  verschillende 
beantwoording  vatbaar  is  dan  ook  de  telkens  terugkeerende  vraag  hoe  ver 
ni(»n  moet  gaan  in  het  opnemen  en  verklaren  dier  woorden,  waar  dus  de 
grens  ligt  tusschen  een  algemeen  „taalkundig"  woordenboek  en  eene  encyclo- 
paeilie  of  een  vakwoordenboek. 

Do<;h  moeilijker  nog  is  soms  het  juist  en  zuiver  waarnemen  van  een 
verouderd  woord,  eene  oudere  beteekenis  of  opvatting  uit  de algemeene taal. 
Hier  heeft  de  woordenaar  aan  zijn  eigen  taalgevoel  niet  genoeg,  maar  moet  hij 
trachten  na  te  voelen  („nachempf inden")  wat  men  zich  vroeger  bij  dat  woord 
voorstelde,  zich  den  vroegeren  gedachteninhoud  voor  den  geest  te  brengen, 
zich  in  den  gang  en  kring  der  denkbeelden  van  het  voorgeslacht  te  ver- 
pliiatsen.  Geen  wonder  zoo  hij  zich  dikwijls  bewust  blijft  hierin,  hetzij  door 
gebrekkig  materiaal  hetzij  door  eigen  gebrekkig  inzicht,  tekort  te  schieten, 
niet  tot  de  eigenlijke  kern  door  te  dringen  '),  en  daardoor  gevaar  te  loopen 
te  verbinden  of  te  scheiden  wat  voor  onze  voorvaderen  niet  of  wel  bijeen- 
behoorde;  het  onvermijdelijk  gevolg  is  dan  eene  valsche  voorstelling  van  den 
toenmaligen  toestand,  en  dus  ook  van  de  geschiedenis  van  het  woord  tot  op 
den  huidigen  dag. 


verklaring  alleen  van  het  ongewone,  zeldzame,  maar  daarom  nog  niet  altyd 
belangrijke;  het  laatste  doet  zich  vooral  bij  samenstellingen  vaak  voor.  Van 
sommige  woorden,  zooals  b.v.  die  welke  een  kleur,  een  geur,  een  smaak,  een  geluid 
of  een  gevoel  aanduiden ,  kan  de  beteekenis  trouwens  uiteraard  in  't  geheel  niet 
omschreven,  maar  alleen  middellijk,  door  tegenstelling  en  vergel^king,  bfj 
benadering  bepaald  worden.  Men  trachte  eens  bnw.  als  geel  of  zoet,  ww.  als 
hinniken  te  omschrijven! 

')  Soms  heeft  een  woord  in  verschillende  beteekenissen  verschillende  tegen- 
stellingen; verg.  b.v.  een  woord  als  schoon  (leelijk  en  vuil),  de  samenstellingen 
met  boven  (beneden-  en  onder-)  of  onder  (boven-,  op-,  opper-,  over-), 

*)    Verg.  Bréal  331. 
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En  ten  slotte  blijven  er  dan  dikwijls  eenige  citaten  over,  waarin  de 
beteekenis  van  het  woord  duister  is,  of  die  niet  willen  passen  in  een 
der  gereedgemaakte  vakjes,  omdat  zij  eene  beteekenis  vertoonen  die  geheel 
op  zich  zelf  schijnt  te  staan,  buiten  eenig  verband  met  de  reeds  bekende;  of 
wel  er  komen  achterna  citaten  bij,  die  meer  dan  eene  opvatting  zouden 
toelaten,  of  die  tot  wijziging  der  definitie,  soms  ook  der  verdeeling  nopen ;  een 
groot  getal  aanhalingen  van  zeker  gebruik  doet  vragen  of  dit  indertijd  werkelijk 
zoo  algemeen  is  geweest,  dan  of  dit  gezichtsbedrog  is  en  die  citaten  alleen  het 
bijzonder  gebruik  staven  eener  groep  van  toevallig  zeer  ruim  vertegenwoor- 
digde schrijvers,  dat  voor  de  geschiedenis  van  betrekkelijk  ondergeschikt 
belang  is  *).  Mag  deze  beteekenis,  welks  bestaan  door  één  citaat  uit  de  16^® 
eeuw  bewezen  wordt,  rechtstreeks  aangeknoopt  worden  aan  gene  schijnbaar 
nauw  verwante,  waarvan  alleen  één  dialect  in  onzen  tijd  getuigenis  geeft? 
Zelfs  wanneer  hij  eer  te  veel  dan  te  weinig,  of  wanneer  hij  een  redelijk 
gelijkmatig  materiaal  schijnt  te  hebben,  gebeurt  het  toch  meermalen  dat  de 
lexicograaf  gevoelt  eenige  schakels  van  de  keten  te  missen,  slechts  enkele 
draden  in  handen  te  hebben  van  het  weefsel,  dat  hij  zoo  gaarne  in  zijn 
geheel  zou  willen  zien  en  ten  toon  spreiden. 

Zoo  zou  ik  kunnen  voortgaan  en  nog  vele  eischen  en  bezwaren  kunnen 
noemen  ...  om  dan  toch  te  eindigen  met  de  verklaring  dat  het  gelijkelijk  vol- 
doen aan  al  die  eischen  door  één  persoon  een  onbereikbaar  ideaal  is.  Doch 
ik  zou  vreezen  den  indruk  te  wekken,  alsof  de  arbeid  aan  een  woordenboek 
bij  uitstek  bezwaarlijk,  verdrietig,  vervelend  en  ondankbaar  ware.  Zoo  is 
het  inderdaad  niet  zelden  voorgesteld,  reeds  door  Scaliger  in  een  bekend 
epigram  *),  later  door  Johnson  ') ;  en  hoe  zwaarder  de  eischen  worden,  hoe  min- 
der de  lexicograaf  zulke  uitingen  geheel  zal  logenstraffen.  Ook  dient  erkend, 
dat,  ondanks  de  vele  en  hooge  eischen  die  heden  ten  dage  gesteld  worden» 
de  arbeid  aan  een  woordenboek  eene  bescheiden  taak  is:  wetenschappelijk 
mozaïekwerk.  De  tyrannie  der  volslagen  onwetenschappelijke,  maar  om 
practische  redenen  verkieselijke,  ja  alleen  bruikbare  alphabetische  volgorde 
verhindert  den  lexicograaf  telkens  eenig  vraagstuk  zijner  wetenschap,  eene 
etymologische  of  semasiologische  groep  rustig  en  grondig  van  alle  zijden  te 
bestudeeren  en  af  te  handelen:  wat  in  eene  etymologische  of  semasiologische 
studie  een  organisch  geheel  kon  en  moest  vormen,  wordt  in  een  alphabetisch 
woordenboek  in  stukken  en  brokken  verdeeld.  Een  woordenboekschrijver 
mag  niets  voorbijgaan;  hij  moet  alles  aanroeren,  en  de  uitkomsten  zijner 
vluchtige  onderzoekingen,  de  soms  uit  de  tweede  hand  door  hem  verkregen 


')    Verg.  Littré,  Préf.  XVI  en  Ét.  et  Glan.  417. 

*)     Zie  Ned.  Wdb.,  Inl.  LXXXIX. 

')  Zie  zijn  Preface,  p.  I,  VIII  en  X  (aaügeh.  bij  Hjelmqvist  81  en  Murray, 
Pref.  XI),  en  ook  de  aardige  (en  juiste!)  beschrijviog  door  Littré  der  angsten  en 
nooden  bij  het  verbeteren,  wijzigen  en  eindelijk  „opmaken**  der  drukproeven  (Ét.  et 
Glan.  407—409). 


2:^0  Kivrh';ii  en  f>ezwan'fi  <lrr  w«»tfrn-ohappelijk»'  lexicographie. 


irJichtingon  in  t^:n  kort  boütok  (van  plaats  en  tijd)  mededeelen.  Soms  heeft 
hij  gw'fM'  anden;  vold^xming  dan  <lat  hij  de  overal  verspreide  bouwstoffen 
Vffiyr  d<ï  f(erfchifr<i<rni.-^  van  c;<'n  woord  of  voor  de  oplossing  eener  bepaalde 
'luai'^-tif^  bij<;f?nverzjinK;]d  (*n  behoorlijk  geordend  voor  den  lateren  onderzoeker 
U-r  U' werk  ing  gi-rwnl  gew,'t  hw'ft,  terwijl  hij  ze  veel  liever  bewaard  had  totdat 
ii'iu'  g(;lukkig<f  vondst  of  rijfKT  nadenken  hem  zdf  het  afdoende  antwoord 
{tan  d<'  hand  gf^iaan  had.  Hij  nio(;t  zich  meestal  vergenoegen  met  overal  en  altijd 
^bijflnig<;n"  Ut  ]e veren  tot  de  geschiedenis  der  taal  en  tot  de  semantiek. 
Maiir  fx>k  dit  is  fn^nc  schr>one  t^iak,  waardig  dat  men  er  zijne  krachten  aan 
wijde,  en  rijk  mm  wetifnsf;happ(;lijk  gr*not  voor  hem,  die  er  behagen  in  schept 
en  voldoening  in  vindt  niet  alleen  onbekende  feiten  op  te  delven,  .maar  ook 
een  nog  niet  vernio<.'<l  verband  op  te  merken,  in  een  schijnbaren  baaierd  de 
lH*Hüiand(>  orde  ia  ontdekktMi  en  aan  het  licht  te  brengen,  en  de  historische 
ontwikkeling  van  d(!nk})(^.4den  en  begrippen  —  wai^t  daarop  komt  het  ten 
slottf^  n(MT  —  na  te  gaan.  En  mij  schijnt  die  taak  nog  aantrekkelijker, 
wanneer  ïiet  niet  (»ene  (loo<le  of  eene  vreemde  taal  geldt,  maar  de.  eigen 
nioediTtajil,  de  taid  des  vaderlands. 

lAden,  Mmirt  1898.  J.  W.  Muller. 


„IN    IEMANDS  HCHADUW  NIET  KUNNEN  STAAN." 

Ik  ben  het.  niet  tHjns  met  de  verklaring  die  B.  H.  in  de  Maart-aflevering 
van  don  looponden  jaargang  p.  125  van  deze  uitdrukking  geeft. 

Ook  ik  kan  mijne  meening  niet  met  historische  bewijsplaatsen  staven; 
maar  nuH^n  dat  ile  volgende  verklaring  naast  de  bovenbedoelde  overweging 
verdient.  Op  ivn  groot  man,  een  zeer  verdienstelijk  kunstenaar,  laat  ons 
Kombrandt  nomen,  vtdt  het  volle  licht  van  de  zon  der  glorie.  *)  De  schaduw 
van  zijn  rouzongi^st^üU'  viüt  achter  hom.  Daarin  staan  verdienstelijke  schilders 
uit  vroogiT  of  later  tijd:  Jan  Steen,  Ostade,  Antonie  van  Dijk,  om  ons  tot 
do  tijdgiMiooU»u  t<»  bopalon.  Daarachter  volgen  de  dii  minores,  artisten  van 
higoron  rang;  daarachter  winierom  minderen;  en  zoo  voorts.  Ten  laatste 
komon  do  kladschildors,  die  niet  in  de  schaduw  {YRnB^mhrwidi)iufinen8Uum. 

M.  J.  C.  G. 


^)    |I>ezo  uitleg  l^kt  m\j  te  subtiel:  te  weinig  rekenend  met  de  „Spraekmaekende 
Gemwnt*\     R  H.J 


VERGELIJKINGEN  IN  DE  GESPROKEN  TAAL. 


Het  gelijken  der  dingen  tegens  malkandoren 
is  Van  groot  vermogen,  en  geeft  de  zaak,  die 
in  zich  zelve  de  zelve  blijft,  terstond  een  ander 
aanzicht. 

Vondel. 


De  opvatting  dat  de  zogenaamde  tropen  of  figuren  in  de  taal  voor  'n 
soort  van  versieringsmiddel  gehouden  zouden  moeten  worden  ligt  achter  ons. 
Men  heeft  ingezien  dat  de  rhetorica,  de  spreekkunst  der  Grieken  en  Romeinen, 
niets  te  maken  heeft  noch  met  dichtertaal  noch  met  de  taal  in  't  algemeen. 
Het  heeft  wel  wat  lang  geduurd,  eer  't  zo  ver  was,  maar  nu  staat  dan 
toch  onomstotelik  vast:  vele  figuren  en  tropen  hebben  behoord  tot  de  natuur- 
like  taal  en  zijn  niets  anders  dan  de  natuurlike  uitingen  van  'n  bizondere 
stemming  van  de  geest  of  'n  bizondere  wijze  van  denken.  Reeds  Rabener 
vertelt  ons  in  een  van  z'n  satieren ,  hoe  'n  joreg  geleerde  wien.  't  aanleren  van 
de  eigenaardigheden  van  alle  taal-  en  redekunstige  figuren  veel  hoofdbreken 
gekost  heeft,  verbaasd  staat  te  horen,  hoe  'n  tuinman  die  z'n  zoon  'n  standje 
schopt  verschillende  van  die  fieguren  gebruikt,  zonder  ook  maar  lezen  of 
schrijven  te  kunnen. 

Dat  van  alle  tropen  de  vergelijking  de  meest  voorkomende  is  behoeft  ons 
niet  te  verwonderen,  waar  't  vergelijken  zulk  'n  elementaire  denkfunksie  is. 
(Zie  J.  G,  Talen:  T.  en  L.  VIII,  blz.  178.)  Aan  honderde  woorden  — men 
denke  bijv.  aan  kop,  voet,  arm,  tand  in  al  hun  betekenissen  —  ligt  'n 
vergelijking  ten  grondslag.  Hier  is  dan  op  de  vergelijking  'n  volkomen 
gelijkstelling  gevolgd.  In  plaats  dus  van  te  zeggen:  „Onder  die  tafel  zit 
'n  ding  als  'n  poot",  wordt  't:  „Onder  die  tafel  zit  'n  poot."  Dat  ging 
natuurlik  alleen  als  't  aantal  overeenkomstige  eigenschappen  overwegend  was 
of  scheen.  Waar  dit  niet  't  geval  was,  waar  de  overeenkomst  zich  tot  een 
enkele  eigenschap  bepaalde,  moest  de  hele  vergelijking  in  woorden  gebracht 
blijven.  Zoals  altijd  is  ook  hier  weer  geen  scherpe  ^ens  te  trekken :  we 
kunnen  iemand  die  we  „zo  dom  als  'n  eend"  vinden  ook  eenvoudig  „'n  eend" 
noemen;  daarentegen  een  die  „zo  grijs  als  'n  duif"  is,  geen  „duif".  Eigen- 
aardig is  ook,  dat  we  zeggen  „zo  rood  als  'n  kreeft,"  „zo  lui,  zo  morsig  als 
'n  varken",  en  toch  als  we  'n  vrouwelik  individu  'n  „kreeft"  of  'n  „varken" 
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noemen   aan    heel   andere   eigenschappen   denken   dan  aan  roodheid,  luiheid 
of  niorsigheid. 

Van  die  volledig  uitgedrukte  vergelijkingen  nu  bezitten  we  noch  'n  groot 
aantal.  Naast  millioenen  andere  die  in  de  loop  der  tijden  gemaakt  zijn  en 
spoorloos  zijn  ondergegaan,  zijn  zij  't  die  geluk  in  de  wereld  gehad  hebben. 
Waaraan  ze  dat  te  danken  hebben  moet  wel  voor  ons  tot  op  zekere  hoogte 
duister  blijven.  Spreken  ons  nu  noch  vele  van  de  opmerkingsgave,  de 
fantasie  en  de  humor  van  onze  voorouders,  andere  bevredigen  ons  niet  of 
liever  we  begrijpen  ze  niet,  daar  voor  ons  van  tal  van  woorden,  zo  niet  van 
alle,  de  oorspronkelike  zin  en  betekenis  verloren  is  gegaan.  Voor  ons  zijn 
't  geen  vergelijkingen  meer:  't  zijn  versteende  formules  geworden,  die  we 
gedachteloos  gebruiken.  Geheel  uit  de  levende  taal,  zelfs  uit  de  schrijftaal 
verdwenen  woorden  zijn  soms  alleen  in  'n  dergelijke  formule  bewaard  gebleven. 
(B.v.  Lier.  —  Brand.) 

Wat  ons  bij  nagenoeg  alle  vergelijkingen  in  de  volkstaal  treft,  is  de 
schrikbarende  overdrijving  die  er  in  valt  op  te  merken.  Daar  echter  de 
hyperbool  niet  alleen  *n  gevolg  van  hartstochtelikheid  is,  maar  tevens  een 
van  de  goedkoopste  manieren  om  grappig  te  wezen,  behoeft  ons  deze  om- 
standigheid niet  te  verwonderen. 

De  komiese  uitwerking  van  sommige  vergelijkingen  wordt  verhoogd  door 
dat  men  *n  hoedanigheid,  die  in  z*n  eigenlike  betekenis  met  iets  anders  ver- 
geleken is,  nu  ook  figuurlik  zoo  gaat  gebruiken.  Slecht  gesteven  linnegoed 
kan  Moeder  de  verzuchting  doen  slaken :  't  Is  zo  slap  als  'n  vaatdoek ,  en  dat 
beetje  overdrijving  vergeven  we  haar  graag.  Maar  grappiger  wordt  't  geval, 
als  nu  Vader  straks  ook  de  tee  zo  slap  als  'n  vaatdoek  vindt,  of  'n  zieke 
van  zich  zelfc  verzekert:  Ik  voel  me  zo  slap  als  'n  vaatdoek.  Gladheid  in 
eigenlike  betekenis  is  een  van  de  meest  sprekende  eigenschappen  van  de  aaL 
Toch  zal  men  nooit  horen:  de  ijsbaan  is  zo  glad  als  'n  aal.  Maar  wèl 
wordt  de  vergelijking  gebruikt,  waar  glad  z*n  figuurlike  betekenis  van  slim, 
gesbpen  heeft,  en  wiiar  dus  van  enige  overeenkomst  met  't  genoemde  dier 
in  de  grond  van  de  zaak  wel  sprake  is. 

Zo  glad   als  'n  aal,  —    Zo    heet  als  de  bliksem.    (Voor:    wellustig.)    — 

Zo  geil    als    boter.    (Als    voren.)  —   Hij  stuift   op    als    bushrait.    — 

Zo   klaar  als   de   dag.   —  Zo  helder  als  glas.  —  'n  Mond  als  'w  hooi- 

schuur.     (Verg.  'n  grote  mond  hebben,  opzetten.)  —   Zo  lekker  als  kip. 

(Voor:  welvarend.)    Verg.:  Zich  lekker  maken.  (Indië.)  —  Zo  klaar  als 

'n  klontje.  —  Zo  helder  als  kristal.  —  Zo  kaal  als  ^n  luis. 

Voor:   armoedig.     Verg.   kale  neten.     In  Amsterdam  als  scheldwoord  voor 

behoorlik   geklede  jongens  (jongeheren) :  Kale  bei'en.  Zo  bijv.  in  't  bij  fabrieks- 

meiden  geliefde  lied: 

Wij  binne  jonges  van  éne  ploeg; 
Wij  hoeve  ons  niet  te  zieneren. 
Geld  in  onze  zak  genoeg 
Meer  asse  die  kale  beren. 
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Zo  vet  als  modder.  (Voor:  beschonken.)  —  Neergeslagen  als  'w  'panne- 
hoek.  (Voor:  bedrukt,  teleurgesteld.)  —  Zo  dicht  als  'n  pot,  (Voor: 
weinig  mededeelzaam.)  —  Zo  fijn  als  gemalen  poppestront.  (Voor: 
overdreven  vroom.)  —  Zo  kaal  als  'n  rat.  —  Zo  slap  als  'n  vaatdoek. 
(Verg.  Tee  als  juffrouw  de  meid  roept.)  — 

Ook   de   ieronie  is  'n  middel  om  'n  komies  effekt  te  bereiken.     Toch  is  't 
aantal  ieroniese  vergelijkingen  in  de  volkstaal  niet  bijster  groot:  't  volk  houdt 
er  van  't  kind  bij  z'n  naam  te  noemen. 
Zo   recht   als  m^n  been.  —  Lachen ,  als  'n  boer  die  kiespijn  heeft.  —  Zo 
vrindelik   als   de   deur   van  't  rasphuis.  —  Dat  sluit,  dat  rijmt  als  hi 
huurceel   dat  niet   getekend  is.   —   Zo  gelukkig  als  'n  kat  die  op  zn 
verja^ardag    verdrinkt.   —    Dat   klinkt   als    katoen.     (Verg.:    Archief   v. 
Nederl.  Taalkunde,  III,  180.)  —  Hij  is  gezien  als  'n  rotte  kool  bij  de 
groenvrouw,  —  Zo  klaar  als  modder.  —  Zo  sterk  als  mosterd. 
Bedoeld    wordt   dus:    niet    sterk.     En   toch,   mosterd  is  sterk,  al  is  't  dan 
ook   in  'n  andere  betekenis.     Juist  daarin  schijnt  dan  hier  de  grap  te  zitten. 
Dat  past  hier  als  'w  tang  op  'n  varken.  —  Dat  past  hier  als  'n  vuist  op 
'n  (blauw)  oog.  —  Aan  elkander  hangen  als  droog  zand.  — 

't  Vergelijken    van    menslike   eigenschappen   en  handelingen   met  die  van 
dieren  schijnt  wel  zo  oud  als  de  wereld.    De  fabeldichting  maakt 'n  onderdeel 
uit   van    haast  elke  literatuurperiode,  en  evenzo  danken  'n  groot  aantal  ver- 
steende  vergelijkingen    hun   ontstaan   aan  de  opmerkzaamheid  waarmee  onze 
voorouders    't  leven    der   dieren   gadesloegen.     Meegewerkt  heeft  ook  zonder 
twijfel  de  omstandigheid,  dat  't  vergelijken  van  mensen  met  dieren  al  op  zich 
zelf   'n    komies    tintje  heeft.     Bij   verreweg  de  meeste  is  't  ook  voor  ons  nog 
duidelik,    waarom   juist   dat  en  geen  ander  dier  tot  vergelijking  genomen  is. 
Enkele   zijn   er   echter,    waarvan   de  oorsprong  minder  of  ook  wel  helemaal 
niet  in  'toog  valt.     We  zullen  die  dan  wel  te  zoeken  hebben  in  een  of  ander 
algemeen  verbreid  volksgeloof,  dat  zelf  weer  z'n  ontstaan  te  danken  had  aan 
geschriften  in  de  geest  van  de  ouë  Physiologus. 
Zo   vlug   als  'n  aap.  —  Als  'n  bandrekel  op  de  vloer  liggen,  —  Zo  dik 
als  'n  beer,  —    Er    bij    zijn  als  de   bok  op  de  haverkist.    (Verg.:  Taal 
en   Letteren    VIII,  9,  422.)  —  Zo  koud  als  'n  botje.  —  'n  Kop  als  'n 
bul,    (Voor:   Jiijdig,   rood   opgezet.)    —     Als    \  buUiond   voor   de   deur 
liggen   —    Stinken  als  'n  bunsing.   —    Zo  grijs   als   'n  duif.    (Alleen 
van    baard   en    hoofdhaar  gezegd.)   —  Zo  dom  als  'n  eend.  —  Zo  dom 
als  'n  ezel.  —   Zo   dom   als  'n  gans.  —   'n  Geheugen   als   'n  garnaal. 
Waarschijnlik  wel:  zo  klein  als  'n  garnaal  is.  In  't  Duits :  ein  Katzengedachtnis. 
Zo  fris  als  'n  hoentje.  —  Zo  lam,  zo  moe  als  'n  hond. 
'n    Hond    toont    z'n   moeheid  meer  dan  'n  ander  dier:  hijgen,  tong  uit  de 
bek,  enz.  — 

Beven  als  'n  juffershondje.  —  Zo  nuchter  als  'n  kalf,  —  Kijken  als  'n  kat 
op  'n  vreemd  pakhuis,  —  Zo  rood  als  'n  kalkoense  haan.  —  Zo  arm 
als  'w  kerkrat. 
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In  'n  kerk  is  niet  veel  te  halen.  Duits  ook:  arm  wie  'ne  Kirchenmaud*  — 

Rondlopen  als  'n  kip  die  z'n  ei  niet  kwijt  kan  raken,   (Let  wel:   z'n.)    — 

Er   hij   zijn  als   de   kippen.  —  'n  I^eventje  als  de  kippetjes.  —  Lopen 

als  *n    kievit,   —   Zo  scïior  als  *n  kraai,   —    Zo   scheef  ah   'n  krab, 

(De  krab  loopt  scheef.)  —   Zo   misselik   als   'n  krab,  (Verklaring?)  — 

Zo  rood  als  'n  kreeft,  —  Zo  doof  als  een  kwartel. 

Het   geluid    van   den  kwartel  is  zeer  doordringend,  zijn  slag  is  alwaar,  en 

laat  zich  verre  hooren.     Zou  dit  de  reden  zijn,  dat  men  hem  voor  doof  acht? 

Doovc    nienschen    spreken    altijd   zeer  luid  en  meenen,  dat  zulks  noodig  is, 

om  verstaan  te  kunnen  worden,  omdat  ze  zich  zelven  niet  hooren.  De  kwartel 

zelf  is  volstrekt  niet  doof.  —  Harrébomèe,    Nederl.  Spreekwb. 

(Duits:    taub    wie   ein  alter   Specht.)    Zo    onnozel   als   'n  lam,   —  Zitten 
als   'n    leeuwerik   op   z^n   zootje     (Zich    alleen   zitten    te   vervelen.)    — 
Zo  vrolik  als  ^n  lijster,  —  Zingen  als  'n  lijster,  —  'n  Leventje  als  'n 
luis   op   'n   zeer  hoofd.  —  Vooruit  komen  als  'n  luis  op  'n  teerton.  — 
Zo  arm  als  de  mieren,  —  Zo  blind  als  'n  m^l,  —  Zo  stil  als  *n  muis. — 
*n  Gezicht  als  'n  oorworm, 
('n    Kwaad,    nijdig   gezicht.)     Verklaring?     De  Duitser  merkt  in  't  diertje 
't  heimelik    kruiperige,  en   noemt  'n  lage  vleier:  bethulich  wie  ein  Ohrwürm. 
Zo  dom  als  'n  os.  —  Lopen  als  'n  os  voor  de   bijl,   (Zonder   voor   zich 
uit   te   kijken.)   —   Slapen  als  'n  os,  —  Snurken  als  'n  os,  — ••  Werken 
als  'n  paard.  -    . 

Verg.   Hengsten  voor  'n  eksamen.     Duits:  ochsen,  büffeln.     Ook:  werken 
als    'n    molenpa/ird,     'n    Dik,    onbehouwen   vrouwspersoon    wordt   ook    wel 
molenpaard  genoemd.  — 
Zo  trots  als  'n  pauw,  —  Zo  dood  als  'n  pier. 

Verklaring  ?  Kan  't  algemeen  bekende  ouë  liedje  van  Pierlala  van?  invloed 
zijn  geweest: 

Toen  Pierlala  lag  in  de  kist 
En  Pierlala  was  dood,  enz? 

Men  hoort  in  elk  geval  ook  wel  eens :  Zo  dood  als  Pierlala,  —  Zo  mager 
als  'w  ram,  —  Zo  plat  als  'n  schol,  —  Zo  traag  als  'n  slak,  —  Zo 
bezopen  als  ^n  snip, 

Harrebomée  geeft:  Hij  is  zoo  dronken  als  'n  snip,  —  De  watersnip  is 
'n  nathals  onder  de  vogels:  altijd  met  den  bek  in  't  water.  Vandaar  de 
vergelijking  van  den  dronkaard  met  dezen  vogel."  —  En  dan:  „Bï;  is  zoo 
wijs  als  'n  snip,  —  Om  hare  vlugt  wordt  de  snip  onder  de  domme  vogels 
geteld.  Het  opvliegen  geschiedt  niet,  gelijk  bij  andere  vogels,  regtuit,  maar 
met  schokken:  dan  regts,  dan  links.  Men  bezigt  daarom  deze  spreekwijze 
voor  een  hoofd  zonder  hersens.  — "  De  laatste  uitdrukking  heb  ik  nooit 
gehoord,  maar  ik  vind  bovendien,  dat  de  verklaring  veel  beter  bij  de  eerst- 
genoemde past.  Als  men  zegt:  hij  is  zo  bezopen  als  'n  snip,  dan  denkt 
men  in  de  eerste  plaats  aan  de  onvaste  gang  van  de  persoon  in  kwestie.  — 
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Zo  nijdig  als  'n  spin,  —  H  Land  hebhen  ala  n  stier.  —  Zo  jaloers  als 
'n  tijger.  —  Kijken  als  'n  uil  in  doodsnood,  —  Zo  lui  als  'n  varken.  — 
Schreeuwen  als  'n  mager  varken.  —  Zo  stom  ah  H  achterend  van  'n 
varken.  (Stom  =z  dom.)  —  Zo  gezond  als  *n  vis.  —  Zo  vrij  als  'n 
vogeltje  in  de  lucht.  —  Zo  hang  als  'n  wezel.  —  Eten  als  'n  wolf. 
(Verg.  'n  Vretwolf.)  —  Zo  dronken  als  'n  zvdjn. 

Eerst:  zwijn  als  scheldnaam  voor  'n  dronkaard,  gelijk  in  't  algemeen  voor 
elk  verdierlikt  mens.     Dan:  dronken  zwijn.     Dan  onze  uitdrukking. 

Zo  morsig  als  'n  zvdjn.  — 

Bij  de  vroeger  algemene  bekendheid  met  de  bijbelsche  geschiedenis  hoeft 
't  ons  niet  te  verwonderen,  dat  ook  daaraan  vergelijkingen  ontleend  zijn. 
Toch  zijn  'ter  niet  zooveel  als  men  mogelik  wel  zou  verwachten. 

Wij  leven  hier  als  in  Abrahams  schoot.  —  Hij  is  er  op  als  de  duivel  op 
'n  zieltje.  —  Zo  hlij  als  *n  engel  —  Zo  arm  als  Joh.  —  De  schel 
gaat  als  'n  Lazarusklep.  —  Al  werd  ik  zoo  oud  als  MethuzaUm  — 
'n  Leoen  als  'n  oordeel.  —  Zo  wijs  als  Salomo  z'n  kat.  — 

Er  blijven  nu  noch  tal  van  vergelijkingen  over  die  bezwaarlik  in  rubrieken 
gebracht  kunnen  worden.  Ik  geef  ze  dus  eenvoudig  in  alfabetiese  volgorde 
evenals  de  vorige.  De  meeste  zijn  weer  duidelik,  maar  toch  zijn  er  enkele 
waarvoor  ondanks  de  door  velen  aangewende  moeite  nog  geen  bevredigende 
verklaring  gevonden  is.  Hierin  is  naar  mij  dunkt  niets  vreemds  gelegen.  De 
aanleiding  die  'n  uitdrukking  populair  maakt  kan  zo  gering  zijn,  dat  die 
zelfs  aan  de  waarneming  van  tijdgenoten  ontsnapt.  Om  'n  voorbeeld  te  noemen, 
'k  zelf  heb  de  bloeitijd  beleefd  van  de  uitdrukking:  y^Haast  je  maar  niet.'* 
Jarenlang  was  dit  gezegde  schering  en  inslag,  meest  in  de  betekenis  van: 
Dat  gebeurt  toch  niet,  dat  kan  je  denken;  maar  ook  als  stop  woordje  was 
't  zeer  geliefd.  Nu,  ik  zou  met  de  beste  wil  van  de  wereld  niet  kunnen 
zeggen,  waaraan  die  uitdrukking  nu  eigenlik  z'n  ontstaan  te  danken  had, 
en  toch  leeft  hij  noch  en  zal  mischien  blijven  leven.  Zo  ook  zou  ik  twee 
jaar  geleden  iemand  niet  begrepen  hebben,  die  me  had  toegevoegd:  Wat  zal 
je  dahrann  jokken.  Nü  weet  ik,  dat  die  spreekwijze  moet  betekenen:  Dat 
lieg  je!  Maar  waar  en  hoe  hij  ontstaan  is,  ik  weet  't  niet;  wèl,  dat  ook  hij 
zich  in  *n  buitengewone  populariteit  verheugt. 

Zweten  als   'n  aandrager.  —  Zo  zwart  als  de  aarde.  (Alleen  van  gezicht 
en  handen.)  —  Hij  ziet  er  uit ,  of-ie  in  'n  hak  met  spijkers  is  gevallen.  — 
(Van  'n  pokdalige).  —  Regenen  of  H  met  hakken  van  de  hemel  gegooid 
wordt.   —    Zinken   als   'n  haksteen.  —   Hij   is   als   de    hank.    (Zo    be- 
trouwbaar namelik.)  —  Zo  brutaal  als  de  heul.  —   Te  keer  gaan  als  'n 
hezetene.  —   Zo  hard  als  'n  bikkel.  —  'n  Kleur  als  'w  hod  —  'n  Kop 
als  'w  hoei  m  hoogrode  kleur  hebben, 
'n   Boei   is  'n  blok  hout,  aan  'tanker  verbonden,  dat  op  't  water  drijft,  en 
de  ligplaats   van  't  anker  moet  aanwijzen,     't  Eerste  spreekwoord  ziet  op  het 
hooge   rood,    waarmede    ze    eertijds    geschilderd   werd,   het  volgende   op  den 
vorm,  die  lomp  is.  —  Harrehomée. 

T.  &  L.  IX.  15 


220  Pred.   Beren f« 


Spreken  als  *n  boek.  —   Dat  spreekt  als  'n  boek,   (Van  'n  vroegrijp  kind 
of  schoolvosserig  mens:     ^Het  boek  der  wijsheid  spreekt.")  —  Regenen 
of  de  boel  kapot  moet,  —  Zo  stijf  als  'n  bokking, 
[De  gewone  uitspraak  is:  bokkem.    Hoe  komt  dat?   Men  hoort  toch  altijd: 
paling,  spiering,  haring,  enz.]  — 

n  Kerel  als  'n  boom,  —  Zo  helder  als  'n  brand,  {Brand  was  oudtijds 
de  naam  van  'n  zwaard.  Ital.  brando  :^  zwaard,  degen.  Eigennamen 
als:  Hildebrand,  Heribrand,  Hadubrand.  Verg.:  Taalkundig  Magazijn 
II,  209.)  —  Zo  zout  als  brem.  —  Pra*e7i  als  Brugman,  —  Dat  sluit  als 
n  bus,  —  't  Scheelt  {als)  de  dag  en  de  nacht,  —  H  Gaat  als  van  'n  leien 
dakje,  —  Zo  stijf  als  'n  deur,  —  Zo  wit  als  'n  doek,  (Alleen  van  de 
gelaatskleur.)  —  Zo  bang  als  de  dood. 
Hij  was  als  de  dood,  dat  ze  't  zouën  merken.  Ik  ben  er  als  de  dood 
voor,  dat  't  mis  zal  lopen.  — 

Er   uitzien   als   de   dood   van    Yperen,  (Pest  te  Yperen.  —  Verg.  Archief 

V.   Nederl.  Taalkunde  IV,  39.)  —  Er  uitzien  als  de  geletterde  dood.  — 

Er  net  zoveel  van  weten  als  van  'tuur  van  z'n  dood,  —  Bh*  uit  zien  ah 

de  dood  op  rolleii. 

Verbastering   van   de  titel  van  't  volksdrama:     De  dood  van  BoUa,  of  de 

Spanjaarden  te  Peru.  — 

't  Is   alsof-ie  naar   zn   dood  gaat,    {Zh  ziet-ie  er  tegen  op.)  —  't  Ia  de 
dood   in   de  pot,    (Aan   't  gauzebord   ontleend.)   —   Zo   scherp   als   *n 
els,  —  Zo  bitter  als  gal,  —  't  Lijkt  er  net  zoveel  op  als  m'n  gat  op  'n. 
kommetje  soep,  —  Liegen  of  't  gedrukt  stout  (is),  —  Zich  aanstellen  ah 
'n  gek,  als  'n  halve  gek,  —  Die  betrekking  is  voor  hem  als  geknipt.  — 
Dat  gaat  als  gesmeerd,  —  Zo  zwart  als  {'n)  git,  —  Zo  droog  als  gort.  — 
Zo  eerlik  als  goud. 
Goud   behoudt   van    alle    metalen    't  meest  z'n  waarde,  en  is  dus  't  minst 
bedriegelik.    Ligt  hierin  de  verklaring?    Verg.  Duits:  Treu  wie  Gold.   Sicher 
wie  Jold.  — 
Zo  groen  als  gras. 

Ook    wel   in    de    betekenis   van   onervaren.     Verg.  'n  groene  Mof.  *tGras 
zit  nog  tussen  z'n  kiezen.  — 
Spijt   hebben  als   haren   op    z'n    hoofd,    —    'w  Kleur  als  'n  vuil   hemd. 
(Wat   anderen    interessant   bleek  noemen.)  —  Zo  mager  als  'n  hout.  — 
Zo  oud  als  de  weg  van  Jakatra,  —  Zo  (md  als  de  weg  van  Kralingen.  — 
'n  Kerel  als  Kas, 
Wordt   meestal   verklaard    als   ontstaan    te  zijn   uit  Mndl.  „als  kacx,^  *n 
versterking.     Ook  is  wel  aan  de  dichter  Cats  gedacht.  — 

Zo  hard  als  'n  kei.  —   Vloeken  als  'n  ketter.  —  Kijken  of  je  't  in  Keulen 

hoort  dojideren. 
Te  Keulen  bestond  eertijds  het  zestiende  deel  der  bevolking  uit  geestelijken. 
De   heiligdommen   waren   er  zoo  talrijk,  dat  het  die  stad  eenen  groeten  reuk 
van  heiligheid  gaf,  en  ze  daarom  't  Duitsche  Rome  genoemd  werd.  Bij  losge- 
barsten  donder   deed   het   bijgeloof   alle    klokken  der  stad  luiden,  en  daar 
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er  niet  minder  dan  300  waren,  waaronder  die  van  den  Dom,  welke  25000 
pond  weegt,  en  door  12  man  getrokken  wordt,  zoo  veroorzaakte  dit  zulk  een 
oorverdoovend  geluid,  dat  er  de  kracht  van  den  donder  door  verloren  ging. 
Hoorde  men  dan  toch  nog  den  donder,  dien  men  door  'tklokgebrom  had 
meenen  te  verjagen,  dan  was  de  verbaasdheid  der  bijgeloovige  Keulen  aars 
ten  hoogsten  top  gestegen.  Daarom  wordt  dit  spreekwoord  gebezigd,  wanneer 
iemand  op  eeiie  onnoozele  wijze  zijne  verbaasdheid  over  eene  vrij  natuurlijke 
zaak  aan  den  dag  legt.  Harrebomée. 

Iets ,  iemand  kurmen  missen  als  kiespijn.  —  Ergens  ab  kind  in  huis  zijn,  — 

Zo  onschuldig  als  'n  pasgeboren  kind,  —  Kijken  of  je  'n  klap  op  (tegen) 

je  gezicht  krijgt  —  Zo  flauw  of  je  'n  klap  op  (tegen)  je  gezicht  krijgt. 

(Alleen    van  spijzen  gezegd.)  —   Hij  kijkt  of-ie  de  een  op  heeft  en  de 

ander  aan  wil.   —    'w  Stem    als    'n  klok.    —    Klinken    als    'w  khk. 

(Verg.   Z*n    naam   heeft  'n  goeie  klank.)  —  H  Gaat  er  in  als  koek.  — 

Dat  verhaal  kun  je  rekken  als  kokinje.  —  'n  Hoofd  als  'n  rooie  kool,  — 

Zo    teer  als   kraakporselein.  —   Zo  rood  als  'n  kraal.  —  Zo  droog  als 

kurk.  —  Zo  vlug  ah  kwik,  —  Zo  taai  als  leer.  —  Branden  als  'n  lier. 

Verwijs  en  Verdam,  Mndl.  Wdb. :  Lier  heeft  in  'tMndl.  verschillende  bet., 

als    borstwering,   leuning,  houten  bank  voor  'n  huis.     „Misschien  is  de  eene 

of   andere   van   deze  opvattingen  bewaard  in  de  hedendaagsche  uitdrukking: 

branden  als  een  lier.   Wellicht  is  ook  lier  z=z  lierboom,  Duitsch  Lierbaum  =i 

pinus    larix.     In    't  Wvla.  bestaan   uitdrukkingen  als:     Het  gaat  gelijk  eene 

liere  op  eenen  stok,  gelijk  eene  liere  des  Zondags,  voor:  L'af faire  marche  a 

merveille.     Daarom    is    't  ook    mogelijk,    dat    wij   in  de  spreekwijze  verkeerd 

toegepaste   overdracht   van   't  muziekwerktuig  moeten  zien."     Verg.  Noord  en 

Zuid  IV,  108.  — 

Zo  wit   als   'n    lijk.  —   Zo  blauw  als  'n  hng.  —  Zo  zvxmr  als  lood.  — 

Staan  te  kijken  als  verdomde  Louis. 
Dat  is :  hij  is  het  beeld  der  onnoozelheid.  Men  ziet  hier  op  koning  Lodewijk, 
die   in    alles    van    zijnen    broeder    Napoleon   afhankelijk  was,  en  dus  alleen 
als  werktuig  kan  beschouwd  worden.  Harrebomée. 

Vanwaar  echter  de  uitdruk kelike  vermelding  van  's  mans  onzaligheid? 
Algemeen  heette  hij:  lamme  Louis.     Waarom  dan  ook  niet  hier?  — 

'n  Kleur  als  melk  en  bloed.  —  Zo  slim ,  leep  als  'n  mens. 

Wordt  van  dieren  en  kinderen,  maar  ook  schertsend  van  volwassenen 
gezegd.  — 

Ik  ben  als  'n  mal  mens.  (Ih  de  war.)  —  Zo  rot  als  n  mispel. 

'n  Mispel  moet  rot  wezen  om  eetbaar  te  zijn.  Ook  figuurlik  gebruikt  van 
lijders  aan  veneriese  ziekten.  — 

Hij  ziet  er  uit  of-ie  zo  van  z'n  Moesie  komt.  —  Zvnjgen  als  'n  Mof.  ^*- 
Zo  vol  als  mud.  —  (mutf) 

Harrebomée  geeft  de  uitdrukking:  Het  was  er  zo  vol  als  dook,  en  zegt 
dan:     „Dit    Groninger    spreekwoord    gebruikt   men   voor   zeer  vol.     Dook  is 
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daar,  wat  in  Gelderland  en  Overijsel  mot  is,  elders  mt8t."  Als  dit  zo  is, 
kan  men  in  mud  't  zelfde  woord  als  in  mot  zien.  Anders  is  't  niet  erg 
duidelik.     Zo  vol  als  mist  bestaat  niet  — 

Zo  vast  als  'n  muur.  —   Zo    lelik   als  de  nacht   (Alleen  van  vrouwen 

gezegd,     'n   Remedie   tegen    de    liefile!)    —    Zo    zwart  als   'n  nikker. 

(Verg.   Taalkundig   Magazijn  II,   209.)  —  'n  Stem  ah  'n  omroeper.  — 

't  Staat  zo  vast  als  'n  paal  boven  water,  —  Zo  wit  als  papier.  —  Stinken 

als   de  pest.    —  Zo   lauw  als  pis.  —   Zo   doof  als   'n  pot   (Die   toch 

ook    oren  heeft  Frans  ook:  Sourd  comme  un  pot)  —  'n  Hoofd  als  'n 

ijzeren  pot 

Hoewel  men  'n  jongen  die  moeilik  leert  'n  harde  kop  verwijt,  wordt  deae 

uitdrukking  toch  juist  gebruikt  van  iemand  die  buitengewoon  veel  weet   Niet 

van  'n  wijze.  — 

Beven  als  'n  riet  —  Zo  bitter  als  roet  —  Zo  zwart  als  roet  —  Slapen 

als  'n  roos. 
Hoeveel  lezenswaardigs  men  ook  bij  Alewijn  en  Lublink  omtrent  deze 
spreekwijze  vindt,  geloof  ik,  dat  men  de  zaak  al  te  woordelijk  opvat,  en 
geenszins  tot  eene  verbastering  de  toevlugt  behoeft  te  nemen.  Zou  men, 
zonder  gedrongenheid,  van  den  bloeienden,  in  onschuld  levenden  jongen 
niet  kunnen  zeggen:  Hij  slaapt  als  eene  roos,  en  verstaan  er  door:  hij  ligt 
zoo  gerust,  dat  ook  in  den  slaap  de  blos  hem  niet  begeeft,  maar  de  glans 
der  rozen  op  zijn  gelaat  is  afgeteekend?  Harrebomie. 

Prof.  Yisscher  neemt  aan,  dat  de  uitdrukking  zou  ontstaan  z^'n  uit: 
Slapen  als  in  'n  roes.  En  dat  noch  wel,  waar  hij  haast  altijd  alleen  van 
kinderen   gebruikt  wordt 

Hij  heeft  *em  staan  als  'n  rooverhoofdman.  ('Em  staan  hebben  =  dronken 

zijn;    maar  ook Voor  beide  gevallen  is  de  uitdrukking  gebruikelik.)  — 

Zo  geel  als  saffraan.  —  Zo  zwart  als  de  schoorsteen.  —  Zo  zwart  ah  *n 
schoorsteenveger.  —  Er  bij  zitten  ah  Piet  Snot.  —  Zo  wit  ah  sneeuw.  — 
Olimmsn   ah  'n  spiegel   —    Zo  mottig    ah    'n  spons.    (Scheldnaam: 
mottige   drieëndertig.)  —    Zo  fiard  ah  staat   —   Zo   trouw  ah  staat 
('n  Werktuig  van  staal  is  betrouwbaar,  laat  je  niet  licht  in  de  steek.)  — 
Zo  hard  ah  steen.  —   Ztakken  ah   'n  straat   (Voor   'n  eksamen.    Ver- 
klaring?) —  Zo   nat,  zo  week  ah  stront  —  Drinken,  zuipen  ah  'n 
tempelier.  —  Kijken  oj  je  geen  tien  kan  tellen.  —  Zo  dronken  ah  *n 
tot  —  'w  Hoed  ah  'n  toren.  —  'n  Stem  ah  'n  trompet  —  'n  Oedcht 
als  drie  dagen  slecht  vet 
Waarschijnlik :    'n   gezicht,    zoals   iemand   trekt   die   drie  dagen  achtereen 
bedorven  vet  in  z'ii  eten  gehad  heeft.     In  plaats  van  „dne  do/gen  slecht  vef' 
komt  ook  voor:  j^vier  duiten  slecht  vet,  drie  dagen  slecht  weer.**  Verg.  noch: 
'n  Gezicht  van  ouë  lappen;  'n  Snoet  van  Moe.  — 
't    Gaat  er  in  ah  vet.  —  Zo  licht  als  'n  veertje.  —  Dat  is  {past)  ah  'n 
vlag  op  'n  modderschuit.  —  Zo  scherp  ah  'n  vlijm  (vliem).  —  Schelden 
ah   'n  viswijf.  —   Zo  rood  als  vuur.  —    Geld  als  water.   (In  ons  land 
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geen  wonder.)  —  Zo  vliig  als  water^  als  'n  watertje,  —  'n  Kind  als 
'n  wolk,  (Wat  is  hier  eigenlik  't  tertiuni  comparationis  ?)  —  Koken  als 
*n  zee.  —  Lekken  als  'n  zeef,  —  Zo  vnt  als  zilver,  — 

Door  *t  bestaan  van  'n  zo  groot  aantal  op  dezelfde  wijze  gevormde  taai- 
formules,  vergelijkingen  waarbij  geen  sterfeling  meer  aan  vergelijken  denkt, 
zijn  er  nu  ook  verschillende  uitdrukkingen .  ontstaan  door  de  werking  der 
analogie.  Zo  in  de  eerste  plaats  'n  paar  vergelijkingen  met  dieren,  waarbij 
men  tevergeefs  naar  enige  zin  zal  zoeken: 

Zo  ziek  als  'n  hond,  —  Zo  nat  als  'n  kat  —  Zo  verkouen  als  'n  kat,  — 

'n  Hoer  als  'n  'paard,  —  De  koorts  hebben  als  'n  paard.  — 
Dat  we  met  analogie-vormingen  te  doen  hebben  springt  noch  duideliker 
in  't  oog  bij  de  volgende  vergelijkingen,  die  niet  eens  meer  aan  'n  vaste 
eigenschap  of  handeling  gebonden  zijn.  De  toorn,  verontwaardiging  of 
afschuw  grijpt  naar  vergelijkingswoorden ,  die  'n  zo  ongunstig  mogelike  be- 
tekenis hebben,  en  zo  ontstaan  uitdrukkingen  als: 

Zo  arm^  zo  brutaal^  zo  leep,  zo  stom,  zo  woom,  enz,  enz,  als  de  bliksem,  — 
Zo  bot,  zo  koud,  zo  warm,  zo  zout  enz,  enz,  als  de  hel.  —  Gierig  als 
de  pest.  —  lAegen  als  de  pest  — 

't  Is  ons  als  't  ware  tot  'n  soort  behoefte  geworden,  ons  op  'n  dergelijke 
manier  uit  te  drukken.  In  plaats  van  te  zeggen:  Dit  of  dat  is  heel,  erg, 
verschrikkelik  ....  en  dan  de  eigenschap  te  noemen,  beginnen  we  uit  ge- 
woonte met:  *t  is  20  ....  en  staan  dan  eigenlik  verlegen,  wat  we  op  de 
eigenscha,p  zullen  laten  volgen,  omdat  die  nu  eenmaal  niet  bizonder  typies 
aan  't  een  of  ander  vertegenwoordigd  is.  Eerlike  mensen  zeggen  dan  ook 
maar  eenvoudig:  als  ,  .  .  'kweet  niet  wat.  Maar  anderen  denken  aan  Groethes: 

Gewöhnlich  glaubt  der  Mensch,  wenn  er  nur  Worte  hort, 
!Es  müsse  sich  dabei  auch  etwas  denken  lassen, 

en  redden  zich  met  de  schone  vergelijking:  als  daaraan  toe,  meest  samen- 
getrokken tot  't  ene  woord :  asterantoe.  En  daarmee  is  dan  de  altijd  bruikbare, 
ideale  vergelijking  bereikt. 

A'dam  Fred.  Berens. 


WOORDVERKLARING. 


In  eene  recensie  (Ned.  Speet.  24  Febr.  1899)  van  Het  Nederl.  Kluchtspel 
der  17®  eeuw,  welker  ouheusche  toon  niet  goedgemaakt  wordt  door  den  lof 
dien  Recensent  (Dr.  F.  A.  Stoett)  niet  aan  het  boek  kan  ontzeggen,  noemt 
hij  een  kleine  dertig  woorden,  waarvan  hij  gaarne  ook  in  de  Woordenlijst 
eene  verklaring  had  gelezen.  Op  de  gronden,  uiteengezet  in  mijn  Voorbe- 
richt, heb  ik  gemeend  dat  deze  en  dergelijke  woorden  geen  verklaring  behoefden. 
Ik  stel  mij  voor  in  hetgeen  hier  volgt  te  onderzoeken,  of  ik  hierin  dwaalde 
of  niet. 

dreutelen,  bl.  96.  Marry  Kloets  kan  de  huisdeur  niet openkrijgen  en  zegt: 
Wel  wat  schorter,  hoe  staa'ck  hier  dus  en  dreutel? 
lek  loof  niet  datter  wat  steect  inme  sleutel, 
Neen  't  de  clinck  gaat  op  en  toe  blijft  de  deur. 

Het  woord  dreutelen  heb  ik  niet  in  de  Woordenlijst  opgenomen,  omdat 
het  in  Van  Dale  verklaard  staat  en  wel  met  talw^en,  luieren.  Dr.  S.  vindt 
dat  deze  beteekenis  hier  niet  past;  welke  dan  wel  past,  laat  hij  in  het 
midden.  Waarschijnlijk  die  van  treuzelen,  volgens  de  aanteekening  van  Dr. 
KoUewijn  op  vs.  1855  van  Roddrick  ende  Alphonsus: 

Nouw  komt  wat  by  de  Luy,  hoe  sta  gy  dus  en  dreutelt? 

Zoo  ja,  dan  zal  Dr.  S.  zeker  wel  eens  willen  uiteenzetten,  waarom  op 
genoemde  plaats  treuzelen  wel,  en  talmen  niet  deugt. 

afbrengen,  afhalen,  bl.  470.  Er  is  sprake  van  linnengoed  dat  naar 
de  wasch  moet.     Eene  juffrouw  roept  tot  haar  dienstmeid: 

Nies  hael  de  kleermant  of,  we  sellen  't  linnen  na  de  wasch  doen, 
en  de  meid  zegt:     Sel  ick  al  het  goet  of  brengen? 

Beide  werkwoorden  afbrengen  en  afhalen  wil  Dr.  S.  verklaard  hebben 
waarschijnlijk  uit  angst  dat  de  lezer  niet  begrijpen  zal ,  dat  hier  naar  beneden 
brengen  en  n.  b.  halen  bedoeld  worden! 

den  behenden  spelen,  bl.  13.  In  de  eerste  klucht  van  Breughel 
vertelt  een  meisje  hoe  een  van  hare  vriendinnetjes  aan  het  noodige  voor  hare 
bruiloft  is  gekomen.  Haar  vader  keurt  terecht  die  praktijken  af  en  zegt  dat 
het  dieverij  lijkt.  Haar  moeder  roept  uit:  neen,  het  zijn  behendig  heden.  Het 
meisje  gaat  djiarop  met  vertellen  voort  en  zegt: 

Noch  een  ander  van  onze  groote  bekenden. 
Speelde   den  behenden  int  slachters  huys. 

Ook  dit  den  behende  spelen  meent  Dr.  S.  dat  verklaard  had  moeten  worden! 
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beertebuur,  bl.  100.     In  weerwil  van  hare  smeekbeden  laat  Claes  Kloet 
zijne  vrouw  door  de  ratelwachts  meenemen: 

Je  meucht  jou  neus  ien  reys  in  Beerte  buur  steken, 
Die  het  ien  ruym  after-huys,  verstaje  dat  varken? 
Brengtse  wech. 
Iedereen  weet  wat  een  beersteker  is,  ook  wat  een  beerput  is,  ook  dat  deze 
onder  den  grond  is ,  evenals  de  kelders  waarin  men  gewoonlijk  de  gevangenen 
opsloot.    Dat  derhalve  beertebuur  hier  gevangenis  beteekent,  behoefde  werkelijk 
niet  vermeld  te  worden.     Tuinman  (I,    129)  spreekt  van  Harmen^  den  ont- 
fanger   der  verteerde   kosten,  die  alles  byeen  vergadert  en  wegsluit  in  zynen 
onderaardschen  kelder,  tot  dat  de  volheid  oog  en  neus  waarschouwt,  dat  het 
tyd  is  enz. 

bycomen,  bl.  74.  In  een  goudsmidswinkel  komt  een  vrouwtje;  de 
goudsmid  zegt: 

lek  hebt  van  alles  soo  wel  vroutje  als  ien 
Die  in  Amsterdam  winckel  hout  van  alles  uytghenomen. 
Waarop  zij  antwoordt: 

Daerom  sel  ick  jou  voor  een  ander  by  comen. 
Dat   dit  jou   by    conien   hetzelfde  beteekent  als  „bij  jou  komen'',  is  voor 
Dr.    Stoett    weer   eene  onduidelijkheid!     Evenzoo  bl.  99:     „Ick  koomje  by." 
Eveuzoo  bl.  388,  waar  een  drinkebroer  zijn  glas  aan  don  mond  brengende  zegt: 
Mont  op,  keelegat,  de  Frans-jnan  komt  jou  by. 
boksen,  bl.  72: 

'K  wou  liever,  datje  jou  bocksen  haddet  bescheten. 
Dan  datje  ons  sulcken  part  had  ghespeelt. 
Het  kan  liggen  aan  de  taal,  gesproken  in  mijne  geboorteplaats  Deventer, 
dat   het  woord  bokse  voor  „broek"  mij  meer  gemeenzaam  in  de  ooren  klinkt 
dan   Dr.   Stoett,    waardoor   ik   het  dan  ook  in  de  Woordenlijst  niet  opnam, 
doch  ook  dit  woord  staat  in  Van  Dale !  Evenwel  iemand,  geboren  en  getogen  te 
Leeuwarden,  moet  dit  Friesche  woord  even  bekend  zijn  als  een  Dèveuterschman. 
dauw  el,   bl.    516.     Diewertje   zegt   tegen   den   als   meid  verkleeden  Jan 
Klaazen : 

Neemd  de  beuzem  in  d'andre  hand,  dauwel. 
Ieder  wien  ik  vroeg,  of  hij  het  woord  dauwel  kende,  antwoordde:  ,ja,  het 
is  een  onhandig  vrouwspersoon."     Ook  staat  het  in  Van  Dale! 

diefhenkers,  bl.  498.  Freek  wordt  boos,  omdat  de  partij  van  zijn 
vrouw  gekozen  wordt  door  Wiebis,  den  knecht: 

Ik  word  jelours,  dat  je  zoo  dief  henkers  veur  'er  durft  stryen. 
Wie   niet   begrijpt   dat   het  woord  diefhenker,  terecht  door  Van  Dale  met 
„beul"    teruggegeven,    hier    bijwoordelijk     gebruikt    wordt    en     „drommels" 
beteekent,    voor   hem    hadden    nog  wel  honderden  andere  woorden  verklaard 
moeten  worden. 

f  ar  heer,  bl.  185.  Dat  dit  het  Duitsche  Pfarrer  is,  begrijpt  ieder;  het 
staat  immers  in  de  „grafdichten"  door  een  „Hoogduytsch  Poëet"  gemaakt. 
Dat  woord  is  overbekend. 
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fokken,    bl.   476.     Mr.   Joris,   de  barbier,  vraagt  een'  boer,  hoe  hij  wil 
geschoren  wezen;  deze  antwoordt:  ^maeck  jyt  aist  best  wil  focken.*'  Van.  Dale 
geeft  „schikken,  voegen"  niet  op  onder  de  beteekenissen  van  fokken,  doch  uit 
het  verband  is  de  beteekenis  zoo  doodgemakkelijk  op  te  maken,  dat  medocht 
dat  het  woord  geen  toelichting  vereischte,  en  zoo  komt  het  me  nog  voor. 
getier.     Hierbij  schrijft  Dr.-  Stoett  bl.  631;  daar  is  het  woord  niet  te  vinden, 
ganse    wacht,    bl.    07.     Claes  Kloet  heeft  zijne  vrouw  buiten  gesloten. 
Zij  bedenkt  de  bekende  list,  om  hem  te  verlokken  de  deur  te  openen: 
Ontbeyt;  ick  stiet  mijn  voet  flus  an  ien  steen. 
Die  moet  ick  halen,  en  werpen  se  in  't  water, 
Die  sel  maken  sulcken  grooten  geklater, 
Dat  hy  meent  dat  ickme  zelfs  verdoe. 

Komt  hy  dan  wt,  zoo  loop  ick  in,  en  lap  de  deur  af  ter  me  toe, 
En  laat  hem  staan  kijcken  op  de  ganse  wacht 
Duidelijk   beteekent   deze   uitdrukking    „vergeefs  uitkijken  naar  het  een  of 
ander,"   in   casu  om   weer  binnen  gelaten  te  worden.    Vermits  de  beteekenis 
voor  zich  zelve  spreekt,  heb  ik  ze  niet  opgenomen. 

geur,    bl.    425.     Een   boer   komt  in  een  barbiers  winkel,  om  zich  te  laten 
scheren.     De  barbiers  vrouw  roept  haar  man: 

Liefste,  kom  daetelijck  iens  voor,  sootje  mag  beure. 
De  boer,  verwonderd  over  die  lieve  woorden,  zegt: 

Lieste!  Gort  segen  ons,  wat  heb  ick  hier  voor  geuren? 
Dat  ick  Geertjes  iens  met  de  naeni  van  liefste  toesprack. 
Se  sou  werentigh  wel  mienen  dat  ick  den  draeck  mitter  stack. 
Was   het  nu  werkelijk  noodig  aan  te  teekenen  dat  „geuren"  hier  liefelijk- 
heden beteekent? 

egeevelt,  bl.   454.     Aegje  is  alleen  Antwerpen  ingegaan;  ze  is  verbaasd 
over  al  het  moois  dat  ze  ziet;  het  duizelt  haar: 

My  gesicht  dat  drayt,  ik  mis  me  selfs  schier 
In  al  dit  geweemel,  en  in  al  dit  ges  wier; 
Wel,  of  dit  volk  heur  beurs  soo  rijkelik  gespekt  is, 
't  Lijkt  of  voor  de  Prins  egeevelt  en  edekt  is. 
„Egeevelt  en  edekt"  is  —  wie  ziet  dat  niet?  —  hetzelfde  als  gegeveld  en 
gedekt,   dus   met   gevel  en   dak  voorzien;  iedereen  begrijpt  derhalve  ook  dat 
zij    wil   zeggen,  't  is  of  hier  alles  voor  den  Prins  is  opgetooid,  op  zen  mooist 
uitgedost. 

hom,  bl.  184.     Oene  krijgt  den  raad  naar  'tZuyer  kerkhof  te  gaan: 
Daer  zelje  dicht  aen  't  dak  ien  diepe  hooren  zien. 
En  in  die  zelfde  Hom  is  ien  bezworen  stien. 
Dat  „horen"  of  „horn"  fioek  beteekent,  leeren  de  kinderen  al  op  de  lagere 
school  bij  de  les  in  de  aardrijkskunde;  het  staat  bovendien  weer  in  Van  Dale. 
roon    haen,    bl.    478.     Een*    boer   is  zijn  geld  ontfutseld;  als  hij  het  be- 
merkt, roept  hij  woedend  uit: 

Mijn   geit   quijt,    mijn   geit   quijt,    ick   sel  'tbyget  weer  hebben,  of 

[den  roon  haen. 
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Wat  kan  dat  toch  auders  beteekenen  en  wie  zal  dat  niet  dadelijk  inzien 
^als  je  mijn  geld  niet  teruggeeft,  laat  ik  den  rooden  haan  kraaien"?  Eene 
uitdrukking  overbekend  voor  „den  boel  in  brand  steken." 

ke  vet  jen,  bl.  636.  Dit  woord  staat  op  aangehaalde  bladz.  in  de 
Woordenlijst  verklaard. 

klinksnoer,  bl.  18 i.  Er  wordt  een  toovenaar  gevraagd,  ten  einde  zijne 
kunst  op  de  proef  te  stellen: 

Kanje    dan    wel    deur    't  oog   van   ien  naelt  of  deur  't  gat  van  ien 

[klinksnoer  kruypen? 

Wat  de  klink  van  een  deur  is,  mag  men  gerust  veronderstellen  dat 
iedereen  weet,  evenzoo  dat  snoer  een  touwtje  is.  Zou  nu  de  Heer  Stoett  in 
ernst  meenen  dat  de  be teekenis  van  „klinksnoer"  verklaard  had  moeten 
worden? 

naar,  bl.  90.  Dit  woord  vind  ik  op  aangegeven  bladz.  niet,  wel  „in 
't  aldernaarste  van  de  donckere  nacht."  Het  is  echter  te  gek  te  veronder- 
stellen dat  ook  aldemaarst  „toelichting  vereischt." 

neus  do  eek,  bl.  52.    Een  vrouwtje  klaagt: 

Helf   ten  tijt  mis  ick  dit  of  dat,  dan  neusdoecken,  of  dan  huyven. 

De  Heer  S.  teeken t  hier  bij  uitzondering  eens  aan  hoe  hij  over  het  woord 
denkt:  „bij  Van  Dale  zz:  zakdoek,  maar  hier  halsdoek'^  De  Heer  S.  blijft 
in  gebreke  uit  den  tekst  te  bewijzen  waarom  rievsdoek  hier  ter  plaatse 
„halsdoek"  moet  beteekenen.  Dat  het  in  dien  tijd  evenwel  ook  zakdoek,  evenals 
nu,  beduidde,  toont  ons  Kiliaen,  die  het  weergeeft  met  „snut-doeck,  muccinum." 

onbeschoft,  bl.  543.  Er  is  sprake  van  het  schrift  van  een  jonkertje, 
dat  deze  juist  aan  den  oom  van  het  meisje,  naar  wier  hand  hij  dingt,  ter 
keuring  heeft  aangeboden.     De  oom  zegt: 

'k  Zal  u  myn'  meening  openbaaren. 
Wilt  al  jou  moeiten  verder  spaaren. 
Je  zult  mijn  Nicht  niet  krygen,  want 
'kHeb  geen  gevallen  in  jou  hand, 
Beschouw  hier  zelfs  eens,  welke  grooten 
En  onbeschofte  Haanepooten? 

Wie  zal  nu  iets  anders  lezen  in  het  woord  „onbeschoft"  dan  lomp?  Dat 
het  hier  van  zaken  en  niet  van  personen,  zooals  tegenwoordig  meestal  het 
geval  is,  gebruikt  wordt  (hierin,  gis  ik,  ligt  de  grond  van  Dr.  Stoett's 
opmerking),  maakt  niets  uit.  Als  ik  op  dergelijke  hmirklooverijen  had 
willen  letten  bij  het  samenstellen  van  mijne  Woordenlijst,  dan  was  ze  wel 
driemaal  zoo  dik  geworden.  Trouwens  ook  Prof.  Van  Heiten  en  de  Heer 
Velderman,  die  eenige  jaren  geleden  deze  klucht  (De  Belachchelijke  Jonker 
van  Bemagie)  met  woordenlijst  of  aanteekeningen  hebben  uitgegeven,  lieten 
het  woord  „onbeschoft"  onverklaard,  als  voor  iedereen  verstaanbaar. 

passen  op,  ook  dit  werkwoord  in  de  beteekenis  van  „geven  om,  zorgen 
voor",  vindt  men  bij  Van  Dale;  volgens  mijn  stelsel  was  vermelding  derhalve 
overbodig;  toch  heb  ik  „passen"  in  de  beteekenis  van  zorgen  in  de  Woorden- 
lijst opgenomen. 
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pels,  bl.  96.  Op  deze  door  den  Heer  S.  opgegeven  bladzijde  is  het  woord 
„pels"  niet  te  vinden. 

tabberd,  bl.  91.  Een  man  zal  verkleed  worden  als  vrouw.  Er  wordt 
tot  hem  gezegd:  „Ie  selje  gaen  rijgen  in  ien  Juffers  tabbert"  Zou  nu 
werkelijk  de  Heer  S.  meenen  dat  er  menschen  kunnen  zijn  die  niet  be- 
grijiK»n  dat  „tabbert"  hier  kleed  beteeken t? 

werk  van  iets  maken,  bl.  SH;  de  Heer  S.  had  moeten  schrijven  „werk 
van  iemand  maken'*  Iemand  spreekt  van  eenige  meisjes  die,  naar  hij 
meent,  een  oogje  op  hem  geworpen  hebben;  hij  wil  er  niets  van  weten  eu 
zegt  van  een  dier  meisjes: 

'tVuylneus  is  te  morsich,  ick  maker  geen  werck  of. 

De  uitdrukking  is  weer  overbekend.  Hoe  vaak  zegt  men  niet  van  den 
een  of  ander  „hij  maakt  veel  werk  van  dit  meisje"  in  de  beteekenis  „hij 
zotïkt  in  hare  gunst  te  geraken!" 

woeker,  bl.  365.  Iemand  zegt  tot  zijne  zuster  dat  hij  bij  hun'  buurman 
geld  te  leen  zal  gaan  vragen.  Zij  vraagt:  „En  dat  op  woeker?"  Ik  kan 
hier  zelfs  in  de  verste  verte  niet  gissen,  waar  de  moeilijkheid  schuilt 

Met  dit  woord  sluit  het  merkwaardige  lijstje;  er  staat  wel  achter  „enz.  enz." 
doch  dat  zullen  we  wel  cum  grano  salis  moeten  nemen,  evenals  „Het  boek 
doorbladerend  vond  ik  o.  a." 

Voorts  geeft  de  Heer  S.  genadig  een  goedkeurend  knikje:  „Met  slechts 
enkele  der  verklaringen  kan  ik  mij  niet  vereenigen."  Laten  we  eens  zien 
wat  daarvan  is. 

driegen,  bl.  39.  Een  juffrouw  ziet  een'  boer  aankomen;  zij  zegt  tot 
haar  meid: 

Bely  gaet  strack   [dadelijk]  heen,  en  laet  den  Huysman  comen  an, 
't  Schijnt  dat  hy  hier  driecht  te  kloppen  met  schroomen  an. 

Ik  neem  „driegen"  als  dreigen  'm  den  zin  van  „op  het  punt  zijn  van", 
zooals  wij  wel  zeggen:  „hij  dreigt  te  vallen".  De  Heer  S.  zegt  dat  het  hier 
beteekent  talmen,  dralen.    De  lezer  beslisse  wie  gelijk  heeft. 

gnut,  bl.  54.  Een  man  spreekt  van  zijn  bruiloftsgoed,  dat  hij  aan  eene 
bezoekster  getoond  heeft: 

S'  is  verwongdert  dattet  zo  gnap  en  gnut  is  en  niewers  niet  estoten. 

Ik  verklaar  gnut  met  „aardig,  lief,"  de  Heer  S.  met  „netjes,  knap"  en 
verwijst  naar  het  Ned.  Wdb.;  ik  sla  het  i.  v.  op  en  vind  als  beteekenis 
opgegeven  „aardig,  lief,  prettig,  gezellig."  Wat  moet  ik  nu  van  den  Heer 
S.  denken? 

honskoten,  bl.  54:  hon schoten,  bl.  109.  Op  de  eerste  plaats  leest 
men  „jou  jackje  mit  honskoten,"  op  de  tweede  „heur  honschoten  schort",  op 
beide  geef  ik  het  terug  met  „zekere  wollen  stof",  daarbij  gerugsteund  door 
Boekenoogen,  De  Zaansche  volkstaal.  De  Heer  S.  kan  zich  met  die  op- 
vatting niet  vereenigen,  doch  zegt  niet  welke  de  zijne  is.  Heel  gewichtig 
waarschuwt  hij:  „let  op  mit"  en  laat  dan  volgen;  „het  woord  werd  niet 
meer  verstaan  en  men  dacht  aan  hondekooten" .    Nu  weet  men  het! 

hiei    liggen   de   mosselen,  bl.  362.     Een  gezeten  burger,  die  (op  een 
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snoepreisje  uit)  ruim  van  geld  voorzien  is,  wordt  door  een  paar  kerels,  die 
zich  als  ratel wachts  voordoen,  aangepakt  als  ware  hij  een  dief.  „Sa*',  roept 
de  een,  „taste  we'm  in  de  sack,  om  te  sien  hoe  'tdaer  niagh  wesen  gestelt. 
Siet  hier  leggen  de  mosselen,  docht  ick  *t  niet  wel?"  Met  een  beroep  op 
twee  plaatsen  in  Tuinman  en  met  eene  in  Sartorius,  waarbij  ik  nog  een 
paar  uit  de  Biencorf  kan  geven,  verklaar  ik  het  genoemd  gezegde  met 
„daar  zit  'et  'em";  de  Heer  S.  kan  zich  daar  niet  mee  vereenigen;  het  moet 
zijn  volgens  hem  „daar  heb  je  de  aap;  daar  heb  je  't  nou"!  Hij  weet  toch 
wel  dat  „daar  zit  'et  'em"  beteekent  „daar  zit  de  moeilijkheid,  daar  zit  wat 
we  zochten". 

roock  maecken,  bl.  48.  Teeuwis  heeft  zich  beklaagd  bij  zijn  landheer 
dat  diens  vrouw  hem  zijn  paard  en  wagen  niet  wil  teruggeven,  omdat  onder 
het  hout  dat  hij  geleverd  had  wat  krom  hout  was.  De  heer  vindt  dat 
Teeuwis  verongelijkt  is  en  laat  zijne  vrouw  komen.  Zij  geeft  toe  en  zegt 
tot  den  boer: 

Je  maeckt  ons  hier  al  vry  wat  spoocks, 
Maeckje  om  de  Wagen  en  Paerden  seecker  soo  veel  roocks? 

Dit  „roock  maecken"  verklaar  ik  mei  oneenigheid  verwekken  en  ik  verwijs 
naar  het  bekende  gezegde  „het  rookt  er"  gelijk  „er  is  oneenigheid  (tusschen 
man  en  vrouw)."  Zie  Weiland  en  Van  Dale.  Dit  past  hier  juist.  De  Heer 
S.  beweert  dat  „drukte  maken"  de  beteekenis  van  deze  uitdrukking  is,  doch 
begaat  weer  een  flater;  immers  het  voorafgaande  „spoocks  maecken"  betee- 
kent drukte  maken.  Ook  doe  ik  in  't  voorbijgaan  Dr.  S.  opmerken  dat 
„fumum  vendere",  waarmee  hij  „drukte  maken"  gelijk  stelt,  heel  iets  anders 
beteekent,  nam.  bedriegen. 

zerren;  de  Heer  S.  geeft  geene  bepaalde  plaats  op.  Volgens  mijne  Woor- 
denlijst komt  het  minstens  op  negen  plaatsen  voor.  Men  leest  daar  „sarren, 
tergen,  aangaan;  meestal  in  de  beteekenis  van  bruien;  zert,  loop  heen!" 
Wat  schrijft  de  Heer  S?  „Dat  hij  zerren  niet  zou  verklaren  door  zaïreti  enz., 
maar  door  trekken,  hopenJ^  Dat  enz.  achter  „zarren"  is  kostelijk.  We 
zullen  de  negen  plaatsen  zoo  kort  mogelijk  aanhalen.  No.  34,  vs.  43:  Ba 
zert  iz:  loop  (brui)  heen!  vs.  50:  wat  zert  my  deze  vent  =  wat  sart  (bruit) 
mij  deze  vent!  vs.  74:  wiit  zerde  ghy  my  hier  =  wat  sarde  (bruide)  gij  mij 
hier!  vs.  91:  ba  zert  zz:  vs.  43;  vs.  148:  zert  maer  heenen  zz:  vs.  43;  vs. 
154:  'kheb  de  zert  (brui)  van  de  spinde;  vs.  183  =  vs.  50;  vs.  332z=  vs.  91 
en  148;  vs.  333:  zert  van  mijn  lijf  =  loop  (brui)  van  mijn  lijf!  Wat  blijft 
er  nu  over  van  Dr.  Stoett*s  aanmerking? 

krens,  bl.  51.  De  Heer  S.  vermoedt,  zooals  trouwens  Prof.  Te  Winkel 
(KI.  V.  d.  Molenaar,  vs.  Cl)  ook  reeds  gedaan  heeft,  dat  het  woord  eene 
samentrekking  is  uit  kredens.  Vermits  het  hier  evenwel  in  het  meervoud 
voorkomt,  kan  het  moeilijk  de  beteekenis  hebben  van  kastje  voor  kostbaar- 
heden (zie  Oude  Tijd,  1869)  of  van  aanrechttafel;  zoo'n  molenaar  zal  toch 
niet  meer  dan  één  dergelijk  voorwerp  in  de  kamer  gehad  hebben.  Deze 
overweging  deed  mij  en  doet  mij  nog  een?  achter  „krens"  zetten.  Ik  ver- 
moed dat  het  voor  „krans"  staat;  maar  wat  voor  krans? 
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De  uitslag  van  dit  onderzoek  is  niet  gunstig  voor  Dr.  Stoett  Het  is 
blikbaar  dat  hij  noode  erkennen  wilde  zich  in  de  beoordeeling  van  mijn 
werk  vergist  te  hebben.  Gegronde  aanmerkingen  kon  hij  niet  meer  maken; 
tot  allerlei  muggenzifterijen  moest  hij  nu  zijne  toevlucht  nemen.  De  Heer  S. 
volge  een*  weigemeenden  raad  van  mij  op:  voor  en  aleer  hij  zich  te  eeniger 
tijd  weer  zet  tot  het  schrijven  van  eene  recensie,  leze  en  herleze  h^  de  in 
dit  Tijdi?chrift  (1893,  bl.  171  vlgg.)  te  vinden  beoordeeling  van  zgue  Beknopte 
Middelned.  Sprcuikkunst  door  Dr.  J.  W.  Muller,  opdat  hij  eens  voorgoed  tot 
de  kennis  gerake  van  de  wijze  waarop  nicn  behoort  te  recenseeren.  Het  oude 
fortiter  in  re,  aitaviter  in  modo  is  nog  steeds  proefhoudend  gebleken. 

Utrecht,  Maart  '99.  P.  H.  van  Moerkerken. 


Het  zal  niet  noodig  zijn  veel  op  het  bovenstaande  te  antwoorden.  De 
heer  Van  Moerkerken  is  boos  geworden,  omdat  ik  eene  afkeurende  critiek 
schreef  over  zijne  verklaringen  in  het  Nederïandsch  Kluchtspel,  en  in  zijne 
opgewondenheid  draaft  hij  nu  door  als  een  razende  Roeland.  Hem  voor  de 
derde  maal  te  wijzen  op  de  eerste  beginselen  van  tekstverklaring,  zal  niet 
baten;  begrijpen  wil  hij  ze  toch  niet,  en  het  is  nooit  als  verstandig  beschouwd 
boter  aan  de  galg  te  smeren.  In  hoever  de  uitslag  van  zijn  onderzoek  on- 
gunstig voor  mij  is,  zullen  bevoegder  rechters  dan  hij  wel  weten  te  beoordeelen. 
Verdere  polemiek  te  voeren  over  zaken,  waarover  de  meeste  lezers  zich  toch 
geen  oordeel  kunnen  vormen,  is  nutteloos.  We  zullen  daarom  den  Heer 
Van    Moerkerken    kalm   laten  uitrazen  en  hem  het  genoegen  gaarne  gunnen 

van  zich  in  mijne  „flaters*'  te  verkneukelen. 

F.  A.  Stoett. 


SLOTWOORD. 

Niet  over  de  „afkeurende",  doch  over  de  onbillijke,  over  de  hooghartige 
critiek  van  Dr.  Stoett  heb  ik  mij  gegriefd  —  niet  „boos"  —  getoond.  Hg 
blijft  zich  —  dat  moet  ik  erkennen  —  tot  het  eind  toe  gelijk;  den  hoogen, 
aanmatigenden  tx)on,  dien  hij  zich  van  het  begin  af  tegenover  mij  meende  te 
mogen  veroorlooven,  voert  hij  nog  zelfs  nu  hij  niets  meer  te  antwoorden 
weet.  Groote  woorden  zijn  gelukkig!  geen  argumenten,  vooral  niet  voor  de 
lezers  van  dit  Tijdschrift,  over  wie  ik  gunstiger  oordeel  dan  hij  blijkt  te  doen. 

P.  H.  VAN  Moerkerken. 


Bovenstaande  Repliek  van  Dr.  Stoett  achten  we  niet  biezonder  afdoende.  — 
Er  zijn  uitgaven,  waarin  't  aantal  aantekeningen  en  verklaringen  beperkt 
moeten  worden. 
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We  hadden  gehoopt  dat  Dr.  Stoett  nu  eens  de  gelegenheid  had  aange- 
grepen om  zijn  opvatting  van  Exegese  en  Tekstkrietiek  uiteen  te  zetten,  en 
deze  soort  uitgave  had  onderscheiden  van  wetenschappelik-krietiese  zoals  we 
dat  meermalen  deden.   *)     Mischien  mogen  we  dit  noch  verwachten. 

Alleen  hier  vestigen  we  de  aandacht  er  op,  dat  aan  zogenaamde  Bloem- 
lezingen met  een  bepaald  doel  uitgegeven,  andere  eisen  moeten  gesteld; 
—  geen  andere  dan  de  verzamelaars  bedoelen!  —  dan  aan  de  door  ons 
meermalen  veroordeelde.  -Of  nu  Het  Kluchtspel  voldoet  aan  de  eisen  van 
een  dergelijke  verzameling,  ziedaar  een  vraag,  waarvan  we  de  beoordeling 
overlaten  aan  onze  medewerker,  die  binnenkort  zijn  mening  zal  publiceren. 
B.  H. 

M    Zie  inzonderheid  Spectator  1892,  Augustus;  T.  &  L.  IV,  383/4. 


Deelwoorden-in-vorm. 

Zo  zegt  men  alle  dagen:  mei  slaande  trom,  ofschoon  men  zeer  goed  ziet,  dat 
het  de  trommelaars  zijn ,  die  slaan. 

Bij  katholieke  Vlamingen  is  't  gebruikelijk  te  spreken  van  eene  lezende 
mis  en  eene  zingende  mis,  d.  i.  eene  mis  die  gelezen  of  gezongen  wordt  — 
DE  Bo,  Idix)t,,  bl.  551,  geeft  ook  lezende  mis  en  bl.  1239,  zingende  mis.  Hij 
bewijst  zelfs  de  oudheid  dezer  uitdrukking  door  de  aanhaling  uit  N.  Despars : 
„Fonderende  een  zeer  solenmeel  zinghende  lof  binnen  der  kercke  van 
St.  Donaes.'' 

Stamelende  klanken  of  woorden,  een  prevelend  gebed  zijn  van  dagelijksch 
gebruik,  zoowel  als  eene  zwijgende  overeenkomst,  eene  stilzwijgende  voorwaarde, 
eene  stilzwijgende  toestemming. 

Deze  drie  laatste  voorbeelden  wijken  wel  wat  van  het  eerste  af;  zij  betee- 
kenen  eene  overeenkomst  hij  welke  men  de  voorwaarden  niet  uitdrukt  enz.; 
maar  zij  verdienen  toch  onze  aandacht,  zoowel  als  een  wanhopende  (d.  i.  -ige^ 
toestand. 

En  wie  kent  er  niet  de  vallertde  ziekte,  eene  slepende  ziekte,  eene  kwellende, 
etende  ziekte,  eene  ijlende  koorts? 

Inkomende  rechten,  in-  en  uitgaxmde  rechten  (des  droits  d'' entree  et  de 
sortie?)  zijn  geijkte  uitdrukkingen,  die,  hoop  ik,  t-en  minste  zoolang  zullen 
bestaan,  als  die  rechten  zei  ven. 

Tot  deze  soort  behooren  ook  een  waggelende  gang,  een  kruipend  gedrag, 
eene  liggende  houding,  een  aanmatigende  toon, 

D.  Claes, 
Het  Belfort,  jrg.  '99,  Apr.  no.  4. 
Wie  kent  er  nog? 
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Het  aantal  au  levende  schrijvers,  wier  naam  zoo  algemeem  bekend  is  als 
die  van  Henrik  Ibsen,  is  zeker  te  tellen.  En  ofschoon  Noorwegen  op  het 
oogenblik  in  de  Europeesche  letterkunde  eene  eerste  plaats  inneemt,  is  er 
onder  Ibsen's  landgenooten  iiiet  één,  die  zich  in  dat  opzicht  met  hem  meten 
kan.  Dezen  roem  heeft  hij  ongetwijfeld  in  de  eerste  plaats  te  danken  aan 
zijn  cosmopolitisme.  Men  behoeft,  om  zich  dit  duidelijk  te  maken,  slechts 
na  elkander  een  stuk  te  lezen  van  Ibsen  en  van  zijn  tijd-  en  landgenoot, 
den  vriend  uit  zijn  jeugd  Bjömsterne  Björnson.  Ik  kies  een  voorbeeld  van 
recenten  datum.  Weinige  maanden  geleden  verscheen  van  den  laatstge- 
noemden dichter  een  tooneelstuk  'Paul  Lange  og  Tora  Parsberg.'  Het  is 
een  tragedie,  waarin  de  dichter  de  onedele  wijze  hekelt,  waarop  de  strijd  der 
politieke  partijen  in  Noorwegen  gevoerd  wordt.  Hetzelfde  treurige  onder- 
werp werd  voor  dertien  jaar  (1886)  door  Ibsen  behandeld  in  'Rosmersholm'. 
Maar  welk  een  verschil!  In  Björnson  herkennen  wij  terstond  den  politicus, 
die  wel  als  dichter  een  oogenblik  tracht  zich  boven  de  partijstrijd  te  ver- 
heffen, maar  voor  wien  toch  in  den  grond  deze  strijd  het  eerste  levenselement 
is,  gelijk  hij  dan  ook  in  zijn  stuk  de  spil  der  handeling  is.  De  harde 
woorden,  die  de  aanhangers  der  tegenpartij  den  hoofdpersoon  te  hooren  geven, 
en   deze   woorden    alléén,   zijn   het,  die  een  edeldenkend  man  met  een  zacht 


*)  Deze  studie  was  oorspronkelijk  niet  voor  den  druk  bestemd;  zij  is  voor 
mondelinge  voordracht  geschreven,  en  draagt  daarvan  in  enkele  wendingen  nog  de 
sporen.  De  schrijver  heeft  echter  in  deze  omstandigheid  geen  reden  gezien,  om 
het  vereerend  verzoek  der  Redactie,  ze  in  dit  tijdschrift  te  publiceeren,  van  de 
hand  te  wijzen. 

*)  Men  kan  als  maatstaf  van  litteratuur  aannemen  de  invloed  van  een  werk  of 
een  auteur,  of  hij  meer  of  minder  populair  is,  gedurende  langer  of  korter  tijd,  in 
binnen-  en  buitenland. 

Onder  die  op  de  wereldlitteratuur  mee  invloed  hebben,  behoort  in  de  nieuwere 
tijd  zeker  Henrik  Ibsen;  zijn  invloed  is  ook  ruim  te  merken  in  ons  Nederland. 
Geen  wonder:  Nederland  is  een  klein  land;  en  grote  landen  zelfs  staan  onder 
invloed  van  buitenlandse  litteraturen. 

We  geven  hier  onze  lezers  een  studie  over  Ibsen  door  Dr.  R.  C.  Boer,  privaat- 
docent  in  de  Noordse  philologie  aan  de  Universiteit  te  Groningen. 

We  hopen  ook  over  andere  wereldlitieratuur-beheersers  dergelijke  te  kunnen 
publiceeren.     [Red.] 
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karakter  tot  zelfmoord  drijven.  En  zïet  eens  de  kleuren,  waarmee  de  vijanden 
van  Paul  Lange  geschilderd  zijn.  Echt  Noorweegsch,  voorzeker,  maar  daardoor 
dan  ook  voor  een  vreemd  publiek  in  vele  opzichten  onbegrijpelijk.  Wat 
dunkt  u  van  twee  kamerleden,  die,  elkander  op  eene  onzijdige  plaats,  waar 
zij  te  gast  zijn,  ontmoetende,  en  een  oogenblik  aUeen  gelaten,  naar  den 
zolder  loopen  te  kijken,  als  zij  elkander  ontmoeten,  omdraaien,  en  eindelijk 
nog  steeds  omhoog  ziende  en  elkander  den  rug  toekeerende,  aarzelend  een 
gesprek  over  de  beschildering  der  Kaal  aanvangen,  dat  echter  na  weinige 
replieken  ontaardt  in  een  wedstrijd  in  de  kunst  om  elkander  het  woord 
verrraderr  —  met  twee  lange  rollende  r  —  toe  te  werpen  ?  Of  van  een  kamerlid, 
wiens  geheele  welsprekendheid  bestaat  in  het  maken  van  inbécile  opmerkingen 
in  het  meest  onbeschaafde  patois,  dat  ergens  in  het  land  gesproken  wordt? 
Voorzeker,  zulke  figuren  zijn  interessant  voor  degenen,  wier  belangen  aan 
het  Noorweegsche  'storting'  zijn  toevertrouwd,  maar  een  lezer  in  zuidel^ker 
landen  zou  ze  gaarne  wat  menschelijker  zien.  En  ziet  nu  eens,  hoe  Ibaen 
de  zaak  behandelt  Zeker,  rector  Kroll  is  een  type,  zooals  men  ze  misschien 
alleen  in  Noorwegen  vindt,  een  politiseerend  schoolhoofd,  dat  met  vrouw  en 
kinderen  en  met  al  zijn  leerlingen  op  voet  van  oorlog  staat,  om  geen  andere 
redenen  dan  deze,  dat  aUen  door  den  modernen  geest  van  oproer  aange- 
stoken zijn  en  dwepen  met  een  courant,  waarin  de  gehate  denkbeelden  ver- 
kondigd worden.  Maar  zijn  manier  van  spreken  is,  ja,  individueel  en  karak- 
teristiek voor  een  fanatiek  partijganger,  maar  speciaal  Noorwe^sch  is  xg 
niet  Integendeel,  Kroll  is  een  ontwikkeld  man,  en  scherpzinnig,  en  de 
drager  eener  niet  te  versmaden  klassieke  beschaving;  wanneer  wij  hem  des- 
niettemin tegen  Rosmer  de  meest  infame  beschuldigingen  hooren  uiten,  van 
wier  leugenachtigheid  hij  zelf  overtuigd  is,  dan  schrijven  wij  deze  taal  niet 
aan  Noorweegsche  geborneerdheid  toe,  maar  aan  de  felheid  van  den  partg- 
hartstocht,  en  onze  belangstelling  neemt  toe,  naarmate  de  persoon  ons 
menschelijker  voorkomt  Maar  nog  sterker  treft  ons  het  verschil  tusschen 
beide  schrijvers,  wanneer  wij  letters  op  de  plaats,  die  de  partijstrgd  in  'Bos- 
mersholm'  inneemt  Terwijl  deze  bij  Bjömson  het  eigenlijk  onderwerp  van 
het  treurspel  is,  heeft  hij  in  'Rosmersholm'  geen  andere  beteekenis,  dan  dat 
hij  een  psychologisch  proces  in  de  ziel  der  hoofdpersonen  tot  een  crisis  voert 
De  verwijten,  die  Kroll  aan  Rosmer  en  Rcbekka  West  doet,  ofschoon  op 
de  wijze,  zooals  ze  bedoeld  waren,  ongegrond,  wekken  toch  de  herinnering 
aan  gebeurtenissen,  die  sedert  lang  vergeten  waren,  en  zijn  zoodoende  de 
oorzaak  van  den  ondergang  der  hoofdpersonen,  niet  omdat  deze  te  swak 
zijn,  om  de  harde  woorden  van  een  fanaticus  te  hooren,  maar  omdat  hun 
geweten  hen  van  schuld  overtuigt  En  daannee  stuiten  wij  weer  op  een 
algemeen  menschelijk  probleem. 

Het  zou  weinig  moeite  kosten,  het  cosmopolitisch  karakter  van  Ibsen's 
poëzie  door  een  aantal  voorbeelden  toe  te  lichten.  Des  dichters  biograaf 
Henrik  Jaeger,  schrijft  het,  niet  zonder  recht,  voor  een  deel  aan  zijn  a&tam- 
ming  toe.  Zijn  voorouders  behoorden  tot  verschillende  nationaliteiten;  de 
bet-overgrootvader  was  een  Deensche  schipper,  die  zich  (ca.  1720)  in  Bergen 
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vestigde  en  daar  Hiet  de  dochter  van  een  Duitscher  huwde.  En  ook  Ibsen's 
overgrootmoeder,  grootmoeder  en  moeder  waren  respectievelijk  van  Schotsche, 
Duitsche  en  nogmaals  Duitsche  afstamming.  Liever  dan  den  invloed  van 
ieder  dezer  nationaliteiten  in  des  dichters  temperament  na  te  gaan  —  een 
ho(^t  gewaagd  ondernemen  —  vestig  ik  uw  aandacht  op  het  verschijnsel, 
dat  Ibsen  geheel  kind  van  zijn  tijd,  maar  geen  leerling  eeuer  school  is.  Ik 
bedoel  met  het  laatste  deel  dezer  opmerking,  dat  evenmin  als  Ibsen*s  werken 
de  Uitdrukking  zijn  eener  leus,  waarom  zich  een  groep  tijdgenooten  schaarden, 
evenmin  zelfs  in  de  gedichten  zijner  jeugd  de  overwegende  invloed  van  een 
bewonderden  voorganger  te  bespeuren  is.  Wel  heeft  de  dichter  als  jongeling 
een  korten  tijd  deelgenomen  aan  revolutionaire  bewegingen  van  staatkundigen 
en  letterkundigen  aard  in  zijn  vaderland,  maar  de  personen,  die  in  dien  tijd 
het  grootste  deel  van  zijn  vertrouwen  hadden,  waren  geen  belletristen,  en 
bovendien  was  's  dichters  sympathie  voor  de  idealen  zijner  tijdgenooten  van 
korten  duur;  en  wat  de  oudere  schrijvers  betreft,  het  is  zeker  meer  dan 
een  toeval,  dat  Ibsen  dien  Deenschen  schrijver,  wiens  gedachtenwereld  met 
de  zijne  misschien  meer  overeenkomst  toont  dan  die  van  eenigen  anderen 
auteur,  nL  Sören  Kierkegaard,  pas  nader  leerde  kennen,  toen  zijn  karakter 
en  z^n  talent  zich  ten  voUe  hadden  ontwikkeld,  en  dat  juist  het  drama- 
tisch gedicht  'Brand',  waarin  men  in  het  bijzonder  den  invloed  van  Kierkegaard 
heeft  meenen  te  bespeuren,  vóór  de  nadere  kennismaking  met  dien  schrijver 
ontstaan  is.  Wanneer  ik  daartegenover  Ibsen  een  kind  van  zijn  tijd  noemde, 
dan  wil  dat  zeggen,  dat  de  dichter,  begaafd  als  hij  is  met  een  scherp  oog 
voor  de  realiteit  en  met  een  groot  VCTmogen  om  personen  levend  te  maken, 
er  in  geslaagd  is,  een  wel  origineel,  maar  alles  behalve  onwerkelijk  beeld 
van  de  hedendaagsche  maatschappij  te  geven.  Deze  zin  voor  de  realiteit  heeft 
hem  verhinderd,  op  te  gaan  in  een  poëtisch  zoeken  naar  de  'blaue  Blume 
der  Komantik',  waartoe  hem  zijn  idealisme  anders  licht  kon  verleid  hebben. 
Wel  geeft  zijn  idealisme  kleur  aan  het  beeld  der  werkelijkheid,  dat  hij  ons 
voor  oogen  stelt.  Het  is  echter  niet  de  groene  bril,  waardoor  hij  de  werke- 
lijkheid groen  ziet,  maar  het  levert  den  maatstaf,  waaraan  hij  haar  meet,  om 
ids  slotsom  zijn  *mene  tekel'  uit  te  spreken.  Zulk  een  eigenaardige  blik  op 
een  wereld,  die  hij  zoo  goed  blijkt  te  kennen,  maakt  hem  uitermate  geschikt, 
om  voorganger  te  wezen.  Heeft  hij  in  zijn  jeugd  niet  het  vaandel  van 
anderen  gevolgd,  het  aantal  dergenen,  die  verkondigers  zijner  denkbeelden 
zijn  geworden,  is  er  zeker  niet  geringer  om. 

Deze  tegenstelling  tusschen  een  platte  werkelijkheid  en  een  hoog  ideaal, 
dat  zich  gaarne  voordoet  in  de  gedaante  van  een  moreelen  eisch,  die  den 
mensch  gesteld  wordt,  keert  in  Ibsen's  werken  telkens  terug.  Men  zou  bijna 
zonder  overdrijving  kunnen  zeggen,  dat  zij  de  muze  van  Ibsen  is.  En  zijn 
hoogsten  triomf  viert  het  ideaal,  waar  het  voor  een  oogenblik,  tot  welken 
prijs  dan  ook,  tot  werkelijkheid  wordt.  Zoo  in  *Rosmersholm',  wanneer  Rebekka 
West,  op  het  oogenblik,  waarop  zij  het  geluk  kan  bereiken,  dat  zij  jaren  lang 
langs  misdadigen  weg  gezocht  heeft,  zich  van  het  leven  berooft,  omdat  zij 
alleen    langs    dezen    weg    Rosmer    overtuigen    kan   van    zijn    vermogen,   om 
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menschen  te  veredelen.  Zoo  in  'Bygmester  Solness',  wanneer  HQde  Wangel, 
die  haar  held  groot  wenscht  te  zien,  vrij  van  de  duizeligheid,  die  het  beeld 
z^ner  angstvalligheid  is,  op  het  oogenblik,  waarin  hij  de  vermetele  daad, 
waartoe  zij  hem  gedreven  heeft,  met  het  leven  betaalt,  in  wilde  innigheid 
uitroept:  'Mijn,  mijn  bouwmeester*.  En  zoo  in  een  aantal  andere  stukken. 
Die  tegenstelling  behoort  tot  het  innigste  wezen  van  onzen  dichter  en  laat 
zich  gemakkelijk  tot  in  zijn  oudste  dichtwerken  aanwijzen.  Of  is  het  iets 
anders,  wanneer  Ibsen  als  twintigjarig  apothekersleerling  met  den  vurigen 
wensch  omgaat,  Noorwegen  te  zien  deelnemen  aan  den  vertwijfelden  kamp 
van  Denemarken  tegen  Pruisen?  Is  het  de  wapenroem  die  lokt?  Ook  indien 
de  jeugdige  dichter  had  kunnen  meenen,  dat  in  zulk  een  strijd  voor  zijn 
vaderland  andere  dan  poëtische  lauweren  te  behalen  waren,  hoe  hij  over  den 
roem  denkt,  die  den  overwinnaar  in  een  hedendaagschen  oorlog  gewordt^ 
waarin  niet  de  persoonlijkheid  van  den  held — aanvoerder,  maar  de  getalsterkte 
en  de  berekening  van  den  veldheer  den  doorslag  geeft,  daaromtrent  kunnen 
wij  interessante  inlichtingen  krijgen  in  een  gedicht,  getiteld:  'BaUonbrev  til 
en  Svensk  Dame',  opgenomen  in  de  verzameling  zijner  gedichten,  dat  hij  in 
het  jaar  1870  te  Dresden  schreef.  Neen,  het  was  de  wensch,  Noorw^en 
alles  in  de  waagschaal  te  zien  stellen,  om  een  'Broeder  in  Nood',  zooals  hg 
in  1863  het  toen  opnieuw  bedreigde  Denemarken  noemde,  te  hulp  te  komen. 
Men  kan  van  meening  zijn,  dat  de  staatslieden,  die  in  1849  en  in  1863 
Noorwegen  bestuurden,  wijs  deden,  met  aan  de  voorzichtigheid  de  voorkeur 
te  geven  boven  de  donquichoterie,  maar  men  moet  toch  erkennen,  dat 
Ibsen*s  oproep  een  heüzame  waarschuwing  bevatte  tegen  het  particularisme, 
dat  niet  alleen  de  drie  Skandinavische  volkeren  verhindert,  zich,  zg  het  ook 
al  niet  tot  één  staat,  dan  toch  tot  een  foederatie  te  vereenigen,  maar  dat  ook 
in  Noorwegens  binnen landsche  politiek,  gelijk  in  die  van  andere  landen, 
zulk  een  treurige  rol  speelt. 

Wij  leeren  uit  den  oproep  van  1849  nog  slechts  de  op  het  ideale  geriohte 
zijde  van  Ibsen'a  karakter  kennen;  als  hekelaar  der  werkelijkheid  treedt  hg 
hier  niet  op.  Eerst  biltere  ervaringen  zouden  den  satyrischen  dichter  in  hem 
wakker  roepen.  Tot  die  ervaringen  behoorde  de  uitwerking  zijner  gedichten. 
In  de  voorrede  van  zijn  tooneelstuk  *Catilina'  vertelt  Ibsen  j  welk  een  ergernis 
hij  door  zijn  volwassen  taal  wekte  onder  de  bewoners  van  het  kleine  Grimstad, 
die  den  apothekersleerling  de  vrijmoedigheid  niet  konden  vergeven,  waarmee 
hij  het  waagde  meeningen  te  uiten,  en  dat  nog  wel  in  verzen!  In  die  dagen 
geraakte  onze  dichter  voor  het  eerst  in  openbaren  oorlog  met  de  maatschappg 
waarin  hij  leefde.  Hij  heeft  toen  reeds  zijn  eerste  studiën  kunnen  maken 
voor  *En  Folkefiende'.  Trouwens,  reeds  in  hetzelfde  jaar  gaf  Ibsen  uiting 
aan  zijn  stemming  tegenover  de  maatschappij  in  het  treurspel  'CatUina'» 
waarvan  de  toon  nog  in  het  hoogdravende  valt,  maar  waarin  reeds  duidelgk 
de  wordende  polemische  auteur  uitkomt  Ik  kom  op  het  drama  nog  kort 
terug  bij  het  bespreken  der  historische  stukken  van  Ibsen;  thans  merk  ik 
slechts  op,  dat  hij  Catilina  voorstelt  als  een  idealist,  die,  door  de  verdorven 
maatschappij,  waarin  hij  leeft,  tot  misdaad  gedreven,  van  een  hervormer  een 
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samenzweerder  wordt  en  in  den  strijd  tegen  machten,  die  ook  zijn  moraliteit 
te  zwaar  zijn,  ondergaat.  Kenmerkend  voor  's  dichters  latere  ontwikkeling 
is  hier  reeds  de  sympathie  voor  de  verworpelingen  der  samenleving. 

Nog  andere  denkbeelden,  die  in  Ibsen's  werken  bij  herhaling  wederkeeren, 
vinden  wij  duidelijk  uitgesproken  in  gedichten  uit  de  Grimstadsche  periode.  Wij 
danken  mededeelingen  dienaangaande  aan  den  heer  Jaeger,  *)  die  bij  de  be- 
werking zijner  monographie  van  een  cahier  met  ongedrukte  gedichten  uit 
dien  tijd  gebruik  heeft  kunnen  maken.  Het  zou  ons  te  ver  voeren,  hierbij 
in  bijzonderheden  stil  te  staan,  maar  ik  wil  toch  niet  nalaten,  u  opmerkzaam 
te  maken  op  een  voor  den  dichter  eigenaardigen  vorm,  waarin  de  tegenstelling 
tusschen  ideaal  en  realiteit,  waarover  ik  reeds  sprak,  zich  voordoet.  Het 
ideaal  treedt  hier  niet  gelijk  in  de  zooeven  genoemde  voorbeelden  op  als  de 
onverbiddelijke  eischer,  maar  als  de  voorstelling  van  het  afwezige  tegenover 
de  realiteit,  die  aanwezig  is.  Zóó  doet  zich  het  ideaal  voor  aan  vele  dichters 
der  hoop.  Maar  de  jeugdige  Ibsen  is  geen  dichter  der  hoop,  —  maar  een 
dichter  der  herinnering.  De  realiteit  is  hem  slechts  schoon  door  de  ge- 
dachte, die  men  er  mee  verbindt,  en  deze  gedachte  wordt  pas  ons  eigendom, 
wanneer  de  zinnelijke  indruk  ophoudt.  Door  in  de  herinnering  te  worden 
opgenomen,  wordt  een  bezitting  poëtisch.  De  dichter  heeft  erotische  liederen 
gezongen  voor  een  fantasiebeeld.  Op  een  bal  ontmoet  hij  een  meisje,  waarin 
hij  dat  beeld  meent  te  zien;  zijn  geluk  is  te  groot,  hij  bidt  het  lot,  het  hem 
af  te  nemen,  en  zoo  geschiedt.  Hij  verneemt,  dat  zij  verloofd  is;  daarmee 
heeft  zij  voor  hem  zijn  bestemming  vervuld.  Thans  behoort  zij  tot  het  bezit 
van  zijn  herinnering;  zij  heeft  hem  geleerd  een  voorgevoel  te  hebben,  te  hopen 
en  teleurgesteld  te  worden.  Terecht  herkent  den  biograaf  het  motief  van 
'De  Komedie  der  liefde\  wier  held  en  heldin  in  het  beslissende  oogenblik 
van  elkaar  gaan,  om  te  voorkomen,  dat  hun  schoone  liefde  in  het  eenerlei 
van  het  dagelijksch  leven  zal  ondergaan.  Wat  hier  door  de  leiding  van  het 
lot  tot  het  bewustzijn  van  den  dichter  komt,  spreekt  ginds  de  held,  Falk 
met  volkomen  klaarheid  uit,  als  hij  tot  Svanhild  zegt: 

„Nu  heb  ik  voor  dit  leven  u  verloren,  — 
maar  voor  de  eeuwigheid  heb  'k  u  gewonnen." 

En  nog  schooner  en  korter  Jieet  het  in  het  vierde  bedrijf  van  Brand: 

„Eeuwig  bezit  men  alleen  het  verlorene." 

Ziehier  wederom  een  e  fundamenteele  gedachte  van  Ibsen's  poëzie,  die  tot 
in  zijn  jongste  werken  met  denzelfden  klem  terugkeert.  In  *Kleine  Eyjolf 
klaagt  Rita,  dat  de  verandering,  die  in  haar  gemoed  plaats  heeft,  geschiedt 
ten  koste  van  het  geheele  levensgeluk.  Maar  haar  echtgenoot  troost  haar 
met  de  woorden:     *Dat  verlies,  dat  is  juist  het  gewin.' 

Maar   gelijk   het   verlies   het   gewin    is,    zoo   is   ook  het  gewin  het  verlies. 


*)    Henrik   Jaeger,    Henrik    Ibsen,    et   literaert  LivsbiUede,  2e  uitg.  1898;  eene 
Hoogduitsche  bewerking  verscheen  in  1898. 
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Deze  omkeering  derzelfde  gedachte  vindt  insgelijks  in  Ibsen*s  werken  hare 
uitdrukking.  In  den  hierboven  reeds  genoemden  'Ballonbrev'  heet  het  naar 
aanleiding  van  den  zegetocht  der  Pruisen  naar  Parijs: 

'Juist  in  de  overwinning  woont  het  verlies. 
Pruisens  zwaard  wordt  Pruisens  geesel.' 

De  materieele  overwinning  —  zij  het  van  een  volk  of  van  een  persoon  — 
beteekent  van  dit  standpunt  gezien  zijn  geestelijken  ondergang. 

Misschien  heeft  geen  ander  modern  dichter  zoo  herhaaldelijk  en  met  zulk 
een  bezieling  uitdrukking  gegeven  aan  de  woorden  van  het  evangelie:  ,zoo 
wie  zijn  leven  zal  behouden,  die  zal  hetzelve  verliezen,  en  zoo  wie  z^n  leven 
zal  verliezen,  die  zal  het  vinden",  en  onwillekeurig  zoekt  men  bij  een  dichter, 
die  reeds  in  zijn  jeugd  van  deze  waarheid  zoo  diep  doordrongen  is,  naar 
positief  christelijke  invloeden.  Inderdaad  laten  deze  zich  aanwijzen,  zoo  al 
niet  direct  bij  zijne  opvoeding,  dan  toch  in  zijn  afstamming  en  in  de  omge- 
ving zijner  jeugd.  Van  Ibsen's  grootmoeder  wordt  bericht,  dat  zij  sterk 
piëtistische  neigingen  had,  en  zijn  geboorteplaats  Skiën  heeft  den  naam,  dat 
het  religieuse  leven  er  van  oudsher  sterk  geprononceerd  is.  6elijk  over  het 
geheel  het  Noorweegsche  volk  zeer  ontvankelijk  is  voor  indrukken  van  gods- 
dienstigen  aard  en  geneigd  tot  afzondering  in  secten,  waarin  het  gevoelaleven 
op  den  voorgrond  treedt  —  men  denke  aan  Kielland's  beschrijving  van  het 
leven  der  Haugianen  in  *Skipper  Worse',  —  zoo  was  ook  Skiën  in  Ibsen's 
jeugd  het  arbeidsveld  van  een  prediker,  die  in  zijn  tijd  een  groot  aantal 
volgelingen  om  zich  verzamelde,  en  hoe  zeer  Ibsen  door  deze  persoonl^'kheid 
getroffen  was,  blijkt  uit  de  herinneringen  aan  het  optreden  van  pastoor 
Lammers  in  'Brand'.  Het  verdient  opmerking,  dat  onze  dichter,  ofsdioon 
diep  religieus  van  aanleg  en  van  sympathie,  toch  in  geen  zijner  gesehriften, 
ook  niet  in  zijn  vroegste  jeugd,  neiging  toont  tot  eenige  kerkelijke  gemeen- 
schap. Gelijk  in  het  staatkundige  en  in  het  poëtische,  zoo  staat  hij  ook  in 
het  religieuse  alleen;  zijn  enthousiasme  in  deze  is  gelijk  in  alle  andere  dingen 
individueel,  en  de  eenige  geloofsheld,  dien  hij  geteekend  heeft,  eindigt  met^ 
evenals  pastoor  Lammers,  den  band  met  de  staatskerk  los  te  maken.  Een 
directe  persoonlijke  betrekking  tusschen  het  individu  en  het  ideaal  —  hetzg 
het  in  abstracten  vorm,  hetzij  het  persoonlijk  als  godheid  optreedt  —  daar- 
naar gaat  's  dichters  godsdienstig  hijgen  uit. 

Echter  is  de  neiging  tot  godsdienstige  dweperij  der  inwoners  van  Skiën 
niet  voldoende  om  Ibsen's  vroegen  ernst  te  verklaren.  Des  dichters  natuur- 
lijke aanleg  is  hiervan,  zooals  vanzelf  spreekt,  de  eerste  oorzaak  geweest. 
Het  is  heel  interessant,  uit  ^en  eigenhandig  schrijven  van  Ibsen,  dat  door 
zijn  biograaf  meegedeeld  wordt,  te  vernemen,  dat  Skiën  een  ouden  toren 
bezat,  waarin  volgens  een  oud  bijgeloof  een  booze  geest  in  de  gedaante  van 
een  poedel  huisde,  en  dat  reeds  de  jonge  knaap  zich  verbeeldde,  in  bijzondere 
betrekking  tot  dien  poedel  te  staan,  dat  in  de  onmiddellijke  nabijheid  van 
het  huis,  waar  hij  als  jongen  woonde,  de  schandpaal  stond,  en  kort  daarb^ 
het  raadhuis,   dat  tevens  dienst  deed  als  gevangenis  en  als  krankzinnigen- 
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gesticht  —  hoe  goed  de  herinnering  hieraan  bewaard  werd,  leert  het  vierde 
bedrijf  van  *Brand'  —  maar  toch  zijn  de  indrukken,  die  de  jongeling  van 
deze  weinig  gezellige  instellingen  ontving,  dezelfde,  waaraan  ook  andere  jon- 
gelieden blootstonden,  terwijl  men  volstrekt  niet  kan  zeggen,  dat  hiermee  de 
ressources  van  Skiën  uitgeput  waren,  want  in  hetzelfde  schrijven  vertelt  Ibsen, 
dat  deze  stad  in  zijn  jeugd  een  plaats  was,  waar  men  vroolijk  leefde  en  veel 
feest  vierde,  en  dat  ook  zijne  ouders  aan  het  gezelschapsleven  ijverig  deel- 
namen. Indien  desniettegenstaande  de  sombere  indrukken  de  overhand 
behouden  hebben,  dan  bewijst  dat  slechts  de  groote  ontvankelijkheid  van  den 
jeugdigen  dichter  voor  dergelijke  indrukken.  Een  ondervinding  die  hem  per- 
soonlijk aanging,  was  de  catastrophe,  die  de  familie  trof  door  het  faillissement 
van  zijn  vader.  De  achtjarige  knaap  leerde  toen  voor  het  eerst  de  kloof 
kennen  tusschen  rijk  en  arm,  tusschen  gezien  en  veracht.  Hij  leerde  de 
criteriën  der  publieke  opinie  kennen  en  beoordeelen.  Dat  hij  die  ondervin- 
ding verwerkt  heeft,  daarvan  getuigt  zijn  latere  levensopvatting;  maar  wij 
hebbeu  ook  berichten  uit  dien  tijd,  waaruit  blijkt,  dat  hij  toen  reeds  van 
speelkameraden  zich  terugtrok,  en  in  eenzaamheid  onder  meer  zich  bezig 
hield  óf  met  de  boeken,  die  hij  machtig  kon  worden,  óf  met  papieren 
poppetjes,  door  hem  zelf  geteekend  en  uitgeknipt,  die  hij  met  elkander 
liet  spreken. 

De  middelen  van  zijn  vader  lieten  Ibsen  niet  toe,  een  loopbaan  te  kiezen; 
zestien  jaar  oud  werd  hij  als  apothekersleerling  naar  Grimstad  gezonden.  Wij 
troffen  hem  daar  reeds  aan,  vervuld  met  gansch  andere  gedachten,  dan  men 
in  een  jong  man  van  zijne  sociale  positie  zou  verwachten.  Wij  vonden  hem 
ook,  de  geschiedenis  van  Catiiina  tot  een  drama  verwerkende.  De  stof  daartoe 
had  zich  aan  hem  voorgedaan  bij  de  Latijnsche  studie,  die  dienen  moest  om 
hem  voor  het  student-examen  te  bekwamen.  Om  deze  voorbereidende  studie 
te  voltooien,  verliet  hij  in  het  begin  van  1850  Grimstad  en  begaf  zich  naar 
Kristiania,  maar  eenmaal  daar  aangekomen,  legde  hij  wel  een  examen  af, 
maar  liet  hij  spoedig  de  gedachte  aan  vakstudie  varen,  om  zich  geheel  aan 
de  litteratuur  te  wijden.  De  directe  aanleiding  tot  dit  besluit  was  het  succes 
van  een  klein  tooneelstuk  *Kjaempehöien'  (»De  Grafheuvel  van  den  Wiking" j, 
dat  in  September  1850  op  het  'Kristiania-theater'  werd  opgevoerd.  Niettegen- 
staande dit  bemoedigend  begin  volgde  er  voor  den  dichter  nog  eene  periode, 
waarin  hij  met  recht  vreesde,  dat  het  hem  niet  gelukken  zou  de  aandacht 
van  het  publiek  te  trekken;  van  langen  duur  was  die  moeilijke  tijd  echter 
niet,  want  in  het  einde  van  1851  werd  Ibsen  aangesteld  tot  tooneeldichter  en 
regisseur  van  het  theater  te  Bergen,  een  betrekking  waartoe  hij  zich  voor  vijf 
jaar  moest  verbinden. 

De  jaren  van  Ibsen's  eerste  oponthoud  in  Kristiania  en  van  zijn  verblijf 
in  Bergen  zijn  van  groote  beteekenis  geweest  voor  zijne  ontwikkeling.  In 
dien  tijd  komt  hij  voor  het  eerst  buiten  de  grenzen  van  Noorwegen  en  bezoekt 
de  schouwburgen  van  Dresden  en  Kopenhagen.  In  die  jaren  heeft  hij  ook 
de  gelegenheid  met  een  theater  in  zijn  opkomst  kennis  te  maken,  en  stelt 
zijn   ambt  hem  in   staat,   de  meest  verschillende  proeven  te  nemen.     Indien 
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Ibsen  later  een  tooneeldichter  zonder  weerga  is  geworden,  dan  heeft  hij  dat 
voorzeker  voor  een  niet  gering  deel  te  danken  aan  het  feit,  dat  hij  reeds  op 
23-jarigen  leeftijd  voor  vast  aan  een  tooneel  verbonden  is  geweest.  Hij  vindt 
thans  ook  de  gelegenheid,  om  zijn  lectuur  uit  te  breiden;  onder  de  dichters, 
die  hij  toen  bestudeerde,  nemen  Shakespeare  en  Holberg  een  eerste  plaats  in. . 

Slaan  wij  een  blik  over  des  dichters  werken  uit  de  jaren  1850 — 1857,  dan 
staan  wij  verbaasd  over  zijne  productiviteit.  Maar  wij  moeten  het  erkennen: 
zijn  stukken  uit  die  periode  hebben  nog  geene  groote  beteekenis  voor  de 
wereldlitteratuur.  Voor  de  studie  van  den  dichter  zijn  zij  van  belang,  en 
sommige  dezer  drama's  zijn  ook  reeds  gebeurtenissen  in  de  Noorweegsche 
letterkunde;  maar  had  Ibsen  zich  niet  voorbij  het  standpunt  ontwikkeld,  dat 
hij  aan  het  einde  van  zijn  verblijf  in  Bergen  innam,  hij  zou  bezwaarlijk 
buiten  de  grenzen  van  zijn  vaderland  bekend  geworden  zijn.  Voor  ons  doel 
is  het  voldoende,  deze  stukken  in  vogelvlucht  te  beschouwen. 

Gedurende  de  geheele  periode  houdt  de  dichter  zich  hoofdzakelijk  aan 
historische  stoffen,  of  althans  aan  stoffen,  die  met  historie  verwant  zijn. 
Maar  er  is  verschil  in  de  wijze  waarop  hij  de  geschiedenis  opvat.  Vooreerst 
zien  wij  het  terrein  van  zijn  onderwerp  veranderen.  Van  de  klassieke  oudheid 
—  in  *Catilina*  —  begeeft  hij  zich  naar  zijn  stamgenooten ;  Skandinavische 
wikingen  op  de  Normandische  kust.  Met  de  geschiedenis  gaat  hij  nog  veel 
vrijer  om  dan  toen  hij  'Catilina'  schreef.  Historisch  is  eigenlijk  alleen  het 
feit,  dat  de  Skandinaviërs  zeeroovers  geweest  zijn.  De  fabel  is  vrije  fantasie 
en  staat  evenals  de  bewerking  onder  den  invloed  van  Oehlen schlager.  Wij 
zien  hieruit,  dat  de  romantiek  zijn  intocht  in  Ibsen's  gemoed  gedaan  heeft 
En  waartoe  die  hem  voeren  zou,  is  licht  te  raden.  Het  is  de  tijd,  waarin 
men  dweept  met  het  nationale,  en  niet  met  het  nationale,  zooals  een  lang- 
durig kritisch  onderzoek,  maar  zooals  een  jeugdig  enthousiasme  het  ziet  In 
Noorwegen  dweepte  men  destijds  met  Walhalla  en  de  asen,  met  de  heroën 
der  heldensage,  met  de  volksliederen,  met  de  oude  saga's.  Al  deze  figuren 
doen  hun  intrede  in  Ibsen s  werken.  De  saga,  als  het  nuchterste  product, 
komt  het  laatst;  voorop  komen  de  goden  en  Walhalla,  zij  het  ook  slechts 
voor  korten  tijd,  toen  Ibsen,  nog  tijdens  zijn  verblijf  zijn  in  Kristiania  met 
een  paar  vrienden  een  weekblad  uitgaf  onder  den  naam  Andhrimner  (d.  L  de 
kok  in  Walhalla).  Echter  was  Ibsen  geen  man  om  lang  bij  deze  phantasie- 
beelden  zonder  inhoud  te  blijven  staan;  in  het  eerste  stuk,  dat  hij  voor  het 
theater  te  Bergen  schrijft,  betreedt  hij  weer  het  veld  der  historie.  *Fru  Inger 
til  Östrat'  is  een  tragedie  uit  den  reformatietijd,  waarvan  de  historische  tint 
door  de  kritiek  zeer  geprezen  wordt,  ofschoon  de  dichter  zich  in  de  opvatting 
der  feiten  zoowel  als  der  karakters  groote  vrijheden  veroorloofd  heeft;  met 
name  de  hoofdpersoon  is  sterk  geidealiseerd.  Over  het  geheel  schijnt  Ibsen, 
toen  hij  dit  stuk  schreef,  een  niet  gering  eind  op  weg  te  zijn  geweest  tot  de 
opvatting  der  geschiedenis,  die  in  zijn  latere  stukken  aan  den  dag  komt; 
maar  zijn  ontwikkeling  in  die  richting  werd  onderbroken  door  een  nieuwen 
invloed  —  de  studie  der  volksliederen.  Deze  doet  de  romantiek  nogmaals 
aan    het    woord    komen,    eerst    in    'Gildet    pa    Solhaug',    daarna    in   nog 
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sterker  mate  in  *01af  Liljekrans',  waarvan  het  motief  ontleend  is  aan  een 
bekend  volkslied  van  een  ridder,  die  in  de  macht  van  elven  geraakt.  Maar 
de  groote  fouten  van  het  laatstgenoemde  stuk,  gebrek  aan  psychologie, 
gebrek  aan  eenheid,  zoowel  van  vorm  als  gedachte,  toonen  duidelijk,  dat  de 
dichter  bij  het  schrijven  er  van  reeds  onder  den  invloed  van  nieuwe  denk- 
beelden stond,  dat  de  romantiek  zijn  ziel  niet  meer  vulde.  Van  dat  oogenblik 
af  beginnen  ook  de  wegen  van  Ibsen  en  zijn  volk,  die  een  oogenblik  conver- 
geerden in  het  enthousiasme  voor  de  Skandinavische  oudheid,  weer  uiteen  te  gaan. 

In  1857  werd  de  dichter  naar  Kristiania  geroepen  als  regisseur  van  het 
„Noorweegsch  theater."  In  den  eerstvolgenden  winter  bracht  hij  opnieuw  een 
drama  op  het  tooneel.  Maar  de  behandeling  is  geheel  nieuw.  *Hermaendene  pa 
Helgeland'  herinnert  door  de  keuze  der  stof  nog  aan  de  romantische  periode; 
in  de  uitvoering  is  het  stuk  door  en  door  realistisch.  Zijn  eigenaardige  kleur 
dankt  het  aan  de  lectuur  van  IJslandsche  saga's.  Om  u  dit  duidelijk  te 
maken,  zal  het  noodig  wezen,  u  eene  voorstelling  te  geven  van  wat  onder 
een  saga  verstaan  wordt. 

Met  eene  saga  bedoelen  de  IJslanders  ieder  verhaal,  maar  in  't  bijzonder 
—  in  afwijking  van  de  etymologie  van  het  woord  —  een  geschreven  verhaal. 
In  de  13®  en  14®  eeuw  zijn  op  IJsland  zeer  vele  verhalen  opgeschreven,  en 
daar  de  meeste  dezer  vertellingen  van  historischen  aard  zijn,  kan  men  in  veel 
gevallen  het  woord  saga  vertalen  dooor  „geschiedboek.''  Echter  heeft  men 
op  IJsland  niet  slechts  geschiedenis  geschreven,  men  heeft  ook  vreemde 
ridderromans  vertaald,  men  heeft  ook  stoffen  der  heldensage  in  proza  bewerkt. 
Ook  deze  bewerkingen  heeten  saga's,  het  zijn  in  den  regel  paraphrases  van 
liederen  of  groepen  liederen,  die  uit  een  anderen  tijd  stammen.  Zulk  een 
saga  nu  is  de  V^lsunga  saga,  aan  welke  Ibsen  de  hoofdmotieven  voor  zijn 
tooneelstuk  ontleend  heeft.  De  VQlsunga  saga  vertelt  de  geschiedenis  der 
Nibelungen  in  een  der  vormen,  waarin  deze  in  het  Noorden  verbreid  is  geweest. 
De  stof  is  dus  zoo  heroisch  mogelijk.  Maar  de  stijl  dezer  saga,  gelijk  die 
van  de  meeste  mythisch-heroische  sagas  verdient  weinig  bewondering.  Deze 
prozaromans  representeeren  geen  hoogtepunt  van  het  IJslaudsch  proza,  en 
hun  inhoud,  gebonden  als  hij  is  aan  het  poëtisch  voorbeeld,  toont  weinig 
oorspronkelijke  kunst.  De  afstand,  die  er  is  tusschen  geschriften  als  de 
VQlsunga  saga  en  de  historische  saga's,  moest  een  dichter  als  Ibsen  wel 
treffen,  en  hij  heeft  dan  ook  niet  geaarzeld,  zijn  stof,  die  in  hoofdzaak  aan 
de  eerste  ontleend  was,  in  den  geest  der  tweede  te  bewerken.  Dat  wil  zeggen: 
hij  laat  in  zijn  tooneelstuk  in  plaats  van  de  half-mythische  heroën  der  helden- 
saga historische  wikingen  optreden,  levende  menschen,  zooals  ze  in  de  histo- 
rische saga's  geschilderd  worden.  En  de  replieken  zijn  kort  en  scherp,  gelijk 
in  de  geschriften  uit  het  bloeitijdperk  der  IJslandsche  letterkunde.  Maar 
deze  behandeling  beteekent  een  breuk  met  de  romantiek  en  een  overgang  tot 
het  realisme.  Want  de  wikingen  in  *Hermaendene'  zijn  niet  meer  de  geïdeali- 
seerde wikingen  in  Oehlenschlager's  geest,  die  wij  in  *Kjaempehöien'  ontmoet- 
ten; zij  zijn  het  product  van  historisch-psychologische  studie. 

Als   een   breuk   met  de   romantiek  —  of  volgens  de  opvatting  der  tijdge- 
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nooten  met  de  kunst  —  werd  het  stuk  dan  ook  opgevat  door  de  kritiek, 
die  het  ruw  en  onbehouwen  vond.  2k)nder  daarbij  stil  te  staan,  wijs  ik  er 
slechts  op,  dat  het  voor  Ibsen  beteekent  den  overgang  tot  eene  nieuwe  óp- 
vatting  der  geschiedenis.  Van  nu  af  aan  is  deze  voor  den  dichter  niet 
langer  een  punt  van  uitgang,  van  waar  hij  zijn  fantasie  den  vrijen  teugel 
laat,  maar  zij  is  de  Sphinx  geworden,  die  hem  problemen  opgeeft  Het  komt 
er  voor  hem  nu  niet  meer  op  aan,  de  historie  om  te  vormen,  maar  ze  te 
verstaan.  Eu  wat  is  voor  een  dramatisch  dichter  het  verstaan  der  historie? 
Wat  anders  dan  het  begrijpen  der  karakters?  Van  nu  af  aan  houdt  Ibsen 
zich  nauwkeurig  aan  de  feiten,  maar  hij  zoekt  in  de  feiten  eene  beteekenls, 
die  de  geschiedschrijver  er  niet  met  bewustzijn  in  gelegd  heeft,  maar  die  het 
het  werk  van  den  psycholoog  is,  er  op  uit  te  diepen.  Daarmee  is  een  alge- 
meen menschelijk  standpunt  bereikt,  vanwaar  de  dichter  voor  een  ruimer 
publiek  dan  zijne  landgenooten  van  beteekenis  kan  worden. 

De  twee  historische  treurspelen,  die  Ibsen  na  'Hermandene'  geschreven 
heeft,  dmgeu  dan  ook  inderdaad  een  internationaal  karakter.  Wel  is  de 
stof  voor  het  eerste  van  deze,  *Kongsemneme'  (^De  Kroonpretendenten")  aan  de 
Noorweegsche  geschiedenis  ontleend  —  den  opstand  van  hertog  Bküle 
Bdrdarson  tegen  koning  Hdkan  Hdkonarson  in  het  begin  der  13e  eeuw  — 
maar  de  hoofdpersoon  is  een  karakter,  zooals  behoudens  enkele  nationale 
trekken  ieder  volk  er  kan  voortbrengen.  De  vraag,  die  de  dichter  zich 
stelt,  is  niet:  ^langs  welken  weg  is  het  Hdkon  Hdkonarson  gelukt,  de 
eenheid  des  rijks  te  bevestigen?*'  maar:  „welke  psychische  factoren  kunnen 
de  oorzaak  geweest  zijn  van  Skule's  opstand,  en  van  zijn  nederlaag?"  En 
hij  schildert  ons  in  Skule  den  twijfelaar.  Skule  twijfelt  aan  Hakons  recht 
om  te  regeeren,  en  daarom  staat  hij  op,  maar  hij  twijfelt  ook  aan  zyn 
eigen  recht,  en  daarom  handelt  hij  zonder  kracht  Hij  koestert  een  groote 
begeerte  naar  macht,  die  hem  ongeschikt  maakt  om  te  dienen,  maar  hij 
mist  het  sterke  zelfbewustzijn,  dat  hem  de  geschiktheid  tot  regeeren  moest 
geven;  en  in  dien  tweestrijd  gaat  hij  onder.  Meer  dan  één  criticus  heeft  in 
het  beeld  van  Skule,  die  aan  zijn  roeping  twijfelt,  den  dichter  meenen  te 
herkennen,  die  worstelt  om  tot  klaarheid  te  komen  aangaande  zich  zelf,  en 
aan  den  zielestrijd,  dien  Ibsen  in  die  jaren  doormaakte,  hebben  wij  voor- 
zeker de  diepe  opvatting  van  Skules  karakter  en  de  macht,  waajmee  hij  ons 
levend  voor  oogen  gesteld  wordt,  te  danken.  *)  Maar  deze  verwantschap 
tusschen  Skule  en  zijn  poëtischen  schepper  geeft  ons  dubbele  aanleiding  om 
de  objectiviteit  te  bewonderen,  waarmee  de  dichter  zijn  held  van  zich  heeft 
losgemaakt.     Men    moet    tot    vermoedens    zijn    toevlucht   nemen   en    Skules 


*)  Do  plaats  is  zonder  twijfel  interessant.  Skule  heeft  een  IJslandsch  dichter 
tot  vertrouwde,  den  skald  J^tgcirr.  In  een  nachtelijk  gesprek,  wanneer  hij  voor 
den  dichter  zijn  gemoed  02)ent,  vraagt  hij:  'Geloof  jij  altijd  zoo  zeker,  dat  je 
dichter  bent?'  J4tgeirr  ziet  den  hertog  verwonderd  aan,  en  vraagt:  „Hebt  ge 
nooit  liefgehad?"  Hier  ia  het  de  dichter,  die  van  zich  zelf  zeker  is,  de  koning, 
die  aan  zijn  roeping  twijfelt.  Niettemin  gunt  Skules  vraag  ons  een  diepen  blik 
in  Ibsens  zieleleven. 
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woorden  omzetten  in  iets  anders,  om  er  de  subjectieve  uiting  van  een  aan- 
doening des  dichters  in  te  vinden.  Dit  vermogen,  om  zelf  geheel  op  den 
achtergrond  te  treden,  is  een  der  meest  bewonderenswaardige  karaktertrekken 
van  Ibsen,  misschien  degene,  die  meer  dan  één  andere  hem  tot  dramatisch 
dichter  stempelt. 

Aan  zijn  laatste  historisch  treurspel  heeft  de  dichter  verscheidene  jaren 
gewerkt,  en  toen  het  in  1873  verscheen,  had  hij  reeds  meer  dan  één  drama 
van  anderen  aard  geschreven,  en  leefde  hij  niet  meer  in  Kristiania.  Toch 
zgn  er  punten  van  aanraking  genoeg  tusschen  'Kongsemnern'e'  en  *Kejser 
og  Galilaeer.'  Het  tooneel  van  den  Noorweegschen  troonstrijd  is  verlaten, 
dat  van  de  wereldgeschiedenis  is  betreden,  en  door  de  reis  naar  Eome 
is  d^  horizon  van  den  dichter  belangrijk  verbreed.  Maar  keizer  Juliaan 
toont  toch  een  nauwe  verwantschap  'met  hertog  Skule.  Als  deze  is  hij 
een  twijfelaar,  en  hèt  punt  waarom  zijn  twijfel  draait,  is  zijn  roeping. 
In  tegenstelling  met  Skule  is  echter  Juliaan  geroepen.  Vóór  zijn  troons- 
bestijging voelt  hij  die  roeping  als  een  last  op  zich  drukken.  Aller  oogen 
zijn  op  hem  gevestigd;  de  Christenen  verwachten,  dat  hij  hun  zaak  tot 
een  blijvende  overwinning  zal  voeren,  zijn  waarzegger  Maximos  voorspelt 
hem  in  mystieke  woorden,  dat  hij  'het  rijk'  zal  gronden.  Maar  hij  is  bevreesd, 
dat  de  aandacht  op  hem  zal  vallen;  hij  vreest  voor  zijn  leven.  Eindelijk 
wordt  hij  keizer,  maar  door  een  misdaad,  die  wel  is  waar  verschoonbaar  is, 
daar  hij  slechts  door  zijn  voorganger  van  den  troon  te  stooten  zijn  leven 
kan  redden,  maar  die  toch  zijn  angst  doet  toenemen  voor  den  Galilaeer  met 
zijn  onverbiddelijke  zedewet,  Maximos  overtuigt  hem,  dat  slechts  een  open- 
lijke breuk  met  den  Galilaeer  zijn  gemoed  bevrijden  kan,  en  Juliaan  aan- 
vaardt, wat  hij  zijn  roeping  acht,  het  stichten  van  het  nieuwe  rijk,  dat 
tegelijk  hemelsch  en  aardsch  zal  zijn,  waarin  de  keizer  en  de  godheid  één 
persoon  zullen  wezen.  Maar  hij  heeft  zich  in  zijn  roeping  vergist.  Niet 
zich  zelf  tot  God  te  maken,  was  de  taak,  waartoe  hij  was  uitverkoren,  maar 
het  bevestigen  van  het  Christendom.  En  nu  hij  die  roeping  niet  gewillig 
vervult,  nu  vervult  hij  ze  tegen  zijn  wil.  De  Christenheid  was  ontaard;  door 
macht  en  rijkdom  bedorven,  was  Gods  rijk  in  verval;  door  de  vervolging, 
die  de  kerk  thans  moet  dulden,  wordt  zij  gelouterd.  Juliaan  gaat  in  den 
vergeef schen  strijd  onder,  maar  als  hij  sterft,  heeft  de  gekruisigde  zich 
opnieuw  van  de  wereld  meester  gemaakt.  En  de  Christenheid  erkent  dat 
bij  monde  van  Basilios  van  Caesarea,  als  deze  zegt:  „Keizer  Juliaan  is  ons 
een   roede   der  tucht  geweest  —  niet  tot  den  dood  maar  tot  de  opstanding.'' 

„Keizer  en  Galilaeer"  is  een  der  diepzinnigste  stukken,  die  Ibsen  geschreven 
heeft.  De  grondgedachte  is  diep  religieus.  Wie  de  stem  der  godheid  in  zijn 
binnenste  hoort,  kan  naar  haar  luisteren  of  niet,  maar  het  werk  der  godheid 
houdt  hij  niet  tegen.  Integendeel,  onherroepelijk  vervult  hij  zijn  taak.  Maar 
voor  hem  zelf  is  het  van  de  grootste  beteekenis,  of  hij  juist  gehoord  heeft 
of  valsch.  Want  wie  de  geschiedenis  wil  tegenhouden,  doemt  zich  zei  f  ten  doode. 

Keizer  Juliaan  is  eene  gestalte  in  de  wereldgeschiedenis,  die  de  aandacht 
trekt,   en  reeds   meer  dan   één   denker  en  dichter  heeft  getracht  het  raadsel 
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dier  persoonlijkheid  te  ontwarren.  Het  is  niet  zonder  belang,  op  te  merken, 
hoe  de  Noorweegsche  dichter  en  een  Duitsch  theoloog  elkander  ontmoeten. 
Niemand  minder  dan  David  Friedrich  Strauss  heeft  aan  dezen  keizer  eene 
brochure  gewijd,  die  in  zijn  tijd  een  groot  opzien  baarde.  „Der  Roman tiker 
auf  dem  Throne  der  C.'asaren"  zoo  heet  het  in  edelen  stijl  geschreven  boekje, 
waarin  de  keizer  gelaakt  wordt  wegens  zijn  streven  om  oude  denkbeelden 
te  verheffen  ten  koste  van  nieuwe.  Maar  zoozeer  de  dichter  en  de  geleerde 
overeenstemmen  in  hun  veroordeeling  van  Juliaan,  zoozeer  verschillen  zij  in 
hun  wcuirdeering ;  ik  moet  erkennen,  dat  naar  mijn  meening  de  vergelijking 
ten  gunste  van  den  dichter  uitvalt.  Strauss  waardeert  in  den  keizer,  dat  het 
althans  het  Christendom  was,  waarden,  en  de  antieke  cultuur,  waarwor  hg 
streed,  en  hij  meent,  dat  de  wereld  thans  weer  rijp  is,  om  zich  de  denkbeelden 
van  den  ongelukkigen  heerscher  toe  te  eigenen.  Voor  Ibseu  is  het  verleden 
verleden  en  wordt  nooit  weer  toekomst,  en  hij  is  zelf  te  religieus  van  aanleg,  om 
het  Christendom  in  al  zijn  uitingen  met  een  enkele  machtspreuk  voor  een 
overwonnen  dwaasheid  te  verklaren.  Maar  Juliaan  is  hem  sympathiek  als  de 
zoekende  en  strijdende  mensch,  die  wel  op  een  verkeerden  weg  zoekt  en  een 
verkeerden  strijd  strijdt,  maar  die  dat  toch  met  ernst  doet,  en  die  door  een 
smartelijken  dood  zijn  vergissing  boet.  Er  is  in  zijn  voorstelling  van  Juliaan  een 
meegevoel,  dat  sterker  in  zijn  voordeel  spreekt,  dan  de  beste  verontschuldiging. 

Ik  noemde  'Keizer  en  Gralilaeer*,  een  van  Ibsen's  diepzinnigste  werken;  het 
is  tevens  het  omvangrijkste  zijner  geschriften.  En  geen  wonder.  Want  geen 
ander  zijner  drama's  is  zoo  groot  van  opzet.  Het  is  de  laatste  worstelkamp 
van  de  antieke  wereldbeschouwing  en  haar  schoonheidsideaal,  die  in  Juliaans 
persoon  ons  voor  oogen  treedt.  Overweldigend  is  de  macht,  waarmee  de 
nieuwe  denkwijze  zich  aan  de  wereld  opdringt  en  overal  de  papieren  schansen 
des  keizers  aan  flarden  scheurt.  Het  is  de  macht  der  onwrikbare  overtui- 
ging, waartegenover  Juliaan  behalve  geweld  geen  andere  middelen  ten  dienste 
staan  dan  woorden  en  phrasen.  Hij  gevoelt  het  zelf;  de  oude  schoonheid  is 
niet  langer  schoon;  de  oude  waarheid  is  niet  langer  waar.  Een  Bachanten- 
optocht,  vroeger  de  uiting  der  naïeve  levensvreugde  van  een  jong  volk,  is 
thans  een  samenkomst  van  oneerbare  mannen  en  vrouwen.  En  daarom 
maakt  zich  de  twijfel  van  den  keizer  meester.  De  nieuwe  wereldbeschouwing 
neemt  voor  hem  de  gedaante  aan  van  den  Galilaeer,  met  wien  hij  een  kamp 
op  leven  en  dood  strijdt.  Wel  mogen  de  Joden  en  de  Romeinen  denken, 
dat  zij  hem  gedood  hebben,  honderdmaal  gedood,  staat  hij  honderdmaal  weer 
op;  hij  leeft  in  de  oproerige  gezindheid  der  menschen,  hij  leeft  in  hun  trots 
en  hoon  tegenover  alle  zichtbare  macht.  En  die  twijfel  neemt  visionaire 
vormen  aan  op  den  oiigelukkigen  krijgstocht,  dien  hij  tegen  de  Perzen  onder- 
neemt, om  de  wereld  te  veroveren.  In  den  nacht  voor  den  slag  wandelt 
Juliaan  met  Maximes  tusschen  de  voorposten,  niet  om  de  wacht  te  inspec- 
teeren,  maar  mijmerende  over  zijn  vergeefschen  kamp: 

Te  denken,  dat  er  eeuw  op  eeuw  zullen  volgen,  en  dat  er  in  al  die 
eeuwen  menschen  zullen  leven,  die  weten,  dat  ik  het  was,  die  de  nederlaag 
leed,  en  hij,  die  overwon! 
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Ik  wil  geen  nederlaag  lijden I  Ik  ben  jong;  ik  ben  onverwinlijk ;  —  het 
derde  rijk  is  nabij  — 

(met  een  luiden  gil). 
Daar  staat  hij! 

De  mysticus  Maximos. 
Wie?    Waar? 

Keizer  Juliaan. 
Zie  je  hem?     Daar  tusschen  de  boomstammen,   met  een  kroon  en  een 
purperen  mantel.  — 

Maximos. 
Het  is  de  maan,  die  in  het  water  speelt.     Kom  —  kom,  mijn  Juliaan. 

Keizer  Juliaan. 
(gaat  de  verschijning  dreigende  tegemoet) 
Wijk  voor  mij!     Je  bent  dood.    Je  rijl^  is  uit.     Weg  met  de  narrekap, 
timmermanszoon! 

Wat  doe  je  daar?     Wat  is  dat,  dat  je  timmert?  —  Ah! 

De  huismeester  Eutherios. 

(treedt  op) 
Greprezen  zijn  de  goden!  —  Oribases,  hier,  hier! 

Keizer  Juliaan. 
Waar  is  hij  gebleven? 

De  lijfarts  Oribases. 
(treedt  op) 
Is  hij  daar? 

Eutherios. 
Ja.  —   O,  mijn  innig  geliefde  keizer! 

Keizer  Juliaan. 
Wie  was  dat,  die  zeide:  ik  timmer  de  kist  voor  den  keizer? 

De  lijfarts  Oribases. 
Wat  meent  ge,  heer? 

Keizer  Juliaan. 
Wie   sprak   daar,   vraag  ik!     Wie   was   het,   die  zeide:   ik  timmer  de  kist 
voor  den  keizer?'* 

Ik  geloof  niet,  dat  het  eenig  dichter,  behalve  misschien  Shakespeare, 
gelukt  is,  de  zielestemming,  dié  tot  dezen  waanzin  voert,  met  zulk  een  waar- 
heid te  schilderen,  als  Henrik  Ibsen. 


'Keizer  en  Galilaeer'  sluit,  zooals  reeds  werd  opgemerkt,  de  rei  van  Ibsen's 
historische  drama's.  Maar  voor  het  verscheen,  had  hij  reeds  blijk  gegeven 
van  gaven  in  andere  richting.  Ik  keer  daarom  nog  eens  tot  zijn  tweede 
verblijf  in  Kristiania  terug.  De  jaren  waarin  hij  regisseur  was  van  het 
Noorweegsche  theater  (1857 — '64),  waren  voor  hem  rijk  aan  onaangename 
ondervindingen.     Zijn   breuk   met  de   romantiek   had  een  verwijdering  tenge- 
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Yolge  van  sijoe  landgenooten,  onder  welke  een  kortzichtig  patriottisme  deatgds 
aan  het  woord  was.  De  ontvangst  van  'Herniaendene*  was  daarvan  leeds  een 
symptoom.  Ik  ga  de  bijzonderheden  van  dezen  strijd  voorbij,  om  liever  te 
wijzen  op  het  verschijnsel,  dat  zich  in  die  jaren  d\e  aanleg  voor  satyre  ont- 
wikkelt, waarvan  de  dichter  naderhand  nog  herhaaldelijk  blijk  zou  geven. 
Eigenlijk  zijn  alle  maatschappelijke  familiedrama*s  van  Ibsen's  latere  periode 
satyren,  in  zoover  zij  alle  den  afstand  toonen  —  om  een  uitdrukking  van 
den  dichter  te  bezigen  —  tusschen  'de  dingen  zooals  zij  zijn,  en  de  dingen 
zooals  zij  moesten  wezen',  alleen  het  sterke  meegevoel  met  de  menfichel^ke 
ellende,  waardoor  die  stukken  gedragen  worden,  ofschoon  het  zich  nergens 
onmiddellijk  uitspreekt,  en  meer  nog  de  groote  objectiviteit,  ontneemt  aan  de 
meeste  het  karakter  van  directe  vijandelijkhdd,  dat  w^  licht  geneigd  zijn  in 
satyren  te  zoeken.  Maar  in  de  periode,  die  den  overgang  vormt  van  de 
historische  stukken  naar  de  familiedrama's,  slaat  de  dichter  van  tijd  tot  tijd 
een  scherper  toon  aan.  De  stukken  van  dat  tijdperk  toonen  ook  dit  gemeen- 
schappelijk kenmerk,  dat  zij  in  verzen  geschreven  zijn;  mede  een  teeken,  dat 
het  persoonlijk  gemoedsleven  van  den  dichter  er  een  grooter  deel  aan  heeft 
dan  aan  de  vroegere  en  de  latere  drama's.  Zij  zijn  een  merkwaardige  ver- 
binding van  sarcasme  en  lyriek. 

Het  eerste  stuk  van  dezen  aard  *Kaerlighedens  Komedie'  (»De  Komedie 
der  Liefde")  dateert  uit  de  eerste  jaren  van  het  tweede  verblijf  in  E^ristiania 
en  verscheen  nog  vóór  *Kongsemneme'.  Hoe  groot  de  afstand  zijn  moge,  die 
*Kaerlighedens  Komedie'  van  het  onmiddellijk  voorafgaande  'Hermaendene' 
scheidt,  tocli  is  de  brug  wel  te  vinden  die  van  het  eene  stuk  naar  het  andere 
voert.  Wij  merkten  vroeger  op,  dat  de  stof  voor  'Hermaendene'  aan  de 
VQlsunga  saga  ontleend  is.  Het  is  niet  onverschillig,  dat  de  heldin  van 
'Kaerlighedens  Komedie*  den  naam  draagt  van  eene  figuur  der  V^lsunga  saga, 
namelijk  Svanhild.  En  dat  dit  geen  toeval  is,  wordt  duidelijk  te  verstaan 
gegeven,  waar  Falk  tot  Svanhild  zegt: 

Hm,  „SvanhUd"  —  „SvanhÜd" 

(plotseling  ernstig) 
Waarom  kreegt  gij  zulk 

memento  mori  reeds  bij  uw  geboorte? 

Svanhild. 

Is  dat  dan  leelijk? 

Falk. 
Schoon  is  't  als  een  dicht, 

maar  al  te  groot,  te  sterk  voor  onze  dagen. 

Hoe  drukt  een  hedendaagsche  jonge  dame 

het  in  „Svanhild"  begrepen  denkbeeld  uit? 

Werp  weg  dien  naam  als  laffe  pocherij.  f 

Svanhild. 

Gij  denkt  wel  aan  des  sagakonings  dochter  — 

Falk. 

Die  schuldeloos  door  paarden  werd  vertrapt. 
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Ziehier  den  band,  die  'Hermaendene'  met  'Kaerlighedens  Komedie'  verbindt; 
de  tegenstelling  tusschen  den  sagatijd  en  het  heden,  tusschen  wilde  harts- 
tochtelijkheid en  tamme  aandoenlijkheid,  tusschen  persoonlijke  vrijheid  en 
maatschappelijken  dwang.  Het  kon  niet  anders,  of  met  deze  tegenstelling  voor 
oogen  moest  de  ^Komedie  der  Liefde'  een  satyre  op  hedendaagsche  toestanden 
worden.  En  gelijk  het  motief  van  *Hermaendene'  de  verterende  en  doodende 
liefde  van  Hjördis  voor  Sigurd  is,  zoo  staat  ook  hier  een  liefde  in  het  mid- 
delpunt der  handeling.  De  dichter  richt  de  pijl  van  zijn  sarcasme  tegen  wat 
in  de  hedendaagsche  maatschappij  liefde  heet  En  hij  doet  dit  op  alleszins 
origineele  wijze. 

Verloving  en  huwelijk  zijn  twee  dingen,  die  in  de  moderne  letterkunde 
heel  wat  kwaad  moeten  hooren.  Dichters  en  romanschrijvers  worden  niet 
moede,  de  rampen  te  schilderen,  die  uit  een  huwelijk  zonder  liefde,  dat 
om  redenen  van  conventie  gesloten  wordt,  voortkomen,  en  zij  prijzen  den 
hartstocht  aan  als  den  eenigen  waarborg  voor  een  gelukkig  samenleven  van 
echtelieden.  Op  een  geheel  ander  standpunt  plaatst  zich  Ibsen.  Voor  hem  is 
er  tusschen  huwelijk  en  liefde  een  onoverkomelijke  kloof.  Het  huwelijk  is 
een  maatschappelijke  instelling,  een  afspraak  om  het  leven  te  samen  door  te 
gaan,  en  de  voorwaarde  om  dit  in  eensgezindheid  te  kunnen  doen,  is  eene 
gemeenschappelijkheid  van  belangen  en  van  temperament,  die  hemelsbreed 
verschilt  van  de  poëzie  van  den  hartstocht.  Ja,  wat  meer  is,  het  samenleven, 
de  dagelijksche  zorgen,  de  sleur  en  de  gewoonte,  de  belangstelling  van 
vrienden,  de  consideratie  voor  het  oordeel  der  wereld,  het  zijn  zoovele  sluip- 
moordenaars, die  de  liefde  dooden.  Die  meening  wordt  geïllustreerd  door  het 
voorbeeld  van  een  aantal  verloofde  en  gehuwde  paren,  wier  liefde  op  de 
practijk  van  het  leven  schipbreuk  leed.  Deze  waarheid  gaat  ook  voor  Falk 
en  Svanhild  op  en  drijft  hen  op  het  oogenblik,  waarin  zij  elkaar  vinden,  van 
elkander  te  gaan,  opdat  hun  liefde  niet  als  die  der  overigen  in  het  leven 
moge  ondergaan.  Door  voor  dit  leven  van  elkander  afstand  te  doen,  winnen 
z^  elkander  voor  de  herinnering,  dat  is  voor  de  eeuwigheid. 

Bewonderenswaardig  is  de  kunst,  waarmee  Ibsen's  idealisme  in  de  twee 
hoofdfiguren  verpersoonlijkt  is,  zonder  dat  daarom  de  vertegenwoordigers  eener 
meer  practische  levensbeschouwing  geheel  tot  caricaturen  afdalen.  De  jonge 
Falk  krijgt  menige  goede  les  van  den  bankier  Guldstad,  die  den  lof 
van  het  conventioneele  huwelijk  verkondigt,  en  zelfs  de  belachelijke 
dominee  Stramand  wordt  sympathiek,  wanneer  hij  de  huiselijkheid  prijst. 
De  dichter  heeft  dan  ook  geenszins  Falk*s  levensbeschouwing  willen  prediken ; 
hij  heeft  ze  slechts  willen  stellen  tegenover  de  alledaagsche ;  hij  toont  het 
bestaan  van  een  probleem  en  laat  aan  de  lezer  over,  zelf  te  oordeelen.  Wek- 
kend is  zijn  kunst,  geenszins  verkondigend.  Maar  het  spreekt  wel  van  zelf 
dat  hij  werd  misverstaan.  Natuurlijk  vond  men  zijn  stuk  onverstandig,  en 
het  verwijt  van  onzedelijkheid  ligt  zoozeer  in  den  mond  bestorven  van  al  die 
lieden,  die  een  dichter  niet  verstaan,  dat  wij  ons  hierover  ook  niet  kunnen 
verwonderen.  Echter  is  het  kenschetsend  voor  de  bevoegdheid  der  heeren 
dagbladen-critici,    dat   zij    het   slot   van  het  stuk  „onpoëtisch"  noemden.     Ja 
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een  courant,  „Afentbladet^'  noemde  het:  „een  aanbeveling  van  het  coelibaat^ 
die  ook  dient  als  getuigenis,  dat  H.  Ibsen  inderdaad  een  beetje  kalholiek 
in  zijn  hoofd  moet  geweest  zijn,  toen  hij  zijn  'KsBrlighedens  Komedie*  schreef." 
(H.  Jaeger,  Henrik  Ibsen  ^  p.  165.) 

De  ontvangst  van  'Kserlighedens  Komedie'  was  niet  geschikt,  om  Ibsen*s 
sympathie  voor  zijn  landgenooten  te  vermeerderen,  maar  evenmin  om  hem 
tot  zwijgen  te  brengen.  Integendeel,  hoe  meer  zijn  oogen  opengingen  voor 
het  gebrek  aan  verheffing  in  het  Noorweegsche  geestesleven,  hoe  meer  aan 
zijn  blik  een  idealer  levensopvatting  zich  voordeed  als  een  onverbiddelijke 
eisch,  dien  hij  geroepen  was  uit  te  spreken.  Na  een  korte  periode  van  twijfel, 
die  uitdrukking  vindt  in  'Kongsemnerne',  treedt  hij  dan  ook  op  als  banier- 
drager van  het  strengste  idealisme  —  hij  schrijft  'Brand'.  Maar  voor  hg 
daartoe  in  staat  was,  moest  hij  iets  doen,  om  zich  zelf  te  redden  uit  den 
vruchteloozen  strijd  tegen  kleingeestigheid,  waarin  hij  dreigde  onder  te  gaan. 
Hij  moest  zich  redden  uit  die  maatschappij,  waarmee  hij  in  voortdurende  vij- 
andschap leefde.  Slechts  op  een  afstand  kon  hij  ze  behoorlijk  objectiveeren. 
Hij  snakte  naar  nieuwe  indrukken,  die  zijn  geest  konden  bevruchten.  De 
gelegenheid  daartoe  gewerd  hem  in  1864  door  een  reis-stipendium,  dat  de 
regeering  hem  toestond.  In  Rome  hoopte  hij  de  rust  en  werkkracht  te  her- 
winnen, waaraan  hij  zoo'n  behoefte  had. 

'Brand'  is  de  eerste  vrucht  van  Ibsen's  verblijf  in  Rome,  en  een  bewijs, 
dat  hij  in  den  vreemde  zich  met  zijn  vaderland  bleef  bezig  houden.  De 
afstand  gaf  hem  de  kalmte,  welke  hem  —  geplaagd  als  hij  was  —  anders 
misschien  ontbroken  zou  hebben,  om  alle  antipathieke  indrukken  uit  Noor- 
wegen in  den  mond  te  leggen  aan  een  persoon,  die  toch  van  hem  zelf 
verschillend  is.  Al  zijn  ergernis  is  geobjectiveerd  in  den  drager  van  een  hoog 
moreel  ideaal.  Ongetwijfeld  heeft  de  vergelijking  met  zijne  nieuwe  omgeving 
bijdragen,  om  het  beeld  van  het  Noorsche  land  en  volk  nog  zwarter  te  maken, 
en  met  name  de  sombere  voorstelling  van  Noorwegens  natuur,  die  zoo  sterk 
afsteekt  bij  de  poëtische  modeschildering  van  de  bergen  met  hun  vrije  lucht, 
toont,  hoe  sterk  den  dichter  de  tegenstelling  tusschen  zijn  geboorteland  en  het 
zonnige  Italië  getroffen  heeft;  maar  bitterheid  is  niet  aanwezig;  wat  van  deze 
stemming  in  het  gemoed  van  den  dichter  raag  geweest  zijn,  is  omgezet  in 
ernst.  Deze  bevrijding  van  zich  zelf  is  ook  de  oorzaak,  dat  het  stuk  wel 
door  de  plaats  waar  het  speelt,  maar  niet  door  de  gedachte,  die  het  weerspie- 
gelt, een  locale  kleur  draagt.  In  de  trekken,  die  hem  in  zijn  volk  hebben 
gestooten,  heeft  hij  algemeen  menschelijke  trekken  teruggevonden  en  zoo  is 
ook  'Brand'  een  drama  geworden,  dat  voor  alle  volken  geschreven  is.  Alleen 
in  Noorwegen  kon  Brand  door  de  menigte  met  steenen  de  bergen  opgejaagd 
worden,  maar  in  Jeruzalem  had  men  hem  gekruisigd,  in  Parijs  had  men 
hem  misschien  in  de  militaire  gevangenis  opgesloten.  Dit  verschil  in  behan- 
deling berust  niet  op  een  verschil  in  moraliteit  tusschen  Noren,  Israëlieten  en 
Franschen,  maar  op  een  verschil  in  bodem  verheffing  en  in  zeden  en  gewoonten. 

Wie  is  Brand  en  wat  wil  Brand?  Brand  is  een  godsdienstdweper,  die  zgn 
volk   opwekt,   met   den   geest  van  halfheid  te   breken,   te  worden  „taafien, 
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waarop  Gkxi  kan  schrijven,*'  die  aan  dat  ideaal  zijn  vrouw  en  zijn  kind  offert, 
en  die  tot  loon  in  de  wildernis  wordt  gejaagd,  waar  hij  omkomt.  De  strenge 
eisch,  door  hem  aan  de  menschen  gesteld,  om  blijmoedig  alles,  ook  het  leven, 
te  geven  in  den  dienst  van  het  ideaal,  vindt  weerklank  in  de  gemoederen;  maar 
de  tijd  is  te  klein  om  een  groote  gedachte  te  dragen,  en  de  schare,  die  hem 
gevolgd  is,  wordt  afvallig,  zoodra  de  eerste  impuls  van  geestdrift  voor  ver- 
moeidheid geweken  is.  De  samenhang  met  'Kaerlighedens  Komedie'  is  duidelijk. 
Tegenover  het  geslacht,  dat  de  verheffing,  die  er  is  in  afstand  doen,  niet 
begreep,  wordt  de  strenge  eischer  met  zijn  „alles  of  niets"  opgesteld,  en  het 
geslacht  schiet  te  kort.  Maar  nog  meer  dan  in  'Kaerlighedens  Komedie' 
moeten  wij  in  *Brand'  de  kunst  bewonderen,  waarmee  niet  gepredikt  maar 
getoond  wordt.  Brand  is  niet  een  spreekbuis  van  den  dichter,  maar  Brand 
is  een  mensch,  in  wien  ontwikkeling  is.  En  met  een  scherpen  blik  heeft  de 
dichter  de  keerzijde  gezien  van  de  levensbeschouwing,  die  Brand  predikt  Zij 
moge  hoog  zijn,  zij  is  ook  hard,  en  tot  dat  inzicht  komt  Brand  zelf  in  het 
uur  zijns  doods,  wanneer  het  voor  hem  opgaat,  dat  ook  hij  de  genade,  die 
hij  miskend  heeft,  niet  kan  ontberen.  De  woorden  *hij  is  deus  caritatis*, 
die  een  mystieke  stem  over  Brands  graf  spreekt,  zij  zijn  het  bewijs,  dat  in 
Ibsen's  gemoed  niet  alleen  plaats  was  voor  een  veeleischend  idealisme,  maar 
ook  voor  de  goddelijke  gave  der  caritas,  In  zooverre  is  het  strengste  van 
Ibsen 's  gedichten  misschien  tegelijk  dat,  waarin  van  een  hooger  standpunt 
gezien  de  meeste  verzoening  is. 

Op  *Brand'  volgt  Ter  Gynt',  de  prater  op  den  idealist.  *Per  Gynt' 
neemt  onder  des  dichters  geestesproducten  in  zeker  opzicht  eene  centrale 
positie  in.  Het  beteekent  een  nieuwen,  ditmaal  radicalen  overgang  tot  de 
realiteit.  Gelijk  reeds  eenmaal  van  de  romantiek,  zoo  keert  de  dichter  zich 
ditmaal  van  het  idealisme  tot  de  werkelijkheid.  Niet  dat  de  dichter  zijn 
idealisme  laat  varen,  maar  hij  laat  het  niet  langer  door  een  enkel  persoon 
vertegenwoordigen.  En  die  ommekeer  was  in  Brand  reeds  aangeduid.  Waar 
de  onmogelijkheid  om  het  ideaal  met  de  werkelijkheid  te  verzoenen  zóó 
op  den  voorgrond  gesteld  wordt,  zal  de  drager  van  een  ideaal  onverbid- 
delijk óf  zich  van  de  werkelijkheid  verwijderen  en  onnatuurlijk  worden, 
óf  er  zal  een  tweespalt  ontstaan  tusschen  hem  en  zijn  eigen  ideaal,  en  bij 
het  toenemen  van  de  tweespalt  zal  de  figuur  zinken  van  held  tot  caricatuur. 
Ibsen  is  een  te  goed  menschenkenner  om  bij  onnatuurlijke  idealisten  lang 
stil  te  staan,  en  dus  bleef  voor  zijn  Brand-type  slechts  de  tweede  weg  open. 
Wij  kunnen  deze  ontwikkeling  in  zijn  karakters  nagaan.  Falk  is  nog  de 
onverzwakte  idealist,  die  eindigt  met  een  heroisch  afscheid  van  zijn  geliefde, 
in  de  volle  overtuiging,  dat  hij  hiermee  een  offer  brengt  op  het  altaar  der 
idee.  Maar  Falk  is  jong,  en  de  dichter  deelt  ons  niet  mee,  in  welk  licht 
hij  op  later  leeftijd  zijn  daad  beschouwde.  Brand  brengt  zwaardere  offers, 
maar  hij  komt  tot  het  inzicht,  dat  zijn  offer  niet  voldoende  is,  om  den 
allerhoogste  te  bereiken.  Brand  heeft  dus  iets  meer  beloofd  dan  hij  hield, 
maar  in  zijn  ernstig  streven  en  in  zijn  machtig  hijgen  naar  het  hoogste  is 
hij  een  diep  tragische  natuur.  Toch  liggen  in  Brand  de  kiemen  voor  die 
T.  &  L.  IX.  17 
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figuren  in  jongere  stukken,  die  veel  belooven  en  weinig  houden,  de  frazen- 
makers  en  de  gelukzoekers.  Met  een  bewonderenswaardige  vastheid  is  het 
type  tot  in  zijn  uiterste  consequentie  ontwikkeld. 

Maar  naar  gelang  de  idealist  voor  den  dichter  in  beteekenis  afneemt,  wint 
voor  hem  die  realiteit,  waarvan  deze  de  tegenstelling  vormt,  aan  belangrijkheid. 
Deze  toch,  de  werkelijke  wereld,  is  de  plaats  waar  wij  alle  drijfveren,  die 
den  mensch  bewegen,  lage  hartstochten  en  groote  gedachten  hebben  te  zoeken. 
Laat  ons  dan  zien,  hoe  deze  zich  houdt  tegenover  de  idealen,  die  haar  niet 
van  buiten  door  een  dweper  worden  opgetlrongen,  maar  die  zij  in  haar  onbe- 
wusten  drang  naar  hooger  levensvormen  zich  zelf  schept  Bij  een  beoordeeling 
der  menschenwereld  van  dit  standpunt  is  het  familiedrama  de  kunstvorm^  die 
voor  de  hand  ligt  Het  is  echter  een  merkwaardig  psychologisch  verschijnsel, 
dat  de  dichter,  alvorens  tot  de  kritiek  der  menschelijke  maatschappij  in  het 
klein  over  te  gaan,  eerst  de  geheele  samenleving  in  een  enkel  beeld  samenvat 
Gelijk  Brand  Ibsen's  idealisme  zijner  vroegere  periode  vertegenwoordigt,  zoo 
vertegenwoordigt  Per  Gynt  zijn  realisme  der  volgende.  Daardoor  vertoont 
Per  Gynt  menig  aanrakingspunt  met  Brand;  ook  hij  is  —  in  een  anderen 
zin  als  de  zooeven  aangeduide  personen,  die  Brands  levensbeschouwing 
voortzetten  —  een  caricatuur  van  dien  prediker,  juist  door  de  negatie  van 
alle  eigenschappen  die  Brand  onderscheiden,  —  behalve  natuurlijk  in  woorden. 
Van  de  andere  zijde  heeft  Per  Gynt  iets  onpersoonlijks,  daar  hij  niet  een 
bepaald  karakter  vertegenwoordigt,  maar  de  geheele  moderne  menschheid; 
het  valt  daarom  niet  gemakkelijk,  zich  Per  Gynt  als  levend  persoon  voor  te 
stellen;  daartegenover  zal  ieder  in  hem  herhaaldelijk  zich  zelf  herkennen. 

Het  kan  niet  verwonderen,  dat  er  in  'Per  Gynt'  veel  satire  is.  In  Noor- 
wegen is  men  gewend  het  gedicht  op  te  vatten  als  eene  satire  op  het 
Noorweegöche  volk.  En  het  kan  ook  niet  ontkend  worden,  dat  er  menige 
uitval  in  voorkomt,  die  direct  tegen  Noorwegen  gericht  is.  De  dichter  heeft 
uiteraard  in  de  eerste  plaats  aan  zijn  volk  gedacht,  al  was  het  alleen,  omdat 
dit  hem  de  origineelen  voor  zijne  galerei  leverde.  Per  Gynt  is  dan  ook  een 
Noorman,  gelijk  Brand  een  Noorman  was.  Maar  gelijk  de  beteekenis  van 
Brand  ver  over  de  enge  grenzen  van  des  dichters  vaderland  zich  uitstrekt, 
zoo  ook  die  van  Per  Gynt  Een  niet-Noorweegsch  lezer  zal  dan  ook  licht 
de  vinnigheden  tegen  Noorwegen  over  het  hoofd  zien  en  de  waarde  van  het 
gedicht  zoeken  in  de  waarheid,  waarmee  menschelijke  karakterloosheid  in  het 
licht  gesteld  is. 

Gering  zou  onze  bewondering  voor  'Per  Gynt'  zijn,  indien  het  gedicht 
niets  meer  was  dan  een  hekeling  van  menschelijke  zwakheid.  Wij  zouden 
met  recht  een  achteruitgang,  zoo  niet  van  des  dichters  talent,  dan  toch  van 
zijn  levensbeschoumng  constateeren,  indien  van  zijn  vroeger  idealisme  niets 
was  overgebleven  dan  een  hoon  lach  over  de  wereld  en  hare  gebreken.  Maar 
inderdaad  is  Ibsen's  idealisme  niet  verdwenen,  al  vertoont  het  zich  thans 
ook  onder  een  geheel  nieuwen  vorm.  Het  wordt  ditmaal  niet  verkondigd 
door  een  prediker,  het  wordt  in  allen  eenvoud  gedragen  door  een  persoon, 
die   zich   zelf  niet  bewust  is   van  de  schoone  rol,  die  zij  speelt     Het  treedt 
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niet  op  als  moreele  eischer,  het  treedt  op  als  zich  zelf  vergetende  liefde. 
Het  wordt  tot  waarheid  in  Solvejg,  het  door  Per  Gynt  v^laten  meisje,  dat 
haar  leven  lang  geduldig  op  zijn  terugkeer  zit  te  wachten.  Er  spreekt  uit 
de  figuur  van  Solvejg  een  geloof  aan  de  macht  der  liefde,  dat  Ibsen  terug- 
gehouden heeft  van  aan  de  menschheid  te  wanhopen.  En  dat  hij,  niettegen- 
staande zijn  sombere  opvatting  der  werkelijkheid,  toch  zijn  geloof  in  de 
menschheid  niet  verloren  heeft,  blijkt  eveneens  uit  de  sympathie  die  hij  niet- 
tegenstaande Per  Gynt*s  verloren  leven  voor  zijn  held  weet  te  bewaren.  Het 
is,  of  hij  ieder  sprankje  van  gemoedsleven,  dat  in  hem  overgebleven  is, 
begroet  als  dragende  de  mogelijkheid  van  nieuw  leven. 

Er  is  een  zekere  tegenspraak  in,  dat  het  gedicht,  dat  Ibsen's  beslisten 
overgang  tot  de  werkelijkheidspoëzie  beteekent,  het  meest  phantastische  van 
al  zijn  werken  is.  Per  Gynt  maakt  de  wonderlijkste  verzen,  beleeft  de  onge- 
looflijkste avonturen;  tooverkollen  en  heksen  hebben  op  zijn  levensloop 
invloed,  en  in  het  laatste  bedrijf  voert  hij  gesprekken  met  allerlei  allegorische 
personen.  Het  is  of  de  worsteling  tusschen  oud  en  nieuw  zich  in  den  vorm 
en  in  de  bijzonderheden  van  het  dichtwerk  afspiegelt.  Zoodoende  is  een  ge- 
dicht ontstaan,  waarin  nuchterheid  en  phantasie  op  de  wonderlijkste  manier 
gemengd  zijn.  Voor  een  deel  is  deze  phantastische  vorm  zeker  toe  te  schrijven 
aan  de  algemeenheid  der  polemiek  in  Ter  Gynt',  gepaard  met  den  dramatischen 
vorm.  Wanneer  Ibsen  b.  v.  de  manie  voor  sprookjes  wil  bespotten,  kan  hij 
nauwelijks  beter  doen,  dan  den  Dovregubbe,  d.  i.  den  tot  het  geslacht  der 
reuzen  behoorenden  bewoner  van  het  Dovrefjeld,  levend  op  het  tooneel  te 
brengen.  Andere  mystieke  persoonlijkheden  kunnen  opgevat  worden  als  pro- 
jecties van  Per*s  eigen  fantasie,  die  de  dichter  voor  ons  levend  heeft  willen 
maken  door  ze  als  werkelijk  voor  te  stellen.  Maar  bovendien  moet  erkend 
worden,  dat  moedwil  en  luim  een  niet  gering  aandeel  hebben  aan  den  vorm 
van  Ter  Gynt'.  *) 

*De  Unges  Forbund'  („Het  Verbond  der  Jeugd")  opent  de  rei  van  die  drama's, 
die  een  beeld  van  het  hedendaagsche  leven  geven.  In  den  hoofdpersoon 
ontmoeten  wij  de  eerste  werkelijke  caricatuur  van  Brand.  Alles  wat  bij  den 
laatste  ernst  en  daad  was,  zijn  bij  den  heer  Stensgard  groote  volzinnen,  die 
door  geen  daad  gevolgd  worden.  Stengard  is  een  carrière-maker,  die,  begaafd 
met  een  zekere  uiterlijke  welsprekendheid,  zijn  loopbaan  begint  met  het  stichten 
van  een  vereeniging  van  jonge  lieden,  die  de  maatschappij  zullen  hervormen. 
Maar  hij  is  een  man  van  het  oogenblik,  die  zijn  meeningen  telkens  wisselt, 
en  telkens  overtuigd  is,  dat  zijn  meening  van  hét  oogenblik  de  eenig  juiste  is. 
Op  den  bodem  van  zijn  gemoed  echter  zit  het  grofste  egoïsme,  dat  er  slechts 
op  uit  is,  zijn  eigen  persoon  te  pousseeren.  Ten  slotte  maakt  hij  zich  aan 
alle  zijden  vijanden  en  wordt  uit  de  kleine  maatschappij,  waarin  hij  zich  wil 
binnendringen,  uitgestooten. 

*De  Unges  Forbund*  is  het  eenige  blijspel,  dat  Ibsen  geschreven  heeft,  en 


*)  Over   'Per. Gynt',   waarbij   ik  in  dit  verband   slechts  even  kan  stilstaan,   zie 
men  mijn  studie  in  'De  Gids'  van  October  1893. 


260  Henrik  IbseD. 


het  toont  ook  wel,  niettegenstaande  zijn  schitterende  eigenschappen,  dat  toch 
het  blijspel  Ibsen*s  fort  niet  is.  De  ironie  is  wat  bloedig  en  de  ontknooping 
zou  ons  thans  naar  verhouding  tot  den  ernst  van  den  inhoud  reeds  wat 
alled^agsch  voorkomen.  Maar  meesterlijk  is  het  jargon  getroffen,  waarvan 
in  de  periode  tusschen  1860  en  '70  een  zekere  soort  van  politieke  leiders 
zich  bedienden.  De  gedachte  van  het  stuk  is  een  illustratie  van  des  dichters 
oordeel  over  den  partijstrijd  in  zijn  land,  een  oordeel  dat  hij  later  nog  zoo 
herhaaldelijk  zou  uitspreken.  Een  strijd,  niet  om  beginselen,  maar  om  oeco- 
nomisch  voordeel,  dat  de  eene  zoogenaamde  partij  de  andere  misgunt,  en 
waarbij  poëtische  en  rhetorische  wendingen  als  troeven  gebruikt  worden.  In 
Noorwegen  echter  werd  de  bedoeling  beter  gevoeld  dan  begrepen.  Men  hield 
het  stuk  voor  een  aanval  op  de  toenmalige  liberale  partij,  en  dit  had  een 
heftig  rumoer  bij  de  opvoering  ten  gevolge,  waarvan  de  dichter  niet  het 
flauwste  vermoeden  had.  De  heer  Jaeger  maakt  opmerkzaam  op  een  gedichtje, 
dat  den  indruk  schetst,  dien  het  bericht  van  het  spektakel  in  Kristiania  op 
den  dichter  maakte,  die  juist  in  Egypte  de  opening  van  het  Suez-kanaal 
bijwoonde.  Onder  muziek  en  kanongebulder  wordt  het  kanaal  gedoopt;  men 
vaart  per  stoomboot  de  obelisk  van  Port  Said  voorbij;  daar  treft  een  bericht 
in  de  moedertaal  des  dichters  oor.  Zijn  werk  is  door  het  slijk  gehaald.  De 
giftige  steek  wekt  walglijke  herinneringen  op;  hij  dankt  de  sterren  voor  de 
boodschap,  dat  het  vaderland  nog  het  oude  is.  Hij  nadert  in  de  boot  het 
fregat  en  begroet  de  vlag  wuivend  met  zijn  hoed. 

{Wordt  vervolgd,)  K  C.  Boeb. 


UIT    STABINOS    MABCO: 

^Te  veel  voorkomendheid,  zoo  't  gaat!  bedierf  den  Man. 
Dat  hijl  —  het  eenig  doel,  op  't  welk  zich  honderd  schichten 
Uit  honderd  oogen  vlammend  rigtein, 

Als  Parthenopes  Dochtrenschaar 

Bij  heffeest  of  tornooi  elkaér 
Den  voet  wedijvrig  poogt  te  ligten;  — 

Dat  hij  zijn  jonge  hersens  daar 
Voor  duizlen  zou'  behoên,  was  naauwlijks  te  verwachten." 

Hoe  ontleedt  men  —  niet  volgens  de  oude  grammaire  raissonnée,  hoe 
't  eigelik  wel  moest  gezegd  zijn  door  Staring  —  maar  volgens  de  taalweten- 
schap van  nu,  regel  11  tot  14. 


TAAL   OP   SCHOOL. 


Wie  goed  lezen  kaïi,  is  goed  in  taaL  Let  maar  op:  hij  praat  (=  stelt) 
goed,  maakt  'n  goed  opstel.  Hoe  zou  't  ook  anders  kunnen?  Immers:  wie 
goed  leest,  begrijpt  goed.  Eigenlik  kan  men  alleen  goed  zeggen,  wat  men 
zelf  vindt,  zelf  bedenkt.  Daarom  is  lezen,  want  dat  is  ook  zeggen,  'n 
onnatuurlik  iets,  altans  voor  *n  jong  kind.  Wat  *n  eis  stelt  men  aan  een 
kleuter  van  acht  tot  tien  jaar:  hij  moet  goed  zeggen,  wat  *n  ander  gedacht 
heeft.  En  die  ander,  de  schrijver  van  't  leesboek,  heeft  er  vaak  maar  op 
los  gedacht  of  ...  .  niet  gedacht;  dat  gebeurt  ook.  Maar  't  kind  moet  nu 
die  taal  —  aangenomen  voor  'n  ogenblik  dat  het  taal  is  —  net  zeggen  of 
het  die  zelf  gevonden  heeft,  of  die  woorden  opwellen  uit  het  diepst  van  z'n 
ziel.  Wat  'n  paskwil I  En  dat  heet  vormen!  opvoeden! 
.  Neen,  dan  moet  je  de  jongens  op  de  speelplaats  horen,  vooral  als  ze  je 
niet  zien.  Dan  hoor  je  taal,  jongenstaal.  Wat  'n  woorden!  wat  'n  toon! 
en  wat  'n  kracht!  O  ja,  mevrouw,  erg  ruw,  maar  er  zit  ziel  in.  „Niet 
beschaafd,"  zegt  u?  Neen  mevrouw,  maar  vol  leven,  vol  natuur.  Ja,  't  is 
soms  om  je  oren  dicht  te  stoppen.  Maar  heus,  om  van  te  ijzen,  z6  erg  is 
't  niet.  't  Is  immers  het  trouwe  beeld  van  hun  innerlik,  dat  ze  weergeven. 
En  zou  dat  nu  zo  lelik  wezen?  En  wanneer  't  dat  is,  dan  moeten  vrij  het 
toch  weten,  vrij  moeten  dat  innerlijk  kennen,  ook  om  het  te  vervormen. 
Laat  dus  uw  Anton  altijd  vrij  uitspreken,  laat  hem  doen  als  Vondel, 
mevrouw:  „al  wat  op  's  harten  grond  leit,  dat"  welle  hem  „naar  de  keel."  U 
moet  hem  niet  berispen,  uw  gefronsde  wenkbrauw  moet  hem  niet  stuiten  midden 
in  de  ongekunstelde  openbaring  van  z'n  zieleleven.  Want  dan  leert  hij  zich 
niet  uiten.  Dan  kan  hij  u  onmogelik  afschilderen  wat  daar  in  hem  woelt 
en  bruist  en  kookt,  dan  leert  u  uw  kind  niet  kennen,  mevrouw,  en  u  stuit 
uw  Anton  in  z*n  zich  ontkiemend  redenaarstalent.  „Dat  zegt  men  niet, 
Anton,"  deugt  niet  in  uw  mond,  mevrouw,  uw  zoon  zegt  het,  de  andere 
jongens  zeggen  't,  't  is  natuurlike  taal.  *)  't  Is  waar:  u  zegt  het  niet.  Maar 
zou  u  daarom  willen  dat  uw  jongen  sprak  als  u:  netjes,  beschaafd,  welop- 
gevoed en  al  die  fraaiigheden  meer?  Maar  als  uw  zoon  zal  spreken  als  u, 
dan  moet  hij  immers  ook  denken  als  u,  mevrouw.  En  dat  kan  toch  niet, 
nietwaar?  Laat  hem  dan  z'n  jongenstaal  spreken,  laat  hem  zich-zelf  wezen. 
Doch  niet  u,  moeder,  geef  ik  in  de  eerste  plaats  de  schuld  van  't  onzinnig 


*)    In  beschaafd  gezelschap  niet,  zeker,  dat  mag  hem  worden  voorgehouden. 
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begrip  van  taal  en  de  daaruit  voortvloeiende  ongerijmde  metode  van  taal- 
onderwijs, maar  de  school.  En  toch:  ts'twel  haar  schuld?  Wat *n onnatuurl^k 
ding  is  toch  'n school!  Ieder  keer  als  'ker  over  nadenk,  treft  me  dat  weer. 
Zo'n  school  is  helemaal  dwang,  onnatuur,  dressuur,  aperij.  En  't  ergst  van 
alle  onderwijsstof  vaart  de  taal  bij  die  natuurverkrachting.  Waarom?  Omdat 
taal  van  aard  helemaal  natuur,  leven  is,  en  op  school  *)  tot  'n  dood  ding^  tot 
'nmasjiene  wordt  verlaagd.  Andere  zaken,  die  er  geleerd  worden,  zijn  niet 
zo  teer,  zo  levend,  zo  fijngevoelig,  maar  taal  immers  is  de  ziel,  de  uitdrukking 
van  al  dat  andere. 

O,  wat  *n  dwaling,  dat  men  iemand  taal  zou  kunnen  leren.  Greef  'n  mens 
iedeeên,  voorstellingen,  begrippen,  stoffeer  z'n  ziel,  en  ge  zult  zien  dat  de 
taal  er  uit  stroomt.  Immers  met  al  die  kennis  is  de  taal  —  onafscheidelik 
er  mee  verbonden,  de  draagster  van  de  iedeeën  —  ook  mee  naar  binnen 
gemarsjeerd,  ja,  heeft  daar  voor  die  kennis  de  plaats  vrij  gemaakt,  ze  geïnstal- 
leerd, en  blijft  nu  noch  de  wacht  houden  achter  haar  zetel.  En  als  de 
kennis  naar  buiten  dringt,  in  de  wereld  zich  vertoont,  dan  is  'ttn  taal.  Juist 
dit  is  taal :  de  openbaring  van  z'n  ik.  En  die  wil  men  'n  mens  leren !  ja 
waarlik,  daaraan  besteedt  de  school  haar  tijd,  de  kinderen  taal  te  lerenl  Is 
dit  niet  'n  grove  misvatting?  Mag  zo'n  onrecht  tegenover  't  kind  worden 
gepleegd  ? 

Maar:  men  zit  met  de  school.  Daar  moet  wat  geleerd  worden.  Grote  goden 
ja,  aan  de  kleintjes  al,  die  moeten  zó  (=  heel)  ver  zijn,  dadelik  al  leren  ze 
lezen.  De  eerste  dag  begint  het  met;  ik  rij,  of  hen  en  haan,  of  roos.  En 
dat  lezen  moeten  ze  vlug  leren.  Er  is  geen  tijd  te  verliezen.  Wat  knap  zijn 
die  meesters  tegenwoordig!  Ze  leren  de  kindertjes  in  een  paar  maanden 
lezen.  Verbeeld  je:  lezenl  Maar  wat  moet  'n  kind  dan  noch  meer  leren? 
Lezenl  maar  dat  is  alles!  Ik  wou  dat  ze  in  de  lagere  klassen  'nkind  niet 
leerden  lezen,  maar  zien  en  denken  en  praten.  *t Leesboek  is  daar  de  grote 
vijand  van  ontwikkeling,  't  beletsel  voor  de  vrije  vorming  en  de  vrije  uiting 
van  taal  bij  't  kind.  't  Leesboek  is  'n  dood  element  in  de  lagere  klassen. 
Waarom?  Omdat  er  geen  taal  in  staat.  Wie  zou  die  er  ook  in  brengen?  De 
boekjesmakers?  Maar  zijn  dat  kinderen?  O  neen,  zegt  men,  maar  de  kinder- 
dichters  en  kinderschrijvers  verplaatsen  zich  in  de  levens-  en  denkkring  van 
't  kind.  Mischien  zijn  er  zo,  maar  laat  de  jongens  zelf  eens  prat«n  en  je  zult 
meestal  wat  anders  horen.  En  zie,  zelfs  als  't  leesboek  heuse  kindertaal 
bevat,  is  het  toch  noch  niet  door  't  kind  beleefd,  ervaren;  't  is  niet  opgeweld 
uit  de  bron  van  alle  taal,  uit  het  innerlik  wezen,  voelen  van  't  kind:  't  is 
geen  taal  va/n  't  kind. 

Maar,  zegt  men,  dit  kan  in  een  leesboek  niet.  Neen,  en  daarom  juist 
moest  men  't  kind  niet  zo  jong  leren  lezen. 

En  later  dan?  Zijn  er  dan  niet  dezelfde  bezwaren?  Grotendeels  weL 
Maar  niet  in  zo  erge  mate.  En  weet  ge,  hoe  ik  daar  dan  wou  laten  be- 
ginnen met  lezen?  ....  Zonder  leesboek.    Zonder  leeshoek! f    Lezen  zonder 


*)    Met  school  wordt  in  dit  artiekel  bedoeld:  de  gewone  lagere. 
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leeshoek] 2  Ja,  kollega's,  lezen  zonder  leesboek.  En  met  dat  lezen  zonder 
leesboek  wou  'k  pas  in  de  twede  helft  van  de  derde  klas  (school/aar)  beginnen. 

Vooraf  gaat  in  de  eerste  helft  van  de  derde  klas  en  de  laatste  helft  van 
de  twede  klas  (schooljaar)  't  masjienaal  lereïi  lezen,  de  letters  en  kleine 
woorden.  ^) 

En  wat  en  vxmndt  en  hoe  laten  lezen? 

Ik  wil  taal  van  H  kind  laten  lezen.  Die  taal  staat  niet  in  een  leesboek, 
kan  er  niet  in  staan ;  want  die  taal  moet  van  't  kind  zelf  komen.  Ik  wil 
b.v.  *n  spel  of  spelletje  met  ze  spelen.  En  we  zullen  samen  —  en  de 
kinderen  vooral,  want  daarom  is  het  te  doen  —  naar  aanleiding  van  dat 
spel  de  leesles  opschrijven  met  de  eigen  woorden  van  de  kinderen.  En  wat 
we  dan  samen  afkeuren  van  de  taal,  dat  laten  we  weg.  Aan  de  leesles 
gaat  dus  'n  echte,  de  enige  goede  taalles  vooraf.  *t  Volkomen  begrijpen  is 
gewaarborgd,  en  zou  u  denken  dat  de  lees^oon  nu  noch  te  wensen  zou 
overlaten? 

En  dan,  bij  dat  bespreken,  kun  je  wat  horen!  Mevrouw,  't  is  goed  dat 
u  er  niet  bij  is.  „Meester,  schaamt  u  zich  niet,  dat  u  de  kinderen  zulke 
•taal  laat  gebruiken,  't  is  ongepast,  't  is  shocking,  indeed!"  Ik  kan  er  niets 
aan  doen  mevrouw,  niet  ik  leer  de  jongens  die  taal  of  zulke  taal,  u  hoort 
—  als  u  er  eens  bij  is  —  dat  ze  die  woorden  zelf  gebruiken,  en  samen 
kiezen  we  dan,  wat  we  goed  achten. 

Foei!  't  is  om  van  te  blozen,  wat  voor  taal  onze  jongens  bezigen.  Ik 
meen  dit  in  volle  ernst 

We  hadden  soldaatje  gespeeld  op  de  speelplaats,  en  daarna  waren  er 
klappen  gevallen,  'n  Jongen,  die  't  verkeerd  gedaan  had  en  zo  verwarring 
in  de  gelederen  had  gebracht,  was,  toen  't  spelletje  was  afgelopen  en  ik  de 
rug  had  gekeerd,  door  'n  paar  van  de  anderen  a  faire  genomen.  Hij  had 
al  'n  pats  beet,  voor  ik  er  op  toe  kwam. 

Nu  volgde  in  de  school  't  verslag.  Wat  al  namen  voor  'n  klap,  om  me 
maar  bij  éen  ding  te  bepalen.  De  jongens  zijn  hier  erg  ruw.  Maar  laat  ze 
uiten,  wat  ze  in  zich  hebben.  Dan  eerst  kan  blijken  wat  ze  zijn.  Dan 
alleen  kan  ook  hun  taal  worden  gekuist 

„Wat  dee  Piet  toen?"  vroeg  ik. 

Eén  jongen  vertelde  met  het  onschuldigste  gezicht  van  de  wereld:  „Hij 
gaf  Jaap  'n  opdonder" 

„Dat  's  geen  goed  woord,"  zei  ik. 

Toen  kreeg  ikrpate,  opstopper,  klap,  appeldoedas,  labberdoedas,  abberdoedas.  *) 

't  Woord  muilpeer,  dat  ik  gaf,  kenden  ze  niet.  't  Verwekte  veel  hielarieteit. 
Je  moet  die  jongens  zien,  hoe  ze  van  zo'n  woord  smullen.  Ze  nemen  het 
telkens  opnieuw  in  de  mond  en  kauwen  er  op.  En  ieder  keer,  als  ze  't  weer 
geproefd    hebben,    lachen    ze    weer   van   plezier,     't  Is  zo'n  echt  mooi  woord 


*)    [Ik  ben  voor  deze  volgorde:  praten,  vertellen,  na- vertellen I    Schrijven,  lezen 
wat  ze  geschreyen  hebben.    B.  H.] 

*)    Zie  aan  't  eind  van  't  stuk,  habberdoedas  ook. 
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voor  'n  jongen:  muilpeer.  Waaraan  ligt  het?  Zit  het  in  mvil  of  meer  in 
peer  ?  *k  Geloof  dat  het  'n  gelukkige  vereniging  is  van  beide  delen.  *)  Dat 
woord  yeer  y  dat  uitgehaald  kan  worden  met  z'n  langgerekte  en  verwrongen 
e,  is  juist  geschikt  om  iets  grappigs  uit  te  drukken.  En  muil  voor  numd 
is  ook  uiig  voor  'n  jongen. 

Li  deze  streek  wordt  muilpeer  niet  gebruikt,  oorvijg  en  oorveeg  wel,  maar 
die  zijn  in  d'r  soort  veel  fijner,  geen  jongenswoorden ,  hier  ten  minste  niet 

't  Eerste  woord,  dat  door  mij  werd  afgekeurd,  is  hier  bij  de  jongens  het 
meest  in  omloop.  Zoals  ik  zei:  't  is  in  ons  dorp  noch  al  ruw.  (Of  de 
jongens  er  minder  om  zijn?)  Maar  stel  je  nu  voor  dat  ik  me  aan  die  term 
zou  ergeren,  mischien  de  knaap  straffen!  Waarom?  Is  't  zijn  schuld,  dat 
hij  dit  woord  bezigt?  Of  moet  ik  hem  onder  't  oog  brengen,  dat  het  'n 
gemeen  woord  is,  dat  de  „lummels"  of  „slungels"  op  de  dijk  —  de  straat 
in  ons  dorp  —  't  wel  gebruiken,  maar  't  niet  past  in  de  mond  van  een 
fatsoenlike  knaap?  Maar  de  jongen  zou  er  niets  van  begrijpen,  en  een 
onverdiend  verwijt  of  'n  onbillike  berisping  zou  ten  gevolge  hebben,  dat 
voortaan  niet  langer  de  bronwei  van  z'n  innerlik  leven  in  mijn  tegenwoor- 
digheid bleef  vloeien.  Dus,  mevrouw,  ik  vertrek  m'n  gezicht  niet  en  zo- 
dood leuk:  „dat  's  geen  goed  woord."  Nu  kan  't  natuurlik  gebeiu^n,  dat 
de  jongen  zegt:  waarom  niet?  en  dan  zit  ik  wel  wat  verlegen.  Ik  weet  niet 
zeker  wat  'k  dan  zeggen  zou,  ik  denk  haast,  als  't  voorkwam:  't  is  geen 
fatsoenlik  woord,  en  er  verder  niet  over  reppen.  Want:  „die  't schriklijkst" 
hiervan  „zwijgt,  heeft  allerbest  gezeid."  Maar  al  die  andere  termen  vind  ik 
uitstekend,  in  de  vierde  klas.  Eigenlik  is  er  ook  geen  sprake  van,  hoe  ik 
ze  vind,  ze  zijn  er,  en  daarmee  uit. 

Als  we  nu  voor  onze  leesles  kiezen:  pats  of  klapf  dan  weet  elk  van  de 
jongens,  dat  we  ook  kunnen  lezen:  appeldoedas,  (abberdoedas,  labberdoedas)^ 
opstapper  of  muilpeer. 

Nu  moet  men  ze  zo'n  lesje  horen  lezen.  Wat  'n  toon,  wat  'n  vuuri 
en  ...  .  wat  'n  pret!  Dit  laatste  doet  de  deur  dicht,  dit  is  voor  't  goede 
lezen  't  voornaamste,  daaruit  vloeit  het  andere  nodige  voort.  Want:  't  ia 
'n  bewijs  dat  ze,  de  jongens,  er  m  zitten. 

SOLDAATJE    SPELEN. 

We  speelden  soldaatje  op  de  speelplaats.  Weet  u,  hoe  dat  gaat?  Nee? 
Nu,  dan  zal'k  't  eens  vertellen. 


*)  [Hier  hebben  we  echte  taalwetenschap:  geen  geêtymologiseer  op  de  studeer- 
kamer. Alleen  die  etymologieën,  die  de  betekenis  mischien  kunnen  ophelderen,  al 
zijn  't  soms  ook  volks-etymologieën,  moeten  worden  opgenomen:  —  *tis  veel  waard 
te  weten:  waarmede  de  'spraeckmakende  gemeent'  het  woord  laat  samenhangen, 
waarvan  zg  het  woord  afleidt  {babbelstientjes,  babok,  b.v.).  Want  de  volksver- 
beelding  ziet  vaak  overeenkomst,  of  verschil;  en  „ta^il  is  een  kind  van  de  fantazie." 

Deze  etymologieën  op  te  sporen  is  van  meer  waarde  dan  de  zogenoemde  weten- 
schappelike;  van  welke  nog  niet  uitgemaakt  is,  of  zij  de  vorm  en  de  betekenis 
van  eea  woord,  evenzeer  als  de  volksaardige,  inderdaad  ophelderen.    B.  H.] 
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We  liepen  vier  in  een  rij  naast  elkaar.  We  hadden  een  stok  over  de 
linker  schouder.  Die  stok  was  ons  geweer.  Kijk :  zo !  (De  lezer  zz:  verteller 
vertoont  het,  natuurlik!)  Meneer  zei:  als  ik  nu  zeg:  voorwaarts!  dan  luister 
je,  en  als  ik  daarna  kommandeer:  mars!  dan  begin  je  te  lopen,  't  linker 
been  eerst.  Onder  't  lopen  moet  je  in  een  rechte  lijn  naast  elkaar  blijven. 
En  daar  ging  het,  hoor!  Meneer  telde:  éen,  twee,  éen,  twee,  links,  rechts,  enz. 
Eén,  diat  was  voor  't  linker  been,  en  twee,  voor  'trechter.  Met  haltl  moesten 
we  stil  blijven  staan  en  de  achterste  voet  bijtrekken. 

Jaap  deed  't  verkeerd.  Toen  't  afgelopen  was,  gaf  Piet  hem  *npats  om  de 
oren,  maar  dat  wou  meneer  niet  hebben.  Die  kwam  er  gauw  op  toe.  Anders 
had  Jaap  noch  meer  gekregen. 

Dit  lesje  wordt  natuurlik  in  de  geijkte  spelling,  van  de  Vries  en  te  Winkel, 
op  't  bord  geschreven ;  want  op  school  durven  we  de  Kollewijnse  noch  niet 
te  bezigen ,  hoewel  tal  van  onderwijzers  't  al  min  of  meer  doen. 

Dat  Piets  stoutigheid  er  zo  in  opgenomen  werd,  vond  hij  niets  aardig. 
Maar  't  was  't  natuurlik  gevolg  van  z'n  daad  en  dus  de  beste  straf. 

Zo  leren  de  kinderen  denken,  spreken  (en  stellen)  en  lezen,  of  eigenlik: 
zo  leren  ze  de  taal  gebruiken,  die  in  hen  zit  en  die  je  er  niet  van  buitenaf 
inbrengen  kunt.  En  ander  en  meer  taalonderwijs  is  er  op  school  niet.  Later, 
in  de  vijfde  en  de  zesde  klas  (=  leerjaar),  als  ze  op  deze  manier  praten 
(spreken,  stellen)  en  pratend,  vertellend  lezen  hebben  geleerd,  begint  men 
aan  't  leesboek.  Welke  hoge  eisen  aan  dit  leermiddel  moeten  worden  gesteld, 
blijkt  uit  't  geen  voorafgaat. 

Zulk  taalonderwijs  (spreek-,  stel-  en  leesonderricht)  is  zeer  moeilik,  omdat 
het  zo  indieviedueel  is.  En  men  zit  met  de  school,  met  haar  grote  klassen, 
met  de  eisen,  die  luiden  dat  de  kindertjes  wat  posietiefs,  d.  i.  aangeklede 
kennis,  moeten  leren,  met  de  voorbereiding  voor  't  praktiese  leven,  welke 
velen  er  toe  brengt  af  te  richten,  ook  voor  eksamensl  men  wil  graag  tastbare 
resultaten,  't  klinkt  zo  goed,  als  men  zeggen  kan :  dit  kennen  ze  en  dat 
weten  ze.  Arme  schapen.  Leer  ze  denken ,  praten ,  schrijven,  stellen  en  lezen, 
en  ze  kunnen  later  de  wolven  in  herderskleren  ontberen. 

Al  't  andere  is  bijzaak.  Veel  er  van  wordt  ook  vanzelf  onderwezen  als 
inhoud,  stof  van  de  taal  —  't  rekenen  heeft  z'n  eigen  taal  —  't  mMste  er 
van  is  taal  en  dus  onmisbaar  voor  dit  taalonderwijs.  Laat  ze  't  nodigste 
goed  leren  en  al  't  andere  zal  hun  toegeworpen  worden. 


De  heer  Justus  yan  Maurik  schrijft  mij: 

„Als  curiosum  deel  ik  u  de  mij  bekende  verklaring  van  het  woord  jtappeldoedas" 
—  hier  zeggen  ze  y,labberdoedas"  of  j^abberdoedas^'  —  voor  klap  mede.  't  Komt  af 
van  't  Duitsch  Habe  du  dasl  {heb  jij  dat\),  in  den  volksmond  verbasterd  tot 
abberdoedas,  enz.  enz.  In  grensdorpen  en  even  over  de  grenzen  van  Westfalen 
hoorde  ik  vaak  voor  y^muilpeer^  dat  zinnetje:  Habe  du  das.** 

Deze  afleiding  is  trouwens  bekend  (zie  b.v.  v.  Lennep,  Ferd.  Huyek.). 

C.  G. 


HET    LIED   VAN   GERAERT   VAN   VELSEN. 

Tien  jaar  voor  den  dood  van  Floris  V,  in  het  jaar  1286,  werd  een  ander 
vorst  insgelijks  door  zijn  edelen  omgebracht,  en  ook  door  deze  moord  werd 
kort  daarna  in  volksliederen  bezongen.  De  vorst  heette  Erik  Glipping  en 
was  koning  van  Denemarken.  En  de  liederen,  die  de  daad  berichten, 
groepeeren  zich  om  één  hoofdpersoon,  den  maarschalk  des  konings,  ridder 
Stig,  Marsk  (=  maarschalk)  Stig,  of  in  één  woord  Marsti. 

Dat  er  tusschen  het  lied  van  Greraert  van  Velsen  en  de  liederen,  die  Erik 
61ipphig*s  dood  behandelen,  een  historische  samenhang  bestaat,  daaraan  is 
het  nauwelijks  mogelijk  twijfel  te  opperen.  Dat  bewijst  hunne  tot  in  kleinig- 
heden afdalende  overeenstemming. 

In  den  tijd,  toen  graaf  Floris  en  koning  Erik  vermoord  werden,  en  toen 
de  liederen  ontstonden,  die  beider  dood  bezingen,  was  in  het  land,  dat  tus- 
schen Denemarken  en  Holland  ligt,  een  sage  verbreid  van  een  vorst,  die  zich 
den  voortreffelijksten  zijner  vasallen  tot  vijand  maakt,  door  in  zijn  afwezigheid 
de  eer  zijner  huisvrouw  aan  te  randen. 

De  Nederlandsche  sage  toont  hier  eene  betrekkelijk  groote  zelfstandighdd. 
De  trekken,  waardoor  zij  zich  onderscheidt,  zijn  de  haar  oorspronkelijk  toe- 
komende trekken;  met  name  behoort  de  bedreiging  van  den  vorst,  dat  van 
Velsen  zijn  versleten  schoenen  te  dragen  zal  krijgen,  of  hij  wl  of  niet,  tot 
de  Nederlandsche  traditie.  De  bijzonderheden  van  de  misdaad  en  de  thuis- 
komst van  Geraert  van  Velsen  zijn  aan  het  Nederduitsche  Sibiche-lied  ontleend. 

De  Deensche  liederencyclus  van  Marsk  Stig  zich  ontwikkeld  onder  invloeden, 
die  van  Nederland  zijn  uitgegaan,  en  na  hetgeen  hierover  reeds  gezegd  is, 
kan  men  er  niet  aan  twijfelen,  dat  de  sage  van  Sibiche  en  Ermanarik  het 
verbindende  lid  geweest  is.  Deze  heeft,  verrijkt  met  poëtische  en  historische 
motieven  uit  de  overlevering  van  Floris  V,  den  weg  van  de  Nederlandsche 
naar  de  Duitsche  grens  aflegt.  De  Duitsche  sage  leende  niet  slechts  aan 
de  Nederlandsche  trekken,  maar  nam  er  ook  elementen  uit  op. 

Deze  studie,  een  licht  te  doen  opgaan  over  een  letterkundig  product,  dat 
mijn  landgenooten  uiteraard  belangstelling  inboezemt. 

Het  thema  van  het  lied  van  Geraert  van  Velsen, 
door  Dr.  R.  C.  Boer,  Gids,  Mei  '99. 


HOOFTS    EENZIJDIGHEID. 

Hoofts  gevoel  voor  de  bouwkunst  is  zeer  onontwikkeld.  In  de  schilder- 
kunst waardeerde  hij  slechts  het  allegorische.  Doch  met  volle  kracht  merp 
hij  zich  op  de  beoefening  der  poëzie,  en  de  muziek  vond  in  hem  een  hart- 
stochtelijk bewonderaar.  Italië  leerde  hem  de  harde  klanken  der  Noordsche 
taal  kneden  tot  malsche,  zoodat  zijne  verzen  door  hunne  taalmuziek  het  oor 
zouden  streelen. 

NORBBET  VAN   RbUTH, 

Elzenier' s  Géill.  Maandschr.,  Juni  '99. 


UIT  DE  PRAKTIJK. 


IV. 


VERKEERD  AANGERADEN  WOORDGEBRUIK. 

„In  goed  Nederlandsch  zegt  en  schrijft  men:  De  sloot  wordt  gegraven, 
het  linnen  wordt  geweven,  de  draad  wordt  gesponnen,  de  kom  wordt 
GEBREID,  en  wie  zóó  spreekt  en  schrijft,  toont  kennis  van  zaken  en  van 
onze  taal  te  hebben;  maar  wat  te  zeggen  van  hem,  die  gegraven,  geweven, 
geponmen  en  gebreid  eenvoudig  vervangt  door  gemaakt  of  vervaardigd?  Zou 
't  in  strijd  zijn  met  de  billijkheid  hier  te  denken  aan  traagheid  van  denk- 
vermogen, van  een  geringe  mate  van  kennis  en  ontwikkeling  in  hem,  die 
zóó  spreekt  en  schrijft?  En,  zoo  men  al  die  meening  niet  dadelijk  voet  zou 
mogen  geven,  men  zou  't  dan  toch  mogen  bejammeren,  dat  die  holle  woorden 
gemaxikt  en  vervaardigd  zulke  echt  Nederlandsche  en  beteekenisvolle  woorden 
vervangen."  ^) 

Is  dit  alles  —  de  zwaarwichtige  toon  daargelaten  —  wel  juist,  wel  waar? 

Of  zijn  *t  ook  al  „holle"  woorden?  —    En  dan  de  uitleg: 

„Zegt  men:  De  sloot  wordt  gegraven,  het  linnen  geweven,  de  draad  ge- 
sponnen, de  kous  gebreid,  dan  is  er  waarheid  en  levendigheid  in  de  uitdrukking 
der  gedachte.  Men  ziet  den  slootgraver  aan  zijn  zwaren  arbeid,  den  wever 
achter  zijn  weefgetouw,  een  grootmoeder  aan  haar  spinnewiel  en  een  vlijtige 
huismoeder  aan  haar  breikous,  kortom,  men  heeft  een  teekeuing,  een  schilderij 
naar  *t  werkelijke  leven  voor  den  geest.  Hoe  zinledig,  hoe  onbeduidend,  hoe 
krachteloos,  zou  daar  nu  dat  looze  gemaakt  en  vervaardigd  zijn,  wat  ons 
alleen  zegt,  dat  iets  ontstaat,  maar  niet  hoe,  waar  en  door  wien"^) 

Zeker,  al  ziet  men  't  niet,  in  den  regel;  al  kan  zelfs  die  wever,  en  die 
grootmoeder  heel  weinig  meer  gezien  worden,  —  men  kan  't  zich  verbeel- 
den, iets  plastics  zit  er  wel  in. 


*)  Uit:  Practische  Taaistudie,  Stijl-  en  Taaioefeningen,  met  proeven  van  bewerking, 
ten  dienste  van  hen ,  die  zich  wenschen  te  onderwerpen  aan  't  Examen  van  onder- 
wijzer of  onderwijzeres,  door  M.  J.  Koenen  en  wijlen  A.  M.  Bogaerts.  Woorden 
en  uitdrukkingen  der  Nederlandsche  Taal.    Elfde  druk. 
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Maar   waarin    schuilt  dit  eigenlijk? 

Met  ^ weven",  , spinnen",  enz.  duidt  men  een  onderdeel  van  de  bewerking 
van  *t  geheel  aan;  en  wel  een  onderdeel  van  belang.  Maar  daarom  is  de 
andere  uitdrukking  noch  niet  „hol";  is  „de  kennis  en  ontwikkeling  in  die 
zoo  spreekt  en  schrijft"  nog  niet  „gering". 

't  Geheel  mag  toch  wel  aangeduid  met  ^maken'?  —  dat  woord  is  hier 
juist  goed! 

De  andere  term  geeft  het  „pars  pro  toto"  aan.  Daarom  is  het  een  onwaar- 
heid, —  jammer  genoeg  nog  veel  geloofd,  en  veel  te  veel  verbreid  door  slechte 
boekjes,  —  dat: 

„wie  zegt  en  schrijft:  Het  treurspel  werd  opgevoerd  of  oespeeld,  de 
diefstal  werd  qepleeqd,  de  veldslag  werd  geleverd,  de  nederUmg  werd 
GELEDEN,  de  overwmumg  werd  behaald,  toont,  dat  hij  gezond  verstand  en 
kennis  van  bet  taalgebruik  heeft,  dat  hij  't  ééne  woord  van  't  andere  in 
't  gebruik  weet  te  onderscheiden,  en  goed  thuis  is  in  zijn  moedertaal,  beter 
dan  hij,  die  een  treurspel,  een  diefstal,  een  nederlaag  maar  eenvoudig  laat 
plaats  hebben^  plaats  vinden^  of  plaats  grijpen"  *) 

Lang  niet  overal  kan  dit  „pars  pro  toto"  nu  gebruikt 

Grelukkig  daarom: 

„vrij  zinledige,  voor  't  minst  onbeduidende  woorden  en  uitdrukkingen  van 
dat  slag,  hebben  van  lieverlede  in  de  taal  van  velen  een  breede  rg  van 
woorden  vervangen,  welke  om  afleiding  of  vorming  krachtig  zgn  van  betee- 
kenis  en  teekenachtig  mede,  en  waarvan  ieder  Nederlander,  wiens  taalgevoel 
eenigszins  ontwikkeld  is;  den  zin  vat,  omdat  zij  een  klaar  en  helder  begrips- 
beeld voor  den  geest  brengen."  *) 

Terecht  zegt  daarom  de  bewerker  van  het  taalboek: 

„Het  gebruik  van  holle  woorden  en  uitdrukkingen  als  de  bovengenoemde 
verdient  ten  zeerste  te  worden  afgekeurd.  Verraadt  ten  zeerste  armoede  van 
taalkennis  en  van  gezond  verstand  tevens."  Alleen  mag  zoo'n  plasties  ^pars 
pro  toto  gebruikt,  als  het  juist  op  dat  moment  door  den  schrijver  gevoeldy 
gedacht  wordt;  als  hij  't  daar  niet  „missen"  kan;  —  nooit  om  z'n  idee  te 
„kleeden"  of  te  omhangen  met  het  kleed  der  nieuwheid."  *) 


*)    Zie  a.  w. 

H.  Dr.  B. 


AANTEEKENINGEN  BIJ  VEECOÜLLIE'S  WOORDENBOEK. 


Een  veelbevattend  boek,  getuigende  van  ijver  en  belezenheid,  maar  door 
een  onnoemelijk  aantal  fouten  ontsierd  en  bijna  onbruikbaar  gemaakt:  aldus 
kan  men  in  weinige  woorden  het  werk  van  Vercoullie  —  ook  de  tweede, 
zoogenaamd  verbeterde  uitgave  daarvan  —  kenschetsen.  De  schrijver  kent 
niet  veel  talen  en  transcribeert  dientengevolge  zonder  eenig  systeem.  De 
keltische,  baltoslavische,  armenische  en  arische  vormen  zijn  trouwens  niet 
alleen  op  een  slordige  wijze  gespeld,  maar  ook  afgezien  van  de  transcriptie 
wemelen  zij  van  fouten.  Sanskrit-woorden  citeert  hij  nu  eens  in  den  stamvorm, 
dan  weder  in  den  nominatief,  zonder  dat  dit  op  eenige  wijze  wordt  kenbaar 
gemaakt  De  quantiteit  wordt  maar  al  te  dikwijls  verwaarloosd  of  verkeerd 
aangeduid.  Wie  dus  van  dit  woordenboek  eenig  nut  wl  hebben,  heeft  de 
onaangename  taak  van  alles  te  moeten  verifieeren. 

Het  is  niet  mijn  doel  een  lijst  te  geven  van  alle  fouten,  waaraan  de 
auteur  zich  heeft  schuldig  gemaakt  Een  zoodanige  lijst  zoude  immers  eenige 
veUen  druks  in  beslag  nemen  en  noch  aan  den  lezer,  noch  aan  den  samen- 
steller eenig  vermaak  verschaffen.  Liever  wil  ik  een  aantal  woorden  ter  sprake 
brengen ,  die  door  Vercoullie  niet  bevredigend  of  onvolledig  worden  verklaard. 
Daardoor  ben  ik  tevens  in  de  gelegenheid  aan  te  toonen,  dat  de  schrijver 
menigmaal  in  oordeel  te  kort  schiet.  In  tegenstelling  met  Franck,  die 
overal  —  ook  dan,  als  zijne  meening  niet  aannemelijk  is  —  blijken  geeft 
yan  zelfstandig  nadenken,  is  Vercoullie  meer  ophooper  dan  criticus. 

Aafsch.  Met  ohd.  abah,  abuh  zijn  nog  de  volgende  woorden  te  verge- 
1^'ken:  oksl.  opako,  (ypahy,  opace  *terug,  verkeerd',  paky  'weder',  pace  'daar- 
entegen, veeleer',  armen.  Iiaka-  ^tegemoet',  skr.  opafca- 'afgekeerd,  verwijderd, 
van  verre  komend'.  Men  ziet,  dat  wij  hier  met  een  overoud  afleidsel  van 
indog.  *apo  te  doen  hebben. 

2.  Aal.  Samenhang  met  lat  anguilla,  ge.  fyx^^^^  ®^2'  ^^  onwaarschijnlijk. 
Wij  mogen  de  klankleer  niet  geheel  op  zij  zetten!   Vgl.  mijn  Etym.  wb.  der 
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altind.  sprache  s.  v.  ah%8,  waar  men  het  noodige  over  anguiSf  anguüla 
kan  vinden. 

4.  Aal.  In  het  Oudgerm.  staan  vormen  met  langen  en  korten  klinkt 
naast  elkander:  ags.  xl,  ohd.  ala  ^  skr.  ara  staat  in  klankwisseling  met 
on.  air. 

Aap.  Oerverwantschap  met  oudruss.  opica,  slov.  opica,  czech.  opicej  wend. 
vopica  is  ondenkbaar:  misschien  hebben  de  Slaven  het  woord  uit  het  Ger- 
maansch  ontleend.  Maar  hoe  kwamen  de  Grermanen  zelve  aan  hun  '^apan-'f 
Hadden  zij  het  van  de  Kelten  leeren  kennen?  Reeds  lang  heeft  de  Hesy- 
chische  glosse  A0pdvoLq  [1.  dffff^yag,  dffdvagl],  Ke?,Toi  rovg  KspKon^^KOvg  de 
etymologen  op  dit  vermoeden  gebracht. 

Aarde  behoort  waarschijnlijk  niet  bij  got.  arjan  'ploegen':  ygl.  on.  jorve 
*zand*. 

1.  Acht.  In  elk  geval  is  de  t  suffixaal:  vgl.  skr.  a^ti-  'tachtig*.  Ook 
valt  op  te  merken,  dat  got.  ahtaUy  gr.  óktcIj,  lat.  octö,  skr.  astdu  een  oude 
dualis  is,  natuurlijk  van  een  woord,  dat  'vier*  beteekende. 

Ahorn.  Lit.  aomas  is  eene  jonge  ontleening  uit  het  Duitsch,  maar  hoe 
moeten  wij  oksl.  javorü  (ook  in  het  Czechisch  luidt  het  woord  jawr  en  niet 
gawor,  zooals  Vercoullie  wil)  met  zijn  bevreemdende  v  verklaren?  Wellichfc 
bestond  er  in  het  Oudgerm.  een  bijvorm  met  w  uit  gw  (grammatische  wisselingl) 
en  is  javoru  daaruit  ontleend.  Tegen  oerverwantachap  van  ohd.  ahorn  met 
lat.  acer  en  gr.  óiKOLorog  is  ternauwernood  iets  in  te  brengen,  want  ook  on. 
hlynr,  ags.  hlyn  'ahorn*  heeft  verwanten  buiten  het  Grermaansch  (oksl.  klam 
en  met  een  ander  suffix  lit.  klevas,  G.  Meyer,  IF.  1,  325  w.  vestigt  nog 
de  aandacht  op  maced.  yXeTyog^  dat  zich  nauw  bij  het  Germaansch  en  het 
Slavisch  aansluit.) 

Aloë.  Het  schijnt,  dat  alle  vormen  teruggaan  op  skr.  a^ru.  EJen  vorm 
halohor  is  mij  niet  bekend,  maar  zoude  slechts  als  een  verbastering  van  gr. 
d?^6ij  kunnen  verklaard  worden. 

Am,  amme.  Ongaarne  missen  wij  skr.  amba  'moeder*  en  lit  amba  5min\ 

Amber.  De  eerst  laat  voor  den  dag  komende  Sanskrit-vorm  is  veeleer 
uit  het  Perzisch  afkomstig. 

1.  Amper  is  nauwelijks  te  scheiden  van  skr.  amlor,  amblor  *zuur^,  lat. 
amarus  'bitter'.  Wij  hebben  een  indog.  *ambro-  naast  *am{cb)rO'  aan  te  nemen. 

Anjer,  anjür,  anjelier.  Vgl.  Kluyver,  Tijdschr.  17,  147  w.,  J.  W.  Mufler, 
Tijdschr.  17,  262  vv.,  Kluyver,  Tijdschr.  17,  320,  welke  artikels  niet  meer 
door  den  schrijver  geraadpleegd  konden  worden. 

Ansjovis.  Van  bask.  antzu  kan  sp.  anchoa  niet  afkomstig  zijn.  Van  Eys 
vertaalt  antzu  met  'qui  n'a  plus  de  lait*,  Larramendi  met  'seco,  aplicado  h. 
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los  pechos  de  la  muger'.  Ku  geeft  de  ansjovis  wel  is  waar  geen  melk,  maar 
er  bestaat  hoegenaamd  geen  reden  om  aan  te  nemen,  dat  het  dier  naar  deze 
negatieve  eigenschap  is  genoemd.  Eerder  kan  men  aan  den  vischnaam  anch- 
denken  (Aizquibei  s.v.  cmch-arrain,  vgl.  Tijdschr.  11,  81). 

Baan  kan  wegens  de  b  niet  met  skr.  pa/nthas  {pantJian-,  pathi-,  path-) 
enz.  verbonden  worden  (ondanks  Bugge). 

Bakboord.  De  etymologie  van  ndl.  bah,  ags.  bsec  enz.  is  niet  bekend, 
want  de  verklaring  van  Bugge  is  te  verwerpen. 

Balk  is  bijna  identisch  met  ved.  bhurij-  *arm,  dissel'  (niet  'schaar*,  zooals 
Vereoullie  ons  s.  v.  boor  wil  doen  gelooven). 

Bank  heeft  zeker  niets  te  maken  met  lat.  pango  enz.  Oorsprong  onbekend. 

1.  Barg  is  niet  verwant  met  2.  beer.  Uit  een  bijvorm  van  germ.  *bargU' 
schijnt  oksl.  bravri,  russ.  borov  ontleend  te  zijn  (Hirt). 

Barnen.  In  de  eerste  plaats  is  iersch  brennim  te  vergelijken :  zie  mijn 
Etym.  wb.  der  got.  sprache  s.  v.  brinnan. 

Bast  behoort  niet  bij  skr.  pdga-  enz. 

Beek  is  door  Kern  (Tijdschr.  4,  316)  veel  beter  verklaard.  Met  gr.  Tjjyi!} 
heeft  beek  niets  te  maken. 

1.  Bel.  On.  bjalla  is  met  andere  kerkwoorden  uit  het  Angelsaksisch  ontleend. 

Bergen  heeft  indog.  gh,  vgl.  oksl.  brèga.  De  niet-germ.  woorden  bij 
Vereoullie  zijn  te  schrappen. 

Best,  bet,  beter,  waarbij  ook  baat,  boete,  laten  zich  niet  goed  met  skr. 
bhadra-  vergelijken,  daar  dit  uit  indog.  *bhndro-  ontstaan  is:  zie  mijn  Etym. 
wb.  der  got.  sprache  s.  v.  batiza, 

1.  Beuk.  Bartholomae  (IF.  9,  271  v.)  meent  kurd.  büz  *een  soort  van 
olm'  met  on.  b6k,  ags.  bóc-,  béce,  ohd.  buohha,  lat.  fagus,  gr.  (pvjyóg  te  mogen 
verbinden.  Heeft  hij  gelijk,  dan  hebben  de  Indogermanen  reeds  vroeg  den 
beuk  gekend. 

Bidden.  De  etymologie  van  Kern  (Tijdschr.  1,  32  w.)  is  boven  die  van 
Osthoff  te  verkiezen. 

Bijvoet.  Schrap  alles,  wat  over  den  oorsprong  van  germ.  *bautan 
gezegd  wordt. 

1.  Blei  en  2.  Blei  beteekenen  oorspronkelijk  ^witachtig*.  Mikkola  (BB. 
22,  239)  vergelijkt  hd.  blei  'lood'  met  lit.  blaivus  'helder*. 

Blind.  Oksl.  bledu  *bleek'  beantwoordt  aan  ags.  bidt  en  heeft  niets  met 
blind  te  maken. 

1.  Bok.  Als  men  het  twijfelachtige  skr.  bukka-  ter  zijde  laat,  zijn  alle 
moeilijkheden  opgelost  (ten  minste  voor  iemand,  die  niet  geheel  een  vreem- 
deling is  in  de  keltische^  en  armenische  klankleer). 
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1.  Borst.  Bugge's  verklaring  deugt  niet  Men  vergelijkt  met  meer  recht 
iersch  bruinne:  zie  mijn  Etym.  wb.  der  got  sprache  s.  v.  hrusts. 

8.  Brak  heeft  waarschijnlijk  br  uit  indog.  mr  en  behoort  dan  met  gr. 
0pO^,  0pvxtog  bij  lat.  mare  enz.  (Hirt,  IF.  1,  475). 

Breed.  Hoe  komt  VercouUie  er  toe  om  skr.  prthi^  te  vergelijken?  Een 
onmogelijker  combinatie  had  hij  niet  kunnen  verzinnen. 

Breken.    Hierbij  nog  ved.  -bhraj-  in  girirbhraj-  (Kern). 

Broeien.    De  etymologie  is  verkeerd. 

Bruid.  Hirt  (PBB.  22,  234)  en  ik  (PBB.  22,  188)  hebben  gelgktijdig 
dezelfde  verklaring  van  dit  woord  voorgeslagen,  maar  Vercoullie  houdt  zich 
liever  aan  een  inval  van  Bugge,  die  phonetisch  onverdedigbaar  is. 

CzAAR.  Wanneer  zal  deze  wanspelling  eens  verdwijnen  en  voor  de  schrgf- 
wijze  tsaar  plaats  maken?    In  het  Russisch  luidt  het  woord  can  (d.  i.  têorj), 

waarbij    het  femininum  carica  (d.  i.  tsarietsa)  en  de  patronymica  carevic  (d. 

V         *      y 
i.  tsarewietsj),  carevna  (d.  i.  taarewna).  De  oudslavische  vorm  van  can  is  ceaan. 

Dal.    Schrap  skr.  dhara-. 

Dabre.     Het   twijfelachtige    skr.   drwna-    'bij*  past  niet,  daar  skr.  d  aan 

germ.  t  beantwoordt. 

2.  Deel.  Lit.  dalis  kan  immers  niet  bij  got.  dails,  oksl.  delü  behootenl 
Verwanten  van  dalis  vindt  men  in  mijn  Etym.  wb.  der  altind.  sprache  s.  v. 
dalati. 

Delgen  heeft  indog.  dh^  terwijl  de  d  van  lat.  deleo  een  indog.  d  is.  De 
etymologie  deugt  dus  niet. 

Den.  Vgl.  skr.  dhanvan-  'boog*  (zie  Schrader,  Sprachvergleichung  und 
urgeschichte  ^  322). 

Dienen  wordt  door  Vercoullie  onjuist  verklaard:  zie  mijn  Etym.  wb.  der 
got.  sprache  s.  v.  piua. 

Doek  heeft  d  uit  indog.  dh:  zie  mijn  Etym.  wb.  der  altind.  sprache  s.  v. 
dhvajas. 

Dooi.  Gr.  r^Jjcw,  dor.  tcIkco  berust  niet  op  een  wortel  ^teq- ,  maar  veeleer  op 
*ia'k'  (vgl.  oksl.  tajati  'smelten',  talü  'gesmolten'  enz.,  die  een  wortel  *tó- 
doen  onderstellen). 

Dorren.  Schrap  lat.  fortis.  De  bedoelde  Sanskrit-wortel  luidt  dhrê-^  dhom-. 

. .  . 

Draf  'droesem  kan  niet  met  lat.  fraces  verwant  zijn.  Een  andere  verklap 
ring  vindt  men  PBB.  16,  563. 

Dragen.    Schrap  de  niet-germ.  woorden. 

Drossel.    Schrap  skr.  tardor. 

Duister  is  niet  als  bijvorm  van  deemster  op  te  vatten,  maar  verwant  met 
russ.  tushlyj. 
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Duizend.  Dat  Bugge's  etymologie  niet  aannemelijk  is,  heeft  Hirt  (IP.  6, 
344  vv.)  aangetoond. 

Egel  kan  geen  'slangeneter'  beteekenen,  zooals  Vercoullie  denkbaar  acht.  De 
niet-germ.  verwanten  van  het  woord  zijn :  gr.  e%ryoff,  oksl.  jezi,  lit.  ezys ,  armen. 
ozni,  phryg.  éf/i/.  8  ê<mv  iXtvog  (G.  Meyer,  IF.  1,  328). 

EiscH.  De  baltoslavische  woorden  (oksl.  iakati^  ]ii,jè8zkoti)  beteekenen  'zoeken*. 

1.  Elf.  Over  de  beteekenis  van  skr.  rbhu-  is  de  schrijver  verkeerd  inge- 
licht Had  hij  maar  eens  een  blik  geslagen  in  Oldenberg's  Religion  des  Veda! 

2.  Elf.  Voor  Vercoullie  bestaan  blijkbaar  geen  moeilijkheden. 
Elft.  Vgl.  gr.  ê\eCpiTlg  'witvisch'. 

1.  En.   Skr.  atha  behoort  natuurlijk  bij  het  pronomen  a-. 
Ernst.   Zie  mijn  Etym.  wb.  der  altind.  sprache  s.  v.  dmas. 

m 

EscH.  Hier  ontbreekt  lat.  omm  'bergesch'  (uit  *08inu8,  Fick,  BB.  16,  171). 
Ook  had  moeten  worden  opgemerkt,  dat  zuidslav.  jasika  niet  'esch',  maar 
'populus  tremula*  beteekent,  terwijl  russ.  jasem,  lit.  i6sw,  opr.  woasis  de 
beteekenis  'esch'  bewaard  hebben. 

EuNjER.  De  oorsprong  van  UngaruSf  oksl.  agnnü,  vagrinu  is  niet  bekend. 
Men  schrappe  het  Slavische  adjectief,  dat  blijkbaar  door  den  een  of  den 
ander  is  verzonnen. 

Ezel.  Lat.  aainus  en  gr.  Svog  laten  zich  niet  uit  één  grondvorm  verklaren 
(Museum  3,  82).  Wat  adnus  betreft,  dit  zal  wel  van  oostersche  herkomst 
wezen.  Schrader  (Sprachvergleichung  und  urgeschichte  *  385)  vestigt  de  aan- 
dacht  op  sumer.  anm.    In  het  Armenisch  vinden  wij  ês  'ezel',  isak  'ezeltje*, 

v        _  y  V 

iaakes  'muildier'  (vgl.  turksch  eaek  'ezel',  russ.  isak  'muildier').  Bij  von  Erckert 
(Die  sprachen  des  kaukasischen  stammes  59)  worden  esegi  en  accad  als 
lazisch  en  abchazisch  vermeld.  Maar  hoe  men  over  den  oorsprong  van 
adnua  moge  denken,  in  elk  geval  zijn  oksl.  osttu  en  lit.  asilas  niet  onmid- 
dellijk uit  het  Latijn  ontleend.  De  l  der  baltoslavische  woorden  bewijst,  dat 
zij  uit  het  Germaansch  afkomstig  zijn,  want  slechts  bij  de  Germanen  werd 
amrna  tot  dsilvs. 

Faam.  Wat  is  hier  met  skr.  bhas-  bedoeld?  Toch  niet  bhas-,  dat  waar- 
schijnlijk  uit  *bhak-  ontstaan  is?  Daarentegen  missen  wij  skr.  6/ia- 'schitteren' , 
dat  ongetwijfeld  met  gr.  cj)öf-,  lat.  fa-  'spreken'  geidentificeerd  mag  worden. 
De   begrippen   'glans'  en  'klank'  staan  semasiologisch  niet  ver  van  elkander. 

Flesch.  Oksl.  ploskva  i^phshy)  is  uit  een  germ.  *Jiasko  ontleend.  De 
Slaven  kenden  geen  ƒ  en  vervingen  die  door  p  (vgl.  b.v.  oksl.  pluku,  postü 
uit  ohd.  folCf  fa^ta).  In  jongere  ontleeningen  bleef  de  ƒ  veelal  bewaard. 
Lit.  plecka,  pleska  geeft  evenmin  eenige  moeilijkheid  (zie  Brückner,  Die 
slav.  fremdwörter  ini  litauischen  119). 

T.  &  L.  IX.  18 
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Fniezen.    Vgl.  mijn  Etym.  wb.  der  altind.  sprache  s.  v.  hiauH. 

Gard,  oarde.  Heeft  Vercoullie  de  opmerkingen  van  CoBgii  (Tgdschr. 
13,  19  w.)  niet  gelezen?  Men  vergelijke  oksl.  midi,  russ.  z^rdt 'stang' (PBB. 
19,  520). 

Gat.     Holthausen's  verklaring  bevalt  mij  niet 

2.  Ge-  heeft  indog.  gh  of  yh.    Vgl.  Meillet,  MSL.  9,  52  vv. 

2.  Geer.    Vgl.  Stokes,  Urkelt.  sprachschatz  104. 

Geesel.  Schrap  de  slavische  vormen.  Oksl.  iizlu,  zezlu  behoort  bij  tegel 
(PBB.  21,  101  V.). 

Gems.     Oorsprong  onbekend.     Gr.  Ke/idg  past  niet 

Gewaad.  Schrap  gr.  óöóyjj,  dat  van  semitischen  oorsprong  is  (Lewy,  Die 
semit.  fremdwörter  im  griechischen  124  v.). 

Gk)D.     Oorsprong  onbekend. 

Groeten.    Vgl.  Ark.  f.  nord.  fil.  14,  388. 

Grond.     Schrap  skr.  harmya-  enz. 

GuiG.  Hd.  gauchy  on.  gaukr  enz.  laten  zich  niet  met  skr.  kokilor  Yer- 
binden.     Zie  thans  Ark.  f.  nord.  fil.  15,  151  vv. 

GüiL  en  lit  kuilys  hebben  niets  met  elkander  te  maken.  Verooullie  is 
veel  te  afhankelijk  van  Bugge. 

1.  Haar.  Misschien  verwant  met  oksl.  kosa,  hosmu  'haar',  ceaati 'krabben, 
kammen'.  Of  is  de  r  oorspronkelijk?  Vgl.  skr.  -gala-  'haar*  in  kapwchalor 
'haar  aan  het  achterhoofd'.     In  elk  geval  vertoont  haxir  gerekt  vocalisme. 

1.  Haas.  De  Sanskrit- wortel  gag-  'springen*  is  van  zeer  twijfelachtig  allooL 
Veeleer  behoort  haas  bij  ags.  hasu  'grijsbruin',  lat.  cdmis  'grijs*  (uit  *eamoii. 
Het  algemeen-indog.  woord  beteekent  dan  eigenlijk  'de  grauwe'  (PBB. 
21,  104  V.). 

Hanze.  Oergerm.  *ham-8at-  zoude  in  het  Gotisch  ^hamsa  hebben  opge- 
leverd (vgl.  ams,  mimz),  om  welke  reden  de  etymologie  van  Bugge  geen 
aanbeveling  verdient 

Hard.  Schrap  skr.  kratvr,  dat  volstrekt  niet  in  de  eerste  plaats  'bmdii^ 
beteekent 

Harp.  Eene  gissing  vindt  men  bij  Zupitza,  Die  germ.  gutturale  114  v. 
Ik  vermoed  echter,  dat  germ.  *harpd  uit  *harppö  ontstaan  is  (met  pp  uit 
indog.  pn)  en  bij  lat.  crepo  behoort  De  eigenlijke  beteekenis  van  Aarp  b 
dan  'de  klinkende*.  Verdere  verwanten  van  lat  crepo  vindt  men  in  njijn 
Etym.  wb.  der  altind.  sprache  s.  v.  krpate. 

m 

Haver.  Oorsprong  niet  met  zekerheid  bekend.  Gr.  a^xP^^  'gei?ooflterde 
gerst'  behoort  met  «  uit  n  bij  y-éy^P^^  'gierst*.  Vgl.  Zupitza,  Die  germ. 
gutturale  31  v. 
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Havik.    Vgl.  PBB.  21,  98  w. 

Hebben.  Vgl.  Luft,  KZ.  36,  145  vv.  Bovendien  is  het  praesens  ka/m 
niet  armenisch,  maar  albaneesch. 

1.  Heel  wijst  op  indog.  ^koilo-,  zoodat  skr.  kalya-,  ge.  Ka\6g  er  niet  mede 
verwant  kan  zijn.  Vgl.  daarentegen  oksl.  celü,  opr.  kailvry  iersch  cèl,  cymr.  coil. 

Heem.  Verwarring  der  gutturaalrijen!  Vgl.  de  artikels  haims,  heiwafrauja, 
hweilan  in  mijn  Etym.  wb.  der  got.  sprache  en  Zupitza,  Die  germ.  gutturale 
49.  56.  184. 

Heet.  Schrap  got  fuiita.  Daarentegen  had  got.  heitö  genoemd  moeten  worden. 

Heide.  Schrap  skr.  hsetra-,  dat  bij  kseti,  gr.  Kvi^u  behoort. 

Helpen.  Schrap  skr.  kalpa-,  welks  k  niet  met  de  sz  van  het  litausche 
woord  overeenkomt. 

Hengst.  Onlangs  heeft  Kern  (Tijdschr.  16,  268  w.)  een  betere  verklaring 
van  dit  woord  gegeven.   Lit.  kuinas  is  uit  het  Slavisch  ontleend. 

2.  Hebder.  Skr.  g  en  oksl.  c  beantwoorden  niet  aan  elkander.  Het  artikel 
is  zeer  onvolledig:  vgl.  mijn  Etym.  wb.  der  got.  sprache  s.  v.  hairda. 

Herfst.  Vgl.  mijn  Etym.  wb.  der  altind.  sprache  s.  v.  krpdnaa,  waar  een 
indog.  wortel  *kerp'  'snijden'  wordt  behandeld. 

Hert.  Een  enkel  woord  over  de  k  van  oksl.  krava,  lit.  karóê  *koe'  ware 
niet  misplaatst  geweest.  Men  zoude  immers  oksl.  a,  lit  8Z  verwachten. 

Heug.  Vgl.  PBB.  22,  541  v.  Lat  cogitare  past  in  geen  enkel  opzicht 

HiLT.  Vgl.  mijn  Etym.  wb.  der  altind.  sprache  s.  v.  kJiadgaa. 

Hitsen.    Niet  overtuigend. 

1.  Hoef.    Schrap  russ.  kopyto. 

Hoep.     Verwantschap  met  skr.  cdpa-  enz.  is  hoogst  onzeker. 

Hoer.  De  etymologie  deugt  niet:  oksl.  kuruva  is  uit  het  Germaansch 
ontleend  en  lit.  kurva  uit  het  Slavisch.  Daarentegen  is  de  groep  van  lat. 
cdrus  te  vergelijken. 

Hoest.    On.   hvésa,  ags.  hwkaan  behoort  eerder  bij  lat.  queror,  skr.  gvas-. 

Hommel.  Vgl.  Ark.  f.  nord.  f  il.  15,  156.  Verderaf  staan  baltische  vor- 
men, die  men  bij  Zubaty  (Afslphil.  16,  387)  vermeld  vindt 

Honig,  honing,  eigenlijk  ^geeP,  vgl.  gr.  nvjjKÓg^  dor.  icyiaóg  'geel',  skr. 
kanakor,  kdncana-  'goud'. 

Hoofd.  Een  verward  artikel.  Vgl.  mijn  Etym.  wb.  der  got  sprache 
s.  V.  havbip. 

Huppen.    Vgl.  PBB.  21,  100  v. 

Jakhals.  Perz.  sayal  jakhals*  is  uit  skr.  orgdla-  *jakhals'  ontleend 
(Hübschmann,  Pers.  studiën  80). 

Ejlal.     Veeleer  oerverwant  met  oksl.  gotu. 
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Kabeljauw.  Met  het  oog  op  den  bijvorm  bakheljauw  \b  de  volgende 
plaats  bij  Linschoten  (Beschryvinge  van  America  2)  van  eenig  belang:  „Noch 
light  alhier  een  landt  op  44 ^/^  graden,  Baccalaos  geheeten,  die  name  oni- 
fanghende  van  sommige  visschen,  sulcken  name  hebbende,  die  daer  ontrent 
so  overvlocdieh  zijn  dat  zy  oock  die  schepen  int  seylen  beletten/'  Blijkens 
eene  rekening  van  de  plantage  Vreeden  burg  in  Suriname  uit  het  jaar  1848 
en  het  getuigenis  van  personen,  die  toentertijd  in  West-Indië  woonden, 
was  de  vorm  hakkeljauw  in  het  midden  dezer  eeuw  nog  in  gebruik  (mede- 
deeling  van  den  heer  J.  W.  Enschedé,  Bibliothecaris  te  Haarlem).  Zie 
overigens  Tijdschr.  11,  225  w. 

ELauber  ontbreekt  Het  woord  is  thans  zeer  uitvoerig  behandeld  door 
Kluyver  (Tijdschr.  17,  241  w.). 

Kalis.  Ik  kan  nauwelijks  aannemen,  dat  de  schrijver  het  boeiende  opstel 
van  Kluyver  (Tijdschr.  14,  53  vv.)  niet  gelezen  heeft 

Karper.     Zie  PBB.  19,  331  en  Ark.  f.  nord.  fil.  15,  154. 

Kat  is  waarschijnlijk  echt-germaansch,  want  naast  hd.  katze  staat  een 
klank  wisselend  kitze  (de  engelsche  vormen  cat,  kitten  zijn  blijkbaar  uit  een 
ander  dialect  ontleend,  daar  men  anders  *chat,  *ehitten  zoude  verwachten). 
Ook  het  masculinum  kater,  welks  verhouding  tot  ohd.  kataro  niet  voldoende 
is  opgehelderd,  draagt  het  stempel  van  germaanschen  oorsprong  (terecht 
vergelijkt  Vercoullie  doffer:  duif).  De  wilde  kat  was  in  Grermaniê  inheemiBcL 

Kegel.    Vgl.  mijne  opmerking  bij  geesel. 

Kerven.   Vgl.  Kern,  Tijdschr.  11,  198. 

KiX)OT,  KLUIT.  Zie  mijn  Etym.  wb.  der  altind.  sprache  s.  v.  golas. 

2.  Knoet.  Bij  uitzondering  vermeld  ik,  dat  de  russische  vorm  niet  deugt 
(iets  wat  helaas  maar  al  te  dikwijls  het  geval  is).  Het  woord  luidt  knat 
(zonder  j  aan  het  einde). 

Kogel.     Schrap  skr.  gola- 

3.  Kol.    Vgl.  PBB.  21,  102. 

Komkommer.  In  welke  verhouding  staat  lat  cucumia  tot  cucurbiiay  skr. 
carhhata-y  ags.  hwerfettet 

m 

Konijn.     Lat  cuniculus  is  waarschijnlijk  Iberisch  (Tijdschr.  11,  201). 

1.  Kool,  vgl.  iersch  güaly  dat  hetzelfde  beteekent 

Koop.     Ik  houd  het  bij  de  oude  opvatting. 

Koorts.     Samenhang  met  skr.  jürti-  is  hoogst  onzeker.  ■    \  ,^ 

Kroosje.  Reeds  bij  Kiliaan  vinden  wij  kroosken,  holl.  prunum  nanum. 
Het  woord  herinnert  aan  baltoslavische  woorden,  die  'peer'  beteekenen:  lit 
kriauszè,  opr.  plur.  crausios  (pruis.  provincialisme  kruschke  'wilde  peer') ,  oksl. 
krusika,  grusa,    chruaa.    Misschien   is '  kroosken,    kroosje  ondanks  het  ver- 
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schil  in  beteekenis  uit  het  Baltisch  afkomstig.  Op  dezelfde  wijze  is  mnl. 
crieke  (3.  kriek)  'een  soort  van  kers'  identisch  met  mhd.  nhd.  krieche  'sleepruim'. 

Kruim.    Vgl.  nog  gr.  ypufiéa  *afval',  alban.  grime  *kruim'. 

Kudde.  Hierbij  behoort  nog  iersch  huden,  cymr.  byddin  'schaar,  troep*. 
Skr.  jtjir  heeft  een  indog.  palataal. 

Kwaad.    Zie  Brugmann,  IF.  5,  375  v. 

KwEERN.     Schrap  gr.  yvpog, 

KwiSTEN.     Zie  Bmgmann,  IF.  6,  103. 
.  Laar.    Vgl.  Gallée,  Tijdschr.  Aardr.  Gen.  1893,  p.  344  v. 

Laden.     Onjuist:  zie  mijn  Etym.  wb.  der  got.  sprache  s.  v.  afhlapan. 
.  ,2.  Lam.     De   etymologie  deugt   niet.     Over  het   Sanskrit-woord   zie  mijn 
Etym.  wb.  der  altind.  sprache  s.  v.  uranas. 

1.  Lang.  Schrap  skr.  langh-  en  gr.  éKx(pp6g^  die  niets  met  lang,  iersch 
long-,  lat.  longua  te  maken  hebben.  Vgl.  mijn  Etym.  wb.  der  got.  sprache 
s.  V.  laggs.  ^ 

1.  Leb.  Got.  lubja-,  on.  ags.  lyf,  ohd.  luppi  zijn  niet  te  scheiden  van 
iersch  Zm6  'kruid,  plant*.  De  etymologie  van  leb  is  duister. 

2.  Leep,  wellicht  oorspronkelijk  'lenig,  behendig',  vgl.  lit.  laibaè  'sljsmk'. 
Leeuw.  Gr.  A^wy,  dat  blijkens  het  femininum  Kéaiva  en  het  ontleende  lat. 

foo  {léönlè)  oorspronkelijk  een  n-stam  is  geweest,  laat  zich  niet  uit  het  hebr. 
ïabi  verklaren,  maar  is  hoogstwaarschijnlijk  een  echt-grieksch  woord. 

Lenigen.  Of  oksl.  Jmu  'traag'  bij  lenig,  on.  linr  behoort,  is  zeer  onzeker, 
daar  het  ook  uit  Hednu  ontstaan  kan  zijn  (Sütterlin,  IF.  4,  99  v.). 

Leproos.  Eenige  woorden  van  opheldering  betreffende  de  verhouding  van 
gr.  KéTTü)  tot  oksl.  Iwpiti  en  lit.  Iwpti  hadden  niet  mogen  ontbreken.  Het 
artikel  loof,  waarnaar  verwezen  wordt,  helpt  alleen  de  verwarring  vermeerderen. 
Vgl.  mijn  Etym.  wb.  der  got.  sprache  s.  v.  laufs. 

Leunen.  Onvolledig  en  slordig.  Het  litausche  woord  luidt  szUju  en 
heeft  uitsluitend  transitieve  beteekenis. 

Lever.     Vgl.  Zupitza,  Die  germ.  gutturale  12  vv. 

Liegen.  Beiialve  in  het  Slavisch  wordt  liegen  ook  in  het  Keltisch  aan- 
getroffen.     Terloops  merk  ik  op,  dat  de  russische  vorm  Igati  luidt. 

3.  Lier.     Vgl.  Zupitza,  Die  germ.  gutturale  53  v. 

2.  Link.  Onvolledig.  De  -  slavische  vorm  bevat,  zooals  gewoonlijk,  een 
paar  fouten. 

Loeder  behoort  niet  bij  got.  lapön  (zie  Osthoff,  IF.  5,  311  v.). 

1.  Loof  behoort  bij  oksl.  Iwpiti,  lit.  kupti  enz.  In  welke  verhouding  staan 
indog.  *leup'  en  *lep'  tot  elkander?  Vgl.  mijne  opmerking  bij  het  artikel 
leproos. 
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Look.  Oksl.  luku  stamt  uit  het  Germaansch,  terwijl  lit  lukai  een  jonge 
ontleening  uit  het  Poolsch  is. 

LooPEN  met  jc)  uit  ;>p  uit  indog.  |>n?  Lit  klupü  beteekent 'nederknielen' 
en  'struikelen.' 

Maand.    Skr.  masor  (aldus!)  is  niet  uit  *man8a-  ontstaan. 

Macht  =.  oksl.  mosH,  russ.  moei  evenals  nacht  •=  oksl.  nosti,  russ.  nocL 

Mandarijn,  door  portugeesche  bemiddeling  uit  skr.  mantrin'. 

1.  Mark.    Schrap  lit.  margas. 

Marsepein.  Vgl.  Kluyver,  Versl.  en  meded.  der  Kon.  Akad^  Afd« 
Letterk.  4^  reeks  2,  37  w. 

Meerkat.    Ook  het  woord  komt  van  over  zee:  vgl.  skr.  markaia-  'aap'. 

Meeuw.    Vgl.  PBB.  20,  328. 

Menig.    Schrap  skr.  mankm. 

Mijden.    Het  litausche  woord  past  niet,  aangezien  lit  e  =  indog.  e  is. 

Mild.  Verward  en  onjuist.  Vgl.  mijn  Etym.  wb.  der  got  sprache  s.  v.  mildipa. 

Moes.    Vgl.  PBB.  22,  190. 

1.  Morgen.  Vgl.  Johansson,  KZ.  30,  445  w.  en  Solmsen,  KZ.  34,  23  vv. 

Murw.     Skr.  mla.'  heeft  indog.  l  (vgl.  o.  a.  gr.  ^Aaf)« 

1.  Na.    Vgl.  Zupitza,  Die  germ.  gutturale  66  v. 

3.  Noot.    Schrap  lat  nvac. 

1.  Pad.    Vgl.  Zupitza,  Die  germ.  gutturale  24. 

2.  Pad.  Waarschijnlijk  is  dit  woord  verwant  met  gr.  ffArpaXog  'kikvorsch' 
(PBB.  22,  199). 

Peg,  pegel  verwant  met  lat  baculum,  gr.  fiAnTpov  'stok,  staf  (PBB.  18, 242.) 

Peul.  Vgl.  PBB.  20,  326  v.  Waarschijnlijk  terecht  vermoedt  Franok 
samenhang  met  puilm. 

Plegen.    Vgl.  Zupitza,  Die  germ.  gutturale  25. 

Pronken.    Vgl.  PBB.  20,  327. 

Puilen,  zie  peul. 

Kat  is  eigenlijk  *knager'  en  behoort  bij  lat  rödo,  rado,  skr.  rad-  (PBB.  22, 196  v.). 

1.    Keeuw.    De  vergelijking  met  skr.   kravis-  is  niet  goed  te  praten. 

Keiken  heeft  germ.  ai  uit  indog.  ot,  zooals  blijkt  uit  lit  reisztUy  raiissytiê. 

Reus.    Oorsprong  onbekend. 

Roeren.  Vgl.  Zupitza,  Die  germ.  gutturale  187. 

Rogge  is  hoogstwaarschijnlijk  oerverwant  met  lit  rugys,  oksl.  rvoL  VgL 
ook  thrac.  Ppl^oi^  waarover  G.  Meyer  (BB.  20,  121)  het  een  en  ander  heeft 
opgemerkt  Gr.  bpu^a.  is  uit  het  Iraansch  ontleend  (vgL  afgh.  mië)  en 
heeft  niets  met  rogge  te  maken. 

1.  Scheren.  Schrap  skr.  kmror  (gr.  ^vpóg,  (vpóv). 
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Scherp.  Verdere  verwanten  zijn  te  vinden  in  mijn  Etym.  wb.  der  altijd, 
sprache  s.  v.  karparaa. 

Schieten.    Schrap   skr.   skund-.     Vgl.   daarentegen    lit.   szauHf    8zav4iffti 

'schieten',  oksl.  sunati,  sotxxM  'stooten,  schuiven'. 

» 

ScHORREMORRiE.  De  etymologie  deugt  niet.  Vgl.  Kluyver,  Tijdwjhr.  16, 239  v. 

Schouder.    Vgl.  Zupitza,  Die  germ.  gutturale  159. 

1.  Schuiven.  Schrap  skr.  chup-.  De  wortel  van  schuwen,  oksl.  skuba 
enz.  is  immers  ^skevbh-,  waarnaast  ^kseubh-  in  skr.  kmbhyatij  ksobhate. 

Schurft  kan  niet  onmiddellijk  met  lat.  sculpo  worden  vergeleken,  duar 
dit  indog.  l  heeft. 

Sjamberlo]^  ontbreekt:  zie  Kluyver,  Tijdschr.  11,  72  v. 

Slaan.  Schrap  de  grieksche  en  latijnsche  woorden  ei)  vgl.  Zupitza,  Die 
germ.  gutturale  69. 

Slabbakken.  Vgl.  Kluyver,  Tijdschr.  7,  319  v.  Kan  het  woord  va» 
een  westslavisch  ^slabak  afkomstig  zijn?  Slabu  is  een  algemeen-slavisch 
woord  voor  'zwak,  slap'. 

Smaad.    Schrap  gr.  fitKpóg, 

Smaragd.    Vgl.  Tijdschr.  14,  310  w. 

Spar,  verwant  met  perz.  dpar,  ifspar  'schild'  (PBB.  ?1,  105). 

Speen  heeft  ook  verwanten  in  het  Armenisch  en  het  Arisch.  De  oor- 
spronkelijke anlaut  was  pst  (avest.  fstdnor,  perz.  piatcin),  waaruit  ep  (speen, 
lit.  spmys)  en  st  (armen,  stin,  skr.  sta/nor). 

3.  Spek.    Vgl.  skr.  sphij-  {sphic-),  sphigi  'heup,  bil\ 

Spuwen.    De  indog.  wortel  begon  oorspronkelijk  met  pst  (vgl.  speen,) 

1.  Stal.    Vgl.  Sievers,  IF.  4,  337  v. 
Sukade.    Zie  Kluyver,  Tijdschr.  17,  46  vv. 

Taal.    Vgl.  mijn  Etym.  wb.  der  altind.  sprache  s.  v.  dalati. 

Taptoe.  Ook  russ.  tapta  komt  uit  het  Nederlandsch  (vgl.  Kluyrer, 
Tijdschr.  10,  174). 

Teter.  Het  Sanskrit  heeft  dadrvr  en  dardü-.  Lat.  derbiosus  (met  b  uit 
dw)  sluit  zich  aan  bij  den  laatstgenoemden  vorm. 

Trawant.    Vgl.  Kluyver,  Tijdschr.  8,  260  w. 

Varken.     Vgl.  PBB.  22,  199,  waar  het  consonantisme  wordt  opgehelderd. 

VoRSCH.    Vgl.  PBB.  22,  197. 

2.  Vorst  beantwoordt  aan  skr.  prstha-  *rug',  dat  niets  met  armen,  erastankh 
of  gr.  TpcjKTÓg  te  maken  heeft. 

Vos.    Vgl.  PBB.  22,  538  v. 

Wam.  Vgl.  Pedersen,  BB.  20,  238,  waarbij  ook  PBB.  22,  192  moet 
worden  nageslagen. 


280  Aanteekeningen  bij  Vercoullie's  woordenboek. 

2.  Wapek.  Gk>t.  wdpj<m  =  oksl.  vahiti  'aanlokken,  tot  zich  roepen' 
(PBB.  22,  193). 

2.  Weder.  Schrap  de  baltische  vormen. 

Weekgeld.  Ook  skr.  vdiror  beteekende  oorspronkelijk  *weergeld'  (Both, 
ZDMG.  41,  672  vv.)  Vgl.  nog  oksl.  vira,  dat  vroeger  ten  onrechte  uit  het 
Grermaansch  werd  afgeleid.  Taalkundige  en  ethnografische  gegevens  maken 
het  waarschijnlijk,  dat  het  weergeld  tot  de  indog.  periode  teruggaat 

1.  Weide  behoort  natuurlijk  niet  bij  lat.  vêiidri  (got.  wènSy  wènja/n  enz.), 
maar  bij  lit  vyti  'vervolgen',  skr.  vi-  *naar  iets  streven'. 

Werven.  Hier  ontbreken  gr.  KxpTÓg  'handwortel',  yLctpirAKiiiog  'snel'.  Deze 
groep  is  het  laatst  behandeld  door  Zupitza,  Die  germ.  gutturale  57. 

Wesp.  Het  woord  is  ook  arisch  (bal.  gvahz). 

Wezel.   Vgl.  Cosijn.  Taalk.  Bijdr.  1,  191  vv.  en  Schrader  KZ.  30,. 462. 

Wijn.  Lat.  vinwm  is  wèl  verwant  met  vitiè.  Misschien  is  XMmm  uit 
indog.  *ii?(nno-  ontstaan,  in  welk  geval  het  —  afgezien  van  het  gedacht  — 
met  gr.  ohog  identisch  is.  Gaat  vinum  daarentegen  terug  op  *wmfMh^  dan 
staat  het  met  ohog  in  klankwisseling.  Hierbij  behoort  nog  armen,  gim  uit 
*woiniO',  De  Semitische  woorden  zijn  waarschijnlijk  uit  eene  indog.  taal  van 
Klein-Azië  (het  Ghatisch)  ontleend. 

Wijngaard  =  got.  wemagards  (waaruit  oksl.  vinogradu). 

Wilg  is  verwant  met  skr.  valqa-  'telg,  teen,  twijg'  (PBB.  21,  105  v.). 

1.  Wolf.  Vgl.  over  dit  moeilijke  woord  Zupitza,  Die  germ.  gutturale  16  v. 
en  Hirt,  PBB.  22,  230  v. 

Wolk  behoort  m.  i.  eerder  bij  walken.  De  grondbeteekenis  van  wolk  is 
'de  zwervende'. 

Wond.    Vgl.  PBB.  22,  192. 

Wreken.  Schrap  de  baltoslavische  woorden,  die  met  got.  -wargs^  -wargijan 
enz.  verwant  zijn. 

2.  Wulp,  wilp,  ags.  hvnlpa  (hmlpe?)  schijnt  verwant  met  russ.  holpi, 
kolpikj  kolpica  'platalea  leucorodia'  (Museum  5,  11).  Wij  hebben  eene 
wisseling  b:  p  aan  te  nemen. 

Zadel  is  echt-germaansch  (Lidén,  PBB.  15,  515). 
Zaluw  =  oksl.  slavu  'glaucus'  (PBB.  20,  564). 
1.  Zeef.     Vgl.  Zupitza,  Die  germ.  gutturale  16. 

Zeunie,   zeunia,   Vgl.   ohd.   sonista   'een  kudde  zwijnen'.    Opmerkeügk  is 
opr.  seweynis  'varkenskot'. 
Zilver.    Vgl.  PBB.  20,  43  w. 
Zuigen.    Schrap  gr.  ÓTóg  (=  oksl.  «ofcu?). 

Soest  y  Febr.  '99.  C.  C.  Uhlenbeok. 


BOEK  AANKONDIGING. 


Mr.  J.  N.  Van  Hall.   Dichters  van  dezen  Tijd,    Derde,  veel 
vermeerderde  druk.     Amsterdam,  P.  N.  van  Kampen. 

Aus  dem  Begriff  führt  kein  Weg  in 
das  Wesen  der  Dinge.  Es  giebt  keinen 
Weg,  die  griechische  Tragödie  zu  be- 
greifen,  als  Sophokles  zu  sein. 

NiETZSCHB. 

Er  is  in  de  literatuur-critiek  een  groote  verwarring  gebracht  sinds  men 
daarin  de  idee  van  het  objectieve  heeft  willen  te  nutte  maken.  Deze  ver- 
warring is  niet  aldus:  dat  men  heeft  getracht  het  objectieve  aan  te  brengen 
daar  waar  alleen  het  subjectieve  gelding  heeft,  maar  de  verwarring  bestaat 
tusschen  het  wetenschappelijk-  en  het  artistiek-objectieve.  *)  Zonder  nader 
in  te  gaan  op  een  philosophische  bepaling  van  de  verhouding  tusschen  subject 
en  object,  kan  men  zeggen  dat  de  wetenschap  zooveel  mogelijk  zich  van 
het  subject  zoekt  te  ontdoen,  om  zich  geheel  aan  het  object  te  wijden;  wat 
zich  van  het  subject  opdringt  poogt  men  later  als  „personeele  fout"  weer  te 
verwijderen.  Wil  men  echter  deze  opvatting  toepassen  op  litteratuur  dan 
komt  het  geheel  verkeerd  uit,  omdat  litteraire  kunst  zich  niet  wenden  kdn 
tot  de  objectieve  zijde  van  ons  bestaan,  maar  zich  richt  tot  de  deelen  die 
bezonderlijk  tot  de  subjectieve  worden  gerekend:  de  verbeelding  en  de  ont- 
roerbaarheid. 

Een  gedicht  is  niets :  de  geschreven  of  gedrukte  lettertjes  meen  ik ;  en  ook 
de  gesproken  klanken,  't  is  alles  niets  als  er  niet  lezers  en  hoorders  zijn  in 
wie  opnieuw  ontstaan  de  verbeeldingen  en  ontroeringen  waaruit  het  vers 
geboren  is.  Men  kan  een  gedicht  ik-weet-niet-welke  verstandelijke  bewerkingen 
doen  ondergaan,  men  kan  er  zinsontleding  en  „partes"  van  maken,  enz.  — 
het  18  pas,  wanneer  het  ons  doet  zien  en  voelen,  door  het  hooren.  Maar 
het  zich  zonder  controle  laten  voortdrijven  op  het  subjectieve  brengt  tot 
onontwarbare    weifelingen    of    tot    ondergang    in    het    tegensprekelijke.      Om 


*)  Ik  bied  mijne  verontschuldiging  aan  voor  het  gebruik  der  termen  objectief, 
subjectief  en  vooral  artistiek:  ik  weet  geen  andere.  Het  is  zeer  jammer  dat  het 
hollandsch  geen  in  dit  geval  bruikbaar  adjectief  van  kunst  heeft  gevormd.  Het 
woord  artistiek  is  door  onzuivere  aanrakingen  haast  hl  te  bezoedeld. 
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hieraan  te  ontkomen  moet  men  streven  naar  eene  artistieke  objectiviteit  Deze 
kan  dus  onmogelijk  wezen  een  verwijdering  van  het  subjectieve,  maar  ze  zal 
zijn  een  critische  bewerking  er  van.  De  reflexie  arbeidende  met  het  materiaal 
door  het  subjectieve  verschaft,  bouwt  zich  eene  objectiviteit,  in  wezen  ver- 
schillend van  de  wetenschappelijke;  en  van  de  individueele  verbeeldings-  en 
ontroeringsaanleg  zal  het  afhangen  welken  vorm  deze  individueele  artistieke 
objectiviteit  onder  leiding  der  ervaring  langzamerhand  aanneemt.  Het  in  de 
plaats  stellen  van  het  wetenschappelijk-objectieve  voor  het  artistiek-objectieve 
heeft  echter  niet  anders  tengevolge  dan  den  dood  van  alle  artistiek  levens- 
beginsel, gelijk  aan  ieder  bekend  kan  zijn  die  wel  eens  verplicht  was  een 
tocht  te  doen  langs  de  kerkhoven  der  huidige  duitsche  academische  letter- 
geschiedschrijving. 

Maar  zoo  de  klank  en  de  verbeeldingen  en  de  ontroeringen  bij  een 
ander  opnieuw  zullen  ontstaan,  is  het  noodwendig  dat  zij  waren  in  de  ziel 
des  dichters.  Iemand,  die  zijne  ervaringen  bijeengegaard  heeft  om  zich  door 
reflexie  uit  zijn  verbeeldings-  en  ontroeringsvermogen  eenig  objectief  critisch 
vermogen  te  vormen,  zal  met  aan  dit  vermogen  evenredige  zekerheid  kunnen 
zeggen  dat  zekere  woordenreeksen  die  het  uiterlijk  van  verzen  hebben,  niet 
zijn  de  projectie-in-klank  van  verbeeldingen  en  ontroeringen  bij  hem  die  ze 
opschreef,  dat  ze  onechte,  valsche  verzen  zijn  dus.  En  van  de  echte  zal 
hij  bij  benadering  kunnen  aangeven  hoe  de  aard  is  der  verbeeldingen  en 
ontroeringen. 

Nu  behoort  het  onechte,  valsche  niet  tot  een  literatuur;  een  literatuur 
wordt  niet  gewaardeerd  naar  de  namaak-producten  die  tierden  tegelijk  met 
hare  karakteristiekste  en  beste  voortbrengselen.  Is  er  in  een  tijdvak  niet 
anders  dan  zulke  namaak- waar,  dan  zegt  men  juist  dat  zulk  tijdvak  geea 
literatuur  heeft.  Het  boekje,  welks  titel  hierboven  staat»  kan  dd^m  geen 
beeld  geven  van  de  Poëzie  van  dezen  tijd,  omdat  het  naast  zooveel  uitmuntends 
al  te  veel  bevat  aan  onechte  zaken,  aan  niet-poêzie. 

Naar  de  mate  mijner  ervaring  wil  ik  hier  rekenschap  afleggen,  wat  te 
gereeder  gebeuren  kan  nu  in  dezen  derden  druk  ook  verzen  van  IQoos  zijn 
mogen  opgenomen  worden.     Men  leze  (bl.  8): 

De  Zee,  de  Zee  klotst  voort  in  eindelooze  deining. 

De  Zee,  waarin  mijn  Ziel  zich-zelf  weerspiegeld  ziet; 
De  Zee  is  als  mijn  Ziel  in  wezen  en  verschijning, 

Zij  is  een  levend  Schoon  en  kent  zich  zelve  niet. 
Zij  wischt  zich-zelven  af  in  eeuwige  verreining  ....  enz. 

hierna  op  bl.  149: 

Zij  scheen  mij  altoos  als  van  ver  te  komen, 

Van  't  blauwe  strand. 
Waar  eindloos  schoone  feeën  eeuwig  droomen 

Op  'tzilvren  zand. 
Waar  eeuwig  in  het  loover  der  platanen 

De  lente  suist  ....  enz. 
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en  men  heeft  de  twee  uitersten  die  in  dezen  bundel  zijn  sa&mgekomen.  Om 
zich  van  het  geheel  vooze  en  valsche  van  Fiore  della  Neve's  maaksel  te 
overtuigen  lette  men  op  het  détail:  hoe  b.v.  bij  Kloos  de  woorden  eindeloos 
en  eeamg  in  hunne  directe  en  juiste  beteekenis  staan  en  hoe  ze  bij  van 
Loghem  vage,  holle  klanken  zijn.  Nauwkeurig  bekeken  is  de  verbeeldings- 
mooiigheid  door  v.  L.  bijeengebracht  die  van  een  glimmende  oleographie;  en 
de  klank  zijner  woordenreeksen  geeft  een  sensatie  van  zwoel  parfum.  Dit 
is  wel  het  ergste  geval  uit  het  boekje. 

Een  andere  vergelijking  leert  ook  iets.  Na  van  Eedens  Voor  de  Liefste 
(bl.  117)  leze  men  van  Nouhuys*  Lyrisch  Fragment  (bl.  169)  en  men  ziet 
waartoe  navolging  bij  onnoozelheid  en  machteloosheid  brengt. 

Van  Eeden:     In  zachte  klanken  saamgebracht 

heb  ik  uw  zoeten  naam  gedacht 

o  mijn  lief  uitverkoren! 
die  't  liefst  mij  aller  dingen  zijt, 
die  ik  mijn  hart  heb  ingeleid 

en  eeuwig  zal  behooren.  — 

Schoon  blinkt  nog  wat  voor  jaren  was, 
toen  in  uw  donkre  haren  was 

't  wit,  dat  de  bruiden  dragen. 
In  mij  blijft  na  dien  staatsie-schijn 
gelijke  veneratie  zijn 

tot  't  einde  mijner  dagen  ....  enz. 

O  gij,  die  de  oorzaak  van  mijn  weenen  zijt, 
Hoe  dankbaar  heb  ik  u  gebenedijd 
Omdat  toch  gij,  mijn  Lief,  die  Eene  zijt. 
Die  'k  nooit  kan  derven! 

Gij  hebt  mijn  hart  een  hooger  heil  bereid, 
Het  klopt  bij.  U  in  stille  veiligheid  .... 
'k  Aanbid  uw  beeld  in  zoete  heiligheid 
Van  mooie  verven!  ....  enz. 

Het  rijm  over  drie  sylben  wordt  bij  van  Nouhuys  onuitstaanbaar  van  klank 
en  de  gemeenplaatsen  die  er  mede  gelardeerd  zgn  vinden  alleen  een  afwisse- 
ling in  de  „zoete  heiligheid  van  mooie  verven,"  wat  minder  een  gemeenplaats 
dan  wel  een  onnoozele  malligheid  is. 

Opnieuw  kan  men  nu  een  vergelijking  maken ,  en  wel  tusschen  het  onechte 
onderling,  van  Nouhuys  en  van  Ijoghem.  Daarbij  blijkt  dan  van  Nouhuys 
te  missen  wat  van  Loghem  overvloedig  bezit,  de  verleidelijke  woordenvaar- 
digheid, de  klanken  virtuositeit,  die  verlokking  van  argelooze  zielen,  en  de 
weelderige  verbeelding  vol  nagemaakte  bekoorlijkheden:  van  Loghem  is  om 
zoo  te  zeggen  nog  een  paar  graden  onechter  dan  van  Nouhuys. 


Van  Nouhuys 
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Maar  graadbepaUng  van  't  onechte  is  onnutte  bezigheid.  Wie  in  echt 
werk  geringere  woord  vaardigheid  wil  zien,  leze  de  sonnetten  van  Henriette 
van  der  Schalk,  achter  de  moeite  en  de  stroefheid  der  uitdrukking  zal  h^ 
vinden  wat  bij  de  twee  genoemden  ontbreekt,  het  werkelijk  levende. 

Volledig  maar  anders  wéér  van  aard  kan  men  het  verschijnsel  der  onecht- 
heid in  de  verzen  van  Louis  Couperus  aantreffen.  Jn  Santa  Chiara  (bL  13) 
dat  Potgieter  nadoet  blijkt  ook  een  groote  handigheid  in  het  omgaan  met 
woorden,  maar  tegelijk  de  holheid,  voosheid,  die  de  innerlijke,  hoewel  niet 
nader  te  demonstreeren,  overtuiging  baart  dat  het  alles  onwaar  is.  Erger 
nog  is  het  „Op  de  Tinne  (bl.  21)  en  weer  erger  het  venetiaansche  tafereel 
„de  Moorsche  Koopman"  (bl.  22): 

De  azuren  lucht  ziet  op  de  azuren  zee. 
De  glinstrig-gulden  golven  glijden  glippend, 
Zoo  licht  als  teedre  feeën  voeten  trippend, 
In  murmlend  schuim  langs  marmertreê  op  tree. 

De  gondel  doemt,  met  stralend-gouden  steven 

En  purpren  wimpel,  wapprende  aan  heur  top. 

Uit  scheemlend-blauw  verschiet  als  schittrend  op, 

Grelijk  een  zwaan,  die  zwierig  aan  komt  zweven  ....  enz. 

Met  al  de  kunstige  allittereering,  en  al  't  verbeeldingsmooi,  is 't  toch  geheel 
onwaar.  Dit  blijkt  nooit  beter  dan  als  men  'tin  aanraking  brengt  met  iets 
echts,  b.v.  uit  Grorters  Mei  (bl.  97): 

En  rondom  werd  het  schaduwlooze  gras 
Besprenkt  met  vonken  als  een  waterplas, 
Zooals  de  groote  meeren  van  de  zee 
Wanneer  de  zon  staat  in  de  middagstee. 

Zóó  als  een  zonverlichte  groote  toren 
Dien  blok  op  blokken  metselsteenen  schoren. 
Omhoog  is  't  fijn  graniet  en  schijnt  de  zon, 
De  avond  komt  en  van  den  horizon 
Komen  de  stralen,  hij  wordt  donker  ouder 
En  van  zijn  voeten  tot  den  hoogen  schouder 
Is  hij  vol  schaduwen  en  ouderdom  — 

Voor  de  natuurlijke  en  fijne  zegging  van  Gorter  verdwijnt  de  gemaakte 
fraaiheid  der  van  Loghems  en  Couperussen. 

Er  zou  nog  heel  wat  te  zeggen  zijn  op  en  over  den  inhoud  van  dezen 
bundel.  Er  zou  gewezen  kunnen  worden  op  het  zonderlinge  contrast  tussohen 
de  twee  eerste  en  de  twee  overige  van  de  vier  gedichten  van  Marie  Boddaert^ 
bl.  130 — 135:  't  de  genestettige,  onnoozelige  „Aan 't  venster,"  en  de  sufzoetige 
Ballade  tegenover  de  Doodenklacht  en  't  sonnet  Gethsémané,  die  wel  niemand 
verrukken   zullen,    maar  toch  aan  den  kant  van  't  betere  staan.     De  droog- 


BoekaankondigiDg.  285 


koude  vijfvoeten  van  Edw.  B.  Koster,  die  zoo  onverschillig  laten,  zouden 
met  Verwey's  Persephone  kunnen  vergeleken  worden.  Men  zou  Helene 
Swarth  hier  niet  zoo  heel  sterk  en  Polydoor  de  Mont  nog  al  eens  rijmelend 
kunnen  vinden,  en  men  zou  zich  eenigszins  kunnen  verwonderen  over  de 
aantrekkelijkheid  die  in  het  werk  van  Penning,  wat  droogrealistisch  en  wat 
Potgieteriaansch,  kan  blijken  te  schuilen,. maar 

Maar,  men  moet  over  dit  boekje  niet  te  lang  spreken.  Zoo  het  oordeel- 
kundige ware  saümgesteld,  het  onechte  er  uit  geweerd  om  plaats  te  maken 
voor  een  uitgebreidere  keuze  uio  het  goede,  en  er  naar  eenige  verhouding 
tusschen  de  belangrijkheid  der  dichters  en  het  aantal  van  hen  opgenomen 
verzen  ware  gestreefd,  dan  zou  er  de  ontwikkeling  der  Nederlandsche  poëzie 
van  't  laatste  kwart  dezer  eeuw  in  kort  bestek  in  te  volgen  zijn.  Hoe  Mar- 
cellus Emants,  Hélène  Swarth  en  Jacques  Perk  de  voorloopers  waren,  en 
Kloos,  Verwey,  van  Eeden  en  Gorter  de  vervuilers,  hoe  nu,  na  de  vestiging 
van  een  nieuwe  rhetoriek,  een  reeds  breede  rei  van  decadenten  de  taal  die 
van  '85 — '90  zooveel  aanstoot  heeft  gegeven,  met  gemak  hanteert,  en  hoe 
we  dus  weer  een  toestand  schijnen  te  naderen  als  die  de  „dichters  van  '80" 
met  zoo  goed  gevolg  hebben  bestreden. 

Van  dit  alles  is  nu  niets.  En  alzoo  moet  er  bij  het  gebruik  van  dit 
boekske  de  grootste  behoedzaamheid  aanbevolen  worden. 

W.  G.  HoNDros  V.  D.  Broek. 
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HENRIK  IBSEN. 


{Vervolg  vcm  blz.  260.) 

Tassehen  *De  Unges  Forbund'  en  'Samfundets  Stotter*  ligt  een  tijdvak  van 
acht  jaren  (1869 — 1877).  In  den  tusschentijd  werd  alleen  *Kejser  og  (Jalilaeer' 
geschreveu,  dat  in  zijn  eersten  opzet  tot  eene  vroegere  periode  behoort.  Het 
is  de  tijd,  waarin  de  dichter  beroemd  wordt,  en  tot  zekere  rust  komt.  In 
biographieên  kan  men  lezen,  dat  hem  in  1869  door  het  Storting  'dichtergageV 
werd  toegekend)  en  dat  ook  grootere  honoraria  hem  in  staat  stelden,  zijn 
leven  meer  naar  zijn  behoeften  in  te  richten.  In  de  jaren  1869  en  1870 
bezocht  hij  Zweden  en  Denemarken  en  verlegde  zijn  vast  verblijf  van  Rome 
naar  Dresden,  welke  plaats  hij  later  met  München  ruilde;  eindelijk  in  1874 
bracht  h^  ook  een  bezoek  aan  zijn  vaderland,  waar  hij  thans  met  geest- 
drift werd  ontvangen.  Eerst  vele  jaren  later  zou  hij  zich  aldaar  blijvend 
metterwoon  vestigen.  Een  groot  deel  van  des  dichters  aandacht,  werd  in 
desse  jaren  in  beslag  genomen  door  de  politieke  gebeurtenissen  van  den  dag. 
Vooral  van  zijn  belangstelling  in  den  oorlog  van  het  jaar  1870  leggen  ver- 
schillende gedichten  getuigenis  af.  Reeds  zagen  wij,  hoe  gering  zyh  sympathie 
voor  den  overwinnaar  is.  En  wat  heef t  hij  tegen  hem?  In  de  eerste  plaats 
het  gebrek  aan  persoonlijkheid  in  zijn  heldendaden.  De  'berekening  en  het 
getal  overwinnen;  maar  de  berekening  en  het  getal  zijn  geen  poëtische  figuren; 
integeiideel,  zij  staan  de  vrije  ontwikkeling  van  het  individu  in  den  weg. 
En  Pruisen  wordt  hen  het  beeld  van  den  staat,  die  alles  nivelleert  en  daarom 
de  grootste  vijand  der  vrijheid  is.  Deze  denkbeelden  zijn  trouwens  in  Ibsen's 
gedacht^i wereld  niet  nieuw;  we  vinden  ze  o.  a.  met  groote  helderheid  uitge- 
sproken in  'Brand',  als  de  proost  tot  Brand  omtrent  den  staat  zegt: 

„hij  haat  de  vrijheid  als  een  pest, 
maar  kan  gelijkheid  gaarne  lijden." 

Ibsens  ideaal  is  juist  het  omgekeerde:  vrijheid  en  verschil.  Men  zou  het 
in  zekeren  zin  kunnen  noemen  het  anarchistisch  beginsel  in  scherpe  tegen- 
stelling met  het  imperialistisch-socialistisch  beginsel  van  den  modernen  staat, 
die  ieders  doen  en  laten  te  regelen  heeft. 

Naast  de  nivelleering  van  alles  wat  uitsteekt^  treft  hem  in  den  modernen 
staat  en  in  de  moderne  maatschappij  de  huichelarij,  de  tegenspraak,  die  er 
is   tiisschen   wat   de   menschen    zeggen   en   wat  zij   doen.     Ook   dit  is  geen 
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gedachte,  die  in  deze  jaren  voor  het  eerst  door  den  dichter  wordt  uitgesproken; 
zelfs  is  die  tegenspraak  een  hoofdtrek  in  het  karakter  van  Stensgard,  den 
held  van  'De  Unges  Forbund'.  Maar  het  is  wel  mogelijk,  dat  de  politieke 
gebeurtenissen  meegewerkt  hebben,  om  dit  denkbeeld  op  den  voorgrond  te 
brengen.  Als  ideaal  stelt  hij  hiertegenover  de  waarheid  op.  En  met  deze  twee 
idealen,  waarheid  en  vrijheid  treedt  hij  eindelijk  in  1877  weer  voor  het  publiek. 

'Samfundets  Stotter*  („De  Steunpilaren  der  Maatschappij")  gaat  door  voor  en 
is  ook  zeker  een  satire  op  de  huichelachtige  verhoudingen  eener  kleine 
maatschappij,  die  zich  zelf  voor  meer  zeilelijk  houdt  dan  de  groote  maatschappij, 
omdat  voor  haar  nieuwe  denkbeelden  contrabande  zijn.  In  de  eerste  plaats 
heeft  de  dichter  hier  zijn  landgenooten  willen  treffen.  Konsul  Bemick  is  in 
een  kleine  stad  een  aanzienlijk  man,  maar  hij  heeft  zijn  positie  te  danken 
aan  een  vriend,  Johan  Tönnesen,  die  eenmaal  de  schuld  van  een  door  hem 
beganen  misslag  op  zich  genomen  heeft  en  toen  naar  Amerika  ontweken  is. 
Thans  is  Johan  teruggekeerd  en  stelt  aan  Bemick  den  eisch,  dat  hij  voor  de 
waarheid  uitkomt  en  hem  in  zijn  eer  herstelt.  Maar  Bemick  is  daartoe 
geenszins  bereid,  ja  hij  is  op  het  punt  een  misdaad  te  begaan,  die  men  in 
deze  deugdzame  maatschappij  voor  oimiogelijk  zou  houden:  hij  wil  z^n  vriend 
op  een  onzeewaardig  schip  naar  Amerika  terugzenden,  opdat  z^n  geh^m 
met  hem  ten  gronde  ga. 

Tot  zoover  de  kritiek  der  maatschappij.  Maar  hoe  groot  des  dichters  geloof 
in  de  menschheid  nog  was,  toen  hij  'Samfundets  Stotter'  schreef,  blykt  wel 
uit  de  ontknooping.  Johan  Tönnesen  is  vertrokken,  maar  hij  heeft  twee  brieven 
achtergelaten,  waaruit  de  waarheid  blijken  kan.  Deze  brieven  zijn  in  handen  van 
Lona,  het  meisje,  eens  door  Bemick  bemind,  maar  verstoeten,  omdat  de  zwakke 
positie  van  het  huis  Bernick  den  minnaar  drong  tot  het  sluiten  van  een  rgk 
huwelijk.  Als  Lona  aan  Bemick  meedeelt,  dat  zij  in  het  bezit  der  brieven  is, 
geraakt  hij  in  een  toestand  van  razernij,  waarin  hij  zich  in  staat  gevoelt^  de 
infaamste  beschuldigingen  te  verzinnen  tegen  zijn  weldoeners,  thans  zijn  tegen- 
standers. Maar  Lona  —  verscheurt  de  brieven.  En  wat  is  de  uitwerking?  Konsul 
Bernick,  die  tegenover  dwang  bereid  was,  ieder  middel  van  zelfverdediging  te 
gebruiken,  dat  zich  voordeed,  diezelfde  konsul  Bernick  is  overwonnen,  nu  hg  vrg 
is.  Niets  belet  hem  meer  de  waarheid  tekort  te  doen,  maar  de  vrijheid  heeft  zijn 
geweten  wakker  gemaakt,  en  hij  eindigt  met  tegenover  de  menigte,  die  faem 
een  ovatie  komt  brengen,  uit  eigen  beweging  zijn  oude  schuld  te  bekennen. 
De  bedoeling  van  het  stuk  spreekt  Lona  uit,  wanneer  Bemick  zich  tot  haar 
wendt  met  de  opmerking,  dat  eigenlijk  de  vrouwen  de  steunpilaren  der 
maatschappij  zijn: 

„Dat  is  een  stumperige  wijsheid,  zwager.  Neen,  hoor;  de  geest  van  waar- 
heid en  vrijheid,  —  dat  zijn  de  steunpilaren  der  maatschappij." 

Er  is  voor  den  heden daagsclien  lezer  bijna  iets  ongerijmds  in  de  snelle 
bekeering  van  konsul  Bernick,  en  het  succes,  dat  het  stuk  algemeen  op  het 
tooneel  heeft,  zou  men  bijna  geneigd  zijn  toe  te  schrijven  aan  het  melodra- 
matisch einde,  dat  in  den  smaak  der  menigte  valt.  Maar  zij,  die  zich.  ver- 
heugen ,   dat   Ibsen    den   toeschouwer  ditmaal  toch  eens  bevredigd  naar  huia 
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laat  gaan,  hebben  toch  den  dichter  niet  begrepen.  Want  de  bevredigende 
oplossing  is  geenszins  te  danken  aan  zijne  tevredenheid  met  het  bestaande, 
maar  aan  zijn  sterk  geloof  aan  de  reinigende  macht  van  zijn  ideaal.  Trou- 
wens, spoedig  genoeg  zou  de  tijd  komen,  waarin  hij  over  het  vermogen  van 
den  alledaagschen  mensch,  om  veredeld  Ie  worden,  een  somberder  meening 
zou  koesteren  en  uitspreken. 

Des  dichters  liefde  tot  de  waarheid  stijgt  allengs  tot  fanatisme.  Hij  gaat 
er  thans  toe  over,  deze  te  prediken  in  die  maatschappelijke  verhouding,  waar 
zij  wel  het  meest  noodig  en  naar  zijn  inzicht  het  minst  aanwezig  is:  het 
huwelijk.  *De  waarheid  in  het  huwelijk'  kon  het  opschrift  zijn  voor  een 
geheele  reeks  op  'Samfundets  Stotter'  volgende  drama's.  Trouwens  reeds  in 
dit  stuk  speelt  Bernick's  verhouding  tot  zijne  vrouw  een  niet  geringe  rol. 
Het  eerste  werk  des  dichters,  dat  de  onderlinge  verhouding  der  echtelieden 
tot  hoofdthema  heeft,  is  *Et  Dukkehjem*  (vertaald  onder  den  titel  „Nora"). 
Nora  is  een  voortreffelijke  vrouw  van  den  ouden  stempel.  Voor  haar  kinderen 
is  zij  een  liefhebbende  moeder,  voor  haar  echtgenoot  een  liefhebbende  vrouw. 
Maar  van  plichten  in  de  maatschappij  heeft  zij  geen  voorstelling.  In  haar 
jeugd  is  zij  in  vele  opzichten  onwetend  gelaten,  en  haar  man,  wien  zij  juist 
in  haar  kinderlijke  naïveteit  behaagt,  heeft  haar  gedachtenleven  niet  ontwik- 
keld. Hij  denkt  voor  haar,  en  hij  oordeelt  voor  haar  over  goed  en  kwaad. 
Dit  duurt,  tot  er  in  het  leven  der  echtelieden  eene  krisis  plaats  heeft,  waarin 
Nora's  echtgenoot  haar  tegenvalt.  Van  dat  oogenblik  is  het  met  haar  onbe- 
paalde bewondering  voor  haar  man  gedaan,  en  de  behoefte  ontstaat  naar 
een  zelfstandig  leven  en  een  zelfstandig  oordeel.  In  het  huwelijk,  waarin  zij 
leeft,  zijn  haar  echter  alle  wegen  eener  zelfstandige  ontwikkeling  versperd,  en 
daarom  verlaat  zij  man  en  kinderen,  daar  zij  van  oordeel  is,  dat  zij  eerst  een 
mensch  dient  te  worden,  alvorens  zij  in  staat  is  echtgenoote  of  moeder  te  wezen. 

*Et  Dukkehjem'  behoort  tot  de  meest  bekende  stukken  van  den  dichter;  het 
heeft  in  zijn  tijd  een  groote  maatschappelijke  beteekenis  gehad.  In  Skancli- 
navië  heeft  het  een  geheele  litteratuur  doen  ontstaan  van  geschriften  vóór  en 
tegen  de  hier  uitgesproken  denkbeelden  en  het  heeft  aldaar  geen  geringe 
rol  gespeeld  bij  die  beweging,  die  men  wel  de  „vrouwenbeweging"  noemt. 
Ibsen  werd  door  vergaderingen  beleggende  dames  geïncasseerd  als  voorvechter 
hunner  emancipatie,  en  ook  bij  de  vijanden  der  beweging  werd  het  een 
uitgemaakte  zaak,  dat  de  dichter  de  trom  roerde  voor  de  zaak  der  naar  meer 
maatschappelijke  rechten  strevende  vrouwen.  Hij  heeft  daaraan  o.  a.  den 
haat  te  danken  van  menschen  als  den  Zweedschen  schrijver  Strindberg,  die 
hem'  onder  meer  „de  blauwkous  uit  Noorwegen"  noemt. 

Maar  Ibsen  is  geen  partijmaker  noch  een  propagandamaker  voor  of  tegen 
enkele  maatschappelijke  instellingen.  Het  is  hem  te  doen  om  het  wekken 
van  het  individu,  niet  om  het  opstellen  eener  leus.  Het  is  een  psychologisch 
proces,  dat  hij  schildert,  de  geestelijke  omkeering  in  Nora  en  het  consequente 
gevolg  daarvan.  Hij  schrijft  geen  gedragslijn  voor  vrouwen  voor,  hij  toont 
een  vrouw  in  hare  ontwikkeling,  en  even  karakteristiek  als  het  voor  den 
dichter  is,   dat  hij  er  geen  oogenblik  tegen  opziet,  Nora  de  maatschappij  in 
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het  aangezicht  te  laten  slaan,  in  een  tijd,  toen  men  zoo  iets  nog  niet  schrijven 
kon  zonder  onzedelijk  te  heeten,  even  karakteristiek  is  het,  dat  hij,  op  zyn 
zevens tigsten  verjaardag,  gevierd  door  een  deputatie  van  dames  voorstandsters 
der  beweging,  hun  ten  antwoord  gaf,  dat  hij  geen  vriend  der  beweging  is» 
on  dat  naar  zijn  meening  „de  hoogste  roeping  der  vrouw  is,  moeder  te 
wonion."*)  Zoo  istê,  dan  kan  zulk  een  trek  ons  leeren,  hoe  voor  den 
dichter  de  leus  niets,  de  ernst  alles  is. 

Intu8sc*hen,  zoolang  Ibsen  zich  geroepen  achtte,  kritiek  te  oefenen  op  de 
algonieon  geldende  huwelijksmoraal,  deed  hij  het  radicaler  dan  zijn  meeist 
nulioalo  volgelingen.  Op  het  verwijt,  dat  Nora  onzedelijk  handelde  door  haar 
man  on  haar  kinderen  te  verlaten,  antwoordt  hij  met  'G^ngangere'  („Spoken**). 

De  heldin  van  dit  drama  is  de  weduwe  van  een  man,  die  aan  de  gevolget 
zijner  uitspattingen  vroeg  bezweken  is.  Eenmaal  is  zij  van  hem  gëvludit»  maar 
nadat  de  geestelijke,  tot  wien  zij  zich  in  haar  nood  gewend  had,  haar  terug- 
gebracht had  tot  wat  hij  haar  plicht  noemde,  heeft  zij  zich  van  de  macht  in 
huis  meester  gemaakt,  om  te  verhoeden ,  dat  omtrent  de  levensw^'ze  van  }iaar 
echtgenoot  daar  buiten  een  gerucht  verspreid  rake.  Haar  zoon  hieeft  zg 
\'roeg  uit  het  ouderlijk  huis  verwijderd;  hij  heeft  de  laatste  jaren  in'  Pargé 
doorgebracht  en  begint  reeds  naam  te  makeu  als  schilder.  Thans  is  hg  op 
de  vleugelen  der  piëteit  huiswaarts  gekeerd,  om  de  inwijding  bg  te  wonen  van 
het  liefdadigheidsgesticht,  dat  zijne  moeder  heeft  laten  bouwen,  om  de  nagedaoh- 
tenis  van  kamerheer  Alving  te  eeren.  Haar  innigste  drijfveer  hiertoe  was,  dat 
zij  niet  wilde,  dat  Oswald  iets  van  zijn  vader  zou  erven;  de  som  die  het  gesticht 
kostte,  is  dezelfde  som,  die  indertijd  Alving  tot  een  goede  partij  maakte.  Maar 
het  blijkt  spoedig,  dat  Oswald  een  andere  erfenis  van  zijn  vader  meegekregen 
heeft  dan  geld;  die  erfenis  bestaat  in  eene  gebroken  gezondheid.  Oswald  heeft 
een  medicus  geraadpleegd,  en  deze  heeft  hem  verklaard,  dat  de  zonden  der 
vaderen  op  de  kindereu  bezocht  worden.  Hij  heeft  dat  toen  niet  willen 
gelooven,  opgevoed  als  hij  was  in  bet  geloof  aan  de  voorbeeldige  deugd  van 
zijn  vader,  maar  thans  ziet  zijne  moeder  zich  gedwongen,  den  tempel  van 
oudervereering,  dien  zij  zelf  in  Oswalds  hart  opgericht  heeft,  met  eigen  hand 
af  te  breken,  om  hem  van  het  zelfverwijt  te  bevrijden,  dat  hij  zijn  ongelak 
zelf  heeft  veroorzaakt.  Maar  daarmee  is  de  maat  van  Helene  Alving's  Igden 
niet  volgemeten.  Niet  slechts  de  gebroken  gezondheid,  ook  de  neiging  tot 
onmatigheid  en  uitspatting  heeft  Oswald  van  zijn  vader  geërfd.  In  de  woning 
zijner  moeder  groeit  een  jong  meisje  op,  in  naam  de  dochter  van  een  tim- 
merman, inderdaad  het  kind,  eenmaal  door  Alving  bij  eene  dienstbode  zgner 
vrouw  verwekt.  Op  dat  meisje  slaat  Oswald  het  oog,  en  als  Helene  Alving 
in  de  aangrenzende  kamer  een  glas  hoort  omvallen  en  Kegines  stem  hoort 
fluisteren:  „laat  mij  los,  Oswald",  is  het,  als  ware  het  paar  van  voor  twintig 
jaar  uit  het  graf  teruggekeerd.  Mevrouw  Alving  behoeft  echter  niet  te  vreezen, 
dat  Regine  de  neiging  van  Oswald  in  het  vervolg  beantwoorden  zal,  want 
als   het  meisje  verneemt,   dat  de  jonge  heer  ziek  is  en  haar  broeder,  en  dat 

*)     Mondelinge  mededeeling  van  Dr.  A.  Bugge  uit  Kristiania.  ... 
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er  van  de  reis  naar  Parijs,  die  hij  haar  vroeger  schertseude  beloofd  heeft, 
niet  komen  kan,  verlaat  zij  het  huis  en  geeft  boven  de  rol  van  ziekenop- 
passeres  de  voorkeur  aan  die  van  'kellnerin'  in  een  herberg  van  verdacht 
gehalte,  die  door  een  sarcastischen  samenloop  van  omstandigheden  den  naam 
'Kamerheer  Alvings  AsyF  krijgt.  Gelijk  in  Oswald  de  natuur  van  zijn  vader, 
zoo  is  in  Kegine  die  van  haar  moeder  overgegaan. 

Het  is  niet  alleen  de  lugubere  scène  met  de  rinkelende  glazen,  die  den 
titel  'Spoken'  wettigt  Helenfe  Alving  karakteriseert  met  dien  naam  ook  in 
een  gesprek  met  den  geestelijke,  die  haar  indertijd 'tot  haar  plicht  terugbracht', 
alle  zulke  denkbeelden,  van  een  voorbijgeganen  tijd,  die  schijnbaar  overwonnen, 
in  het  vooroordeel  der  wereld,  in  de  angstvalligheid  van  het  menschel^'k 
gemoed  blijven  hangen.  „Ik  geloof  bijna,  dat  wij  allemaal  spoken  zijn,  pastor 
Manders.  Niet  alleen  dat,  wat  wij  van  vader  en  moeder  geërfd  hebben,  is 
het,  wat  in  ons  spookt.  Het  zijn  allerlei  afgestorven  meeningen,  en  allerlei 
afgestorven  geloof  en  wat  dies  meer  zij.  Het  leeft  niet  in  ons,  maar  het  zit 
er  toch  in,  en  wij  kunnen  het  niet  kwijt  raken.  Zoodra  ik  maar  een  courant 
neem  en  er  in  lees,  is  het,  alsof  ik  de  spoken  tusschen  de  regels  door  zie 
kruipen.  Er  moeten  spoken  leven,  het  heele  land  rond.  Ze  moeten  er  zoo 
dik  zitten  als  zand,  dunkt  mij.  En  dan  zijn  wij  zoo  godsjammerlijk  bang 
voor  licht,  wij  allemaal." 

Ziehier  de  tendenz  vian  het  stuk  uitgesproken.  Een  conventioneele  moraal 
is  geen  moraliteit;  een  volgehouden  leugen  bederft  niet  alleen  het  nu  levend 
maar  ook  het  toekomend  geslacht.  Wie  helderheid  wil,  maakt  schoon  schip 
en  ruimt  in  zijn  gemoed  de  meeningen  op,  die  er  niet  leven  als  overtuiging, 
maar  slechts  den  groei  van  iets  nieuws  belemmeren.  Het  is  dan  ook  slechts 
de  consequentie  van  dit  denkbeeld,  wanneer  Helene  Alving  aan  het  slot  van 
het  stuk  haar  zoon  den  giftbeker  reikt,  waarom  hij  gevraagd  heef t  Het  leven, 
dat  zij  Oswald  op  grond  van  een  leugen  heeft  geschonken,  zij  neemt  het 
zelf  terug,  nu  zij  tot  vol  inzicht  der  waarheid  komt 

'Grengangere'  is  een  door  en  door  revolutionnair  stuk.  Het  maakt  revolutie, 
niet  tegen  een  staatsmacht,  maar  tegen  de  algemeen  geldige  axiomata  omtrent 
de  heiligheid  van  het  huwelijk  en  van  het  vaderschap.  Maar  het  doet  dit 
niet  in  den  naam  van  een  oppervlakkige  egoïsme,  dat  met  de  woorden  „vrije 
liefde"  in  zijn  banier  de  genoegens  van  het  huwelijk  zoekt,  terwijl  het  zich  van 
de  daarmee  verbonden  lasten  wenscht  te  ontslaan.  Het  doet  het  in  naam  van 
eerlijkheid  en  oprechtheid.  Niet  een  zoo  groot  mogelijke  hoeveelheid  genot 
Is  het)  waarnaar  de  dichter  ons  leert  te  streven,  maar  naar  waarheid,  ook  ten 
koste  van  het  geluk.  De  waarheid  is  het  hoogste;  wat  men  geluk  noemt, 
is  van  secundaire  beteekenis.  Van  de  eenzame  hoogte,  die  Helene  Alving 
bereikt,  doen  geluk  en  ongeluk  zich  voor  als  kinderspel. 

Wij  zien,  hoe  Ibsen  in  zijn  realistische  tragedie  aan  zijn  idealisme  getrouw 
blijft.  Maar  mdien  het  publiek  en  de  journalisten  reeds  over  *Et  Dukkehjem' 
weel  geroepen  hadden,  over  'Gengangere*  stak  een  storm  op,  zooals  er  nog 
geen  over  des  dichters  hoofd  was  gegaan.  G^en  woorden  waren  leelijk  genoeg, 
om  de  woede  uit  te  drukken  eener  in  haar  moraal  gekrenkte  maatschappij. 
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Ibsen  bleef  het  antwoord  niet  schuldig.  Maar  ditmaal  antwoordt  hij  niet 
met  een  weervraag,  maar  met  een  directe  beschuldiging.  Het  wolvengehuil 
heeft  hem  niet  bevreesd  gemaakt;  het  heeft  zijn  toorn  gaande  gemaakt,  en 
de  vrucht  is  *En  Folkefiende'  („Een  vijand  des  Volks"). 

Geen  ander  stuk  van  den  dichter  kan  zich  in  levendigheid  van  toon  mét 
'En  Folkefiende*  meten.  Er  is  storm  in  de  lucht  Een  ziedende  toorn  tegen 
de  huichelaars,  die  den  vriend  der  waarheid  willen  muilbanden;  een  man- 
moedig besluit^  om  den  strijd  niet  op  te  geven,  een  aristocratisch  gevoel  van 
eigenwaarde,  dat  zijn  schoonste  uiting  vindt  in  de  woorden  van  dokter 
Stockman n:  „De  sterkste  man  ter  wereld  is  hij  die  het  meest  alleen  staat"; 
ziedaar  den  inhoud  van  het  tooneelstuk.  Stockman  n  is  baddokter  in  een 
kleine  kustplaats.  Hij  leeft  voor  het  bad,  maar  ongelukkig  heeft  hij  in  adjn 
ijver  de  ontdekking  gemaakt,  dat  het  water  der  leiding  door  infusoriên  ver- 
giftigd is.  Hij  deelt  dit  aan  het  badbestuur  mee,  maar  de  heeren  die  de 
onkosten  van  den  aanleg  cener  nieuwe  waterleiding  niet  willen  dragen,  l^gen 
hem  het  zwijgen  op.  Thans  wendt  hij  zich  tot  de  pers,  en  de  democratische 
redacteurs  achten  dit  eene  schoone  gelegenheid  om  de  regeerende  partij  te  lijf 
te  gaan.  Als  zij  echter  vernemen  dat  de  ontdekking  van  Stockmann,  indien 
zij  bekend  wordt,  onvermijdelijk  tot  uitgaven  zal  leiden,  waarbij  ook  hun 
beurs  aangesproken  zal  worden,  laten  zij  zich  door  den  burgemeester  bepraten 
en  weigeren  den  dokter  hun  steun.  Ten  slotte  wil  deze  zijn  manuscript  in 
eene  door  hem  bijeengeroepen  vergadering  voorlezen,  maar  de  coalitie  van 
overheid  en  democratische  pers  weet  door  machinatiên  te  bewerken,  dat  hem 
de  gelegenheid  benomen  wordt,  voor  de  vergaderde  menigte  over  de  water- 
leiding te  spreken.  Stockmann  houdt  daarop  eene  philippica  tegen  de  domme 
majoriteit,  die  zich  door  partijleiders  laat  gebruiken,  en  verkondigt  de  mee- 
ning, dat  de  minoriteit  altijd  gelijk  heeft;  niet  de  minoriteit  van  de  achter- 
blijvers, die  een  lang  vervlogen  cultuurstadium  vertegenwoordigen,  maar  de 
minoriteit  van  die  weinigen,  die  zelfstandig  oordeelen,  die  zich  de  jonge 
waarheden  hebben  eigen  gemaakt,  welke  nog  te  kort  geleefd  hebben,  om  eene 
meerderheid  voor  zich  te  hebben.  Het  slot  is,  dat  de  vergadering  met  alge- 
meene  stemmen  dokter  Stockmann  voor  een  volksvijand  verklaart,  en  dat  de 
menigte  daarop  hem  schreeuwende  naar  huis  begeleidt  en  de  ruiten  zijn^ 
woning  insmijt.  Maar  Stockmann,  reeds  op  het  punt  het  land  te  verli^n, 
besluit  op  het  laatste  oogenblik  te  blijven;  hij  wil  zijn  strijd  voortzetten,  in 
de  overtuiging,  dat  hij  de  waarheid  op  zijn  zijde  heeft.  —  'Grengangere'  ver- 
scheen in  1881,  *En  Folkefiende*  in  het  begin  1882.  De  samenhang  valt  in 
het  oog.  Stel  slechts  in  de  plaats  der  vergiftigde  waterleiding  de  onzuivere 
maatschappelijke  moraal,  en  ge  herkent  in  dokter  Stockmann  Ibsen.  Echter 
is  alleen  de  situatie  en  de  denkwijze  van  den  hoofdpersoon  gelijk;  in  het 
stuk  zijn  geen  portretten  te  zoeken,  en  het  is  den  dichter  als  altijd  gelukt^ 
zijn  held  te  objectiveeren.  Toch  vinden  wij  in  *En  Folkefiende'  meer  van 
Ibsen  zelf,  dan  in  de  meeste  zijner  drama's.  De  hartstocht,  die  in  hem 
kookte,  bruist  in  het  tooneelstuk,  en  het  eindbesluit  van  dokter  Stockmanii 
is  het  eindbesluit  des  dichters. 
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Aan  het   voornemen   om   den   strijd   niet  op   te  geven,  gaf  Ibsen   weldra 
gevolg;  het  bewijs  leverde  hij  in  *Vildanden'  („De  wilde  Eeud").  [1884].   Na 
zijn  hart  gelucht  te  hebben,  keert  hij  tot  de  kritiek  der  maatsobfirppg.  in  het 
bijzonder  van  het  huwelijk,  teinig.    Maar  wij  bespeuren  de  nawerlüxig  van  den 
storm  in  de  stemming,  waarvan  het  stuk  bezield  is.    Het  is  het  meest  pessi- 
mistische van  al  zijn  werken.    Hij  geeft  hierin  uiting  aan  een  mismoedig  wan- 
trouwen in  het  vermogen  der  menschheid  om  zich  tot  edeler  levensbeschouwing 
Ie  verheffen.    De  waarheid  wordt  gelegd  in  de  mond  van  een  cynicus,  en  de 
idealist,  die  waarheid  predikt,  is  een  onhandige  droomer,  die  overal  onraad 
sticht.    Herkenden  wij  in  dokter  Stockman   ééne  zijde  van  Ibsen's   wezen, 
wij   dienen   het  zelfportret  aan  te  vullen   met  trekken   van   Gregers  Werle. 
Slechts  door  die  twee  beelden  te  verbinden,  krijgen  wij  een  voorstelling  van 
de  twijfelingen,  die  na  de  gebeurtenissen  van  het  jaar  1881  des  dichters  ziel 
schokten.    Gregers  Werle  is  een  dier  vele  figuren  in  Ibsen's  drama's,  die  aan 
Brand  herinneren.    Hij  heeft  dit  met  Brand  gemeen,  dat  hij  een  moralist  is, 
die  overal  voor  doovemans  ooren  preekt,  maar  hij  verschilt  van  3nuid  door 
zijn  gebrek  aan  menschenkennis.    Niettegenstaande  zijn  teleursteUfngen  blijft 
hij  altijd  opnieuw  in  de  menschheid  vertrouwen  stellen  en  het  beste  van  ze 
hopen.   Hij  gaat  om  met  iets,  wat  hij  *de  ideale  eisch*  noemt  in  isgn  hart  — 
^in  zijn  pandzak"  zegt  dokter  Keiling,  maar  nergens  gelukt  hel  hem,  die 
vordering,  volgens   een   uitdrukking  van  Helling  te  „incasseeren."    Thans  is 
hij  met  dien  *idealen  eisch'  aangeland  bij  een  vriend  uit  zijn  jeugd,  Qjalmar 
Ekdal.  De  omstandigheden  brengen  mee,  dat  Gregers  zijn  vriend  over  bet  ver- 
leden van  diens  echtgenoot  inlichtingen  kan  geven,  welke  alles  behalve  vleiend 
zijn  voor  Ekdal's  ijdelheid.  Maar  Gregers  houdt  Hjalmar  Ekdal  voor  een  groot 
karakter;  hij  wil  waarheid  brengen  in  Hjalmar's  huwelijk.    De  bittere  dnuik, 
dien  hij  zijn  vriend  te  drinken  geeft,  moet  dienen  om  hem  te  sterken»  en  om 
de  edele   krachten   zijner   ziel,  die  in  een  leven  in  leugen  dreigen  onder  te 
gaan,  vrij  te  maken.    Want  wat  is  meer  verheffend,  dan  eene,  die  gezondigd 
heeft,  in  vergeving  tot  zich  op  te  heffen?  —  Intusschen  heeft  Gregers  Werle 
zich  in   het  object  zijner  experimentatie  vergist.  Want  in  stede  van  Gina  tot 
zich  op   te  heffen   in   vergeving,   overstelpt  Ekdal   haar  eerst   met  gemeene 
verwijten,  daarna  gaat  hij  een  nacht  met  verloopen  drinkebroers  uit  zwieren, 
en   ten  slotte   drijft  hij  in   zijn   zelfzuchtige   hardvochtigheid  zijn  onschuldig 
dochtertje  tot  zelfmoord.    Gregers  heeft  met  zijn  idealisme  niets  dan  onheil 
gesticht;    hij    gaat   heen    met   de   overtuiging,    dat   zijn    bestenmiing   is:    de 
dertiende  man  aan  tafel  te  zijn. 

In  scherpe  tegenstelling  met  Gregers  is  Relling  geteekend,  de  dokter,  die 
buiten  alle  hoogere  drijfveren  om,  zorgt  voor  het  lichamelijk  welzijn  en  het 
geestelijk  evenwicht  zijner  patiënten.  Om  te  verhinderen,  dat  Hjalmar  Ekdal, 
die  betere  dagen  gekend  heeft  en  in  zijn  jeugd  voor  een  soort  talent  doorging, 
onder  zal  gaan  in  het  gevoel  zijner  nietswaardigheid,  heeft  Relling  uitgedacht, 
dat  Ekdal  aanleg  heeft  om  een  uitvinding  te  doen.  Die  uitvinding  is  thans 
Hjalmars  droom,  waarover  hij  de  noodige  rhetorica  uitkraamt.  lederen  middag 
na  den  eten   sluit  hij   zich  eenigen  tijd   in   de  huiskamer  op,  waar  hij  niet 
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gestoord  mag  worden;  hij  ligt  dan  ie  peinzen  over  zijn  uitvinding.  Den  tus- 
schentijd  vult  hij  aan  met  op  jacht  ie  gaan  op  den  zolder,  waar  de  fatnüie 
konijnen  en  kippen,  ja  zelfs  een  wilde  eend  houdt;  —  want  het  genie  kan  toch 
niet  altijd  met  die  inspannende  gedachten  vervuld  zijn!  De  loqpende  zaken, 
het  opnemen  van  portretten  —  Ekdal  is  fotograaf  —  laat  hij  aan  z^n  vrouw 
over;  dat  is  geen  werk  voor  iemand  van  zijn  rang. 

tn  dergelijke  voorstellingen  wordt  Hjalmar  Ekdal  door  Belling  gevoed. 
Want,  zoo  verklaart  hij,  Hjalmar  is  ziek.  En  op  Gregers  vraag,  welke  kuur 
hij  aanwendt,  luidt  het  antwoord: 

„Mijn  gewone  kuur.  Ik  zorg  er  voor,  de  levensleugen  in  hen  wakk^  te 
houden." 

Gregers  zegt:    „De  levens — leugen?  Ik  hoorde  niet  goed  — ?"  . 

Belling:  „Ja,  ik  zei  de  levensleugen.  Want  de  levensleugen  is  het  dtimii- 
leerende  principe,  ziet  u." 

En  iets  verder  verklaart  Helling; 

„A  propos,  mijnheer  Werle  junior,  —  gebruik  niet  het  vreemde  woord: 
idealen.    Wij  hebben  immers  het  goede  noorsche  woord:  leugens,*' 

Gregers:  „Meent  u,  dat  die  twee  dingen  met  elkaar  verwant  zijn?" 

Belling:  „Ja,  ongeveer  als  typhus  en  rotkoorts." 

Het  is  ook  Belling,  die  door  den  dichter  geroepen  wordt,  om  de  gedachtQ 
van  het  stuk  uit  te  spreken: 

„U  bent  al  weer  in  een  arbeiderswoning  gekomen  met  „den  idealen  eisch"; 
hier  in  huis  wonen  geen  menschen  die  de  zon  verdragen." 

En  nog  scherper  wordt  de  bedoeling  des  dichters  geformuleerd,  wanneer 
na  de  verschrikkelijke  catastrophe  Belling  op  Gregers  woorden:  „Indien  u 
gelijk  hebt  en  ik  ongelijk,  dan  is  het  leven  de  moeite  van  het  bestaan  niet 
waard,"  ten  antwoord  geeft: 

„O!  het  leven  kon  toch  nog  heel  best  zijn,  als  wij  maar  met  vree  gelaten 
werden  door  die  gezegende  wijsneuzen,  die  ons  burgerlui  de  deur  plat  loepen 
met  den  idealen  eisch." 

Men  ziet,  'Yildanden'  is  in  zeker  opzicht  een  supplement  van  'En  Folke- 
fiende',  en  alleen  voor  zoover  het  opnieuw  een  probleem  uit  het  huwel^ks- 
leven  behandelt,  is  het  de  voortzetting  van  *Et  Dukkehjem*  en  'G^ngangeia' 
Maar  er  is  voortgang  in  de  ontwikkeling  der  gedachte.  In  ieder  der  drie 
genoemde  stukken  speelt  de  waarheid,  die  tot  haar  recht  komt,  een  rol,  maar 
de  omstandigheden,  waaronder  dat  geschiedt,  zijn  van  zeer  verschillenden 
aard.  Nora  komt  tot  het  inzicht,  dat  zij  zich  in  haar  man  bedrogen  heeft» 
en  het  bewustzijn,  dat  z^'  onder  deze  omstandigheden  niet  voor  Haar  taak 
berekend  is,  beweegt  haar,  hem  te  verlaten.  Belene  Alving  komt  na  den  dood 
van  haar  man  tot  een  inzicht,  dat  haar  dwingt,  den  voor  hem  gestichteo 
tempel  af  te  breken,  maar  tevens  komt  zij  door  haar  zoon  tot  een  zachter 
beoordeeling  van  zijn  fout,  een  beter  weten,  dat  haar,  ware  hij  nog  in  leven 
geweest,  in  staat  zou  gesteld  hebben,  hem  in  liefde  te  naderen.  Dat  hooge 
standpunt  heeft  zij  door  een  leven  van  strijd  bereikt.  Voor  Gina  en  Hjalmar 
gaat  de  waarheid  op  door  de  mededeelingen  van  Gregers;  beide  leven  no|^ 
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beide  hebben  zichzelf  veel  te  verwijten;  hier  zou  de  gelegenheid  düs  aan- 
wezig zijn  om  tot  een  nieuwe  verstandhouding  te  geraken.  Maar  op  Hjalmars 
ellendigheid  lijdt  die  mogelijkheid  schipbreuk.  De  waarheid  komt  te  laat, 
want  dé  karakters  zijn  reeds  in  leugen  ondergegaan.  Toch  ligt  in  de  ver- 
houding tusschen  Hjalmar  en  Gina  de  mogelijkheid  aangeduid,  dat  de  waar- 
heid, als  verlossende  macht  zal  kunnen  optreden,  waar  ze  niet  van  buiten 
aangebracht,  maar  van  binnen  ontwikkeld  wordt ,  Déze  mogelijkheid  wordt 
in  'Bosmersholm'  tot  werkelijkheid. 

Wanneer  ik  z^,  dat  in  'Kosmersholm'  de  waarheid  zich  als  een  verlos- 
sende macht  vertoont,  dan  bedoel  ik  dat  in  den  idealistischen  zin  van  Ibsen*s 
kunst,  met  betrekking  tot  het  geestelijk  leven  der  hoofdpersoon,  niet  tot  hun 
materieel  bestaan.  Van  een  materieel  standpunt  gezien  gaan  zij  onder,  maar 
er  ligt  in  hun  vrijwilligen  dood  een  hooge  bevrijding  van  egoïstische  wenschen, 
die  hen  in  een  schoone  tegenstelling  met  Hjalmar  Ekdal  plaatst.  Bebekka 
West^  die  als  vriendin  en  steun  der  huisvrouw  op  Kosmersholm  haar  intree 
deed,  heeft  zich  allengs  van  alle  macht  in  huis  meester  gemaakt  Gredreven, 
aanvankelijk  door  heerschzucht,  later  ook  door  een  wilde  begeerte  naar  het 
bezit  van  Bosmer,  heeft  zij  den  strijd  met  de  ziekelijke  vrouw  des  huizes 
aanvaard,  en  z^*  heeft  overwonnen.  Zij  heeft  ingezien,  dat  zij,  om  Bosm^ 
te  winnen,  hem  moest  bevrijden  van  de  conservatieve  denkbeelden,  waarin 
hij  is  opgevoed,  en  zij  heeft  door  gesprekken  en  boeken  die  zij  hem  liet 
lezen,  hem  bevrijd.  Zij  heeft  van  Beates  ziekelijkheid  gebruik  gemaakt,  om 
bij  haar  zelfverwijt  te  wekken  over  ingebeelde  tekortkomingen,  en  zij  heeft 
het  zoo  ver  gedreven,  dat  Beate,  om  plaats  voor  Bebekka  te  maken,  een 
eind  aan  haar  leven  maakte.  Thans  staat  zij  aan  het  eind  van  den  weg, 
dien  zij  wilde  afleggen.  Beate  is  uit  den  weg,  Bosmer  is  bevrijd  van  ouder- 
wetsche  denkbeelden  en  in  haar  macht.  Nu  heeft  zij  slechts  toe  te  grijpen. 
£n  nu  is  zij  niet  in  staat,  het  geluk,  dat  zij  voor  het  grijpen  heeft,  zich  toe 
te  eigenen.  Waarom?  Omdat  zij  van  hare  zijde  onder  den  invloed  van  den 
geest  is  geraakt,  die  in  Bosmersholm  heerscht.  Bosmer  is  de  laatste  repre- 
sentant eener  familie  met  strenge  begrippen,  menschen  uiet  ouderwetsche 
denkbeelden,  zooals  men  licht  vindt  onder  dragers  eener  historische  cultuur, 
maar  met  een  edele  wijze  van  voelen.  Die  wijze  van  voelen  heeft  Bosmer 
van  zijne  ouders  geërfd.  Hij  is  tegenover  de  wilde  *ur'-kracht,  tegenover  de 
roofvogdnatuur  van  Bebekka  de  zwakkere  van  karakter,  en  daarom  wordt 
hij  licht  haar  buit,  maar  haar  denkbeelden  van  individueele  vrijheid  blijven 
niet  dezelfde,  wanneer  zij  geplant  worden  in  een  geest  als  die  van  Bosmer. 
Wel  maakt  hij  zich  van  kerkgeloof  en  van  de  politieke  dogma's  zijner  vroe- 
gere medestanders  vrij,  maar  hij  stelt  daarvoor  niet  in  de  plaats  het  ideaal 
eener  moreel  niet  hooger  staande  tegenpartij,  integendeel  hij  droomt  van  een 
hervorming  der  menseben,  die  hij  wil  maken  tot  adelsmenschen.  *Blijde  adels- 
menschen*,  dat  is  zijn  gestadige  gedachte.  En  van  waar  moet  die  'blijheid' 
komen?  Van  het  bewustzijn  van  onschuld.  Dat  ideaal  is  het,  waarover  hij 
aanhoudend  met  Bebekka  spreekt,  en  dat  allengs  en  onwillekeurig  ook  bij 
hcuir  de  plaats  inneemt  van  haar  zelfzuchtige  wenschen.     Dat  is  de  oorzaak. 
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dat  Bebekka  thans  het  geluk  niet  grijpen  kan.  Rosmer^s  levensbeschouwing 
heeft  haar  sterken  wil  gebroken,  Rosmer*8  ideaal  van  onschuld  heeft  haar 
schuldbewustzijn  gewekt;  Beate,  die  tegen  Bebekka  niet  opgewassen  was, 
haar  schim  staat  thans  tusschen  Rebekka  en  Rosmer.  Als  uitwendige  om- 
standigheden bij  Rosmer  twijfel  doen  ontstaan  omtrent  zijn  volkomen  onschuld 
aan  Beatcs  lot,  schiet  er  voor  Rebekka  niets  anders  over  dan  hem  den  waren 
samenhang  te  ontdekken.  Zij  bekent,  dat  zij  het  geweest  is,  die  Beate  op 
den  dwaalweg  gevoerd  heeft,  die  ten  ondergang  leidde.  Zg  bekent  ook, 
wat  haar  bewogen  heeft  Maar  Rosmer  heeft  daarmee  zijn  zelfvertrouwen 
niet  teruggewonnen.  Hoe  kan  hij  voortaan  gelooven  aan  zijn  macht^  om 
menschen  te  adelen,  hij,  'die  zich  zoo  heeft  laten  misleiden  ?  Ihr  is  maar  één 
middel  om  hem  dat  geloof  te  geven,  het  bewijs,  het  bewijs,  dat  hij  althans 
één  mensch  geadeld  heeft.  En  dat  bewijs,  —  niemand  dan  Rebekka  is 
geroepen  het  hem  te  geven.  Aarzelend,  als  tegen  zijn  wil  gedreven,  noemt  h^ 
het  —  dan  zal  hij  kunnen  gelooven,  als  Rebekka  nog  dezen  avond  bereid 
is,  blijde  denzelfden  weg  te  gaan,  dien  Beate  ging,  den  weg  in  de  molenslooi. 
En  Rebekka  is  bereid.  Zij  zal  het  bewijs  geven;  Rosmer  zal  z^n  geloof 
terugkrijgen.  Daarmee  is  ook  haar  schuld  geboet;  Rosmer  legt  zijn  hand  op 
haar  hoofd  en  neemt  haar  tot  zich  als  zijn  huisvrouw.  Maar,  man  en  vrouw 
behooren  elkander  te  volgen  —  blijde  gaan  Rosmer  en  Rebekka  één  we^ 
den  weg  dien  Beate  ging. 

Men  zou  nauwelijks  gelooven,  dat  ^Rosmersholm'  onmiddellijk  op  'Vildanden' 
gevolgd  is,  zij  het  ook  met  eene  tusscheuruimte  van  twee  jaar  (1884 — 86). 
Welk  een  afstand  in  des  dichters  oordeel  over  de  menschheid.  In  ^ildanden* 
veroorzaakt  Hjalmar's  stumperigheid  de  catastrophe,  den  vruchteloozen  dood  van 
een  onschuldig  kind;  de  dood  van  Rosmer  en  Rebekka  is  een  offer  van  zich 
zelf,  aan  een  hooge  gedachte.  Niets  verhindert  deze  twee  personen,  het  leven 
samen  voort  te  zetten,  ja,  zich  van  nu  af  geheel  aan  elkaar  te  geven;  zelb 
rector  Kroll,  hun  tegenstander  om  wille  hunner  politieke  en  reli^ense  denk- 
beelden, geeft  hun  den  raad  hun  verhouding,  zooals  hij  het  noemt,  te  laten 
4egaliseeren'.  Zij  hebben  ook  eerst  in  dit  moment  elkander  tot  in  den  grond 
leeren  kennen,  en  zijn  nu  pas  tot  het  bewustzijn  gekomen,  hoe  groot  de 
wederzijdsche  invloed  van  hunne  karakters  op  elkaar  is,  en  hoe  onmisbaar 
zij  voor  elkander  zijn.  En  toch,  in  plaats  van  te  nemen,  wat  niemand  hnn 
verhindert  te  nemen,  wenden  zij  aan  dat  geluk  den  rug  toe,  om  geen  andere 
reden  dan  deze,  dat  zij  alleen  door  hun  dood  elkander  het  bewigs  van  de 
reine  en  hooge  bedoeling  hunner  liefde  kunnen  geven.  En  als  tot  een  brui- 
loftsfeest bereiden  zij  zich  ten  doode.  Het  oogenblik  van  het  vinden  is  het 
oogenblik  van  het  scheiden.  Is  het  niet  of  Falk  en  Svanhild  uit  het  ver- 
leden zijn  opgestaan?  In  'Rosmersholm'  viert  Ibsen's  idealisme  een  zgner 
hoogste  triomfen. 

Wij  zien,  in  welke  richting  Ibsen's  poëzie  zich  van  nature  ontwikkelt^ 
wanneer  geen  storende  invloeden  tusschen  beide  komen.  Al  te  harde  aanra- 
king met  de  werkelijkheid  maakt  den  satiricus  wakker,  en  de  satiricns  in 
Ibsen  is  bijtend  en  sarcastisch,   In  *Rosroersholm*  heeft  de  storm,  die  *En 
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Folkefiende  deed  ontstaan,  en  die  in  *Vildanden'  nog  nawerkte,  uitgewoed, 
en  de  lyrische  dichter  met  zijn  geloof  aan  de  menschheid  verheft  zich  op- 
nieuw tot  de  hoogte  van  ^Brand'.  Alleen  in  de  schildering  van  den  partijstrijd 
betreden  wij  den  bodem  der  echte,  ware  werkelijkheid,  der  Noorweegsche 
werkelijkheid,  die  Ibsen  zoo  tegen  de  bor^t  stuitte,  en  die  hem  bij  zijn  bezoek 
aan  het  vaderland  in  1885  weer  zoo  sterk  getroffen  had.  Voor  Bebekka  en 
Rosmer  echter  heeft  deze  werkelijkheid  slechts  beteekenis  als  achtergrond, 
waartegen  hun  karakters  zich  schoon  af  teekenen.  Groote  schuld,  groote 
liefde,  groote  boete,  op  den  achtergrond  van  kleinen  haat  en  kleinen  laster. 
Nog  in  een  ander  opzicht  is  *Rosmersholm'  interessant,  en  wel  om  de 
plaats  die  het  inneemt  onder  de  drama's,  waarvan  de  positie  der  vrouw  een 
hoofdthema  is.  In  dit  opzicht  beteekent  ^Rosmersholm'  eenigermate  een  keer- 
punt Voor  het  recht  der  vrouw  om  over  zichzelf  te  beschikken,  treedt 
Ibsen  op  in  *Et  Dukkehjem';  *Gengangere'  schildert  de  vrouw,  die  op  rijper 
leeftijd  haar  oordeel  onafhankelijk  maakt  van  de  haar  omgevende  maatschappij 
en  hare  vooroordeelen.  In  *Vildanden'  is  Gina  Ekdal  een  onontwikkelde 
vrouw,  die  echter,  niettegenstaande  haar  geringere  kennis  en  haar  onzuiver 
verleden,  door  haar  karakter  de  meerdere  van  haar  man  is.  Meer  dan  Gina 
treedt  echter  Hedwig  op  den  voorgrond,  het  kleine  meisje,  dat  in  innige  ge- 
negenheid voor  haar  vader  het,  helaas  vergeef sche,  offer  van  haar  leven 
brengt.  Er  ligt  hierin  reeds  de  aanduiding  eener  verandering  in  des  dichters 
zienswijze.  Hij  keert  tot  het  ideaal  zijner  jeugd  terug,  de  vrouw,  wier  hoogste 
en  meest  bewonderenswaardige  gave  hierin  bestaat,  dat  zij  zich  geven  kan. 
Toch  is  des  dichters  uitstap  in  het  land  der  individueele  vrijheid  niet  vruch- 
teloos geweest.  De  vrouwen,  waarmee  wij  nu  kennis  maken,  zijn  van  een 
ander  allooi  dan  de  vroegere.  Hadden  gene,  onzelfstandig  als  zij  waren, 
behoefte  aan  vrijmaking,  thans  ontmoeten  wij  een  type,  dat,  vrij  door  afstam- 
ming en  opvoeding,  behoefte  heeft  aan  tucht.  Van  deze  soort  vrouwen  is 
Bebekka  de  eerste,  misschien  de  interessantste  vertegenwoordigster.  Ongebonden 
en  vrij  van  vooroordeelen  als  zij  is,  moet  zij  eerst  door  den  omgang  met 
Rosmer  leeren,  dat  de  mensch  niet  slechts  een  individu,  maar  dat  hij  ook 
een  sociaal  wezen  is,  dat  er  maatschappelijke  banden  zijn,  die  ieder  in  het 
bijzonder  dwingen,  een  deel  van  zijn  vrijheid  aan  het  welzijn  van  zijn  mede- 
menschen  te  offeren,  dat  er  een  woord  bestaat  dat  plicht  heet.  Bebekka 
komt  tot  dit  inzicht,  wanneer  het  nog  tijd  is  om  haar  karakter  te  adelen, 
maai*  te  laat,  om  een  leven  volgens  de  nieuwverworven  inzichten  te  beginnen. 
Maar  gelijk  *Vildanden'  tot  ^Bosmersholm',  zoo  bevat  *Bosmersholm'  de 
kiemen  tot  een  volgende  drama,  waarvan  de  inhoud  inderdaad  een  collisie 
is  tusschen  sterken,  natuurlijken  drang  en  plicht,  en  de  strijd  wordt  beslist 
ten  gunste  van  den  laatsten.  Het  stuk  heet  *Fruen  fra  Havet'  („De  Vrouw 
van  de  Zee").  Het  tooneel  van  den  strijd  is  het  gemoed  van  Ellida,  de 
tweede  huisvrouw  van  dokter  Wangel,  die  eenige  jaren  voor  haar  huwelijk 
in  't  geheim  tot  op  zekere  hoogte  verloofd  is  geweest  met  een  stuurman, 
dien  zij  nauwelijks  kende,  maar  die  een  magische  macht  over  haar  oefende. 
Hij  heeft  haar  bevolen  op  hem  te  wachten;  eenmaal  zal  hij  komen  om  haar 
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te  halen.  Zij  heeft  gemeend,  dat  die  dolle  geschiedenis  door  haar  hüwélgk 
voor  goed  afgedaan  is;  ook  heeft  zij  haai*  stuurman  een  paar  maal  onder  de 
verschillende  namen,  die  hij  opgaf,  geschreven,  dat  alles  tusschen  haar  én 
hem  voorbij  moest  wezen.  Maar  in  Wangel's  huis  gëvoèlt<  EUida  zich  niet 
gelukkig;  Wangel's  dochters,  waarvan  de.  eene  thans  tëeds  volwaasen  is, 
komen  haar  niet  vertrouwelijk  te  gemoet,  en  zij  heeft  er  geen  slag  van,  de 
slechts  weinig  jaren  jongere  meisjes  te  winnen.  Belette  Wangel  blgft  het 
huishouden  waarnemen,  als  te  voren,  en  Ellida  verdeelt  haar  dag  tusschen 
het  zomerhuisje,  dat  Wangel  voor  haar  heeft  ingericht,  en  het  bad.  Intusschen 
begint  voor  haar  verbeelding  de  geheimzinnige  vriend  harer  jeugd  tö  staan 
als  degene,  bij  wien  zij  eigenlijk  thuis  behoort;  zij  onderwerpt  haar  huwelgk 
aan  kritiek,  zij  vindt  dat  het  geen  waar  huwelijk  is,  dat  Wangel  haar  gekocht 
heeft,  omdat  hij  lust  in  haar  had,  dat  zij  hem  genomen  heeft,  om  verzorgd 
te  zijn,  maar  het  ware  leven,  de  vrijheid,  is  op  zee,  is  bij  dien  éénen  vriend, 
wien  z^'  ontrouw  werd.  Wangel  bemerkt  haar  onrust,  maar  slechts  met 
moeite  gelukt  het  hem,  haar  vertrouwen  te  winnen,  en  hij  ziet  geen  moge- 
lijkheid, om  haar  van  haar  waanvoorstellingen  te  genezen.  Onder  die  om- 
standigheden verschijnt  ^de  vreemde  man',  en  kondigt  Ellida  aan,  dat'h^ 
gekomen  is,  om  haar  te  halen.  Ellida  verschrikt»  zoekt  haar  heul  bg  Wangely 
maar  als  Wangel  'den  vreemden  man'  vraagt,  of  hij  meent,  dat  hg  EUida 
met  geweld  kan  rooven,  zegt  deze:  „Neen,  waartoe  zou  dat  dienen?  Wil 
Ellida  mij  volgen,  dan  moet  ze  dat  vrijwillig  doen."  Den  volgenden  avond 
zal  hij  terugkeeren,  om  haar  antwoord  te  vernemen.  Weigert  zij  dan,  hem 
te  volgen,  dan  is  het  voor  altijd  uit  tusschen  hem  en  haar. 

Nauwelijks  is  de  vreemde  man  vertrokken,  of  Ellida  gevoelt,  dat  al  haar 
gedachten,  al  haar  verlangens  zich  slechts  met  hem  bezig  houden.  Zg  ziet 
haar  verhouding  tot  Wangel  in  het  leelijkste  licht,  en  zij  smeekt  Wangel, 
haar  los  te  laten,  opdat  zij  in  vrijheid  moge  kiezen.  Wangel  verkeert  in 
de  uiterste  radeloosheid.  Hij  wil  alles  doen,  wat  Ellida  wenscht;  hg  is 
bereid  tot  echtscheiding,  indien  zij  dat  verlangt;  maar  haar  lot  in  handen  te 
geven  van  dien  avonturier,  wiens  ware  naam  hem  zelfs  onbekend  is,  —  hg 
kan  er  niet  toe  besluiten.  Intusschen  wordt  Ellida's  toestand  steeds  gespan- 
nener, naarmate  het  oogenblik,  waarop  de  'vreemde  man*  terug  zal  keeren, 
nadert,  en  als  hij  eindelijk  gekomen  is,  blijkt  het,  dat  Wangel  zijne  vrouw 
wel  met  geweld  kan  terughouden,  maar  dat  hij  haar  niet  beletten  kan,  in 
den  geest  'den  vreemden  man*  te  volgen.  Hij  ziet,  dat  haar  toestand  op 
waanzin  uit  zal  loepen.  Om  dat  te  verhoeden,  neemt  hij  een  besluit;  h^ 
laat  Ellida  los,  en  staat  haar  toe  te  kiezen  tusschen  den  'vreemden  man' 
en  den  echtgenoot  —  in  volle  vrijheid,  —  en  op  eigen  verantwoordelgkheid. 
Maar  sprakeloos  blijft  Ellida  staan:  „In  vrijheid  en  —  en  onder  verant- 
woordelijkheid! Onder  verantwoordelijkheid  ook?  —  Daar  is  —  verandering 
in  deze  dingen!"  Tot  den  vreemden  man  wendt  zij  zich  met  de  woorden: 
„Nooit  ga  ik  met  je  mee  na  wat  hier  gebeurd  is."  En  daarna  tot  Wangel: 
„Nooit  verlaat  ik  je  na  den  dag  van  heden." 

Hoe  moeten  wij  ons  deze  verandering  in  Ellida*s  wenschen  en  neigingen 
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verklaren?  Wangel  zegt  later  tot  haar:  „Je  verlangen  en  hijgen  naar  de 
zee,  —  je  getrokken  worden  tot  hem  —  tot  dien  vreemden  man,  —  dat  is 
de  uitdrukking  geweest  voor  een  in  je  ontwakende  en  groeiende  behoefte 
aan  vr^heid."  Ziehier  de  eene  zijde  van  het  probleem.  In  zooverre  is  Ellida 
verwant  met  Nora  en  met  Helene  Alving.  Maar  de  andere  zijde  is  gelegen 
in  dèri  nadruk,  dien  Ellida  legt  op  de  woorden  „Onder  verantwoordelijkheid;" 
Het  is  de  ernstige  zijde  der  vrijheid,  die  hier  voor  Ellida  opgaat  Eensklaps 
verstaat  zij:  „Vrijheid  is  niet  droomen  van  de  zee  en  de  winden,  van  de 
haaien  en  de  zeehonden,  vrijheid  is  niet  aan  al  zijn  neigingen  toegeven,  en 
met  een  vreemden  man  op  zee  varen,  maar  vrijheid  is  een  zelfbewust  dragen 
van  de  gevolgen  zijner  daden,  een  op  zich  nemen  van  plichten."  En  doordat 
zij  in  staat  blijkt^  tot  dit  inzicht  te  komen,  toont  zij  eene  met  Bebekka  West 
verwante  figuur  te  wezen.  Zoo  is  Ellida  inderdaad  een  andere  vrouw  dan 
Nora  was,  voor  zij  haar  man  verliet.  Plicht  kent  zij,  maar  geen^  plicht  uit 
sleur  of  omdat  anderen  dien  opleggen,  maar  plicht  uit  vrijheid,  uit  het 
bewustz^  van  de  innige  banden,  die  haar  aan  Waugel  en  zijn  huis  knoopen. 

*Fruen  fra  Havet'  is  onder  Ibsen's  drama*s  het  meest  zonnige,  het  blij* 
moedigste.  Het  is  gezegd,  dat  die  lof  toekomt  aan  'GUdet  pa.Solhaug'.  Maar 
afgezien  hiervan,  dat  men  op  iedere  bladzijde  van  'Gildet  pa  Solhaug'  den 
zeer  jeugdigen  dichter  herkent,  is  ook  de  blijde  dntknooping  in  dat  stuk  zeer 
gezocht  en  geheel  in  strijd  met  wat  de  karakters  der  hoofdpersonen  zouden 
doen  verwachten.  In  *Fruen  fra  Havet'  daarentegen  is  de  psychologie  uiterst 
fijn  én 'de  ontwikkeling  der  karakters  van  een  volkomen  consequentie.  Het 
stuk  toont  ons  een  oase  in  de  woestijn  van  menschelijke  ellende.  Men 
kr^gt  den  indruk,  alsof  de  hooge  zienswijze,  die  in  den  regel  'adelt  maar  het 
geluk  doodt*,  voor  een  enkele  maal  zich  verwaardigd  heeft,  het  geluk  tot 
leven  te  wekken. 

De  kunst  waarmee  Ibsen  de  bijpersonen  in  'Eruen  fra  Havet'  in  een  geest 
behandeld  heeft,  die  den  emstigen  maar' tevens  lichten  toon  van  het  stuk 
verhoogt,  zou  tot  een  brèede  behandeling  kunhen  uitnoodigen,  naar  ik  mag 
bg  deze  bijzonderheden  niet  stil  staan.  Genoeg  zij  de  opmerking,  dat  eene 
kleinsteedsche  maatschappij  hier  niet  van  hare  pijnlijke,  maar  van  hare  oomi- 
sche  zijde  wordt  gezien.  Personen  als  Ballested,  die  tegelijkertijd  kunst- 
schilder, friseur,  dansmeester,  decorateur,  orkestdirecteur,  gids  voor  vreemde- 
lingen is;  Lyngstraiid,  die  met  een  doodelijke  ziekte  rondloopt,  maar  toch  aan 
de  hoop,  dat  hij,  eenmaal  hersteld,  in  de  gelegenheid  gesteld  zal  worden,  om 
beeldhouwer  ite  worden,  het  recht  ontleent,  over  kunst  en  kunstenaars  te 
oordèelen,  zg  behooren  tot  de  beminnelijkste  onder  Ibsen's  in  den  regel  niet 
zeer  beminnelijke  dwazen.  Zij  zijn  met  een  vriendelijke  meerderheid  behan- 
deld,  die  den  dichter  op  het  hoogtepunt  zijner  ontwikkeling  karakteriseeren. 

Is  het  Ibsen  in  *Fruen  fra  Havet'  gelukt,  het  conflict  tussdien  maatschap- 
pelijke jbanden  en  individualiteit  tot  een  oogenblikkelijke  oplossing  te  bren- 
gen, diep  gaapt  opnieuw  de  kloof  tusschen  de  twee  polaire  levensbeschou- 
wingen in  ^Hedda  Gabler*.  De  heldin  dezer  tragedie  mist  allen  aanleg  om 
zich,    betzij   naar   den    wensch    van   anderen,   hetzij  naar  omstandigheden  te 
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schikken.  Alleen  de  gedachte,  dat  zij  misschien  moeder  zal  kunnen  worden, 
brengt  haar  reeds  tot  vertwijfeling,  daar  moederschap  plichten  meebrengt^  die 
zij  niet  van  zins  is  te  vervullen.  Haar  man,  met  wien  z^*  gehuwd  is,  omdat 
het  meisjesleven  haar  verveelde,  omdat  geen  harer  andere  aanbidders  bereid 
was,  haar  levenslang  te  verzorgen,  en  omdat  zij  vermoedt,  dat  hij  haar  eene 
maatschappelijke  positie  van  beteekenis  zal  kunnen  bezorgen,  behandelt  z^ 
met  de  grootste  minachting;  zij  vindt  hem  een  vakmensch  en  een  kamer- 
geleerde. Met  de  vrienden  van  haar  echtgenoot,  die  haar  woning  bezoeken, 
verkeert  zij  op  zeer  intiemen  voet»  en  zij  laat  de  mogelijkheid  doorschemeren, 
dat  zij,  als  het  haar  eens  behagen  mocht,  wel  in  staat  zou  zijn  tot  eene  toe- 
nadering van  min  onschuldigen  aard.  Doch  alleen  uit  luim  en  verveling, 
niet  uit  neiging;  want  tot  een  sterke  passie  van  het  gemoed  is  z^  niet  in 
staat  Als  echter  een  dier  Vrienden  een  geheim  te  weten  is  gekomen,  dat  zg 
tot  eiken  prijs  wil  bewaren,  en  zoodoende  haar  in  zijn  macht  heeft»  dan  ver- 
kiest zij  den  dood  boven  het  verlies  van  hare  vrijheid. 

Hedda  Gabler  is  in  vele  opzichten  een  volkomen  tegenhanger  van  Ellida. 
Handelt  deze  laatste  onder  den  drang  van  een  onhelder  gevoelsleven,  b^ 
Hedda  Gabler  is  alles  bewust  en  berekend.  Hetzij  zij  iemand  krenkt,  heti^ 
zij  hem  voorkomend  behandelt,  het  geschiedt  steeds  met  opzet.  Hedda  is  koud« 
waar  Ellida  warm  is.  Ellida  zegt  haar  man  de  hardste  en  onrechtvaardigste 
dingen,  maar  het  is,  omdat  zij  waarheid  zoekt,  en  zij  zoekt  bij  hem  bescher- 
ming tegen  haar  eigen  passie;  voor  Hedda  is  de  echtgenoot  niets  dan  de 
persoon,  die  te  zorgen  heeft,  dat  zij  een  livreiknecht  en  een  rijpaard  heeft 
Wanneer  Ellida  meent,  dat  het  *de  vreemde  man'  is,  voor  wien  z^  door  de 
natuur  bestemd  was,  dan  is  zij  bereid,  haar  naam,  haar  positie,  alles  te  offeren; 
Hedda  wil  wel  spelende  zich  vergooien  aan  den  eersten  besten,  die  haar  tijdelgk 
behaagt,  maar  voor  één  ding  is  zij  bang  —  voor  het  schandaal  De  sc^jn 
moet  bewaard  blijven.  Eindelijk  —  Ellida^s  vrijheidszucht  is  het  zoeken  naar 
een  band,  Hedda's  vrijheidszucht  is  bandeloosheid. 

In  al  deze  opzichten  is  Hedda  de  mindere  van  Ellida.  Zij  is  oppervlakkig 
waar  Ellida  diep  is.  Maar  in  de  consequentie,  waarmee  zij  haar  karakter 
volhoudt,  is  zij  schoon.  Gelijk  zij  een  ideaal  van  vrijheid  heeft»  zoo  heeft  xg 
ook  een  ideaal  van  schoonheid.  Van  diepte  van  ziel  getuigt  het  niet,  maar 
toch  van  vatbaarheid  voor  sommige  aesthetische  indrukken.  Een  vriend  tut 
haar  jeugd,  Ejlert  Lövborg,  is  na  een  leven  in  uitspattingen,  in  aanraking 
gekomen  met  een  edeldenkende,  maar  niet  zeer  scherp  ziende  dame,  die  liem 
weer  heeft  opgericht  Zij  heeft  hem  bezield,  en  onder  haar  invloed  heeft 
Ejlert  Lövborg  een  boek  geschreven,  waarvan  reeds  een  deel  verschenen  is,  en 
dat  groeten  opgang  gemaakt  heeft,  terwijl  van  het  tweede  deel  nog  grooter 
verwachtingen  gekoesterd  worden.  Maar  Hedda  vindt  dat  stukwerk.  Zg 
idealiseert  Ejlert  Lövborg  tot  een  faun  en  wenscht  hem  te  zien,  bevrgd  van 
dien  vreemden  invloed,  met  wingerdranken  in  het  haar.  Als  Ejlert  hdivhorg 
echter  na  een  in  dronkenschap  doorgebrachten  nacht  voor  haar  verschijnt^  niet 
als  wijngod,  maar  als  verloopen  sujet,  ziet  zij  in,  dat  zij  zich  vergist  heeft» 
en  zij  vindt,  dat  er  voor  hem  slechts  één  ding  overschiet,  —  een  dood  in 
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schoonheid.  Daartoe  geeft  zij  hem  een  harer  pistolen  mee.  Maar  Ejlert 
Lövborg  sterft  niet  in  schoonheid.  Wel  wordt  hij  des  namiddags  zieltogende 
gevonden,  in  het  boudoir  eener  vrouw  van  verdachte  zeden,  maar  hij  is 
gewond,  niet  in  het  voorhoofd,  maar  in  het  onderlijf,  terwijl  de  vraag  zich 
voordoet,  of  het  pistool  door  toeval  is  afgegaan,  of  dat  mejuffrouw  Diana 
misschien  het  tegen  hem  gebruikt  heeft.  Opnieuw  heeft  Hedda  Gabler  zich 
in  Ejlert  Lövborg  vergist.  Maar  aan  haar  negatief  ideaal  houdt  zij  vast,  en 
door  het  bewustzijn,  dat  zij  thans  in  de  handen  is  van  assessor  Brack,  die 
het  geheim  van  het  pistool  kent,  wordt  zij  spoedig  in  de  gelegenheid  gesteld, 
het  zelf  tot  werkelijkheid  te  maken.  Met  een  schot  door  het  voorhoofd  redt 
zij  tegelijk  haar  vrijheid  en  haar  schoonheidsideaal. 

Zoo  ooit,  dan  heeft  Ibsen  in  *Hedda  Gabler*  getoond,  dat  hij  geen  moralist 
in  den  engen  zin  van  het  woord  is.  Hij  zegt  ergens:  ^Mijn  roeping  is  meer 
vragen  te  stellen  dan  vragen  te  beantwoorden."  *Hedda  -  Gabler'  is  zulk  een 
vraag.  Onsociabel,  hardvochtig,  voor  geen  misdaad  terugschrikkend,  brengt 
zij  al  onze  voorstellingen  van  eene  sympathieke  vrouw  aan  het  wankelen. 
En,,  toch  maakt  zij  zich  door  haar  meerderheid  en  door  haar  moedige  daad 
van  onze  sympathie  meester.  Welk  een  tegenstelling  tusschen  haar  en  assessor 
Brack,  den  frazenheld,  die  altijd  zichzelf  gelijk,  eensklaps  zijn  zelfbeheersching 
verliest,  als  hij  voor  een  fait  accompli  staat,  en  bij  Hedda*s  lijk  uitroept : 
„Maar  zoo  iets  doet  men  toch  niet" 

Een  met  Hedda  Gabler  nauw  verwant  karakter  is  Hilde  Wangel  in 
'Bygmester  Solness'  („Bouwmeester  Solness").  Hilde  Wan  gel  is  de  jongste 
dochter  van  dokter  Wangel,  die  wij  reeds  uit  *Fruen  fra  Havet'  kennen.  Zij 
is  daar  een  aankomend  meisje,  dat  bij  het  treurig  gebrek  aan  eenheid  in 
WangeFs  huishouden,  aan  zichzelf  overgelaten,  zich  onderscheidt  door  een 
groote  mate  van  vrijmoedigheid  en  plaagzucht.  Er  ontwikkelt  zich  in  haar 
ietis  wilds  en  iets  wreeds,  en  tegelijkertijd  een  sterke  trek  naar  het  avontuur- 
lijke en  het  spannende.  Toen  zij  nog  zeer  jong  was,  is  Solness  eens  in  het 
stadje  geweest,  waar  haar  vader  woonde;  hij  heeft  daar  een  toren  gebouwd; 
bij  die  gelegenheid  is  Hilde  met  hem  in  aanraking  geweest  en  heeft  hem 
gemaakt  tot  den  held  harer  fantasie.  Thans  na  tien  jaar  begeeft  zij  zich  op 
weg,  om  het  koninkrijk,  dat  hij  toen  schertsend  het  achtjarig  kind  heeft 
beloofd,  op  te  eischen.  Maar  zij  treft  Solness  aan  in  een  stemming,  die  hem 
alles  behalve  geschikt  maakt,  om  koninkrijken  uit  te  deelen.  De  man  leeft 
in  een  ongelukkig  huwelijk,  in  een  voortdurende  vrees  voor  de  jeugd,  die 
hem  uit  zijn  positie  zal  verdringen,  en  hij  wordt  geplaagd  door  allerlei  ge- 
weteusfolteringen,  grootendeels  van  fantastischen  aard.  Thans  wordt  in  Hilde 
de  wensch  levend,  Solness  zóó  voor  zich  te  zien,  als  hij  voor  haar  verbeel- 
ding gestaan  heeft  Men  raerke  het  parallellisme  met  Hedda  Gabler  op. 
Gelijk  Hedda  Ejlert  Lövborg  wil  zien  met  wingerdranken  in  het  haar,  zoo 
wil  Hilde  Wangel  Solness  zien  boven  op  een  toren,  vrij  staande  en  den 
dienst  opzeggende  aan  God.  En  gelijk  Hedda  Ejlert  gaarne  ziet  sterven,  als 
het  maar  in  schoonheid  geschiedt,  zoo  jubelt  Hilde  het  uit,  wanneer  Solness 
van   den  toren   neerstort:    „Mijn,  mijn  bouwmeester."   Want  in  tegenstelling 
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met  Hedda  Grabler,  heeft  Hilde  het  succes,  dat  zg   Solness  brengt  tot  de 
uitvoering  van  haar  plan. 

Ik  heb  er  reeds  in  ander  verband  opmerkzaam  op  gemaakt,  hoe  hier 
midden  in  de  meest  realistische  drama*s,  Ibsen's  idealisme  zich  toch  ni^ 
alleen  onverzwakt^  maar  zelfs  in  den  ouden  vorm  voordoet  Het  ééne  oogen- 
blik,  waarop  Hilde  Bolness  groot  ziet,  is  haar  meer  waard  dan  een  geheel 
leven  te  zamen  met  hem.  Onwillekeurig  denken  wij  daarbg  aan  ^Kaerlig- 
hedens  Komedie'.  Wel  is  er  iets  willekeurige  in  den  eisch,  dien  Hilde  Solness 
stelt^  om  zijn  duizeligheid  te  overwinnen,  maar  ten  deele  wordt  dat  —  althans 
poëtisch  —  goedgemaakt  door  de  symbolische  beteekenis,  die  Bolness*  daad 
voor  Hilde  zoowel  als  voor  hem  zelf  heeft  Dit  is  een  d^  trekken,  waardoor 
Hilde's  karakter  toont  dieper  te  zijn  dan  dat  van  Hedda  Grabler.  Ook  op 
andere  wijze  is  Hilde's  handelwijze  tegenover  Solness  veel  beter  gemotiveerd 
dan  die  van  Hedda  tegenover  Ejlert  Lövborg.  Solness  is  ongelukkig,  aan 
alle  zijden  wordt  hij  door  duivels  —  'lichtharige  als  donkerharige',  legt  Iq  — 
geplaagd;  er  schiet  hem  slechts  één  ding  over:  hij  moet  zich  redden  of 
ondergaan.  Maar  zich  redden  beteekent  voor  hem:  zich  losmaken  van  zgn 
ongelukkige  vrouw,  Hilde  volgen  en  met  haar  luchtkasteelen  bouwen.  Zal 
zijn  geweten  dat  kunnen  dragen?  Daarvan  moet  de  proef  genomen  worden; 
die  proef  is  de  bestijging  van  den  toren.  Q«heel  anders  is  het  m^  f^lert 
Lovborg.  Hij  is,  als  hij  Hedda  na  jaren  weerziet,  op  een  we^  die  voor  hem 
de  beste  is,  maar  die  weg  strookt  niet  met  Hedda*s  fantastische  droomen. 
En  ofschoon  zij  weet,  dat  zij  nooit  iets  voor  hem  zal  kunnen  zijn,  schroomt 
zij  toch  geen  oogenblik  in  te  grijpen  in  een  leven,  dat  haar  vreemd  is.  Stal 
daarover  de  scène,  waarin  Hilde  aan  zichzelf  twijfelt,  omdat  z^  Aline  Solness 
heeft  leeren  kennen.  Zij  wil  nog  terugtreden,  want  iemand  ongelukkig  te 
maken,  die  zij  nader  gekomen  is,  daartoe  kan  z^*  niet  besluiten.  -Eerst  als 
zij  bemerkt,  dat  Solness  en  zijne  vrouw  er  nooit  meer  toe  kunnen  komen, 
elkaar  te  verstaan,  dat  Aline  niet  alleen  absoluut  niets  voor  haar  man  i8^> 
maar  dat  deze  verbinding  hem  tot  waanzin  voert,  dan  besluit  z^,  te  nemen, 
wat  haar  mededingster  niet  waardeeren  kan,  maar  wè.t  zij  van  Solness  neeml^ 
liet  is  zijn  ziel. 

Nog  op  eene  andere  wijze  vinden  wij  Ibsen's  idealisme  zoowel  in  ^Hedda 
Gabler*  als  in  'Bygmester  Solness'  terug.  Wij  ontmoeten  hier  namelijk 
opnieuw  den  idealen  eischer,  die  na  Brand  over  Gregers  Werle  langsamer- 
hand  tot  caricatuur  was  gedaald.  De  belachelijkste  vertegenwoordiger  van 
het  type  was  Ulrik  Brendel,  Kosmers  oude  meester  in  'Kosmersholm'.  Thana 
keert  hij  terug,  en,  ofschoon  in  geen  enkel  opzicht  meer  uit  des  dichters  naam 
predikende,  toch  in  ernst,  maar  —  in  de  gestalte  eener  vrouw.  Want  wat 
doet  Hedda  Gabler  anders  dan  eischen,  dat  Ejlert  Lövborg  haar  ideaal  waar 
zal  maken?  En  Hilde  Wangel,  verlangt  zij  iets  anders  van  Solness T  In  dit 
opzicht  sluiten  beide  vrouwen  zich  bij  Bebekka  West  aan,  die  door  haar 
invloed  op  Bosniër  reeds  een  zwakke  vertegenwoordigster  der  groep  is.  Wat 
ik  hier  opmerkte  is  geheel  in  overeenstemming  met  des  dichters  ontwikkeling^ 
in  wiens  werken  sedert  'Et  Dukkehjem'  de  vrouw  aanhoudend  op  den  voorgrond- 
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is  getreden.  liflaar  de  ontwikkeling  van  het  type  is  geheel  tegengesteld  aan 
die  van  het  mannentype.  Begon  de  laatstgenoemde  in  hoogen  ernst  om  als 
oarioatuur  te  ^digen;  de  vrouw  als  eischeres  begint  in  Hedda  Gabler  als 
luimige,  hare  nukken  vierende  coquette,  om  over  Hilde  Wangel  ten  slotte  in 
Ella  Benthejm  als  ideale  zich  zelf  gevende  persoonlijkheid  te  eindigen.  Ik 
kom  daarop  terug  bij  de  bespreking  van  'John  Gabriel  Berkman';  hier  is  het 
de  plaats,  om  nog  te  wijzen  op  een  karakteristiek  verschil  tusschen  de  man- 
nen en  de  vrouwen,  die  bij  Ibsen  als  eischer  optreden.  Dit  verschil  is  gelegen 
in  het  publiek,  waartoe  zij  zich  wenden.  Falk  en  Brand,  Gregers  Werle  en 
XJlrik  Brendel,  zij  allen  kiezen  tot  publiek:  de  wereld.  De  menschheid  is 
het,"  die  zij  hervormen  willen.  En  Hedda  Gabler?  En  Hilde  Wangel? 
En  Ella  Renthejm?  Het  voorwerp  van  hun  experimenten  is  slechts  één 
persoon,  één  man,  de  man,  dien  zij  liefhebben.  Ook  hierdoor  toont  Ibsen, 
hoe  diep  hij,  bij  al  zijn  strijd  voor  de  vrijheid  der  vrouw,  doordrongen  is 
van  het .  bewustzijn  van  de  ongelijkheid  der  geslachten.  Dezelfde  uiterlijke 
omstandigheden  maken  door  de  natuur  verschillend  begaafde  wezens  niet  tot 
gelijke  wezens. 

Ibsen  was  de  rij  zijner  familiedrama's  begonnen  met  kritiek  van  het  huwe- 
lijk, en  ook  in  de  stukken,  die  ik  het  laatst  besproken  heb,  speelt,  ofschoon 
andere  motieven  op  den  voorgrond  treden,  de  verhouding  tusschen  echtelieden 
eene  rol  van  beteekenis.  In  'Rosmersholm*  is  Beates  dood  het  punt  van 
uitgang  voor  de  verdere  gebeurtenissen ;  in  *Hedda  Gabler'  draagt  de  dorheid 
van  geest  van  den  echtgenoot  niet  weinig  bij  tot  de  prikkelbaarheid  der  jonge 
vrouw;  in  *Bygmester  Solness'  eindelijk  is  het  Alines  absoluut  onvermogen  om 
zich  tot  hooger  stemming  te  verheffen,  die  den  doorslag  geeft  tot  Hildes  besluit, 
om  zich  van  Solness  meester  te  maken.  Men  ziet,  hoe  het  probleem  van  het 
huwelgk  den  dichter  blijft  bezighouden.  In  *Lille  Eyolf  („Kleine  Eyolf') 
treedt  het  thans  weer  als  hoofdmotief  op.  Het  tooneelstuk  voert  ons  een  crisis 
voor  oogen  in  het  leven  van  twee  echtelieden.  Allmers  en  Rita  maken  na  een 
huwelijk  van  tien  jaren  de  rekening  hunner  liefde  op  en  bevinden,  dat  de 
zaak  failliet  is.  De  aanleiding  tot  de  crisis  is  de  dood  van  hun  zoontje,  dat 
door  een  boosaardig  vrouwspersoon  in  het  water  gelokt  en  verdronken  is. 
Maar  in  zeker  opzicht  zijn  de  ouders  zelf  schuld  aan  den  dood  van  hun  kind; 
immers  daar  het  kreupel  was,  kon  het  niet  zwemmen,  en  die  kreupelheid 
was  het  gevolg  van  een  val  van  de  tafel,  waar  de  ouders  het  eens  on  ver- 
zot^ hadden  laten  liggen,  hun  plicht  vergetende  in  elkanders  armen.  Al 
die  herinneringen  worden  thans  wakker  en  geven  aanleiding  tot  de  heftigste 
verwgten.  Men  verwijt  elkander  de  bijredenen  die  in  het  spel  waren,  toen 
het  huwelijk  gesloten  werd,  men  verwijt  elkander  liefdeloosheid  tegenover  het 
kind,  dat  de  ouders  van  zich  vervreemd  hebben.  Het  bl^kt  meer  en  meer, 
dat  Allmers  en  Rita  niet  langer  samen  leven  kunnen;  zij  maken  elkander 
boosaardig.  Allmers  besluit  zijne  vrouw  te  verlaten  en  de  eenzaamheid  op 
-te  zoeken.  Maar  de  leegte,  die  zoodoende  in  Rita's  gemoed  ontstaat,  wekt 
in  haar  menschenlief de ;  zij  besluit  haar  leven  voortaan  te  wijden  aan  de 
opvoeding  van  die  verwaai'loosde  kinderen,  die  kleinen  Eyolf  lieten  verdrin- 
T.  A  L.  IX.  20 
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ken,  zonder  een  hand  uit  te  steken,  om  hem  te  redden.  AUmers  echter  komt 
door  Rita's  voornemen  tot  een  nieuw  inzicht;  het  blijkt,  dat  voor  beiden  nog 
een  gemeenschappelijk  levensdoel  te  vinden  is;  hij  zal  bij  Rita  blijven  en 
haar  helpen  in  het  volbrengen  harer  nieuwe  taak. 

In  ^Kleine  Eyolf  is  een  sterk  verzoenend  element  *)  De  gevoelens ,  die 
hier  aan  het  woord  komen,  zijn  gevoelens  van  rijper  leeftijd,  en  de  poëzie 
van  het  drama  is  de  poëzie  der  resignatie.  In  zoover  blijft  Ibsen  aan  zich 
zelf  gelijk.  Maar  de  resignatie,  die  hier  gepredikt  wordt,  is  niet  die  van  den 
dood,  maar  die  van  het  leven.  In  'Rosniersholm'  is  verzoening,  doordat  het 
leven  geofferd  wordt;  in  *Kleine  Eyolf'  wordt  het  gewijd  aan  een  doel,  dat 
buiten  het  ik  ligt  Daardoor  kenmerkt  het  stuk  een  latere  ontwikkelings- 
phase  van  den  dichter. 

Tallooze  draden  verbinden,  gelijk  de  vroegere  werken  onderling,  zoo  ook 
'Lille  Eyolf  aan  deze.  Zonder  bij  bijzonderheden  stil  te  staan,  wijs  ik  slechts 
op  het  volgende.  Evenals  de  catastrophe  in  het  huwelijk,  die  in  ^ygmester 
Solness*  een  bijkomstig  motief  was,  hier  in  het  middelpuntstaat,  zoo  bevat 
*Lille  Eyolf  aan  de  hoofdpersoon  van  *Bygmester  Solness'  een  reminiscentie 
in  de  *rotten juffrouw',  dat  is  de  oude  vrouw,  die  Eyolf  in  de  diepte  lokt  De 
rotten  juffrouw  heeft  met  Hilde  Wangel  slechts  één  trek  gemeen,  het  is  de 
onweerstaanbaar  magnetische  macht,  die  zij  over  haar  offer  uitoefent  Hildes 
bekoring  mist  zij,  en  van  haar  eenzijdig  idealisme  is  niets  over  dan  een  zeker 
geheimzinnig  spreken  van  den  dood  als  van  den  waren  toestand  van  vrede; 
deze  schoone  trekken  van  Hilde  vinden  wij  terug  in  eene  vrouw  van  ganseh 
anderen  aard  in  een  ander  drama,  waarover  straks  meer;  maar  door  haar 
onweerstaanbaarheid  is  de  rottenjuffrouw  verwant,  zoowel  met  Hilde  Wangel  bIb 
met  Hedda  Gabler  en  met  den  vreemden  man.  Wij  vinden  dezen  trek  in  een 
reeks  vrouwen  in  chronologisch  op  elkander  volgende  stukken  van  den  dichter. 
Maar  in  'Kleine  Eyolf  is  het  voor  het  eerst  een  trek  in  een  bijpersoon.  Dat 
is  het  teeken,  dat  de  dichter  bezig  is,  den  trek  los  te  maken  uit  het  vrouwen- 
karakter, waarmee  zijn  fantasie  zich  onledig  houdt  Het  is  dan  ook  sleehts 
de  consequentie  van  die  losmaking,  die  splitsing  als  men  wil,  dat  in  het 
volgend  drama  de  trek  onpersoonlijk  optreedt,  niet  meer  als  verleidster  maar  als 
hartstocht.  Maar  de  vrouw,  die  het  type  Hilde  Wangel  voortzet  is  er  van  bevrijd. 

Slaan  wij  nog  een  blik  op  de  drie  vrouwenfigaren,  waarin  de  trek  vo(N^ 
komt,  en  trachten  wij  het  wezen  van  dien  karaktertrek  te  bepalen.  Hedda 
Gabler  wil  Ejlert  Lövborg  zien:  'met  wingerdranken  in  het  haar.'  Dewensch 
is  fantastisch;  hij  verbeeldt  het  verlangen  om  in  hem  een  wezen  te  zien  van 
hooger  orde.  Met  zijn  neiging  tot  onmatigheid  is  het  spannend  hem  onder 
den  invloed  van  wijn,  en  toch  edel  te  zien.  Zal  hij  het  volhouden?  Zal  hg 
overslaan  tot  misbruik  en  een  dier  worden?  Er  is  iets  in,  alsof  men  iemand 
aan  den  rand  van  een  afgrond  ziet  loopen,  —  of  boven  op  een  toren  I  Men 
ziet  hoe  kort  Hedda's  wensch  bij  dien  van  Hilde  staat   Zal  Solness  omlaag 


*)    In  bijzonderheden  is  het  drama  door  mij  besproken  in  een  opstel  in  'De  Gtids' 
van  Februari  1895. 
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vallen,  zal  hij  blijven  staan?  Duizelingwekkende  gedachte.  En  nu  de  rotten- 
juffrouw.  Zij  roeit  maar  met  haar  boot  van  land,  en  Eyolf  staat  op  de 
brug.  Hij  staart  haar  na,  —  hij  wordt  duizelig.  En  hij  valt  voorover  —  en 
verdwijnt.    Is  de  overeenkomst  niet  treffend? 

Die  duizeligheid  —  moreel  of  materieel  —  heeft  Ibsen  in  de  laatste  jaren 
sterk  beziggehouden.  Ligt  een  —  misschien  nog  zoo  gering  bewustzijn  van 
zijn  eigen  hooge  positie  aan  de  voorstelling  ten  grond?  Zij  wordt  opnieuw 
een  hoofdthema  in  des  dichters  tot  nu  toe  laatste  drama,  de  tragedie  van  den 
zwendelaar,  'John  Gabriêl  Borkman*.  Maar  zooals  reeds  opgemerkt  werd,  de 
verzoeking  om  op  een  hoogen  toren  te  klimmen,  zij  gaat  ditmaal  niet  van 
een  vrouw  uit;  het  is  de  daemon  van  binnen,  die  Borkman  in  het  verderf 
stort.  2iijn  financieel  talent  is  zijn  booze  geest;  hem  offert  hij  zijn  geluk,  zijn 
liefde,  zijn  naaste,  —  maar  te  vergeefs.  De  gebonden  miUioenen,  waarvan 
hij  droomt,  zij  laten  zich  door  hem  niet  losmaken,  de  donkerharige  en  wit-' 
harige  duivels,  waarover  Solness  bevel  voerde,  aan  Borkman  weigeren  zij 
hun  dienst.  Borkman's  bankbreuk  sleept  de  halve  stad  mee;  hij  zelf  komt 
in  de  gevangenis.  Nadat  hij  vrijgelaten  is,  bewoont  hij  het  oude  huis  zijner 
familie  buiten  de  stad,  waar  de  zuster  zijner  vrouw,  de  eenige,  wier  vermogen 
onaangetast  bleef,  hem  de  gelegenheid  geeft  te  wonen.  Zijne  vrouw  ziet  hij 
niet;  zij  heeft  hem  de  schande  niet  vergeven,  die  hij  over  haar  gebracht 
heeft.  Uit  gaat  hij  niet;  hij  wacht  af,  dat  het  stadsbestuur  tot  hem  zal  komen, 
om  hem  de  leiding  der  nieuwe  bank  op  te  dragen.  Slechts  één  vriend  be- 
zoekt hem,  een  verongelukt  dichter,  aan  wiens  gave  hij  zegt  te  gelooven,  en 
die  hem  betaalt  met  geloof  in  zijn  beteekenis.  Zóó  heeft  Borkman  nu  acht 
jaar  geleefd,  steeds  heen  en  weer  loopende  op  de  groote  zaal  in  het  oude  huis. 

Ik  zeide  zooeven ,  dat  in  *John  Gabriêl  Borkman*  een  vrouw  voorkwam, 
die  het  type  Hllde  Wangel  voortzet,  minus  den  trek  naar  het  spannende. 
Die  vrouw  is  Ella  Rentheym,  Borkman's  schoonzuster,  wier  vermogen  door 
hem  gespaard  werd,  omdat  men  op  een  zoo  avontuurlijke  reis  als  Borkman*s 
speculatie,  niet  gaarne  het  liefste  meeneemt»  wat  men  heeft.  De  overeenstem- 
ming tusschen  Ella  Rentheym  en  Hilde  Wangel  bestaat  in  beider  idealisme 
en  de  macht,  waarmee  zij  hun  ideaal  stellen  tegenovor  de  levensbeschouwing 
van  den  man,  dien  zij  liefhebben.  Maar  in  plaats  van  *het  spannende'  is  bij 
Ella  Rentheym  getreden  *de  natuur',  en  daardoor  neemt  deze  vrouw  een 
plaats  in  in  die  breede  rij  van  vrouwengestalten  in  Ibsen's  poëzie,  wier 
schoonste  gave  is,  dat  zij  zich  geven  kunnen.  Langs  den  langen  omweg 
over  Nora,  Helena  Al  ving,  Rebekka  West,  Ellida,  Hedda  Gabler,  Hilde 
Wangel,  keeren  wij  in  Ella  Rentheym  tot  Agnes  en  Solvejg,  de  heldinnen 
van  *Brand'  en  'Per  Gynt',  tot  Margrete  in  'Kongsemnerne'  terug.  Borkman 
heeft  Ella  liefgehad,  maar  'hoogere  egards',  zooals  hij  het  noemt,  dwongen 
hem  van  hare  hand  af  te  zien.  De  post  van  bankchef  was  voor  hem  alleen 
te  krijgen,  indien  hij  het  uitzicht  op  Ella's  bezit,  varen  liet  ten  behoeve  van 
een  man  van  invloed,  een  mededinger  naar  haar  hand,  die  zijn  steun  van 
die  voorwaarde  afhankelijk  maakte.  Hij  is  toen  met  Ella's  zuster  Gunhild 
gehuwd;    aan  Ella   heeft   hij   te   kennen  gegeven,  dat  een   onweerstaanbare 
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hartstocht  voor  Qunhild  zich  van  hem  had  meester  gemaakt  En  Eïla  heeft 
het  hoofd  gebogen  en  zich  neergelegd  bij  de  gedachte,  dat  h^  toch  de  stem  des 
harten  volgde.  Van  haar  medemenschen  is  zij  vervreemd  en  voor  de  wereld 
is  zij  verhard;  maar  na  Borkman's  ongeluk  heeft  zij  al  de  liefde,  die  zg  hem 
eenmaal  toedroeg,  overgedragen  op  zijn  zoon,  dien  zij  tot  zich  genomen  heefL 
Het  is  naar  aanleiding  van  dien  zoon,  die  sedert  eenigen  tijd  weer  in  de 
hoofdstad  leeft,  en  van  wien  zij  gevoelt,  dat  hij  bezig  is  van  haar  te  ver- 
vreemden, dat  zij  thans  Borkman  komt  opzoeken.  Zij  wenscht,  dat  haar  naam 
op  Erhart  zal  overgaan,  opdat  zij  toch  een  schijn  van  moedervreugde  moge 
smaken,  voor  zij  uit  het  leven  gaat.  Bij  gelegenheid  van  dit  bezoek  verneemt 
zij  de  ware  reden,  waarom  Borkman  indertijd  hare  zuster  in  haar  plaats  tot 
eohtgenoote  koos.  Thans  eerst  spreekt  zij  het  woord  uit,  dat  Borkman  reeds 
uit  zoovele  andere  monden  vernomen  heeft,  het  woord:  'misdadiger*.  En 
streng  stelt  zij  haar  eisch,  die  thans  geen  eisch  meer  is,  maar  een  verwgt 
aan  Borkman,  den  eisch,  om  naar  de  stem  des  harten  te  luisteren,  tegenover 
Borkman*s  'hoogere  ^ards*.  „Je  hebt  het  liefdeleven  in  mij  gedoody**  zoo 
spreekt  zij.  „Versta  je,  wat  dat  wil  zeggen?  Er  is  in  den  bijbel  sprake  van 
een  raadselachtige  zonde,  waarvoor  geen  vergeving  bestaat  Ik  heb  vroeger 
nooit  kunnen  begrijpen,  wat  dat  beteekende.  Nu  begrijp  ik  het  De  groote 
onvergeeflijke  zonde,  —  dat  is  de  zonde,  het  liefdeleven  in  een  mensoh 
te  moorden." 

In  naam  van  haar  ideaal  veroordeelt  zij  Borkman,  en  Borkman,  die  gedu- 
rende dertien  jaar  dagelijks  de  rekening  van  zijn  schuld  en  onschuld  opge- 
maakt heeft  en  zich  zelf  heeft  vrijgesproken,  hier  gevoelt  h^  zich  sehnlcüg. 
Daarom  verstaan  Borkman  en  Ella  op  dit  oogenblik  elkand^,  en  is  EUa 
geroepen,  Borkman's  laatste  oogenblikken  te  verzoeten  door  de  liefde,  die  hig 
een  leven  lang  heeft  gemeend  te  kunnen  ontberen. 

Tegenover  Ella  Renthejm  is  hare  zuster  Gunhild  geplaatst,  insgelgks  als 
eischeres  en  aanklaagster,  maar  op  eene  geheel  andere  wijze.  Zg  heeft  van 
Borkman  verlangd  een  leven  in  voorspoed  en  wereldsch  aanzien.  Nu  xg 
schande  en  genadebrood  in  de  plaats  heeft  gekregen,  is  haar  man  voor  haar 
dood,  en  het  eenige  wat  zij  van  hem  verlangt,  is  dat  hij  zich  in  zgn  graf 
rustig  zal  houden.  Haar  eisch  heeft  zij  overgebracht  op  haar  zoon,  op  ESrIiart 
Van  hem  verlangt  zij,  dat  hij  den  naam  Borkman  weer  tot  aanzien  zal  bicmgen. 
Maar  Erhart  is  niet  ontvankelijk  voor  eischen  van  buiten;  hij  kan  evenmin 
de  liefde  zijner  tante  beantwoorden  als  de  met  zijn  aanleg  niet  strookende 
wenschen  zijner  moeder  vervullen,  hij  valt  in  de  handen  eener  jonge  vroaw 
van  niet  onbesproken  wandel,  die  zijn  lust  naar  genot  —  het  eenige  verlan- 
gen, dat  in  die  dompe  athmospheer  bij  hem  heeft  kunnen  opgroeien  —  be- 
looft te  bevredigen. 

Ook  Gunhild  herinnert  door  den  eisch,  dien  zij  Erhart  stelt,  aan  Hedda 
Gabler  en  Hilde  Wangel,  en  in  hartstochtelijkheid  doet  zij  voor  geene  der 
beide  genoemde  vrouwen  onder.  Maar  haar  koud,  slechts  voor  eerzucht  ont- 
vankelijk, door  tegen^)oed  verbitterd  karakter  mist  het  vermogen,  om  op  een 
ander    in    te    werken.     Vergeefs    tracht    zg    Erhart    hare  fantasiefin  op  te 
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dringen;  zij  blijft  alleen  mefc  haar  hoogmoed.     Is  in  Ella  Renthejm  het  type 
der  eischeres  geïdealiseerd,  —  in   Gunhild  is  het  ad  absurdum  gevoerd.      In 
huu   duidelijke  tegenstelling  leeren   deze   beide  vrouwen,  dat  het  slechts  zin 
heeft,   dat  van  een  ander  te  verlagen,  wat  in  overeenstemming  is  met  zijn 
diepere  natuiu:. 

Wat  Bórkman  zelf  betreft,  hij  is  een  der  origineelste  figuren  van  Ibsen. 
Meesterlijk  is  zijn  zelfverblinding  geteekend.  Hoor  hoe  de  bankroetier  zich 
tegenover  den  dichter  Foldal  beklaagt  over  den  vriend,  die  hem  in  den 
steek  liet: 

Weet  je,  wat  ik  voor  de  infaamste  misdaad  houd,  die  een  mensch  kan 
begaan? 

Foldal. 
Neen,  zeg  het  mij. 

Borkman. 
Dat  is  niet  moord.    Niet  rooverij  of  nachtelijke  inbraak.     Zelfs  niet  een 
valsche  eed.     Want  al  die  dingen,  die  voer  je  immers  meestal  uit  tegen  men- 
schen,  die  je  haat,  of  die  je  onverschillig  zijn  of  die  je  niet  aangaan. 

FoldaL 
Maar  het  infaamste  dan,  John  Gabriel? 

Borkman 
(met  nadruk). 
Het  infaamste  is,  dat  een  vriend  misbruik  maakt  van  het  vertrouwen  van 
een  vriend. 

Een  niet  minder  sprekende  trek  is  het  door  smaad  gekweekte  sarcasme, 
waarmee  hij  de  verwijten  zijner  vrouw  tegemoet  komt.  Als  Erhart  op  het 
punt  staat,  met  de  verleidelijke  mevrouw  Wilton  op  reis  te  gaan,  roept  Gun- 
hild handenwringend:  „En  die  verpletterende  schande  zal  ik  dus  ook  moe- 
ten dragen!" 

Borkman  antwoordt  uit  de  achtergrond:  „Oh  —  jij  bent  immers  gewend 
zulke  dingen  te  dragen,  jij,  Gunhild!" 

Juist  tegenover  deze  hardheid  komt  te  sterker  Borkman's  zwakheid  uit  in 
zijn  gesprek  met  Ella  Renthejm.  En  door  die  tegenstelling  meer  dan  door 
de  woorden  van  Ella  is  het  de  dichter  zelf  die  predikt,  dat  de  moord  op  het 
lief  deleven  eener  meuschenziel  grooter  misdaad  is  dan  diefstal  of  inbraak, 
grooter  misdaad  dan  bedrieglijke  bankbreuk. 


Ik  heb  in  het  bovenstaande  getracht  eene  samenhangende  voorstelling  te 
geven  van  de  ontwikkeling  der  denkbeelden  van  Hénrik  Ibsen.  De  betee- 
kanis  van  den  dichter  voor  de  Europeesche  letterkunde  is  zoowel  van  maat- 
schappelijk-moreelen,  als  van  poêtischen  aard.  Ernstig  heeft  Ibsen  zich  bezig 
gehouden  met  de  meeste  maatschappelijke  vraagstukken,  die  in  onzen  tijd, 
nu  het  gezag  der   traditie   steeds   minder   wordt,   zooveel  hoofden  en  harten 
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bewegen.  De  gedachten,  die  hij  uitspreekt,  zijn  niet  zonder  uitzondering  vol- 
komen nieuw;  maar  gcene  gedachte  heeft  hij  opgenomen,  of  hij  heeft  ze 
dieper  teruggegeven  dan  hij  ze  ontving.  Vandaar  dat  zijne  lezers  moeten 
worden  opgevoed  om  hein  te  verstaan.  Zijne  ware  beteekenis  in  deze  richting 
zal  vermoedelijk  eerst  door  een  volgend  geslacht  volkomen  gewaardeerd  worden. 
Wat  de  poëtische  zijde  van  Ibsen*s  arbeid  betreft,  deze  verdient  zeker  niet 
minder  onze  aandacht  dan  de  diepte  zijner  denkbeelden.  Zij  toch  is  het,  die 
macht,  dat  zijne  werken  gelezen  worden.  Verovert  diepzinnigheid  een  schrijver 
eene  plaats  in  de  litteratuurgeschiedenis,  eerst  door  zijne  kunst  spreekt  hij 
waarlijk  tot  de  menschheid.  Ik  heb  ook  hierop,  voor  zoover  de  gelegenheid 
zich  aanbood,  de  aandacht  gevestigd.  Maar  slechts  in  het  voorbijgan;  eene 
grondige  bespreking  der  stijlmiddelen,  die  den  dichter  ten  dienste  staan,  lag 
buiten  het  bestek  van  dit  opstel.  Moge  ieder  mijner  lezers  door  eigen 
lectuur  aanvullen,  wat  hier  achterwege  moest  blijven.  De  aesthetische  indruk- 
ken, uit  de  scheppingen  van  den  edelen  dichter  ontvangen,  zullen  er  niet 
minder  om  zijn,  wanneer  men  ze  zelf  gezocht  heeft 

B.  C.  Boer. 


BROM. 

Bij  de  Zuidnederlandsche  kluchtspelschrijvers  De  Bie  en  Ogier  komen  we 
meermalen  het  woord  brom  tegen  in  de  beteekenis  van  drinkgelag,  drink^ijy 
drinken,  drank.    B.v.: 

lek  gheef  noch  eenen  bram 
Van  twintigh  pattagons,  want  dat  dit  comt  te  lucken. 

De  Bie,  Bedroghe  Ovficheyty  bL  26. 
Siet  daer  den  brom 
Wordt    al   gereet  gemaeckt,    ick    heb   een   vat   doen   swicken   van 
claeren  Rensen  wijn.  Ibid.  bl.  33. 

Stijn,    Wel  goeden  nacht  Compeer  ick  wou  wel  dat  ick  t'  huis  waer,  want 

het  begint  te  daghen. 
Hans,    Alsmen  is  op  den  brom,  men  moet  daer  niet  naer  vraghen. 

De  Bie,  Müluckt  Overspel,  1669,  bL  106. 
Comt  binnen  k'sal  den  brom  u  lustich  voor  gaen  setten. 

De  Bie,   Vcm  den  subtylen  Smit,  1671,  bL  41. 
Maekt  met  hem  de  Peys,  soo  mooghde  me  op  de  Bruyloft  oft  Brom  agn. 

G.  Ogier,  GulkgJieydt,  1682,  bL  238. 
Dats  lackeren  brom.        G.  Ogier,  Hooveerdigheyt,  1682,  bL  34. 
Zie  ook  G.  Ogier,  Haedt  ende  Nydt,  1682,  bL  183. 
Ik  vraag,  hebben   wij  dat  brom  nog  in  de  bekende  uitdrukking  hij  heeft 
een    brom  in,   voor   een    stuk   in    de   kraag?     Oorspronkelijk   door   seelui, 
schippers  en  immigranten  gebruikt,  kon  de  expressie  gemakkelijk  algemeen 
Nederlandsch  worden.  K.  Pouu 
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V. 

BIJVOEGLIKE   BEPALINGEN. 

Deze  zijn  van  allerlei  aard;  zij  geven  aan:  eigenschap,  hoedanigheid,  hoe- 
veelheid, betrekkingen  van  tijd  en  plaats,  tussen  personen  en  zaken;  enz.  — 

Bijna  alle  woordsoorten  kunnen  zo  gebruikt  worden ;  als :  't  lidwoord ;  — 
't  bijv.  naamw.;  —  bijv.  voornaamw.;  —  telwoorden;  —  naamwoordelike 
vormen  van  het  werkwoord;  —  zelfst.  naamw.;  —  bijwoorden;  —  vpomaam- 
woordelike  bijwoorden.  — 

Eerst  enige  voorbeelden,  waarbij  weinig  of  niets  valt  op  te  merken: 

Een  koningin,  —  de  prins,  —  de  cardinalen.  — 

Een  houten  paard,  —  lekker  eten,  —  een  droevige  gebeurtenis,  — 
een  olike  verteller,  —  een  benauwde  kamer,  —  gezonde  kost,  — 
Deventer  koek,  —  Pilsener  bier,  —  Transvaalse  boeren,  —  Catsi- 
aanse  gedichten,  —  de  vaderlandse  geschiedenis,  —  een  aardrijks- 
kundig leesboek,  —  het  nette  Delft,  —  die  drommelse  jongen,  — 
het  achterste  gelid,  —  de  koninklike  stallen,  —  de  tegenwoordige 
burgemeester.   — 

Het  toeë  huis,  —  het  ver-af  f  e  geluid,  —  de  nabije  dood,  —  naë  buren.  — 

Mijn  hond,  —  dit  boek,  —  zulke  mannen,  — :  welke  mensen,  — 
zekere  koning,  —  de  man-zelf.  —  Wat  voor  meisjes  zijn  dat?  —  Ken  je 
ene  Meijer?  —  Moeten  al  die  lui  mee?  — 

Drie  pruimen,  —  vele  mannen,  —  het  tiende  boek,  —  het  zoveelste 
hoofdstuk.   — 

Hangende  tuinen,  —  gepelde  gerst,  —  de  te  maken  onkosten,  — 
een  stilzwijgende  voorwaarde,  *)  —  vallende  sterren,  —  besproken 
plaatsen,  —  ingeslopen  misbruiken,  —  voorgenomen  maatregelen,  — 
een  zittend  leven,  —  lopend  werk,  —  staande  receptie,  —  razende 
pijn.  — 

De  deur  rechts,  —  de  kamer  beneden,  —  de  koe  daarginds,  —  het 
bosch  hierover,  —  de  weg  ginder  langs,  —  jij  daar  opletten! 


')    Zie  hiervoor,  blz.  237. 
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iij  alleen  durfde  dat  doen?  —  zo'n  gezegde  is  ie  mal,  —  de  famielie- 
leden  samen  onderhouden  hem,  —  zelfs  de  koning,  —  de  koning  voor  al, 
—  ook  hij?  —  de  vader  alleen,  —  alleen  de  vader,  —  niet  Jan, 
maar  Piet,  ^)  —  Piet  ook  niet.  — 

De  kosten  ervan,  —  de  wijze  waarop.  — 

Over  de  bijvoeglike  bepalingen  die  uit  een  zelfstandig  naamwoord  bestaan, 
vindt  men  noch  wonderlike  dingen  in  sommige  tijdschriften,  vooral  ten  dienste 
van  onderwijzers;  en  in  de  vigerende  spraakkunsten. 

Men  twist  er  over  in  breedsprakige  artiekelen  of  'wijn'  in  „een  glas  wyn*' 
niet  een  genitivus  is;  en  of  men  moet  'schrijven'  „een  glas  goede  ¥djn  is 
gezond,"  of  wel  „een  glas  goeden  wijn."  In  „een  menigte  mensen"  heet 
'mensen'  een  genitivus  pluralis.  Zelfs  zijn  de  woorden  'lijken'  en  'mensen'  en 
'kristenen'  in  „duizenden  lijken,"  „honderden  mensen,"  „miljoenen  kristenen** 
eigelik  ook  genitiva. 

Men  komt  tot  deze  on  taalkundigheid  door  alweer  uittegaan  van  vroegero 
taaiverschijnselen  en  de  oude  spraakleer  toetepassen  op  geheel  veranderde 
taalkonstruksie :  „oudtijds  was  't:  goeden  wijns";  nu  is  die  -8  wel  weggevallen, 
maar  toch!  't  blijft  een  genitivus!! 

Anderen,  voor  wie  dit  wat  al  te  kras  is,  schrijven:  de  genitief  is  meestal 
vervangen  —  let  op  dit  'meestal'  en  op  'vervangen'  —  door  een  accusatief. 
Dus  is  't  ook  hier  een  accusatief. 

Ja  maar  —  zo  anderen!  —  't  is  toch  subjekt!  dus  nominativus  en  men 
schrgve  dus:  goede  wijn. 

We  laten  andere  uitleggingen  verder  maar  rusten. 

Wat  is,  moet  men  vragen,  't  hoofdwoord  in  deze  zinnen: 
De  regiementen   soldaten  waren  ingescheept,  —  'en  eskadron  huzaren ,  — 
mudden  aardappelen  lagen  te  verrotten,  —  een  last  tarwe,  —  enige  ankers 
wijn,  —  een  baal  koffie,  —  een  lap  laken.  — 

Een  menigte  kerkgangers  verdrongen  zich  bij  de  hoofddeur,  —  bg  't  stasjon 

stonden  er  een  massa  mensen  op  de  Koningin  te  wachten,  —  een  boel  soldaten 

waren  onderweg  neergevallen,  —  droppels  lood  vielen  naar  beneden,  —  een 

hoop  werkvolk  verdrong  zich  bij  de  ingang  van  de  fabriek,  —  een  troep 

soldaten,  —  een  groep  arbeiders,  —  een  hoop  zand,  —  een  partg  tabak.  — 

Een  mud  aardappelen,  —  een  mand  peren,  —  een  fles  brandewijn,  —  een 

glas  wijn,   —   een  gros  pennen,   —   vijf  mienuten  oponthoud,  —   een  uur 

sporen,  —  100  uur  afstand,  —  tien  dagen  Paasvakansie,  —  'n  honderd  gulden.  — 

Een  stuk  vlees,  —  een  hapje  brood,  —  een  brok  koek,  —  een  klontje  suiker.  — 

Wat  zand,  —  wat  moois,  —  veel  praats.  *)  —  Een  uur  gaans.  — 


*)    Omtrent  de  verdeling  is  vrij  goed  den  Hertog,  Ned.  Spraakk. 

*)    Dit  zijn  substantiva;  sommige  van  dit  soort  worden  alleen  in  bepaalde  kon- 

struksie  gebruikt;  zie  T.  &  L.,  V,  57. 
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Zo'n  soört  tempel  wad 't, —  'en  soort  winkel. '- 

Is  't 'regiementen'  of  'soldaten';  'kerkgangers'  of  *een  menigte';  of  is  't 'soort', 
of  'kasteel',     't  Kan  't  eerste  wezen,  't  kan  't  andere  ')  zijn. 

Waar  de  nadruk  meer  op  'een  menigte'  komt»  wordt  'mensen'  de  bepaling. 
Dit  is  b.v.  het  geval  als  men  zegt:  er  stond  een  gróte  hóóp  mensen  voor 
het  poliesieburo. 

Men  kan  uit  het  zinsverband  en  in  de  gesproken  taal  ook  uit  het  aksent  ^) 
opmaken,  wat  het  hoofdwoord  is.     't  Werkwoord  wijst  het  hier  eveneens  aan. 

Sommige  substantiva  krijgen  daardoor  't  karakter  van  adjectiva,  die  een 
soort,  een  hoeveelheid,  aanwijzen;  't  volgend  substantief  wordt  geheel  't  hoofd- 
woord, dat  nader  bepaald  wordt. 

't  Zijn  dus  qrw/ntitatieve  bij  stelling  en,  zoals  ook  met  de  telwoorden  voor- 
komen^ als:  jullie  drieën  moet  het  maar  doen.  — 

Beide  substantiva  staan  zonder  aanduiding  van  hun  verband  —  zoals  meest 
een  adjectief  +  een  substantief,  of  een  substantief  +  bijstelling  —  naast  elkaar. 

Men  kan  ze  dus  vergelijken  met  de  volgende,  die  qualitatief  zijn: 

Jan  Evertsen,  —  Tante  Kee,  —  Beste vaêr  Tromp,  —  Prins  Mau- 
rits,  —  notaris  de  Grelder,  —  generaal  Verspijck,  —  professor  de 
Vries,  —  verwar  niet  de  mens  en  de  dichter  Bilderd^k,  —  de  stad  Mep- 
pel,  —  de  vlekke  Joure,  —  het  gehucht  Herenbroek,  —  de  provinsie 
Utreclit^  —  Reintje  de  Vos,  —  Bruin  de  Beer,  —  hij,  je  beste  vrind 
noch  wel,  —  Koster,  de  uitvinder  van  de  boekdrukkunst,  —  Bismarck,  dé 
kolossus  van  de  XlXe  eeuw,  —  Zwolle,  de  hoofdstad  van  Overijsel.  — 

't  Kan  ook  wezen  dat  deze  qualitatieve  en  quantitatieve  bijstel- 
ling, door  een  voorzetsel,  meestal  va/n,  verbonden  is  aan  het  bepaalde; 

Een  ezel  van  een  professor,  —  een  kalf  van  een  vent,  —  een  man 
van  niks,  —  een  blok  van  een  meid,  —  een  kraan  van  een  jongen,  — 
een  iedeaal  van  een  vrouw,  —  een  reus  van  een  kerel,  —  een  schat 
van  een  jongen,  —  een  dot  van  een  kindje,  van  een  hoedje,  —  die 
waaghalzen  van  jongens,  —  snaken  van  jongens,  —  aan  te  leggen  een 
weg,  ter  lengte  Van  3800  meter,  ter  breedte  van  2  meter,  —  een  toren 
van  vijftig  meter  hoog  (hoogte).  — 

Maak  het  onder,  met  u  vijven  uit,  —  ze  betalen  met  hun  beiden,  — 
wg  met  z'n  twaalven  zullen  er  voor  zorgen,  —  een  gewicht  van  20 
kilo, ')  —  een  snoek  van  20  kilo.  — 

Hierbij  sluiten  zich  aan: 

Zeker  soort  van  mensen  laat  anderen  voor  hun  werk  opdraaien,  —  een 
soort  van  fort  hadden  ze  opgericht,  —  die  winkel  is  zo'n  soort  van 
toko.  — 


*)    Vgl.  vooral  T.  &  L,,  V,  259. 

*)    Schriffcelik  door  /  desnoods  aantegeven ! ! 

■)    Vgl.  20  kilo  gewicht. 
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Zo  ook  bij  de  volgende  substantiva  van  hoeveelheid;  zonder  dat  dit  noe- 
menswaard verschil  geeft:  de  nadruk  op  het  bepalende  deel  wordt  wel  eens 
iets  sterker:  Honderde(n)  van  soldaten  zijn  van  kou  omgekomen.  —  Zeld- 
zamer is  al:  een  menigte  van  boeren  gingen  de  kermis  op.  — 

Sommige  van  deze  bepalingen  worden  met  als  verbonden: 

Mensen  als  hij  zijn  er  weinigen,  —  voor  een  als  hij  is  *t  een  zware  beproe- 
ving, —  met  een  vrouw  als  zij  moet  men  voorzichtig  wezen.  — 

De  konstruksie  met  'van'  is  ontstaan  uit  een  ouder  sjntaktie  verband.  ^) 

Daarnaast  staan  bijvoegl.  bepalingen,  waarin  het  eigen-aardig  verband 
du  i  del  ik  wordt  door  hulp  woordjes : 

Het  verraad  van  de  Lombokkers,  —  de  overwinning  op  de  Spaanse 
troepen,  —  het  verslaan  van  de  Engelse  vloot,  —  de  moord  op  de  De  Wit- 
ten (van  de  De  Witten),  —  de  aanslag  op  Antwerpen,  —  de  opstand  t^en 
Spanje,  —  de  oorlog  tussen  Duitsland  en  Frankrijk.  — 

Een  beroep  op  de  Bijbel,  —  een  gedicht  op  Vondel,  —  een  ode  aan 
Napoleon,  —  't  belang  bij  een  zaak,  —  dat  noem  ik  eerst  werken  voor 
*t  dageliks  brood,  —  een  uur  van  onbedachtzaamheid,  —  een  man  van 
betekenis  (zonder  betekenis),  —  een  hoed  zonder  rand,  —  de  koerant 
van  gister.  — 

De  dichter  van  deze  verzen,  —  een  zuster  van  deze.  — 

Enkelen  onder  de  gasten,  —  twee  van  ons,  —  een  hap  van  de  peer,  uit 
de  appel,  —  een  stuk  van  de  taart,  —  een  mand  met  peren,  *)  —  een  mond 
vol  brood,  —  een  bekje  vol  eten.  — 

Een  mand.  vol  met  peren,  -  een  kist,  vol  met  wijnflessen.  - 

Een  brug  van  ijzer,  —  zijn  gewicht  aan  goud  waard.  — 

De  lamp  in  mijn  studeerkamer,  —  't  gordijn  voor  de  grote  vensterruit^  — 
de  tuin  voor  't  huis,  —  het  hek  om  de  stoep,  —  de  vuurhut  achter  huis,  — 
het  nest  op  het  dak,  —  de  bermen  langs  de  grintweg.  — 

Een  zoon  met  z'n  moeder,  —  koffie  met  suiker,  —  zwezerik  met  kapper- 
saus,  —  een  slag  met  een  knuppel.  — 

Een  leerboek  over  taal,  —  hulp  in  nood,  —  een  ongeluk  door  eógen 
schuld.  — 

In  enkele  gevallen  wordt  het  verband  door  suffixen  aangegeven: 
Beets-z'n  verzen,  —  Marie-'er  hoededoos.  — ') 

Klondyke's  rijkdom,  —  rijkelui's  wens,  —  m'n  broers  hoed,  —  mgn  ouwe 
tante's  erfenis,*)  —  wie 's  hoed,  —  iemands  verzoek,  —  mijns  gelijke.  — •) 


')    Vgl.  ook  T.  &  L.,  n,  323,  no.  6. 
*)    Vgl.  hiervoor  „een  mand  peren". 
■)    Vgl.  T.  &  L.,  n,  343. 
*)    Zie  T.  &  L.,  V,  56. 

*)    Samenstellingen  zijn :  wet-Heemskerk,  — ^Tak  van  Poortvliet,  het  amendomenir 
Smeenge,  cacao- Van  Houten.    Vgl.  T.  &  L.,  Il,  329,  noot. 
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In  enkele  gevallen  is  noch  ouder  syntaxis  over;  meest  alleen  in  zogenoemde 
„geijkte  termen*',  in  stereotiepe  uitdrukkingen,  formules: 

Uil  der  uilen,  —  bok  der  bokken.  — 

In  naam  des  konings,  —  een  bete  broods,  —  een  beker  koud  waters,  — 
's  lands  wgs,  's  lands  eer,  —  's  rijks  belastingen,  —  de  liefde  Gods,  des  Va- 
ders, des  Zoons,  en  des  Heiligen  Geestes.  — 

Sommige  zelfs  alleen  in  zogenoemde  schrijftaal  gebruikelik: 

Het  land  zijner  geboorte,  —  de  goede  stad  onzer  inwoning,  —  ter  plaatse 
zijner  bestemming.  — 


Ook  hier  blijkt  weer  dat  het  verband  öf  niét  wordt  uitgedrukt,  óf  zo  wel, 
door  hulpwoorden;  en  —  (alleen  in  stereotiepe  uitdrukkingen,  in  geijkte 
termen)  —  door  de  vorm.     Dit  is  geheel  analoog  met: 

a.  de  zmvolging, 

b.  de  woordvolging  (zie  T.  A  T.,  V,  249), 

c.  de  woordvorming  (zie  T.  A  L.,  Il,  325  tot  329). 

Z.  !B.  H. 


Duitse  Volkskunde. 

Die  Volkskunde  ist  die  wissen  schaf tliche  Beschaftigung  mit  der  Sprache, 
der  Dichtung,  den  Sitten  und  Brauchen,  dem  Glauben  des  gemeinen  Mannes, 
die  Erforschung  der  historischen  Eutwickelung  der  Volksseele. 

Uber  den  grossen  und  erzieherischen  Wert  alles  Volkstümlichen  herrscht 
seit  Herder  kein  Zweifel  bei  allen,  denen  das  Wohl  des  Volkes  am  Herzen 
liegt  und  die  mit  dem  Volke  zu  fühlen  und  zu  denken  verstehen.  Trotzdem 
ist  bisher  die  Volkskunde  an  unseren  Hochschulen  nur  das  Aschenbrödel  der 
deutschen  Philologie  gewesen;  erst  neuerdings  hat  man  sich  auch  hier  ihrer 
angenommen  und  begonnen,  ihr  den  Platz  zu  erwerben,  der  ihr  gebührt.  Dafs 
an  dieser  Zurücksetzung  die  deutschen  Philologen  selbst  schuld  sind,  imterliegt 
keinem  Zweifel,  mogen  dabei  auch  die  Verhaltnisse  der  Zeiten  mitgesprochen 
haben. 

Zum  Sammeln  ist  jeder  fahig,  der  Interesse  für  das  Volksleben  hat  und 
der  nicht  eigenmachtige  Zusatze  oder  Anschauungen  in  das  Gehorte  hinein- 
tragt;  daran  soll  sich  das  gesamte  Volk,  auch  der  gemeine  Mann,  beteiligen; 
zur  Bearbeitung  dagegen  brauchen  wir  philologisch  und  historisch  geschulte 
Krafte,  die  die  Spreu  von  dem  Weizen  zu  scheiden  vermogen,  die  die  geschicht- 
liche  Entwickelung  ihrer  Muttersprache  und  der  Kultur  ihres  Volkes  kennen. 
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Wenn  an  dieser  Zweiteilung  der  Arbeit  féstgehalten  wird,  kann'  alleiD  die 
Volkskunde  sich  zur  Wissenschaft  entwickeln,  und  auf  dem  W^e  zu  dieser 
Entwickelung  befindet  sie  sich  zur  Zeit  Freilich  liegt  jetzt  noch  die  Ehupt- 
aufgabe  im  gewissenhaften  Sanimeln,  denn  vieles  von  dem,  was  man  früher 
aufgezeichnet  hat,  ist  nicht  zuverlassig  und  bedarf  vielfach  der  Erganzung. 
Durch  die  Menge  der  Mitglieder  mehrt  sich  der  Stoff,  duch  die  lokale 
Begrenzung  des  Grebietes  aber  ist  eine  strengere  Kontrolle  viel  leichter  möglich. 
Es  muss  ferner  auch  nach  anderer  Richtung  hin  viel  mehr  gesammelt  werden, 
als  bisher  geschohen  ist  Das  Volksleben  ist  wie  alles  andere  Leben  ein 
historisches  Produkt:  fast  in  jedem  Jahrhundert  hat  sich  die  Volksaeele  ver- 
andert Die  wissenschaftliche  Volkskunde  hat  deshalb  eine  historische 
Betrachtung  der  Volksseele  zu  verlangen.  Zu  dieser  ist  aber  das  Studium 
alterer  Aufzeichnungen  über  Aufserungen  des  Volkes  unbedingt  nöUg;  wir 
mussen  diese  Zeugnisse  sammeln  von  den  altesten  Nachrichten  der  Bomer 
bis  in  unsere  Zeit  Die  Vielseitigkeit  der  Quellen  erschwert  freilich  die  Arbeit^ 
aber  sie  muss  gethan  werden,  so  weoig  auch  in  dieser  Bichtung  biaher  ge- 
schehen  ist  Erst  wenn  diese  Arbeit  vollendet  ist,  wird  sich  ein  wahres  Bild 
von  dem  Charakter  unseres  Volkes  geben  lassen,  erst  dann  wird  es  sich 
zeigen,  was  des  Deutse  seit  uralter  Zeit  besessen,  was  er  von  aussen  aufge- 
nommen,  wie  er  dies  verarbeitet  hat,  ferner  was  im  Laufe  der  Zeit  neu  entBtanden 
ist  und  welche  wirtschaftlichen  oder  sozialen  Zustande  dies  bedingt  haben. 

Es  ist  in  jüngster  Zeit  wiederholt  die  Forderung  gestellt  und  der  Verooch 
gemacht  woixlen,  die  Volkskunde  in  den  Dienst  der  Schule  zu  stellen.  Sie 
eröffnet»  richtig  angefasst,  dem  Schuier  Auge  und  Ohr  für  alles,  was  um  ihn  her 
vorgeht,  mehr  als  jeder  andere  Zweig  historisch-philologischer  Arbeit.  Sie 
rüttelt  ihn  auf,  dass  er  nicht  gedankenlos  durch  die  Heimat  wandert,  und 
lehrt  ihn,  wie  aus  dem  Leben  und  Worten  seiner  Umgebung  óin  StÜck 
Kulturgeschichte,  aus  den  Spielen  und  Liedern  der  eigenen  Jugend  eine  Seite 
des  Qemütslebens  unseres  Volkes  spricht  Erreicht  sie  auch  nur  diesee,  80 
kann  sich  schon  die  Volkskunde  eines  praktischen  Erfolges  rübmen,  und 
mancher  wird  dankbaren  Herzens  ausrufen  wie  jener  Freiburger  Student: 
'Uns  sind  jetzt  erst  die  Augen  geöffnet  über  unsere  Heimat^  über  unaer 
Volk  und  unser  eigenes  Leben!' 

Die  Beschaftigung  mit  dem  Leben  und  Treiben,  mit  dem  Dichten  nnd 
Denken,  mit  dem  Glauben  und  Hoffen  unseres  Volkes  im  Wandel  der 
Zeiten  ist  wahrlich  des  Schweifses  der  Edelsten  der  Nation  wert 
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A.      MAERLANTS    KRUISRIDDERS. 


„In  de  naam  van  Maria,  de  moeder  Grods,  begin  ik  het  Derde  boek  van 
„de  Vierde  Partie  van  de  Spiegel   Histofiaal,  met  het  jaar  1095." 

„In  dit  jaar  ontfermde  zich  God  over  de  rampzaligen  die  over  zee  onder 
„de  heidenen  zuchtten.  Aan  paus  Urbanus  gelastte  hij  een  concilie  bijeen 
„te  roepen  te  Clermont  in  Auvergne.    En  daar  sprak  de  paus  tot  de  menigte : 

„GJeen  laffer,  maar  ook  geen  lastiger  ding  dan  de  zonde.  Nu  echter 
„is  de  tijd  gekomen  zich  van  de  vrede  en  de  genoegens  van  't  leven  te 
„spenen,  om  roem  te  bedrijven  en  moeite  te  doen.  Laat  dit  u  nochtans  niet 
„verdrieten.  Het  schaft  u  eer  bij  de  mensen,  en  loon  bij  God.  Een  wijs 
„man  weet,  dat  het  leven  'n  ramp,  en  de  dood  'n  geluk  is.  Wie  't  einde 
„vreesde,  had  nooit  het  waarachtige  christenhart"  — 

„Petar  van  Amiens,  'n  kluizenaar  en  'n  heilig  man,  had  op  z'n  pelgrims- 
„tocht  het  lijden  van  de  Christenen  gezien,  en  't  Heilige  Graf  ontwijd 
„dóór  de  voeten  van  de  ongelovigen.  Luide  had  hij  geweend,  totdat  de 
„Hoer  hem  had  geopenbaard,  langs  welke  weg  het  Heilige  Land  verlost 
„moest  worden.  Hij  was  het,  die  de  eerste  tocht  begon.  Maar  z'n  benden 
„gingen  in  Cappadocie  verloren,  en  die  van  anderen,  die  na  hem  kwamen, 
„in  Hongarije;  want  God  zag,  hoe  ze  roofden  alleen  om  de  roof,  hoe 
„ontuchtig  ze  leefden,  en  hoe  ze  doolden  in  hun  geloof,  omdat  ze  'n  gans 
„en  'n  geit  vervuld  meenden  te  zien  met  de  Heilige  Greest.  En  omdat  God 
„niet  wilde  dat  zulke  lieden  het  Heilige  Land  zouden  verontreinigen,  gaf  hij 
„ze  in  de  hand  van  de  volken,  voor  wie  ze  een  last  waren  geweest.  Nauwe- 
„liks  ontkwam  er  één  van  hen." 

„Daarop  kwam  het  heilige,  door  God  verkoren  heer  onder  de  „zalige" 
„hertog  Godfried  van  Bouillon  — ■  van  wie  de  leugendichters  vertellen,  dat 
„de  Zwaanridder  z'n  moeders  vader  was.  (N.B.  z'n  moeder  was  de  heilige 
„vrouw  Ide:  ze  ligt  te  Waesden  *)  in  Henegouwen,  en  haar  broer  was  Godfried 


*)    He8din(?) 
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„met  de  Bult,  en  haar  vader  ook  'n  Godfried.)  —  Deze  Grodfried  nu  ging 
„met  vele  andere  voorname  vorsten,  waaronder  tal  van  Vlaamse,  over  Kon- 
„stantinopel  en  de  Bosporus  naar  Cappadocie,  versloeg  herhaalde  malen  de 
„Saracenen  en  de  Turken,  won  en  ontzette  Antiochie,  en  zag  eindelik 
„Jeruzalem.  Toen  weenden  ze  allen  van  blijdschap  en  zongen  luide  liederen 
„van  lof.  Daarna  belegerden  en  bestormden  zij  de  muren,  en  veroverden 
„de  stad.  Al  de  heidenen,  groot  en  klein,  vrouwen  en  kinderen,  werden 
„gedood.  Ook  de  10.000  Saracenen,  die  *n  toevlucht  zochten  in  Salomo's 
„paleis.  *)  Alleen  de  300  ridders,  die  op  de  toren  van  Sion  waren  geweken, 
„kochten  zich  los  tegen  'n  zwaar  rantsoen.  De  hele  heilige  stad  met  z*n 
„rijkdom  van  tarwe,  olie  en  wijn  was  hun  buit.  Zes  kamelen  brachten  de 
„schatten  van  de  tempel  voor  de  voeten  van  Godfried.  Maar  's  hertogs 
„hart  dacht  om  geen  roof.  In  'n  wollen  gewaad,  en  barrevoets  hield  hij  'n 
„ommegang  om  de  stad;  wenende  zat  hij  neer  bij  de  Olijfberg,  en  ging,  na 
„te  hebben  gevast,  naar  het  Heilige  Graf,  om  God  te  danken  voor  de  eer 
„die  Hij  hem  had  gedaan.  Dit  geschiedde  op  de  Apostelendag  van  't  jaar  1099." 
„Al  de  vorsten  keerden  nu  terug;  alleen  Godfried  bleef  om  voor  het  nieuwe 
„Rijk  te  zorgen.  Hij  beschonk  de  Kerk  van  't  Heilige  Graf  met  altaren, 
„kostbaarheden  en  rijke  goederen,  stichtte  er  'n  nonnenklooster,  to  mede  in 
„'t  dal  van  Josafat  bij  de  kerk  van  de  Heilige  Maagd,  stelde  over  de  Graf- 
„kerk  'n  kapittel,  over  de  stad  'n  patriarch,  en  deed  noch  veel  meer.  Een 
„jaar  later  stierf  hij,  en  werd  begraven  aan  de  voet  van  de  Calvariënberg. 
„Hij  leefde  heel  z'n  leven  in  strenge  kuisheid."  *) 

De  behandeling  is  synchronisties. 

„In  't  zelfde  jaar,  dat  Godfried  stierf,  stierf  ook  Willem  II  van  Engeland, 
„de  zoon  van  de  Veroveraar.  Desgelijks  vertoonde  zich  in  dat  jaar  in  Enge- 
„land  de  duivel.  Ook  sprong  er  15  dagen  lang  'n  bron  van  bloed.  A  n  s  e  1  m  u  s, 
„die  door  diezelfde  koning  Willem,  wegens  z'n  heilig  leven,  uit  Canterburg 
„was  verdreven,  hoorde  het  in  Bourgondie,  dat  Willem  gestorven  was.  De 
„abt  van  dugny  vertelde  het  hem.  De  abt  had  de  nacht  te  voren  *n  ver- 
„ schijning  gehad,  hij  had  God  de  koning  ter  helle  zien  verdoemen.  De 
„koning  zelf  had  de  nacht  vóór  z'n  dood  ook  'n  verschijning  gehad.  Een 
„monnik  zag  weer  wat  anders,  maar  die  had  het  verteld,  en  daarvoor  had 
„de  koning  hem  honderd  stokslagen  laten  geven.  En  zie,  'n  dag  later  werd 
„Willem  op  de  jacht  doorschoten.  Hij  had  bij  z'n  leven  12  abdijen  en  3 
„bisdommen  aan  de  kroon  getrokken.     Zo  begeerlik  was  hij  geweest." 

„In  1106  stierf  keizer  Hendrik  te  Luik.  Z'n  zoon  Hendrik,  die  nu  keizer 
„werd,  maakte  vrede  met  de  Paus.  Toen,  in  't  vijfde  jaar  van  z'n  keizer- 
„ schap,    kwamen   er   zware   rampen   over  de   wereld,  denkelik  als  'n  wrake 


*)     Omars  moskee. 

*)  Jacob  van  Maerlant's  Spiegel  Historiael.  Ed.  De  Vries-Verwijs. 
IV  P.  3de  B.  c.  1 — 22.  De  inhoud  is  zeer  verkort.  Zie  over  de  uitbreiding  van 
deze  Eerste  Kruistocht  tot  3  maal  de  stof  bij  Vincentius  de  Inleiding. 
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„Oods  over  de  zonden  der  volken.  Zo  verbrandde  de  kerk  van  8t  Waltrude 
„met  heel  de  stad.  Te  Lodiue  kwam  de  gemeente  in  opstand,  vermoordde 
„de  bisschop,  verbrandde  de  kathedraal  en  het  bisschoppelik  paleis ,  tengevolge 
„waarvan  heel  de  stad  in  de  vlammen  opging.  Maar  koning  Lodewijk  strafte 
„de  daders  zo  gevoelig,  dat  dit  voorbeeld  voor  altijd  zal  afschrikken." 

„Er  kwam  'n  nieuwe  bisschop,  Bartholomeus.  Deze  bouwde  'n  nieuwe 
„kerk  ter  ere  van  Onze  Lieve  Vrouwe,  en  versierde  die  met  kostbaarheden. 
„En  om  dit  goed  te  doen,  deden  de  kannonniken  met  de  relikieênkast  van 
„Onze  Lieve  Vrouwe  'n  ommegang  door  heel  het  land.  Het  heiligdom  deed 
„tal  van  wonderen.  Eerst  werden  twee  kreupelen,  daarna  *n  doofstomme 
„jongeling  genezen.  Te  Tours  kreeg  *n  manke  vrouw  'n  verschijning;  Maria 
„gelastte  haar,  kerkwaarts  te  gaan,  en  daar  genas  ze,  slapende  onder  de 
„  „scrine."  En  toen  er  nu  noch  geen  geld  genoeg  bij  elkaar  was,  besloot  men 
„naar  Engeland  over  te  steken,  dat  onder  koning  Hendrik  zeer  rijk  en 
„welvarend  was  geworden.   Dit  alles,  en  noch  meer,  deed  de  Heilige  Maagd." 

„En  hier  moet  Jacob  van  Maerlant  z'n  taak  neerleggen,  en  wachten  tot 
„Grod  hem  vergunt  de  Vierde  Partie  verder  af  te  werken  .  .  .  ."  ') 

Hier  sluit  het  werk;  aan  de  schrijver  werd  de  voleindiging  van  z'n  boek 
niet  vergund.  Maar  meer  behoeven  we  ook  niet  te  weten,  üit  het  boven- 
staande laat  zich  de  aard  en  de  geest  van  't  geheel  voldoende  kennen.  Het 
hele  verhaal  is,  zoals  bij  Vincentius  zelf,  en  bij  de  bronnen,  waaruit 
Maerlant  z'n  geschiedstof  aanvulde,  niets  anders  dan  'n  amalgama  van  on- 
geordende en  onkrietiese  bestanddelen  vermengd  met  de  juiste  voorstelling 
van  werkelike  feiten,  en  dit  vermeerderd  met  tal  van  tussen  verhalen,  die  de 
uiting  zijn  van  het  geloof  aan  de  voortdurende  waakzaamheid  van  de  Goddelike 
Voorzienigheid,  en  de  rechtstreekse  tussenkomst  van  God  en  de  Heiligen  in 
het  lot  van  individuen  en  volken.  De  Middeleeuwers  konden  nu  eenmaal 
niet  zonder  dit  geloof.  De  voorchristelike  tijd  was  hun  een  tijd  van  beloften 
geweest;  een  halfduister,  waarin  aan  de  besten  onder  *n  uitverkoren  volk  de 
heerlikheid  was  voorspeld,  door  Adam  verloren,  door  Christus  te  herwinnen; 
de  eeuwen  na  Christus  waren  voor  hen  een  strijd  van  Gods  Kerk  tegen  de 
invloed  van  de  Luciferisten ,  die  zo  lang  op  aarde  door  hun  valse  tekenen 
de  heidenen  in  hun  klauwen  hadden  gehouden,  die  de  Mahomets  verwekten 
en  op  alle  mogelike  wijzen  Christus'  belijders  zochten  te  bestrijden.  Wat 
was  nu  de  taak  van  'n  ieder,  die  z'n  leven  wijden  wilde  aan  de  uitbreiding 
van  Gods  Kerk?  Hij  had  te  wijzen  op  de  diepte  van  Adams  val,  en  op 
de  blijde  voorspellingen  door  God  gedaan  in  't  Oude  Verbond;  op  de  trouw 
van  de  Hemel,  die  ons  nooit  verlaat,  maar  alles  ziet  en  weet,  en  vroeg  of 
laat,  de  bozen  en  afvalligen  straft;  op  onze  plicht,  om  ook  als  mens,  in 
rampen  en  dwaling  standvastig  te  blijven,  en  ons  te  spiegelen  aan  't  lot  en 
't  loon  van  de  martelaars;  op  de  hulp  eindelik,  die  God  in  de  wonderdoende 
heiligenschaar  aan  de  geloofsgetrouwe  sterveling  verleent.  Het  naderen  tot  en 


*)    IV,  3;  c.  23,  27,  30—33.     Zeer  verkort. 
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wijken  van  Grod,  —  zo  stelt  de  schrijver  het  voor,  —  is  niets  dan  het 
vloeien  van  de  mens  op  z'n  Godgevallige  werken,  en  het  ebben  op  de  af- 
wijkingen der  zonde,  en  op  het  einde  van  't  pad  van  de  wereld  staat  voor 
allen  het  Laatste  Oordeel,  en  't  rechtvaardig  Gericht,  waaraan  niemand 
ontkomt. 

En  omdat  alleen  de  daad  en  de  gedachte,  en  niet  het  verdichte, 
werkelikheid  is,  en  alleen  het  feit  zelf,  en  niet  de  fictie,  voor  't  oordeel 
van  Grod  komt,  en  dus  slechts  't  bloot  reële,  en  niet  wat  niet  is,  te  zwaar 
of  te  licht. kan  worden  bevonden,  een  surplus  of  te  kort  geeft,  en  het  toe- 
komstig Lot  bepaalt,  daarom  is  alle  „favele"  en  „boerde'*  niet  uit  Grod,  en 
niet  vóór  God,  maar  lege  ijdelheid,  wind  en  waan. 

Vandaar  al  het  optreden  van  Maerlant  tegen  het  romandese  Karel-  en 
Graal-epos  met  z'n  tastbaar  onwezenlike  kolossale  proportieên  van  mensen 
feiten.  Alleen  wat  bestaat,  kent  z'n  realiteits-zin  als  waardetoets  voor 
's  mensen  Bestemming.  Moeten  ze  niet  de  hemelkoren  vullen,  gedund  door 
de  afval  der  engelen-legioenen? 

En  zo  schrapt  hij  de  fictie,  en  neemt  het  feit,  zoals  hij  't  hoorde  of  las. 
Hij  is  krieties  op  zijne  wijs.  Voor  de  Graal-epoden  stelt  hij  de  historiese  stof 
uit  Godfried  van  Monmouth,  zij  *tdan  ook,  volgens  ons  weten,  half 
geschiedenis,  half  legende,  zoals  't  de  bron  het  hem  gaf.  ^) 

Het  overige  van  z'n  arbeid  is,  —  de  bekortingen  en  uitweidingen  daarge- 
laten, —  Vincentius  nagevolgd.  Meer  noch  dan  z'n  andere  werken,  is 
het  'n  onmetelik  wijde  zee  van  verzen,  zonder  golven  en  zonder  dalen, 
eindeloos  ver,  van  regel  op  regel,  „zonder  waen".  Zo  scheef  en  zo  half 
de  feitengroepen  zijn  voorgesteld,  zo  geradbraakt  zijn  de  historiese  en  topo- 
graHese  namen.  Men  heeft  geen  houvast  voor  z'n  hand,  geen  steun  voor 
z'n  voet.  De  grond  glijdt  en  de  bodem  schuift.  Een  ganse  avond  gebogen 
over  dit  eindeloos  werk,  voelt  men  zich  als  uit  de  wereld  overgeplaatst  op'n 
verlaten  eiland  aan  de  Pool,  zittend  bij  'n  nachtpitje  in  de  eeuwige  duisternis, 
zonder  kans  op  menselike  aanspraak  en  verlossing;  zo  beklemd  voelt  zich 
't  gemoed  bij  die  onvaste  omtrekken  in  het  stille  verwijderde,  ons  vreemd 
geworden  middeneeuwse  halfduister. 

Het  antwoord  op  de  vraag,  wat  deze  man,  die  schone  lyriek  in  krachtige 
strofen  had  weten  te  slingeren  tegen  de  weelde  en  de  wereldse  zin,  heeft  be- 
wogen, tegen  de  avond  van  z'n  leven  z'n  overblijvende  jaren  te  besteden  aan 
een  eindeloze  rijmkroniek,  heeft  men  niet  zonder  ongelijk  menen  te  vinden 
in  de  voor  de  hand  liggende  gissing,  als  zou  de  graaf  van  Holland  de  ver- 
maarde auteur  hebben  aangezocht  tot  een  nationale  bewerking  van  Vincentius 
Speculum,  altans  voor  het  Histariale  gedeelte.  Daardoor  zou  ook  verklaard 
kunnen  worden,  na  de  afwerking  van  de  Eerste  Partie,  de  sprong  ineens  op 
Derde  Partie.  Van  meer  belang  toch  voor  'n  Vorst,  die  met  de  reële  dingen 
rekening   had   te   houden,   was   boven  de  tijd   van  Nero  tot  Gratianus,  (de 

')    Zie  de  Inl. 
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inhoud  van  de  Tweede  Partie),  het  ontstaan  en  de  geschiedenis  van  de 
Westerse  volken,  met  die  van  Hollands  graven  incluis.  Dezelfde  prioriteit 
van  de  moderne  geschiedenis  bewerkte  dan  ook,  dat  na  de  derde  Partie, 
waarin  de  schrijver  bij  het  jaar  800  eindigde,  oumiddellik  daarop  moest  wor- 
den overgegaan  tot  de  Vierde  Partie.  En-  het  leidt  zeker  niet  tot  verminde- 
ring van  onze  belangstelling  voor  de  schrijver  en  z'n  werk,  zo  we  hem  na 
'n  welbestede  dag  en  in  *t  midden  van  z'n  veelomvattende  arbeid,  bij  't  neer- 
leggen van  z'n  pen,  de  hoop  horen  uitspreken,  eenmaal  z^n  taak  te  mogen 
hervatten  en  te  voleindigen  en  daarbij  bedenken,  dat  de  opdracht  evenzeer 
pleit  voor  de  nationale  zin  van  de  bij  ons  geslacht  zo  populaire  Graaf,  als 
dat  ze  vererend  getuigt  van  de  roem  van  onze  volksaardige  Vlaamse  dichter 
en  geleerde. 

Overigens  voegt  het  ons  niet,  te  oordelen.  De  M.E.  geesten  waren  com- 
pilatories.  Ze  werkten  niet  om,  maar  tasten  op.  Wat  wij  bij  't  raadplegen 
van  onontbeerlike  werken  ad  notum  nemen,  maar,  zo  de  afgerondheid  van 
het  geheel  ons  verbiedt  het  in  ons  werk  in  te  lassen,  hier  of  daar  in  'n 
hoekje  zetten,  —  datzelfde  nam  de  Middeleeuwer,  verkort  of  onverkort, 
zonder  enig  bezwaar  in  z'n  handschrift  op.  Hij  deed  zelfs  meer.  Aanteke- 
ningen aan  de  kant  of  aan  de  voet  van  't  blad,  topografiese  inlichtingen  en 
uitweidingen,  opmerkingen  óver  gelijktijdige  gebeurtenissen,  genealogiese 
tabellen,  werden,  men  weet  het  aan  de  Incideniia  bij  Petrus  Comestor, 
door  de  bewerker  of  overschrijver,  als  ware  't  'n  deel  van  de  oorspronkelike 
tekst,  goedsmoeds  en  zonder  .  kommen taar  tussen  't  overige  ingevoegd.  Zo 
zou,  dacht  men,  de  wetenschap  als  'n  massaal  geheel  bijeen  blijven,  en  niet 
verspreid  en  verstrooid  raken.  Dit  deden  niet  enkelen,  maar  allen.  Ieder 
werkte  mee,  om  dit  conglomeraat  van  heterogene,  zonder  enige  krietiek  over- 
genomen half  historiese,  half  legendariese  stof,  als  een  sneeuwbal,  door  dik 
en  dun,  oosterse  en  westerse  traditie,  naar  't  einde  van  de  M.E.  te  wentelen, 
en  slechts  langzamerhand  heeft  de  wetenschappelike  zin  in  't  geen  er  aan 
algemene  kennis,  historie,  aardkunde,  natuurkennis,  enz.  de  16®  en  17®  eeuw 
is  binnengekomen,  de  nodige  orde  kunnen  scheppen.  Niettemin  is  het  niet 
van  belang  ontbloot  na  te  gaan,  hoe  de  oude  wetenschap,  die  zich  noch 
veel  langer  dan  de  17®  eeuw  in  de  literatuur  heeft  gehandhaafd,  in  de  loop 
van  de  geschiedenis  zich  heeft  opeen  gehoopt,  gedeeltelik  is  verworden,  afge- 
storven, anderdeels  nieuw  leven  heeft  gekregen,  en  zich  heeft  geassimileerd. 
Wat  meer  is,  de  historie  heeft,  psychologies  beoefend,  naast  de  empiriek, 
ook  z'n  rechten.  Alles  wat  de  menselike  geest  heeft  geschapen,  is  in  z'n 
oorsprong  en  bestemming  zielkundig  gesproken,  gerechtvaardigd.  Dwaling 
is  altijd  iets  relatief s.  Van  zelf,  bewandelt  het  nieuwe,  in  z'n  antagonisme 
tegen  het  oude,  de  militante  weg;  wie  't  eerst  zelf -ziet,  schept  zich  twijfelaars 
als  hij,  en  geen  gelovers;  de  krietiek  gaat  in  rechte  mars-gang  en  kent  geen 
erbarmen;  het  doel  wordt  ondergeschikt  aan  de  weg,  de  slotsom  wordt  knecht 
van  de  proef,  de  uitkomst  van  de  methode.  Zo  moest  het  oude,  als  waarde- 
loos, met  minachtend  negeren  worden  voorbijgegaan.  Maar  welk  'n  gebouw 
van    de   geest!     Het    volksgeloof   had    in    de    bestrijders   van  't  Christendom 
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bozen y  van  duivelen  bezeten  willen  zien,  en  in  de  voorvechters  van  't  ware 
Geloof,  helden  Gods,  met  reuzen-  en  heiligenmacht  bedeelden:  de  literatuur 
schiep  ze,  beide,  heroën  en  demonen.  *t  Vroeg-ChristeUk  tijdperk  had  de 
Schepping  en  z'n  schepselen  willen  herkennen  als  dragers  van  kerkelike 
dogma's,  de  historie  als  'n  voorspelling  van  't  Godsrijk,  en  wederom  gehoor- 
zaamde de  literatuur.  Alleen,  de  taak  die  't  Christendom  zich  gesteld  had, 
werd  haar  te  zwaar  tegenover  de  logica  van  't  feit.  Node  lieten  zich  de 
antieken  gebruiken  als  bewijsmateriaal  voor  Drieëenheids-  en  Verlossings- 
leerstukken, of  zich  eenzijdig  exploiteren  tot  'n  bron  van  voor-Christelike 
moraal,  of  zich  verschuilen  in  z'n  anti-kerkelike  en  demoniese  vloekwaar- 
digheid.  Toen  dan  ook  de  werkelikheid  z'n  deel  aan  de  fantasie  terug- 
vroeg, kon  het  Kerkgeloof  het  met  inspanning  veroverde  terrein  moeielik 
tegenover  de  kritiek  handhaven.  De  tochten  naar  't  O.  waren  als  de  ver- 
wezenliking  van  een  hoge  Christelike  ledee  mislukt;  daarentegen  hieven  de 
nieuwe  realia,  binnen  't  bereik  van  de  waarneming  gebracht,  een  groot  deel 
van  de  heersende  fantastiese  voorstellingen  op,  verbraken  ze  de  symboliek 
voor  de  helft,  en  bemoeielikten  in  elk  geval  een  door  te  voeren  verchriste- 
liking  van  het  Heelal.  Zo  kwam  er  die  tijd,  waarin  de  werkelikheid  z'n 
feiten  naast  en  tegenover  de  tradiesies  stelde,  welke  de  Kerk,  en  evenmin  de 
Christen  wereld  vooralsnog  niet  prijs  kon  geven;  een  tijd  van  onmacht  waarin 
Kerk  en  krietiek  steil  tegen  elkander  opstaan;  de  tijd  van  't  dode  punt» 
waarin  de  massaas  zich  werkeloos  en  steil  tegen  elkaar  opstapelen,  als  in 
stille  woestheid  het  levenloos  ijs  van  'n  beyforen  zee.  In  die  machtelooze 
tijd  van  ontkrieties  opeenhopen  ontstonden  de  reuzen  werken  als  van  C  an- 
te mprensis,  van  Vincentius  en  de  nationale  omwerkingen  in  de  volks- 
talen. Dit  was  ook  de  eeuw  van  Maerlant.  Zoals  ze  al  de  anderen  beheerst, 
zo  beheerst  de  stof  ook  hem.  Eenheid  is  er  niet,  afronding  nog  minder, 
wetenschappelike  indeling  allerminst.  Wel  treft  evenwel,  zij  't  dan  ook 
slechts  nu  en  dan,  aan  de  aandachtige  beschouwer,  in  die  dodo  Massa  bij 
Maerlant,  het  diepe  van  de  strijd,  waarom  'teeuwen  vroeger  was  gegaan,  en 
waarom  't  noch,  daarna,  lang  zou  blijven  gaan.  Rudimenten  van  later 
onbegrepen  allegoriese  dierenbeschouwingen,  zoals  ze  in  de  oud-christelike 
Kerk  heersend  waren,  liggen  ordeloos  naast  oosterse  legendariese  stof,  en 
daartussen,  —  want  de  allegorist  en  moralist  kan  in  Maerlant  niet  zwijgen,  — 
vindt  men  'n  enkele  maal  nieuw-levende  allegoriese  vergelijkingen,  als  de 
eerste  beloften  van  latere  veroveringen  in  de  Christelike  literatuur.  Even 
ordeloos  als  in  der  Naturen  Bloeme  ligt  de  geschiedenis-stof  in  de  Spiegel 
HiatoriaaL  De  nu  breder  dan  in  de  Incidentia  uitgewerkte  antieke  historie, 
naast  de  ingedrongen  Oud-testamentiese  geschiedenis,  maken  de  Oudheid 
veel  minder  vóór-christelik  typies  en  profeties  dan  in  de  Rijmbijbel;  en  wat 
de  derde  Partie  bij  Maerlant  aan  wereldse  feiten  aanbiedt,  is  totaal  zonder 
samenhang;  staat  zelfs,  op  'n  enkele  uitzondering  na,  geheel  buiten  de  dich- 
terlike  ledee,  die  bij  de  Christelike  geechiedbeschouwing  voorzit,  als  ware  de 
na-Christelike  wereld  niets  dan  'n  strijdtoneel  tussen  de  Kerk  en  haar  be- 
lagers.  Die  leemte  laat  zich  te  merkbaarder  gevoelen,  omdat  van  Maerlant  de 
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Tweede  Partie  niet  verscheen,  en  alzo  de  vestiging  van  de  Roomse  Kerk  en 
van  't  Roomse  Wereldrijk  als  plaatsvervangster  van  't  Oude  Verbond  en  van 
't  Jodendom,  onder  de  zo  merkwaardig  geachte,  soms  legendaries  voorgestelde 
Konstantijn,  —  niet  uit  zijn  hand  is  gekomen.  Een  vergoeding  voor  het 
gemis  aan  'n  Christelik  epos  als  dit,  dat  eenmaal  de  voorliefde  van  'n  Vondel 
zou  opwekken,  —  schonk  ons  de  Vierde  Partie  in  de  persoon  van  Karel 
de  Grote.  In  zijn  leven,  zoals  de  Spiegel  Historiaal  het  in  navolging  van 
Vincentius  weergeeft,  kan  men  de  geest  leren  kennen  van  de  Midden - 
eeuwse  Keizers-iedee.  Hoe  eentonig  dit  verhaal  ook  mag  zijn  in  z'n  onbe- 
tekenend rijm,  hoe  armoedig  van  inhoud  en  vaag  van  omtrek,  er  zijn  in 
het  portret  van  deze  historiese  Keizer  lijnen  getrokken,  die  herinneren  aan 
het  tiepe  van  de  Godsheid,  die  door  de  Hemel  geroepen  is,  het  werk  op 
aarde  tot  Christus  ere,  voort  te  zetten  en  tot  'n  einde  te  brengen.  Hij  is 
een  van  de  besten  uit  de  rij  van  heroën,  die  begint  met  Konstantijn  en 
eindigt  met  Lodewijk  de  Heilige. 

Een  over-belangrijke  vraag  was  in  de  Christenwereld  van  de  vroegste  ME., 
welke  van  de  Germaanse  volken,  na  de  ondergang  van  't  Westers-Romeinse 
rijk  de  taak  zou  overnemen,  van  voorvechter  en  schilddrager  te  zijn  van 
Christus  en  z'n  rijk  op  aarde.  Er  stonden  Goten  op  en  Langobarden, 
Bourgondieërs  en  Vandalen,  Angelsaksen  en  Franken.  Maar  de  G^ten 
waren  Arianen;  andere  volken  toonden  geen  bloed  van  veroveraars  in  zich 
te  hebben,  of  leidden  een  kortstondig  leven;  de  Angelsaksen,  hoe  goede 
Christenen  ook,  waren  betere  Evangelisten  dan  Christelike  Ridders,  en  be- 
paalden zich  bovendien  tot  hun  afgelegen  eiland.  Alleen  van  de  Franken 
was  in  die  tijden  een  toekomst  te  verwachten.  Clovis  werd  wegens  z'n 
orthodoxie,  de  Allerchristelikste  koning;  z'n  wapen sukses  op  de  omringende 
volken  gaf  aan  z'n  rijk  uitgebreidheid  en  vastigheid.  Na  Poitiers 
werd  het  frankiese  rijk  als  *t  bolwerk  van  de  christenheid  geacht,  en  de 
krachtige  nazaten  van  de  doortastende  Martel  waren  als  vanzelf  de  aan- 
gewezen aanvoerders  van  Godswege.  Vooral  onder  Pepijn  en  z'n  zoon  Karel 
begon  de  iedee  van  Bonifacius  de  werkelikheid  te  naderen;  hun  oorlogen 
gaven  aan  Frankrijk  de  uitgestrektheid  van  *n  wereldrijk.  Twee  dingen 
moesten,  zo  doenlik  noch  verwezenlikt  worden;  het  nieuwe  Christelik  wereldrijk 
moest  Rome  tot  hoofstad  hebben;  en  de  aanspraken  van  't  Oosten  op  de 
Roomse  erfenis  moesten  door  'n  nauwere  vereniging  van  't  hof  van  Konstantijn 
met  het  Frankenrijk  worden  ontzenuwd.  De  ineensmelting  van  't  Byzantijnse 
rijk  met  dat  van  Karel  mislukte;  Romes  paus  evenwel,  door  Karel  in  het 
bezit  van  z'n  stad  en  stoel  hersteld,  gaf  aan  Karel  de  eer,  zich  te  beschouwen 
als  de  erfgenaam  van  'n  Augustus  en  'n  Konstantijn.  Van  'n  onbereken- 
bare invloed  is  deze  verheffing  geweest  op  de  Middeleeuwse  denkbeelden  en 
leuzen  in  de  profane  geschiedenis,  en  niet  minder  op  de  voorstelling  van  de 
Frankiese  keizer  zelf  bij  de  nakomelingen  en  in  hun  literatuur.  Voor  deze 
nooit  vertoonde  apotheose  van  'n  Germaans  vorst  te  Rome,  bouwde  de 
fantasie  'n  breed  voetsuk  van  heldendaden  en  geestesgaven;  al  wat  christen- 
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ridders  en  Wonderwerkers  had  onderscheiden,  moest  ook  de  Keizer  de  ere 
geven;  hij  werd  'n  held  als  'n  Alexander,  'n  heilige  als  St-Joris.  Was 
deze  man  niet  de  Verlosser  geweest  van  de  zuchtende  Christen  wereld  ?  was 
hij  't  niet  geweest,  die  de  drommen  van  heidenen  en  Saracenen  had  weer- 
staan en  vernietigd?  Zo  concentreerden  zich  om  hem  het  roemrijke  en  het 
verheffende,  het  edele  en  het  poëtiese;  sagen  vlochten  zich  aan  sagen,  om 
hem,  de  grote  Keizer,  als  middelpunt;  één  grote  epopee  ontstond  in  serieên 
en  met  vervolgen ;  slechts  schaarse  brokken  bereikten  ons  van  halve  en  dooie 
stukken,  soms,  zwaar  en  plomp  als  ruïnen  van  Montelbaanse  donjons,  niw 
en  recht  soms  als  Elegasts  tweegevecht,  dan  weer  onherkenbaar  verloren  als 
Wiselau's  verscholen  berenhol.  Zo  ruw  in  kracht  en  karakter,  had  de  volkszin 
z'n  helden  gewild.  En  wat  weer  merkwaardig  is,  ook  de  wetenschap,  de 
zuivere  historie  dus,  want  die  alleen  wil  Maerlant  en  geen  fictie,  —  schoon 
't  fantasties  onmogelike  en  onwaarschijnlike  op  de  tast  af  vermijdende,  — 
kon  zich  aan  die  poëtiese  opbouw,  waaraan  de  verbeelding  van  'n  geheel 
werelddeel  gewerkt  had,  niet  onttrekken,  en  in  de  lijnen  van  't  ^historiese" 
Karels-beeld  ziet  het  nuchtere  nageslacht  noch  de  brede  verdikkingen  van 
't  begeesterende  dichterpenseel. 

„Ik  zei  u,  zo  begint  Maerlant  z'n  vierde  Partie,  —  „hoe  onder  keizerin 
„Irene  't  Bizantiese  rijk  achteruitgang,  en  hoe  ze  haar  zoon  Konstan tijn  z'n 
„rijk  afnam  en  z'n  ogen  van  't  licht  beroofde.  Nu  onttrok  Rome  ^  zich,  en 
„koos  zelf  'n  keizer,  om  de  hulpbehoevende  Kerk  bij  te  staan.  In  't  jaar 
„802,  in  't  33e  jaiar  van  z'n  regering,  werd  hij  door  paus  Leo  tot  Keizer 
„gezalfd.  Dit  was  468  jaar  nadat  Konstantijn  Byzantium  tot  z'n  zetel 
„maakte,  't  edel  Romeinse  volk  naar  't  O.  voerde  en  Rome  en  't  W.  aan  de 
„Paus  overliet.     Nu  kwam  de  scheiding  tussen  't  O.  en  Rome  tot  stand." 

„Van  deze  keizer  Karel  nu;  zijn  vele  verhaaltjes  in  omloop.  Maar  ik  weet 
„van  geen  Heemskinderen,  en  van  'n  beer  Wiselau  onder  hem.  Er  waren 
„meer  Karels  dan  één.     Wat  ik  vertel,  is  historie." 

„Wie  de  waarheid  spreekt,  is  wel  Tulpijn,  de  bisschop  van  Rheims.  Hoor 
„nu,  wat  deze  eerwaarde  man  vertelt  van  Karels  voorkomen  en  levenswijze:'* 

„De  Keizer  was  van  'n  acht  voet  hoge  gestalte,  daarbij  welgemaakt  van 
„lijf  en  leden,  en  dus  breed  van  bouw,  met  zware  armen  en  benen.  Z'n 
„hoofd  was  geweldig  groot,  anderhalf  voet  van  de  kruin  tot  de  kin,  met 
„een  breedte  over  't  front  van  één  voet,  een  neus  van  een  halve  voet  lang 
„en  'n  baard  van  dezelfde  lengte.  In  dat  hoofd  stonden  een  paar  felle 
„ogen,  die  fonkelden  als  van  'n  leeuw,  overdekt  door  wenkbrauwen  van  'n 
„halve  palm  lang,  zodat,  wanneer  hij  vertoornd  was,  de  stoutmoedigste 
„de  vrees  om  het  hart  sloeg.  Het  zware  lichaam  had  om  de  middel  een 
„omtrek  van  acht  voet.  Zo  lang  was  ook  z'n  gordel  tot  aan  de  gesp.  Brood 
„at  hij  weinig,  maar  des  te  meer  vlees,  vooral  wildbraad.  Z'n  portie  was 
„öf  'n  kwartier  van  'n  ram,  of  *n  schouderham,  of  twee  kapoenen,  'n 
„kraanvogel,  'n  pauw  of  'n  haas.  In  't  gebruik  van  wijn,  die  hij  aanmengde, 
„was    hij    niatig.     Z'n    kracht   was  verbazend.     In  de  strijd  kloofde  hg  meer 
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„dan  eens  met  één  slag  'n  ruiter  door,  van  de  kruin  tot  z'n  zdtvlak,  met 
„het  paard  er  bij.  Vier  hoefijzers  boog  hij  tegelijk  recht.  Op  z'n  uitge- 
„strekte  hand  droeg  hij  'n  gewapende  ridder,  en  hief  hem  op  tot  de  hoogte 
„van  z'n  voorhoofd.  Hij  was  de  beste  in  't  hanteren  van  de  wapenen,  vol 
„dapperheid  en  beleid.  Hij  was  eenvoudig  in  z'n  leefwijze,  milddadig,  recht- 
„ vaardig  in  z'n  vonnis,  en  wijs  in  z*n  mond.  Z'n  moeder  eerde  hij  hoog  en 
„hield  haar  zolang  ze  leefde,  bij  hem;  z'n  zoons  en  dochters  leerde  hij 
„allerhande  kundigheden  en  wetenschappen.  Van  ledigheid  was  hij  'n  groot 
„vijand;  zelf  gebruikte  hij  z'n  vrije  uren  om  te  schrijven,  want  hij  was  'n 
„liefhebber  van  de  wetenschap  en  schreef  zelf  gaarne,  't  gereedschap  droeg 
„hij  overal  mee.  Grote  ere  droeg  hij  de  Moeder  Gods  toe.  Te  Aken  in 
„z'n  paleis  ontzag  hij  voor  de  versiering  van  haar  kapel  moeite  noch  kosten. 
„Z'n  roem  verbreidde  zich  zo  ver,  dat  koning  Aaron  van  Perzie  *)  z'n 
„vriendschap  begeerde,  en  hem  de  hoogste  eer  betoonde,  die  iemand  op 
„aarde  waardig  kon  zijn,  ja,  om  hem  te  believen,  hem  kostbare  relikieên 
„zond,  als  *t  hoofd  van  Cyprianus,  de  gemartelde  Karthaagse  bisschop,  en 
„dat  van  Pautaleon.  Ook  de  patriarch  van  Jeruzalem  hoorde  van  hem,  en 
„zond  hem  de  sleutel  van  de  Grafkerk,  van  de  Cal variên berg,  de  Sions- 
„ heuvel,  alsmede  de  banier  van  de  stad." 

„In  't  zelfde  jaar,  dat  de  Keizer  te  Rome  gekroond  werd,  werd  keizerin 
„Irene  van  de  troon  gestoten.  Haar  opvolgers  konden  echter  niet  verhinderen, 
„dat  de  Roomse  keizerskroon  aan  Rome  verbleef,  zodat  ze  sedert  nooit  meer 
„aan  Konstantinopel  ten  deel  viel.'* 

„In  deze  tijd  werd  de  patriarch  van  Jeruzalem  door  de  heidenen  verdreven. 
„Met  veel  moeite  kwam  hij  met  enige  getrouwen  te  Konstantinopel  aan,  om 
„hulp  te  zoeken.  Maar  de  Keizer  daar,  een  Konstantijn,  kreeg  een  visioen, 
„waarbij  hem  door  'n  engel  de  Frankiese  Keizer  als  de  uitverkorene  Gods, 
„en  de  kampvechter  van  de  Kerk  werd  aangewezen.  Naar  hem  zond  Kon- 
„stantijn  dus  de  Jeruzalemse  gezanten,  schoon  de  oosterse  keizer  zelf  voor 
„die  tijd  tot  zevenmaal  toe  de  heidenen  uit  de  Heilige  stad  had  verdreven. 
„Toen  nu  deze  mannnen  te  Parijs  kwamen,  weende  de  Keizer  zeer,  dat  de 
„heidenen  meester  waren  van  't  Heilige  Graf;  het  volk  kwam  in  beroering, 
„en  Karel  die  gebood  dat  ieder  die  de  wapens  kon  dragen,  met  hem  mee 
„zou  gaan,  kreeg  'n  leger,  zoals  hij  noch  nooit  in  'n  oorlog  bijeen  had 
„gehad.  Hiermee  trok  hij  de  Rijn,  de  Donau  en  de  Bosporus  over  en 
„kwam  door  Cappadocie  in  het  Heilige  Land.  Hier  kwam  hij  in  'n  groot 
„woud  van  twee  dagreizen  ver.  En  toen  de  Keizer  in  de  nacht  z'n  psalm 
„las,  —  men  had  één  dag  lang  rondgedwaald,  —  en  hij  kwam  bij  't  vers: 
jfDomine,  deduc  me  in  aemita  Tnandatorum  tuorum,  qua  vpsam  volui, 
„toen  hoorde  hij  bij  z'n  rustbed  'n  vogeltje  zingen,  dat  velen  er  wakker  van 
„werden.  En  toen  de  Keizer  verder  las,  en  zeide:  Educ  de  custodia  animam 
y,meam^  toen  riep  het  vogeltje  wat  aan  de  Keizer.  En  Karel  volgde  het 
„vogeltje   langs   'n  zeer  smal  pad,  en  vond  zo  de  grote  weg  weer  terug,  die 


*)    Bedoeld  wordt  natuurlik  Harun  al   Raschid.  . 


326  J.   Koopmans 


yhij  de  vorige  dag  bijster  was  geworden.  Dit  vogeltje,  dat  vóór  die  tijd 
^ nooit  in  dat  land  gezien  was,  is  na  die  tijd  daar  ook  nooit  weer  teruggezien." 

„Keizer  Karel  sloeg  de  heidenen,  zuiverde  het  land  van  de  vijand,  herstelde 
„de  patriarch  in  z*n  zetel,  vernieuwde  de  vestingwerken,  en  keerde  over 
„Konstantinopel  naar  't  W.  terug,  de  rijke  geschenken  versmadende,  die  de 
„Keizer  van  't  Oosten  hem  opdrong,  omdat  hij  't  geen  hij  gedaan  had,  alleen 
„uit  liefde  voor  z'n  Heer  had  gedaan.  Maar  toch  wilde  men  nu  eenmaal  te 
„Konstantinopel,  dat  Karel  een  aandenken  zou  kiezen,  en  daarom  vroeg  de 
„Keizer  enige  relikieën,  betrekking  hebbende  op  de  passie  van  Christus. 
„Hij  kreeg  ze,  o.  a.  de  doornenkroon,  die  daar  ter  plaatse  onmiddellik 
„veel  wonderen  verrichtte,  de  nagelen  van  't  kruis,  de  zweetdoek,  een 
„stuk  van  de  speer,  het  hemd  van  Maria,  en  de  windselen,  waarin 
„Christus  als  kind  gewikkeld  was  geweest,  alsmede  de  arm  van  Simeon, 
„waarin  hij  't  kindeke  Jezus  gehouden  had.  En  onderweg,  maar  vooral  te 
„Aken,  waar  de  keizer  aankwam,  genazen  de  blinden,  de  kreupelen,  de 
„gebrekkigen,  de  melaatsen,  de  bezetenen,  en  velen,  die  met  koortsen  en 
„andere  kwalen  waren  behept,  o.  a.  65  mensen  met  toevallen,  en  52  bulte- 
„naren.  Toen  gelastte  de  Keizer  dat  de  13  Junie  als  de  dag  zou  gehouden 
„worden,  waarop  de  lieden  in  bedevaart  naar  Aken  zouden  trekken  om  de 
„heilige  dingen  te  zien.  Van  die  tijd  af  dagtekenen  de  aflaten,  die  men  er 
„jaarliks  haalt". 

„En  daarna  kreeg  de  Keizer  een  visioen,  waarin  hem  de  heilige  Jakobus 
„van  Gallicie  verscheen,  weeklagend,  dat  z'n  lichaam  vertreden  werd  door 
„de  Saracenen "  *)  Enz. 

Waartoe  verder  te  gaan?  Telkens  neemt  de  verbeelding  de  waarh^d  de 
pen  uit  de  hand;  telkens  stopt  de  loop  van  de  historie,  en  vervloeien  de 
wateren  over  de  onafzienbare  velden  van  de  legende.  Boven  het  hoofd  van 
Clio  houdt  het  Wondergeloof  een  nan-enkap. 

In  deze  geest  nu  zou  de  Middeleeuwer  de  dingen  der  aarde  graag  hebben 
zien  gebeuren:  de  wereldgeschiedenis  identiek  met  de  geschiedenis  van  de 
Kerk ;  de  taak  van  de  verkerstening  van  de  heidenen  en  volkeren  in  handen 
gelegd  van  de  mensen  zelf,  en  wel  van  uitverkorenen  en  met  buitengewone 
gaven  bedeelden.  Zonder  twijfel  is  deze  blik  meer  dichterlik  dan  juist  Waar 
het  kon,  zoals  bij  'n  Konstan tijn,  'n  Karel  de  Grote,  en  'n  Godfried  van 
Bouillon;  waar  in  de  gesten  van  deze  veroveraars,  en  niet  ten  onrechte,  een 
hoger  streven  kon  worden  gelegd,  beantwoordende  aan  de  voorstellingen  en 
de  idealen  van  de  Kerk  en  de  Christen  wereld,  daar  heeft  de  Historie  als 
'n  reeks  van  opzettelike  en  betekenisvolle  feiten  iets  ongekend  belangwekkendst 
dat  dichterlike  geesten  tot  verbreden  en  verdiepen  dringt.  Maar  waar  dit 
niet  kan;  waar  de  volken  in  wilde  wanorde  dooreen  warren ,  opkomen  en 
ontbinden,  en  twistend,  doelloos  voortbestaan,  daar  ziet  de  Middeleeuwer  in 
de    historie   geen    leven    en    geen   lijn,    de   feiten    zijn   hem  te  dood,  en  z'n 


O    IV,  1;  c  1,  2,  4—10. 
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verhaal  wordt  slechts  'n  kroniekmatig  dorre  opsomming  van  vorsten  en 
koningen.  Maar  toch  is  dit  hem  zo  goed  als  onmogelik,  omdat  hij  geen  mensen, 
maar  wel  God  wil  zien.  Hij  werkt  dus  op  'n  andere  manier.  God  is  overal ; 
z*n  hand  moet  altijd  inwerken  en  zichtbaar  zijn;  koningen  en  volken  kan 
men,  als  mensen  zijnde  en  belangeloos,  vergeten,  omdat  ze  niet  werden 
geroepen  tot  de  Heilige  kamp;  maar  geen  jaar  gaat  voorbij,  of  tekenen  ge- 
schieden er  aan  Zijn  hemel,  en  wijzen  op  Zijn  tegenwoordigheid;  is  de 
koning  zelf  niet  iemand,  dan  wordt  hij  toch  iemand,  omdat  onder  zijn  regering 
de  Goddelike  macht  verkoos  te  werken  in  de  lichamen  en  de  relikieën  van 
de  heiligen  en  de  martelaren.  Welnu,  zoals  dit  voorheen  en  gisteren  ge- 
beurd is,  zo  zal  op  heden  en  op  morgen,  hetzelfde  en  veel  daarbij,  weer 
mogelik  zijn;  verschijnselen,  vreemd  en  onverklaarbaar,  zullen  zich  voordoen; 
watervloeden  en  pesten  zullen  de  landen  teisteren  en  de  steden  ontvolken; 
heilige  mannen  zullen  weer  opstaan  uit  hun  graven,  doden  wekken  en  kranken 
genezen;  zondaars  zullen  vervloekt  als  lijken  ter  aarde  vallen;  ongelovigen 
zullen  de  voeten  lam,  de  handen  melaats  zijn.  Want  God  is  een  God  van 
liefde  voor  hen  die  in  hem  geloven,  en  een  God  van  wrake  voor  hen,  die 
spotten  met  Zijn  werk.  Om  de  Toekomst  is  het  de  Middeleeuwer  te  doen; 
het  Doel  ligt  er;  maar  de  mens  is  *n  blinde,  en  tast  zo  lichtvaardig  in  het 
duister.  Daarom  omschanst  de  volks-moralist  het  mensdom  met  de  lessen 
van  't  verleden;  houdt  hij,  om  ze  op  te  voeden  in  de  ere  Gods  en  in  de 
vrees  voor  de  Satan,  voor  hun  gelovige  ogen  de  HeUigen-levens  en  de 
wonderwerken;  neemt  hij  de  zege  van  God  en  de  val  van  't  Boze  beginsel, 
op  in  z'n  Spiegel   Historiaal.  ') 

Het  aantal  heiligenlevens  is  verbazend  groot.  Een  concessie  aan  z'n 
landaard,  —  in  't  verhaal  van  de  Eerste  Kruistocht  wisselde  hij  eveneens 
buitenlandse  vorsten  in  tegen  Vlaamse  heren ,  —  is  het  inlassen  van  Zuid- 
Nederlandse  en  Gentse  heiligen.  Al  wat  hij  van  St.  Amand  bijeen  kan 
halen,  moet  hier  verteld  worden.  De  levens  lijken  op  elkaar  als  droppelen 
water.  Hier  en  daar,  naar  de  konsekwensie  van  z'n  synchronisme ,  breekt 
hij  *t  verhaal  af,  om  het  onder  de  regering  van  'n  volgende  vorst  voort  te 
zetten.     Mirakels,    lang  na  hun  dood  geschied,  komen  noch  eens  achteraan; 


*)  De  volgende  inhoudsopgaaf  (III,  5)  kan  de  lezer  'n  denkbeeld  geven  van 
't  geen  men  destijds  als  geschiedenis  beschouwde: 

Van  Theodosius  den  jongen  (I);  Van  den  jongen  Valentiniaen  (II);  Van  sente 
Patrike  (III);  Hoe  hi  Yiiant  bekeerde  (IV);  Hoe  die  Wester  Goten  Spaengen  wonnen 
(V);  Hoe  Boergoegnen  Kerstijn  wart  (VI);  Hoe  die  Wandalen  wonnen  Affrike  (VH); 
Hoe  die  Sassen  quamen  in  Bertaengen  (VIII);  Dorloge  tusscen  den  Bertoenen  en 
ten  Sassen  (IX);  Van  sente  Pieters  banden  (X);  Van  sente  Augustijns  doot  (XI); 
Van  den  eersten  paues  die  Leo  hiet  (XII);  Van  sente  Janne  Crisostomus  (XIII); 
Van  Merline  den  wilden  (XIII);  Hoe  die  Wandelen  Cai-tago  wonnen  (XV);  Van 
den  VII  slapers  (XVI);  Hoe  si  alle  worden  vonden  (XVH);  Hoe  si  alle  storven 
weder  (XVIII);  Hoe  Aurelius  Ambrosius  Bertaengen  won  (XIX);  Sente  Remijs  ge- 
bornesse  (XX).  —  En  dit  is  noch  niet  eens  de  helft  van  't  5de  Boek.  Dit  karakte- 
rieseert  echter.    Al  't  andere  is  navenant. 
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en  't  aantal  wonderen  van  Maria  neemt  nooit  'n  einde.  Kenschetsend  is, 
dat  Maerlant,  die  ze  altijd  aanroept,  als  hij  'n  nieuw  werk,  en  soms,  als 
hij  'n  nieuw  onderdeel  begint,  midden  in  'n  verhaal  van  haar  wonderen,  z'n 
arbeid  heeft  moeten  afbreken.  Tiepe  van  deze  verhaaltjes  is  het  mirakel 
van  St-Eloy,  dat  door  z*n  naleveteit,  z'n  aanschouwelikheid  en  z'n  plaats- 
likheid,  in  't  kinderlik  Wondergeloof  al  de  overige  legenden  naar  de  kroon  steekt : 
„Sint  Eloy  was  met  pracht  begraven,  zoals  dat  bij  bisschoppen  behoort. 
„Aan  z'n  hand  droeg  hij  'n  kostbare  ring;  want  omdat  die  kostbaar  was, 
„was  die  mede  begraven.  Dat  kwamen  dieven  te  weten,  en  die  wilden  nu 
„die  kostbare  ring  stelen.  Ze  kwamen  in  de  kerk,  en  maakten  het  graf 
„open.  De  ene  van  de  dieven  pakte  de  dode  hand  van  de  bisschop  om  er 
„de  ring  af  te  halen.  Maar  dat  liep  mis.  Want  de  dode  hand  van  de 
„bisschop  pakte  de  dief  zo  vast  bij  de  arm,  dat  hij  niet  meer  los  kon  komen. 
„De  andere  dief  ging  van  schrik  op  de  loop.  De  dag  brak  aan,  en  de 
„koster  verscheen,  en  noch  altijd  hield  de  dode  bisschop  de  levende  dief 
„gevangen.  Iedereen  liep  toe,  om  dit  wonder  te  zien.  En  hoe  men  ook 
„bad  en  smeekte,  en  wat  men  ook  deed,  de  dode  liet  de  dief  maar  niet  los. 
„Toen  moest  er  uit  Frankrijk  een  vrouw  komen,  die  St.-Eloys  waardin  en 
„vriendin  was  geweest,  en  dus  veel  invloed  bij  hem  had.  Deze  kwam  en 
„knielde  neer  bij  de  bisschop,  en  smeekte  hem  dat  indien  zij  ooit  iets  liefs 
„had  gedaan,  hij  ook  haar  'n  gunst  zou  toestaan,  en  de  man  loslaten,  die 
„hij  zo  vast  in  z'n  macht  hield.  Haar  gebed  werd  verhoord;  de  bisschop 
„liet  de  dief  los,  en  de  vrouw,  Gk>d  en  St.-Eloy  dankende,  keerde  weer 
„naar  haar  geboorteland  terug.*'  *) 

J.  EOOPMAKS. 


*)  m,  8;  c.  xxxnia 


Opmerkingen, 

bij  Taal  en  Lett,  IX,  5,  blz.  226. 

De  dood  in  de  pot  is  niet  aan  't  ganzebord  ontleend,  maar  aan  't  O.  T^ 
II  Kon.  4  :  40. 

Blz.  225.  Vergelijkingen  aan  de  Bijbel  ontleend  zijn  er  zeker  heel  wat 
meer  dan  er  hier  staan:  als  een  zoutpilaar,  als  een  lam  (ter  slachtbank),  als 
't  zand  der  zee,  als  een  brieschende  leeuw,  als  de  (magere)  koeien  van  Farao 
(uit  F.'s  droom),  als  de  vogelen  des  hemels,  als  een  Samaritaan,  enz.,  enz.,  enz.  — 

M. 


UIT    DE    PRAKTIJK. 


V. 

AANSCHOUWELIJKHErD. 

't  Schetsje  van  Van  Duyl,  „Een  Rederijkerskamer  in  eendracht  vergaard", 
eigent  zich  zeer  om  met  leerlingen  te  behandelen,  't  Is  te  lang  om  hier  af 
te  drukken;  men  kan  het  vinden  in  Ajialecta  II.  — 

De  vergadering  van  die  Kamer,  daar  beschreven,  kan  men  laten  „samen- 
stellen", laten  dramatiseeren  door  de  jongens.  — 

Natuurlijk  is  de  bedoeling  niet  om  de  leerlingen  een  tooneelspel  te  doen 
samenstellen:  daartoe  behoort  meer,  en  veel  meer! 

Maar  ze  moeten  *aansch  ouwe  lijk'  iets  kunnen  *  vertellen',  en  daarin 
oefent  men  ze,  en  zij  zich-zèlf,  door  te  laten  acteeren,  in  den  goeden  zin 
des  woords!  De  leeraar  moet  natuurlijk  hier  eerst  den  weg  wijzen.  Vooral 
nü  nog,  nu  ze  op  de  L.  8.  een  „leesdreun"  *)  in  de  meeste  gevallen  mee- 
krijgen, en  zich  geneeren  vrij  uit  te  spreken. 

Zo  stel  ik  me  't  voor:  daar  ik  't  stuk  vroeger  al  heb  laten  'vertellen' 
door  eenigen  uit  de  klasse,  kennen  allen  't  stuk.  Verscheidene  weken,  zelfs 
maanden  later  sla  'k  het  opnieuw  op,  en  leg  ze  uit  wat  mijn  plan  is.  Ik 
wijs  er  op  dat  wat  er  als  gebeurd  'beschreven'  wordt,  door  de  'leden'  van 
de  ELamer  als  gezegd  en  gedaan  moet  voorgesteld.  De  secretaris  moet 
notulen  lezen;  drie  leden  moeten  tegelijk  't  woord  vragen.  Wat  van  het 
radicale  lid  in  de  3®  persoon  over  de  cognac  met  suiker  verteld  wordt,  moet 
door  dezen  gezegd  worden:  —  dat  men  in  meer  bizonderheden  kan  mede- 
deelen  hoe  de  kastelein  „gesommeerd"  wordt,  en  wat  er  dan  gebeurd  zal 
zijn.  —  Men  wijst  ze  er  op  hoe  men  dit  gemakkelijk  kan  aangeven: 
Men  kan  't  b.v.  zoo  opschrijven,  jongens: 

De  voorzitter  (tikt   met  de  hamer,  en  fluistert  nauw  hoorbaar):     Verga- 
dering   secretaris notulen 

De  secretaris   (trekt  zijn   hand   uit  den   boezem,   opent  het  boek,  hmt 

eenige  malen   en  leest  deftig):    Notulen  van  de  elfde  vergadering  van 

het  Rederijkersgezelschap,   In    Eendracht   Vergaard,    gehouden   in  de 

bovenzaal    van    de    Sociëteit    „Concordia",   op   dinsdag,   's  avonds  om 

8  uur — 


*)    Zie  T.  en  L.,  Vin,  16. 
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Nu    kan   men   notulen   verzinnen    waarin   de  kwestie  en  de  ruzie  b.v.  van 
die  ^oesters'*  vermeld  wordt,  en  hoe  dit  afgeloopen  is! 

Als   't  lezen  afgeloopen   is,   volgt  onder  het  teekenen  er  van  door  den 

voorzitter : 
Commisaie-lid  A.  (zegt  half-luid):    Dokter  D.  is  geen  familie  van  den 

heer  Z.,  wijnkooper  op  de  Nieuwe  Gracht. 
B.:    Ja  toch,  hij  is  wel  familie,  maar  heel  ver.     Hij  kan  wel  als  can- 

didaat  voor  de  gemeenteraad  gesteld  worden.  — 
C :     Zeker,  waarom  niet? 
D.i    Omdat  de  wijnkooper  al  lid  van  de  gemeenteraad  is.     En  zooals 

u  weet 

Voorzitter:    Ja,   't  is  heel  verre  familie,   en   aangetrouwd.     De  moeder 

van   dokter  D.'s  tante (zoodra  hij  z'n  eigen  stem  hoort,  schrikt 

hij,  en  men  hoort  alleen) : stiefmoeder achternicht 

(Iets  duidelijker  klinkt  het):  —  Ook  stukken? 

Secretaris:    Nee,  die  zijn  er  niet  ingekomen. 

Voorzitter :    Dan 

Secretaria:    Alleen  ontving  ik  de  rekening  van  den  kastelein;  die 

Radicaal  lid  (kraait  in  eens):  Is  een  rekening  dan  géén  stuk,  meneer 
de  voorzitter? 

Secretaris:    Nee,  een  rekening  is  geen  stuk;  een  rekening  is 

Radicaal  lid  (driftig):  Dan  wou  ik  wel  eens  weten  wat  een  rekening 
wel  was. 

Voorzitter  (bedeesder  dan  ooit) :     Mijne  heeren, ik  zou wel 

willen voorstellen  de  debatten over  dit  punt (slag 

van  de  hamer!) 

Secretaris  (blij  om  het  oogenblikje  tijd  dat  gewonnen  is;  deftig):  M^'ne 
heeren,  deze  rekening  is  een  van  de  kastelein;  hij  heeft  'em  me  zoo 
even  gegeven,  toen  ik  de  trap  opging  om  mij  naar  deze  onze  alge- 
meene  vergadering  te  begeven,  en 

Radicaal  lid  (in  eens  opstaand,  en  met  donderende  stem):  Hoe  kan 
nu  toch  in  hemelsnaam  onze  secretaris  beweren,  dat  die  rekening  is 
^ingekomen",  als  de  kastelein  die  hem  persoonlijk  heeft  ter  hand 
gesteld  ? dat  vraag  ik  jullie  allen ! 

De  secretaris  (zeer  boos,  gaat  ook  staan,  maar  bedwingt  zich  en  zegt 
in  sierlijke  bewoordingen):  Mijne  heeren,  't  zal  u  allen  duidelijk  zijn 
gewoixien  dat  ik,  naar  mijn  bescheiden  meening,  met  mijne  woorden 
hetzelfde  bedoeld  heb  als  ons  geacht  medelid.  Ik  sprak  trouwens  van: 
ontvangen.  En  terecht:  of  een  rekening  is  ingezonden  of  ter  hand 
gesteld,  hij  is  in  elk  geval  ^ontvangen";  zoodat  ons  geacht  medelid 
m.  i.  ten  onrechte  met  mij  eenigszins  van  meening  meent  te  ver- 
schillen   

Radicaal  lid  (uitdagend):  Dat  is  nu  allemaal  heel  mooi  gezegd;  maar 
zijn  wij  een  rederijkerskamer  of  zijn  wij  dat  niet?!  —   En  dan 
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De  'president  (knikt  zo  goedig  mogelijk,  en  men  hoort  zoo  iets  van) : 
In eendracht vergaard .... 

Radicaal  lid:  Is  een  Kederijkerskamer  een  inrichting,  die  aan  taal- 
veredeling  doet,  of  niet  ?    Moeten  we 

De  president  (knikt  zoo  benauwd  mogelijk  van:  ja). 

Radicojal  lid:  Moeten  we  ons  dan  niet  toeleggen  op  het  spreken  van 
zuiver  Hollandsch?  Ik  wou  wel  'reis  weten  wie  daar  iets  tegen 
kan  zeggen ! 

President:  Zeker,  mijne  heeren.  Ik  stel  nu  voor  om  de  rekening  in 
kwestie  voor  kennisgeving  aan  te  nemen;  hij  zal  wel  in  orde  wezen; 
en  dan  kan  de  penningmeester  die  wel  voldoen. 

De  heer  A,  B.  C.  (tegelijk) :  Mijnheer  de  voorzitter,  ik  vraag  het  woord. 
We  willen  eerst  het  document  zien:  wie  weet  wat  er  op  staat. 

President  (niet  wetend  wie  't  eerst  woord  vroeg,  angstig,  verward,  vraagt): 
Mag  ik  de   secretaris  dan  verzoeken  die  rekening  vóór  te  lézen? 

Secretaris  (leest) :     Nota  aan  de  Rederijkerskamer 

En  nu  kan  men  een  nota  opstellen  over  zaalhuur,  vertering,  enz.;  als 
onder  die  vertering  maar  voorkomt:  „een  glaasje  cognac  met  suiker."  Daarbij 
gebeurt  toch  het  volgende: 

Radicaal  lid  (springt  in-eens  weer  op,  en  schreeuwt):  Der  is  een  fout 
in  de  rekening.  De  kastelein  moest  zich  schamen  zoo  te  handelen 
tegenover  zoo  n  fatsoenlijk  gezelschap.  Ik  drink  nooit  cognac  met 
suiker,  en  't  glaasje  dat  op  de  rekening  staat,  is  toch  voor  mij  geweest, 
want  ik  drink  altijd  cognac,  en  de  andere  leden  niet;  en  dus, 

Secretaris  (mompelend) :  't  L^'kt  hier Babylonische  spraakverwar- 
ring,   Wat  komt  dat  er   nu  op  aan :   de  kastelein  berekent  de 

suiker  immers  nimmer ! 

En  zoo  kan  verder  alles  in  tooneel  gebracht,  cumschouwelijk  worden  gezegd. 

*t  Greheele  schetsje  moet  door  de  jongens,  die  dit  het  best  kunneu,  worden 
uitgebreid;  van  al  het  gezamenlijke  werk  kan  door  éen  of  meer  van  de  beste 
'opstellers'  een  grooter  gehéél  worden  gevormd. 

Men  krijgt  van  bijna  alle  jongens  wat  eigens,  van  de  een  natuurlijk  veel 
meer  uitgewerkt  als  van  de  ander.  —  Men  leest  enkele  van  de  beste  en 
slechtste  voor;  dat  prikkelt  om  zich  in  te  spannen.  Behandelt  alles  samen 
met  de  jongens;  't  uur  is  om,  vóór  de  jongens  er  aan  denken.  En  dan 
bemerkt  men  tegelijk  weer  hoe  veel  'taal'  er  in  die  jongens  zit;  natuurlijk 
geen  groote  menschentaal !  maar  die  past  aan  hun  leeftijd! 

H.  Dr.  B. 


FOLKLORE. 

Om  het  Liniburgsche  Folklore  zooveel  mogelijk  te  redden,  en  hiermede  de 
zwakke  resten  van  een  voorheen  zoo  krachtigen,  thans  wegkwijnenden  volks- 
aard, hebben  wij  het  plan  opgevat,  van  tijd  tot  tijd  een  vraaglijst  te  geven 
over  eenige  afzonderlijke  punten  van  ons  volksleven.  Wanneer  wij  nu  in 
deze  onze  eerste  vraaglijst  als  zoodanige  punten  opgeven:  Kerstmis  en  Duivel^ 
dan  bedoelen  wij  dus  daarmede  die  gebruiken  en  voorstellingen,  welke  het 
volk  aan  het  Kerstfeest  vasthecht,  die  opvattingen,  welke  het  volk  omtrent 
de  helsche  machten  is  toegedaan. 

Wie  inlichtingen  zamelt,  vergete  de  princiepes  niet,  welke  hij  daarbij  te 
volgen  heeft: 

1.  De  te  ondervragen  personen  moeten  behooren  tot  de  groote  menigte, 
lagere  en  middelbare  standen.  Bij  deze  vooral  treft  men  echte  tK)2A:8Tweten- 
schap  aan,  terwijl  de  tot  hoogere  standen  behoorende  personen  dikwijls  uit 
boeken  gezamelde  antwoorden  opdisschen.  De  plattelandsbewoners  in  het 
bijzonder  zullen  immer  een  rijken  oogst  opleveren. 

2.  Alles  moet  trouw,  zonder  een  woord  af  of  bij,  aangeteekend  worden, 
zooveel  mogelijk  in  de  volkstaal.  Ook  duide  men  nauwkeurig  aan,  van  wien 
en  waar  het  gehoord  werd.  Wie  waarlijk  van  dienst  wil  zijn,  zal  bij  de 
woorden  of  vormen,  die  hij  minder  verstaanbaar  acht,  een  vertaling  in  goed 
Nederlandsch  voegen.  Op  dit  punt  wordt  vooral  de  aandacht  geroepen:  het 
doel  van  deze  studie  is  het  volk  zooals  hei  is,''  — 

Wij  rekenen  vooral  op  de  mannen  van  goeden  wil;  op  mannen,  die  de 
studie  van  het  Folklore  opvatten  als  eëne  nationale  zaak;  op  mannen ,  die 
weten  te  waardeeren,  hoeveel  poëzie  in  het  gemoedsleven  en  de  gemoeds- 
uitingen  des  volks  verscholen  ligt,  en  die,  door  liefde  tot  de  oudheid  ge- 
dreven, gaarne  mee  de  hand  aan  het  werk  slaan,  om  zoovele  eerbiedwaardige 
getuigen  uit  het  grijze  verleden  voor  onze  oogen  te  doen  herrijzen;  mannen 
eindelijk,  die  innig  overtuigd  zijn  van  het  ontzaglijk  belang  der  folkloristische 
studiën  voor  mythenkennis,  mythen  verklaring  en  godsdienstgeschiedenis. 

Maar  de  zaak  eischt  spoed  en  duldt  geen  uitstel.  „Want  dit  behoeft  wel 
geen  betoog",  zegt  Dr.  L.  Knappert,  „dat  de  moderne  beschaving  of  wat 
daarvoor  doorgaat,  bezig  is  ook  de  laatste  overblijfselen  van  volksdenkbeelden 
en  gebruiken  reddeloos  te  vernietigen."  (^Tijdspiegel,  Augustus  1898).  Onze 
tijd  van  stoom  delft  voor  alle  partikularisme  een  graf.  Het  wereldvarkeer 
moge  zijn  praktisch  nut  hebben,  moge  in  hooge  mate  bevorderlijk  zijn  voor 
handel  en  industrie  en  uiterlijke  verbroedering  des  menschdoms,  —  heilloOB 
werkt  het  opheffen  of  effenen  der  verkeersgrenzen  op  het  voortbestaan  van 
dialekten  en  eigenaardige  zeden  en  gebruiken.  Waarlijk,  „verwoestend  gaat 
de  gladstrijkende  geest  van  dit  einde  der  19<^®  eeuw  heen  over  al  het  natuur- 
lijke, frissche,  oorspronkelijke  van  wat  onder  de  volken  leeft." 

De  Navorscher,  afL  5/6  '99. 


KLEINE  MEE-DELINGEN  OVER  BOEKWERKEN. 


Mittelniederdeutsche  Handschriften  | 
in  Norddeutaekland  und  den  Nie-  \ 
derlanden.  Von  C.  Bokchling.  —  ' 
Aus  den  Nachrichten  der  E.  Oe- 
sell'chaft  der  Wieeenschaften  zu 
Göttingeo.  G«Bchaftliche  Mitthei-  ' 
lungen.     1898.     Heft  2.  —  1 

„Mit  dem  Plaoe,  duri-li  ein  einheitLiches  | 
weitbbckendes  Unternehmen  die  Quellen 
der  mod,  Litteratur,  wie  sie  in  den  Hand- 
schriften und  alten  Drucken  der  Biblio- 
theken Niederdeulschlands  und  der  Nach- 
barlaader  leider  noch  immer  zura  grofzen 
Teile  in  Vei^essenheitundNichtachtung 
mhen,  möglichBt  volliahlig  ana  Licht  zu 
ziehen,  ist  die  Kgl.  GesellHchaft  der  Wie- 
senachaften  (zu  Oöttingen)  einem  langst 
gefühlten  Bedürinisae  der  deutschen  Phi- 
lologie  entgegengekommeu. 

,Zwar  für  Weatfalen  liegen  wertvolle 
Vorarboiten  vor,  da  haben  Hölscber, 
JoBtes  u.  a.  bereite  eifrig  Nachsuche 
gehalten  nnd  so  manchee  wertvolle  Denk- 
mal, doB  Westfalen  znr  mnd.  Litteratur 
beigeBt«uert  hat,  ane  Tageslicht  gebracht. 
Aber  wae  weiez  man  denn  bis  jetzt  von 
den  mnd.  Hm.  der  Bibliotheken  der  Fro- 
tIde  Hannover,  der  reichen  Stadtbiblio- 
thek  HamburgB?  wer  hat  jemals  die 
Bibliotheken  der  skandinayischenLauder, 
die  doch  auf  daa  Engete  im  Zusammen- 
hang  mit  Niederdeutschlaud  und  der 
Hanae  gestanden  haben,  für  die  mnd 
Litteratur  au^eachöpft,  oder  die  Nie- 
detl#Jide  für  dieae  Zwecke  bereist? 

„Ich  habe  im  Laufe  des  Jahres  von 
Ostem  1897—1898  zunachat  die  Provinz 
Hannover  (mit  Auanahme  des  Hildee- 
beimiachen),  Oldenburg,  Hamburg,  das 
Müuaterland,  die  Niederlande  mit  Bel- 
gien  und  den  Nieder-  und  Mïttelrhein 
bia  zur  Mosel  bereist.  Die  Ergebnisse 
dieaer  Reiae,  mit  Auanahme  der  rheini- 
pchen  Bibliotheken  und  Archive,  lege  ich 
'.  in  dem  folgenden  Beiseberichte  vor.  Das 


Hauptintereese  wird  sich  dabei  auf  die 
Bibliotheken  Hamburga ,  Lüneburga, 
Hannovers  concentrieren ;  für  Wealfalen 
war,  wie  schon  geeagt,  ein  Toil  der  Ar- 
beit  bereits  getlian,  und  von  den  vielen 
Bibliotheken  der  Niederlande  kommen 
auaschlieazlich  Brüaael  uud  der  Haag  mit 
kleineren  Sammlungen  in  Betracht. 

„Die  hoffentlich  bald  nachfoLgenden 
weiteren  Abteilungen  diesea  Berichtes 
werden  zunachst  eine  Uebersicht  der 
mnd.  HsB.  in  Schweden-Norwegen  und 
Danemark  geben  und  dann  den  Bericht 
über    die  rheinischen   Bibliotheken   an- 

„Ganz  auBgeachlosaen  habe  ich  die  nd. 

Bechtaaufzeichnungen;  bei  den  hietori- 
achen  Werken  konnte  öfter  eine  grOazere 
Knappheit  innegehalten  werden,  als  bei 
den  rein  litterariachen  Stücken.  F-in 
genauea  volletandigea  Regiater  über  die 
beaprochenen  Hsb.  wird  einer  der  fol- 
genden Abteilungen  dea  Berichtea  ange- 
hangt  werden." 

Het  belang  van  deze  verzameling  is 
voor  de  studie  van  mndd.  niet  te  hoog 
te  schatten.  Ook  voor  de  goehiedenis 
bevat  het  veel ;  niet  alleen  van  Noord- 
duitschland,  maar  ook  van  Friesland. 


Van  Looy,  Proza. 


Van  Looy  i 
en  dat  voelt  i 
sterke  mate. 
aan  zijn  zini 
woord.  Slag 
woord,  wat. 


ia  een  achilder  die  schqjft, 
men  bij  rijn  werk  steeds  in 

Dat  geeft  het  pétillante 
len  en  die  kleur  aan  zijn 

op  alag  ontspringt  in  het 
doot  het  altijd  voortleven 
r  zich  afwisselende  natuur, 
ot^en  schonk-  Soms  wil 
aan  Frans  Hals  in  de  let- 


De  Nieuwe  Gids,  Mei  '! 
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Jan  ligthart  en  H.  Scheepstra,  De  Wereld  in!  Geïllustreerd  door  W. 
K.  de  Bruin.  Eerste  stukje.  Tweede  druk.  —  Gron.,  J.  B.  Wolters,  1899. 
[Zie  T  &  L.  '98,  blz.  398.  „In  dezen  tweeden  druk  hebben  we;  vooral  op 
aanwijzing  van  onzen  collega  G.  C.  F.  van  der  Laan,  te  's-Gravenhage 
een  aantal  kleine  veranderingen  aangebracht,  waardoor  de  taal  aan  eenvoud 
en  natuurlijkheid  gewonnen  heeft."  (Voorrede.)  J 

Ant.  S.  Reule  Nz.  Nieuw  groot  vertelaelhoek  voor  jong -Nederland,  Met  60 
oorspr.  teekeningen.  [Nieuwe  uitgaaf].  Afl.  4  en  5.  Amsterdam,  Cohen 
Zonen.  4^.  (Dl.  I:  blz.  113—177).  Per  afl.  f  0.20. 

De  Nieuwe  Bibliotheek  voor  de  jeugd,  onder  redactie  van  J.  Stamperius. 
Heusden,  L.  J.  Veerman.  8^ 

Per  serie  (6  ditjes),  gecart.  f  3.60;  geb.  f  5.70.  XlIIe  serie,  no.  2. 
A.  Renoersen,  De  hobbeljongen.  Met  [4]  platen  naar  teekeningen 
van  den  schrijver.  (87  blz.).  Gecart.  f  0.75;  geb.  f  1.10. 

Joh.  H.  Been,  Dagen  en  daden  van  admiraal  Duhhelwit  Met  5  historie- 
platen en  16  titelvignetten.  Amsterdam,  S.  L.  van  Looy.  Roy.  8®.  (VII, 
158  blz.)  f  1.50;  geb.  f  1.90. 

Boon's  Oéilhistreerd  Magazijn,  Ie  jaargang.  1899.  No.  1.  Amsterdam,  N.  J. 
Boon.  Gr.  8°.  Per  jrg.  (6  nrs.)  f  1.95;  Afz.  nrs.  f  0.35. 

Warendorfs  Novellen-bibliotheek.    Amsterdam,  Van  Holkema  &  Warendorf. 
KL  8^  Per  nr.  f  0.10.  Per  dl.  (6  nrs.)  f  0.60;  geb.  f  0.90. 
No.  1 13.  B.  Mühlnickel-Van  der  Kolk  (pa.  Stef anotis).  Levensdoel  (48  blz.). 

L.  Adriaanse,  SadracKë  kring.  Leiden,  D.  Donner.  Gr.  8®.  (VIII,  444 
en  blz.,  m.  2  portr.  en  1  krt.).  f  2.25 

MiL.  VAN  Hoorn,  Paxirdje,  Romantische  schets.  Amersfoort,  Valkhof  f  & 
Van  den  Dries.  8°.  (282  blz.).  f  2.75;  geb.  f  3.25. 

Karel  Bogaerd,  Wilde  rozen,  Gredichten.  afl.  I.  Grent,  Ad.  Hoste.  J. 
Vuylsteke.     Gr.  8®.  Kplt.  (10  afl.)  fr.  2.50;  geb.  fr.  4.—. 

Nataly  von  Eschstruth,  Lenteètormen,  Uit  het  duitsch  door  C.  B aar- 
slag.   Amsterdam,  Holdert  &  Co.  Gr.  8^  (449  blz.).  f  1. — ;  geb.  f  1.50. 

JoHANNA    Spyri,    Klcins  verhalen.    Uit  het   duitsch.    2e  druk.  Rotterdam, 
D.  Bolle.  S\  (190  blz.,  m.  4  pltn.).  f  0.60;  geb.  f  .0.90. 
JoHANNA  Spyri's  Werken.  Dl.  IX. 

Ian  Maclaren,  Van  lang  vervlogen  dagen.  Schetsen  uit  Schotland  door 
W.  van  Nes,  2e  druk.  Rotterdam,  J.  M.  Bredéé.  8®.  (358  blz.,  m.  8 
pltn.).  f  1.60;  geb.  1.90. 

Betsy  van  Amstel,  Rei^e  naar  Wight,  Met  9  prachtig  uitgevoerde  Licht- 
drukplaten en  een  uitvoerig  bewerkte  kaart  van  het  Eiland  Wight.  Prijs  f  0.25. 

Betsy  van  Amstel,  Reüsschetsen  en  Portretten,  Reistochten  door  Italië, 
Spanje,  Palestina,  Griekenland,  Marokko,  Rusland,  Amerika,  enz.  f  0.80. 
[Allerprettigst  geschreven  en  aan  reisavonturen  ontbreekt  het  niet] 

Joh.  W.  Broedelet,  Dorpsivosje,  Drama  in  3  bedrijven  of  8  tafereelen. 
[20  h.,  9  d.],  Amsterdam,  S.  L.  van  Looy.  KI.  8^  (118  blz.)  f  1.— 
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Pol  de  Mont,  Poëzie  en  proza  uit  de  werken  van  de  beste  Zuid-  en  Noord- 

Nederlandsche  schrijvers,  ten  gebruike  van  lager-,  middelbaar'  en  normajal- 

onderwijs,  3e,  verb.  en  verm.  uitg.  I,  2:  Proza.  Gent,  Ad.  Hoste.  8*.  fl.  0.85. 
Zwolsche   Herdrukken,  onder  redactie  van   dr.  F.  Buitenrust  Hettema, 

N.    A.    Cramer,   J.    H.    van    den    Bosch.    Zwolle,  W.  E.  J.  Tjeenk 

Willink.  KI.  8«. 
Ie  reeks  No.   3/4:   Vondel's  Lucifer,  uitgegeven  door  N.  A.  Cramer. 
2e,  herziene  druk.  (XL,  166  blz.).  f  0.70;  geb.  f  0.95. 
F.   G.  LoouENGA,   Laster,  Toanielstik  yn  5  bidriuwen.  [7  h.,  6  d.J.  Bolsert 

[Bolsward],  Westerbaan  &  Pekema.  Gr.  8^  (151  blz.).  f  1. — . 
Levensgeschiedenis  en  lotgevallen  van  Hans  Hannekemaijer.    In  't  oostfriesch 

dialect   als    door   hem    persoonlijk    verteld.     Drieborg,   J.  Bakker.   KI.  8®. 

(38  blz.).  f  0.15. 
Dr.    J.    Herderschee,   Namen  en   spreekwijzen  aan  den  bijbel  ontleend^ 

Deventer  M.  E.  Kluwer.  8°.  (65  blz.)  f  0.45. 
J.  VAN  DEN  Oude,  Litterarische  interlvdién.    Leiden,  S.  C.  van  Doesburgh. 

Gr.  16^.  (VII,  289  blz.).  f  3.40;  geb.  f  3.90. 

Overdrukken  der  feuilletons,  met  het  opschrift  „Onze  leestafel"  verschenen 
in  Het  Nieuws  van  den  Dag,  1895—1898. 
A.  G.  C.  DE  Vries,  De  Nederlandsche  embUmata.    Geschiedenis  en  biblio- 

graphie   tot   de   18e  eeuw.  Amsterdam,  Ten  Brink  &  De  Vries.  (VIII,  91, 

CLII  blz.,   m.  9  pltn.  facs.).  8^ 
Histoire  littéraire  de  la  France,    Publiée  par  TAcadémie  des  inscriptions  et 

belles-lettres.     Tomé   XXXII.     Suite   du   XlVe   siècle).      Paris,    Libraire 

C.  Klincksieck.  In-4.  21  fr. 

M.    Landau,    Oeschichte  der  italienischen  lAtturatur  im   18.    Jahrhundert. 

Berlin,  Erail  Eelber.  Gr.  S\  M.  12. 
P.    Schweizer,    Die    WaUenstein-Fra^ge  in   der    Oeschichte  u.   im   Drama. 

Zürich,  Fasi  &  Beer.  Gr.  8^  M.  7. 
A.   Kaiser,    Die   Fastnachtspiele   v.  der  Actio  de  sponsu,    Ein  Beitrag  zur 

Oeschichte   des    deutschen    Fastnachtspieles.     Göttingen,    Vandenhoeck    & 

Ruprecht.  Gr.  8°.  M.  3.—. 
Dr.     C.    C.     Uhlenbeck,     Kurzgejojsstes    etymologisches     Wórterbuch    der 

altindischen   Sprache,    Amsterdam,   Johannes   Muller.    Gr.    8^     2e   stuk, 

(Blz.  161—367)  f  2.50  Kplt.  (2  stkn.)  f  4.50. 
L.  Riemann,   Ueber  eigentümliche  bei  Natur-  u.  orientalische  Kulturv'ólkem 

vorkommende  Tonreihen  u,  ihre  Beziehungen  zu  den  Gesetzen  der  Harmonie, 

Essen,  G.  D.  Baedeker.  Gr.  8^  M.  2.—. 
S.  Jadassohn,  Das  Wesen  der  Melodie  in  der  Tonhmst  Leipzig,  Breitkopf 

&  Hartel.  Gr.  8».     M.  2.—  ;  geb.  M.  3.—. 
Onze   Toneelspelers,    Portretten  en   biografieën,   met  afbeeldingen   der   voor- 
naamste tooneelspelers   in   één  hunner   karakteristieke   rollen.     Rotterdam, 

Nijgh  &  Van  Ditmar.  KL  16^  (273  blz.).     f  1.60;  geb.  f  1.95. 
Heum.  Heijermanb  Jr.,  Tooneel  en  maatscJiappij.  Uiteenzetting.    Amsterdam, 

D.  Buys  Dzn.  Gr.  8°.  (46  blz.).  f  0.50. 


336  Inhoud  van  Tijdschriften. 


INHOUD   van  Tijdschriften: 

De  Nieuwe  Qids,  jrg.  4,  Juli  '99:  H.  J.  Boeken,  Voorjaar.  —  A.  W.  van 
Oordt,  Een  Pleiziervaart.  —  Willem  Kloos,  Liefde.  —  Dr.  J.  B. 
Schepers,  (Bragi)  Herenigd. 

Tweemdandelijksch  Tijd8chriftj3u\\'d9,o,Si.:  Cyriel  Buysse,  Driekoningen- 
Avond.  —  Albert  Verwey,  Hegenscheidt's  Starkadd.  —  Is.  P.  de 
Vooy  8,  Van  de  Armen.  —  Albert  Verwey,  Riddervrouwe en  Poortersknaap. 

De  Gids,  Juli  '99,  o.  a. :  Mr.  L.  E.  Visser,  De  algeheele  kosteloosheid  van 
het  lager  onderwijs  in  Frankrijk.  —  Hélène  Lapidoth-Swarth,  Verzen. 

Volkskundey  Tijdachr.  v,  Ned.  Folklore,  11  jrg.,  afl.  12:  A.  van  Werveke, 
Begraven.  —  A.  de  Cock,  Tooverij  in  liefdezaken.  —  A.  de  Cock, 
Spreekwoorden  en  zegswijzen  afkomstig  van  oude  gebiiiiken  en  volkszeden.  — 
A.  de  Cock,  De  beteekenis  der  folklore.  —  Boekbeoordeeling. 

De  Nfivorscher,  afl.  5/6  1899  o.  a.:  Bilderdijkiana.  —  Zele.  —  Vraaglijst 
tot  het  verzamelen  van  Limburgsch  Folklore. 

Leuvensche  Bijdragen,  op  het  gebied  van  de  Oermaanscfie  Philologie  en  in 
't  bijzonder  van  de  Nederlandsche  dialectkunde,  3e  jrg.,  afl.  1,  1899,  o.  a.: 
L.  Scharpé,  De  Hss.  van  Veldeke's  Servatius.  [Opsomming  van  on- 
nauwkeurige lezingen  uit  Bormans*  uitgave;  —  en  „den  tekst  van  't 
jonge  Hss.,  en  van  de  fragmenten."]  —  C.  Lecoutere,  Middelneder- 
landsche  geestelijke  liederen.  [De  tekst  van  de  Middelnederlandsche 
geestelijke  liederen,  die  in  de  volgende  bladzijden  wordt  afgedrukt,  komt 
voor  in  een  hs.,  thans  te  Parijs  in  de  „Bibliothèque  nationale"  berustende, 
en  door  Huet  in  zijn  Catalogue  beschreven  onder  nr.  39.  Het  hs.  bevat 
een  reeks  geestelijke  liederen,  allen  in  het  Mnl.  opgesteld,  behalve  een 
stuk,  nl.  een  Latijnscbe  lofzang,  toi  de  heilige  Barbara  gericht  De  tekst 
van  deze  hymne  heb  ik  elders  niet  teruggevonden.  Eenige  liederen  hebben 
een  gemengden  Nederlandschen  en  Latijnschen  tekst.]  -^  Ëoekaankondiging : 
C.  L.  Vogel's  Leemen  Wagentje.  —  L.  S. :  Heinsius.  Taal  van  den  Staten- 
bijbel. — 

Het  Belfort,  N^s  6  en  7,  '99,  o.  a. :  J.  Jacobs,  Over  de  germanismen.  —  A.  Moort- 
gat,  Schatten  uit  de  Volkstaal.  —  J.  D.  C.,  Pleidooi  voor  den  Tendenz-Roman. 

Noord  en  Zuid,  1899,  afl.  4:  Dr.  P.  Leendertz  Jr.,  De  namen  der 
maanden.  —  A.  M.  Molenaar,  Bloemlezing  uit  het  woordenboek  II,  11; 
III,  8,  —  Tijdschriften.  —  P.,  Ongebondenheid.  —  S.,  Kleinigheden  uit 
de  praktijk.  —  D.  Lameris,  Het  schriftetijk  taal  werk  voor  de  hoofdacte.  — 
d.  B.,  Jan  Luyken,  met  portret  van  Luyken,  de  titelplaat  van  ^9  MtfMchen 
begin,  midden  en  einde,  een  plaat  uit  'dat  werk  en  eene  reproductie  op 
2/3  der  grootte  van  eene  bladzijde  uit  de  Duytache  Lier,  uitgave  van  1783, 
de  zoogenamde  2e  eigenlijk  4e  druk.  —  P.  Visser,  Jan  Luykens  ,Duit- 
sche  Lier".  —  *  *  Studie  voor  de  acte  M.  O.  Nederlandsch.  —  Be- 
kladden. —  Dr.  6.  A  Nauta,  De  Gard.  —  Boekenlijst 

Tijdschr,  v.  Onderwijs  en  Handenarbeid,  3e  jrg.,  no.  5,  o.  a.:  Dr.  Ounning, 
De  „Informations  Kursus  für  Schul-  und  Verwaltungs-Beamte  in  leitender 
Stellung"  te  Leipzig,  I.  [Bevat  zeer  interessante  opmerkingen.] —  J.  Stam, 
Over  Spraakverwarring  in  zake  Handenarbeid  en  nog  iets.  —  W.  S.  van 
Leeuwen,  Eenige  uurtjes  Handenarbeid. 


ELLEN.  '     /  .  ^^     ^' 


een  lied  van  de  smabt. 

(Frederik  van  Eeden). 


To  that  rare  and  exquisite  human 
soul,  whose  serene  harmony  of  beauty 
and  sorrow  inspired  these  verses. 

Zelden  zal  er  over  enig  dichterlik  werk  door  de  beide  hoofd-redakteuren 
van  het  Tweemaandelijksch  Tijdschrift  zo  verschillend  geoordeeld  zijn,  als 
over  „Ellen,  Een  Lied  van  de  Smart," 

Albert  Verwey  vindt  „Van  Eeden's  verzen  een  systeem  van  christelijk- 
mystische  retoriek."  *) 

Christelik-mystiese,  omdat  hij  ze  beschouwt  als  restes  van  laat-christelike 
middeneeuws-heid,  die  waarde  van  zelf-gevoelde  verbeelding  hebben  gekregen.  *) 
Van  Eeden's  „Ellen  is  nooit  een  tuin  geweest,  al  vertelt  ons  zijn  Eerste 
Zang  ervan.  Zijn  hartstocht  gaat  naar  niets  liever  dan  —  met  woedenden 
en  onzuiveren  extase  —  naar  de  onnatuurlijkheid  van  het  quasi-dichterlijke 
woord."  •) 

Betoriek,  omdat  hij  het  een  woordenboek  vol  vindt  van  „al  die  woorden 
en  uitdrukkingen,  die  door  eeuwenlang  gebruik  in  christendom  en  wijsbe- 
geerte, het  gezag  en  de  lievenswaardigheid  gekregen  hebben,  die  Van  Eeden 
z6o  konden  verleiden.  Zij  zijn  er  alle,  van  het  „Lam"  dat  om  zijn  „Herder" 
blaat  (Is   de   heele  regel:     „Het  doet   zoo   bang  om   zijnen  Herder  blaten", 

—  niet  alsof  hij  uit  een  oud  gedicht  komt?)  tot  de  Vuurkolom,  de  Gods- 
lamp, de  Marmerrotsen  en  de  Dageraden  van  eeuwige  Morgens.  Het  is  de 
Stem  van  God,  de  Wegen  van  God,  de  Wil  van  God,  de  Liefde  van  God 

—  al  die  algemeene  en  dan  nog  de  tallooze  bizondere,  de  door-en -door  als 
mystiek  gekende  woorden  en  frazen,  om  die  aan  te  wijzen,  elk  in  het  boek 
waar  ze  te  vinden  zijn,  men  een  erudiet,  een  fijnproever  in  mystieke  littera- 
tuur  zou   moeten   wezen,   maar  dan  kon  men  zeker  zijn,  dat  men  ze  vinden 


*)    Letterkundige  Kritiek,  (op)  Frederik  van  Eeden,  Ellen  —  Johannes  Viator 
door  Albert  Verwey.  Amsterdam,  D.  de  Voogd  1894,  pag  11. 
•)    ibid. 
•)    ibid. 
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zou.  Green  éen  van  de  gedichten  dat  er  vrij  van  is.  Een  extase  van  retoriek 
is  de  Coda,  ^)  maar  een  extase,  die  er  uitziet  als  razernij.  En  vol  en  overvol 
staan  die  verzen  met  woorden  die,  uit  de  zorg  van  den  dichter  dat  men  toch 
vooral  zijn  retorische  bedoelingen  niet  zal  misverstaan,  stuk  voor  stuk  met 
een  hoofdletter  zijn  geschreven,  als  het  bord  van  hun  schande,  dat  voor 
hun  voorhoofd  hangt.*'  *) 

Bilderdijk  kan  Verwey  om  de  grootheid  van  zijn  retorsgeest  haast  noch 
prijzen:  zijn  hartstocht  was  geest,  was  klaar  en  koud,  van  snelle  stroomingy 
maar  de  hartstocht  van  Van  Eeden  is  als  ^zinnen  in  pijn,  zinnenlust  die 
machteloos  is,  hard  en  toch  zwoel,  zwaar  en  toch  onmachtig,  een  verlokking 
voor  wie  zwak,  voor  wie  sterk  is  een  haat.'*  •) 

Bovendien  is  de  iedee  konvensioneel  *).  Hij  vindt  et  »juist  iets  voor  dit 
geslacht  van  verdrietige  gevoelsmenschen,  ....  dat  nu  eindelijk  voor  de 
laatste(?)maal  de  Joodsche  gods-idee  nog  eens  onder  hen  opduikt,  zij  niet 
die  van  den  grooten  en  strijdvaardigen  Jahve  is,  maar  die  van  den  door 
Jesajah  voorspelden,  in  Jezus  mensch  geworden  Grod  van  Smarten,  in  duitsche 
wijsbegeerte  door  Von  Hartmann  gepredikt,  in  de  Nieuwe  Gids  door  Bolland 
besproken,  en  in  EUen  door  Van  Eeden  bepoëtiseerd."  ^) 

Zowel  tegen  dictie  als  inhoud  komt  Verwey  dus  op.  Wat  nu  de  ,retoriek' 
betreft,  waren  wij  eerst  in  het  onzekere,  of  wij  te  doen  hadden  met  een 
mooie  opleving  van  mysties  christendom  als  uiting  van  de  ziel  en  dus  reëel 
als  overtuiging,  5f  met  een  mooie  momentanele,  subjektieve  Viezie  van  het 
Mysticisme.  De  ernst  en  het  wijsgerige  in  Van  Eeden  deden  ons  vermoeden, 
dat  et  dit  laatste  moeilik  zijn  kon.  Maar  hij  zelf  komt  ons  op  de  weg 
brengen,  door  te  verklaren: 

^Men  is  in  onze  bedorven  cultuur  dusdanig  aan  zulke  artistieke  appreciaties 
gewoon  geraakt  ®),  dat  men  ze  fraai,  en  goed,  en  mooi  en  nobel  is  gaan 
vinden,  algemeen,  zonder  te  beseffen,  dat  men  met  een  afschuwel^ke  demo- 
ralisatie te  doen  heeft.  Alleen  de  waarlijk  gevoelenden,  de  waarlijk  konings- 
gezinden,  de  waarlijk  vromen  bespeuren  de  rotheid  en  de  schennis  en  yest' 
zetten  zich  terecht 

„Zuivere  kunst  reken  ik  tot  's  menschen  hoogste  goed.    Maar  ik  houd  het 


*)    =  Slotstuk,  Aanhangsel. 

*)    ibid.  blz.  31. 

')  ibid.  blz.  12. 

*)  ibid.  blz.  19. 

»)    ibid.  blz.  19.  - 

'  •)  B.v.  de  artistieke  bewondering,  het  zich  opwinden,  in  vollen  ernst,  voor  het 
koningschap,  hoewel  men  daaraan  niet  met  overtuiging  gelooft,  alleen  bewogen. 
door  een  voorbijgaanden  indruk  ....  Of,  nog  veel  erger,  de  artistieke  appreciatie 
van  voorbijgegane  vroomheid  —  (men  denke  aan  de  zoogenaamde  herleving  der 
primitieve  kunst  in  onze  dagen!)  —  en  religieuse  piëteit,  onder  den  schoonheids- 
indruk  van  religieuse  kunstwerken  of  van  een  plechtig  ons  omgevend  kerkroim, 
met  orgelgegalm  en  knielende  menigten."  .  "   '     . 
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voor  haar  eerste  beginsel,  dat  de  kunstenaar  met  zijn  geheele  ziel  en  zijn 
geheele  verstand  moet  meenen,  wat  hij  zegt."  *) 

Waar  nu  Van  Eeden  in  vol  vertrouwen  tot  z'n  lezers  komt  met  een 
ontleding  van  de  Smart  en  een  verheerliking  van  een  Grod  van  Lijdeii,  daar 
was  het  haast  ondoenlik,  om  niet  te  gebruiken  vele  termen,  die  ook  bij  oud- 
testamentiese  profeten  en  wijsgeren  gevonden  worden.  Maar  als  hij  ze  neer- 
schrijft, dan  zijn  wij  er  van  overtuigd,  dat  hij  in  die  woorden  niet  zo  maar 
ziet  de  vortnen,  waarmee  voortdurend  geesteliken  en  leken  hun  rede  vullen, 
maar  dat  hij  de  daaraan  beantwoordende  voorstellingen  en  begrippen  zelf 
zag,  zélf  voelde,  als  een  nieuw  Mens,  die  die  woorden  vroeger  nooit  ge- 
kend had. 

Ik  bemerk,  dat  ik  het  nu  eigelik  ook  al  heb  over  de  inhoud,  wat  me  een 
bewijs   te    meer  is  voor  het  inderdaad  reëel  en  diep  voelen  van  Van  Eeden. 

Hoe  geheel  anders  is  Van  DeysseFs  oordeel! 

„Over  Ellen,"  zegt  hij,  *)  „ben  ik  ziels- verheugd.  Met  Ellen  is  Van 
Eeden  in  de  hooge  literatuur.  Ellen  heeft  de  immense  schoonheid  van  een 
eindelijke  opperste,  zelf -ontdekking,  de  groote  botsing  van  de  ziel  tegen  den 
Hoogen  Harts- tocht,  het  ontgloeien  en  in  brand  staan  van  de  passie-kern, 
die  zij  lang  smeulend  in  zich  droeg." 

Hij  vindt  er  in:  „de  in  de  zachte  lijnwaden  der  eeuwig-schoone  rythmen 
gewonden  diktiên  der  Fantasie."  *) 

„Ellen  is  als  een  Mis  ....  Tot  in  hun  hoogste  passie-stijgingen,  behouden 
de  verzen  de  ronding  in  de  galmen,  die  als  wierook- wolken  zacht  en  onge- 
broken stijgen  tot  God *) 

„Ellen  is  als  een  bloem,  éen  wonder-lelie-bloem,  hooger  dan  manshoogte, 
berg-hoog,  die  tegen  aardschen  weer  en  wind,  óp,  langzaam  zacht  óp  tegen 
de  rukken  der  windvlagen  in,  tegen  den  regenval,  tegen  de  wêerlicht-schoten, 
tegen  het  donder-slaan,  groeit  en  bloeit,  ongekreukt  in  haar  vleugel-groote 
uitgebogen  bladen,  vrij  en  zeker  den  stillen  vasten  glans  van  het  groote 
goud-hart  open  tegen  den  nacht."  *) 

Het  verschil  in  waardering  is  dus  heel  groot.'  En  't  eigenaardigste  is,  dat 
de  afkeuring  van  Verwey  en  de  bewondering  van  Van  Deyssel  wellicht 
door  hetzelfde  veroorzaakt  zijn.  Bij  beiden  ia  waarschijnlik  de  eerste  indruk 
beslissend  geweest  voor  het  oordeel. 

Verwey  heeft  zich  bij  het  doorlezen  vooral  geërgerd  aan  al  die  plaatsen, 
die  hij  voelt,  dat  herhaaldelik  moeten  voorkomen  in  alle  gewijde  of  half- 
gewijde   lektuur.     Dit   heeft  hem  ongeschikt  gemaakt  om  het  mooie  te  zien. 


*)    Studies,  Tweede  Reeks.     Amsterdam,  W.  Versluys,  1894. 
*)    Prozastukken.    Amsterdam.  Scheltema  en  Holkema's  boekhandel  MDCCCXCV, 
pag.  76. 

•)    Prozastukken,  pag.  76. 
*)    ibid.  pag.  77. 
»)    ibid.  pag.  77. 
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het  heeft  hem  onrustig  gemaakt,  ongeschikt  om  zich  te  laten  mee-gaan,  om 
zich  over  te  geven.  Juist,  dit  is  het:  Er  kwam  door  al  die  woorden -van- 
vocabulariüm  een  antipathie  in  hem  tegen  het  gedicht  En  daardoor  kon  hij 
niet  meer  over-zien  het  geheel,  de  mooie  gedachte,  de  voortgang  en  uitwerking. 

Van  Deyssel  daarentegen,  echt  impressieonisties,  heeft  zich  aangegrepen 
gevoeld,  door  wat  Verwey  niet  zien  kón.  Wat  hem  die  schoonheids-ontroering 
gaf,  was,  dat  hij  in  „Ellen*^  zag:  „de  hymne  aan  den  schoenen  maagd-god, 
het  lied  naar  het  verheerlijkte  leven  der  kuischheid,  de  lof  aan  het  hoogst- 
vrouwelijke  dat  leeft  in  elke  menschen-ziel ,  de  groote  gligdach  van  de 
Maagd,  die  niet  weet,  die  niet  doet,  maar  wier  lach  hooger  is  in  haar  stilte 
dan  de  luide  tranen  der  bloedende  mannen-driften,  wier  donkerte  w^bleekt 
in  den  stillen  schitterglans  uit  haar  oogen."  ^) 

Al  zijn  weten-hoe-de-mensen-zijn,  al  zijn  zien-van-hun-lelikhdd  wil  hg  van 
zich  afzetten,  om  maar  uitsluitend  te  kunnen  genieten,  om  zich  maar  geheel 
te  mogen  overgeven  aan  de  iedeale  ziel  in  „Ellen,"  want  die  is  superieêur, 
die  is  goddelik. 

Hij  zal  stemming  maken :  hij  zal  zijn  ziele-zaal  behangen  met  zacht-gekleurde 
kleden,  bedekken  de  vloer  met  donzig  tapijt,  dat  geluiden  doodt,  zacht  ze 
verlichten  met  stil  waskaars-geschijn ,  om  Ellen  eerbiedig,  devoot,  in  adoratie 
te  ontvangen  als  de  hoge  Gast,  voor  wie  men  aan  eigen  wensen  nikuweliks 
denken  durft.     Zo  zegt  hij  het: 

„Stil  wil  ik  dan  wezen,  heel  stil  en  alleen,  en  blind  van  oog  en  doof  van 
oor.  Ik  wil  het  leven  niet  weten,  ik  wil  mijn  lijf  vergeten,  ik  wil  alleen 
luisteren  naar  het  groote  gefluister  in  mijn  donkere  zieL  In  die  hooge 
schemer-stilte,  in  den  tempel  van  mijn  hart,  zal  zóo  het  geluid  van  dit 
schoone  mysterie  beginnen."  *) 

BEet  gedicht  j^ Ellen"  bestaat  uit  een  y^Introducti^\  drie  Zangen  en  een 
„Naspel"  •)  Tussen  de  Eerste  en  Tweede  Zang  staat  een  „Iniermezsso^ f 
tussen  de  Tweede  en  Derde  Zang  de  vier  „Nachtliedjea" ,  tussen  de  D^de 
Zang  en  het  Na-spel  een  „Intermezzo"  en  heel  achteraan  de  „Coda".  Al  die 
invoegingen  zijn  als  Vondels  Reien  in  zijn  treurspelen  een  weerklank  op 
het  voorafgaande.  Ook  kondigen  zij  vaak  aan  wat  gebeuren  moet  Zg  be- 
spiegelen, verklaren,  vatten  saam,  geven  een  konkluzie. 

De  „Stem"  van  de  „Inttoductié'  zingt  van  hem,  die  als  goddelike  Banne- 
ling te  midden  van  mensen  moet  verkeren,  onder  wie  hij  door  zgn  hoge 
afkomst,  door  zijn  hoger  leven  zich  voelt  als  een  vreemd  kind  in  een  vreemd 
geslacht  Zijn  Goden-Ziel  omwaadde  hij  met  zacht-donkre  Deemoed,  opdat 
die  rein  bleve  en  onontwijd.    Zo,  de  wilde  Konings-trots  in  dwang  houdend, 


*)    Frazastukken ,  blz.  77. 
*)    ibid.,  pag.  77. 

')    Deze  verdeling  komt  mij  met  et  oog  op  de  gang  in  het  stuk  beter  voor  dan 
die  van  Verwey.    Hij  noemt  de  drie  zangen  het  hoofdgedeelte.  Letterk.  Krieiiek,  blz.  12. 
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was  zijn  gang  onder  de  mensen.  Zij  zagen  heni  het  leed  der  ballingschap 
niét  dragen. 

Maar  zoals  een  kind  bij  vreemden,  na  schreiend  mokken,  enigsins  belang- 
stellend gaat  rondzien  naar  't  ongewone  om  hem,  zo  heeft  deze  Balling, 
omdat  hij  onder  mensen  toch  niets  anders  vinden  kon,  gespeeld  van  Liefde, 
Eer  en  Boem;  zo  heeft  hij  vreugde  en  droefheid  gevoeld  —  ja  ook  wel 
Hartstocht.  Maar  als  hij  uit  trots  een  enkel  oogenblik  iets  van  zijn  mooie 
'  Zelf  aan  de  mensen  toonde,  dan  ontbrandde  snel  een  gloed  van  schaamte 
op  zijn  wang.  Want  daar  werden  er  op  aarde  niet  gevonden ,  die  Hgovd- 
woord  van  zijn  in-innerlike  schat  konden  verstaan. 

Zwaar  droeg  hij  zijn  zielshart  —  als  moeders  een  dood  kind  —  want 
nooit  stonden  zijn  dagen  in  passie- vlammen ,  nooit  gingen  zijn  gedachten  op 
in  één  hel  vuur.  Hij  deed  enkel  zijn  plicht  van  goedheid,  zijn  taak  van 
leed.     Zijn  ziel  was  als  een  koel  bergmeer  in  diepe  nacht. 

Hoogmoed  en  trots  hielden  op  de  hoge  rotsenrand  de  wacht.  Maar  de 
passievlammen  van  de  wereld  stijgen  en  stijgen  en  stromen  eindelik  in  brede 
goudval  van  alle  zijden  over  de  wanden  der  donkere  vallei.  Toen  lag  zijn 
ziel,  toen  lag  H  wonderschoon  meer  in  lichte  dag. 

Toen  ging  hij  over  de  landen  stil, 

De  landen  zijner  mijmeringen 

En  zag  den  nieuwen  glans  der  dingen 

Zoo  vreemd!  —  En  als  een  vrouw,  die  wil 

Nu  't  fiere  lijf  wel  eindlijk  geven 
Den  man,  den  sterken,  nooit  verwachten, 
Schoon  zij  naar  innigste  gedachten 
Wel  eeuwig  maagd  wou  zijn  gebleven, 

Zoo  zonk  zijn  fiere  ziel,  zich  gansch 
Nu  gevend,  —  in  lust  ontbloeiende,  — 

Juich-lachend  om  den  schoenen  glans. 
En  kustte  het  vuur,  het  felle,  wit-gloeiende. 

Het  Licht  van  dit  vuur  rijst  alléén  in  tranenlichtfonkeling  en  in  de  glans 
van  bloed.  Want  altijd,  altijd  komen  nu  de  luidklagende  vlammengestalten 
met  traag  geruis  van  zuchten  en  wenen.  Van  glinsterend  zwart  marmer 
bouwen  zij   het  wereldse  huis  der  Godlike  Smart. 

Aldus  bereidt  de  y^Introductie^^  voor  op  de  grote  Gebeurtenis,  die  komen  zal. 

Van  de  j^Eerste  Zang'*  zingt  het  begin  de  eerbied  van  de  Goden-Ziel,  nu 
door  passie  aangegrepen,  voor  Ellen,  De  Geliefde  Vrouw. 

Zo  teer  en  waar  is  zijn  eerbied,  dat  hij  meent  door  zijn  tranen  of  zijn 
stem  het  edel  wit  van  haar  blanke  reinheid  te  kunnen  ontwijden.  Knielend 
zal  hij  tot  Haar  opzien,  zeggend  wie  Zij  is. 
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Haar  zien  —  is  gaan  in  een  groot  paradijs,  waaraan'  geen  eind  is,  geen 
beginnen  was.  Zo  grote  heerlikheid  is  het,  dat  hij  de  'erinnering  aan  wat 
bestaat  verliest;  hij  weet  niet  meer,  dat  er  geweest  is  en  noch  zijn  zaL  Bloemen 
groeien  voor  zijn  voeten.  Blauw  staan  in  een  kring  de  bergen  onder  de 
hemel,  afsluitend  de  wereld,  die  hij  kende.  Nieuw  leven  is  in  hem.  Niet 
verder  gaan  nu  zijn  gedachten,  dan  waar  de  glans  van  Ellen's  aangezicht  valt .... 

Al  sterker  wordt  de  kracht,  die  hem  tot  Haar  trekt.  Al  hoger  stijgt  dan 
zijn  vervoering.  In  aandachtige  Devotie  ligt  hij  geknield,  nu  tot  pijulik 
wordens  toe  zijn  ogen  star  staren  naar  de  Qodlike.    In  hoge  extaze  zegt  hij : 

„Aandachtig  zie  ik  en  mijn  oogen  zijn 
Gansch  aan  U  vastgebonden.     O!  Beweeg 
De  witte,  slanke  handen  niet!  dat  is 
Of  Gij  mijn  hoofd,  mijn  hart,  mijn  handen  trekt 
Met  sterke  draden,  die  mij  smartlijk  zijn. 

De  uren  gaan  en  ik  besef  het  niet.  Wat  ik  ben  en  was,  wat  ik  deed 
—  dat  alles  is  als  een  vlucht  schuwe  vogels  weggestoven  voor  't  licht  van 
Uw  verschijning.  Mij  is  Uw  gelaat  als  Gods  doorbrekende  zon  op  de 
sombere  plaats,  waar  de  schimmen  zwerven.  Mijn  droeve,  donkre  ziel  heeft 
nóóit  geweten,  wat  het  Zon  Licht  was.  Eu  nu  die  rijke  glans  de  ruimten 
vult  van  mijn  diep  binnenst,  nu  is  die  droeve  angstig-stil,  verschrikt  door 
het  vreemd-mooie 

Maar  de  beklemdheid  wijkt  langzamerhand;  aandachtiger  gaat  zij  rondzien. 
Zij  heeft  zichzelve  nóóit  gekend,  bemerkt  zij  nu  in-eensl 

God!  was  dit  hier  zóó  groot!  dit  wist  ik  niet, 
Is  dit  mijn  ziel,  dit  hooge  schoone  Huis, 
Waar  alles  straalt  en  flonkert,  waar  goud  waas 
Opwolkt  langs  donkerrotsige  gewelven, 
Hoog  als  de  nacht,  waar  diann anten  hangen 
Stil-flonkrend  in  den  gloed,  goud-ader  blinkt 
In  brokkeligen  wand  van  witten  steen? 

M^'n  verleden  is  één  ritselend  geruis  van  ver-fluisterende  stemmen ,  die 
vroeger  mij  het  liefst  en  dierbaarst  waren.  Maar  Gij  gaat  statig  door  de 
stilte  als  de  hoogste  melodie,  die  alle  aard-geboren  klanken  overstemt  .... 

Ik  kan  niet  anders  dan  U  aanzien.  Maar  ik  begrijp  niet,  wat  mijn  ogen 
zien.  Uw  zoete  Zelf  zoek  ik  in  wat  ik  zie,  maar  ik  vind  het  niet.  Uw 
heerlik  gelaat,  uw  goudglanzend  bruin  haar,  het  fijn-stralig  grijs  der  iris  om 
Uw  ogen-afgrond  zie  ik  wel,  maar  \J  niet!  Want. wat  Gij  zijt,  willen  m]}n 
twee  ogen  vasthouden,  maar  zij  kunnen  't  niet!  Het  is  mij  zo  angstig,  als 
zag  ik  wakend  een  geesten  gestal  te,  en  als  wou  ik  in  mijn  schrik  noch  er  op 
letten,  hoe  't  in  mij  is,  zolang  die  verschijning  duurt.  Zo  vreemd  zgt  G^g, 
dat  ik  mijzelf  niet  meer  begrijp  .... 
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Maar  wel  weet  ik  —  al  kan  ik  in  üw  innigst  Wezen  U  niet  zien  —  d^t 
mij  door  U,  o  godlik-Reine,  't  leven  nu  veel  mooier  is  geworden.  Vroeger 
was  mij 

't  Leven  als  een  groot,  groen  bosch, 

De  vogels  zwegen  en  het  loof  hing  stil, 

De  beken  vloeiden  niet,  geen  windgerucht 

Voer  door  de  takken  —  en  het  gras  boog  niet,  — 

En  ik  lag  eenzaam  in  die  doodse  stilte.  Het  was  mij  een  bange  droom, 
want  ik  wist  toch,  dat  al  die  dingen  schóón  waren.  En  het  leken  mij  nu 
wel  spoken  van  schoonheid  in  vaal  schimmenlicht:  er  was  geen  léven  in! 

Maar  toen  zijt  Gij  gekomen!  In  een  aureool  van  blauwe  en  gouden 
sirkels  zag  ik  dalen. 

een  witte  duif, 

En  met  die  brak  ook  'tzongoud  over  'tal. 
Kwam  wind  aanruischen,  en  het  woud  werd  vol 
Vogelenstemmen  en  zacht  beekgezang. 
Zoodat  het  eenzaam  Schoon  dier  doode  dingen. 
Op  vonkelend  in  blij  en  levend  licht. 
Leefde  te  saam  in  't  allerhoogste  Schoon. 

Gij  hebt  mij  het  Leven  gebracht,  o  Liefste!  Gij  zijt 

het  sneeuwwit  middenpunt 

Van  mijne  wereld,  in  U  vereend 

Worden  de  stralen  van  mijn  Lichtbestaan.  *) 

O,  die  dag  —  als  twee  niet  rijzen  in  éen  leven  —  toen  Gij  tot  mij  kwam! 
En  al  moest  die  schone  dag  sterven,  zijn  heerlike  herinnering  zal  eeuwig  bij 
mij  voortleven  en  mij  troosten,  als  ik  zijn  sterven  gedenk. 

In  wolken  is  hij  gekomen  met  droef  geruis  van  regen,  maar  al  gauw 
lachte  hij  zijn  grote  zonnelach,  uitbarstend  in  een  schittering  van  licht. 

Toen  stegen  onze  zielen  in  de  morgen  van  die  dag  op  als  twee  witte 
kapellen,  fladderend  hoog  opgevoerd  in  't  gewemel  van  licht,  wind  en  wolken, 
verwonderd  bij  elkaar  te  zijn  in  zo  grote  ruimten,  zo  vol  licht! 

En  met  et  hoger  rijzen  van  die  dag  wisselden  wij  schoner  woorden,  als 
't  gezang  van  twee  heel  blije  vogeltjes,  die  met  keer  en  tegenkeer  zingen, 
beurt  om  beurt,  telkens  hoger  vliegende. 

Maar  met  de  middag,  in  de  volheid  van  de  dag,  ontbloeiden  in  ons 
bloemen  van  nameloze  innigheid: 


')  Zie  verder  de  Lofzang  (op  pag.  28  derde  druk):  „Gij,  liefste  zijt  mijn  bloeiend 
akkerland ^''  met  dit  mooie  en  oorspronkelike  (?)  beeld,  dat  zo  uitstekend  is  vol- 
gehouden. 
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Een  bloemveld  waren  wij,  daar  knikten  veel 
Wit-roode  bloemenknopjes  door  elkaar 

En  naderden  en  raakten  aan  elkaar 

Elke  beroering  was  een  huivering  *) 
Van  onuitsprekelijk  geluk. 

Dat  heil 
Wij  kunnen  't  niet  uitspreken  in  ons  leven, 
Wij  kunnen  't  niet  verliezen  in  den  dood. 

O  Goede  Dag,  dat  gij  toen  uw  uren  langzamerhand  hebt  laten  voorbijgaan, 
dat  gij  de  schreden  van  de  Tijd  hebt  vertraagd,  om  ons  noch  wat  te  laten 
luisteren  naar  het  rein  getinkel  onzer  zieleklokjes,  dat  maakt  u  heilig,  dat 
heeft  ons  u  doen  zeeg'nen,  goede,  schone  Dag! 

Maar  ook   uw   einde   kwam  ....  Langzamer  viel   't  geluid  van  keer  en 

tegenkeer  in  telkens  meer  vertraagde  maat met  lange  rusten 

Als  's  avonds,  na  de  regen,  wanneer  men  nu  en  dan  noch  een  enkele 
droppel  tikkend  in  het  loof  hoort  vallen,  zo  viel  er  noch  een  teer,  klein 
woord 

Toen  werden  onze  lippen  stil  ....  Haar  moede  hoofd  kwam  op  mijn 
schouder  rusten 

En  het  luid  licht-leven 
Werd  tot  een  droom. 

Toen  stierf  de  schoone  ddg. 

Het  nu  volgend  gedeelte  van  deze  Zang  is  een  klacht,  dat  EUlen  de  Dood 
liever   heeft   dan  hem,    het    mensen-kind    met   de  goden-ziel. 

^Uw  levend  schoon  is.  toch  mijn  levend  hart  meer  waard  dan  Hem,  die  door 
zijn  liefde  verteert?  Ik  wil  alleen  Uw  stem.  Uw  ogenlicht.  Hg  wil  Uw 
warme  lijf  en  zal  Uw  schoon  niet  sparen.  Uw  lieve  rode  mond  zal  Hg 
bleek  kussen.  Ja  zelfs  Uw  tranen  kunnen  Plem  niet  roeren,  Uw  tranen, 
die  ik  eens  in  zielsangst  van  Uw  wang  heb  weggekusti 

O  Liefste,  dit  geeft  mij  het  meeste  pijn,  dat  Gij  Hem  meer  wilt  dan  mg, 
dat  Gij  verlangt  naar  Zijn  kille  omarming,  die  nooit  meer  aflaat  O,  Zgn 
ijsvingers  om  Uw  zachte  hals! 

Ik  heb  Hem  nooit  bemind,  nu  haat  ik  Hem, 

Fel  haat  ik  Hem,  Hij  heeft  mijn  Lief  bedorven. 

Met  zijn  hol-oogen  in  haar  hart  gestaard. 

Dat  Zij  Hem  moet  beminnen,  eeuwiglijk!  — 

GodI  kan  nu  al  mijn  warm,  rood  bloed  niet  blusschen 

Die  giftig-bleeke,  koude  passie- vlam? 

Mijn  Lief,  zeg  mij  dan  toch,  wat  heeft  Hij,  dat  ik  U  niet  geven  kan? 
Is    Zijn    zwijgen    U   liever  dan   mijn  stem?    Bedenk,  dat  Hij  wreed  is,  vol 

*)     Kursie vering  van  mij. 
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baatzucht,   zonder   mededogen!     Neen,    Gij  kunt  Hem  niet  beminnen,  want 
Gij  hebt  mij, 

die  zijn  reinst-brandend  Licht, 

Die  zijn  schoonst-bloeiend  Leven  gansch  wil  geven. 
En  U  zal  zeeg'nen  als  Gij  *t  nemen  wilt  (.) 

O,  mijn  lief  Ellen,  mijn  sterrekind I  Wat  zijt  Gij  fijn!  Hoe  komt  et 
toch,  dat  ik  U  met  Uw  glans  zo  vreemd  alleen  onder  al  deze  donkere  aarde- 
mensen vind?  Gij  zijt  als  één  witte  tulp  op  een  veld  van  enkel  hard-rode, 
die  ik  haat  Maar  vreemder  noch  is  Uw  teerheid,  Uw  witheid.  Uw  schroom 
op  deze  zwarte  aarde!  En  dat  alles,  Uw  schoon,  is  mij  een  schild,  dat  mij 
beveiligt;  is  mij  als  een  streng-blank  zwaard,  vroom  en  sterk  en  rein!  *)  O, 
laat  mij  U  toch  danken: 

Het  heeft  verslagen  al  vijanden  mijn.  — 

Het  jflntermezzo^'  gaat  nu  beginnen.  De  verrukkingen  van  de  y^Eerate 
Zang^*  zijn  nu  voorbij. 

Hij  heeft  Ellen  gewild,  de  verpersoonliking  van  de  hoge  Liefde,  die  is 
het  Opperste  Geluk. 

^Maar,"  zegt  de  ^Stem',  „wie  dat  Hoogste  omvatten  wil,  terwijl  hij  onmachtig 
is  zijn  donker  wereld-lijf  af  te  leggen,  hem  zal  dat  grote  Lichtvuur  schroeien  I*' 

Aankondigend,  wat  in  het  Intermezzo  en  de  Tweede  Zang  zal  gebeuren, 
vervolgt  de  ,Stem\  als  deelnemend  toeschouwer: 

—  „o  Deze  arme,  die  het  hevigst  lijden  der  ziel  heeft  willen  doden y  wee 
hem!  Het  deed  hem  bijna  ondergaan!  Nu  moet  hij  wel  sterk  zijn,  als  hij 
zichzelf  en  Ellen  redden  wil  van  het  enig,  eeuwig-hoze  kwaad  der  doodabe- 
begeerte,  dat  et  licht  schuwt  en  alleen  mxmr  wil 

Rusty  duisternis,  lang,  zwijgend,  donker,  stil, 

Oenade-hos,  — 

En  Deze  wist  'et,  wat  hem  wachtte.  Toch  ging  hij  die  weg.  Want  hij 
wist  ook,  dat  et  Lijden,  voor  wie  zeer  sterk  zijn,  Genade  inhoudt.  Want 
zelfs  bij  de  verterende  gloed  van  hun  arm  lijfs  verbranden  zullen  zij  erkennen, 
dat  die  pijnen  de  ondergang  van  het  kwade  in  hen  zijn.  Zij  louteren!  En  daarom 

zal  hij  'thart  niet  neigen 
In  vrees,  wel  wetende  te  stijgen 
Door  vlammensferen  naar  hooglichte  landen. 

Hij  ging  die  weg,  want  hij  was  ziende: 

„Door  de  vale,  wisselende  nevel  zag  hij  ver  in  diepblauw,  vast,  witstralend 
sterredag.*'  ^Maar  op  zijn  donkere  weg,'^  besluit  de  ^Stem*  innig  deelnemend, 
„vielen  klaagzangen  als  lichte  goudzaden  in  droef -gedolven  voor/' 

*)    Boel  wordt  Middel! 
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Die  klaagzangen  volgen  nu.  Allereerst  over  de  strijd  en  de  overwinning 
van  zijn  donkere  begeerten: 

„Fel  als  een  vuur,  groot  als  het  leven,  sterk  als  de  dood  is  mijn  ver- 
langen. Gelijk  een  wild  beest  heeft  et  in  mijn  ziel  al  't  levende  vermoord; 
alleen  verlangen,  hèèt  verlangen  is  gebleven.  Rusteloos  blijft  et  branden, 
als  't  vuur  van  een  mijn  onder  groene  landen,  waarop  huizen  staan,  mensen 
wandelen.  O,  't  zal  uit-barsten,  het  zal  in  de  nacht  overal  uitslaan,  onver- 
wacht! .... 

„Dat  heeft  één  kleine  vonk  gedaan;  één  gloeiend  woord  is  zacht  gevallen, 
en  ongemerkt  blijven  liggen  ....  Toen  werd  et  een  klein,  rood  licht,  dat 
groter  werd  ....  een  vlam  ....  een  vuur  ....  één  Vldmmen-Micht»  die 
geen  Gód  meer  stillen  kon!  .... 

Morgen  en  avond  en  dag  en  nacht  zijn  mij  één  begeerte  geworden,  één 
jacht,  één  dorst! 

Ik  strek  mijn  hand  in  het  duister  niet 

Of  ik  voel  zijn  *)  handen 
En  mijn  oog  ziet,  eer  het  de  schemering  ziet 

Zijn  oogen  branden. 

Boven  al  mijn  schuwe  gedachten  hangt  et  in  somber  wachten  als  een 
zwarte  donderwolk,  gestaag  dreigend  met  onheil  .... 

o.  Mijn  lief,  wreed  verlangen,  hebt  gij  dan  noch  niet  lang  geno^  dit 
weerloos  hart  gevangen  gehouden,  nu  gij  ziet,  dat  het  u  haten  noch  ver- 
laten kan? 

Hoe  is  mijn  arme  ziel  gevangen, 

In  een  schoon  toovernet  geleid. 
Waar,  in  goudweefsel  van  verlangen. 
Brandende  glinster-tranen  hangen 

Der  bitterste  rampzaligheid! 

Zo  groot  is  mijn  lijden,  dat  ik  wenste,  mijn  Liefste,  innig  wenste,  dat  ik 
om  Uw  lieve  ziel  voor  altijd  een  hoog  Huis  van  Vrede  bouwen  mocht.  .  .  . 

En  nu  komt  de  ^Stem*  verhalen  van  zijn  Grote  Wil,  van  zijn  Hoge 'Daad. 
Want  de  mist  der  tijden  scheurde  voor  zijn  oog  en  hij  dééd:    • 

Hij  roept  met  eigen  stem  haar  aardse  Dood  nabij:  hij  zal  niet  meer  hg 
Haar  vertoeven.  En  hij  voelt  zich  ver-reind,  nu  hij  haar  aardse  bgzijn 
heeft  laten  afsterven. 

Maar  toch  noch: 

„Zoals  het  klokgelui  heengalmt  naar  de  stoet  ener  dode,  die  stil  wordt 
weggedragen,  zo  volgt  zijn  statig  lied  zijn  verslagen  Lief." 


')    van  het  verlangen. 


Ellen.  347 

^ ■  ™  ■  "^^^^     ■    ■  ■■■—■-■■  .  I  ■  ^—  ■  ■  I  M ■    ■  — 

Dè?e  liederen  van  Roüw,  van  Smart,  van  Wanhoop,  maar  ook  van  Be- 
rusting en  Hoop  vormen  de  y.  Tweede  Zang*\  negen  sonnetten. 

I.  «Hoog  boven  de  mensen  en  hun  klein  bestaan  zweven  als  getrouwe 
boden  naar  U,  mijn  Ellen,  mijn  woorden  om  U  vertroosting  te  gaan  brengen, 
nu  Gij  zo  ver  van  mij  zijt. 

Vrees  niet,  dat  dé  mensen  ze  zullen  verstaan,  al  horen  zij  ze  ruisen: 

Mensen  zijn  klein,  hóóg  is  der  LiedVen  baan. 

o  6a  dan  snel,  mijn  mijn  Zang,  troost  zacht  mijn  arm,  verlaten  Lief  in  het 
duistere,  eenzame  land,  waar  Zij  nu  is,  want  ik-zelf  mag  niet  komen  .  .  .  ." 

Maar  nu  hij  de  scheiding  eenmaal  volbracht  heeft,  omdat  hij  had  gezien;  nu 
hij  eerst  recht  haar  groot  gemis  gaat  voelen,  nu  kan  hij  niet  geloven,  dat  zó 
Grod's  wil  is: 

n.  ^Laat  mij  begrijpen.  Heer!  Ziet  Gij  dan  niet  mijn  droge  lippen 
mijn  roodgekreten  ogen.  Ik  zocht  Uw  wil,  maar  Gij  verklaart  die  niet 
Heb  ik  Ü  noch  niet  genoeg  geofferd!  Zie  mijn  verscheurd  hart,  mijn 
vaneen  gereten  ziel!  Om  U,  om  U  heb  ik  mijn  Ellen  verstoten!  Zij  zal 
wel  sterven  gaan,  nu  Zij  alleen  is  ....  o.  Laat  Uw  grote  stem  mij  zeggen, 
dat  dit  in  waarheid  Uwe  wegen  zijn." 

HL     Kunt  Gij  nog  wreeder  slaan!  —  mijn  God!  mijn  God! 
Zie,  ik  ben  sterk  en  breken  zal  ik  niet. 
Maar  was  er  één  dien  Gij  zóó  lijden  liet, 
Wijl  hij  U  liefhad,  boven  zielsgenot? 

En  nóg  zal  ik  niet  vloeken  *t  menschbestaan , 
En  't  Leven  niet,  en  Uwen  naam  niet  smaden, 
Zelfs  met  dit  matelooze  Leed  beladen. 
Neem  ik  het  Leven  uit  Uw  handen  aan. 

Maar  schrijf  dan  ook,  ter  keerzij  mijner  schuld, 
Dat  ééns  een  menschkind,  zóó  diep  in  ellende, 
Zóó  ver  verloren  in  een  nacht  van'  rouw , 

De  maat  zijns  droeven  Levens  heeft  vervuld. 
En  schoon  hij  't  bitterst  dezer  wereld  kende! 
Toch  durfde  leven  en  niet  sterven  wou! 

Maar  de  twijfel-beroering,  het  wilde  vragen  om  meer  licht,  om  verklaring 
zinkt  weer  terug.     Reeds  voelt  hij  de  Liefde  weer: 

IV  en  V.  „Hoog  in  Haat  ging  ik  over  de  wereld.  Schoon  zag  ik  de 
koude,  harde  Haat  op  zijn  troon  van  goud,  verachtend,  tartend,  honend. 
In  trots  smaadde  ik  het  mensengeslacht.  Toch  zijt  ook  Gij  uit  hen,  mijn 
Lief.     Ja,  door  Uw   lijden    zijn  aller  mensen  rode  zonden  mij  geworden  als 
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witte  wol.    Hoog  in  Liefde  ga  ik  nu,  want  uit  Liefde  zijn  wij  en  in  Liefde 
zullen  wij  vinden  eeuwige  Toeverlaat! 

Ja!  uit  Uw  Bmarten  is  het,  dat  ik  weet: 
Grod  is  een  Qod  van  Lijden,  niet  van  Lust 
Hij  is  de  Smartenman,  en  wien  Hij  kust, 
Moet  bloeden  uit  veel  wonden,  diep  en  -wreed. 

Omdat  Hij  U  lief  had,  heeft  Hij  U  zóveel  doen  dragen.  Li  Uwe  ziel  id 
de  Al-smart  bewust  geworden!  Ja,  zó  moet  et  zijn!  Want  kon  daar  anders 
een  God  zijn,  die  Uw  stilduldende  ogen  zó  deed  schreien,  die  Uw  teer  Igf 
sloeg  met  zó  scherpe  pijn,  terwijl  Hij-zelf  in  A I-Machtig  zalig-zijn  troonde?  — 
Lidien  dit  zo  was,  ik  vloekte  Hem  als  een  verfoeibare  Leugen.  Honend  zou 
ik  zijn  gruwelike  Al-macht  schenden!'' 

Weer  is  dus  de  storm  in  zijn  ziel  opgekomen,  maar  opnieuw  zinkt  die 
neer  —  tot  méérder  rust  nu: 

VI.  „Mijn  Ellen,  eens  is  Uwe  ziel  aan  de  mijne  verbonden  geweest  en 
alle  Heil  hebt  Gij  van  mijne  Hand  verwacht.  Maar  die  Hand  heeft  U 
onherstelbare  wonden  toegebracht,  want  ik  trok  mij  terug.  Mijn  Ellen,  G^ 
zijt  trouw  en  groot  is  Uwer  Liefde  kracht:  zonder  smaad  of  klacht  hebt  G^ 
ons  hoog  verbond  gehouden;  en  meer  noch  hebt  Gij  om  mijn  Leed  geleden 
dan  om  U-zelf 

o  Groot  is  Uwe  kracht  en  groot  Uw  trouw,  want  in  barmhartigheid  gaat 
Gij  nu  naast  me  en  koelt  mijn  hoofd  en  steunt  m^n  schreden  in  dese 
dorre  woestenij " 

En  hij  heeft  die  steun  zo  nodig,  vxmt  hij  ml  zijn  Smart  fiiet  vergeten 
door  zich  over  te  geven  aan  de  D66d^),  die  hem  reeds  als  wisse  prooi 
gerekend  had. 

Vn.  o,  Wee  mij,  dat  ik  de  kamp  met  die  sterke  Man  durfde  aanvaarden, 
wiens  twee  hol-ogen  mij  honend  aanzien,  omdat  Hij  weet,  dat  Hij  ver- 
winnen zal! 

Koel- wreed  laat  Hij  de  kleine  mens  begmnen , , . . .  laat  hem  voortgaan .... 
Maar  plots  zal  grimmig  Hij  uit  zijne  rust  oprijzen  en  Zijn  klauwen  in  uw 
hartvlees  slaan!  .... 


Ons  aller  arme  Lijf  is  Hém  verkocht. 
Delgend^)  de  schuld  van  onzen  Zondenval  — 

Zó  ook.  Ellen,  zal  Hij  al  het  Leed,  dat  ik  U  aandeed,  van  U  toegnemm 
en  't  eeuw'ge  vrede  maken  tussen  ons  .... 

o  Neen,  ik  mag  U  niet  verwijten,  dat  Gij  de  Minnaar  zocht,  die  nimmer 
U  verlaten  zal"')  .... 


*)    Zie  dit  aangekondigd  in  „Mlen"  pag.  41  of  blz.  345  van  dit  opstel. 

*)     Kursie vering  van  mij. 

*)    Zie  Mlen,  Eerste  Zang,  4©  gedeelte  of  blz.  344  van  dit  opstel. 
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Maar  al  mint  Hij  trouw,  o  ga  toch  niet  tot  Hem.  Bedenk  wat  ik 
ervaren  heb: 

Vni.  jfDat  ddar  ü  Lijden  schoner  dan  de  Dood,  Want  ook  't  vertreden 
van  een  mensenhart  geschiedt  met  doel: 

De  brand  der  zielen  is  het  morgenrood, 
Waaruit  lichtstil  zal  dagen  Hemelvrede; 
en  ook: 

(God)  wordt  verheerlijkt  door  den  Ziele-nood 
Der  martelaren,  die  Zijn  naam  beleden. 

Eer  Gij  dus  te  sterven  vraagt,  mijn  Ellen,  bedenk  dan,  dat  doden  God 
géén  eere  kunnen  geven.  Alleen  zij  kunnen  dit,  die  *t  Lijden  voor  den 
Eeuw'ge  willen  dragen,  want  Hij-zelf  heet  Lijden  en  van  Uw  Leed  zal  heerlik 
Heil  Hij  maken!  ....  o.  Liever  moet  Hij  zijn  U,  dan  het  Leven  of  de 
Dood " 

Zó  zullen  zij  nu  beiden  leven  ter  verheerliking  van  het  Lijden.     EQj  zegt: 

IX. 

Nu  wordt  mijn  leven  één  schoon,  droef  Verhaal 
Van  'twondre  bloeien  dezer  Lijdensplant, 
Aan  dat  zijn  alle  woorden  mijner  taal, 
Al  mijn  zielsklanken  voor  altijd  verpand.  — 

O  Leed-Bloem  I  —  Smarten-Lelie  I  —  Bleek  Opaal 
Van  Lijden,  glanzend  in  rood-gouden  rand 
Van  mijne  Liefde!  —  Blank-albasten  Schaal, 
Waarin  hoog-stijgend,  onbewogen  brandt 

De  Offervlam,  met  haar  klaar-stralend  licht!  — 
Gij  zijt  mijn  Godslamp,  —  Gij  mijn  wit  altaar. 
Waarop  ik  't  liefste  goed  den  Heere  wijd,  — 

Mijn  Vuur-kolom,  —  mijn  Leidstar  wonderbaar,  — 
Mijn  Marmer-rots,  waar  vast  geankerd  ligt 
Het  hecht  Geloof  aan  'sraenschen  Heerlijkheid. 

Al  heeft  hij  nu  zijn  donker  aarde-lijf  gedood,  al  zal  in  deemoed  hij 
voortaan  zijn  ziel  het  Lijden  wijden,  toch  voelt  hij  noch  wel  pijn  van  't  uit- 
rukken van  zijn  Verlangen,  toch  wenst  hij  noch  wel  terug  het  bij-zijn 
der  Geliefde: 

L  Géluw,  géluw,  géluw  zijn 

Mijn  Liefs  zachte  haren. 

Dat  ze  op  den  peluw  mijn 
Neergelegen  waren! 

Ach,  mijn  hoofd  blijft  neergeleid 

Snikkend  in  zijn  eenzaamheid 
En  wil  niet  bedaren!  — 
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Ach,  nu  zal  ik,  hoe  ik  wacht, 
't  Bchoone  Lief  bij  dag  of  nacht 
Nimmermeer  begroeten! 


Wijde  weemoed  om  Haar  is  in  hem,  subtiel,  innig. 

II.  „o  Mijn  Lieveke,  zing  nu  voor  mij  het  lied,  dat  droeve  bloemharten 
klinken  doen,  als  hun  zachtkens  alle  bladeren  ontvallen.  Zing  het  lied  der 
moeden,  die  rusten  gaan. 

Hoort  Ge  dan,  Lieveke,  't  ruisen  niet  van  de  doodwind,  die  over  de 
landen  zweeft?  Bloemen  en  blaren  vindt  hij  gereed  om  hem  in  eeuwigheid 
te  volgen.*' 

III.  „O  ik  ben  ook  zo  moe  van  dit  zware  leven.  Het  wordt  mij  veel  te 
droef  voor  mijne  kracht.  Mocht  ik  ook  hier  vandaan,  om  te  slapen  b^ 
mijnen  lieven  Hare! 

Maar  't  wordt  mij  niet  gevraagd  of  ik  het  wil,  te  dragen  zo  groot  tioed. 
En  al  zie  ik  niet  wddrom  't  zo  is,  toch  moet  ik  verder  leven." 

Maar  wie  zal  keeren  't  droef  gemoed. 
Dat  schreien  doet,  dat  schreien  doet 

Om  eindelijk  erbarmen,  — 
Of  toch  de  goede  Herder  kwam 
En  *t  arme  lam  nu  medenam 

In  zijn  vertrouw'lijke  armen. 

IV.  „Eens  —  o  toen  heb  ik  vol  genot  gesmaakt.  Toen  heb  ik  de  dalende 
zon  gevraagd  te  wachten.  Toen  hield  ik  de  gouden  uren  te  goed  voor 
tranen.  De  heldere,  levende  dag  vulde  ik  met  bloemen  en  blijheid  en 
liedren 

Maar  nü  wil  de  trage  dag  niet  verder  gaan.  En  dagen  en  nachten  vullen 
zich  met  bange  gezangen  en  droef  geklag.  o  Lang  —  lang  z^n  de  uren 
der  nachten." 

Zo  zijn  de  vier  j^Nachtliedjes^'  in  hun  heerlike  rythmus  en  keurig  rgm. 
Droevig,  aandoenlik-teer  zijn  ze;  zachte  klacht  van  het  innig-bedroefde 
Mensen-Kind,  dat  stil  schreit. 

De  j^Derde  Zang^*  spreekt  nu  van  het  op-bloeien  der  Smart  over  het  ver- 
loren Geluk,  dat  hij-zelf  gedood  heeft.  Onherstelbaar  wijde  wonden  heeft  hg 
zich  daardoor  toegebracht. 

„Als  een  witte  waterroos  met  gebroken  blaren,  drijft  in  een  oceaan  van 
wee  mijn  bleek  hoofd,  gedwee  deinend  op  trage  golving  van  donkere  baren. 
Roerloos  hangen  mijn  armen.  In  doods-strakheid  staren  mijn  ogen  over 
't  water:  in  de  verte  zien  zij  noch  iets  van  de  kusten,  waar  mijn  warm,  lief 
thuis  was,  mijn  licht-schoon  rijk,  dat  ik  zo  kort  besturen  mocht. 

En  nu  is  't  nacht  geworden  voor  mijn  ziel;  een  bange  nacht,  waarin  niets 
is  dan  't  wilde  wind-gezang  en  ver,  droef-donker  golf-geruis 
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Traag  leken  uit  mijn  ziele- wonden,  één  voor  één  de  donkere  droppen.  Zó 
vloeit  mijn  leven  langzaam  heen. 

Grestaag  zie  ik  verbleken  de  kleuren  mijner  wereld,  die  mij  kort  geleden 
noch  zo  onvergankelik  toeschenen Als  op  mijn  dood-bed  lig  ik 

En  daarbuiten 

wachten  dorre  boomen,  zwart 

In  schitterkou  der  wijde  winternacht, 

Hoe  nu  mijn  groote  Smart  versteenen  gaat,  — 

En  in  een  akeligen  lach  verstard. 
Houdt  aan  den  starreloozen  Hemel  wacht, 
Dood-koud  en  steen-bleek,  't  ronde  Maan-gelaat 

^Maar  uit  dit  zwaarste  Lijden,  uit  dit  donker  Smarten-bloed,  noch  warm 
van  fel-brandend  leven,  wordt  rode  Bloed-bloesem-van- Vertroosting  geboren, 
van  Vertroosting  in  het  droef  Gerucht  der  Menschelike  Nood. 

Door  Ellen  wordt  et  doodsverdriet  tot  luide  Schoonheid  en  tot  Troost 
mijn  zielepijn." 

Zo  wordt  deze  ^  Derde  Zang"  het  Lied  van  de  verheerliking  van  het  Lijden. 

^Maar  alleen  voor  Eéne,  voor  EUen,  wil  ik  geven  mijn  hartebloed  als 
medesijn.  Want  Gij,  Wereldkinderen,  die  het  grootste  offer  altijd  hebt  klein 
geacht,  die  eens  in  valse  waan  God-zèlve  doodde.  Gij  zijt  niet  waard,  dat 
Gij  u  moogt  verwarmen  aan  de  gloed  van  mijne  Smarten 

En  zo  ik  toch  voor  u  mijn  off  er-bloed  wil  plengen,  nu  'k  ook  voor  u  dit 
troostend  zielslied  klinken  doe ....  o  dankt  et  Haar,  die  uit  üw  stam  geboren 
werd,  die  in  üw  midden  blinkt,  maar  aan  wier  Schoon  geen  mensen-schoon- 
heid komt  nabij. 

Maar  mocht  den  menschen  'tschoone  Huis  mishagen. 

Dat  ik  wil  bouwen.  Liefste!  tot  uw  eer, — 

Ik  leg  om  hén  mijn  heilig  Werk  niet  neer. 

Ik  zal  den  lof  van  hunnen  mond  niet  vragenQ 

Want  dit  heeft  God  mij  wel  geopenbaard: 
Dat  Zijn  Wil  meer  is  dan  der  menschen  prijs, 
En  hoogste  Liefde,  't  hoogst  Gebod  op  aard. 

^En  daarom  zal  ik  —  al  zullen  de  mensen  mijn  werk  niet  begrijpen,  — 
in  kracht  van  Liefde  en  door  Smart  gewijd,  mijn  heiige  taak  volbrengen, 
vastberaden;  en  niet  zal  'k  rusten  van  mijne  vrome  arbeid,  vóór  ik  mijn 
innig-mooie  ziel  in  vast  geheel  van  vlekkeloze  steen  heb  uitgehouwen 

^0  Die  mij  't  meeste  liefhad,  heeft  mijn  Lijden  gezegend,  want  mijne  ziel 
glanst  nu  in  nieuwe  Dageraad,  verheerlijkt  staat  mijn  leven!" 
o  God,  hoe  schoon,  hoe  goed: 
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„Als  een  wit-brandend  Vuur  is  mijne  Liefde:  Zij  kan  doen  lijden,  maar 
nooit  verdonkeren  de  Ziel,  die  zich  tot  hare  Luister  richt!  Als  de  nacht- 
hemel  is  Zij:  hoe  meer  ik  tuur,  ik  zie  al  meer  en  schonere  OecUichten flonkeren! 

Hoe  kan  dit  wonen  in  zo  klein,  broos  lichaam!  Hoe  vat  één  2iiel  —  zo 
kort  in  Haar  bestaan  —  zó  samen  de  Ziel  van  al  wat  leeft,  dat  Zij  de  Naam 
durft  noemen  van  den  Eeuw'gen  Qod:  in  die  Eéne  spiegelt  zich  af  het 
Leed,  het  Wereld-Leed  van  allen !  Nü  zie  ik  het,  nü  weet  ik  het:  z5  is  't  b^*  idlen : 

Een  mensch  kruipt  over  de  aarde,  arm  en  blind, 
En  zoekt  zijn  brood  en  loopt  en  lacht  en  spreekt. 
En  speelt  zijn  leventje  als  een  klein,  druk  kind. 

Totdat  één  Vonk  zijn  dorre  Ziel  ontsteekt 
En  ook  in  hém  de  Wereldbrand  uitbreekt 
En  hij  zijn  God  bij  't  licht  dier  Vlammen  vindt  — 

Hoe  goed  is  't  in  mij,  nu  ik  dat  beseffen  mag.  o  Had  ik  dat  altijd  gevoeld! 
o  Mocht  ik  het  nu  nimmermeer  vergeten: 

Dat  daar  nooit  Heil  wordt  zonder  Smart  geboren. 
Dat  er  geen  Hart  zal  worden  uitverkoren. 
Dat  niet  verging  in  Vlam  van  eigen  Leed. 

Maar  zo  vaak  vergeet  't  verbijsterd  hart  de  heil'ge  Waarheid,  die  ik  zelf 
deed  horen  en  dan  kan  het  noch  de  Twijfel,  noch  de  Wrok  verbergen  over 
't  aangedane  Leed  en  dan  vlóékt  et  het  Onrecht,  dat  het  zó  deed  lijden.... 

o  Heer,  ik  weet:  Uw  wil  is  goed,  —  maar  toch ....  maak  mijn  beproeving 
niet  te  zwaar.  Meet  wèl,  wat  Gij  mij  geeft  te  dragen!  Want  noch  zo  kort 
weet  ik,  wat  zulk  groot  Leed  beduidt  Laat  niet  mijn  arm,  van  pijn  verblind 
Gemoed  in  verwarring  en  wild  oproer  uitbreken  en  Uw  Stenen  Tafelen  aan 
stukken  slaan !" 

Maar  slechts  een  ogenblik  duurt  die  hartstochtelike  uiting.  De  ziel  zinkt 
weer  terug  in  haar  toestand  van  Leed-verheerliking: 

„'t  Beweeg  en  gedoe  der  mensen  gaat  nu  al  zachter  voor  mij  klinken.  De 
brede  steden  slapen.  Ook  het  licht  der  wereld  is  omlaag  gezonken.  Nacht 
wordt  het  nu,  heerlike  nacht:  de  zwarte  lucht  omwelft  als  een  koepeldak  het  aL 

Maar  groot  en  eenzaam  rijst  in  die  donkerheid  mijn  groot  Lyden,  star 
gericht  de  blik  naar  'tlichtloos  Oosten, 

Wachtend  des  Eeuw'gen  Morgens  Dageraad. — 

„Nu  staat  het  vast",  zingt  de  Stem  van  het  tweede  „/nfórweaw",  ,nu  is 
de  loutering  volbracht, 

„Al  wereldlust  is  nu  gedaan. — 

Uit  het  gouden  zaad  der  zwarte  rouwbloem  ontstonden  ziels-levingeb,  die 
niet  vergaan." 
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Heel  teer  is  het  nu  in  zijn  ziel: 

^Het  is  half  sterven,  half  verbeiden  van  licht,  't  is  morgenkentering." 

Nu  zó  zwaar  geleden  is  en  Gods  Wil  tot  het  Iddtst  volbracht,  nu  zal  Hij 
heerlik  Dag-Licht  voor  haar  laten  opgaan. 

In  afwachting  daarvan  bewegen  zich  nu  in  die  rag-fijne  stilte  de  wach- 
tende dromen  van  zijn  Ziel. 

In  storm  van  weenen,  in  bloedregen  *) 
Zijn  zij  hun  duister  land  ontstegen. 

Zij  wachten  nu  daar  aan  de  lichtzoom,  want  zij  hebben  alle  Smart  geleden 
Hun  ogen  schreien  niet  meer  en  zijn  ook  niet  moe.  Uit  een  wolk  van  pijnen 
—  wij  weten  het  —  zijn  ze  tot  deze  hoogte  gestegen  en  nu,  na  die  Loutering, 
wachten  zij  op  het  Licht,  waarvan  ze  stellig  weten,  dat  ze  het  bereiken  zullen. 

Alle  droeve  dromen  vluchten  als  zwarte  schimmen  heen,  glijden  laag  weg 
naar  zwaarder  luchten. 

Vér  woelt  de  storm  van  doods-geruchten. 
Laat  leeg  en  stil  het  bleek  licht-meer. 

In  dit  zeer  fijne,  lichte  zijn, 

Een  zilverig  gezweef  van  zangen  — 

Even  omhoog,  één  opgedein 

Uitvloeiend  in  een  broeden  schijn  — 

Effen,  zonder  verlangen. 

In  zijn  ziel  is 't  nu  zó  teer,  zij  leeft  zulk 

Transparant  ether-leven  (,) 

dat  het  is  als  plicht  stervensbegin." 

Zijn  gouden,  zijn  grauwe,  zijn  blauwe  zinnekinderen  zijn  nu  allen  heen. 
Alleen  Eéne, 

de  laatst-gevondene 

Kan  (hij)  niet  verdrijven  — 

Zijt  gij  de  van  God  gezondene? 

Zoo  moogt  gij  blijven.  — 

Zo  heeft  ons  dit  y.  Intermezzo^*  verteld,  wat  in  het  y,  Na-Sper  gebeuren  zal. 
Eerst  komt  hierin  de  herinnering  aan  wat  voorbij  is  en  daarna  de  indenking 
in  de  nieuwe  toestand: 

^Waar  het  licht  van  Uwe  ziel,  o  Ellen,  heeft  geschenen,  zweeft  de  mijne 
noch  onbestendig  her  en  der,  als  een  rond-glazen  zeepbel  in  witte  damp. 
Waar  zal  dit  dolend  glans-schoon  belanden?  Zij  is  zo  bang,  want  't  is  zo 
stil  en  alle  licht  is  ver.  ^) 

')  Samenvatting  van  de  Smart  en  het  Leed  uit  het  eerste  „Intermezzo" ,  „Tweede 
Zang" ,  „Nachtliedjes"  en  „Derde  Zang". 

*)  De  volgende  strofen  houden  bijna  dezelfde  gedachten  in,  gezegd  in  andere, 
noch  nauwkeuriger  aanduidende,  beelden. 

T.  &  L.  IX.  23 
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Ik  ben  moe  geraakt  van  heel  veel  schreien.  Toen  heeft  zich  uit  de  woeste 
zee  van  mijn  fel-beroerd  binnenst  een  blanke  schuimvlok  schuchter  bevend 
lo8-gemaakt  —  mijn  blanke  Zelf.  Die  moet  nu  rillend  van  angst  een  stille 
weg  zoeken  door  blind-vertoomde  winden. 

o  Mocht  zij  de  schone  Zon  kunnen  bereiken,  want  die  is  waard,  wat  in 
mij  was,  wat  ik  geofferd  heb:  het  sidderend  verlangen  door  een  vrouw 
gewekt,  het  immens  verlangen,  dat  niet  meer  vindt,  wie  het  eenmaal  riep  en 
daarom  een  storm  van  klachten  over  de  aarde  uitgoot. 

Maar  deze  aarde  zélf  is  een  Smarten-huis : 

Smart  heeft  het  land  geslagen  en  de  zee, 
Smart  zwerft  met  storm  en  wilde  wolken  mee. 
Smart  ligt  op  steden,  smart  op  dorre  kusten,  — 
Der  menschen  spreken  is  één  smart-geruisch,  — 

Hoe  zal  dan  hier  mijn  ziel  van  Smart- verlangen  rusten? 
Maar  dit  alom-golvend  wee-geschrei  bedaart,  wordt  zachter,  totdat  er  blijft 
één  stem,  die  glas-glad  snijdt  door  ruimte  en  eeuwigheid. 

Zal  nu  het  Godsgericht  beginnen? 

o  Wondere  stem  met  uw  stil-zilvren  voeten,  hoe  komt  gij  midden  in  de 
nacht  hier  in  mijn  eenzame  woning?  Hoe  hebt  gij  veilig  door  de  storm 
gebracht  het  licht,  waarvan  nu  mijn  vensters  schijnen? 

Wat  is  't  mij  vreemd  in  mijn  eigen  huis,  in  mijn  eigen  ziel:  ik  ben  als 
een  doodmoe  thuis-gekomen  zwerver.  Maar  nu  zal  ik  niet  meer  van  U  vteg' 
gaan!  Want  onuitspreek'lik  leed  heb  'k  op  mijn  reis  gevonden  en  geen 
andere  dan  gij  kan  mijn  wonden  genezen! 

Bouw  mij  nu  een  troon  van  stilte,  die  als  een  blanke  wolk  in  't  hemel- 
blauw  staat,  wiens  vorm  niet  verandert,  die  niet  wijkt  of  vergaat,  maar  door 
zijn  innerlike  glans  in  glinster-ronde  staat  blijft  bestaau.  Dddr  wil  ik  blijven! 
Want  wat  heeft  mij  de  wereld  gebracht?  Zelfs  haar  vréugde-lichtjes,  hoe  on- 
beduidend-klein  zijn  die!  En  in  de  dller-uiterste  ziele-nood  kon  zij  mij  niets 
geven  dan  muziek,  stil  laniplicht  en  gepeinzen! 

Hoe  veel  heerliker  is  mij  dan  de  koel-lichte  cel,  't  ziels  eigen  thuis,  dat  ik 
nu  wolken-hoog,  eenzaam  heb  gevonden, 

.     .     .     .  —  Kristal  van  contemplatie! 
Hart  der  gedachten!  kern  van  innigheid!  — 

Maar  immer,  immer,  trots  die  hoog-heerlike  rust  zal  voor  mijn  ogen  blgven 
leven  de  droevig-blanke  gracie  van  EUen's  handen, 

Die  waren  als  satijnen,  en  ik  zag 

Ze  stil  gevouwen,  —  't  wil  niet  wijken,  —  ach! 
Deernis  zal  bij  mij  zijn,  —  Wereld-geboorne ! 

Breek  niet,  breek  niet  dan  in  uw  jammer  uit! 

Wees  mij  zóó  stil,  —  dat  mij  zelfs  niet  't  geluid 
Uwer  vallende  tranen  store.  — 
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Nu  werpt  de  jfCoda*'  een  Apotheoze  op  van  Heni,  die  dit  alles  bewogen 
heeft,  van  Hem  die  zó  zwddr  lijden  liet  dragen  door  een  Mens,  die  met  zijn 
donkere  ogen  de  On-doorgrondelikheid  niet  kan  doorzien;  een  Apotheoze  van 
Grod,  zoals  hij  schéén  te  zijn  voor  het  Mensen-Kind,  —  wiens  Smarten  in 
dit  schoon  gedicht  verhaald  zijn  —  vóór  hem  het  donker  oog  verhelderd  werd, 
vóór  hij  den  Wil  des  Eeuw'gen  mocht  begrijpen: 

Stijg!  —  Stijg!     O  Gij  zelf-moordend  Licht! 
Vreemde,  wreede,  die  weet  en  niet  zegt,  O  Gij  Grod! 

Menschen-God,  God  van  Leven,  Al-Eenig  Levende, 
Die  al  levende  sterven  wilt,  —  al  wordend  vergaan  — 

Uw  Wil  is  een  lichtende  Dood! 

Stijg  in  Uw  Wil,  die  is  Eenig,  Ontoombaar!  — 
Uw  oogen  zijn  gloedzonnen,  Uw  handen  vlammen  — 

Stijg  in  Uw  brandgloriën.  Uw  bloedaureolen. 
Uw  bloeddronkene  begeerten,  Uw  sterke  smartwoede. 

Uw  felle,  knersende,  verdelgende  martel-lust.  — 

Ach  onze  God!  kus  ons,  neem  ons,  onze  Gk)d! 
Wij  willen  U,  zwart  Geheim!  —  vage  Donkerheid! 

Wij  willen  U,  kennend  U  niet  —  wij  willen  U  — 
Wij  willen  U,  vreeselijk  Doodzwart!  —  neem  ons!  verteer  ons! 

Hoog  rust  Uwe  Genade,  hoog,  een  veld  van  vlammen, 

Vlambloemen,  vlamstruiken ,  vlamboómen  — 
Hoog  rust  het  veld  Uwer  genade,  eindeloos,  — 

Op  eenen  koepel  van  ellende,  — 
Een  hemelgewelf  van  wee,  een  uitspansel  van  smarten. 

Maar  zo  kan  onze  God  niet  zijn!  Het  is  alles  anders.  Neen,  zo  is  Hij 
niet:  wij  kunnen  slechts  stamelen  en  oordelen  naar  de  schijn.  Wij  weten 
niet;  wij  kunnen  niet  spreken: 

Onze  woorden  zijn  blinde  kinderen, 

eene  moeder  hebben  zij  niet. 
Het  zijn  reikende  handen  in  duisternis. 

God,  wil  ons  toch  opnemen  in  Uw  levende,  gloeiende  Hart!  Zie,  wij 
komen  tot  U,  dragende  Liefde  en  Pijn  als  grote  of  f  er-bloemen  in  onze 
handen.  Wij  weten  niet  en  kunnen  zo  weinig.  Ontferm  U,  ontferm  U  dan, 
onze  God!  .... 

o  Neem  ons;  wij  zijn  zo  zwak:  Hoort  Gij  niet.  Gij  Levende,  het  zoet 
roepen  van  de  D66d,  als  een  tederheid,  een  rust-beloving,  die  vleiend  ons  lokt? 

Oij  Al'dagl    Gij  kent  toch  de  pracht  van  de  Nacht? 

Gij,  lAeJde!    Gij  kent  toch  de  schoonheid  des  HcLatsf 

o  Neem  ons!  Wij  zijn  zwak!  ....  Wij  zullen  bezwijken  voor  de  vlei- 
stemmen,  ....    Neem  ons  aan  Uw  gloeiend  Hart!  .... 

Want  toch  hebben  wij  XJ  gekozen, 
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U,  week-wellende  Bron, 

Smartvolle  Lenigheid,  stroomgolvende  Warmte, 

Moeder  der  goede  dingen,  —  tintelend  Ether-meer  — 
Zee  van  breede  teederheid,  —  ^ne  Lacht-melodie  — 

Zachte,  goede,  leed-zwellende,  droom-reine  Grod! 

Heer  noemen  wij  U;  heilig  prijzen  wij  U!     Gij  zgt  onze  Grod!    Daarom 
zult  Gij  ons  kennen,  U  lang  over  ons  ontfermen. 

En  zoo  als  G^  ons  gedragen  hebt, 

door  de  Uren,  uwe  Englen, 
Zoo  zullen  wij  TJ  dragen,  onzen  Vader, 

na  der  Englen  dood,  na  der  Uren  verscheiden. 


y,Ellen"  is  een  werk  van  Ijriese  aard,  maar  diedakties  getint  Echter  zo, 
dat  et  moeielik  wordt,  aan  te  geven  waar  de  ene  ophoudt  en  het  andere 
begint  Dit  is  'n  grote  verdienste,  want  door  het  onmerkbaar  in  elkaar 
vloeien  van  lyriek  en  diedaktiek  krijgt  alles  het  kenmerk  van  afkomstig  te 
zijn  uit  éne  ziel,  die  tegelijk  artiestiek  en  wijsgerig  voelt,  uit  een  ziel,  die 
haar  uitingen  laat  be-infiuenseren  door  een  filosofiese  aanleg;  alzo  heel  indie- 
vieduele  lyriek  en  dus  bij  Jiitnemendheid  geschikt  om  door  de  mede-Artiest 
met  fijn  epicurisme  genoten  te  worden. 

Want  dit  is  voor  hem,  die  dikwels  en  diep  genieten  wil,  de  hoofdvoor- 
waarde, dat-ie  zich  verplaatst,  zich  in-leeft,  in- voelt  in  de  stemmingen  van 
de  dichter,  dat  hij  de  iedeeën,  die  hij  uit  de  samenleving  heeft  medebracht 
en  die  bijna  altijd  in  strijd  zijn  met  et  zien  van  de  Artiest  —  omdat  de 
samenleving  niet  artistiek  ziet  —  op  z^*  weet  te  zetten,  om  zich  geheel  over 
te  geven  aan  de  dichter. 

Voor  deze  blijft  dan  de  zware  taak  zo  te  schrijven,  dat  de  lezer  zich  geheel 
met  hem  laat  meegaan,  zich  gewillig  laat  leiden,  laat  suggereren.  Dan  wordt 
et  als  de  overgave  aan  een  geliefde,  zonder  achterden  ken ;  't  wordt  één  stre- 
ven naar  overeenstemming!  Van  Deyssel  voelde  dit,  toen  h^  van  ZoWs 
kunst  schreef:  „Zijn  literatuur  is  'n  oude  maitres  van  m^n  ziel."^) 

Dit  vol-hoog-mooie  nu  heeft  ons  ook  Van  Eeden  gegeven  in  zijn  ^EUenT, 
Het  is  geheel  gedacht  als  muziek  en  staat  hoog  door  zijn  conceptie:  Dit 
jfLied  van  de  SmarC  is  het  Ludenslied  van  de  Asceet. 

We  willen  dit  aantonen. 

„In  eerste  aanleg*',  zegt  Schopenhauer,  „blijkt  et  leven  een  taak,  de  taak 
namelik  om  het  te  behouden,  de  gagner  ba  vie.  Is  deze  vervuld,  dan  is  het 
verkregene  een  last." 


*j     Prozaatukketif  De  dood  van  het  Naturalisme,  pag.  14G. 
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Want  onmiddelik  laat  zich  dan  een  immense  leegheid  gevoelen,  omdat 
men  het  doel  bereikt  heejt:  het  levens-vulsel,  dat  het  menselik  leven  on  voel- 
baar maakt,  bestaat  in  het  trachten-te-bereiken,  in  het  pogen-te-naderen  en 
niet  in  het  bereikt-hebben,  in  het  genaderd-zijn! 

Ontzettend  zwaar  is  dan  het  bestaan  geworden,  zegt  de  Stem  van  de 
jflntroductie'' : 

Zoo  nooit  des  menschen  dagen  staan 
In  vlammen  gansch,  zoo  niet  opgaan 
Al  zijn  gedachten,  uur  aan  uur 
In  éénen  brand,  in  één  hel  vuur, 


Zoo  zal  hij  zwaar  zijn  zielshart  dragen 
Als  moeders  een  dood  kind,  gestagen 
Last  van  oneindig  heil  verloren, 
Koud  lijk  van  hartstocht  ongeboren. 


„Zodra  nu  die  last  van  het  verkregen  leven  gevoeld  wordt",  zegt  Schopen- 
hauer,  „vertoont  zich  als  tweede  taak  de  vraag,  hoe  men  er  over  beschikken 
zal,  opdat  de  verveling  wordt  afgeweerd,  die  op  ieder  beveiligd  leven  aan- 
valt als  een  loerende  roofvogel.  Zo  is  de  eerste  taak  iets  te  verkrijgen,  en 
de  tweede,  datzelfde,  zodra  het  eens  verkregen  is,  onvoelbaar  te  maken, 
naardien  het  anders  een  last  blijkt." 

Dit  beschikken  kan  opzettelijk  of  onopzettelik  zijn.  *t  Eerste  is  het  bij 
hen,  die  door  de  On-eindige  Diepte  der  Leegheid  zwaar  hebben  geleden  en  die 
niet  door  zelfmoord  hebben  getoond,  dat  zij  geen  levens- vulling  mogelik  achten. 

Onopzettelik  gebeurt  et  het  meest,  omdat  bezigheid  en  arbeid  het  merendeel 
der  mensen  de  gelegenheid  ontnemen  over  de  Leegheid  na  te  denken.  Hier 
heeft  de  arbeid  plaats  uit  gewoonte  (dus  onbewust  van  een  hoger  doel)  of 
als  „naastbijliggende  plicht",  zoals  Woutertje  Pieterse  van  dokter  Hohma 
leerde  en  dus  niet  met  het  gewilde  doel,  om  het  leven  on  voelbaar  te  maken. 

Ook  de  koninklike  ziel  in  ^Ellen^^  vond  een  levens-vulsel,  onopzettelik 
waarschijnlik : 

„Het   licht   stijgt  overal  langs   de  hemel  wanden  op  en  overstort  in 
goud  val  de  randen  der  donkere  vallei."  ') 

Vroeger  —  toen  hij  als  Godenzoon  de  mensen  laag  waande  *)  — 

als  met  knapen  van  de  straat 

Een  prinsje,  dat  toch  zijnen  staat 

Nooit  gansch  vergeet,  —  heeft  hij  gespeeld ') 

Van  Liefde,  Eer  en  Roem,  *).... 


*)  Stem  van  de  „Intj^odtcctie" ,  pag.  15. 

')  Stem  van  de  „Introdicctie"  pag.  9. 

')  Kursie vering  van  mij. 

•)  Stem  van  de  „Introdtictie"  pag.  10. 
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Maar  nü  heeft  hij  zijn  ziel  gans  aan  het  leven  overgegeven  I  Als  Mens 
gaat  hij  nu  het  Lijden  en  de  Smart  voelen  in  zijn  eigen  ziel,  maar  superieur, 
subtiel. 

En  lijden  zal  hij: 

Ster-gelijk  dagen  de  luid,  luid  klagende 
Vlammengestalten,  met  traag  geruisch 
Van  zuchten ,  van  stenen ,  van  licht ,  licht  weenen  — 
Zij  bouwen  van  marmer,  glinsterend  zwart, 
Hun  aardsch  rouwpaleis,  het  wereldsche  huis 
Der  smart,  der  Godlijke  smart  *)  — 

Wij  weten,  dat  hij  nu  voor  Ellen  leven  wil;  bij  haar  zijn,  met  haar  ge- 
nieten ie  zijn  doel.  Hoe  vereert  hij  haar.  *)  Zij  is  zo  hoog  en  goed,  dat 
hij  maar  nauweliks  geloven  kan,  dat  zij  voor  hem  bestaat.  ')  Zijn  eigen 
ziel  wordt  hem  rijker.  *)  Hoe  heerlik  is  hem  haar  bijzijn.  *)  Wat  vreest 
hij,  dat  zij  niet  altijd  bij  hem  blijven  kan.  ^) 

Maar  die  hoge  verering  kan  niet  blijven: 

Wie  met  het  donker  wereldlijf  wil  trachten 

Naar  eeuwig  licht,  hem  zal  het  lichtvuur  schroeien.  ^) 

Er  möèt  in  hem  komen  het  grote,  verterend  Verlangen,  dat  als  een  boom 
met  kronkel  wortels  alles  doodt,  wat  in  zijn  schaduw  groeit.  ') 
En  het  komt!     Hij  kan  het  niet  weerstaan: 

(Het  is)  fel  als  het  vuur  en  groot, 

Groot  als  het  leven,  sterk  als  de  dood.  *) 


En  hij  klaagt: 


Hoe  ligt  mijn  hoofd  nu  zoo  verslagen. 
Zo  droef  gebogen  tot  den  grond?  **) 


o,  Nu  zal  hij  wel  sterk  moeten  zijn  en  vaststaan. 


*)  „Bei"  van  de  „Introductie" ,  pag.  16. 

*)  „Eerste  Zang" ,  pag.  21  en  22. 

*)  „Eerste  Zayig"  pag.  23. 

*)  „Eerste  Zang" ,  pag.  23. 

*)  „Eerste  Zang",  pag.  29  tot  en  met  33. 

•)  „Eerste  Zang" ,  pag.  34  tot  en  met  36. 

')  Stem  van  het  eerste  „Intermezzo" ,  pag.  41. 

•)  Eerste  „Intermezzo" ,  pag.  43. 

•)  Eerste  „Intermezzo"  ^  pag.  43. 

*°)  Eerste  „Intermezzo"  pag.  47. 
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Zoo  hij  wil  redden  beiden  van  het  kwaad, 
Van  'teenig,  eeuwig  booze  dat  licht  haat, 
't  Lichtschuwe  kwaad  der  doodsbegeerte  *).... 

Zo  wordt  dus  het  ,beveiligd'  leven  aangetast  door  het  Lijden.  Maar  dan 
laat  zich  eerst  zwak,  maar  daarna  hoe  langer  zo  sterker  weer  de  taak  ge- 
voelen van  het  ygagner  sa  vie'] 

jfZo  wordt  het  leven  der  mensen,"  zegt  Schopenhauer ,  ^een  aanhoudende 
strijd  om  dit  aanzijn  zelf,  met  de  zekerheid  van  hem  ten  laatste  te  verliezen. 
En  wat  ons  in  die  zo  moeitevolle  kamp  volharden  doet,  't  is  niet  zozeer  de 
liefde  tot  het  Leven  als  wel  de  vrees  voor  de  Dood,  die  toch  als  het  on- 
ontloopbare  op  de  achtergrond  staat  en  ieder  ogenblik  naar  voren  treden  kan." 

Maar  trots  die  zucht  om  te  blijven  bestaan  j^han  het  gezwoeg  des  levens 
heel  lichtelik  zo  zeer  toenemen,  —  en  het  geschiedt  immers  alle  dagen  —  dat 
de  bovenal  gevreesde  Dood  met  graagte  wordt  gegrepen J* 

„Dan  keert  de  wil  zich  omI" 

„Het  feit,  waarin  zich  dit  te  kennen  geeft,  is  de  overgang  van  de  (gewone) 
deugd  tot  de  Askesis." 

Deze  weg  volgt  ook  de  Lijdende  uit  y, Ellen'*  geheel:  hij  riep 

Met  eigen  stem  haar  aardschen  Dood  nabij  y 
Kennend  zijn  daad  in  hare  kracht  vol-goed.  — *) 

De  eerste  tijd  in  de  nieuwe  toestand  geeft  natuurlik  heel  veel  smart  door 
de  herinnering  aan  het  voorbijgegane  genot,  ^)  geeft  ogenblikken  van  hevige 
beroering  en  twijfel,  *)  maar  ook  als  't  rustig  in  zijn  ziel  geworden  is,  komt 
hij  belijden,  dat  et  in  hem  beter  is  geworden,  *)  dat  hij  Gods  wil  begrijpt  en 
leven  wil  voor  den  Eeuwige,  die  hem  liever  is  dan  Dood  of  Leven.  •) 

En  —  na  even  de  Lijdens-uitingen  ^)  overpeinst  hij  in  de  j^Derde  Zang"y 
waartoe  dat  Lijden  hem  heeft  gediend ')  en  dankt  hij,  dat  het  hem  nu 
helder  geworden  is. 

Dat  daar  nooit  Heil  wordt  zonder  Smart  geboren. 
Dat  er  geen  Hart  zal  worden  uitverkoren, 
Dat  niet  verging  in  Vlam  van  eigen  Leed.  *) 


*)  Stem  van  het  eerste  „Iritermezzo" ,  pag.  41. 

*)  Eerste  „Intertnezzo,"  pag.  49. 

*)  „Tweede  Zang" ,  I,   LI  vs.  5 — 8,  III  vs  1,  vs.  3  en  de  „Nachtliedjes." 

*)  „Tweede  Zang"  ,  II  en  III. 

•)  „Tweede  Zang"  IV. 

•)  „Tweede  Zang",  V  en  VII. 

')  „Derde  Zang" ,  I,  II. 

•)  „Derde  Zang",  IH,  IV  vs.  9—14. 

•)  „Derde  Zang",  IX. 
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Nu  wèèt  hij,  hoe  één  kleine  vonk  in  zijne  dorre  Ziel  de  Wereldbrand  ont- 
stak, ^)  maar  ook  weet  hij,  dat  nü  de  Rust  zal  komen: 

„Zijn   Smart  staart  star  en  strak  kalm  naar  'tlichtloos  Oosten,  wach- 
tend de  Dageraad  van  de  Eeuwige  Morgen".  *) 

Kalm  bewegen  zich  nu  op  witte  tranendauw  de  dromen  van  zijn  ziel 
donkerloom.  Meesterlik  is  hier  het  wekken  van  een  ;teerheids-sentiement 
door  Van  Eeileu.  ')  En  daarna  volgt  in  Danteske  simboliek,  heel  fijn  en 
heel  zuiver  de  schildering  van  de  rust  en  het  wachten  der  ziel  op  de  blij- 
vende Vrede.  *) 

De  Askesis  —  „de  beschouwelike  liefderijke  zelfgenoegzaamheid,  die  een 
uiting  is  van  ons  beter  wezen,  van  Religiositeit"  *)  —  is  nu  voor  hem  het 
leidend  en  reinigend  iedeaal  geworden. 

Van  dit  berustend  afzien  van  des  levens  ijdelheid  zegt  Scfiopentiauer: 
„De  leringen  van  onthouding,  zelfverlochening,  volmaakte  kuisheid  en  in  het 
algemeen  van  zelf  versterving  onzes  wils,  die  een  wereidafwijzende  strekking 
hebben,  maken  de  diepste  waarheid,  de  hoge  waarde  en  de  verheven  natuur 
uit  van  het  Christendom." 

En  het  y^NorSpel"  komt  nu  zeggen,  dat  de  Lijdende  uit  y, Ellen*'  in  de 
beschouwende  Askesis  zijn  rust  gevonden  heeft: 

Wolkenhoog  eenzaam,  zonder  metgezel. 

Is  nu  gevonden  in  koel-lichte  cel 

't  Ziels  eigen  thuis,  —  kristal  van  contemplatie!  — *) 

Dordrecht,  April  '99.  Jacob  Ek  Jzn. 


„Derde  Zang",  YUl  vs.  9—14. 
„Derde  Zang" ,  X,  pag.  107. 
Stem  van  het  tweede  „Intermezzo' ,  2e  strofe. 

Stem  van  het  tweede  „Inte7'rtiezzo" ,  3e,  4e  en  5e  strofe,  of  pag.  353. 
G.  J.  P.  J.  Bolland,  Een  Levensbesckouwing  pag.  56;  rede  gehouden  voor  de 
afdeling  Amsterdam  van  de  Bond  van  Ned.  Onderwijzers.  Leiden,  A.  H.  Adriani,  1898. 
•)    Pag.  125. 


OVER  VONDELS  LEEUWENDALERS. 


Men  weet  het:  de  Leeuwendalers,  de  f  eest-uiting  van  Vondel  bij  de  vrede 
van  Munster,  zijn,  evenmin  als  de  Lucifer,  onverdacht  gebleven. 

„'t  Puntige  van  't  stuk  ontleent  het  aan  de  herinneringen,  die  het  opwekte. 
Men  verwondert  zich  misschien,  dat  de  politieke  toespelingen  zoo  gering  zijn 
in  dit  gelegen heidsspel,  en  de  overeenkomst  tusschen  werkelijkheid  en  poëzie 
zich  schijnt  te  bepalen  tot  den  gestoorden  en  herstelden  vrede  en  de  vrijver- 
klaring der  Noordzij.  Maar  de  staatkundige  beteekenis  steekt  meer  in  den 
geest  dan  in  de  feiten  van  het  stuk.  Dit  zal  voorRl  uitkomen,  wanneer  wij 
het  oor  leenen  aan  de  gesprekken,  tusschen  de  wederzijdsche  Heemraden  en 
Heerschappen  gevoerd." 

fl Vooreerst  blijkt  al  spoedig,  dat  hij  de  oorzaak  van  den  strijd  in  geen 
zeer  edele  beweegredenen  zocht."  ^) 

Dan,  „de  Heemraad  der  Zuidzijde  is  mèt  vrij  wat  schooner  kleuren  gemaald,  als 
die  van  t  Noorden;  maar  vooral  wordt  Lantskroon  veel  flinker  en  edelaardiger 
voorgesteld  dan  Vrerick.  Diens  grootste  verdienste  ligt  in  hetgeen  hij-zelf 
aldus  uitdrukt: 

„Mijn  naem  is  rijck  van  vree,  't  is  vrede  al  wat  ick  wensch"." 

„Datzelfde  wenschen  ook  Lantskroon  en  de  zijnen:  maar  aan  de  Noordzij 
houdt  men  meer  het  eigen-,  dan  het  algemeen  belang  in  't  oog."  *) 

„Welnu,  't  is  aan  de  Noordzij,  dat  ons  die  baetzucht  geschilderd  wordt."') 

Maar  —  niet  door  de  Zuidzij  wordt  dit  als  verwijt  geuit;  Volckaert  van  de 
Noordzij  zegt  het  zelf. 

Nergens  blijkt  dat  Vondel  aan  die  zijde  de  oorzaak  alleen  zoekt. 
Aan  beide  kanten  deugt  er  veel  niet. 
Vrerick  erkent: 

„De  slimsten  onder  ons  versteuren  zulck  een'  zegen," 

en  Lantskroon  geeft  toe: 

„De  slimsten  onder  ons  zijn  van  geen  beter  aert."  *) 


')    Jonckbloet,  Ned.  Letter k,  blz.  260  en  261. 

*)    Jonckbloet,  blz.  262. 

*)    Aldus  Jonckbloet,  en  verwijst  dan  naar  vs.  779: 

„Wat  zoekt  ghe,  rust  of  twist,  en  altijt  wint  te  breecken?" 
*)    J.  citeert   ook  deze   beide  regels,  later;  maar  cursiveert  alleen  „slimste"  aan 
de  Noordzij,  niet  aan  de  Zuidzijl 


362  Over  Vondels  Leeuwendalers. 

Waarop  kon  slaan  een  antwoord  als  Vrerick  geeft: 

„Dat  leert  d'ervarenheit  aen  uwe  en  mijne  zy."') 

Beide,  Noord-  en  Zuidzij,  hebben  schuld. 

Dat  blijkt  ook  als  Warner  en  Grovaert  tegen  elkaar  kibbelen,  en  krakelen. 
De  een  geeft  de  ander  niets  toe. 

Maar  is  niet  opmerkclik  dat  Govaert's  knecht  doet  moedwillighlyck  wat 
wat  Warner's  hond  uit  woestheid  doet: 

„die  moedtwil  is  te  groot".  *) 

De  noordelike  Warner  staat  op  zijn  recht  — 

„d'ene  haen  is  d'ander  niet";*) 

inaar  toch,  hij  wil  't  lam  vergoeden:  „wie  weigert  (Govaert)  een  lam?" 

Vondel  had  meer  dan  eens  kunnen  opmerken  hoe  de  Noordnederlanders 
stonden  op  hun  recht:  „hac  nitimur";  —  wat  hun  dit  waard  was;  —  maar 
ook  hoe  ze  toegaven  aan  de  tegenstander,  zo  deze  zijn  recht  vroeg. 

Hoe  ze  zich  niet  door  dreigen  lieten  ontmoedigen,  evenmin, als  Warner.  *) 

Ongetwijfeld :  Vondel  kende  de  feiten ,  hij  wist  dat  Zeeland  o.  m.  de  vrede 
tegenhield  uit  'winst'.    Maar  was  't  ook  niet  waar: 

„Het  spreekwoort  zeit:  in  troebel  water  is  'tgoet  visschen." 

Men  vindt  er  meer  zo: 

„Een  ieder  vlamt  op  winst.     De  spinne  spint  haer  webben 

Om  winst:  om  winning  vlieght  de  by  naer  beemt  en  bosch. 

Om  loutre  winning  zit  de  vliegh  op  koey  en  ros. 

Om  winning  zweetenze  al,  de  kleinen,  en  de  grooten. 

Om  winst  piekt  d'oievaer  de  kickers  uit  de  slooten. 

Om  winning  loopt  de  kat  uit  muizen  in  het  velt. 

Als  ick  'er  vet  by  wordt,  wat  roert  my  wien  het  geit." 

Maar  niet  alleen  in  't  Noorden,  even  goed  in  't  Zuiden  ging  het  zo  toe.  *) 

Maar  —  zo  dacht  de  mindere  man.  —  Dwars  en  tegenstribbelend  tegen  de 
overheid,  die  't  beste  wist  en  voorhad,  en  die  toch  verantwoordelik  werd 
gesteld,  ook  voor  wat  zij  niet  verhelpen  konden. 

En  zo  is  't  hier,  zo  is  't  daar! 

De  regeerders  zijn  van  een  ander  gevoelen  dan  de  gemene  man.  Wat  bg 
Vondel  te  meer  klemt,  omdat  hij  niet  tot  het  volk  zich  neigde,  maar  tot  de 
heerschappen:  de  „aertse  goden"  waren  zijn  vrienden. 


't  Is  de  weerslag  op :  Hoe  menigh  . . , ,  (vs.  835). 

Vs.  723. 

Waarom  is  die  haan  juist  'Goudlakens'? 

Zie  slot  2e  bedrijf. 

Vgl.  VS.  6206,  708/9. 
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De  „Heemraden''  cu  „Heerschappen"  zijn  anders  gezind.  Wie  van  hun 
de  beste  is? 

De  Zuidzijder  Heereman  mag  zich  onderscheiden  „door  zekere  schilderachtige 
mystiek,  en  door  zekere  vindingrijkheid,  die  aan  listighcid  grenst . . ."  de  heem- 
raad  uit  het  Noorden  integendeel  is  de  man  van  't  gezonde  verstand,  de 
goedrondheid,  de  goedhartigheid,  een  vijand  van  windmakerij  en  een  die 
nauwelijks  gelooven  kan,  dat  iemant  trachten  zou  ten  koste  van  anderen 
„wel  te  varen".  ^) 

Heerschap  Vrerick  is  prakties  evangelies,  buigt  zich  voor  de  noodzakelik- 
heid,  en  is  stipt  aan  de  wet  gehecht. 

Lantskroon  is  filozofies,  zoekt  diplomaties  naar  een  middel  om  het  vonnis 
van  Pan  krachteloos  te  maken.  *) 

De  Zuidzijder  treurt  als  een  radeloze;  hoeveel  bezadigder  houdt  zich  zijn 
amtgenoot.     Had  Vondel  hier  de  oude  Hooft  voor  ogen? 

Lantskroon  wil  zelfs  noch  eens  kiezen ;  Heereman  doet  aan  Vrericks  pleeg- 
dochter Hageroos  eigenaardige  voorstellen  ter  wille  van  Lantskroons  pleeg- 
zoon. Vrerick  is  tot  opofferingen  bereid;  Vrerick  is  bezorgd  voor  Noord-  en 
Zuidzij  beide:  „(Pan)  eischt  ons  Adelaert,  dat  bitter  valt  te  zwelgen";  voelt 
met  Adelaert  medelijden;  is  de  eerste  om  hem  te  beloven  zijn  laatste  ver- 
langen te  volbrengen. 

En  waar  Lantskroon  bluft: 

„De  vroomsten  onder  ons  zijn  oock  tot  pais  genegen." 

daar  keert  Vrerick  met  de  erkenning: 

„De  slimsten  onder  ons  versteuren  zulck  een'  zegen." 

't  verdere  boos- worden:  „een  zacht  antwoord  doet  de  toom  bedaren.*'     Lants- 
kroon antwoordt  dan  ook: 

„De  slimsten  onder  ons  zijn  van  geen  beter  aert." 

Als  Lantskroon  wrokt: 

„Ghy  zout  dit  hartewee  wel  levendigh  gevoelen. 

't  Valt  mackelijck  zijn  vlack  in  's  anders  bloet  te  spoelen," 

dan  is  't  antwoord: 

„Wy  strijden  niet:  ick  heb  mijn  sterckheit  niet  te  roemen." 

Vrerick  —  als  een  Vondel  met  zestigjarige  levenservaring,  verheft  zich 
boven  de  „aertsche  omstandigheit".  Gode  gehoorzamen,  zichzelf  verloochenen, 
zichzelf  opofferen,  is  de  overtuiging  van  Vrerick.  *)  —  Hij  kent  „de  kracht  des 
gebeds";*)  is  de  man  van  't  initiatief.  Hij  dankt  —  als  Maurits  bij  Nieuw- 
poort —  éérst  Pan,  na  de  heerlike  uitkomst."*) 


*)  Alberdingk  Thijm,  Oids,  blz.  341. 

*)  Aldaar,  blz.  342. 

")  Vgl.  o.  ra.  VS.  1746,  1748,  1791. 

*)  Vgl.  VS.  827.      *)    Vgl.  VS.  1872. 
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Hoe  anders  is  ook  Vrericks  verhouding  tegenover  't  volk,  vergeleken  met 
die  van  Lantskroon. 

Zo  is  deze  grote  Vrerick  werkelik  Fredenk  Hendrik  die  Vondel  toejubelt. 

Vondel  had  met  de  Leeuwendalers  geen  bedoeling  om  Noord  te  kleineren 
tegenover  Zuid! 

Zou  iemant  die  „Pax  optima  rerum"  acht,  met  de  naam  Vreerijck  minder 
goeds  bedoeld  hebben  als  met  Adelaert? 

Adelaerty  Lantskroon  naast  Volckaert  wijzen  wel  op  de  meer  aristokratiese 
Zuidzij,  tegenover  de  Noordelike  bewoners  als  van  burger-kom-af. 

En  Hageroos? 

Deze,  „de  vertegenwoordigster  van  de  jeugdige  Republiek  (is)  —  zoo  men 
niet  wil  zeggen  een  beminnelijker  —  dan  toch  een  belangrijker,  veel  volko- 
mener  persoonlijkheid  dan  Adelaert ; . .  /'  Vondel  (heeft)  met  blijkbare  voor- 
liefde het  karakter  van  Hageroos  behandeld. ') 

De  Noordzij  heeft  Ood  Pan' 8  hart!  Pan,  de  heidense  Al-god,  den  onbe- 
kende die  wij  nu  kennen,  „in  wien  wij  leven  en  zweven";  die  alles  regelt  en 
bestuurt  ten  beste,  al  zijn  zijn  raadslagen  ook  onbegrijpelik ;  van  Pan  zelf, 
die  de  vrede  ten  slotte  mogelik  maakt,  is  de  pleegdochter  van  Vrerick, 
is  Hageroos,  een  afstammeling. 

Vondels  feestuiting  is  een  vredesjubel! 

Die  de  vrede  wil,  moet  niet  de  oorzaken  van  „*t  krakeel"  gaan  oprakelen 
en  uitpluizen. 

„Niemant  t*  ontstichten"  *)  is  doel. 

„Geen  woord  dus  van  de  opofferingen,  die  men  zich  (in  de  noordelike 
Nederlanden)  getroost,  van  de  verdrakking  die  men  verduurd  had;  geen  zweem 
van  ingenomenheid,  zelfs  niet  met  de  politieke  zijde  der  questie." ') 

Maar  is  dan  geheel  zonder  enige  betekenis  dat  12  aan  de  Noordzij,  en 
maar  7  aan  de  Zuidzij  gedurende  die  20-jarige  beproevingstijd  zgn  gevallen? 

Slechts  terloops  wordt  hiervan  even  gewaagd.  Niet  om  de  betekenis  van 
de  grote  worsteling  en  z'n  enorme  gevolgen  voor  de  wereldtoestanden  te  ver- 
kleinen, maar  omdat  boven  dit  alles  vrede  ging:  wat  geef t  gekijf  en  gekibbel 
tegenover  vrede? 

Dieper  op  die  zaken  ingaan  had  oude  wonden  en  veten  weer  opgeretenl 

„Wy  hebben  slechts  eenige  verwen  en  geuren,  die  ons  voornemen  dienen 
konden,  uitgezocht,  en  onder  een  gemengt,  en  het  beloop  van  oorloge  en 
vredehandel  aldus  in  het  klem  ten  ruighsten  ontworpen,  om  alle  hatelijck- 
heit  te  schuwen;  anders  had  men  de  bloem  van  deze  verzieringe  netter  op 
de  zaeck  zelf  konnen  passen."  *) 


')    Kok,  Vondel  in  enige  van  zijn  vrouwenkarakters. 

*)     Opdracht  van  Vondel. 

*)    Jonckbloet,  Letterkunde,  blz.  263. 
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Om  de  vrede  zelf  verheugde  zich  Vondel  allereerst: 

„Pax  optima  rerum".  *) 

Want  niet  anders  is  „heit  wit  der  oorelogen,  (dan)  Den  Vrijdom,  uw 
bevochten  errefgoed."*) 

Maar  de  uitkomst  was  noch  niet  naar  zijn  wens.  Beide  Nederlanden 
waren  gescheiden. 

Als  profeet  voorspelde  hij  de  hér-enigingl  „En  dichters  zijn  niet  deur- 
gaens  zulcke  ongeluckige  Waerzeggers,  of  men  ziet  zomtijts,  oock  buiten  alle 
hope,  gebeuren  het  geen  zy  een  goede  wijl  te  vore  spelden." 

En  hebbeu  wij  niet  in  meer  dan  één  opzicht  deze  hereniging  zien  worden? 

Dit  is  de  diepe  zin  van  een  stuk,  „niets  anders  dan  een  Lantspel".  *) 

Toen,  in  zijn  tijd,  was  deze  profesie  een  iedeaal;  die  toestand  idyllies.  En 
Vondel  symboliezeerde  in  een  herdersdrama  wat  hem  voorzweefde;  zijn  vredes- 
iedeaal,  ten  opzichte  van  noord-  en  zuid-Nederland,  verheerlikte  hij  in  de 
Leeuwendalers. 

B.  H. 

*)  Vondels  motto  van  de  Leeuwendalers. 
*)  De  getemde  Mars  (1647,  Oegstmaant). 
■)    Verwijs,  Leeuwendalers,  Lileiding. 


ONDERWIJS   EN   SCHOOLTIJD. 

Fr.  Fauth  fasst  die  wichtigsten  Ergebnisse  also  zusammeu: 

Die  besten  Arbeitstage  der  Woche  sind  der  Montag  und  Dienstag, 
sowie  jeder  erste  und  zweite  Tag  nach  ernem  Ruhetag,  sie  eignen  sich  infolge- 
dessen  zur  Vornahme  von  Prüfungsarbeiten.  Die  am  Sonntag  erworbene  körper- 
liche  und  geistige  Frische  halt  vielfach  nur  bis  Dienstag  nachmittags  an. 
Deshalb  durf  te  sich  empfehlen,  den  Mittwoch  oder  Donnerstag  an  höheren 
Schulen  stark  zu  entlasten,  eventuell  zuweilen  einen  Ruhetag  einzurichten. 

Die  beste  Arbeitszeit  des  Schultages  sind  die  beiden  ersten  Schul- 
stunden,  in  deuen  die  Mehrzahl  der  Schuier  ihr  Arbeitsoptimum  besitzt;  nur 
am  Montag  dürften  die  dritte  und  vierte  Stunde  bessere  Arbeitswerte  ergeben. 
Der  dreistündige  Nachmittagsunterricht  der  höheren  Lehranstalten  wirkt  überaus 
anstrengend  und  müsste  auf  Montag  verlegt  werden. 

Pausen  von  langerer  Dauer  sind  nach  zweistündigem  ünterricht  sowie 
nach  jeder  folgenden  Stunde  einzurichten. 

Ferien  üben  einen  kraftigende  Wirkung  aus,  deren  Folgen  jedoch  kaum 
langer  als  vier  Wochen  nachweisbar  sind;  auch  aus  diesem  Grunde  erscheint 
öftere  Einschiebung  von  Ruhetagen  in  die  Arbeitszeit  wünschenswert. 
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Der  Lektionsplan  hat  die  einzelnen  Lektionen  nach  ihrem  Ermüdungs- 
wert  80  zu  gruppieren,  dass  ein  gewisser  Ausgleich  beginnender  Ermüdung 
herbeigeführt  wird. 

In  spateren  Zeitlagen  kann  durch  verlangsamtes  Arbeiten  die  Arbeits- 
qualitat  gehalten  werden. 

Die  Stundenzahl  des  Schultages  soll  ohue  Not  für  Kinder  von  10 — 12 
Jahren  nicht  4  Stunden  überschreiten,  für  12 — 14jahrige  dürften  5  Stonden 
Maximum  sein. 

Auf  leicht  ermüdbare  Kinder  kann  im  ünterricht  weitgehende  Rück- 
sicht  genommen  werden. 

Als  weitere  geeignete  Arbeitsbedingungen  erscheinen  nach  den 
Messungen:  kraftige  Emahrung,  hinreichender  Schlaf,  Bader  und  Spaziergange. 

Zie  de  belangrijke  mededelingen  van  Fbanz  Fatjth, 

Zur  padagogischen  Psychologie  und  Psysiologie. 

Neue  Jahrhücher  für  padog ogik. 


CRITICI. 


Ieder  jongmensch  van  bijzonderen  aanleg,  als  hij  zijn  eerste  schreden  gaat 
doen,  moet  beginnen,  met  gestadige  bewegingen  zich  eerst  een  vrijen  weg  te 
banen  door  het  steeds  negatieve  en  alles-omver-halende  geschreeuw  van  nog 
bijna-on mondige  snuiters,  dat,  bij  iedere  nieuwe  aankomst,  als  een  vonnissend 
noodlot  oprijst  van  de  lagere  en  allerlaagste  rangen  onzer  periodieke  pers. 

De  geniale  Jacques  Perk  is  zoo  ontvangen,  toen  hij,  als  bescheiden  minstreel, 
met  zijn  onsterflijke  Mathilde  kwam,  Van  Deyssel  en  mij  wedervoer  hetzelfde, 
en  al  wat  wij  deden  werd  door  eenige  nijdige  mislukten,  verscholen  in  de 
hoeken  der  persbureau's,  uitgemaakt  voor  onzinnig-duister,  of  klaarblijkelijk- 
nageschreven,  of,  als  het  ddt  niet  was,  waardeloosjpedant. 

Die  tijd  is  nu  reeds  lang  voorbij:  wij  bleven  bedaard  en  wilskrachtig' door- 
gaan, ons  zelf  uitsprekende  met  nooit-verzwakkende,  maar  stijgende  kracht^ 
en  de  heeren  die  in  die  jaren  zoo  lawaaiden,  zitten  nu  al  lang  weer  in  hun 
kruideniers- winkels,  of  sluimreu,  zonder  inktpot  naast  zich,  languit  liggend 
in  hun  vreedzaam  graf. 

Maar  vjij  zijn  er  nog,  daar  valt  niets  aan  te  veranderen,  en  wij  zullen 
doorgaan,  hoe  langer  hoe  meer.  Want  het  hollandsche  publiek,  dat  is  ge- 
bleken, is  beter  en  wijzer,  weet  juister  te  lezen  en  meer  te  waardeeren,  ai 
behooren  zij  dan  ook  niet  tot  de  zoogenaamd-letterkundigen,  dan  de  niets- 
erkennende,  alles  neertrekkende  machteloosheid  van  die  inferieure  bijloopers, 
die  telkens  wisselen,  onzer  journalistische  kritiek. 

Maar  toch  altijd  nog  hoort  men  telkens,  uit  de  jongst-aangerukte  rnen  der 
als  een  wolkhemel  wemelende  pers,  die  blindelings-ontkennende  vloeK-zwaai 
neervallen  op  alles  wat  zich  met  een  buiging  komt  aanmelden  als  kracht,  die 
iets  waarachtigs  voor  de  toekomst  belooft.  Doch  ieder  jongmensch,  wen  die 
sneeuwval  mocht  dreigen,  heeft  evenals  wij,  nu  twintig  jaar  geleden,  niets 
anders  te  doen,  als  stand  te  houden,  en  dan  door  te  gaan,  met  dezelfde 
vastheid  op  den  weg,  dien  hij  weet,  dat  vóór  hem  ligt. 

Willem  Kloos,  De  Nieuwe  GidSj  Aug.  '99. 


EEN  ONBEKEND  LIED 
van  Jan  Jansz.   Starter. 


Den  1®^  Augustus  van  't  jaar  1617  werd  te  Amsterdam  de  eerste  steen 
gelegd  van  een  gebouw,  dat  den  weidschen  naam  van  „Nederduytsche  Aca- 
demie" dragen  zou.  Hoofdzakelijk  bestemd  tot  populariseering  van  verscheiden 
wetenschappen,  werden  er  ook  treur-  en  bl^'spelen  opgevoerd.  Dit  was 
tenminste  het  doel,  dat  zich  Dr.  Samuel  Coster  voor  zijne  stichting  gedacht 
had.  Het  is  -zijn  schuld  niet  geweest,  dat  de  schoone  verwachtingen  geheel 
verijdeld  werden  en  de  tooneelvoorstellingen  welhaast  het  eenige  werden,  wat 
er  van  het  omvangrijke  programma,  bij  de  opening  beloofd,  werkelijk  ten 
uitvoer  kwam.  Kerkelijke  tegenwerking  had  de  Academie  in  de  engte 
gedreven. 

Omstreeks  den  zelfden  tijd  had  de  Leeuwarder  boekverkooper  Jan  Starter, 
voorheen  lid  der  oude  kamer  te  Amsterdam,  in  de  stad  zijner  inwoning  een 
soortgelijke  poging  gewaagd.  Intusschen,  de  rederijkerskamer  „Och,  mocht 
het  rysenl",  die  zich  binnen  veel  enger  kring  dan  de  Academie  bewoog,  werd 
met  dezelfde  wapenen  als  deze  bestreden.  Zij  werd,  na  nog  geen  twee  jaren 
bestaan  te  hebben,  op  bevel  der  regeering  gesloten. 

In  het  begin  van  't  jaar  1618  echter  koesterden  Coster  en  Starter  nog  de 
beste  verwachtingen  voor  hunne  stichtingen.  Eigenaardig  is  het,  dat  de 
laatste  zijn  Amsterdamsche  vrienden  te  midden  zijner  nieuwe  omgeving  niet 
vergeten  had.  De  Academie  geeft  in  1618  haar  eersten  bundel  Nieuw-Jaar- 
lAeden  [uit.  Nevens  de]  verzen  der  broeders  Bredero,  Colm,  Biestkens  e.  a., 
vinden  we  ook  een  bijdrage  van  den  afwezigen  Starter,  *)  en  wel  het  volgende : 

Nieu  Jaar  Lied,  op  de  voys: 
Ghy  Heylicheytjens  die  in  boomen  en  in  kruyden.  *) 


*)  De  onderteekening  luidt  J.  J.  Leer  volmaeckt  Natuer.  Dit  was  aanvankelijk 
de  spreuk  van  den  dichter.  Later  vervangen  door:  Gonst  haerd  Nijd.  Aldus  Eeklwff 
in  zijn  Bloemlezing  uit  den  Frieschen  lusthof,  blz.  114.  Zie  echter  Van  Vloten 
in  zijn  Inleiding  voor  zijne  heruitgave  van  den  Frieschen  Lusthof,  blz.  XII.  De 
Heer  Buitenrust  Hettema  deelt  mij  mede,  dat  Starter  de  laatste  zinspreuk  reeds 
in  1616  gebruikte. 

*)  Het  gedicht,  hier  als  voys  aangewezen,  is  van  Hooft.  Zie  de  jongste  uitgave 
van  Dr.  Stoett,  blz.  100  en  409.  Behalve  door  het  onvermijdelijke  spellingverschil 
wijken  de  hier  opgegeven  woorden  van  het  oorspronkelijke  af  door  verandering  van 
hloemen  in  hoornen. 
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1.  Wat  mach  de  blye  Son  dus  haest  doen  wederkeeren, 
Die  deur  zijn  korten  loop  scheen  uytgedamt*)  te  zijn, 

En  zijn  vergulde  schijn 
Soo  schichtich  en  soo  schoon  allenskens  te  vermeeren?*) 

2.  Ist  om  dat  onsen  Heer  op  heden  wiert  geboren, 
Die  'tgulde  pat  des  lichts  vermeerdert  en  vergroot, 

Waer  deur  den  mensch  ghenoot, 
Het  licht  dat  eertijts  was  in  duisternis  verloren? 

3.  Het  Aerdrijck  is  verheughd,  de  dagen  lenghte  kryghen, 
Den  blyen  Hemel  blinckt  met  een  verheven  glans, 

Die  nu  de  Son  bykans 
Bedrieght  gheheel  om  hooch  nae  d'  eerste  plaets  te  styghen, 

4.  Nu  isset  wenschen  des  Propheets  geheel  vervullet, 
Die  riep,  ghy  woleken  die  met  reghen  zijt  benaut. 

Het  aerdrijck  doch  bedaut, 
Met  eenen  die  u  volc  voor  heel  rechtveerdich  hullet. 

5.  De  regen  dien  hy  meent  quam  op  een  maechje")  dalen 
Die  ons  heeft  voortgebracht  het  Lam  dat  met  zijn  bloet. 

Blust  onser  souden  gloet, 
En  heeft  ons  uyt  den  clau  des  Duyvels  comen  halen. 

6.  Dit  nieu  gheboren  Kint  verkondicht  ons  de  vrede: 
Maer  onder  ons,  helaes!  en  werdt  de  felle  twist 

Vermindert  noch  gheslist. 
Ach!  menschen  staeckt  betijts  u  goddeloose  zeden. 

7.  Wilt  met  het  oude  Jaer  u  onde  zeden  uyten,*) 
En  in  dit  nieuwe  Jaer  een  nieuwe  leven  voert. 

De  boose  lusten  snoert, 
En  wilt  u  tot  den  Heer  te  keeren  eens  besluyten. 

8.  Denct  doch  dat  desen  roep  sal  werden  eens  gesonden 
Dwers  door  de  woleken  heen  met  donderich  getier, 

In  't  blickren  van  het  vier 
Rijst  dooden,  en  verhaelt  al  u  verleden  sonden. 

9.  Dus  keert  u  tot  den  Heer  met  een  inwendich  haken: 
Maer  'theylich  veynsen  acht  den  Heer  in  't  minste  niet 

Want  hy  de  herten  siet: 
Maer  droevich  en  oprecht  den  armen  wilt  genaken.*) 


')    Versta:  uitgedempt,  verdoofd. 

*)    De  laatste  twee  woorden  zijn  verkeerdelijk  herhaald. 
■)    Met  uitstooting  van  d  voor  maecMje. 
*)    Hier  in  de  beteekenis  van  uittrekken,  afleggen. 

*)    Lees :  genaken ,   in  plaats  van  genaken.     De  zin  loopt  in  't  volgende  couplet 
door.     Maer  droevich soiiden  is:  (9,  4;  10,  1-2)  is  een  omschrijving  van  9,  1. 
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10.  Die  uytghespannen  zijn  voor  ellick  die  beladen 
Met  sware  sonden  is:  hy  roept  doch  komt  tot  my, 

lek  sal  u  maken  vry: 
lek  wensehe  dat  ghy  leeft,  en  laet  u  boose  daden. 

11.  O  opper  Prinee  wilt  toeh  ons  ghebeen  verhooren, 
En  u  veikoren  volek  van  sonden  overheert, 

Ghenadelijek  bekeert, 
En  leyt  haer  op  den  pat  van  u  volmaeete  spooren. 

Voor  de  kennis  van  onzen  dichter  zijn  deze  verzen  niet  onbelangrijk:  de 
schrijver  van  den  Frieschen  Lusthof  houdt  hier  telkens  het  oog  op  den  Bijbel 
gericht  en  brengt  ons  daardoor  het  bedoelde  bijbelwoord  in  herinnering. 
Zou  Starter,  wiens  buitensporige  leefwijze  hem  later  ten  verderve  voerde,  bij 
't  dichten  aan  zichzelf  gedacht  hebben,  aan  eigen  zwakheden  en  zonden? 
Onze  kennis  van  zijn  leven  is  te  gering,  om  op  deze  vraag  een  beslist  ant- 
woord te  durven  geven.  *)  Wat  de  heer  Buitenrust  Hettema  verleden  jaar 
in  dit  tijdschrift  over  Bredero  opmerkte  is  wel  geschikt,  ons  in  dezen  tot 
voorzichtigheid  aan  te  manen. ') 

In  zijn  hoofdwerk  nam  de  dichter  dit  vers  niet  op.  Daar  wij  er  echter 
een  ander  lied  van  volkomen  dezelfde  strekking  in  aantreffen,  waarvan  de 
hoofdgedachte  geheel  met  die  van  't  bovenstaande  overeenstemt  en  dat  tech- 
nisch hooger  staat,  schijnt  het,  dat  Starter,  ontevreden  over  zijn  eigen  werk, 
'tiVtew  Jaar  Lied  omgewerkt  heeft.  Sommige  uitdrukkingen  vond  hij  echter 
zoo  juist,  dat  hij  ze  in  't  nieuwe  gedicht  weder  inlaschte. ') 

Lees  bijvoorbeeld  dit  begin : 

Soo  mijn  yemand  quam  te  vragen, 

Wat  d'  oorsaeck  moeht  sijn,  waerom 
Men  nu  lengen  siet  de  dagen? 

lek  sou  seggen  wederom: 
Mids  Christus  ('t  pad  des  eewigh  liehts) 

De  stralen  klaer 
Den  Harders  toonde  sijns  gesichts 
In  't  Nieuwe  Jaer.  *) 


*)  Hoe  Starter  te  Franeker  leefde  blijkt  uit  Van  Vlotens  Inleiding  voor  zijne 
uitgave  van  den  Frieschen  Lusthof,  blz.  XIH  vlgg.  Waarom  bleef  hij  niet  te 
Amsterdam,  waar  hem  zelfs  een  vast  bestaan  was  verzekerd?  (Oud-Holland,  Hl, 
blz.  54.)  Zie  omtrent  Starter  ook  het  verslag  van  eene  lezing  van  den  heer  Bui- 
tenrust Hettema  in  do  Aanteek.  van  't  Prov.    ütr.  Qen.,  1897. 

*)    Taal  en  Letteren,  VHI,  blz.  65  vlgg. 

")  Doe  ik  den  diehter  door  deze  voorstelling  der  zaak  oneer  aan?  Heeft  men 
in  Staring  deze  handelwijze  dan  niet  immer  geprezen? 

*)  Zie  het  geheele  gedicht  bij  Van  Vloten  t.  a.  p.„  blz.  142  vlgg.,  en  vgl. 
vooral  ook  het  Nieuw-Jaer-Liedt  op  blz.  249. 
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Wat  verder  geeft  hij  zijn  lezers  dezen  raad: 

Laet  doch  d'  oude  boose  zeden 
Met  dit  oude  Jaer  vergaen, 
En  treckt  nu  de  suyv're  kleden 
Van  de  witte  deughd  weer  aen; 
Een  oprecht  nieu  leven  voert 

Doch  allegaer, 
En  u  boose  lusten  snoert 
In  't  Nieuwe  Jaer. 
En  waarom? 

Denckt  staeg,  dat  ghy  noch  sult  hooren 

Dit  seer  schrickelijck  geluyt: 
„Rijst  dooden!  leght  ons  te  voren 

De  reeck'ning  ten  vollen  uyt, 
Van  al  't  geen  ghy  hebt  gedaen, 
Soo  hier  als  daer;" 

De  overeenkomst  is  verrassend,  maar  men  ziet,  dat  met  behoud  van  dezelfde 
beelden  en  argumenten  het  laatste  gedicht  veel  meer  meesterschap  over  den 
vorm  verraadt. 

Leiden,  Juni  1899.  M.  M.  Eleerkooper. 


Meester    Gerrit. 

In  zijn  pas  verschenen  werk  „Het  Nederlandsch  Kluchtspel  in  de  17e 
eeuw"  verklaart  de  heer  Van  Moerkerken  (i.  v.  Gerrit)  Miester  OerrU  als 
de  beuL    Ook  wel  meester  Hans, 

Deze  verklaring  is  ongetwijfeld  juist.  Toch  zal  een  nadere  opheldering  te 
dezer  plaatse  misschien  niet  ongewenscht  zijn.  Daar  de  heer  Van  Moerkerken 
slechts  één  bewijsplaats  geeft,  wil  ik  vooraf  nog  eenige  daaraan  toevoegen. 

In  G.  A.  Dvirkants  Klvcht  van  Licht-hartighe  looaje,  Amsterdam  (1632), 
houden  twee  „diefleyers",  Hans  en  Goossen,  een  gesprek.  De  eerste  vertelt 
van  iemand: 

die  lestent  ^)  soo  wat  kreegh 
Van  Mr.  Gerrit. 
Zijn  kameraad  antwoordt: 

Die  haerlemmer  doet  dat  met  ien  veegh 
In  *)  daer  drie  kruysjes  op,  'tis  'tmerck  om  te  kiesen 
Dat  d'eygenaer  sijn  goet  niet  licht'lijck  sou  verliesen. 
In   een   schimpdicht  op   de   Amsterdamsche   predikanten   door  de  partgge- 
nooten  van  Oosters  Academie  in  1630  uitgestrooid  —  bij  dezelfde  gelegenheid* 


*)    Onlangs. 
*)    En. 
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werd  Vondels   geestig  lied  jjEen  otter  in  H  Bolwerck  gedicht  — ,  heet  het  in 
't  twaalfde  en  laatste  couplet: 

*t  Best  waer  dat  Meester  Gerret  quam, 
Van  Haerlem,  hier  tot  Amsterdam, 
O!  gecken,  O!  gecken, 

En  gaf  u  daer 

De  huyt  vol  roode  plecken. ') 
Het  zal  thans  den  lezer  klaar  geworden  zijn,  dat  Meester  Gerrit  de ^  beul 
van  Haarlem  was.  Daar  Haarlem  in  deze  streek  alleen  het  recht  had  er 
een  beul  op  na  te  houden,  moest  deze  ambtenaar  bij  eventueele  gelegenheden 
aan  andere  omliggende  plaatsen  geleend  worden.  ^)  De  hier  bedoelde  func- 
tionaris is  Gerrit  Pietersz.,  die  in  1621  voor  de  eerste  maal  als  meester  van 
den  scherpen  z waarde  vermeld  wordt  (zijn  voorganger  Jacob  Mosel  was  een 
jaar  te  voren  gestorven)  en  in  1641  nog  met  het  ambt  was  bekleed. ')  ] 

De  klucht,  die  in  't  boek  van  den  heer  Van  Moerkerken  Mr.  Gerrit  noemt, 
is  van  *t  jaar  1643  en  daaruit  zou  men  mogen  afleiden,  dat  „die  van  Haarlem" 
in  dat  jaar  nog  in  functie  was.  Den  persoon  van  Meester  Hans,  bovenver- 
meld, herinner  ik  mij  niet  ergens  aangetroffen  te  hebben,  zoodat  ik  daarom- 
trent geen  gissing  kan  wagen.  *) 

In  het  medegedeelde  kan  men  alweder  een  bewijs  zien,  voor  de  interpretetie 
van  onze  17e  eeuwsche  blijspelen  en  kluchten  van  groot  belang,  dat,  op  het 
tooneel,  bekende  personen  zonder  schroom  met  naam  en  toenaam  besproken 
werden. 


*)  Bij  Van  Lennep-Unger,  Vondeluitg.  1630 — 36,  blz.  355.  Ook  in  een  tegen- 
dicht  komt  Mr.  G.  voor,  aldaar  blz.  352. 

*)    Mededeeliug  van  Mr.  J.  W.  Enschedé,  bibliothecaris  te  Haarlem. 

')    Mededeeling  van  den  heer  C.  J.  Gonnet,  rijks-archivaris  in  Noord-Holland. 

*)  De  titel  „Meeste?-"  wijst  op  een  ambtgenoot,  misschien  opvolger  van  Mr.  Gerrit. 
Immers  de  beul  voerde,  nevens  vele  anderen,  dien  titel. 

Leiden,  1  Juli  1899.  M.  M.  Kleerkooper. 


LEERZAME  PEDAGOGIE. 

Het  levensdoel  moet  zijn  de  vorming  van  een  intellectueele  aristocratie. 
Van  haar  toch  kan  men  verwachten  doorzicht  in  den  aard  der  dingen  en  een 
redelijke  bepaling  van  de  waarde  der  dingen. 

Men  kan  in  een  aantal  vakken  uitmunten,  een  geleerde  bol  zijn  en  toch 
in  zijn  oordeel  half  onwijs.  Schoolsche  kennis,  geleerdheid  in  het  algemeen 
berust  voornamelijk  op  het  geheugen.  Wie  het  beste  geheugen  heeft,  kan  de 
geleerdste  zijn.  Een  scherpzinnig  man  staat  hooger  dan  een  geleerde,  ook 
omdat  hij  in  het  leven  veel  bruikbaarder  is.  Er  gaat  van  hem  een  scheppend 
vermogen  uit,  dat  den  geleerde  doorgaans  ontbreekt. 

Hooger  dan  de  kennis,  de  geleerdheid,  staat  het  karakter  van  den  mensch. 

Van  DER  KuLK. 
De  Tijdspiegel,  No.  7,  '99. 


Klassiek  en  moderk. 

Onder  al  de  wijsheid  die  Aristoteles,  vaii  wien  Polonius  in  rechte  lijn 
afstamde,  heeft  uitgeblaat,  behoort  onder  andere  dat  de  voornaamste  schoon- 
heid der  tragedie  in  de  peripetie  moet  bestaan  en  dat  de  overgangen  van 
gelukzaligheid  tot  het  tegenovergestelde  of  vice  versa  onder  de  weinige  mensch- 
waardige  schouwspelen  behooren,  die  in  staat  zijn  door  middel  van  vrees  en 
medelijden  de  geestelijke  zuivering  te  volbrengen,  die  doel  der  kunst  moet  zijn. 

Wij  worden  wat  kettersch  op  het  punt  van  een  katharsis  en  beschouwen 
het  nu  juist  als  geen  al  te  ver  liggende  theorie,  wanneer  men  ons  komt  mee- 
deelen  dat  het  schoon  der  tragedie  juist  bestaat  in  de  onmogelijkheid  van 
welke  peripetie  ook.  Ja  zelfs  —  zoo  rekbaar  is  het  woord  of  aldus  veran- 
derd onze  kijk  op  de  zaken  —  zijn  do  beste  voorbeelden  voor  de  zienswijze 
van  den  Stagyriet  tevens  de  onze  en  wij  vinden  waar  de  stoffige  oude  heer, 
dien  Alexander  niet  ten  onrechte  met  propjes  tegen  den  neus  als  zetel  der 
wijsheid  mikte,  het  heerlijkste  specimen  van  een  omslag  vond,  nu  in  onzen 
tijd  misschien  het  zuiverste  bewijs  van  vlak  het  tegenovergestelde. 

Ligt  niet  juist  in  het  onveranderlijke  van  de  droefenis  het  meest  drama- 
tisch aangrijpende?  Geenszins  een  slachtoffer  van  het  aanvankelijk  over- 
schrijden der  geluksgrens  zien  wij  in  Oedipus  den  koning,  niet  een  in  wien 
de  evenredigheid  van  het  goed  en  kwaad  dat  den  mensch  kan  overkomen 
verbroken  is,  maar  de  onmacht  tot  geluk  zelve,  het  altijd  weer  wijken  van 
den  horizon.  Zoo  wij  hier  een  standvastigheid  erkennen  is  het  niet  die  der 
regelende  nemesis,  maar  alleen  die  van  het  onbereikbare,  en  duurzaam  blijft 
door  alles  heen  slechts  de  vergankelijkheid  van  het  goede. 

Geen  overgang  maakt  den  held  die  het  raadsel  van  de  sfinx  beter  dan  zgn 
eigen  leven  verstaat,  van  een  gelukkig  sterveling  tot  een  verworpene.  G^en 
overgang  ook  brengt  diens  dochter  die,  tusschen  twee  kwade  plichten  het 
ergste  vermijdend,  haar  einde  vindt,  van  een  zonnig  bestaan  in  een  donker. 
Maar  de  onoplosbaarheid  waaraan  niemand  onzer  ontkomt,  het  onvermogen 
zelf  zijn  weg  te  vinden  in  den  doolhof  waar  ieder  pad  dood  loopt»  is  van  af 
hun  geboorte  over  hen. 

De  zekerheid  van  zich  in  het  eerste  het  beste  spinneweb  te  verhangen, 
ontneemt  ons  muggen  zelfs  het  genot  van  een  triomf  op  den  leeuw. 

Wij  missen,  en  gelukkig  voor  ons,  den  po  veren  moed  van  den  Aiistoteli- 
schen  discipel,  om  den  niet  te  ontwarren  knoop  met  het  romantische  zwaard 
door  te  hakken,  want  wie  dit  wapen  trekt  zal  zeker  er  door  vergaan. 

Waar   wij    dwalen    als   blinden  in   de  moerassen   der  onvoldoendheid  van 

het  leven,   en   zelfs  het   hondje  van  ons  instinct  werk-staakt,  daar  behoeven 

wij  eeji  heel  wat  vaster  uitweg  dan  het  wrakke  ezels-bruggetje  der  soolastieke 

peripetie.  .         ^   _ 

Andrè  Jolles, 

De  Kroniek,  16  Juli  '99. 


BOEK  AANKONDIGING. 


GALLICISMEN  IN  HET  ZUIDNEDERLANDSCH. 

Proeve  van  Taalzuivering  door  Willem  de  Vreese. 
Door  de  Koninklijke  Vlaamsche  Academie  met  goud 
bekroond.  —  Gent,  A.  öiffer  (1899).    ƒ  6.—. 

Een  boek  van  662  bladzijën;  —  behalve  de  Inleiding.  Of  er  ook  gezondigd 
wordt  in Zuid-Nederland.     En  noch  is  't  werk  niet  ééns  kompleet ! 

Zo  goed  als  geen  aandacht  is  geschonken  ^aan  de  gallicismen,  die  in 
officieele  bescheiden  en  nieuwsbladen  voorkomen".  ')  We  wisten  wel  al  sedert 
lang  dat  vele  Zuiderbroeders  eigenaardig  nederlands  schreven,  dat  zo  afweek 
van  wat  ons  gewoon  was;  maar  we  hielden  't  voor  zuid-nederlands  volJca- 
dialect;  en  nu  blijkt  het  te  wezen:  vervlaamst  f  rans! 

En  ze  doen  't  royaal !  „Niets  zou  dan  ook  gemakkelijker  geweest  zijn, 
dan  juist  aan  deze  rubriek  der  eerste  afdeeling  met  behulp  van  dergelijke 
bronnen  zeer  gi'ooten  omvang  te  geven.  Het  spijt  me  nu  wel  eenigszins, 
woorden  als  nijverheidsridder  (fr.  chevalier  d^indvstrie,  d.  i.  een  oplichter), 
voorhandneming  (door  de  puristen  gesmeed  ter  wering  van  initiatief),  ja>ar- 
doodingen  en  aflijning  (beide  in  officieele  stukken  en  vandaar  in  de  nieuws- 
bladen naar  fr.  annuitèa,  d.  i.  jaarlij ksche  aflossingen  en  fr.  alignement, 
d.  i.  rooilijn)  niet  te  hebben  opgenomen."  Dit  vindt  men  dus  niet  in  't  boek 
van  De  Vreese. 

De  meeste  citaten  zijn  dan  ook  van  andere  aard.  —  D.  V.  nam  ze  uit  ook 
hier  bekende  schrijvers :  Van  Beers,  Tony,  Cyriel  Buysse,  Conscience,  De  Cort^ 
Van  Droogenbroeck,  Paul  Fredericq,  De  Geyter,  A.  Gittée,  Em.  Hiel, 
Ledeganck,  de  gezusters  Lo veling.  De  Mont,  Max  Rooses,  Snieders, 
Vercoullie,  enz.  — 

Ik  geef  toe  dat  veel  Vlaamse  schrijvers  zulk  eigenaardig  —  niet-Vlaams  — 
nederlands  schrijven  omdat  ze  nóch  kennen  onze  algemene  taal,  noch  hun 
volkstaal:  maar  dit  had  wel  iets  scherper  kunnen  aangegeven. 

De  Vreese  is  toch  iemand,  „die  blijkbaar  de  grondbeginselen  der  nieuwere 
taalwetenschap  huldig(t)".  *) 

Hij  wil  dan  ook  niemand  dwingen :  „dit  werk  (heeft)  niet  de  pretensie  een 
wetboek  te  zijn het  staat  iedereen  vrij  die  (wenken)  in  den  wind  te  slaan." 


*)  Blz.  xvn.    *)  Blz.  xni. 
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Toch  maakt  hij  noch  te  weinig  verschil  tussen  onderwijs  en  eigen 
kunstuiting.  — 

Natuurlik  dat  op  de  scholen  geleerd  moet  worden  wat  algemeen  gespro- 
ken en  verstaan  wordt.  Maar  waarom  zou  die  dit  kent  niet  vrij  zijn  te 
sproken  (;n  te  schrijven  zoals  hij  *tgocd  acht? 

Waiu"om   zou   een   Vlamingant  geen  Vlaams  schrijven  —  volkstaal  wel  te 

verstaan ,   geen  vervlaamst  frans —  als  Beets  zijn  „glunder"  en  Israêls 

zijn  „honnig*' *).  Waarom  zou  zelfs  niet  geheel  zijn  stijl  *t  kenmerk  dragen  van 
zijn  omgeving?  Laat  het  wezen  ten  koste  van  de  algemene  lektuur  in 
't  Noorden  ?  Te  eerder  sleept  hij  zijn  landgenoten  mee ;  te  eerder  oefent 
hij  weldiulige  invloed  op  de  lagere  mensen-klassen;  geeft  hij  die  van  zijn 
b(;schaving  mee. 

Ik  herhaal  wat  ik  vroeger  schreef,  „ik  zou  niet  graag  iemant,  die  zulke 
woorden  in  zijn  spreektSiBl  gebruikte,  of  in  zijn  kunsttaal  nodig  had  om 
uit  te  drukken  wat  in  hem  was,  aanbevelen  of  't  zelfs  voor  hem  wenselik 
vinden,  ze  te  vermijden  of  te  vervangen.  Integendeel  zelfs,  evenmin  als  de 
eigen  gewestelike  woorden  in  Belgieë  voor  zover  ze  in  levend  gebruik  zijn, 
(UI  geen  archacüsmen,  —  moeten  ze  afgekeurd  als  onnederlands.  —  Niemant 
kan   in   een  andermans  dialekt  zo  juist  zich  uitdrukken  als  in  zijn  eigen !"  ^) 

Miuir  natuurlik,  waar  't  volk  onderwijs  krijgt,  daar  dient,  zich  aansluitend 
onmiddelik  bij  't  Volksdialect,  de  Algemene  taal  onderwezen. 

't  Heeft  me  verwonderd  van  prof.  de  Vreese  te  lezen  dat  men  in  de  zui- 
delike  gewesten  een  duideliker(!)  besef  van  de  geslachten  heeft  dan  in  de 
noordelike.  *)  Hij  bedoelt:  in  Noord-Nederland  hebben  de  woorden  een  ander 
geslacht  dan  de  Vries  en  te  Winkel  wel  hebben  willen  goedvinden  in  hun 
lijstje  te  zetten.  Maar  —  ook  in  't  Zuiden  is  't  niet  anders.  Hij  bekent 
zelf:  „in  Zuid-Nederland  wordt  nog  in  vele  gevallen  hetzelfde  gebruikt  als 
in  voorgaande  eeuwen ;  maar  in  vele  andere  is  dit  toch  ook  weer  niet  zoo,  -r- 
het  geslacht  van  vele  woorden  verschilt  van  streek  tot  streek,  ja  van  stad  tot 
sta^i  uit  een  zelfde  strcek.^^  Zo  is  't  dus  nauwkeuriger  gezegd:  het  woord- 
geslacht in  Noord-  en  Zuid-Nederland  heeft  niets  te  maken  met  de  vaststel- 
lingen van  de  Vries  en  te  Winkel.*) 

En  nu  mijn  aantekeningen: 

De  Vreese  keurt  vaak  af  wat  individuele  uiting  is  van  de  schrijvers. 
Waarom  mag  in  verzen,  de  dichter  niet  zingen  van  „prooien,  smarten,  voor- 
treffelijkhedeji,'*  al  komt  dit  meervoud  niet  voor  in  de  gewone  algemene  taal? 

Soms  ook  wordt  het  afkeuren  veroorzaakt  door  minder  juiste  kennis  van 
ons  Noord nederlands  taalgebruik. 

*)  Al  kouiion  ook  andere  dan  Noordhollanders  deze  woorden  heel  goed.  Ze 
worden  door  d.  V.  aangehaald  op  blz.  XLin. 

')  T.  tt.  L.  VII,  blz.  31-A,  naar  aanleiding  van  het  Bastaardwoordenboek  door 
Jan  Broeckaort  (1895). 

•)    Blz.  426. 

*)  Zie  ook  GittC^o,  T.  t"t  L.,  YII,  blz.  125,  on  de  beweringen  op  de  beide  laatste 
kongrosson  van  enkele  Maamse  woordvoerders. 
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Zo  zijn  de  citaten  met  gedekt  zuiver  noordnederlanda :  men  zegt  van :  een 
huis,  een  schuur,  een  hok;  —  een  tafel  dekken,  niet  bedekken.  Zo 
'doet  men  vragen*  aan  iemand;  ook  stelt  men  vragen.  Ook  'dreigt' 
is  goed  in  "'t  citaat  uit  Max  Roses.  „Zich  in  't  geheugen  prenten"  komt- 
met  'makkelik'  b.v.  voor;  en  is  goed.  Zo  ook:  „zich  vormen**;  en  „zich 
verwezenliken'*;  en  „zijn  vuisten  balden  zich";  en  „mag  zich  geluk- 
wensen", „zich  voelen  herleven".  Men  gebruikt  wel  getrouw  als  attributief 
in  „een  getrouw  beeld  van  iets."  „De  tijd  aan  zich  (aan  zijn  eigen) 
hebben",  is  goed  nederlands.  —  „Het  taalgevoel  moet  ten  slotte  beslissen," 
zegt  d.  V.,  „of  men  doen  of  laten  in  *t  nederlands  gebruikt."  Zeker.  Een 
regel  is  er  niet.  Alleen  waar  men  beide  gebruikt,  daar  is  doen:  zelf-aktief 
optredend,  laten:  't  meer  door  anderen  doende.  'Een  wandeling  maken'  is 
goed  noordn^derlands.  „Hij  ma/ikt  veel  leerlingen",  is  niet  hetzelfde  als  „hij 
vormt  veel  leerlingen":  beide  is  zuiver  nederlands;  zo  ook:  een  pékéir  vormen, 
niet  „maken".  Evenzo  als:  „in  't  net  (over)schrijven"  en  „offeren"  in  het 
citaat  uit  Geiregat.  En  ook :  „Er  wordt  verondersteld  dat  hij  dood  is".  Naast 
'ontgaan'  staat  het  sterkere  'ontsnappen'.  Ook  is  „ontzeggen"  juist  naast 
'verbieden';  een  plan  'opvatten'  naast  'maken'.  Men  (vraagt)  ook  in  Noord- 
Nederland  „de  aandacht."  Men  „verslaat  hier  een  leger,  een  generaal,  de 
vijand";  maar  ook  „slaat  het  leger".  „Iemand  op  de  hoogte  stellen  van 
iets"  is  evengoed  Nederlands  als  'brengen'.  —  Een  vraag  'stellen*  gebruikt 
men  niet  altijd  presies  in  dezelfde  zinnen  als  een  vraag  'richten'.  —  Naast 
'genieën'  zijn  in  Holland  ook  tal  van  talenten' I 

'Tietel*  is  in  rechtstaal  zeer  gebruikelik.  En  „buiten  iemands  bereik 
vallen"  niet  presies  'tzelfde  als  „liggen";  evenmin  als:  zich  in  gissingen 
verdiepen  :=:  zich  in  gissingen  verliezen  —  al  zegt  men  beide  al  weinig  in 
't  Beschaafd.  Ook  'voorave  nd*  is  in  N.-N.  gebruikelik.  'Werkende'  leden 
zijn  noch  wat  anders  als  gewone  leden,  altans  hier  in  *t  noorden:  zie  het 
Reglement  van  't  Fries  Genootschap  1827. 

De  comparatie  wordt  in  Noord-Nederland,  vooral  bij  minder  alledaagse 
woorden  zeer  veel  gevormd  door  meer  en  meest.  *)  „Een  waarschuwing  cwin 
iemand"  is  evengoed  Nederlands  als  voor.  Evenzo  „De  slag  van  Waterlo" 
als  bij  Waterlo.  Zo  ook:  geen  kans  van  lukken  (1.  slagen).  Van  (of  onder) 
komt  heel  veel  voor;  geen  wonder:  'van'  vervangt  vele  vroegere  genitivi 
partitivi.  —  „Ik  zal  kort  zijn"  wordt  afgekeurd,  ofschoon  ieder  't  hier  gebruikt, 
op  zijn  tijd.  Maar  wie  zal  in  Noord-Nederland  zeggen:  „hij  vloog  mij  aan 
den  hals,"  of  wel:  „hij  vloog  aan  mijn  hals."?  *) 

Hij  noemt  zich  Herman,  is  bij  ons  iets  anders  al  hij  heet  (d. i.  hij  heet 
werkelik  zo).  Die  =i  zulke,  is  zeer  goed  zelfs.  „Alle  ogen  zagen,  keken 
naar  hem"  is  toch  ook  goed  Nederlands.  „Draaingen  in  *t  hoofd"  kennen 
we  hier  niet,  wel  „duizelingen."  Men  zegt  algemeen  in  Noord  Nederland: 
vleezen   (:=:   vleessoorten).     Ook   is   er  niets  tegen    „een  oproep  te  doen  aan 


')    Zie  Talen,  T.  &  L.,  VII,  blz.  78. 

*)    Him  bedarje,  zich  bedaren  komt  in  Friesland  noch  voor. 
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velen:    „tot"   zegt   hier   niemand.     „Grepaard   aan"   leest   men   in  tal  van 
schrijftaalstukken;  en  is  niet  hetzelfde  als  „gepaard  gaan  met"  — 

„'k  Zal  't  zeggen  aan  je  moeder"  is  een  algemeen  bekend  versje;  „z^gen 
tegen  (tot)"  is  ietwat  anders.  *)  „Verschijnen  (w/fC^  is  heel  goed.  Zo  ook: 
„hij  is  van  de  partij",  (wat  heel  iets  anders  is  als:  hij  hoort  tot  de  partij). 
Met  „we  hebben  niet  elkander  geen  uitstaans  meer",  is  zeker  bedoeld:  „met 
elkaar  niets  uit  te  staan." 

Klas  zeggen  tal  van  noordnederlanders,  ook  al  kennen  ze  geen  woord 
frans:  D.  V.  heeft  evenwel  gelijk,  „in  Holland  worden  er  heel  wat,  zelfs 
heel  veel  Fransche  boeken  gelezen,  maar  alleen  onder  de  meer  beschaafde, 
meer  ontwikkelde  standen,  terwijl  alleen  in  de  Haagsche  hofkringen  ook  wel 
Fransch  gesproken  wordt.  Doch  deze  toestanden,  verschillen  hemelsbreed 
met  die  in  ons  gezegend  landje :  de  hoogere  standen  lezen  en .  spreken  hier 
niet  alleen  Fransch,  maar  zij  kennen  niets  anders,  en  willen  niets  anders 
kennen.  De  volkstaal  verfoeien  zij;  in  Holland  daarentegen  houdt  men  ze 
in  eer.  Daarbij  komt  nog,  dat  ook  onze  burger  en  werkman  geen  hooger 
ideaal  kennen,  dan  de  taal  van  chez  nous  te  verstaan  en  te  spreken,  terwgl 
de  Hollandsche  burger  en  werkman  het  Fransch  slechts  kennen  van  hooren 
zeggen.  Met  andere  woorden:  het  Fransch  komt  in  Holland  als  gesproken 
taal  zoo  weinig  voor,  dat  het  voor  het  volk  in  zijn  geheel  niet  meetelt;  het 
blijft  daar  eene  vreemde  taal;  — "^)  alleen,  vergeet  hij  hierbij  niet  de  invloed 
van  de  refugié's  en  de  overheersmg  van  1795  tot  1813,  waardoor  heel  veel 
franse  termen  ingang  hebben  gevonden? 

Enkele  uitdrukkingen  zijn  minder  als  gallicismen  af  te  keuren,  dan  wel  om 
andere  redenen:  zo  kan  men  geen  „bundel"  'ondertekenen',  maar  toch  wel 
een  artiekel,  een  brief,  enz.  Men  zegt  niet:  „ging  in  werking  treden,"  maar 
heel  gewoon  is  in  de  schrijftaal  „trad  in  werking".  Soms  schuilt  de  fout 
niet  waar  D.  V.  hem  zoeken  wil:  winsten  is  goed,  maar  in  't  tweede  citaat 
moest,  als  't  algemeen  nederlands  zal  wezen,  „verdiensten"  staan. 

Als  die  Vlamingen  aan  't  woord- maken  gaan,  dan  hou  je  je  hart 
vast.  De  Vreese  wijst  er  ook  opl  Bij  het  vreemsoortig  hollands  als 
'veldelik'  (rustique),  en  *brandverwittiger'  (avertisseur  d'  incendie,  brand- 
schel)  ^)  kan  men  tal  van  voorbeelden  vinden  in  het  Bastaardwoordenboek 
door  Jan  Broeckaert,  *)  dat  ook  door  dezelfde  Vlaamse  Akademie  liefst  met 
goud  bekroond  werd! 

Het  is   intussen  —  schrijf  ik  met  een  kleine  wijziging  prof.  d.  V.  na  — 
't  is  een   „hachelik  iets  levende  schrijvers  te  criticeren."  *)    Toch  deed  ik  het 
„sine   ira   et  studio'',    „omdat  ik  hoop"  —  iets  bij  te  brengen  tot  recht  ver- 
staan van  onze  moedertaal,  ook  door  Zuid-Nederlanders. 
B.  H. 

*)  „Aan  ons  die  steen,"  e.  t.  q.  zijn  dichterlike  ellipsen,  die  geen  frans  zijn. 

*)  Blz.  vm. 

')  Blz.  XVI,  xvni. 

*)  Zie  de  bespreking  er  van  in  T.  &  L.  Vil,  312—316. 

•)  Blz.  IX. 


KLEINE  MEEDELINGEN  OVER  BOEKWERKEN. 


SCHOOLUITGAVEN. 


1.  Het  Opstel  in  de  Lagere  School. 
De  methodische  verbinding  van 
zuiver  taalkundig  Schrijven  en 
Stellen,  door  C.  Groustua,  h.  e.  s- 
te  Sliedrecht.  —  SI.,  A.  L.  Luyt' 
1899. 

Men  kan  'n  leerling  op  verschillende 
manieten  „zuiver"*  laten  schrijven.  [Ik 
bedoel  natuurlik  met  „zuiver^  op  de 
traditionele  wijs,  maar  allerminst 
krities  en  paedagogies.]  Daar  is 
noch  al  variasie  in.   B.v. : 

1.  Een  stuk  of  wat  woordjes  opschrij- 
ven of  laten  drukkeu  in  'n  boekje,  en 
die  van  dag  tot  dag  door  de  kinderen 
laten  n^hrijven.  Z5  dan:  apen,  rapen, 
knapen;  beren,  deren,  heeren.  Op 
't  laatst  dromen  ze  'tuit  't  hoofd. 

2.  Boekjes  uitgeven  met:  Vul  de  vol- 
gende woordjes  in  met  o  of  oo:  k-men, 
b-men,  1-ven,  d-ven.  Voor  elke  fout  'n 
afkeuring  of  25  regels.  Dan  krijg  je 
'ter  wel  in  op  den  duur. 

3.  üit  de  leesboekjes  woorden  laten 
opschrijven  met  één  a,  één  e,  enz.  En 
morgen  die  met  twee  e's  en  twee  o's. 
Of  ook:  de  kinderen  zulke  woordjes 
uit  d'r  hoofd  laten  opschrijven.  Voor 
elke  fout  'n  streepje. 

Daar  komt  heel  wat  kijken  met  dat 
„zuiver'  schrijven. 
Want  dat  zuiver  schrijven  moet  eerst 


in  orde  zijn,  zeggen  er  sommigen;  vóór 
die  tijd  kan  je  ze  geen  opstel  laten 
maken.    Anders  maken  ze  fouten. 

Anderen  zeggen:  weet  je  wat  je  dan 
doet?  Je  geeft  de  woorden,  waarin  je 
denkt  dat  ze  fouten  zullen  maken,  eerst 
te  kijk;  je  praat  er  wat  over,  en  drukt 
de  luitjes  op  't  hart,  dat  ze  er  onder 
't  schrijven  goed  om  denken.  Desnoods 
met  strafbepalingen. 

Maar  'n  derde  komt  op:  ja,  dat  is 
alles  goed  en  wel,  maar  zou  dat  niet 
te  occasioneel  en  te  los  zijn;  geef  er 
liever  wat  vastigheid  aan,  met  gelijk- 
soortige gevallen  te  bespreken  als  die 
je  aan  de  hand  hebt,  en  verbind  er  'n 
spraakkunst-regel  aan,  om  die  voortaan 
toe  te  passen  .... 

En  gaat  dat  dan  zo  maar  zonder  orde 
en  regel,  vandaag  dit  en  morgen  dat, 
nu  eens  't  substantief  en  dan  weer 
't  b ij  woord?  vraagt  'n  vierde. 

Nee,  dat  doe  ik  zö,  zegt  er  een: 

Ik  ga  zelf  opstel-maken.  „Nadat 
„ik  ongeveer  een  vijftigtal  opstellen  (heb) 
„gemaakt  zoek  ik  de  taal  verschijnselen, 
„welke  daarin  op  den  voorgrond  treden 
„en  plaats  deze  boven  elk  opstel.  Er 
„blijven  nu  nog  eenige  taalvormen  over, 
„die  nog  behandeld  moeten  worden.  Ik 
„maak  weer  een  twintigtal  opstellen  en 
„kies  daaruit  die,  waarin  de  weinige 
„nog  ontbrekende  taalvormen  zich  dui- 
„ delijk  vertoonen.  Zoo  is  in  geen  enkel 
„opstel  het  stellen  aan  de  eischen  der 
„grammatica  opgeofferd."  *) 


*)    Zie  de  toelichting,  II. 
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Kleine  mee-delingen  over  boekwerken. 


Nu  worden  die  „opstellen"  toch  zeker 
wel  gerangBchikt,  vraagt  er  een.  B.v. 
cerHt  de  klinkers,  dan  de  medeklin- 
ker», daarop  onderwerp  en  gezegde, 
enz.  MiBohien  zelffl  wel  met  opklimming 
van  de  nioeielikhedcn  ? 

Zeker,  do  moeiclikheden  klimmen. 
„Maar  wat  noch  „eigeuaardiger"  is,  is 
„dit,  —  „dat  de  opklimming  in  moei- 
„lijkheid  der  taalvormen,  waarvan  de 
„Iwrling  zich  in  het  opstel  moet  be- 
„dienen,  gelijken  tred  houdt  met  de 
„trapsgewijze  toeneming  der  moeilijkheid 
„van  het  opstel  zelf,  zoodat  de  metho- 
„discho  volgorde  der  grammaticale  stof 
„bijna  volkomen  samengaat  met  de  metho- 
„dischc  opvolging  der  steloefeningen"  *) 

Aldus  de  Schrijver.  En  dadelik  moeten 
WO  betuigen,  dat  niet  ieder,  bij  't  schrijven 
van  50  opstelletjes ,  die  niet  met  het 
(H)()  op  th'.  UtAilvornum  getrutakt  zijn,  en 
bij  't  rangschikken  van  die  schetsjes  naar 
de  toenemende  spraakk^ms  tig  e  moeie- 
likheden,  zo  gelukkig  zal  zijn  als  de 
heer  Groustra,  aan  wie  't  gelukt  is 
bij  die  rangschikking  tegelijkertijd  „bijna 
volkomen"  dezelfde  graduele  opklimming 
in  de  moeielikheden  in  't  stellen  tot 
stand  te  brengen. 

„Kik  taalbockje  kan  hierbij  worden 
„gebruikt.  De  Tcuil  bij  Iwt  Stellen,  bij 
„denzolfden  uitgever  verschenen,  bevat 
„enkel  het  noodige,  ongeveer  een  derde 
„deel  van  andere  „taaiboekjes."  (ald.) 

Wat  het  stellen  betreft,  —  deze 
oefeningen  d,  la  Doornbosch  en  Dui- 
ven, (maar  van  '901),  met  bespreking, 
j)untflgcwijze  aanduiding,  en  uitwerking 
door  de  leerling,  kunnen  wel  bruikbaar 
zijn.  Maar  'tuitpunten,  dunkt  me,  is 
toch  't  werk  voor  do  onderwijzer  zelf. 
Hier  mag  niet  genormaliseerd.  Een  on- 
derworp kan  hier  bekend  zijn,  elders 


niet;  de  onderwijzers,  hnn  kennis, 
hun  manier  van  bespreken,  't  laten 
kijken;  de  leerlingen,  hun  vatbaar- 
heid, —  er  is  zoveel,  wat  uit  een  loopt. 
Nu  eens  zijn  weinig  punten  nodig,  soms 
veel,  dan  weer  in  't  geheel  niet.  Nu 
weer  volstaat  'n  woord,  elders  'n  zin- 
netje, ergens  anders  'n  letter  of  teken. 
Voorschrijfseltjes  als:  Ik  heb  de  jas  in 
de  linkerhand.  Ik  zoek  de  rechtermonW. 
Ik  steek  mijn  arm  er  in.  Enz.  mogen 
alleen  aangegrepen  worden  door  stak- 
kerts  en  machines. 

En  nu  noch  iets.  Ieder  is  vrg  in  de 
weg  om  grammatica  te  onderwijzen.  Maar 
hoe  moet  ik  nu  in  deze  schetsjes  doen 
met  de  „moeielikheden,"  die  noch  niet 
zijn  behandeld,  als  naamvallen,  werkw. 
vormen,  en  zo. 

Vrij  laten  de  leerling?   Of  het  maar 

vóórzeggen,  als  iets  onvermijdelik  occa- 

sioneeb?    Want  ofschoon  de  oefeningen 

niet   zijn  geiivmkt   met    het   oog   op  de 

taalvormen,   zie  ik  in  de  4de:    Ik  ieg 

de  (n)  pijl  op  de  (n)  boog,  maar  weet 

verder  niet  wat  ik  doen  moet.  Waartoe 

deze  parenthese?*) 

J.  K. 


2.  Een  hoek  met  Verzen,  —  60  Les- 
sen in  het  Nederlandsch  voor  Gym- 
nasia, Hoogere  Burger-,  Kweek- 
en Normaalscholen,  door  J.  B. 
Mkeake&k,  Dir.  der  B.  H.  B.  S. 
te  Sappemeer.  —  P  Noordhoff. 
1899.  Groningen. 

„  Ik  heb  14  jaren  lang  —  en,  naar  m^ne 
„meerderen  eenparig  hebben  verzekerd, 
„niet  zonder  succes!  —  al  wat  kinder- 
„achtig,  geknutsel  ....  was,  stil  laten 
„rusten,  en  in  dit  boekje  laat  ik  de  ma- 
„nier  zien  waarop  ik  er  in  geslaagd  ben 
„liefde  voor  onze  poëzie  bg  m^ne  leer- 
„lingen  te  wekken."  *j 


*)     Zie  de  Toelichting. 

*)    Zie  m'n  beoordeling  van  de  methodes-Bottema  en 
in  Taal  en  Letteren,  1896,  VI. 
')     Uit  do   Voorrede. 


•  Doornbosch-Dniven 


Kleine  mee-delingen  over  boekwerken. 


379 


Eeo  jaar  of  9  geleden  verscheen  er 
van  deze  samensteller  ook  zo'n  soort 
Oefen  boekje.  *)  De  vragen  daarin,  over 
synoniemen,  zuiver  zinsverband, 
goed  Nederlands,  zinsomzettin- 
gen zijn  in  Een  hoek  met  Verzeil  weg- 
gelaten , ')  maar  de  vragen  zijn  er  niet 
veel  beter  op  geworden.  Vooreerst  ont- 
moeten we  oefeningen  als  deze :  Dagelijks 
zagen  wij,  op  den  bok .  . . ,  ....  conducT 
teur  zitten  in  zijn .  . . .,  op  de  borst . . . ., 

maal  en  horen Op  zekeren  dag .... 

had  een  ander:  wie  niet  beter  wisten, . . . ., 
maar  wij  waren 

Baadseltjes  waar  de  docent  zelf  voor 
staat. 

Bij:  Een  nieuw  lied  van  een 
meisje  en  een  schipper  komt  o.m. 
dit  voor: 

„Bij  welke  gelegenheid  zal  dit  liedje 
gezongen  zijn  ?  —  Kent  ge  ook  een  oud 
lied  van  een  meisje  en  een  schipper  ?  — 
Deze  schipper  was  zoo  gauw  niet  tevre- 
den, hé?  —  Hij  had  al  trouwplannen, 
vóór  't  meisje  langs  het  strand  kwam, 
niet  waar?  —  Hij  vond,  dat  er  moed 
toe  noodig  was,  is  't  niet?  —  Stapt  het 
meisje  dadelijk  in?  —  Enz. 

Wat  veel  te  zeurig  is,  en  nergens  toe 
nut.  Waarom  die  vier  strofen  bij  Staring 
niet  scherp  laten  markeren,  één  voor 
één  te  nemen  wat  de  details  betreft,  met 
vragen  hier  en  daar  er  tussen  door,  en 
dan  'n  samenvatting  van  de  besproken 
inhoud  op  't  eind,  natuurlik  door  de 
leerlingen  zelf  te  geven.  Wel  is  waar, 
„de  vragen  ....  worden  vanzelf  minstens 
„verdubbeld,  ik  heb  ze  maar  zoo  gesteld, 
„dat  ik  meende  de  hoofdzaken  voor  't  be- 
„grijpen  te  hebben  aangewend."  —  Maar 
dan  moeten  juist  die  weinige  zoveel  te 
eerder  ad  rem  zijn,  en  wat  meer  lei- 
dend, vooral  voor  de  gebruiker. 


Voor  wat  de  bewerker  er  mee  wil  uit- 
voeren: eerst  in  de  les  lezen  en  be- 
spreken, lezen  „vooral  met  veel  aandacht 
„aan  het  zeggen;  dan  thuis  bestudeeren 
„met  inachtneming  van  het  gevraagde, 
„en  in  de  les  de  slotbehandeling,"  — 
had  de  keuze  met  meer  zorg  kunnen  ge- 
schieden.')    En  dan,  welk  'n  volgorde! 

Aan  de  Oefeningen  gaat  'n  Voorrede 
vooraf,  waarin  ook  al  getwijfeld  wordt 
aan  de  zaligmakende  kracht  van  de  klas- 
sieke opvoeding.  „Flauwheid  en  onbe- 
„holpenheid  blijven  inheemsch,  ook  bij 
„een  met  klassieke  degelijkheid  door- 
„voede  jeugd."  Zeker.  Maar  de  betere 
weg  is  al  lang  gewezen.  Zo  men  maar 
niet  doet,  wat  de  klassieke  vorming  zo 
sterk  aanprees,  maar  zo  men  de  jonge 
krachten  zelf  ontwikkelt,  tot  ze  de  hogeren 
leren  begrijpen.  Niet  dus  het  indivi- 
dueel leven  surrogeert  met  aange- 
preekte  vormen,  gedrecreteerd  door  gezag- 
hebbende meesters,  maar  't  individu  leert, 
z'n  leven,  ook  als  dat  zich  gaat  verdiepen, 
zich  zelf  te  openbaren,  en  het  langs  de 
kritiese  weg  die  vermogens  leert  ge- 
bruiken, waarmee  het  dat  Leven  op  de 
eenvoudigste  en  natuurlikste  wijze 
bewust  wordt. 

Verwonderlik  is  't  nochtans,  dat  som- 
mige mensen  volstrekt  niet  weten,  wat 
er  op  de  wereld  voorvalt,  en  in  de  een- 
zaamheid met  grote  ijver  noch  seiten- 
hiehen  staan  uit  te  delen  op  'n  plaats 
waar  zelfs  geen  windmolens  meer  malen. 
Hoe  'n  lege  klank  dat  geeft ,  bewijst  de 
heer  Meerkerk  bij  't  openen  van  z'n 
Voorrede: 

„Nadat  professor  Naber  indertijd  ge- 
„klaagd  heeft  over  de  flauwe  en  onbehol- 
„pen  opstellen,  die  de  jongelui  gewoonlijk 
„maken  op  de  eindexamens  der  gymnasia. 


')    Een  Vijftigtal,  Kampen.  1890. 

*)  Wel  ziet  men  noch :  Gebruik  in  zinnen :  ijdel  —  ijl  —  ijlen  —  ijlings  —  enz. 
Zie  V.  d.  Bosch  in  T.  &  L.,  VI. 

')  Wat  vor  leerlingen  moeten  dit  boekje  gebruiken!  Verzen  van  Kloos,  Perk, 
Gorter,  uit  Potgieters  Florence,  — veels  te  kras  voor  jongens,  en....  „Leert 
van  buiten!"  er  boven.    En  dan,  hinderen  me  't  meest  noch  de  vragen. 
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^heeft  een  koor  van  zeer-  en  hoogge- 
fleerden  dezelfde  elegie  meermalen  her- 
^haald.  Eir  sch^nt  reden  te  zijn  voor  die 
^klacht,  en  zeer  terecht  heeft  men  naar 
„de  oorzaak  van  dit  versch^nsel  gezocht. 
„Sommigen  zelfs  hebben  onder  de  oor- 
„zaken  als  de  voornaamste  gevonden 
„die  ellendige  spelling  van  De  Vries  en 
„Te  Winkel;  evenzoo  hebben  de  onder- 
„wijzers  de  verklaring  van  hunne  (?  ?) 
„gebrekkige  kennis  van  onze  moedertaal 
„gevonden  io  diezelfde  spelling.  De  over- 
„ tuiging  eu  de  drukte,  waarmede  de 
„spellingbestrijders  en  de  spellinghervor- 
„mers  zijn  opgetreden,  hebben  mij  ein- 
„ delijk  kunnen  doen  gelooven  aan  den 
„ernst  van  hun  argument  —  een  geloof 
„nochtans  voor  mijzel ven  even  mysterieus 
„als  zoovele  andere;  onze  groote  schrij- 
„vers  immers  zochten  allen  naar  vaste 
„regels,  en  geene  regels  hebben  hun 
„belet  Lucifer  en  Florence  te  dichten  I 
„En  onder  de  tegenwoordige  dichters  is 
„er  geen  enkele,  die  zich  druk  maakt 
„voor  zoo'n  simpele  zaak,  behalve  Gorter, 
„naar  ik  meen,  en  van  wien  ik  't  niet 
„begrijp. »» 

Mensen,  die  noch  zo  in  't  mysterieuze 
duister  zitten,  en  voor  wie  zo  weinig 
helder  is,  moeten  dan  toch  in  elk  geval 
begrijpen,  dat  ze  beter  deden  te  zwijgen. 
Tot  klagen  zelfs  hebben  ze  geen  recht 
Noch  durven  zeggen ,  dat  het  'n  vraag 
van  ernst  en  overtuiging  is,  waar 
hij  blind  tegenover  staat;  en  dan  niet 
eens  de  literatuur  ter  hand  te  nemen, 
om  er  zich  in  te  werken,  maar  schouder- 
ophalend af  te  geven  op  drukte  maken 
voor  zo'n  simpele  zaak. . . .  Gebrek  aan 
ernst  hadden  we  van  de  heer  Meer- 
kerk allerminst  verwacht. 

J.  K. 


3.  üobinson  en  ons  Land.  Een 
leesboek  voor  de  VolkBSchool,  door 
J.  C.  Ck>LiJN  en  G.  Qboustba. 
Eerste  Stukje.  —  A.  L.  Layt, 
Sliedrecht. 

„Een  verhaal,  'tzig  Bprookje  of  his- 
„torie,  mits  er  handeling  in  is,  er  iets 
„in  gebeurt,  wekt  in  de  hoogste  mate 

„de  belangstelling  van  het  kind. 

„Maar  de  Geschiedenis  is  een  zeermod- 
„lijk  verhaal  voor  de  jeugd.  Ze  bevat 
„zoovele  zaken,  die  liggen  bniten  den 
„levenskring  van  het  kind,  dat  men 
„zonder  veel  opzettelijke  yoorbereidiiig 
„onmogelijk  de  belangstelling  bij  de 
„leerlingen  kan  wekken.  Apperdpieerende 
„voorstellingen  ontbreken  en  moeten  dos 
„—  opzettelijk  -    worden  aangebracht" 

„Dit  ÏA  de  taak  der  voorbereiding.* ') 

Tegenwoordig  bestaan  er  leeeboekjes, 
waarin  die  „voorbereiding"  al  lezende 
en  besprekende  geschiedt.  Daar  staan 
dan  onderwerpen  in  als:  „in  een  dorp, 
„in  een  stad,  op  reis,  een  huisgessm,  een 
„ander  gezin  een  groot  gezin,  familie, 
Jamilieleoen,  buurten,  samenwerking, 
„steden  en  dorpen.  Gemeente,  Land  en 
„Volk,  Iluiswetten,  Schoolwetten,  Ge- 
„meentewetten.  Rijkswetten,  de  Hegeering 
„des  Lands,  Veranderingen,  een  Ver^ 
„haal,  de  geschiedenis  van  een*  menseh, 
„die  van  een  gezin,  die  van  de  gemeente, 
„die  van  Land  en  Volk,  een  lange  t^d, 
„Jaartallen!'  *)  —  Zo  willen  deze  schig- 
vers  niet.  Het  onderricht  in  de  HiBtorie 
wekt  meer  belangstelling  zonder  deu 
voorbereiding  dan  deze  voorbereiding  op 
zich  zelve. 

„Hoe  dan?"*  zeggen  ze.  «Men  kan 
„twee  wegen  volgen:  lo  De  onderw^zer 
„geve  by  elke  les  de  noodige  Yoorbe- 
„reiding  of  2o  hij  make  de  voorbereiding 
„of  inleiding  der  Geschiedenis  tot  een 
„belangwekkend  verhaal,  een  boeiende 
„eenheid,  zoodat  de  verschillende  apper- 


*)     Uit  het  Voorbericht. 
*)     Aldaar. 
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„dpieerende  voorstellingen  in  éen  onaf- 
^scheidelijk,  schoon  geheel  zijn  vereenigd 
„en  werkelijk  een  lamp  voor  den  voet 
„zijn  op  de  geheele  wandeling  door  het 
„duister  gebied  der  Historie." 

„En  waar  nu  de  Rohinson  bestaat, 
„om  zich  zelf  meer  dan  lezenswaard, 
„een  boeiende,  aantrekkelijke  historie, 
„een  jongensboek  bij  uitnemendheid,  dat 
„in  zich  bevat  al  het  apperceptiemate- 
„riaal,  straks  genoemd  —  op  enkele  weinig 
„beteekenende  uitzonderingen  na  —  be- 
„nevens  tal  van  andere,  die  buiten  den 
„Bobinson  moeilijk  zijn  aan  te  brengen, 
„daar  zou  het  dwaasheid  zijn,  dien 
„toovenaar  niet  te  hulp  te  roepen." 

„Z)e  Rohinson  (Dr.  Grabner's  opvoed- 
„ kundige  bewerking,  door  P.  Louwerse, 
„3de  druk,  uitgave:  Van  Druten  te  Sneek) 
„bevat  het  volgende  apperceptiemate- 
„riaal: 

„Dorp  of  stad,  gezin,  op  reis,  familie, 
jfSamenwerking ,  enz.,  *t  welk  alles  ook 
„in  de  voorbereiding  van  bestaande  mrt- 
„hodes  (zie  boven)  voorkomt,  maar 
jfiehalve  dat  vele  andere  zaken,  welke 
„men  daar  vergeefs  zoekt;  strijd,  vorst, 
„onderdaan,  krijgslist,  enz."  *) 

Als  door  het  verhaal  deze  voorstel- 
lingen zijn  aangebracht,  laten  de  schrij- 
vers aan  de  Rohinson  't  begin  van  de 
Vaderlandse  Geschiedenis  aansluiten. 

Natuurlik,  't  wordt  ook  anders  gedaan. 
Onder  'n  geschiedenis-les  kan  er  óók 
heel  wat  toegelicht  worden.  In  den 
aanvang  vertelt  men  onder  eenvoudiger 
termen  dingen,  die  men  later  met  andere 
woorden  weer  even  duidelik  kan  zeggen. 
Veel  woorden  worden  bekend  door  't  ver- 
band met  andere  woorden;  enkele,  als 
hondgenoot,  laat  men  in  'n  paar  lessen 
uitleggen,  door  een,  die  wat  meer  weet 
dan  'n  ander;  die  wat  ver  buiten  de 
bevatting  liggen,  als  beschaving y  vermijdt 
men  voorlopig.  Consciëntieus  kan  men 
toch  altijd  niet  wezen;  ook  in  'n  leesles 
moet  men  wel  schipperen  en  plooien.  Dan 


zijn  er  zo  kolossaal  veel  woorden,  als 
parlement,  grondwet,  partij  ^  die  met  de 
jaren  en  met  het  oordeel  meer  omtrek 
en  relief  moeten  krijgen.  En  waar  is 
't  einde  ? 

Maar  toegegeven  moet,  dat  van  de 
manieren,  waarop  voorbereidende  voor- 
stellingen kunnen  worden  aangebracht, 
deze  ons  wel  aantrekkelijk  voorkomt. 
De  Schrijvers  zullen,  dunkt  me,  op  be- 
langstelling in  hun  werk  kunnen  rekenen. 

Het  doel  is:  vertellen.  De  lesjes 
in  dit  boekje  zijn  korte  samenvattingen. 
Het  dunkt  me  eerder  'n  repititieboekje 
te  zijn  van  een  leesboekje.  De  zinnetjes 
zijn  aantekeningen  uit  'n  dagboek.  Met 
datums,  en  jaartallen,  om  'n  denkbeeld 
te   geven  van  tijdsorde  en  chronologie. 

Zo  treedt  dan  de  Bobinson  —  hier 
ab  de  dienstknecht  van  de  Vaderl. 
Gesch.  —  in  de  tegenwoordige  opvoeding. 
Een  goed  teken :  't  verhaal  heeft  een 
onschatbare  pedagogiese  waarde,  en  on- 
danks de  toeneming  van  realia  in  't  ver- 
haal blijft  de  belangstelling  onverminderd. 
Die  't  verhaal  volgt,  heeft  bij  de  ont- 
knoping met  een  massa  voorstellingen 
te  doen,  overziet 'n  heel  koninkrijk.  Maar 
ook  in  'n  ander  opzicht  is  het  werkje 
van  betekenis.  Het  geeft  de  worsteling 
weer  van  het  van  alles  beroofde,  ver- 
laten en  troosteloze  schepsel,  dat  in 
boetvaardigheid  en  in  'n  vernieuwd 
geloof  in  God,  met  volhardende  in- 
spanning de  moeielikheden  van  't  leven 
te  boven  komt,  en  met  z'n  werken  van 
liefde  en  barmhartigheid,  met  de 
hoop  op  't  wederzien  van  't  Vaderlik 
huis,  zich  van  'n  ellendig  Gevallene 
omhoog  weet  te  werken  tot  een,  die 
Verlost,  benauwden  en  bezwaarden  kan 
zegenen  met  de  vruchten  van  z'n  Werk. 
Niet  te  vergeefs  werd  dit  boek  de  toe- 
vlucht en  de  troost  van  duizenden  ouden 
en  jongen.  Want  Rohinson  is  als  't 
Adamskind;    zijn  lots wisseling  past  in 


*)    Uit  het  Voorbericht. 
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de  Idee  van  't  CnrirtteDdom,  zij  't  dan 
ook  verplaatst  en  veraaoschouwelikt  in 
'n  afgelegen  wereld  met  'n  eenzaam 
mensenleven. 

J.  K. 


4.   Voor  de  Jonffelui.  Leesboek  voor   j 
Kweek-    en     Normaalscholen    en   I 
andere  Inrichtingen  van  Voortge- 
zet  Onderwijs,   door  F.  J.  van 
Ü1LDRIK8. — Groningen,  P.  Noord- 
hof f.  1890. 

Uit  't  Voorbericht. 

„Dit  bundeltje  zou  gaarne  toegang 
„krijgen  tot  de  kweek-  en  normaalscholen 
„van  onze  aanstaande  onderwijzers  en 
„onderwijzeressen,  tot  de  hoogste  klassen 
„van  scholen  voor  uitgebreid  lager  onder- 
„wijs  en  tot  die  middelbare  scholen  voor 
„jongens  en  voor  meisjes,  waar  men  een 
„niet  zuiver  litterair  leesboek  wenscht 
„te  gebruiken." 

Op  blz.  88  (Vlinderleven  in  den 
winter): 

Wie  wel  de  grootste  vrienden  zouden 
zijn  van  zonneschijn  en  vroolijkheid  in 
de  natuur?  Voorzeker  dat  vraagt  niet 
hij,  die  op  den  helderen  morgen  van 
een  Augustusdag  het  leven  en  de  be- 
weging heeft  bewonderd  op  een  bloem- 
rijke weide  aan  den  boschrand,  en  die, 
als  kort  na  den  middag  de  schaduw  van 
lichte  zomcrwolken  de  zon  ook  maar 
even  heeft  verduisterd ,  terugkeerend  naar 
zyn  weide  *) ,  er  alle  woeligheid  en  drukte 
mist  en  geen  enkelen  terugvindt  van  de 
dichte  menigte  kleurrijke  vlinders  van 
allerlei  grootte  en  soort,  waaraan  hij 
z\jn  oogen  een  paar  uren  te  gast  liet  gaan. 

't  Is  m'n  adem  wel  wat  te  kras;  licht 
valt   'et  elders  beter.     Op  blz.  85  dan: 


Wat  spel  eu  licht  eu  veelheid  vsn 
tinten  aangaat,  geeft  een  zachte  en 
sneeu wlooze  winter,  zooaIb  wjj  in  ons 
klimaat  niet  zelden  beleven,  met  sgn 
weldadig  lauwe  lachten  oneindig  veel  te 
genieten,  't  Is  of  de  lichte  nevels,  waar- 
mede hij  zich  omsluiert,  asijn  schoonheid 
verhoogen  en  den  zaligmakenden  invloed 
van  den  zonneschijn  versterken.  Want 
acht  toch  niet  gering  dat  voordeel,  dat 
gij  thans  de  weldaden  van  die  nitnemende 
weldoenster  kunt  genieten  zonder  voor- 
behoud, dat  gij  niet  geblakerd  wordt 
door  haar  stralen  of  angstig  u  voor  haar 
warmte  behoeft  te  verschuilen.  Neen 
zonder  voorbehoud  geeft  ge  n  over  aan 
't  genot  van  den  zonnescl^jn,  en  wat  de 
zon  in  deze  maand  voor  u  beschikbaar 
heeft  aan  warmte,  dat  is  u  niet  des 
Guten  zu  viel,  integendeel  ge  neemt  het 
in  u  op  en  voelt  er  u  te  gezonder,  te 
gelukkiger  en  te  beter  door. 

Nee,  dan  maar  weer  terug  naar  het 
Voorbericht. 

„Het  was  juist  onze  bedoeling,  een 
„leesboek  te  geven,  dat  de  jongelui  smaak 
„kon  doen  krijgen  in  degelijke  lectnur, 
„dat  ab  voorbereiding  kon  dienen  voor 
„de  later  te  gebruiken  wetenschappelijke 
„werken  of  voor  die  van  populair-weten- 
„schappelijken  aard,  en  dat  toch  dorheid 
„trachtte  te  vermijden." 

Dat  de  schrijfster  over  de  natuur,  die 

ze  lief  heeft,  goed  kèn  schreven,  —  ik 

wil   't  niet  betwijfelen.    Maar  ik  geloof 

niet,   dat  zij  haar  doel  op  deze  manier 

zal   bereiken     De  toon  wordt  overal  te 

hoog  ingezet,   en   de  on-natuur  en  on- 

eenvoudigheid  vermoeit. 

J.  K. 


')    Als  we  nu  maar  niet  te  laat  komen  voor  dat  „even  verduisteren,"  zo  hele- 
maal naar  die  „weide  aan  den  boschrand"  toe. 


Kleine  mee-delingen  over  boekwerken. 
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5.  Een  Dertigtal.   Leesboek  voor  de 
Middelklasse  der  Lagere  School, 

door    F.    J.    VAN    UiLDRIKS.    — 

Groningen,  P.  Noordhoff.  1899. 

Dit  boekje  is  gelukkiger,  wat  do  toon 
betreft.  B.  v.  1,  4  en  5.  Elders  kan 
een  volgende  keer  'n  uitdrukking  ver- 
eenvoudigd ,  zooab  in  8,  waarin  do  vader 
„een  moeielijkheid  oplost.''  In  2  heb 
ik  'n  aanmerking: 

„Maar  hij  (de  schrijfster  heeft  het  over 
„'n  hond)  was  dan  ook  hef  en  zóó  klein, 
„o  zoo  klein.  Ab  hij  bij  ons  aankwam, 
„dribbelend  op  zijn  korte  dikke  pootjes, 
y^woxirmee  hij  door  een  gaatje  in  de  heg 
„was  gekropen,  namen  we  hem  wel  op 
„en  zetten  hem  op  het  verandatafeltje 
„vóór  ons  neer.  Zijn  prachtig  dik  glan- 
„zig  zwart  haar  was  toen  al  heel  mooi, 
„toen  hij  nog  zoo  klein  was,  en  hij  had 
„zoo'n  mooi  kopje  met  zulke  wijze  oogen, 
„niet  bruin  zooals  hondenoogen  gewoon- 
„^jk  zijn,  maar  anders,  net  of  ze  blauw 
„waren.  Dat  was  in  Mei,  en  nu  zou  ik 
„er  wat  voor  geven,  als  jullie  hem  toen 
„had  gezien  en  dan  weer  vier  maanden 
„later,  in  't  laatst  van  Augustus.  Enz." 

't  Stukje  is  in  twee  tijden  gedacht,  en 
de  wanorde  er  door  is  niet  voorkomen 
kunnen  worden.  Voor  kinderen  van 
„Middelklassen "  is  't  zo  te  moeilik. 

Ik  wou  heus  wel,  dat  de  schrijfster 
noch  was  schrapte:  de  vele  adjectieven, 
't  Ir  wel  mooi,  zelf  goed  te  kunnen 
zien,  maar  overladen  voorstel b'ngen  ver- 
moeien, en  .  .  .  .  dompen  de  eigene. 
Ook  kan  in  de  veelheid  de  vaagheid 
liggen,  en  in  't  korte,  't  juiste. 

J.  K. 


6.    Ons    Opstellenboek ,   door  L.  de 
Vries.  Tweede,  omgewerkte  druk 
—  Groningen,  P.  Noordhoff,  1899. 

Uit  't  Voorbericht: 

„De    Stijloefeningen,    die  in  dit 


„bundeltje  voorkomen,  onderscheiden  zich 
„hierdoor  van  vele  andere,  dat  zij  aan 
„eenen  bepaalden  tekst  ontleend  zijn  en 
„alle  ten  slotte  tot  eene  Paraphrase 
„of  tot  een  Opstel  leiden." 

De  stukjes  Proza  en  Poëzie,  heel 
eenvoudig,  worden  met  behulp  van  half 
voltooide  zinnen,  soms  enkele  woorden, 
soms  vragen,  door  de  leerlingen  terug 
verteld.  Leiding  is  er  nodig  voor  eerste 
beginners;  men  kan  vragen,  en  aanwijzen 
met  enkele  woorden,  't  is  waar,  zo  de 
Bewerker  maar  in  't  oog  houdt  dat  de 
Docent  hierin  de  gegevens  moet  bepalen 
en  niet  het  generaliserende  Boek.  De 
invul-oefeningen  zijn  uit  de  tijd. 

Waartoe  de  titel:  Opstelboek?  De 
meeste  oefeningen  hebben  niets  met  het 
„stellen"  te  maken.  De  schrijver  schijnt 
algemene  ontwikkeling  te  beogen;  daar- 
toe zijn  hier  en  daar  opgaven  met  de  haren 
er  bij  gesleept.  Bang  is  hij  niet:  zo 
lees  ik  op  blz.  9:  monos  =  alleen;  dus 

monnik  = Op  blz.  7  staat :    Wat 

is  het  verschil  tusschen  kostbaar  en 
kostelijk?  —  Hier  is  toch  zeker  over- 
eenkomst I  —  Niet  nauwkeurig  is  op  blz. 
13:  Waarom  zegt  men  Noordenwind, 
daarentegen  Noorderbreedte?  Stijl  op 
blz  14  zal  tegenwoordig  .menigeen  over- 
slaan. Er  is  onder  't  goeie  noch  veel  ouds. 

Achterin  staan  Punten  voor  Op- 
stellen De  jongens  kunnen  nu  met 
aanwijzingen  als:  Boer,  dorp,  Zwitser- 
land —  Huis,  tuin,  pereboom.  —  Beer, 
nachtelijk  bezoek,  zeer  veel  vruchten, 
opeten  —  enz.  een  opstel  maken  over 
Eene  beren  jacht  (blz.  104).  Of  over 
Schipbreuk  lijden  (106).  Op  'tach- 
terste  blaadje  staat  ook  nog  allerlei  „stof." 
Mischien  wel  goed  voor  eksamenonder- 
werpen  voor  Normaal-,  Hoogere  Burger- 
scholen, etc.  Zoals:  Verhuizen,  Ge- 
red, De  macht  van  het  kleine, 
etc.  Hoe  is  't  noch  mogelik  I    . . . 

J.  K. 
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MAERLANT-STÜDIEÈN. 

IV. 

B.      ÜTENBROEKE'S    K0N8TANTIJN. 


De  Tweede  Parüe  van  de  Spiegel  Historiacil  bewerkte  ütenbroeke.  Hij 
was  het,  die  ons  Konstantijn  de  Grote  gaf. 

Ziehier  z'n   beeld: 

^De  vader  van  Konstantijn  de  Grote  was  'n  heel  ander  man  dan  z'n  tijd- 
^genoten.  Verschrikkelike  despoten  waren  b.v.  Diocletianus  en  Maxiinianus. 
„Het  liep  dan  ook  slecht  met  hen  af.  Evenzo  was  Maximinus  *n  vijand  van 
„de  Christenen,  en  er  al  maar  op  uit  ze  te  tergen  en  uit  te  roeien.  Anders  was 
„Constantius.  Zo  vertelt  Sozomenus  dat  de  zachtmoedige  en  wijze  keizer  eens 
„wilde  onderzoeken,  op  welke  van  z'n  hovelingen  hij  't  beste  kon  vertrouwen. 
„Nu  waren  er  onder  z'n  gevolg  zowel  Christenen  als  heidenen;  hij  zelf  hield 
„zich  noch  aan  de  afgoderij.  Nu  gelastte  hij  aan  de  Christenen  aan  z'n  hof 
„dat  ze  voortaan  zijn  goden  zouden  moeten  dienen,  zo  ze  altans  in  z'n  dienst 
„wilden  blijven;  wilden  ze  't  niet  doen,  dan  konden  ze  heengaan.  Meer  last 
„deed  hij  ze  niet  aan,  en  omdat  ze  zo  iets  niet  gewend  waren,  waren  ze  er 
„ook  heel  dankbaar  voor.  Nu  waren  er  onder  de  Christenen  bij,  die  van 
„hun  geloof  afvielen,  om  in  de  gunst  van  de  Keizer  te  blijven.  Maar  anderen 
„wilden  dit  niet  doen,  omdat  zij  't  eeuwige  boven  het  tijdelike  stelden.  Juist 
„die  laatsten  nu  hield  de  Keizer  bij  zich,  omdat  ze  zich  zo  standvastig 
„toonden.  En  de  anderen,  die  hun  geloof  wilden  verlaten,  die  liet  hij  heen- 
„gaan,  zeggende,  dat  zij,  die  op  'n  bevel  van  'n  mens  al,  hun  God  lieten 
„lopen,  ook  nooit  'n  ander  en  wereldse  meester  getrouw  zouden  zijn." 

„Deze  goede  en  wijze  man  heeft  z'n  rijk  nooit  met  bloed  besmet,  heeft 
„nooit  'n  bijeenkomst  of  'n  kerk  van  de  Christenen  overlast  aangedaan,  maar 
„hen  juist  in  hun  volle  waarde  gelaten.  Zidk  'n  hoge  eer  liet  hij  na  aan 
„z'n  zoon  Konstantijn.     Z'n  vrouw  was  de  heilige  Helena." 

„Maxentius,  Konstan tijns  mederegent,  was  'n  door  en  door  zedeloos  en 
„boos  man.  Tegen  hem  bereidde  de  Keizer  zich,  met  z'n  medekeizer  Licinius 
„voor  ten  oorlog.  Hij  was  toen  noch  ongedoopt..  Daar  zag  hij  aan  de 
„hemel  'n  kruis,  van  vlammen  omgeven,  eil  'n  engel  riep:  Konstantijn, 
„in  dit  teken  zidt  ge  overwinnen!  (Eusebius  zegt  er  van,  dat  het  na  den 
T.  &  L.  IX.  25 
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^middag  was,  en  d*it  de  woorden  er  bij  geschreven  stonden.)  En  terw^l  hij 
^er  over  nadacht,  wat  deze  verschijning  moest  betekenen,  kwam  in  de  nacht 
^Christus  zelf  voor  z'n  ogen,  om  hem  te  gelasten,  ilat  hij  dit  teken  overal 
^zou  meedragen;  de  keizer  zou  er  baat  bij  hebben.  Konstantyn  liet  nu  het 
^kruisteken  in  z'n  banier  maken.  Maxentius  trok  tegen  hem  op,  maar  de 
^slag  was  spoedig  beslist.  De  tegenkeizer  verdronk,  en  't  leger  gaf  zich 
^over.  Te  Rome  gekomen,  richtte  de  Senaat  'n  standbeald  voor  hem  op, 
^dat  *n  kruis  in  de  rechterhand  droeg,  en  daar  onder:  Dit  is  het  onover- 
^winnelik  teken  van  de  levende  God.  Nu  werden  ook  de  veldtekens 
^kruisen.  £n  wie  zo'n  kruisbanier  uit  z*n  handen  gaf,  sneuvelde;  wie  het 
^ bleef  dragen,  bleef  ongedeerd.  Ook  kwamen  er  kruisen  op  de  munten. 
^Maar  de  kruisen,  waaraan  totnochtoe  de  misdadigers  waren  geslagen ,  werden 
^opgeruimd.  Toen  geschiedde  het  dat  terwijl  de  Keizer  noch  heiden  was, 
„hij  melaats  werd.  Z'n  priesters,  —  door  Satan  ingesteld,  —  rieden  hem 
„aan,  *n  bad  te  nemen  in  *t  warme  bloed  van  onschuldige  jonge  kindertjes. 
„De  kindertjes  werden  opgezocht,  en  naar  Rome  gebracht,  waarheen  de 
„moeders  ze  jammerende  volgden.  Op  't  Kapitool  stond  het  vat  al  klaar, 
„waarin  de  Keizer  z'n  leden  gezond  zou  terugkrijgen.  Toen  uu  de  dag 
^aanbrak,  waarop  de  kindertjes  gedood  zouden  worden,  en  Koiistantijn  door 
„de  straten  van  Rome  reed,  trof  het  hem,  dat  er  zooveel  vrouwen  met  los- 
„ hangende  haren  en  gescheurde  klederen  langs  de  weg  geknield  lagen,  en 
„om  genade  riepen.  En  toen  hij  hoorde  dat  die  vrouwen  jammerden  over 
„hun  kinderen,  die  gedood  moesten  worden,  en  dat  hij  zelf  de  aanleiding 
„was  tot  die  slachting,  zei  hij :  Bedwong  ik  ddarom  de  wereld,  opdat  om 
„mij  te  behouden,  onschuldige  schepselen  onverdiend  moeten  sterven?  Laat 
„varen  die  moord!  De  Roomse  Macht,  ontsprongen  uit  de  bron  van  genade, 
„had  steeds  tot  wet,  dat  in  de  veroverde  landen  de  kinderen  ongedeerd 
„zouden  blijven.  Vrouwen,  neemt  dus  uw  kinderen  terug,  aanvaard  onze 
„giften,  en  ga  vrijelik  heen!  —  En  ze  gingen  heen,  biddende  voor  het  leven 
„van  hun  Keizer." 

„In  de  volgende  nacht  verschenen  voor  de  Keizer  in  z'n  droom  de  heilige 
„Petrus  en  Paulus.  „Omdat  ge  geschroomd  hebt,  onschuldig  bloed  te  vct- 
„ „gieten,"  —  zeiden  die  twee  —  „daarom  zond  ons  God,  om  u  te  helpen. 
„  „Laat  Paus  Silvester  komen ,  die  gevloden  is  in  'n  grot  van  de  berg  Seraptus. 
„„Hij  is  het  bad  der  genezing.  En  zo  ge  gezond  zijt,  dank  God  voor  de 
„„eer,  en  bevorder  Z'n  dienst!"  Daaiop  ontwaakte  de  Keizer.  Tot  de  heel- 
„ meesters,  die  al  klaar  stonden  met  zalf,  zei  hij:  Ga  heen,  en  laat  paus 
„Silvester  komen.  Silvester,  die  hoorde,  dat  de  Keizer  hem  ontbood,  meende 
„dat  hij  opgeroepen  werd  tot  z'n  martelaarschap.  Maar  de  Keizer  had  heel 
„wat  anders  te  zeggen,  en  vroeg,  om  zekerheid  te  hebben,  aan  de  Püiis, 
„wie  of  Petrus  en  Paulus  waren.  Daarop  vroeg  hij,  of  hij  er  altemet  ook 
„beelden  van  zou  kunnen  zien.  En  toen  de  Paus  de  beelden  liet  halen, 
„en  de  Keizer  zag,  dat  ze  aan  z'n  visioenen  beantwoordden,  moest  hg  ook 
„weten,  wat  ze  met  hun  heil  bad  hadden  bedoeld.  „Dat  bad  van  uw 
„„zaligheid,"    —    zei    Silvester,    „dat    is    't  geloof  aan  Jezus  Christus,  QoAb 
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9 „Zoon,  die  hierom  op  aarde  nederdaalde,  opdat  hij  zich  zou  openbaren  aan 
„„die  in  Hem  geloofden  en  zich  in  dat  Greloof  gezuiverd  zagen.  Daarom, 
„„ga  zeven  dagen  vasten,  ruil  uw  purper  voor  't  boetekleed;  zonder  u  af;  roep 
„„tot  God  en  belijd  Hem  uw  zonden;  breek  de  afgoden;  open  de  kerkers; 
„„ontboei  de  slaven;  bevrijd  de  gebannenen;  en  reik  uw  weldaden  uit."  En 
„daarop  doopte  paus  Silvester  hem  in  'tLateraan,  zeggende:  „God  die  Naman  in 
„„de  Jordaan  van  melaatsheid  genas;  die  met  z'n  doopsel  blindgeborenen 
„„ziende,  en  van  'n  blmde  vijand  de  helderziende  apostel  maakte,  bevrijd,  o 
„„Heer,  deze  wereldse  keizer  Konstan tijn  van  z'n  lijden,  en  zoals  Ge  z'n 
„„ziel  van  smetten  zuivert,  zuiver  zo  ook  z*n  vlees  van  lazerij,  opdat  hij  *n 
„„gelovige  worde,  en  'n  beschermer  van  Uw  Kerk.'^  Van  die  dag  af  eerde 
„Konstantijn  de  ware  God;  bouwde  hem  te  Rome  'n  kerk,  waarbij  hij  het 
„eerst  de  spade  in  de  grond  stak  en  ter  ere  van  de  twaalf  apostelen,  voor 
„de  grondslagen  van  't  gebouw  twaalf  manden  aarde  aandroeg;  stichtte  in 
„z'n  paleis  'n  kapel,  bevorderde  door  giften  de  bekering  van  arme  mensen, 
„ —  zodat  12.000  mannen  Christenen  werden,  —  en  hield  een  aanspraak  tot 
„de  Senaat,  met  gevolg,  dat  de  Senatoren  eenparig  de  ware  God  aanbaden, 
„de  afgodstempels  gelastten  te  sluiten,  en  de  heidense  priesters  verdreven. 
„En  omdat  Konstantijn  niemand  wilde  dwingen.  Christen  te  worden,  ver- 
„heugden  Heidenen  en  Christenen  zich  beide,  voerden  hem  in  trieomf  naar 
„z'n  paleis  en  illumineerden  de  stad." 

„Zo  overwon  de  Kerk,  eerde  men  de  graven  der  martelaren,  verloste  de 
„predikers,  riep  de  gebannenen  terug,  sloot  de  heidense  tempels  en  bouwde 
„men  Christenkerken.     Dit  alles  geschiedde  onder  keizer  Konstantijn."  *) 

Utenbroeke  is  'n  slaafs  navolger  van  Vincentius,  en  veroorlooft  zich 
geen  enkele  afwijking.  Alleen  het  leven  van  Konstantijn  wekt  bij  hem 
zoveel  belangstelling,  dat  de  betrekkelik  weinige  regels  bij  z'n  Latijnse  bron 
uitgewerkt  worden  tot  'n  volume  van  1020  versregels.  *)  Met  grote  uitvoerig- 
heid beschrijft  hij  de  woordentwist,  onder  's  Keizers  leiding,  tussen  de  twaalf 
Joodse  wijzen  en  paus  Silvester,  die  alleen  voor  twaalf  geleerden  van  zijn 
kant  staat,  en  de  tegenstanders  met  bewijzen  uit  hun  eigen  boeken  verslaan 
wil.  Alleen  bij  Konstantijns  „statuten"  bekort  hij  zich,  omdat  het  Latijn 
van  z'n  bron  hem  te  machtig  is.  Doch  ondanks  de  uitvoerigheid  van  deze 
als  'n  panegyrie  bedoelde  verhalen,  is,  dadelik  gezegd,  niet  Konstantijn  de 
eerste  persoon,  't  Is  waar,  de  Keizer  wordt  voorgesteld  als  bedeeld  met 
loffelike  eigenschappen,  als  gesproten  uit  'n  edel  en  deugdzaam  ouderpaar, 
en  wordt  dus  niet  alleen  ontvankelik  geacht  voor  de  zaden  van  't  christendom, 
maar  is  door  z'n  voortreffelikheid  ook  de  aangewezen  man  om  de  Kerk  met  z'n 
wereldlike  macht  te  steunen.  Voor  't  overige  is  hij  evenwel  in  't  verhaal  de 
passivieteit  zelve.  Geen  reuzenlichaam  bij  hem,  zoals  bij  de  Frankiese 
Karel,    geen    heldenzwaard    zoals    bij    de    Lotharinger    Godfried,   geen  zege- 


*)    ne  Partie,  Ve  Boek.  cap.  1,  6,  7,  19—22,  52. 
*)    Zie  de  Inl.  XIV. 
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tochten  tegen  heidense  scharen ,  zoals  bij  beide.  Het  hoofdfeit  is  de  bekering, 
en  de  spil  waar  *tal  om  dniait,  paus  Silvester.  Zodra  de  gewezen  vluchte- 
ling uit  de  grot  Serapti  tegenover  de  Keizer  staat],  wordt  hij  de  meerdere,  en 
de  penitencier;  Konstan tijn  daalt  onmiddellik  af  tot  'n  gehoorzame  en  boet- 
vaardige belijder. 

Feitelik  is  uit  'n  streng-kerkelik  oogpunt  dit  ook  de  enige  gepaste  ver- 
houding, waarin  'n  werelds  vorst  en  *n  kerkhoofd  tot  elkander  dienen  te 
staan.  £^n  keizer  of  koning  mag  grote  legers  hebben;  scharen  van  dienaren 
mogen  vliegen  op  'n  wenk  van  z'n  hand;  —  een  Bisschop  of  Paus  heeft 
'n  geheel  andere  Bron  van  vermogen:  in  hèm  of  6ni  hem  werkt  bij  recht- 
streekse tussenkomst,  Gods  hand,  storend  de  gewone  loop  der  dingen,  als  'n 
onoplosbaar  raadsel  zich  werpend  te  midden  van  de  menselike  berekeningen 
en  van  hun  planmatig  volvoeren.  Opgeheven  armen,  de  heilige  mannen  en 
vrouwen  bedreigend,  worden  met  lamheid  of  dorheid  geslagen;  gewapende 
handen  worden  machteloos  en  weerloos ;  toegebrachte  houwen  en  slagen  blijken 
geen  letsel  te  doen;  *t aangebracht  vuur  verschroeit  niet  eens:  de  ddór  God 
gesterkten  zijn  onkwetsbaar.  De  martelaren  ei^  uitverkorenen  hanteren  hét 
wonder.  De  daad  verbaast  en  ontzet;  is  sterker  van  kracht  dan  het 
slechts  overredende  woord.  De  M.E.  hielden  van  forse  middelen.  Dat  die 
heilige  mannen  als  martelaren  hun  leven  aflegden,  is  dan  ook  geen  bewigs 
van  hun  minderheid  tegenover  het  geweld  van  *n  vervolgende  vijand,  nóch 
'n  teken  van  onmacht  tegenover  de  Sataniese  listen;  't  is  alleen  'n  blijk 
dat  God  hun  werk  voldoende  oordeelt,  en  ze  oproept  naar  hoger  geweeten 
als  'n  eer  en  *n  loon,  dat  de  Hemel  ze  heeft  toegedacht  voor  hun  stand- 
vastigheid in  hun  lijden.  Aan  bijna  elke  dood  gaat  dan  ook  'n  worsteling 
vooraf  van  't  Goede  tegen  't  Boze  beginsel,  en  in  die  worsteling  komt  dirïdelik 
uit  de  kracht  van  't  meest  onderworpen  Geloof.  Al  de  heiligen-levens  laten 
zich  absorberen  in  één  oneindige  zegekreet:  de  Satan  ligt  verwonnen! 
„Tekenen"  konstatéren  de  viktorie;  vervolgers  worden  eensklaps  bekeerd; 
machtigen  der  aarde  vallen  plotseling  Christus  te  voet.  Ze  zijn  werktuigen 
en  middelen  slechts;  en  hun  geschiedenissen  zijn  slechts  de  zichtbare  uit- 
komsten. Zo  zinkt  het  werktuig  Konstan  tijn  weg  voor  de  strijdende  en 
wonderdoende  Silvester.  Die  uitverkoren  scheen,  blijkt  slechts  'n  instrument 
te  zijn;  de  in  z'n  aanleg  en  geboorte  gezegende  is  iemand,  die  bij  de  genade 
G<kIs,  de  Hoogste  zegen  deelachtig  wordt.  De  Christenheid  gaat  op  in  de 
jeugdige  ijveraar,  die  te  Nicea  en  elders  luistert  naar  theologiese  disputen. 
Het  zwaard  rust,  nu  de  mond  „wijsheid"  spreekt;  en  zoals  bij  de  heiligen  en 
de  martelaren,  zal  ook  voortaan  in  de  Wereldgeschiedenis  de  Kracht  van 
't  Geloof  het  pleit  beslissen ;  't  Geweld  van  de  Vorsten  heeft  uit  — 

't  Schijnt  vruchteloos  vragen,  wat  Maerlant,  zo  hijzelf  de  Tweede  Partie  bad 
kunnen  bewerken,  van  'n  fieguur  als  Konstantijn  gemaakt  zou  hebben. 
Maerlant  was  'n  epieker;  van  jongs  af  interesseerden  hem  reuzen  en  helden, 
alleen,  hij  heeft  op  latere  leeftijd  z'n  mythiese  cyclus-gestalten  ingewisseld 
tegen  Christus  en  z'n  wapendragers,  als  de  herauten  van  'tKoninkr^k  Gods. 
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En    met    het   oog    op   deze   voorliefde   voor  Ghristenridders  is  het  denkbeeld 
aanlokkelik,    dat   de  bewonderaar  van  de  Kruisvaarders  naar  't  Oosten,  ook 
de   eerste    Christenkeizer    met   heroïese   trekken  zou  hebben  getekend.     Toch 
past  het  ons  bedachtzaam  te  zijn,  en  de  herinnering  is  nodig,  dat  Maerlant 
zich    in    z'n    historieên   nooit  heeft  veroorloofd,  z'n  ridders  en  helden  zelf  te 
scheppen,   maar  .altijd  getracht  heeft  er  uit  alle  mogelike  bronnen  van  bijeen 
te  verzamelen  en  op  te  hopen,  wat  er  maar  van  te  vinden  was.    Dit  twewBde- 
hands  werken  en  uitmeten  bij  de  el,  —   'n  algemeen  verschijnsel  destijds,  — 
zou    nu    zowel    bij   de  een  als  bij  de  ander  tot  dezelfde  uitkomst  hebben  ge- 
leid, en  Maerlant's  Konstantijn  zou  evenzeer  het  beeld  weerspiegeld  hebben, 
dat  Ëusebius  en 'anderen  ')  er  van  ontwierpen,  als  dat  van  Utenbroeke,  die 
ook    deze   bronnen    raadpleegde.      Het   verschil    in    de    voorstelling   van   de 
vroeg-Christelike   Konstantijn  en  de  Middeneeuwse  Kruisridders  ligt  dan  ook 
elders.     Vincentius    had    met   heel   'n  reeks  van  tijdgenoten  en  voorzaten,  in 
Karel  de  Grote  'n  Kruisheld  gezien,  had  hem  naar  Jeruzalem  laten  trekken, 
en    had   met  deze  tocht  naar  't  Oosten  geanticipeerd  op  de  M.E.  voorstelling 
al^  .zpi;|den    de    Franse,   jioningen    de    aangewezen    helden    zijn,    om   met  de 
Krui^banier   de  Halv^.  Maan  van  't  Heilige  Graf  te  verdringen,  en  Maerlant 
had   de   legende,    als   behorende   bij   Karels  beeld,  getrouwelik  overgenomen. 
Evenzo   had   de   Vlaming,    lang   na   't  uiteenspatten    van    't  Wereldrijk  der 
Karolingers,   zich   bij    't  verhaal  van   de  E^erste  Kruistocht  aangetrokken  ge- 
voeld door  de  landgenoot  en  Lotharinger  Godfried,  meer  noch,  hij  geeft  aan 
z'n   voorstelling  iets  volksaardigs,  door  de  leider  met  een  stoet  van  Vlaamse 
edelen  te  omschansén.    Zag  de  schrijver  van  „Overzee"  in  de  verovering  van 
't  Oosten    'n    nationale   taak,   zoals  het  hof  van  de  Heilige  Lodewijk  in  de 
zijne?     In    elk   geval,   noch   bij  de  voorstelling  van  Karel,  nóch  bij  die  van 
Godfried  liep  men  gevaar,  z'n  toevlucht  te  moeten  zoeken  bij  kerkelike  geschied- 
schrijvers  van   't  vroeg-christelik  genre,  die  hun  wereldlike  fieguren  op  lieten 
gaan  in  hagiografieën,  en  de  werkelike  feiten  lieten  vervloeien  in  de  worste- 
ling  tussen    de    Christenwereld    en   't  met   wonderen   overstelpte  Heidendom. 
Beide    auteurs,    Vincentius    en    Maerlant,    konden    werken    met   betrekkelik 
verse  en  duidelike  gegevens,  verzameld  bij  rustiger  waarneming  en  in  veiliger 
gevoel,    neergeschreven    altans   zonder  het  bijoogmerk,  om  een  kerk  te  doen 
zegepralen,  die  inwendig  en  uitwendig  reeds  gevestigd  was.  Bij  hen  kon  zich  dus 
de  verbeelding,  in  plaats  van  met  wonderlike  bekeringen  te  midden  van  'n 
noch  te  veroveren  Heidenwereld,  veel  meer  bezighouden  met  de  epiese  uitwerking 
van  veroveraars,  voortrukkende  tegen  de  Antikrist.     Elke  eeuw  ziet  door  z'n 
eigen  prisma.    De  door  wonderen  verbazende  Silvesters  van  voorheen,  werden, 
—    zo    werkten    de   eeuwen    na   van    wapenkracht   en    van    opdoemende  en 
stortende  Rijken,  —  gepantserde  ridders  met  reuzen  krachten  en  hoge  geeste- 
like   of    zedelike   gaven.     Ook    zij    zijn,    als  de   heilige  mannen,  aktief.     Zij 
voeren   legers    naar    't  O.,   bestormen   Jeruzalems  muren,  en  brengen  heilige 


*)     Wellicht   had  dan   hier   en   daar  Maerlant  ook  uit  Hieronymus  genomen, 
maar  allicht  niet  alles.     Zie  II,  5,  53. 
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relikieëu  terug.  Zij  doen  alléén,  wat  Konstantijn  moet  delen  met  de  heilige 
Silvester  en  de  heilige  Helena.  De  stralenkrans,  die  de  M.E.  heldenepiek  van 
de  latere  M.E.  aan  de  eerste  Christenkeizer  zou  hebben  toegewezen,  verdwijnt 
achter  de  aureool  van  't  lijdende  en  strijdende  Martelarendom.  Want  ook 
zij  hebben  hun  epos.  En  ook,  in  al  wat  ze  doorstonden,  en  in  al  waarin  ze 
zegepraalden,  —  er  is  geen  tijd  geweest,  waarin  men  hun. meer  eer  en  be- 
langstelling heeft  gegeven,  —  hen  herdenkende  in  Spiegeh,  VMs  en 
Pasdonaleny  —  dan  juist  in  de  epiek  zo  opgewekte  en  bovenmatige  eisen 
stellende  Middeleeuwen. 

J.  KOOPMANS. 


Nieuw  Oudnederlands. 

Een  mens  kan  niet  alles  weten.  Wanneer  een  architect  niet  vermoedt 
dat  het  oude  ie  en  doe  betekent  ik  doe  (het)  niet,  is  er  niemant  die  hem 
dat  kwalik  zal  nemen.  Maar  wanneer  die  architect  nieuwbedachte  Oudhol- 
landse zinnen  laat  zetten  op  of  in  z*n  gebouwen,  is  het  toch  wel  gewenst 
dat  hij  es  «vraagt  aan  een  deskundige  of  het  in  den  haak  is  met  z'n  Oudnederlands. 

Op  het  Rokin  te  Amsterdam  staat  een  wijd  en  zijd  bekende  boekwinkel, 
die  o.  a.  versierd  is  met  de  woorden: 

Een  kloecke  geest  Die  veel  EN  leest. 

Nu  zal  ik  niet  loochenen  dat  in  deze  tijd  van  veelschrijverij  weinig -lezen 
van  'n  kloeke  geest  kan  getuigen;  maar  zonderling  is  het,  dat  de  bedoelde 
waarschuwing  prijkt  in  een  winkel  waarin  men  toch  liefst  zoveel  mogelik 
boeken  verkoopt. 

Op  het  Sophiaplein  verheft  zich  een  groot  levensverzekeringsgebouw,  ont- 
worpen door  de  zelfde  architect  die  de  boekwinkel  op  het  Rokin  restaureerde. 
In  de  gevel  van  dat  gebouw  op  *t  Sophiaplein  is  een  spreuk  gebeiteld,  die 
ook  buitengewoon  ongeschikt  is  om  reklame  te  maken.  Met  weinig  stichting 
toch  leest  men; 

ICK   EN   MAECK   V   DEN   BrANDT  ONSCHADELYCK. 

en   men  gevoelt  neiging  door  te   lopen    naar  'n  maatschappij  die  de  brand- 
schade wel  vergoedt 

Och  ja,  dat  oudere  nederlands  moet  men  óók  al  kennen  als  men  het 
schrijven  wil ^ 


OPMERKINGEN  BIJ  DE  LEZING  VAN  PGTGIETER^s 

FLORENCE.  (Ie  Zang.) 


Florence's  gunstige  invloed  op  de  dichter  Hooft  (vs.  1 — 22);  Florence's 
nadelige  invloed  op  de  burger  Hooft  (vs.  23 — 46),  —  beide  zijn  herdacht. 
Een  enkele  regel  van  hulde  aan  Neerland's  grootheid  in  de  zeventiende  eeuw 
is  daarbij  uit  P.'s  pen  gevloeid  —  hoe  kan  hij  een  ogenblik  in  die  tijd  leven 
en  niet  zien  de  schittering  onzer  glorie?  Tans  wendt  hij  zich  ten  derden 
male  tot  Florence,  doch  hoor,  welk  een  innigheid  klinkt  er  nu  in  de  aan- 
spraak: „Florence,  zoet  Florence!" 

Ja,  zoet  Florence!  Een  stad,  die  met  zo  grote  en  tedere  liefde  haar  geniale 
en  landminnende  mannen  eert,  wekt  P.'s  wannste  genegenheid,  en  heeft 
aanspraak  op  zijn  hartelikste  uitingen.  Hoe  blijkt  de  simpatie  des  harten 
tussen  Stad  en  Dichter,  tussen  dit  Italië  en  deze  Hollander  reeds  aanstonds, 
waar  de  laatste  er  zeker  van  is,  dat  de  feestvierende  stad  hem  de  herinnering 
aan  't  groots  verleden  van  zijn  eigen  volk  niet  euvel  zal  duiden: 

Florence,  zoet  Florence!  wie  'tmisprijze. 
Dat  zich  mijn  blik  naar  ons  verleden  rigt. 
Eer  't  loflied  voor  uw  roemrijk  heden  rijze, 

50.    Gij  wraakt  het  niet!  Uw  hart  dat  heugnis  voedt. 
Verkondt  deez  dag  op  weêrgalooze  wijze: 
Wat  ook  verjaar',  geen  regten  van  't  gemoed! 

Beide,  Stad  en  Dichter,  kennen  de  heugenis  des  harten,  iets  zo  geheel 
anders  dan  de  herinnering  des  geestes.  De  geest  kan  onthouden,  gans  kalm 
en  koel  onthouden,  wat  iemand  zijn  eigendom  is  geworden;  strak  van  lijn 
en  helder  van  kleur  kan  hij  altijd  weer  te  voorschijn  roepen  de  beelden,  die 
hij  eens  heeft  opgenomen.  Maar  hoe  verschillend  hiervan  is  't  geheugen  van 
*thart.  Dit  bewaart  de  stemmingen  van  eerbied,  van  dankbaarheid,  van 
liefde.  Dit  weet  bij  de  feiten  ook  de  waardering  daarvan,  bij  de  gebeurte- 
nissen ook  het  vergezellend  gevoel  op  te  wekken.  Dit  is  als  't  warmgele 
opvlammen  van  't  houtvuur,  verlichtend  en  verwarmend,  zij  't  ook  niet  zo 
verlichtend  als  de  electrische  boog  met  zijn  koude  witheid.  Dit  erkent  „regten 
van  't  gemoed",  het  recht  der  dankbaarheid,  om  zich  te  uiten,  't  recht  der 
liefde,  om  te  getuigen.    En  dit  drijft  tans  Florence  voor  heel  de  wereld  op 


;$^2  Jnn    Lijft  hart 


tU',  irt'.iifM'li^U'.   m'iyxA'.   te   v^kond^m,  'lat,  welke   rechten   ook   Yoïaren,   deie 
it*'jWft^Unyi:\iUri  Affftr  ^[f^'Ji  tijd  hun  kra/rht  verliezen. 

(>f  g<;Mt  hf;t  ffiifntt,  waarom,  van  heinde  en  verre 
In  h^Xi^ijdwlrM  ihi  richaar  zich  u waart  spoedt, 
TtT».    hjiti  nif;uwf;  aan  kunst  of  kennis  dierbre  sterre, 

In  wi«fr  triomf  do  volkstrots  waarborg  vindt, 
Dat,  w<:lk  g(;zag  nog  beider  weg  ver8i)erre, 
't  WfJdra,  gelijk  voor  haar  de  wolk  verzwindt? 

In  fi^irttgiïwaiid  tntkken  honderden,  ja  duizenden  naar  Florence.  Greldt 
iU'7^'.  vn'iigdcHt/i'inming,  dit  ofigiuin  U;n  hoogtijd,  een  nieuw  genie  op  't  gebied 
dor  kuiirft  of  o|>  dat  dt^r  weU;nri<;hap  ?  Voorzeker,  dan  zou  stemming  en 
uiting  volkonirn  g(;r<M;htviuirdig<i  zijn.  Want,  gelijk  de  wolken  het  sterren- 
:^lTuicn  viuik  ))<;i(tU4;n,  door  U;  dring(;n  tot  onze  aarde,  zoo  trachten  kerkelik 
i'ii  wcrcldiik  gttziig,  bt^kroniiMsn  heerszucht  van  regering,  priesterschap  en 
Hch(N)U'  kiniHtviKuirH  v.n  grhH^don,  de  ontwikkeling  van  kunst  en  wetenschap 
t«'grii  |4*  houden.  Kr  is  vtilerlci  slavernij,  ook  een  slavernij  des  geestesi  Waar 
^krrk  of  kunHll(H>r"  ')  hmu*  dognien  verkondigen,  haar  regels  voorschreven, 
dinir  /jen  KuuhI,  (mi  WeUuiHchup  zich  de  weg  versperd,  wordt  hun  'tvoort- 
giuin  IxMntM'iiikt.  I<]n  nnhui  tot  juichen  is  er  voor  een  volk,  wanneer  dan  een 
waiiriik  gnK)U^  geest  in  de  volle  ontplooiing  van  zijn  geweldige  oorspronke- 
likh(*id  zijn  landg(*no(AMi  do  zekerheid  geeft,  dat  kunst  en  wetenschap  in  hun 
ontwikkeling  ja,  helennnerd,  dcM'h  niet  belet  kunnen  worden,  dat  alle  heer- 
Hchappij  van  dondu*id  of  bmitzucht  wijken  moet  voor  de  macht  van  het  in 
vrijlund  gnH»iend  gi»nie. 

Wan  er  voor  Flon»nw  zulk  wn  oorzaak  van  vreugde? 

Of  bltH^k  do  held  van  honderd  stoute  togten, 
()0.    Op  urnxw  u»  rap  voor  hidf  versuft  bewind? 

lhH»ft  wtH^r  de  zegi>  ivn  Ituiwer  hem  gevlochten, 

nie  de  muxl  ihmis  lams  aan  moed  paart  van  een  leeuw, 
Wions  deugiien  iltmk  nooh  ondank  overmogten? 

Wal  iiHler  in  zijn  gesH'hiiHlonislKH^k  kan  nalezen  omtrent  Graribaldi's  ,8toiitB 
togten''  en  llalioV  »half  versuft  bt^wind'",  behoeft  hier  natuurlik  niei  te 
wonlen  afg^ninikt.  Wel  is  hior  oi'htor  plaats  voor  de  opmerking  hoe  Polgieler 
in  ivn  vijftal  verzon  iuuil>tüdi  als  krijgsman  en  als  mensch  eert,  de  ktggB- 
man.  stout  in  *t  ondornomon,  snol  iu  't  volvoeren,  zege  op  lege  belialeiid. — 
do  n)ons<'h«  oven  mild  als  moixiig,  niot  kam()end  voor  eigen  eer  dodi  voor 
tHMi  gnvtc*  Ivgins^»!,  on  daanWr  In'^taiui  —  en  hierop  lette  men  vooni  — 
«ivwol  togxMi  KUvik  als  Togon  ondank.  Nooit  kon  de  laatste  hem  dennttto 
tn>ffon.  vlat  hij  tijn  uxloaal  vergat,  nooit  de  eerste  hem  dus  stxden,  dat  bg 

*^  /i*  ":  s.'.v'^;  vAr.  ,  Kor.e  hdUYe-^^;;vrs  wake." 
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oog  kreeg  voor  eigen  grootheid.  Geen  andere  drijfveer,  geen  ander  doelwit 
kende  hij  dan  de  eenheid  van  zijn  Volk,  de  vrijheid  van  Italië. 

Was  het  deze  krijgsman,  die  —  niet  op  't  gebied  van  kunst  of  wetenschap, 
maar  op  het  terrein  van  't  staatkundig  leven  —  verouderd  gezag  bestreed, 
was  het  deze  ridderlike,  heldhaftige  vrijheidskampioen,  voor  wie  Florence  zich 
in  feestdos  had  gestoken? 

Neen, 

Uw  jubel  rijst  geen  grootheid  onzer  eeuw! 

65.    Zoo  min  't  vernuft,  dat  op  uwe  Apennijnen, 

In  de  eenzaamheid  die  schrikt  bij  'sarends  schreeuw, 
Het  spoorgevaarte  aandondrend  deed  verschijnen, 

't  Een  heirweg  over  de'  afgrond  heen  dorst  slaan , 
Om  huivrende  in  die  rotsen  te  verdwijnen, 
70.    Om  juichende  in  dit  eden  ze  uit  te  gaan,  — 

Als  't  vorstenhuis. 

»  Alzo  —  de  juichtonen  golden  de  tijdgenoot  niet,  noch  enig  kunstenaar, 
noch-  eeu'-wetenschappelik  genie,  noch  de  krijgsman,  noch  ook  het  technies 
vernuft,  dé  ingenieur,  die  het  meesterwerk  ontwerpen  en  volbrengen  kon, 
om  dwars  door  de  Apennijnen  heen  Bologna  en  Florence  door  een  spoorweg 
te  verbinden. 

Hoezeer  deze  begaafde  anders  zulk  een  hulde  verdiend  had,  laat  P.  duidelik 
genoeg  uitkomen,  waar  hij  hem  vermeldt  tussen  Garibaldi  en  Victor  Imanuel, 
doch  bovenal,  waar  hij  aan  zijn  arbeid  een  zestal  voortreffelike  verzen  wijdt. 

Ja,  voortreffelike  verzen.  Ten  minste,  ik  vind  ze  wondermooi.  Zoals  telkens 
ben  ik  ook  hier  een  en  al  bewondering  voor  Potgieter's  volkomen  meester- 
schap over  de  taal,  waardoor  't  hem  gemakkelik  schijnt  te  vallen,  binnen 
een  beperkt  aantal  regels  en  gebonden  door  't  veeleisend  rijm  der  terzinen, 
zinrijky  aanschouwelik  en  gevoelvol  te  schrijven,  gedachte,  beeld  en  stemming 
te  wekken. 

Ik  wil  beproeven  dit  nog  eens  aan  te  tonen  bij  de  laatst  aangehaalde  verzen. 

De  EENZAAMHEID  in  't  gebergte  —  kan  ze  groter  zijn  dan  waar  ze  „schrikt 
bij  's  arends  schreeuw"?  De  arend  is  de  vogel,  die  tussen  de  hoge  bergen 
tuis  is.  Daar  bouwt  hij  zijn  nest  en  voedt  hij  zijn  jongen.  Daar  klinkt  het 
klappen  van  zijn  zware  vleugels  en  echoot  zijn  schreeuw.  Doch  zie  —  zóó 
onbezocht  is  dit  oord,  zóó  vreemd  aan  alle  leven,  dat  de  eenzaamheid,  die  er 
storeloos  voortmijmert,  plotseling  opspringt,  als  de  vogel  der  bergen  zijn  stem 
doet  schallen,  dat  ze  scHnikt  bij  de  8CBB,eeuw  van  den  arend. 

En  in  deze  volmaakte  eenzaamheid  komt  het  spoorgevaarte  aandondren. 
Wat  'n  effekt  maakt  dit  prachtige  woord  hier!  Wie,  die  ooit  teruggeweken 
is  op  't  perron,  als  de  sneltrein  donderend  't  station  binnen  kwam,  voelt  niet 
de  tegenstelling  tussen  de  stille  eenzaamheid  der  bergen  en  't  aandondren  der 
trein!  Der  trein?  Neen,  dit  woord  is  te  maatschappij-achtig,  te  gewoon.  In 
die  eenzame  oorden  verschijnt  een  spoorgevaarte. 
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Dat  er  in«)3'i  vereist  werd  iti  de  man,  die  voor  dit  spoorgevaarte  zgn  weg 
baande,  laat  P.  genoeg  blijken  in  het  enkele  woord  dorst.  Eki  wie  twg- 
felde  er  ook  aan?  Natuurlik,  niet  de  moed  van  de  krijgsman  was  hier 
nodig,  de  moed,  die  dapperheid  is,  maar  de  hoge  moed  van  de  ernstige  geest, 
die  een  werk  zal  beginnen,  waaraan  zeer  vele  en  buitengewone  moeilikheden 
verbonden  zijn,  de  moed,  die  niet  terugdeinst  voor  de  oplossing  van  de  lastigste 
problemen,  de  moed,  die  wortelt  in  overtuiging,  gevoed  wordt  door  kennis, 
gesterkt  door  een  wil,  die  van  geen  wijken  weet,  de  moed,  die  geestkracht  is.  Ja, 
zulk  een  moeil  was  hier  dringend  nodig.  Hoe  zou  men  anders  geaarzeld  hebben, 
waar  afgronden  en  bergmassaas  om  strijd  met  de  volvoering  van  *t  ontworpen 
plan  schenen  te  spotten !  Maar  geen  aarzeling  ontstond,  waar  't  genie  —  P. 
spreekt  liever  van  't  vernuft  en  men  denke  aan  Hooft's  ^vernufteling"  voor 
„ingenieur"  —  wist,  wat  het  wilde,  en  over  de  afgrond  heen  een  heirweg 

durfde  slaan.     De   afgrond waarin  de  diepte  wegzinkt En  over 

die  afgrond  een  HEiRweg breed  en  zwaar ! 

Zie,  dmur  glijdt  de  trein  id  over  de  afgrond  en  verdwijnt  —  in  de  rotsen. 
Ëeu  hwiveniig  doortrilt  de  reizigers,  waar  ze  eensklaps  uit  het  volfe  licht 
vaii  de  dag  in  *t  nachtdon ker  van  de  tunnel,  waar  ze  plotseling  uit  de  wijdte 
in  't  enge  der  duistere  gang  worden  gevoerd.  Doch  een  poosje  later  —  welk 
een  schouwspel!  „Want  waar  elders  bieden  in  heel  het  schoone  Italië 
liefelijker  tooneelen  zich  uwen  blik,  dan  wanneer  gij  van  de  Apennijnen 
neerziet  in  de  dtden  en  vlakten  van  het  Pistoise,  zooals  de  streek  van 
Pistoia  geheeten  wordt!*'  Uit  de  helse  duisternis  komen  de  reizigers  eensklaps 
in  het  paradijs ,  en  't  huivren  wordt  vervangen  door  gejuich ! 

Om  huivrende 


in  die  rotsen 
te  verdwijnen. 


Om  juichende 
in  dit  eden 
ze  uit  te  gaan. 


Door  de  twee  verzen  aldus  te  drukken ,  kan  men  aan  wie  't  nog  niet  had 
opgemerkt  duidelik  tonen,  hoe  prachtig  Potgieter  de  tegenstelling  weet  te 
zeggen.  Terwijl  de  woordjes  van  minder  betekenis  dezelfde  blijven  (om-om, 
in  die-  in  dit,  te-te)  en  dus  geen  attentie  trekken,  zijn  in  de  hoofdwoorden 
de  verschillen  uitgedrukt.  Maar  in  die  hoofdwoorden  is  de  gelijkheid  in 
vorm  weer  zo  veel  mogelik  bewaard.  Het  drielettergrepig  tegenwoordig  deel- 
woord gaat  zowel  in  het  ene  als  in  het  andere  vers  voorop;  het  tweeletto- 
grepig  zelfstandignaamwoord  volgt  daarna  in  beide  regels;  de  infinitief  komt 
hier  als  daar  aan  't  slot.  't  Is  haast  volkomen  symmetrie.  Symmetrie,  een 
der  eigenschappen,  waardoor  Potgieter's  kunst  zulk  een  indruk  geeft  van 
zelfbewuste  kracht  en  zulk  een  intellectueel  genot  schenkt.  Maar  juist  door 
die  gelijkheid  in  bouw  komt  het  verschil  in  betekenis  te  klaarder  uit»  waartoe 
—  bij  hardop  lezen  —  het  klankverschil  nog  meewerkt.  Of  voelt  men  de 
rilling  der  reizigers  niet  in  de  klankenrij  bij  „huivren",  en  de  opleving  in 
de  reeks  bij  „juichen?"  de  dobberende  onzekerheid,  bevende  door  het  „huivren", 
de  veerkrachtige  vastheid,  zich  oprichtend  in  't  „gejuich"?  De  stemming  der 
reizigers    wordt   hier   door   zin   en   toon  der  woorden  volkomen  teruggegeven, 
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vemikkelik  mooi.  En  zulke  schoonheden  geeft  P.  slag  op  slag  te  genieten, 
regel  op  regel  in  zulk  een  overvloed,  dat  ze  door  menigeen  —  niet  gezien 
worden. 

Het  vijfde  zestal  ^^erzen  —  men  heeft  zéker  wel  opgemerkt,  dat  P.  over- 
eenkomstig zijn  zeer  ontwikkelde  zin  voor  regelmaat,  aan  elk  onderdeel  van 
het  tans  behandelde  stuk  een  tweetal  strofen  geeft?  —  het  laatste  zestal 
verzen  dan  zijn  gewijd  aan 

—  't  vorstenhuis,  dat  grootscher  taak  zich  stelde. 
De  vrijheidsleus  verbindende  aan  zijn  vaan 
Itaalje  wekte,  Itaalje  riep  te  velde, 

Tot  nergens  haar  des  vreemdlings  juk  meer  hoon*, 
75.    Tot  de  eenheid  koom,  die  aller  trouw  vergelde: 

Greschiedkuudige  aantekeningen  laat  ik  weg.  Ten  slotte  daarom  alleen 
deze  opmerking,  dat  alle  „grootheden  dezer  eeuw*',  die  door  P.  in  herinnering 
zijn  gebracht  —  kunstenaar,  geleerde,  krijgsman,  technicus,  vorst!  —  dat 
zij  allen  aanspraak  op  Italiê's  hulde  konden  doen  gelden,  omdat  zij  allen, 
ieder,  op  zijn  gebied,  hadden  medegewerkt  tot  de  vrijheid  van  het  verenigd 
Italië.  Oók  de  technicus,  die  de  Apennijnen  doorbrak,  en  dus  Noord  en 
Zuid,  Oost  en  West  verbond.  Maar  geen  dier  helden  van  't  heden  geldt 
Florence's  jubel.  De  eenheid  van  Italië,  door  hen  nagestreefd;  is  eenmaal, 
aes  eeuwen  geleden,  voorgevoeld  door  hem,  die  stellig  Italiê's  grootste  dichter, 
die  misschien  ook  zijn  beste  burger  mag  heeten.  Zijn  geboortedag  wordt 
tans  gevierd,  Dante's  arbeid  herdacht.  Ter  eere  van  hem  viert  Florence 
feest.  En  toch  —  neen,  niet  de  dichter,  de  burger,  de  mensch  Dan  te  is 
het,  voor  wie  de  stad  zich  in  feestdos  heeft  gestoken.  Maar  in  hem  juicht 
men  Italü^a  eenheid  toe: 

Haar  voorgevoel  viert  ge  in  uw  grootsten  zoon! 

Den  Haag.  Jan  Ligthart. 


Psychologie. 

Het  geestesleven  van  den  mensch  is  vol  wonderen,  maar  men  heeft  tot 
heden  weinig  aandacht  eraan  gewijd,  omdat  alles  werd  ondergeschikt  gemaakt 
aan  de  begeerte  naar  een  stelsel.  En  al  wat  met  dat  stelsel  niet  strookte, 
werd  beschouwd  als  abnormaal,  een  schrede  in  de  richting  van  den  waanzin, 
een  aparte  studie,  voor  leeken  geheel  ongeschikt. 
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Bij  wat  meerdere  ervaring  onUlekt  men  spoedig,  dat  er  in  de  menschen- 
wereld  zoo  heel  veel  normaals  niet  is,  m.  a.  w.  dat  de  afwijkingen  van  het 
dusgenaamde  stelsel  legio  zijn. 

Belangrijk  is  vooral  de  studie  van  Ribot  over  Tjös  maladie»  de  La  volonU. 
Met  een  zeldzame  duidelijkheid  toont  hij  aan,  hoe  weinig  de  wil  eigenlijk 
bestaat,  hoe  datgene,  wat  men  doorgaans  zoo  noemt,  eigenlijk  geen  wil  is, 
maar  slechts  een  toestand  van  ons  bewustzijn,  die  op  zichzelf  geen  beteekenis 
heeft.  De  werkelijke  wil,  d.  w.  z.  de  keuze  van  handelen,  is  een  yinécanisme 
psychologique  tros  complexe^\  Meestal  ontbreekt  de  aandrang  om  te  handelen 
of  de  aandrang  is  zoo  snel  en  zoo  hevig,  dat  er  van  keuze  tot  handelen, 
derhalve  van  willen,  geen  sprake  is.  Aan  het  slot  van  de  studie  komt  Ribot 
dan  ook  tot  de  slotsom,  dat  de  wil  is  ^un  accident  heureux**. 

Het  psychologisch  onderzoek  van  Ribot  zou  voor  het  practisch  leven  niet 
veel  nut  hebben,  indien  hij  hierbij  was  blijven  staan.  Het  zou  in  dat  geval 
wellicht  alleen  het  aantiü  pessimisten,  dat  in  onzen  verslapten  tyd  met  weeke 
hoofden  toch  al  groot  genoeg  is,  vermeerderen.  Maar  hij  is  verder  gegaan; 
zijn  leerlingen  hebben  op  de  grondslagen,  door  hem  gelegd,  onder  zijn. leiding 
voortgebouwd  en  in  verschillende  werken  levensregelen  ontworpen,  waarbij  de 
psychologische  ontleding  op  den  achtergrond  treedt  en  de  levensleiding  hoofd- 
zaak wordt.  Op  Les  mulcuiiea  de  la  volonté  is  gevolgd  L*êducatUm  de  la 
volonté;  na  Txi  psychologie  des  sentiments  kwam  Uéducation  des  êerUiments, 

Schrijver  van  Ueducation  de  la  volonté  is  Jules  Payot,  hoogleeraar  te  Bar- 
le-Duc.     Hij  droeg  zijn  werk  op  aan  Ribot:  „Hommaga  d'affection  et  de  reBpect*" 

Het  werk  is  de  vrucht  van  vier  jaren  „ernstige  studie  en  nadenken."  Het 
heeft  zooveel  opgang  gemaakt^  dat  binnen  betrekkelijk  korten  tijd  een  zevende 
druk  ervan  verscheen. 

Nog  merkwaardiger  en  van  nog  practischer  aard  is  het  werk,  dat  het  v(HJge 
jaar  verscheen,  van  Dr.  P.  E.  Lévy,  „ancien  interne  des  Hopitaux  de  Paris.*' 
getileld:  Lèducation  raiionnelle  de  la  volontéy  son  emploi  thbrapeaiique.  De 
bekende  Hoogleeraar  Dr.  Bernheim  te  Nancy  schreef  een  voorrede  voor  dit 
boek,  dat  ook  merkwaardig  is  om  de  benijdenswaardige  helderheid  en  duidel^kheid. 

Beide  schrijvers  vullen  elkander  aan.  Lévy  verwijst  hier  en-  daar  naar 
Payot  en  ook  naar  Ribot*s  Psychologie  de  Vatiention, 

Van  der  Kui^k. 
.     De  Tijdspiegel,  No.  7,  *99. 


OVER  OPVOEDING 

DOOR  J.    KlEEFSTRA. 

{Vervolg  van  hlz.    183.) 


VI. 

Latèri  we  eens  aatinenfien  dat  de  inrichting,  de  lesregeling  en  de  methodiek 
van  het  Middelbaar  Oriderwijd  in  overeenstemming  zijn  gebracht  met  het 
vermogen  der  kinderen,  die  er  aan  deelnemen,  in  één  woord,  dat  van  den 
kant  van  dit  onderwijs  alles  volmaakt  in  orde  is.  • 

De  lezer  zal  —  hoop  ik  —  met  mij  eens  zijn,  dat  hiermee  slechts  ten 
halve  voldaan  is  aan  de  voorwaarden  van  het  slagen,  daar  de  volmaaktste 
inrichting  nog  niet  meer  dan  de  voordeeligste  omstandigheden  schept,  om 
het  onderwijs  goed  te  doen  gedijen. 

De  leerling  moet  voor  het  onderwijs  ontvankelijk  zijn;  zijn  hart  moet  er 
voor  open  staan. 

Dit  te  bewerken  is  de  taak  van  het  gezin. 

De  heerlijke,  uit  het  hart  opwellende  leerlus t,  met  behulp  waarvan  een 
onderwijzer  in  korten  tijd  wonderen  kan  doen,  openbaart  zich  dikwijls  bij 
jonge  kinderen  vóór  of  tijdens  de  eerste  schooljaren. 

Zij  hunkeren  naar  't  klokje  van  gehoorzaamheid;  zij  gaan  lachend  en 
jubelend  naar  school,  zij  zitten  met  stralende  gezichten  op  hun  bankjes;  zij 
hebben  een  aantrekkelijke  vreugde  over  zich.  En  is  lééren  hun  hoogste 
genot,  onderwijzen  is  't  voor  den  meester. 

In  die  kinderen  ontdekken  wij  de  natuurlijke  energie,  voortkomende  uit 
het  gelukkige  gevoel  van  een  krachtige  gezondheid  en  een  stalen  zenu wieven; 
later  ook  uit  de  ontwakende  eerzucht,  om  zijn  ouders  welgevallig  te  zijn,  de 
eerste  te  wezen  van  de  klasse,  de  juffrouw  te  believen;  voorts  uit  weetgierig- 
heid, ijdelheid  etc.;  maar  altijd  uit  het  gemoed  en  altijd  onder  den  prikkel 
van  gezondheid  en  kracht. 

Diezelfde  bergen  verzettende  energie  treft  men  aan  bij  alle  geniale  mannen, 
op  welk  gebied  ook. 

En  ook  déiéiT  zien  we  't  zelfde  verschijnsel:  als  de  energie  gedragen  wordt 
door  gezondheid  en  arbeidsvermogen,  dan  leidt  zij  tot  een  buitengewone 
activiteit;  maar  bij  de  minste  stoornis  in  het  lichamelijk  of  in  het  zenuwleven 
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rlaalt  de  arrtiviteit,  zoo  zelfri,  dat  een  chronische  nerveuze  aandoening  de 
werkkracht  totaal  V(*rnit^tigt,  hot^wrl  natuurlijk  7  fjeniey  't  talent,  de  gave, 
onaangetast  blijft. 

Alzoo:  de  eerste  jeugd  schenkt  *t  kind  een  zeer  bizondere  dispositie  voor 
<le  opvoe<ling;  en  't  reine,  be<lrijvige  leven  van  zoo*n  beminlijken  snuiter 
levert  «lag  op  .slag  't  bewijs^,  wat  ernstige,  verstandig-zorgende  ouders  ver- 
mogen op  't  nog  onlK'Zoedelde  hart  van  hun  kinderen. 

Waarom  houdt  deze  invlot^l  ^ct^n  stand,  'theele  kinderleven  door?  Waarom 
bekoelt  dat  heerlijke  euthou.siasnie  zoo  gauw;  waarom  verliest  een  kind  zijn 
aanbiddelijke  naïveteit  en  waarom  wordt  *t  leeren,  *t  denken,  'tbezig-zijn 
weldra  een  vervelende  plicht,  die  meestal  te  onpas  komt? 

Ik  wil  me  niet  met  een  paar  woorden  van  't  antwoord  afmaken,  maar  een 
parallel  trekken,  die  nog  maar  al  te  weinig  wordt  begrepen! 

De  physieke  erfelijkheid  is  een  onloochenbaar  feit 

Verreweg  de  meeste  volwassenen  hebben  in  hun  wezen  of  gestalte  een 
aantal  duidelijk  waarneembare  f ami lietrekken. 

In  de  prille  jeugd  houdt  de  natuur  echter  die  trekken  verborgen;  tot  op 
den  leeftijd  van  10 — 12  jaar  is  dikwijls  niet  bij  benadering  te  bepalen  op 
wie  van  zijn  ouders  of  grootouders  't  kind  eigenlijk  lijkt;  eu  eerst  op  den 
leeftijd  van  12 — 16  jaar  komen  er  trekjes  te  voorschijn,  die  de  verwantschap 
van  't  kind  duidelijk  verraden. 

Nu  heeft  de  ervaring  bewezen,  dat  een  krachtige,  onder  deskundig  toezicht 
gegeven  lichamelijke  opvoeding,  de  gestalte  van  het  jonge  kind  r^elmatiger, 
forscher  en  schooner  ontwikkelt,  de  physiek-goede  familietrekken  tot  hun 
volle  recht  brengt,  maar  de  zwakke  en  verontrustende  overheerscht. 

P^n  geen  verstandig  mensch  twijfelt  er  meer  aan,  dat  de  lichamelijke 
opvoeding  begonnen  moet  worden  onmiddellijk  na  de  geboorte;  ja,  dat  't  van 
de  opvoeding  in  diit  tijdperk  voornamelijk  afhangt,  hoe  't  lichaam  zich  later 
gedragen  zal  onder  de  talrijke  aanvallen,  waaraan  *t bloot  staat 

Ik  beweer  volstrekt  niet,  dat  alle  menschen  op  dit  punt  reeds  ^verstandig" 
zijn;  en  nog  veel  minder  wil  't  mij  uit  de  pen,  dat  de  betere  physieke 
behandeling  van  het  pasgeboren  kind,  gelijk  die  in  beschaafde  kringen 
thans  vrij  algemeen  is,  toegeschreven  mag  worden  aan  het  initiatief  van  de 
moeders  zelf.  Ieder  lezer  herinnert  zich  immers  den  tijd,  toen  ^thygiëniscfa 
vernuft  monopolie  was  van  bakers  en  burgerjuffrouwen;  toen  't  pasgeboren 
kind  tegen  alle  regelen  der  gezondheidsleer  in,  na  geroosterd  te  zgn  voor 
een  walmende  vuurmand,  in  ik  weet  niet  hoeveel  linnen  en  wollen  doeken 
werd  gesjord,  om  ten  slotte  —  tot  een  vierkant  pakje  vervormd  —  wegge- 
moffeld te  worden  onder  een  hoop  wollen  dekens,  achter  't  ondoordringtMure 
saaien  overtreksel  yan  een  rusteloos  schommelende  wieg. 

Deze  onmenschelijkheid  houdt  zich  thans  schuil  in  arbeiderswgken  en 
boerenwoningen,  maar  op  ons  maakt  ze  reeks  't  effect  van  een  belachelijk 
overblijfsel  uit  de  middeleeuwen;  niet,  omdat  >vij  —  leeken  —  zooveel  wgi» 
zijn    geworden    op    hygiënisch  gebied,   maar  omdat  kwaadaardige  uitwendige 
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ziekten  onrustbarend  voortwoekerden  en  den  medicus  onder  pressie  van 
zijn  wetenschappelijke  superieuren,  dwongen  zich  recht  te  verschaffen  in  de 
kinderkamer,  althans  dadr  waar  't  gezond  verstand  niet  geheel  bevangen 
was  door  traditie  en  vooroordeel. 

Nu  ga  ik  een  stapje  verder,  zonder  vrees  te  koesteren  voor  gemotiveerde 
tegenspraak. 

Wordt  een  kind  van  den  daarvoor  bestemden  leeftijd  af  onder  deskundige 
controle,  intellectueel  op  bizondere  wijze  verzorgd,  dan  zal  het  gelaat  zich 
zuiverder  en  edeler  ontwikkelen,  het  oog  krijgt  een  scherpere,  meer-zeggende 
uitdrukking,  de  houding  wordt  flinker  en  voornamer;  en  gaat  deze  behande- 
ling van  geslacht  op  geslacht  voort,  dan  wordt  *t familietype  op  den  duur 
merkbaar  veredeld. 

Door  deze  wetenschap  geleid,  tracht  thans  de  methodicus  't  onderwijs  los 
te  maken  uit  de  luren  van  conservatisme,  bakerpraatjes  en  betweterij;  en 
't  zou  me  volstrekt  niet  verwonderen,  als  de  jongeren  onder  ons  't  nog  be- 
leefden, dat  *t  volgende  geslacht  even  hoofdschuddend  en  meewarig  terugziet 
op  ons  onmenschelijk  geknoei  met  den  geest  van  een  kind,  als  wij  terugzien 
op  de  mishandeling  van  pasgeborenen  door  onze  onmiddellijke  voorouders. 

't  Is  volstrekt  niet  gewaagd,  bij  afleiding  te  besluiten,  dat  dezelfde  wet, 
waarop  ik  !mij  zoo  even  beriep,  ook  geldt  voor  de  moreele  ontwikkeling  van 
een  kind,  m.  a.  w.  dat  een  kind,  een  familie  en  vervolgens  een  gansch  ge- 
slacht ook  moreel  veredeld  kan  worden,  door  een  voortgaande,  zorgvuldige, 
en  op  den  juisten  tijd  begonnen  behandeling-  van  het  gemoedsleven  van  een 
jong  kind. 

De  opvoeding  moest  dus  zijn:  een  direct  na  de  geboorte  en  gedurende  de 
eerste  levensjaren  van  het  kind  streng  volgehouden  zorg  van  de  ouders 
—  voorgelicht  door  den  psycholoog  —  om  het  organisme  van  de  kinderziel 
te  sterken;  het  kind  te  gewennen  aan  orde,  aan  soberheid,  aan  tevredenheid, 
aan  bezigheid  en  al  die  elementaire  zielsbehoeften,  welke  tot  ver  in  't  latere 
leven  't  geluk  van  den  mensch  volkomen  beheerschen;  het  kind  te  isoleeren 
van  het  groote-mensche-leven,  door  het  te  houden  ui  het  heilige-der-heiligen 
van  het  gezin. 

Maar  de  opvoeding  h  niets  anders  dan  af  richting  voor  de  samenleving. 
Het  kind  heet  een  gave  des  Hemels,  maar  't  wordt  misbruikt  als  voorwerp 
van  pronk  of  vermaak  voor  Jan  en  Alleman.  Door  de  vervelende  hand- 
tastelijkheden, waaraan  het  blootstaat,  wordt  het  lastig  en  humeurig  gemddkt. 
Doordat  de  ouders  't  slag  op  slag  betrekken  in  't  gebeuzel  van  hun  groote- 
mensche-leven  worden  er  kunstmatig  aanwendsels  en  eigenschappen  gekweekt, 
die  aan  de  natuur  van  het  kind  eigenlijk  vreemd  zijn. 

De  huiselijke  opvoeding  veredelt  het  kind  vaak  niet;  zij  verlaagt  en  be- 
zoedelt den  jongen  mensch. 

Ik  weet  wel,  dit  klinkt  heel  anders  dan  in  de  boekjes  staat;  maar  wezen- 
lijk, de  boekjes  maken  van  de  opvoeding  een  idylle,  waartegen  de  werke- 
lijkheid  schril  afsteekt;  en  al  stem  ik  toe,  dat  men  in  zoete  verleiding  komt 
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om  met  een  lief,  mollig  kindje  een  beetje  te  dweepen,  dit  behoeft  nog  geen 
aanleiding  te  zijn  om  op  pedagogisch  gebied  aan  kwakzalver^  't  hoogste  woord 
te  gunnen. 

Een  kind  gelukkig  maken,  zoo  luidt  de  machtspreuk  der  pedagogen,  als 
ze  't  doel  der  opvoeding  willen  omlijnen. 

Niet  waar,  dat  willen  wij  allen. 

Maar  —  *t  geluk  van  een  kind  is  een  mysterie,  dat  zich  slechts  ontsluieren 
laat  door  gewijde  hand  en  wie  op  de  oudertaak  hoopt,  mocht  dan  't  leven 
wel  eens  afbidden,  hem  ten  koste  van  tranen  en  verdriet,  die  w^ng  te 
schenken. 

Als  't  talent,  de  zelfverloochening,  de  toewijding,  die  de  opvoeding  vraagt, 
de  ouders  in  't  bloed  zaten,  zou  de  warmte  van  die  gevoelens  in  de  aamenr 
leving  moeten  doordringen. 

Want  wie  kan  de  kindereu  zóó  liefhebben,  en  toch  koud  zgn  voor  de 
groote  menschen? 

Wie  kan  met  f  ij  nge  voelde  kieschheid  de  individualiteit  van  zijn  kind  ontzien 
en  even  daarna  met  lomi>e  koelbloedigheid  die  van  zijn  medemensch  kwetsen  ? 

Wie  kan  den  aandrang  voelen  om  zich  te  geven  aan  zijn  kind,  en  tegel^k 
de  neiging  voeden  om  zich  te  onttrekken  aan  de  menschheid? 

De  samenleving  —  dat  is  het  eigenlijke  terrein  waar  de  opvoeding  na- 
werkt —  is  nu  juist  geen  toonbeeld  van  moriüiteit.  In  de  samenleving 
weerspiegelt  zich  de  wezenlijke  zedelijkheid  van  het  individu  en  de  opvoeding 
leidt  praktisch  tot  geen  andere  uitkomst,  dan  dat  't  kind  zich  met  deze 
zedelijkheid  accommodeert. 

Dit  te  verhelpen  ligt  niet  in  't  vermogen  der  groote  massa.  Evenals  de 
gezondheidstoestand  van  gansche  geslachten  en  volken  alleen  verbeterd  kan 
worden  onder  leiding  van  ervaren  medici,  evenals  de  volksontwikkeling  alleen 
kan  worden  opgevoerd  onder  leiding  van  bekwame  pedagogen,  zoo  kan  ook 
het  peil  der  samenleving  stijgen  onder  leiding  van  begaafde  psychologen, 
nadat  onrustbarende  moreele  ziekteverschijnselen  de  ouders  in  zoodanige 
verlegenheid  hebben  gebracht,  dat  zij  smeeken  om  deskundige  voorlichting. 
Tot  zoolang  moeten  wij  gedogen,  dat  tal  van  moeders  —  de  betere  niet  te 
na  gesproken  —  op  't  terrein  der  opvoeding  bakeren  en  wijspraten  naar 
hartelust;  dat  tal  van  pedagogen  handleidingen  schrijven  vol  roz^jeur  en 
maneschijn;  dat  de  enkele  psychologen  die  er  zijn,  zich  bezig  houden  met 
buitengewone  ziektegevallen;  en  dat  intusschen  tal  van  kindersn,  als  half- 
of  misbakken  individuen  de  maatschappij  intreden,  zonder  'tooit  verder  te 
brengen  dan  tot  den  mng  van  moreel  proletariaat. 

Wanneer  ztil  de  tijd  komen,  dat  een  psychologisch  dokter  evengoed  zgn 
praktijk  het^ft,  als?  zijn  medische  vakgenoot?  *) 

*)  Na  't  bovenstaande  geschreven  te  hebben ,  komt  mij  't  Handelsblad  van  Zondag 
13  Augustus  in  liamlen,  waarin  een  kort  overzicht  wordt  gegeven  van  een  werk 
van  den  Fransohen  schrijver  Maurice  de  Fleury.  Te  oordeeleu  naar  dit  reamné 
wordt  de  wenschelijkheid  van  medisch  advies  bij  de  opvoeding,  door  dien  schz^er 
in  den  breede  gemotiveerd. 
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vn. 

Wie  Engelsche  jongens  van  nabij  heeft  leeren  kennen,  of  in  het  intieme 
huiselijk  leven  van  een  Engelsch  gezin  opgenomen  geweest  is,  moet  —  dunkt 
mij  —  een  gevoel  van  schaamte  en  medelijden  gekregen  hebben  mét  de  spes 
patriae  van  ons  eigen  land. 

De  HoUandsche  jongen  is  in  besloten  gezelschap,  't  zij  op  school,  op  een 
partijtje  of  in  het  gezin,  waar  hij  zich  onder  de  hoede  voelt  van  zijn  kornuiten, 
gewoonlijk  een  heele  held. 

Daar  amuseert  hij  zijn  bewonderaars  met  halfbakken  geestigheden,  met 
onbeschaaQide  luidruchtigheid,  met  onverdraaglijke  brutaliteit;  (leeraren  aan 
H.  B.  8.  en  particuliere  scholen,  alsmede  bezoekers  van  gelegenheidsvoor- 
stellingen  en  bewoners  van  school  wij  ken  kunnen  't  getuigen)  en  't  is  een 
schrale  troost  te  weten,  dat  dit  maar  aanstellerij  is,  die  buiten  't  hart  van 
den  jongen  omgaat.  Zoodra  hij  in  het  publiek  eenigszins  zelfstandig  moet 
optreden,  is  hij  dikwijls  de  onnoozelheid  en  onbeholpenheid  in  eigen  persoon. 
De  Engelsche  jongen  daarentegen  is  minder  brutaal  en  luidruchtig,  komt  niet 
op  alle  vetjes  en  pretjes,  waar  hij  niets  te  maken  heeft,  maar  is  ferm, 
redzaam  en  schrander,  wanneer  hij  zich  zelfstandig  in  het  publiek  moet  bewegen. 

Dit  verschil  springt  ieder  in  't  oog,  die  niet  verblind  is  door  bekrompen 
patriotisme;  en  er  is  maar  één  verklaring  voor  te  geven:  dat  de  hmselijke 
opvoeding  in  Holland  een  karikatuur  iè  op  de  eischen  eefner  gezonde  pedagogie. 

Jaren  geleden  bracht  een  Engelsche  moeder,  uit  Holland  geboortig,  mij 
haar  tienjarig,  zoontje  ter  opvoeding. 

Doet  u  ook  aan  HoUandsche  manieren  ?  vroeg  ze  mij  met  komischen  angst. 

En  toen  ik  haar  eenigszins  gerustgesteld  had,  ging  ze  voort:  't  Is  misschien 
schande  dat  ik  't  zeg,  maar  ik  vind  mijn  vaderland  zoo>'n  belachelijke  poppe- 
kast.  't  Lijkt  wel  dat  de  vrouwen  hier  hun  kinderen  aan  draadjes  geregen 
hebben  en  ze  op  kommando  allerlei  grimassen  laten  uitvoeren:  handjes  en 
zoentjes  geven,  komplimentjes  en  buiginkjes  maken  ....  precies  marionetten. 
Ze  zijn  overal  vóóraan  mee  bij,  vangen  met  hun  onschuldige  oogjes  en 
oortjes  alles  op,  waar  ze  niets  mee  te  maken  hebben. 

Ze  lijken  zoo  zoet  als  suiker,  maar  als  je  een  kijkje  achter  de  schermen 
neemt,  kom  je  tot  heel  andere  ontdekkingen. 

Wilt  u  wel  gelooven,  dat  ik  bijna  nog  niet  in  een  familie  geweest  ben, 
of  de  kinderen  tyranniseerden  er  hun  moeder,  soms  hun  vader  incluis,  dat 
je  ze  een  draai  om  de  ooren  zou  geven? 

Wat   ik    U    bidden    mag,   make  a  man  of  my  boy,**  — 

't  Volgend  jaar  tegen  de  groote  vacantie  schreef  deze  moeder  mij,  of  ik 
haar  zoontje  wel  op  de  avondtrein  naar  Hoek  van  Holland  wou  brengen, 
dan  zou  hij  zijn  woonplaats  in  Midden-Engeland  zelf  wel  vinden.  Hij  moest 
zijn  bagage  maar  als  passagier sgoed  meevoeren.  — 

Dat  gaf  me  een  opschudding  in  den  kring  van  mijn  kennissen. . 

T.  &  L.  rx.  26 
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„Ik  i\(^  't  rii<it/'  luid<le  't  algonieene  advies.  „Wie  laat  nu  een  elijarig 
kind  alUxui  naar  Engeland  reizen.  Tien  tegen  een,  dat  hij  heelshuids  aan 
den  HiXïk  van  Holland  komt  Verbeeld  je  dat  zoo'n  jongen  over  boord 
tuimelde,  of  dat  hij  zich  in  Engeland  liet  meetroggelen  door  zoo'n  Jack  the 
Rip|)er " 

Ik  zal  maar  niet  vertellen,  hoe  de  Engelsche  moeder  werd  gekapitteld.  Gre- 
no<ïg,  op  den  l>eHt(imd(;n  avon<l  stapte  't  kind ,  gewapend  met  een  ticket  voor 
lionchtn  en  vam  bagag(;-re(;u  welgem<xd  op  den  Ho<;k-vanHolland-trein,  zonder 
(MUiige  iMïkonunering,  dat  hij  't  er  nlechter  af  zou  brengen  dan  een  groot  mensch. 

Bij  V(;rgiHHing  nam  hij  U\  Harwieh  den  trein  voor  Londen  (gelijk  trouwens 
zijn  ticket  luuigaf)  in  plmitd  van  dien  voor  March,  maar  te  Londen  aange- 
koniiui  UHm  hij  kalm  zijn  bagage  in  ontvangst,  seinde  naar  huis  wanneer 
hij  verwacht  kon  worden  (mi  l)ereikte  slechtH  één  trein  te  laat  de  plaats  van 
zijn  Ix^KUunming. 

7//}  leen^i  Engelsche  kinderen  zelfstandig  optreden. 

Kort  gtdeden  zat  ik  in  etui  boemel  trein  van  Zwolle  naar  Utrecht  Te 
Nijkerk  werd  een  jonge,  forschgebouwde  kerel,  wien  ik  twintig  jaar  gaf, 
door  zijn  nuxnliT  in  de  (*oupé  geduwd,  waarna  ze  *t  portier  zorgvuldig  afsloot 

„Heb  je  ]i*  pakji^  al"?  vroeg  ze  bezorgd,  hoewel  ze  hem  'tvaliesje  zelf 
had  mingt^rtukt  „Denk  er  nu  goed  luin,  jongen!  in  Amersfoort  overstappen! 
Ditze  gaat  nmir  UtriHïht  En  dan  blijven  zitten  tot  Amsterdam.  Maar  ver- 
giH^t  je  valies  niet,  hoor!*' 

„Och  lUH),  wwrt  maar  gerust,"  bromde  de  kerel  met  een  verlegen  lachje, 
zich  UTugtrek kende  in  een  hoek  van  de  coupé. 

„Als  d(^  tnun  weer  stopt,  ben  je  in  Amersfoort!"  waarschuwde  't  vrouwtje. 
En  zo  vot»lde  nog  (»ens,  of  *t  portier  wel  gesloten  was. 

^II(K)glan<lerv(^Mi  stopiHMi!"  schreeuwde  de  conducteur  tot  den  machinist» 
't  st»in  tot  vertn»k  gt^vende. 

En  in  doodelijke  ongerustheid  wipte  de  oude  vrouw  op  de  treéplank,  haar 
hiH)fd  <kx)r  't|>ortier  stekende: 

„Henk«  Henk,  hij  stopt  te  Hooglanderveen.    Dat  *s  Amersfoort  niet  .... 

('/e  werd  onzacht  verwijden!)  ....  't  Tweede,  dat  *s  Amersfoort" (de 

tnMn  snorde  viH>rt)  ....  „En  denk  ....  om  je  ...  .  pak-je!I  *) 

ZiV>  liH'ren  Hollandsehe  kinderen  linkschheid  en  onbeholpenheid. 

KiH'ken  vol  betix^g  zouden  niet  baten,  om  deze  ziekelijke  bezorgdheid  van 
Hollandsehe  nunnlers  vix>r  hun  kroost  weg  te  reileneeren.  Zoo  min  als  een 
beriH^p  op  'tgi^zond  verstand  van  de  mensc*hen  of  op  een  eenvoudige  nataur- 
wet  iet*<  vermag  tvgi»n  het  bijgi^oof  der  Twentsche  boeren,  evenmin  lal  het 
welsprekendste  zielkundig  pleiiKx^i  iets  baten  tegen  de  bloedelooze,  gemak- 
zuohtigi^  [HHlrtgt^gie  van  het  onderhuis. 

Stand,  besohaving,  ontwikkeling  beletten  dikwijls  een  vaderen  een  moeder 
niet,  om  dwaas,  dom  en  zwak  te  zijn  onder  voorwendsel  van  ouderlielde;  te 
minder,  waniuvr  *t  kind  bij  ongeluk  't  rijk  alleen  heeft. 

*)     HistorUoh. 
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Maar  er  is  een  kentering  op  handen:  en  ik  zou  misschien  reeds  veel  mijner 
lezers  te  na  komen,  als  ik  hun  geen  andere  klassificatie  gaf  dan  de  bovenstaande. 

De  straffende  hand  van  de  natuur  heeft  zwaar  gedrukt  op  tal  van  ouders, 
die  —  vader  en  moeder  gewordeij  met  de  illusie,  dat  hun  kinderen  de  trots 
van  hun  ouderdom  zouden  zijn  —  het  fiasco  van  hun  kroost  nauwelijks 
konden  dekken  met  het  schild  van  hun  moeilijk  verworven  positie. 

Of  ligt  er  geen  wereld  van  weemoed  in  de  klacht  van  een  vader,  die  een 
menschenleven  had  besteed  om  een  zaak  groot  te  makeu  en  nu,  hunkerend 
naar   rust,  de  verzuchting  slaakte:  ^ziet  u,  een  zaak  groot  te  mdken,  dat  's 

zoo  moeilijk  niet,  maar  kinderen  op  te  voeden,  die  de  zaak  groot  houdenl 

Ik  ben  er  getuige  van  geweest,  m'nheer!  dat  een  prachtige  affaire,  door  één 
man  opgebouwd,  een  affaire  met  relaties  door  héél  Europa,  in  drie  jaar  tijds 
door  zijn  beide  zoons  naar  de  maan  werd  geholpen." 

Nogmaals:  er  is  een  kentering  op  handen. 

Maar  nóg  klinkt  't  velen  als  een  barbaarschheid  in  de  ooren,  als  iemand 
beweert,  dat  de  liefde  der  ouders  voor  tal  van  kinderen  eer  een  vloek  dan 
een  zegen  geweest  is. 

Toen  ik  eenige  jafjen  geleden  in  woord  en  geschrift  de  wenschelijkheid 
bepleitte  om  onze  jongens  wat  zelfstandiger  op  te  voeden,  wat  meer  op  eigen 
verantwoordelijkheid  te  laten  handelen,  in  jdaats  van  ze  altijd  aan  't  handje 
van  vader,  moeder  of  onderwijzer  te  laten  voortbungelen,  heb  ik  mijn  lezers 
en  hoorders  blijkbaar  zoo  onthutst,  dat  ze  de  praktische  toepassing  van  dit 
beginsel  met  een  soort  spokenvrees  verbeidden. 

Want  er  zijn  sedert  al  jaren  verloopen,  en  nbg  gebeurt  't  mij,  bij  vreemden 
op  bezoek  komende,  heel  dikwijls,  dat  mijn  gastheer  of  gastvrouw  —  klaar- 
blijkelijk tastende  naar  vage  herinneringen  —  eensklaps  uitroept: 

„O,  dat  is  immers  die  school,  waar  de  kinderen  precies  mogen  doen,  wat 
ze  willen  en  alleen  maar  hoeven  te  leeren,  als  ze  er  trek  in  hebben?'* 

Zoo  geeft  men  in  Holland  een  ernstige  proef  prijs  aan  de  bespotting  van 
een  goedgeloovig  publiek  en  tuurt  iiitusschen  hoopvol  in  de  richting  vari' 
Frankrijk  en  Duitschland,  of  er  geen  hervormingsidee  zal  overwaaien  uit 
die  ven-e,  verre  landen. 

VIII. 

Om  duidelijk  te  zijn  in  de  verklaring  van  het  feit,  dat  de  opvoeding  in 
het  beschaafde  gezin  bij  ons  te  lande  in  doorsnee  een  misbakken  ras  jongens 
kweekt  *)  zal  ik  't  voorgaande  samenvatten  in  deze  drie  conclusiën. 


*)  Wie  meent,  dat  ik  raij  hier  te  kras  uitdruk,  diene  in  'toog  te  houden,  dat 
de  school ,  de  straat  en  vooral  't  speelterrein  't  werk  der  ouders  dikwijls  niet  onbe- 
langrijk verbeteren,  althans  op  het  punt  van  karakter,  energie  en  redzaamheid. 
Om  de  pedagogische  werkzaamheid  van  het  onderhuis  te  beoordeelen,  moet  men 
dus  zijn  waarnemingen  doen  in  't  gezin  en  niet  daarbuiten.  Menigeen  zal  voorbeelden 
kunnen  bijbrengen,  dat  jongens,  die  buitenshuis  geen  kwajen  indruk  maken,  zich 
in  huis  als  onhebbelijke  vlegels  gedragen. 
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1^.  De  ouders  hebben  over  *t  algemeen  weinig  begrip  van  methode, 
erkennen  de  noodzakelijkheid  van  methodische  opvoeding  niet  en  doen  dus 
geen  moeite  zich  in  deze  •  richting  behoorlijk  voor  hun  taak  te  bekwamen. 

Uit  zou  moeten  ^nschiedon  door  lectuur:  en  nu  zal  menigeen  de  ver- 
zuchting op  de  lippen  koiu^n.  dat  de  kost  zoo  taai  ia. 

Maar  wi<i  heeft  ooit  naar  maldcher  gerucht  gevraagd? 

Ik  herinner  mij  nog  don  opgang,  die  indertijd  de  zalige  Pedagogische 
fnufiiientni  van  dr.  P.  H.  Uittor  maakten;  daarentegen  hoort  men  thans 
het  nuchtere,  fri.xsche  l»oek  van  mej.  J.  Kooistra:  Zedelijke,  opvoedhig  maar 
zelden  noemen :  <m  wat  zal  't  onthaal  zijn,  dat  de  Nederlandsche  vaders  en 
moeders  bereiden  aan  't  prachtige  Hoek  der  Oiidern  van  dr.  Karl  Oppel? 
Waarlijk  we  leven  nog  in  den  pruikentijd  der  opvoeding;  en  op  dit  gebied 
is  't  nog  ^'t'*n  en  al  roco(!o-»tijl.  waar  men  z'n  blik  ook  wendt. 

2^.  Terwijl  medische  voorlichting  bij  de  lichamelijke  opvoeding  tegen- 
woordig vrij  algonieen  onmisbaar  wordt  beschouwd  en  de  huisdokter  zonder 
eenige  terughoudendheid  wordt  ingelicht  omtrent  de  physieke  kwaliteiten  van 
een  heelt:  familie,  denkt  zoo  goed  als  niemand  aan  de  minstens  even  groote 
noodzakelij khei<l  om  psychologisch  advies  te  vragen  voor  de  zedelijke  op- 
voeding, en  den  psycholoog  even  o)>enhartig  in  te  lichten  omtrent  1  zedelijke 
gestel  der  familie. 

Integendeel,  zoodra  zich  bij  ecu  kind  moreele  gebreken,  afdwalingen  of 
ziekteverschijnselen  openbaren,  trachten  de  ouders  deze  te  verontschuldigen 
of  te  verbloemen,  en  doen  dan  precies,  alsof  daarmee  *t gevaar  voor  voort- 
woekeren der  ziekelijkheid  is  bezworen. 

3^,  De  ouders,  en  vooral  de  moeders,  verlagen  zich  te  veel  tot  slaven 
van  hun  ouderliefde,  tot  oogendienaars  van  hun  kinderen.  Zij  streven  niet 
naar  het  ideaal,  zich  voor  hun  kinderen  overbodig  te  maken,  maar  leggen 
't  er  op  aan,  hun  onmisbaarheid  zoodanig  te  doen  gevoelen,  dat  een  Ünd 
niet  buiten  hen  kan. 

'Dit  laatste  zit  *m  in  den  volksaard. 

Wie  de  uitkomsten  van  de  huiselijke  opvoeding  in  Engeland  en  bg  ons 
te  lande   vergelijkt,  legt  onwillekeurig  den  vinger  op  \  verschil  in  volksaard. 

Gelijk  gezegd  wordt:  vrie  zijn  kinderen  op  wil  voeden j  voede  zich  zelf  op, 
zoo  kan  men  ook  zeggen:  wie  de  volksopvoeding  wil  dienen,  trachtte  dm 
volksaard  te  verbeteren. 

Dat   is    niet   het   werk   van    den    pedagoog,   noch  van  den.  psycholoog.  ^) 


*)     Maar  o.  a,  van  den  romanschrijver. 

Multatuli    heeft    ons    in    zijn    holaas  onvoltooid  gebleven:    Woutertje  Pieterse  het 
voorbeeld  gegeven  van  een  pedagogischen  roman. 

In  deze  richting  iets  beters  te  leveren,  vordert  meer  dan  talent  alleen.    En  tooh 
is  het  zoo  noodig  een  beetje  pedagogische  romanlitteratuur  te  scheppen,  waarin  de' 
geleidelijke  ontwikkeling  van  eenige  menschen typen  natuurgetrouw  wordt  weeigegeven. - 

Want   gelijk    de    spraakleor   opgebouwd    behoort  te  "worden  uit  de  levende  taal, 
zoo    behoort  de  pedagogie  haar  bouwstoffen  te  ontleenen  aan  het  werkelijke  leven.- 
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Zoolang  de  Nederlandsche  volksaard  niet  zoodanig  verbeterd  is,  dat  een 
HoUaiidsche  moeder  uit  de  volheid  van  haar  hart  kan  vragen :  maak  een 
Tn/dn  van  mijn  jongen ,  zoolang  kan  de  pedagoog'  eigenlijk  zijn  lier  wel  aan 
de  wilgen  hangen,  tenzij  hij  zich  tevreden  stelt  met  een  publiekje,  dat  het 
a  priori  met  hem  eens  is,  of  zich  geroepen  voele  zijn  krachten  te  wijden  aan 
de  praktische  proef.  Wellicht  zijn  er  ook  onder  mijn  lezers,  die  zich  solidair 
voelen  met  de  hier  ontwikkelde  denkbeelden  en  die  thans  benieuwd  zijn  te 
weten,  wat  ik  onder  methode  van  opvoeding  versta. 

Aangenomen  dan,  dat  *t  ouderhuis  geroepen  is  de  ontvankelijkheid  van 
het  kind  voor  het  onderwijs  te  scheppen,  doet  zich  de  vraag  voor,  wat  de 
school  van  het  kind  eischt. 

Zie  hier  eenige  hoofdzaken: 

regel ,  orde,  tucht,  opmerkzaamheid,  aandacht,  werkzaamheid, 
stiptheid,  gevoel  van  verantwoordelijkheid,  wilskracht,  energie, 
bescheidenheid,  erkenning  van  gezag,  geduld,  eerlijkheid,  objectiviteit 

Deze  eigenschappen  behooren  deels  aan  het  verstand,  deels  aan  het  gemoed 
en  *t  spreekt  vanzelf  dat  't  bezit  er  van  aan  leeftijd  en  graad  van  ontwikke- 
ling is  gebonden. 

Nu  vordert  de  goede  methode  in  de  eerste  plaats,  ze  niet  alleen  behoorlijk 
te  klassif iceeren ,  maar  ook  om  te  bepalen  in  welk  tijdperk  van  het  kinder- 
leven de  ontwikkeling  van  een  bepaalde  eigenschap  valt.  Een  verstandige 
moeder  bijvoorbeeld  zal  haar  zuigeling  frisch  en  luchtig  kleeden,  degelijk 
voeden,  zich  zorgvuldig  overtuigen,  dat  't  kind  nergens  door  gehinderd 
kan  worden,  en  't  daarna  op  geregelde  tijden  in  zijn  bedje  leggen,  dadelijk 
*t  gordijntje  sluitend.  Zij  zal  den  lust  weerstaan  haar  lieveling  nog  eens 
toe  te  lachen ,  zij  zal  een  teerhartige  huisgenoot  beletten  't  ^arme  wicht" 
uit  den  slaap  te  houden.  En  als  de  tijd  van  verzorging  weer  aangebroken 
is,  zal  zij  al   haar  werk  laten  liggen,  om  disponibel  te  zijn  voor  den  kleine. 

Wanneer  zoo'n  moeder  dit  alles  niet  doet  krachtens  haar  eigen  natuur, 
om  haar  zelfs  wille,  maar  om  den  wille  van  het  kind,  wetende  dat  ze  het 
daardoor  gewent  aan  regel  en  voorbereidt  voor  orde  en  tucht,  dan  handelt 
zij  methodisch.  —  Een  ander  voorbeeld. 

Opmei'kzaamheid  is  de  eigenschap  van  den  geest,  om  de  zintuigen  te 
dwingen  tot  preciese  waarneming  en  deze  waarneming  tot  bewustheid  te  brengen. 

Zoo  zal  een  kind  van  zes  jaar,  die  de  klok  op  halve  uren  in  anderen  toon 
hoort  slaan  dan  op  heele  uren,  kunnen  opmerken  dat  't  op  een  gegeven 
oogenblik  half  twee  is,  omdat  hij  twee  slagen  telt;  wat  men  van  een  kind 
van  drie  jaar  nog  niet  kan  verwachten. 

De  opmerkzaamheid  moet  in  de  prille  jeugd  ontwikkeld  worden,  maar  met 
inachtneming  van  den  graad  van  oefening,  dien  het  zintuig  en  het  voor- 
stellingsvermogen op  een  gegeven  leeftijd  reeds  heeft  bereikt.    Dit  is  methode. 

Wie  haar  verwaarloost  staat  voor  't  gevaar,  om  door  onredelijke  eischen  en 
door  ongeordende  oefeningen  de  vermogens  van  het  kind  te  verstompen  in 
plaats  van  te  scherpen. 
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En  dat  dit  helaas  gebeurt,  dat  zelfs  't  tegengestelde  tot  de  uitzonderingen 
behoort,  daarvan  leggen  duizenden  kinderen  in  hun  stumperige  opmerkings- 
gave een  onwraakbaar  getuigenis  af.  Zoo  is  het  onredelijk  van  een  kind 
van  tien  jaar  te  eischen,  dat  hij  op  straat  de  menschen  herkent,  die  wel 
eens  een  visite  komen  maken  bij  zijn  ouders,  of  dat  hij  zijn  pet  afneemt, 
waar  kennissen  van  zijn  ouders  wonen,  terwijl  men  dit  alles  wel  kan  ver- 
wachten van  een  kind  van  veertien  of  zestien  jaar,  al  komt  ook  die  ver- 
wachting gewoonlijk  bedrogen  uit. 

Aandacht  noemt  men  het  vermogen  van  den  geest,  om  zich  met  al  zijn 
kracht  te  richten  op  één  punt,  zóó  dat  de  toevallige  zintuigelijke  waarnemingen 
niet  eens  tot  de  hersens  doordringen. 

Wie  kleine  kinderen  gadeslaat,  merkt  op,  dat  de  geest  van  nature  geneigd 
is  aandacht  te  schenken  aan  dingen,  die  om  de  een  of  andere  reden  belang- 
stelling inboezemen.  Zoo  zal  een  klein  kind  aandachtig  luisteren  naar  het 
tikken  van  een  aan  zijn  oor  gehouden  horloge,  naar  de  zich  verwijderde 
voetstappen  van  zijn  vader,  naar  de  melodie  van  een  wiegeliedje;  zoo  zal 
een  groote  jongen  aandacht  schenken  aan  een  natuurkundige  proef,  aan  de 
beweging  der  visschen  in  het  water,  aan  een  boeiend  verhaal. 

Het  onderwijs  eischt  echter  meer;  het  eischt  dat  de  leerling  zijn  •  aandacht 
heeft  gebracht  onder  de  heerschappij  van  zijn  wil ,  zoodat  hij  zijn  zintuigelgke 
of  verstandelijke  vermogens  kan  richten  op  het  punt,  dat  aan  de  orde  is. 

Zóó  beschouwd  is  de  aandacht  het  product  van  langdurige  oefening;  en 
methodisch  staat  zij  hooger  dan  de  opmerkzaamheid.  Die  oefening  moet 
alweer  beginnen  in  de  prille  jeugd  en  de  methode  vordert,  dat  de  moeder 
het  oogenblik  weet  te  kiezen,  waarop  zij  de  aandacht  van  het  kind  gedurende 
eenige  minuten  voor  een  bepaalde  zaak  vragen  kan,  ook  al  moet  ze  het 
onttrekken  aan  een  bezigheid,  waarin  het  zich  op  dat  oogenblik  heeft  ver- 
diept. De  ongebreideldheid  van  de  aandacht  bij  kinderen  is  dan  ook  o.  a. 
hieraan  te  wijten,  dat  de  moeder  ter  eene  zijde  de  tucht  over  de  aandacht 
van  haar  kind  schromelijk  verwaarloost,  ter  andere  zijde  de  natuurlijke  aan- 
dacht op  allerlei  wijze  verstrooit,  bijv.  door  het  kind  te  overstelpen  met 
speelgoed.  — 

Werkzaamheid  en  stiptheid  behooren  samen  te  gaan,  als  het  onderwijs  er 
genot  van  zal  hebben. 

De  neiging  tot  bezigheid  is  't  kind  door  de  natuur  ingeplant. 

Hoe  gezonder  't  is,  hoe  meer  behagen  *t  schept  in  bedrijvigheid  en  be- 
weging; zóó  zelfs  dat  hierin  *t  onfeilbaarste  ken  teeken  ligt  voor  zijn  meerdere 
of  mindere  publieke  welstand. 

Ik  zou  haast  zeggen,  er  is  geen  vader  of  moeder,  die  het  kind  niet  gaarne 
bezig  ziet;  zij  weten  wel,  een  kind  is  vroolijk,  tevreden,  goedgehumeurd,  als 
het  maar  wat  te  doen  heeft.  En  ten  spot  van  alle  methode,  sloven  ze  zich 
uit  om  maar  dingen  aan  te  dragen,  waarmee  't  kind  zich  vermaken  kan 
't  Lieve  leven  begint  al,  als  de  kleine  nog  in  de  tafelstoel  zit.  Het  wordt 
omringd  met  allerlei  prullen,  die  nergens  anders  voor  dienen,  dan  om  ze  met 
één  veeg  van  de  kleine  handjes  her-  en  derwaarts  te  verspreiden,  waarna  de 
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moeder  ze  als  een  geduldige  slavinne  weer  opzamelt  en  het  spelletje  opnieuw 
laat  beginnen.     Leve  de  tafelstoel,  of  liever  weg,  wèg  er  mee. 

In  de  volgende  levensjaren  wordt  't  er  niet  beter  op.  Het  kind  wordt 
overstelpt  met  knoeierig  speelgoed,  uit  het  oogpunt  van  bruikbaarheid  deels 
waardeloos,  deels  te  mooi  of  te  samengesteld.  De  meeste  kinderen  halen  't  dan 
ook  alleen  voor  den  dag,  om  er  een  eindelooze  wanorde  mee  te  scheppen, 
zich  in  dien  rommel  eenige  oogenblikken  te  vermaken  met  de  boel  kapot  te 
slaan  en  zich  dan  met  een  nietigheidje  ergens  in  een  hoekje  te  amuseeren, 
'taan  een  gedienstigen  geest  overlatend,  den  rommel  weer  te  verzamelen. 

O,  de  Neuren  berger  speelgoedf abriekan  ten  hebben  de  ouders,  ooms  en 
tantes  zoo  aan  't  lijntje;  ze  lachen  mekaar  witjes  toe  en  de  pedagogie  mag 
van  een  achteraf  je  toekijken ,  hoe  schandelijk  er  op  haar  heilig  domein  huisge- 
houden wordt. 

Alzoo:  de  aard  der  bezigheid  in  het  ouderlijk  huis  laat  alles  te  wenschen 
over.   't  Voornaamste  is  niet,  dat  een  kind  iets  doet,  maar  K;d^  hij  doet  en /u>^ I 

Over  dit  laatste  bekommert  de  moeder  zich  te  weinig;  ja  zelfs  als  zij  ziet, 
dat  haar  kind  aan  iets  >< verkeerds  bezig  is,  dan  heet  het  dikwijls  nóg:  la^t 
hem  maar  begaan,  dan  is  hij  tenminste  stil  en  tevreden." 

Bezigheid  wordt  in  het  onderhuis  over  't  algemeen  opgevat,  als  een  middel 
tot  verstrooiing,  niet  als  een  middel  tot  ontwikkeling. 

Meestal  hééft  zij  —  jammer  genoeg  —  geen  doel! 

Heeft  zij  dit  wel,  dan  ligt  't  voor  een  kind  gewoonlijk  veel  te  hoog,  en 
moet  de  volwassene  te  hulp  komen,  om  't  te  bereiken.  Of,  't  kind  maakt 
er  maar  wat  van  en  de  ouders  toonen  quasi  bewondering,  voor  wat  inderdaad 
ellendig  geknoei  is. 

Werkzaamheid,  zooals  zij  door  het  onderhuis  maar  al  te  vaak  wordt  opge- 
vat, leidt  tot  kannibalisme,  tot  ordeloosheid,  tot  verveling,  tot  zelfoverschatting, 
tot  blinde  ingenomenheid  met  eigen  werk.  En  als  men  de  ouders  't  verband 
kon  blootleggen  tusschen  de  nuttelooze  bezigheid,  die  zij  onder  allerlei  voor- 
wendsels toelaten,  en  de  kwade  neigingen,  waarop  misschien  de  gansche 
toekomst  van  hun  kind  schipbreuk  zal  leiden,  dan  zouden  ze  waarschijnlijk 
meer  reden  hebben  tot  schreien,  dan  tot  lachen. 

Wat  zijn  er  een  kinderen  van  wie  men  op  hun  twaalfde,  dertiende  jaar, 
als  zij  tot  wetenschappelijk  onderwijs  geroepen  worden,  met  volle  recht  kan 
zeggen,  dat  zij  „blasé*'  zijn  van  bezigheid;  en  wat  wordt  't  onderwijs  schan- 
delijk vertraagd  door  de  noodzakelijkheid ,  om  door  allerlei  kunstmatige  prikkels 
de  natuurlijke  neiging  tot  bezigheid  weer  een  beetje  wakker  te  maken. 

Hoe  dikwijls  moet  een  leeraar,  die  niet  door  een  gebiedend  prograpi  op 
de  hielen  gezeten  wordt,  maanden  en  maanden  in  dezelfde  elementaire  leer- 
stof omwroeten,  omdat  de  grootste  helft  der  leerlingen  maar  niet  tot  het 
bewustzijn  te  brengen  is,  dat  de  leerstof  tot  hun  ziel  moet  doordringen,  om 
bodem  te  vormen  voor  de  toekomstige  studiën. 

Hoe  moet  hij  de  beide  oogen  toeknijpen  voor  den  werkvorm  en  hoe  laag 
moet  hij  bij  den  grond  blijven,  als  hij  eens  iets  gedaan  wil  krijgen,  wat  op 
een  afgerond  stuk  werk  gelijkt,  waar  het  gezond  verstandeen  rolletje  in  speelt! 


408  Over  opvoeding. 


Green  wonder,  dat  de  H.  B.  S.  zijn  heil  maar  zocht  in  quantiteit  van  werk; 
geen  wonder,  dat  zij  —  om  toch  maar  door  den  berg  van  leerstof  heen  te 
komen,  *t  geleerde  tracht  vast  te  leggen  in  het  geheugen,  in  plaats  van  in 
het  verstand;  en  door  machinalen  arbeid:  tJiematjes  maken,  regels  leeren, 
dictaten  opschrijven,  sommetjes  fabriceeren  naar  gegeven  model  etc.  de  haakjes 
tracht  te  bevestigen,  waaraan  zij  vervolgens  eenige  wetenschap  kan  ophangen. 

Laat  't  bovenstaande  voldoende  zijn  om  de  noodzakelijkheid  te  bepleiten, 
dat  een  reorganisatie  van  het  Onderwijs  worde  voorafgegaan  door  een  deug- 
delijke organisatie  der  huiselijke  opvoeding,  opdat  't  gezin  leere,  welke  on- 
afwijsbare plichten  het  tegenover  de  school  heeft  te  vervullen. 

De  goede  wil  daartoe  is  er,  m,oet  er  zijn. 

Aan  voorlichting,  leiding  ontbreekt  het  ten  eenenmale. 

Hilversmn,  Aug.  '99. 


Retnabdiana. 

Men  moet  tot  de  conclusie  komen,  dat,  ofschoon  stellig  niet  bewezen  kan 
worden,  dat  het  grieksche  gedicht  naar  zijn  inhoud  ouder  is  dan  de  westersche 
Reinaert  (verschillende  onderdeden  doen  aan  invloed  van  elders  denken), 
het  toch  evenmin  aangaat  te  beweren  dat  de  grieksche  dichter  eenvoudig  een 
bewerking  van  een  fransche  branche  zou  hebben  gegeven. 

Verhalen  die  van  oudsher  onder  hot  volk  leefden  zijn  door  een  ons  onbe- 
kend dichter  tot  een  gelieel  gemaakt,  onder  den  invloed  van  modellen  uit 
het  westen.  De  rol  die  in  de  romaansche  en  germaansche  landen  de  fabels 
der  Clerici  hebben  gespeeld,  zal  dan  in  het  Oosten  van  Europa  vervuld  zgn 
door  de  branches  der  trouveurs,  die  door  de  fransche  baronnen  na  den  4*^'* 
kruistocht  in  Griekenland  mondeling  bekend  werden.  Het  is  niet  te  bepalen 
hoeveel  uit  die  westersche  liederen  overgenomen  is  door  de  grieksche  auteurs, 
mtiar  men  mag  aannemen,  dat  die  invloed  minder  den  inhoud  dan  den  vorm 
ten  goede  is  gekomen,  die  zich  gunstig  onderscheidt  van  de  overige  produk- 
ten  der  byzantijnsche  literatuur. 

Reinaert  de  Vos  in  Griekenland, 
door  Dr.  Hesseling  het  Tweern.,  Tijdschr,/99. 
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SPANJE"  DOOR  JOZEF  ISRAÊLS. 


Het  onderscheid  tussen  woordkunst  en  gewone  taal  is  bij  ons  in  de  laatste 
twintig  jaren  scherper  dan  ooit  waar  te  nemen. 

Eigenlik  is  het  'en  verschil  van  de  intensiteit  van  ons  denken.  Zo  zal  de 
artiest,  wanneer  iets  hem  zo  bizonder  getroffen  heeft,  dat  het  zich  bij  hem 
omzet  tot  kunst,  *en  andere  taal  gebuiken  dan  wanneer  hij  'en  gewone  brief 
aan  'en  kennis  schrijft, .  terwijl  omgekeerd  de  gewone  mens,  die  door  en  door 
prozsues  is,  bij  plotselinge  ontroering  onbewust  woordkunst  zal  kunnen  geven, 
wanneer  hij  —  en  dat  mag  er,  helaas!  wel  bij  —  in  staat  is  om  eigen 
gedachten  in  eigen  woorden  weer  te  geven. 

Vóór  '80,  zal  ik  maar  zeggen,  was  dat  verschil  niet  zo  groot,  omdat  de 
scherpst  getekende  persoonlikheden  onder  de  artiesten,  'en  Multatuli  en 
^Busken  Huet,  meer  schreven  om  te  betogen  dan  om  te  schilderen  en  het 
betoog  als  vanzelf  dichter  bij  de  gewone  taal  staat;  terwijl,  aan  de  andere 
kant,  de  gewone  mens  toen  —  en  ook  nu  noch  —  veelal  schreef  in  'en 
taaltje  dat  afweek  van  de  gewone  gesproken  taal,  dat  iets  Zondags  over 
zich  had,  iets  van  preektoon  of  redenaarsgalm.  Daardoor  stonden  gewone 
mensen  toen  nader  tot  het  gros  van  de  artiesten. 

Nu  is  dat  anders  geworden:  het  individuele  van  de  woordkunst-van-nu 
blijkt  duidelik  als  je  naast  elkaar  legt  proza  van  Van  Looy,  Prins  en 
Aletrino  b.v.  of  poëzie  van  'en  Kloos,  Hél.  Lapidoth-Swarth  en  Gorter.  Het 
individuele  is  soms  zo  sterk,  dat  zij  alleen  maar  voor  heel  enkelen  verstaanbaar 
worden  in  Nederland,  terwijl  voor  de  grote  massa  ook  van  het  ontwikkelde 
Nederlandse  volk  de  kunst  van  die  enkelen  niet  bestaat  of  alleen  dient  om 
er  met  afgrijzen  van  te  spreken.  Gedeeltelik  is  dat  bij  die  grote  massa  het 
gevolg  van  het  leren  van  veel  mooie  taal-  en  syntaxis-regeltjes,  kersvers  uit 
de  Griekse  en  Latijnse  schrijvers  bij  ons  geïmporteerd;  maar  toch  ook  komt 
dat  voort  uit  ergernis  over  het  knoeien  van  sommigen  met  onze  taal,  *en 
ergernis  die  ook  Kloos-zelfs  éénmaal  'en  scherp  sonnet  deed  schrijven  tegen 
Gorter,  terwijl  hij  zelf  toch  als  redakteur  van  de  Nieuwe  Gids,  in  '94  meen 
ik,  toeliet  —  om  maar  één  voorbeeld  te  noemen  —  dat  Tideman;  die  'en 
rijmwoord  nodig  had  op  maaktet,  schreef  en  daarin  drukken  liet  gij  hraaktet, 
maar  hij  bedoelde  gij  braakt  (van  breken). 

Daarbij  kwam  noch  dat  de  1®  schrijvers  zich  zelf  en  elkaar  op  hoge  voet- 
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stukken  plaatsten  en  —  behalve  Van  Deyssel  —  'en  grote  minachting  toonden 
voor  de  volkstaal.  Ook  Van  Eeden  en  Hél.  Swarth  blijven,  wat  hun  taal 
betreft,  wat  nader  bij  het  gewone,  kortom,  het  kontrast  is  groot  tussen 
woordkunst  en  gewone  taal.  Maar  nu  was  er  bij  anderen  en  dezelfden  in 
deze  zelfde  twintig  jaren  'en  tegenstroming  waartenemen,  die  leidde  tot  het 
gebruik  van  het  gewone  gesproken  woord  voor  het  gewone  alledaagse  leven. 
Romanschrijvers  laten  hun  personen  werkelik,  gewoon,  spreken;  uit  onze 
voornaamste  dagbladen  verdwijnt  de  boeketaal;  op  de  scholen  worden  de 
persoonlike  indrukken  van  de  kinders  gevraagd,  in  hun  opstellen,  zoals  ze 
die  zouen  vertellen. 

Zo  is  de  eis  naar  het  individuele  ook  buiten  de  artiesten  wereld  doorge- 
drongen, terwijl  als  enige  grens  bij  *t  onderwijs  gesteld  wordt:  het  algemene 
beschaafde  gesproken  Nederlands.  Waar  nu  èn  de  artiesten  èn  de  gewone 
mensen  gaan  streven  naar  hetzelfde  individuele,  daar  zal  ook,  wanneer  die 
denkbeelden  wat  meer  doorgegist  zijn,  blijken,  dat  er  nu  langs  andere  weg 
dan  vóór  20  jaren  toenadering  komt  tussen  woordkunst  en  gewone  taal.  Die 
toenadering  zal  deze  moeten  zijn,  dat  beide  niets  meer  zijn  dan  schakeringen 
van  het  gesproken  Nederlands, 

Er  zijn  symptomen  van  die  toenadering  van  de  artieste-kant  genoeg;  één 
zal  ik  er  hier  noemen  als  voorbeeld:  ik  vond  het  laatste  stuk  van  het  grote 
werk  „Feesten"  van  Van  Looy  naderstaand  tot  de  gewone  mensetaai  dan 
dat  met  sommige  vroegere  schetsen  wel  het  geval  was. 

Het  taalonderwijs  in  die  richting  houdt  natuurlik  niets  meer  van  modellen; 
de  opstellen,  die  als  naapcrijen  van  Hildebrands  essays  moeten  beschouwd 
worden,  zijn  niet  meer  van  onze  tijd.  Het  opstel  moet  eigen  leven  bevatten, 
in  eigen  taal  weergegeven ,  zodat  het  de  persoonlikheid  van  het  kind  weergeeft^ 
zodat  het  is  of  het  kind  het  je  vertelt.  Het  verandert  met  de  leeftijd  en 
het  is  'en  lust  zo  de  groei  van  de  kinderziel  in  z*n  loop  te  volgen. 

*En  opstel  nu  in  die  trant,  'en  model-opstel  zei  ik  haast,  is  ook  het  boven- 
genoemde boek  en  het  is  'en  genoegen  'en  woord  of  wat  te  gaan  zeggen  over 
dit  werk,  omdat  het  zo  geheel  natuur  is.  De  hele,  levendige,  artistieke  per- 
soonlikheid van  de  schrijver  is  hier  duidelik  in  neergelegd.  Hij  staat  voor  je 
wanneer  je  dit  boek  gelezen  hebt  en  dat  wel,  niettegenstaande  er  zoveel  op 
aan  te  merken  valt.  Laat  mij  eerst  dat  alles  maar  eens  van  m'n  hart  schudden, 
dan  kan  ik  mij  des  te  rustiger  vermeien  met  het  typiese  van  dit  werk. 
Allereerst  blijkt  er  terstond  uit,  dat  Jozef  Israëls  als  tijdgenoot  van  Beets 
en  Mevr.  Bosboom-Toussaint  er  van  overtuigd  is  dat  wij  'en  taal  hebben 
om  te  schrijven  en  ene  om  te  spreken.  En  waar  de  artiesten-met-de-pen, 
die  ik  daar  noemde,  ieder  hun  eigen  litteraire  taal  gebruikten,  die  min  of 
meer  afweek  van  de  gewone,  daar  doet  deze  artiest-met-het-penseel  hetzelfde^ 
niettegenstaande  hij  geen  woordkunstenaar  is,  noch  wil  zijn.  Immers  we 
hebben  hier  duidelik  met  de  causerie  te  doen,  de  aangename,  opgewonden, 
meeslepende,  hier  en  daar  tot  nadenken  dwingende  en  dan  weer  humoristióse 
babbeltaai    van    'en    groot  artiest  en   nu  zou  het  werk  gewonnen  hebben  bij 
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groter  natuurlikheid  in  taal.  Maar  ....  het  zou  wonderlik  zijn,  als  deze 
zich  telkens  verjongende  schilderspersoonlikheid  ook  op  taalgebied  volkomen 
met  z*n  tijd  meegegaan  was.  En,  dat  wij  ook  nu  noch  de  persoonlikheid 
er  duidelik  uit  te  voorschijn  zien  komen;  dat  het  ons  zelfs  minder  moeite 
kost  dan  bij  sommige  van  de  fieguren  op  de  schilderijen  van  de  meester, 
die  in  het  halfdonker  verscholen  liggen,  dat  pleit  voor  de  kracht  van  die 
persoon. 

Toch  vind  ik  niet  het  hele  boek  met  dezelfde  vlotheid  geschreven.  In  het 
begin  heeft  de  schrijver  moeite  om  los  te  komen;  hij  is  het  best  wanneer 
hij  het  over  z'n  kunsl  heeft  en  in  't  algemeen  hoe  verder  in  het  boek  des 
te  beter. 

Toch  komt  er  in  het  begin  dadelik  'en  zinswending  voor,  die  de  woord- 
kunstenaar mischien  niet  zou  hebben  laten  staan,  maar  die  tekenend  is 
voor  de  schrijver;  als  hij  n.1.  vertelt  hoe  hij  in  z'n  tuin  stond  en  noch  eens 
over  z'n  reis  dacht. 

„Het  .  was  op  een  vroegen  morgen  in  April"  zo  begint  z'n  beschrijving 
van  die  tuin  en  dan  verder  „in  mijn  woonkamer  was  het  al  bizonder  heerlijk. 
Drie  ramen  stonden  open  naar  het  Malieveld  en  de  takken  en  het  gebladerte 
der  voor  het  huis  staande  groote  boomen  zou  niemand  doen  denken,  dat 
mijn  kamer  in  een  tuin  gebouwd  is,"  en  nu  verlaat  de  schrijver  het  biezondere 
geval,  vergeet  dat  hij  gezegd  heeft:  „het  was  op  een  vroegen  morgen  in 
April"  en  gaat  dan  door  met  de  beschrijving  van  die  kamer,  die  hem  zo 
lief  is,  totdat  hij  ten  slotte  meer  in  *t algemeen  schrijft:  „En  wanneer  dan 
door  dat  alles  '«  morgens  de  zon  dartelt  en  speelt,  het  ontbijt  gereed  staat 
en  het  theewater  zingt,  dan  zie  ik  verheugd  rond  in  dat  kleine  brokje  wereld, 
voor  mij  geheel  ingericht."  Vooral  het  door  mij  gecursiveerde  dan  en  's  morgens 
zijn  sprekend. 

Noch  één  voorbeeld  en  nu  één,  waarbij  de  schilder  op  hetzelfde  paneel 
naast  en  door  elkaar  twee  tafreeltjes  geschetst  heeft,  zoals  wij  bij  't  vertellen 
zo  vaak  doen.  Na  'en  vermoeiende  reis  is  hij  te  San  Sebastian  in  slaap 
gevallen,  hij  wordt  wakker  en  ziet  iets  op  zich  afkomen  door  het  raam.  „Ik 
had  geen  tijd  te  verliezen  om  het  op  mij  afkomende  niet  te  laten  voorbijgaan, 
zonder  het  goed  gezien  te  hebben  (ik  vind  deze  zin  niet  mooi,  J.  S.),  en 
half  gekleed,  half  in  nachtgewaad,  deed  ik  haastig  het  venster  open  en  was 
•  ik  op  het  balcon."  Daar  komt  'en  ossedrijver  aan  met  twee  ossen  voor  z'n 
houtwagen  en  hij  klapt  met  de  zweep.  „Hem  volgden  op  den  voet  de  zware 
ossen.  Ze  zijn  zoo  opvallend  groot  en  log,  dat  men  ze  als  zij  soms  voor 
een  herberg  stilstaan,  waar  de  vrachtrijder  iets  te  maken  heeft,  *)  met  aan- 
dacht beschouwt  of  er  ook  eenige  beweging  in  deze  massa  te  bespeuren  valt. 
Oogen  ziet  men  niet,  zij  zijn  verborgen  onder  een  wilden  haar  bos,  die  van 
het  voorhoofd  neerhangt  en  waardoor  heen  twee  groote  gedraaide  horens 
dreigend  te  voorschijn  treden.  Uit  hunne  wijde  neusgaten  stijgt  duidelik  een 
warme    damp    naar    boven,    de    zware   breede   romp  rust  op  korte  pooten  en 


*)    Voor  dit  „met"  staat  noch  een  „ze"  dat  overbodig  is. 
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breede  hoeven  en  alles  herinnert  door  de  onbewe^elijkheid  en  steenkleur  aau 
Egyptische  godendieren. 

Thans  echter  bewoog  zich  deze  massa  voorzichtig  stap  voor  stap  achter 
den  klappenden  drijver,  waarachter  het  zwaargetimmerde  wagenstel  met  de 
trillende  latten  en  lang  zwiepende  takken  het  eene  uitgestrektheid  en  schoone 
beweging  gaven,  die  het  mij  toen  het  voorbij  was  nog  lang  deden  nastaren 
als  een  beeld  van  Spanje  zelf,  langzaam,  trotsch  en  statig/*  Zie:  hier  zijn 
de  twee  schetsen,  1*^  de  direkte  herinnering  van  dat  tafereel  en  2^  de  her- 
innering aan  andere  scènes,  waarbij  die  logge  dieren  stilstonden.  Maar  ze 
lopen  hier  dooreen  en  het  door  mij  gecursieveerde  geeft  duidelik  aan  waar. 
Noch  heb  ik  ditzelfde  aangetroffen  bij  het  stierengevecht  te  Madrid.  Eerst 
levendig,  zoals  het  nieuwe  tafreel  vanzelf  *en  diepe  indruk  moet  gemaakt 
hebben,  begint  hij  met  de  gewone  beschrijving  en  alles  blijft  leven  en  be- 
weging tot  dat  de  aanval  van  de  stier  op  de  picador  komt.  ^Eeü  stoot  met 
zijn  lans  maakt  hem  nog  woedender,  het  schuim  loopt  hem  tappelings  uit  den 
bek  en  hij  werpt  dan  meestal  met  een  enkelen  ruk  het  paard  en  zijn  berijder  op 
den  grond  dat  het  kraakt.  De  positie  van  den  picador  is  dan  niet  benijdens- 
waardig"; en  iets  verder  als  de  banderillero's  worden  beschreven  en  er  staat 
„de  stier  schudt  razend  heen  en  weer  en  kan  de  gevlagde  haken  niet  ver- 
wijderen. Dan  staat  hij  stil,  naar  adem  hijgend  en  weer  een  tweede,  êoms 
een  derde  banderillero  komt;"  zie  dan  doet  de  schrijver  hetzelfde  en  wgkt 
af  vaii  het  ene,  geziene,  geval  tot  het  algemene.  De  realiteit  van  de  tafrelen 
lijdt  er  echter  wel  wat  onder,  evenals  door  de  vermelding  dat,  terwijl  onze 
reizigers  te  Sevilla  waren,  te  Madrid  de  koning  der  espada's  Espartero 
omkwam.  Ditzelfde  wordt  later  wel  afzonderlik  behandeld  en  dan  is  het 
echt,  dat  Spaanse  tafreeltje  van  het  vereren  van  de  toreador,  dan  zie  je  het 
voor  je.  • 

Bij  iemand  als  Van  Looy  waren  dit  fouten  in  het  beelden-met-woorden 
maar  hier  zijn  het  de  gevolgen  van  dezelfde  eigenschap  die  straks  door  mij 
geprezen  is.  Wanneer  wij  keuvelen  en  van  onze  reizen  vertellen,  dan  ver- 
oorloven we  ons  afwijkingen,  afdwalingen;  we  werken  'n  beeld  niet  uit,  maar 
gaan  tot  'en  ander  over  en  beschrijven  dat;  hier  in  dit  boek  geen  schrgf- 
kunst,  hier  alleen  de  uiting  van  geestdrift  van  'n  altijd  jong  blijvend  artiest^ 
wiens  taal  hier  en  daar  —  en  dat  vind  ik  jammer  —  'en  beetje  versleten  is. 

Voor  ik  die  artiest  zelf  in  z'n  ziel  ga  kijken,  wil  ik  hier  al  dadelik  wijzen 
op  'n  paar  van  de  fouten  in  dit  boek. 

De  opsomming  van  boeken  over  Spanje  in  geaprekvorm  is  min  of  meer 
gezocht  (7).  In  de  volgende  zin  hindert  mij  het  onderstreepte :  ^en  daardoorheen 

trachtten  wij  het  alledaagsche  werk  van  eten  en  drinken  te  verheffen 

om  op  de  hoogte  te  zijn  van  het  ons  omringende  bewegelijke  geheel",  het 
landschap  buiten  de  sneltrein  van  Parijs  naar  Madrid  n.1.  (17):  wat  die 
Spanjaard  hun  vertelt  is  niet  volkomen  ingesproken  Hollands  overgebracht  (17); 
„verwonderlijk  te  zien  hoe  nietig  de  omliggende  stad  was  en  de  groots  rgk 
bewerkte  torens  der  hoofdkerk  zich  in  de  lucht  verhieven":  ik  eis  hier  voor 
het   Nederl.    en    hoe   de  groote  enz.  (84);  op  de  teenen  slopen  wij  bijna  on- 
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hoorbaar  door  het  klooster  rond,  den  tuin  door,  die  met  een  sierlijk  gesmeed 
ijzeren  hek  omgeven  waterput  verrijkt  was:  het  onderstreepte  is  bij  herdruk 
te  vervangen  door  'en  Nederlandse  manier  van  zeggen  (38);  het  ^bekoelen 
van  onzen  honger  naar  schilderijen"  (40);  geen  lust  hebben(dé)  om  zonder 
noodzaak  in  dit  huis  te  zitten,  gingen  wij  enz.  (64);  ik  bleef  nog  een  oogen- 
blik  staan  en  zag  ik  den  gelukkige  het  kleine  kind  in  de  hoogte  houden  (66) : 
hierin  hindert  mij  dat  „ik"  achter  „zag'*  geweldig;  zoo  bezag  ik  rustig  de 
oude  verweerde  maar  zeer  8childer{?)  Moorenbrug  (72);  zoo  goed  én  zoo 
kwaad  ik  met  mijn  Spaan sche  terecht  kon  (80).  Dit,  gevoegd  bij  enige 
drukfouten,  heeft  mij  getroffen  bij  de  lezing  van  dit  boek  en  wel  moest  ik 
die  vermelden  om  mijzelf  het  verwijt  van  onnauwkeurig  lezen  te  besparen, 
maar  dat  alles  heeft  mijn  indruk  van  dit  boek  niet  verzwakt.  Een  zonne- 
straal van  geestdrift  verdrijft  wolken  fouten  en  hier  in  dit  boek  heerst  *en 
zuidelike  warmte  van  die  zon;  hoe  zou  men  niet  meegenieten.  Bovendien: 
het  is  niet  mijn  plan  om  twee  zulke  ongelijksoortige  grootheden  als  Van 
Looy  en  Israëls  te  vergelijken.  Men  kan  van  beide  genieten  na  elkaar  en 
als  men  vermoeid  is  van  de  studie,  aan  Van  Looy  besteed,  wat  bekomen 
en  meegesleept  worden  dóór  de  bemin nelikheid  van  deze  andere.  Ook  zou 
it  niet  graag  het  derde  boek  over  Spanje,  van  Marcellus  Emants,  er  bij 
halen  ter  vergelijking,  want  ook  dat  mist  het  bekoorlik-persoonlike  van  dit 
boek,  al  heeft  het  dan  ook  weer  andere  verdiensten. 

Het  persoonlike:  overal  komt  het  te  voorschijn. 

De  fijn  gevoelende  mens,  „geslagen  en  verdrukt"  te  Brussel  door  'en 
uitvoering  van  Wagner's  „Tristan  und  Isolde,"  waarna  hij  „droomend  en 
mijmerend  naar  (z)ijn  hotel"  gaat  ....  „onder  een  niet  te  beschrijven  zenuw- 
achtigen  indruk  gebracht  door  de  muziek  van  liefde  en  verlangen,  die  nog 
om  (hem)  heen  ruischte."  Plotseling  in  boosheid  opbruisend  als  er  'en  vreemde 
indringer  zit  in  de  door  hun  gehuurde  coupé:  hij  zat  er  met  „trillende 
handen."  En  dan  weer  hartstocht  in  zich  voelend  zoals  er  op  meer  dan 
één  plaats  tussen  de  regels  door  valt  te  lezen.  Telkens  weer  onder  de  be- 
koring van  de  kerkdienst,  waartoe  trouwens  het  schilderachtige  ook  het  zijne 
bijdroeg.  „Het  oude  Toledo  deed  niets  dan  (hem)  in  z(ijne)  gewone  gevoelig- 
heden tasten"  door  tafreeltjes  uit  het  dageliks  leven,  internationaal,  maar  bij 
voorkeur  de  lievelingsbeelden  van  deze  schilder  van  degenen  aan  wie  het 
koninkrijk  der  Hemelen  is.  Te  Algesiras  mist  hij  er  haast  de  trein  door  en 
moeten  de  reisgenoten,  z'n  zoon  en  Erens,  hem  meeslepen.  Diezelfde  voor- 
liefde drijft  hun  te  Sevilla  naar  de  achterbuurten  en  het  is  niet  meer  aan 
te  wijzen  wat  er  hun  toe  dreef,  het  schilderachtige  of  het  dichterlik-weemoedige 
dat  zij  in  die  armoe  zagen.  Immers  deze  schilder  is  dichter  en  het  is  vol- 
strekt niet  op  hem  toepasselik  wat  hij  zegt  van  de  schilders  in  't  algemeen : 
(zij)  „zien  alles  naar  den  uiterlijken  schijn  en  dat  moet  ook,  want  dat  alleen 
is  hun  gebied."  Welk  Nederlands  schilder  heeft  zo  de  weemoed-van-denken 
in  verf  weten  weer  te  geven  als  df  schilder  van  „de  zoon  van  *toude  volk." 
Zelfs  Rembrandt  —  het  trof  mij  op  de  Rembrandttentoonstelling  van  Sep- 
tember   —    doet   dat   maar   heel   zelden;   meestal  is  er  kalmte  en  rust  in  de 
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gezichten  van  zijn  doeken.  Voor  het  overige  zal  ik  geen  vergelijking 
maken  tussen  twee  zo  verschillende  artiesten  als  deze  beide,  noch  wel  uit 
zo  verschillende  tijdvakken;  ik  vind  dat  onmogelik;  maar  wel  wil  ik  wijzen 
op  het  eigenaardige  denken  van  deze  schilder  over  z'n  eigen  kunst,  zoals  hij 
dat  zegt  in  dit  boek.  Dan  toch  is  hij  het  best  op  dreef;  dan  deelt  men  in 
z*n  verrukking,  voelt  z'n  geestdrift,  z'n  ironie,  z'n  zelfbewustzijn  of  ver- 
slagenheid. Ze  gaan  op  reis;  als  goeie  ^Hollandsche  schilders  beginnen  (ze) 
met  hun  land  te  bewonderen";  ze  knijpen  de  „oogen  dicht  bij  de  vesting- 
werken  van  Antwerpen;  giian  te  Parijs  van  de  schilderskunst  genieten,  maar 
—  let  op  de  ironie!  —  worden  ....  „de  dupe  van  (hun)  nieuwsgierigheid 
om  de  tentoonstelling  des  peintres  indépendants  in  te  gaan.  Hier  hadden 
symbolisten,  libres  esthetici,  pointilleurs  en  naturisten  elkander  uit  alle  landen 
de  handen  gereikt;  eene  Hollandsehe  dame  zelfs  had  er  iets  griezeligs  ten 
toon  gesteld.  Maar  een  goed  glaa  loijn  en  een  dineetje  maakt  alles  in  wder 
Goedaardige  humor! 

Maar  welk  *en  geestdrift  dan,  als  ze  het  doel  van  de  tocht,  Madrid, 
hebben  bereikt,  als  bij  afspraak  veel  te  vroeg  aan  het  ontbijt  komen  en 
dan  eindelik,  eindelik  toegelati'.n  worden  tot  het  heiligdom  van  Velasquez, 
de  bedaai'de,  flinke  zelfbewuste  schilder,  in  de  gunst  van  de  koning  z'n 
steun  vindende. 

Maar ze    worden    er   door  gedrukt,   omdat  zij  zo.  heel  anders  zgn: 

„Wij  .  .  .  .  zijn  schilders  van  den  twijfeltijd  en  der  vreugdelooze  handelingen.** 
Noch  bracht  hij  zich  later,  toen  hij  weer  het  geloof  in  z'n  eigen  kunst 
teruggekregen  had  te  binnen,  wat  zij  dachten  of  bespraken:  „Wij  wilden  op 
dat  oogenblik  niet  weten  hoe  elke  tijd  weer  andere  kunst  en  andere  kunste- 
naars te  voorschijn  roept  en  dat  elke  uiting  van  kunst  recht  van  bestaan 
heeft.  Ach,  wij  konden  het  niet  helpen,  geschokt  ja  vernietigd  te  zijn  door 
den  aanblik  van  zooveel  meesterwerken;  wij  verlangden  naar  buiten;  wg 
wilden  rijden,  loopen  en  stoeien.  Dien  dag  zagen  we  geen  schilderijen  meer." 
Maar  ze  kwamen  weer  en  waren  toen  kalmer,  belialve  toen  ,  als  vanzelf,  bg 
*t  gezelschap  de  vergelijking  tussen  Velasquez  en  Rembrandt  zich  voordeed; 
'en  gesprek  volgde,  maar  de  schrijver  vergeet  dat  hij  dit  als  gesprek  ne»v 
geschreven  heeft  om  over  te  gaan  tot  'en  uiting  van  verering  voor  de  Hol- 
lander die  hoog  boven  de  Spanjaards  te  stellen  is  naar  zijn  inzien,  om  tot  deie 
gevolgtrekking  te  komen :  „De  kunst  van  Velasquez  omvat  slechts  zgn  eigen: 
kring,  die  van  Rembrandt  leeft  met  ieder  menschenleven  mee  en  streeft  dan. 
nog  naar  het  historische  en  naar  het  ongeziene.'^  *)  Ook  'en  kardinaal  van 
Rafaël  boeide  hem,  hij  „kon  niet  weg  van  de  plek,"  maar  behalve  deie 
miste  het  muzeum  voor  hem  het  aantrekkelike,  door  de  honderden  en 
honderden  bijbelse  stukken,  Madonna's  etc.,  want  daardoor,  zegt  hij,  steekt 
het  niet-gelovige  werk  van  Velasquez  in  z'n  voordeel  af  bij  't  andere.  En 
dat  dit  niet  uit  verschil  van  geloof  voortkwam,  het  blijkt  bij  de  beschrijving 
van  het  Murillo-nmzeüm  te  Sevilla.    Wel  is  hem  de  kunst  van  Murillo  ^een 
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gebak  waar  te  veel  suiker  in  is,"  dat  gauw  tegenstaat;  de  kunst  van  „de 
vrome  zachtmoedigheid",  maar  daar  hangt  'en  stukje  van  Morales  en  de 
man  van  het  oude  volk  is  in  geestdrift:  „welk  een  gevoel,  welk  een  karakter, 
het  is  alleen  maar  gedaan  om  de  groote  treurmare  van  den  dooden  zoon  op 
den  schoot  van  zijn  moeder  uit  te  drukken.  Maria  is  een  onnoozel  menschje, 
maar  het  is  een  mensch,  het  is  een  vrouw;  met  een  meewarig  armelijk  gelaat 
ziet  zij  u  aan  en  buigt  haar  hoofd,  haar  klein  vermagerd  hoofd  over  het 
aangezicht  van  den  ontslapen  Jezus."  En  hij  zou  dat  eenvoudige,  ernstige 
schilderijtje  in  z'n  kamer  willen  zetten  met  de  rug  naar  zich  toe,  om  het  nu 
en  dan  eens  aan  te  kijken  en  er  in  te  zien  „een  geest  die  met  (hem)  mede 
gevoelt  en  denkt  —  en  leedgevoel  verheft  tot  dat  geheimzinnige  dat  wij 
poëzie  noemen.'* 

Trouwens,  deze  dichter-schilder,  die,  om  geen  ergernis  te  wekkep  zeker, 
met  de  menigte  meeknielt  als  de  prachtige  prosessie  te  Sevilla  hem  voorbijgaat, 
heeft  denkbeelden  die  zich  hoog  verheffen  boven  godsdienstverdeeldheid, 
zo  b.v.  in  de  kerk  te  Valencia,  waar  hij  z*n  zoon  aanspoort  om  de  jonge 
koorknaap  te  helpen  bij  het  klaarzetten  van  een  en  ander  zwaars  voor  de  dienst 
en  bij  zichzelf  denkt  als  hij  ze  zo  bezig  ziet:  „hoe  onzinnig  het  is  dat  de  menschen 
zoo  vijandig  tegenover  elkander  staan  over  den  dienst  van  een  wezen,  waar 
van  wij  menschen  toch  niets  begrijpen".  Voor  het  overige  voelt  hij  zich  de 
hele  reis  over  aangetrokken  tot  z'n  stamgenoten.  Daaraan  danken  we  'en 
mooie  tekening  van  „de  Joodsche  wetschrijver"  te  Tanger,  die  hij  bij  toeval  zag; 
dat  blijkt  ten  slotte  uit  de  weemoed  die  je  toestroomt  uit  het  gesprek  met 
de  verdreven  Russiese  jood  te  Avignon,  wiens  huis  verbrand  was  en  die 
toen,    omdat   de  regering  niet  duldt  „dat  een  Jood  arm  is"  verbannen  werd. 

Maar  er  mag  zo  nu  en  dan  eens  'en  weemoedige  gedachte  over  dit  werk 
komen  als  *en  slagschaduw  over  de  wei;  zonnig  en  vol  afwisseling  is  wat 
hij  laat  zien  en  alles  eigen  waarneming,  daar  is  geen  twijfel  aan. 

En  er  ligt  iets  vroliks,  opwekkends  over  dit  alles.  Zo  b.v.  als  hij  buiten 
Grenada  wandelende  'en  Engelse  miss  „een  kleine  „fin-de-siècle,"  leert 
kennen,  schilderes  ook  maar  ene  van  gedachten;  want,  zegt  ze,  „dat  schil- 
deren naar  de  natuur  is  zoo  moeilijk,  veel  te  moeilijk  voor  ons  meisjes." 
En  zonder  het  te  bederven  door  commentaren  gaat  de  schrijver  weer  tot  iets 
anders  over.  Nu  is  het  Erens  die  even,  goedig,  voor  de  gek  gehouden  wordt. 
„Onze  dichter  voelde  zich  zeer  vermoeid  en  vreesde  zich  nog  meer  te  ver- 
moeien, zoodat  hij  liever  ditmaal,  zooals  zoovele  malen,  naar  bed  ging. 
Daar  lag  hij  dan  te  rooken  uit  een  lange  pijp,  die  voor  hem  op  het  tafeltje 
lag,  een  velletje  papier  met  een  potlood  tusschen  de  vingers,  ten  einde  eenige 
zijner  ideeën  of  beschouwingen  neer  te  zetten,  nu  en  dan  daArdoorheen  een 
dutje  doende,  en  zoo  kwam  dan  van  tijd  tot  tijd  een  zinnetje  of  sententie 
voor  den  dag,  maar  dat  dan  ook  heel  wel  overwogen  en  puntig  gestyleerd 
was."  Niet  te  boos  worden  over  het  oneerbiedige  van  deze  toon :  de  schrijver 
die  hierin  eigenlik  het  ten  top  gevoerde  individualisme  in  'tootje  neemt, 
heeft  grote  simpatie  voor  Erens:  „de  schrijver  van  Berbke  is  (hem)  welkom". 
En   hierin   blijft  hij  volkomen  zichzelf  gelijk,   want  de  soort  waartoe  Berbke, 
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„een  onnoozel,  half  wijs  boeren  mensch"  behoort,  de  misdeelden ,  ze  bleven 
zijn    lievelingen  en  —  hun  schilder  reikt  de  hand  aan  de  toekomstschrijvers 
want  aan   de  gemeenschapskunst  schijnt  de  toekomst  te  behoren,  waarin  het 
individu    niet   meer  alleen    over  zichzelf  en  voor  zichzelf  schrijft,  maar  over 
en  voor  de  gemeenschap. 

In  dat  geval  met  Erens  was  het  dus  niets  dan  malligheid.  Nu  die  staat 
er  genoeg  in:  hij  houdt  zich  zelf  voor  de  gek  zelfs! 

Als  ze  hem  bij  Ronda  'en  ogenblik  alleen  gelaten  hebben  en  h^  daar  in 
de  eenzaamheid  tussen  de  bergen  zit,  bemerkt  hij  „dat  (hij)  geen  held  (is);*' 
als  hij  op  z*n  ezel  rijdt,  bestudeert  hij  dat  voor  hem  nieuwe  werk  met  kinder- 
like   naïeveteit;   te   Burgos    „lachten   en  stoeiden"  ze  op  „de  hobbelige  keien 

en    hielpen    den   ezeldrijver   mee  om  zijne  dieren te  drijven";  die  als 

markies .  verkapte  wijnhandelaar  aan  de  table  d'höte  te  C^ordova  wordt  kostelik 
in  de  maling  genomen  en  de  Hollander  daar,  waar  ze  kennis  mee  maken, 
nee  die  mag  ook  niet  weten  dat  hij  te  doen  heeft  met  de  grote  Jozef  Israêls; 
hij  laat  zich  voor  z'n  oom  doorgaan  uit  bescheidenheid.  Maar  echt  is  dat 
Hollandse  tafreel  dat  er  op  volgt;  die  hartelike  groet  van  Cordova  uit  aan 
't  moeilerland  gebracht  niet  minder  dan  die  verzuchting  van  de  vreemdeling 
naar  de  schelvis  en  de  dampende  bak  aardappelen  te  Rotterdam  b^  z'n 
moeder.  Hij  voelt  dat  mee.  Even  echt  ook  voor  deze  bewegelike  man  dit 
zinnetje:  „Hier  in  Spanje  rust  men  veel  uit'*  Dergelijke  t3rpiese  uitdrukkingen 
komen  er  veel  in  voor:  „Toledo  door  de  tanden  en  kiezen  van  den  tijd  ge- 
knaagd"; bij  'teerste  vreemde  eten:  „wij  bekeken  het  als  kleine  honden  die  iets 
besnuffelen";  de  kathedraal  van  Burgos  uit  „een  tijd  toen  de  menschheid  niets 
was  en  de  kerk  alles  was;"  de  madonna's  in  Spanje  „uithangborden  van  gods- 
dienstige plaatsen";  te  Toledo  „helaas!  is  er  dan  geen  stad  zonder  museum 
en  is  ieder  vreemdeling  verplicht  daar  binnen  te  gaan?  Gelukkig,  't  is 
Zondag  en  de  deur  (is)  gesloten ;  zoo  konden  we  rustig  verder  gaan.  Intusschen 
waren  wij  gerustgesteld  dat  Toledo  ook  zijn  museum  had;"  kinders  „met  een 
ernstig  kijken  zooals  een  kind  slechts  vermag";  deze  grote  landen  „waar  het 
op  eenige  mijlen  gronds  niet  aankomt'*  en  dan  —  om  niet  alles  aan  te 
halen  —  „het  gewone  leven  heeft  eene  bekoring,  waarbij  de  schoonste  kunst- 
werken in  het  niet  zinken." 

Hiermee  ben  ik  zowat  aan  het  eind  gekomen  van  m'n  weergeven  van  de 
indruk,  die  dit  boek  op  me  gemaakt  heeft,  en  ik  geloof,  dat  de  indruk 
blijvend  zal  zijn  omdat  de  schrijver  zich  geeft  voor  wat  hij  is:  geen  woord- 
artiest,  maar  'en  geestig,  fijn  opmerkend,  gemoedelik,  opgeruimd,  nerveus  en 
hartstochtelik  man  van  'en  vroegere  generatie,  in  wie  de  weemoed  over  het 
verlorene  huwliksgeluk  de  werkkracht  niet  gedood  heeft.  Voeg  er  ten  slotte 
noch  bij  de  sierlike  uitgave  op  glad  papier,  waar  de  tekeningen  zo  mooi  op 
uitkomen,  maar  over  die  laatste  zwijg  ik  liever  als  leek. 

Laat  mij  dit  besluiten  met  de  regelen  die  ik  hem  op  zijn  70®*®  verjaardag 
toezond  in  '95:     Ze  zijn  gelukkig  tot  noch  toe  bewaarheid. 

Bij  ieders  wieg  staan  goede  geesten  met  blanke  veren  vleugels  opgevouwen  als 
die  van  zwanen,  doch  ook  *en  boze  met  zwartglinmiende  wiek  en  krakende  ravestem. 
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Z^  wensen  alle  en  het  goede  en  boze  blijven  bij  beurten  de  mens  omzweven 
op  z  n  levensweg. 

Er  was  'en  kind  geboren.  Het  zou  schilder  worden,  aldus  had  Noodlot 
beslist 

En  de  Boze  Geest  zei:  Het  fijne,  af  gepenseelde  werk  zal  hij  bijna  niet 
kunnen  leveren;  hij  zal  grof  met  de  verf  omspringen.  Maar  Talent  zei:  Hij 
zal  het  niet  willen  ook  en  in  dat  „grovve'*  zal  hij  'en  meester  worden;  hij 
zal  daarmee  leren  uitdrukken,  wat  zijn  ziel  hem  zegt. 

En  de  Boze  Geest  zei:  Zijn  ziel  zal  moeten  afdalen  tot  de  laagste  standen 
van  de  mensen,  tot  vissers,  bedelaars,  ou-kleerkoops  en  dergelijke. 

Maar  Leven  zei:  Hij  zal  ze  doen  glanzen  van  leven. 
.  En   Medelijden:     Hij    zal   de   teerste    snaren    van   de   toeschouwers  roeren 
door  de  innigheid,  waarmee  hij  niet  djiL  volkje  meeleeft. 

En  de  Boze  G^est  zei :  Het  zal  hem  dikwels  mislukken  voldaan  te  zijn 
over  z'n  werk. 

Maar  Glorie  zei:  Al  is  hij  het  zelf  ook  ternauwernood,  wie  begrijpen  wat 
hij  zeggen  wilde,  zullen  hem  toejuichen  en  zijn  naam  zal  klinken  door  de 
hele  wereld. 

En  de  Boze  Geest  zei:  Op  hoge  leeftijd  zal  hij  de  vrouw  verliezen,  die 
hem  in  zijn  kunst  en  leven  tot  de  grootste  steun  geweest  is. 

Maar  Ouderdom  zei:  Hij  zal  ook  dan  staande,  ja  fris  gehouden  worden 
door  zijn  kunst,  zijn  genie. 

Ja,  zei  G^nie,  want  ik  geef  hem  van  het  edelste  dat  in  mij  is.  De  Boze 
G^est  zweeg  en  zo  gebeurde  het. 

En  het  kind  heette  Jozef  Israëls. 

Haarlem.  J.  B.  Schepers. 


Rijm. 

Het  is  de  moeite  waard  eens  opzett-elijk  te  onderzoeken,  inr  hoeverre  de 
Mnl.  dichters  ook  reeds  liefhebberij  hadden  in  de  later  zoozeer  in  den  smaak 
vallende  woordspelingen. 

Het  gewone  eindrijm  is  de  volkomen  gelijkheid  van  den  laatsten  beklem- 
toonden klinker  en  alles  wat  er  op  volgt.  Is  echter  ook  de  in  dezelfde  let- 
tergreep voorafgaande  medeklinker  of  geheele  groep  van  medeklinkers  gelijk, 
dan  hebben  we  een  lettergreeprijm,  b.v.  ghehoort :  behoort,  ghestaen  :  verstaen. 
Hierbij  moet  ook  de  spiritus  lenis  (vocaleinsatz)  als  consonant  beschouwd 
worden,  b.v.  ere  :  ere  of  ere  :  onere.  De  consonant  of  consonantengroep 
moeten  tot  dezelfde  lettergroep  behooren,  zoodat  b.v.  vereert  :  reert  geen  let- 
tergreeprijm   oplevert.     De   geheele  consonantengroepen   moeten   tot   dezelfde 
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lettergreep  behooren  en  in  hun  geheel  gelijk  zijn,  zoodat  b.v.  sloLen  :  vlaen 
geen  lettergreeprijm  is,  evenmin  als  waen  :  dwaen  of  verdriet :  verrieL  Daar- 
entegen moet  de  consonant  van  het  voorafgaande  encliticon,  of  voorvoegsel, 
ook  na  de  uitstooting  van  de  vocaal,  in  dit  geval  niet  als  een  deel  van  de 
consonantengroep  beschouwd  worden,  zoodat  b.v.  twaren :  toaren  wel  een  rime 
riche  is.  Eene  vraag  is  het  hierbij  nog,  of  twee  lettergrepen,  die  met  de 
verwante  scherpe  en  zachte  consonant  beginnen,  eene  rime  riche  opleveren. 
Ik  voor  mij  reken  ze  er  toe,  omdat  we  in  den  regel  dat  onderscheid  niet  zoo 
scherp  hooren  en  het  bovendien  dikwijls  meer  in  het  schrift  dan  wel  in  de 
uitspraak  aanwezig  is.  Een  rijm  als  ontfden  :  raen  reken  ik  er  dus  toe,  en 
zoo  schijnen  ook  de  afschrijvers  er  over  gedacht  te  hebben.  Minder  zeker, 
ofschoon  ik  ze  meilegeteld  heb,  ben  ik  ten  opzichte  van  rijmen  als  messchien  ; 
ghien,  eng  heen :  scheen,  gh^selle:  celle,  fiere  .'viere,  enz.  Ook  van  comnghinne 
als  rijmwoord  op  beghinne  ben  ik  niet  zeker,  omdat  we  niet  weten,  hoe  de 
uitspraak  van  het  eerste  woord  wius;  ik  vermoed,  dat  iii  dit  woord  nog  de 
nassaal  en  de  gutturaal  beide  gehoord  werden  en  dan  is  dit  een  lettergreep- 
rijm, dat  herhaaldelijk  voorkomt.  Ook  de  uitspraak  van  piscine  Claus.  288 
is  niet  zeker,  maar  dit  vormt  hier  in  allen  gevalle  een  lettergreeprijm,  hetzij 
dan  met  anschine  van  vs.  293  of  met  diie  van  vs.  296. 

Ëene  soort  rijmen,  die  na  verwant  zijn  aan  de  lettergreeprijmen,  maar 
waarop  tot  nog  toe  niet  schijnt  gelet  te  zijn,  zijn  die,  waarbij  slechts  een  van 
de  (H)nsonanten,  waarmede  de  lettergreep  begint,  gelijk  is  aan  de  consonant 
of  een  der  consonanten,  waarmede  eene  rijmende  lettergreep  begint^  of  ook 
waarbij  de  beginconsonanten  van  twee  lettergrepen  niet  gelijk,  maar  verwant') 
zijn,  b.v.  twiste :  quiate,  bloet :  vhet,  staen :  alaen,  versmoren :  verstooren,  tween : 
xoeea,  smaken  :  maken,  graf :  gaf,  staen  :  saen,  woort:  voort j  ram:  lamj  enz. 

Als  ik  goed  zie,  heeft  het  enjambement  zijn  ontstaan  te  danken  aan  den 
zang  en  het  is  dan  ook  geen  toeval,  dat  het  juist  in  lyrische  en  vooral  in 
strophische  gedichten  het  meest  gevonden  wordt.  Met  de  enjambementen  zijn 
te  vergelijken  de  gevallen,  waar  de  langere  pauzen  in  den  zin  niet  samen- 
vallen met  het  einde  van  een  distichon.  Wel  moeten  we  dat  samenvallen 
als  regel  aannemen,  evenals  het  samenvallen  van  de,  hetz^  dan  langere  of 
kortere,  pauzen  met  het  einde  van  een  versregel. 


')     Hiermede  bedoel  ik  geene  historische  of  phonetische  verwantschap,  maar  de 
voor  iedereen  hoorbare  klankverwantschap. 

P.  Lëendeetz  Jr.,    Naar  aanleiding  van  Maerlant's  Strophische 
Gedichten,  in  Tijdschr.  {Mij  Ned.  Letterk.),  XVIII,  2,  '99. 


De  populariteit  van  cats. 

De  uitgaven  zijner  afzonderlijke  werken  telt  men  in  die  eeuw  bij  dozijnen, 
van  sommige  bij  twintigtallen;  bovendien  zagen  nog  een  zevental  uitgaven 
der  volledige  werken  het  licht  en  werden  verscheidene  verhalen  uit  Houwelyck 
en  Trou-Ringh  afzonderlijk  gedrukt.  En  niet  in  kleine  oplagen!  De  uit- 
gever Schipper  begroot  het  aantal  exemplaran  van  Houwelyk  op  50,000;  dat 
van  de  Sinne-  en  Minnebeelden^  Maegdeplicht,  Zelfstrijt  en  van  het  Tooneel 
van  de  mannelicke  AchtbaerJieyt  zal,  zegt  hij,  weinig  minder  zijn;  het  aantal 
exemplaren  van  Spiegel  van  den  ouden  ende  nieuwen  Tijdt  stelt  hij  op 
25,000,  dat  van  Trow-Ringh  overtreft  dat  aantal.  Catsen  in  soorten!  On- 
handelbare folianten  met  zware  dekborden  en  koperen  sloten,  boeken  die 
staan  waar  zij  etaan  als  die  stoere  Hollanders  van  voooheen  in  hunne 
buffelleeren  kolders;  statige  kwartijnen  en  lijvige  octavo's  en  allerlei  kleingoed 
van  duodeci mootjes,  vlugge  notedopjes  bij  die  zware  oorlogsbodems.  Vele 
versierd  met  fraaie  prenten  en  prentjes,  sommige  met  grove  nadrukken  daarvan. 

Prof.  Kalff,  Cats.    De  Gids,  Sept  1899. 


Kunstkritiek. 

Andere  tijden,  andere  opvatting  van  het  wezen  der  poëzie,  andere  be- 
schouwing van  de  poëzie  der  vroege  gesjachten.  Wij  betreden  hier  een  te 
onzent  zoo  '  goed  als  onontgonnen  veld  van  onderzoek :  de  geschiedenis  van 
de  ontwikkeling  der  literaire  begrippeu;  ik  kan  hier  dus  niet  meer  doen  dan 
een  klein  deel  van  dat  uitgestrekte  veld  verkennen.  Slechts  zooveel  zal  ik 
hier  zeggen,  dat  in  de  literaire  critiek  evenals  in  de  poëzie  zelve  de  kunst 
zich  meer  en  meer  tracht  los  te  maken  van  stichting  en  leering,  een  streven 
waarin  de  zelfstandige  ontwikkeling  der  wetenschap  haar  steunt,  doordat  ook 
deze  meer  en  meer  haar  eigen  weg  gaat.  Langzaam,  langzaam  aan  trachten 
kunst  en  kunstkritiek  zich  te  bevrijden  van  de  banden  die  haar  verbinden 
aan  godsdienst,  zedelijkheid  en  wetenschap  niet  om  deze  voor  goed  vaarwel 
te  zeggen,  doch  om  naast  haar  een  eigen  weg  te  volgen  naar  eigen  doel.  In 
de  18^®  eeuw  knnnen  wij  deze  opvatting  in  ons  land  en  elders  waarnemen. 
Doch  de  voorstanders  der  vroegere  opvatting  geven  geen  kamp.  Zullen  zij 
een  auteur  bewonderen,  dan  moet  hij  een  vroom  man  zijn;  poëzie  die  wil 
leeren,  stichten,  de  menschen  beter  maken,  heeft  reeds  door  die  eigenschappen 
aanspraak  op  hunne  sympathie.  Zoo  ontstaat  verdeeldheid  onder  publiek  en 
citrici.  Het  spreekt  wel  van  zelf,  dat  juist  het  werk  van  een  auteur  als 
Cats,  zoo  overal  bekend,  zooveel  gelezen,  zoo  zeer  verbreid  onder  alle  stan- 
den, ons  een  goede  gelegenheid  biedt  om  den  aard  dier  verdeeldheid  te  leeren 
kennen.  In  hoofdzaak  kan  men  twee  stroomingen  onderscheiden,  die  men 
in  aansluiting  bij  ons  hedendaagsch  spraakgebruik  zou  kunnen  noemen:  de 
neutrale  critiek  en  de  critiek  met  den  bijbel.  Die  stroomingen  loopen  wel 
eens  ineen  of  dicht  naast  elkander,  maar  zijn  toch  wel  van  elkander  te 
onderkennen. 

Prof.  Kalff,  Cats.  De  Gids,  Sept.  1899. 


Vergelijkingen  in  de  gesproken  taal. 
(VgL  blz.  225  middeu.) 

De  schrijver  zegt,  dat  hij  met  den  besten  wil  van  de  wereld  niet  zou 
kunnen  zeggen,  waaraan  de  uitdrukking  „Haast  je  maar  niet*'  haar  ontstaan 
heeft  te  danken.  Dan  is  het  misschien  de  moeite  waard  het  volgende  mee 
te  deelen.  Ook  ik  heb  den  bloeitijd  van  die  uitdrukking  gekend.  Ik  was 
waarschijnlijk  een  jongen  van  een  jaar  of  12  of  13  en  leerling  van  de 
Fransche   school  te  Heerenveen,  toen  deze  uitdrukking  onze  streek  bereikte. 

Ik  heb  toen  hooren  zeggen,  dat  ze  haar  ontstaan  te  danken  had  aan  de 
aardigheid  van  kelners  om  in  plaats  van  „asjeblieft  meneer"  te  galmen 
„haast  je  maar  niet  meneer",  wanneer  iemand  hen  riep.  Dat  deze  verklaring 
zelfs  in  Heerenveen  bekend  was,  waar  de  kelners  zeer  zeldzaam  waren, 
maakt  ze  des  te  waarschijnlijker. 

Er  werd  ook  bij  verteld,  dat  ze  in  plaats  van  „Direct  meneer"  riepen 
„verrek  meneer;"  maar  ik  vrees,  dat  die  laatste  aardigheid  een  uitvinding 
van  ons  geweest  is.     Wij  vonden  misschien,  dat  dat  ook  heel  goed  kon. 

J.  A.  FiscHEB,  Mvntok, 


ElERBRAND. 

Een    paar   vrouwen    zijn    aan  't  houtsprokkelen.     Ik  vraag  hun,  of  ze  nog 
al   wat  vinden.     „Och  nee,  meneer,  wat  dunne  rijsjes,  't  is  maar  eierbrcmdP' 

In    't  eerste   oogenblik    versta  ik  'et  niet.     Ik  denk  even  na  en  yermoed, 
dat   ze    bedoelen:    't  is    net  genoeg  om  het  water  aan  de  kóók  te  houen,  tot. 
de  eieren  gaar  zijn,  meer  niet.  —  En  zoo  is  het  ook. 

Zeker   een    pittig    woord.     Ik   heb  'et  opgevangen  in  't  N.0.  van  N.  Bra- 
brand;  of  het  ook  nog  elders  gezeid  worilt? 

H.  V.  H. 


KLEINE  MEEDELINGEN  OVER  BOEKWERKEN. 


Veelderhande  Genetichlijcke  Dichten^  Tafelspelen  ende  Eefereynen^  opnieuw 
uitgegeven  vanwege  de  Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te 
Leiden.  Leiden,  Boekhandel  en  drukkerij  v/h.  E.  J.  BriU.  8®.  (XXVIII, 
218  blz.).  „Het  zal  niet  noodig  zijn  van  dezen  zeldzamen  en  merkwaardigen 
bundel  het  belang  daarvan  voor  de  kennis  onzer  volksletterkunde  in  de 
16e  eeuw  in  't  licht  te  stellen."  [Wij  komen  nader  op  dit  boek  terug  B.  H.J 
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De  Nieuwe  Bibliotheek  voor  de  jeugd,  onder  redactie  van  J.  Stamperius. 

Heusden,  L.  J.  Veerman.  8°.  Per  serie  (G  ditjes)  gecart.  f3.60;  geb.  f  5.70. 

XlIIe   serie   no.    3   J.   Stamperius,   De  ezel  ncm  den  bakker,  (123  blz., 

m.  3  gekl.  pltn.).  Gecart.  f  0.75;  geb.  f  1.10. 

P.  Visser  Jzn.,  Door  zijn  ezel  gered.   Een  verhaal  voor  kinderen.   Haarlem  , 

De  Erven  Loosjes.  KL  8».  (84  blz.)  f  0.25. 
Boon'a  Geillvstreerde  Novellen-Bibliotheek,   Amsterdam,  N.  J.  Boon.  8°.  Per 
nr.  f  0.10;  Per  dl.  (6  nrs.)  f  0.60:  geb.  f  0.90 
No.  91.  Agatha  de  Haan,  Haar  blonde  luitenant.  (48  blz.) 
No.  92.  Walter  Besant,  Koning  David'a  vriend  (48  blz.) 
Boon*8   Géilluètreerde  Roman-bibliotheek.    Amsterdam,    N.  J.  Boon.  KI.  8°. 
Per  dl.  f  0.30;  geb.  f  0.60. 
No.  21.  Nelly  Blissett,  De  concertdirecteur.  (152  blz.) 
Voor  den  coupé.    Utrecht,  A.  W.  Bruna  &  Zoon.  8°.  Per  nr.  f  0.10;  per  dl. 
(6  nrs.)  f  0.60;  geb.  f  0.90. 
No.  71.  Frits  van  Breda,  Trouweloos?  (41  blz). 
Warendorfs   Novellen-bibliotheek.    Amsterdam,   van  Holkema  &  Warendorf. 
KI.  8^  Per  nr.  f  0.10.  Per  dl.  (6  nrs.)  f  0.60:  geb.  f  0.90. 
No.  115.  FoKKE  Bos,  Een  mislukte  operatie.  (48  blz.). 
No.  116.  Mathilda  Roos,  Eerste  liefde.  (46  blz.). 
C.  Beizer,  Recht  en  plicht.  Historisch  verhaal  uit  de  14e  eeuw  door  H.  W. 
S.  Haarlem,  De  Erven  Loosjes.  8".  (Vil,  357  blz).  f  3.—  ;  geb.  f  3.50. 
Nieuwe  Bibliotheek  voor  zondagschool  en  huisgezin. 
A.  L.  G.  Bosboom-Toussaint,   Verzamelde  werken.  Met  100  platen.  Afl.  33. 
Rotterdam,  D.  Bolle.  8°.  Per  afl.  f  0.25;  Per  dl.  f  1.—  ;  geb.  f  1.40. 
Don   Abbondio   II.     Historische  novellen.  Een  arme  die  rijk  maakt,  Ie 
afl.  (Blz.  1—96). 
R.  Boon,  De  citadel  van  Antwerpen.    Verhaal  van  een  oud-strijder  naverteld. 

Kollum,  T.  Slagter.  8^.  (130  blz.).  f  0.50. 
L.    J.   FiKKEE,   De  erfenis  van  Klaas  Jansen.  Oorspronkelijk.  Kluchtspel  in 
2  bedrijven.    (5  h.,  1  d.).     Medenblik,  K.  H.  Idema.  8«.  (51  blz.)  f  0.40. 
Thérêse    Hoven,     Veva.    Roman.    's-Gravenhage,    Loman   &  Funke.  8°.  2 

dln.  (246:  215  blz.).  f  4.90;  geb.  f  5.50. 
Jeanne  Reyneke  van  Stuwe,  Hartstocht.   Haagsche  roman.  's-Gravenhage 

N.  Neenstra  8«.  2  dln.  (III,  603  blz.)  f  5.—  ;  geb.  f  6.30. 
MiNNA  Kautsky,  Helena.     Sociale  roman.     Uit  het  hoogduitsch.  Groningen, 

A.  J.  Vredevoogd.  8^  (302  blz.).  f  1.— 
Litterair    Universum.   Verzameling  der  beste  romans  en  novellen  van  heden- 
daagsche    schrijvers.    Haarlem,   Gebr.    Nobels.   KI.  8°.  Per  nr.  f  0.25.  Per 
jrg.  (24  nrs.)  f  4.80. 

No.  10.  Ch.  Zoeller-Lionheart  ,  Geesten  van  onzen  tijd.  Roman.  Met 
illustraties  van  W.  Roegge. 
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Nataly  von  Eschstruth,  De  regimentatante.    Naar  het  duitsch     Utrecht, 

H.  Honig.  8».  (III,  358  blz.).  f  l.2b ;  geb.  f  1.60. 

Bibliotheek  van  buitenlandsche  letterkundigen.  III. 
JiiDiTH  Keller,  Mira.    Naar  het  deensch  door  Ph.  Wijsman.  Amsterdam 

C.  A.  J.  van  Dishoeek.  Gr.  IG».  (V,  171  blz.)  f  2.—;  geb.  f  3.50. 
Bibliotheek  van  Skandinavische  litteratuur.  II. 
Dr.    H.    J.    A.    M.   Schaepman,    Verzamelde  dichtwerken.  5e,  vermeerderde 

uitgave,    met   een    inleiding    van   deii   dichter.     Opgedragen  aan  Z.  D.  H. 

Henricus    van    de    Wetering,    aartsbisschop    van    Utrecht,  op  zijn  zilveren 

priesterfeest.     Met  een   portret  door  Jan  Veth.     C  L.  van  Langenhuysen. 

Gr.  8».  (XLIV.  182  blz.)  f  2.—. 
Klassiek    Tjetter kundig   Phanthéon,  Zutphen,  W.  J.  Thieme  &  Oe.  12*.  Per 

nr.  f  0.30. 

No  61/62.  G.  Az.  Bri:dero,  Het  Moortje.  Blijspel.  (III,  136  blz.) 
Klassieke  Schrijvers,  Amsterdam,  S.  L.  van  liooy.  KI.  8®.  Per  nr.  f  0.40. 
No,   66  67.  B.  De  Sainoza,  Werken.  IV.  Korte  verhandeling  van  Ghd 
de   mensch  eii  deszeljs  welstand.    Uit  het  latijn  door  W.  Meijer.  2e 
stuk.  (Blz.  33—144). 
Cd.  Busken  Huet,  Historische  en  romantische  werken  en  reisherinneringen. 

Haarlem,  H.  D.  Tjeenk  Willink  &  Zoon.  8^     Per  dl.,  bij  inteek.  f  1.25; 

geb.  f  1.60. 

II.     Het  land  van  Remlrrand.  Ie  dl.  2e  stuk.     (III,  181  blz.). 
G.   K()RTiNG,    Grundriss  der   Geschichte  der  englischen  Litteratur  von  ihren 

Anfdngen  bis  zur  Gegenwart   3.  Aufl.   Munster,  Heinrich  Schöningh.  Gr.  8®. 

M.  4.—  ;  geb.  M.  4.80  u.  M.  5.50. 
F.  T.  Perrens,  La  littérature  framjaise  au  XlXe  siècle.  Paris,  Société  fran- 

9ai8e  d*éditions  d'art,  (L.  Henry  May).     In- 18.    3  fr.  50. 
A.   E.   ScHÖNBACH,    Studiêii  zur  Erzdhlungsliteratur  des  MittelaUers.  2  TL: 

Die  Norauer  Novelle.  Wien,  Carl  Gerold's  Sohn.  Gr.  8».  M.  2.10. 
Aus:  Sitzungsber.  d.  k.  Akad.  d.  Wissenschaften. 
W.    WiLMANNS,    Deutsche    Gi'amm>atik.   Gotisch,  Alt-,  Mittel-,  u.  Neuhoch- 

deutsch.    2    Abtlg.:    Wortbildung.    2.    Aufl.  Straszburg,    Karl  J.  Trübner. 

Gr.  8^  M.  12.50;  geb.  M.  15.—. 
C.  C.  Uhlenbeck,  Kurzgefasstes  etymologischss  Wórterbuch  der  aUmdischm 

Sprache.  Amsterdam,  Johannes  Muller.  Gr.  8**.  (VII,  367  blz.).  Geb.  f  5.50. 
Woordenschat,    verklaring    van    woorden    en    uitdrukkingen,    onder   redactie 

van    Taco    H.    de   Beer   en  dr.  Laurillard.  Afl.  20.  VGravenhage, 

Haagsche   Boekhandel-   en   Uitgevers-maatschappij.   8^  (Blz.  1201 — 1377). 

Per  afl.  f  0.80;  Band  f  1.50;  Kptl.  (20  afl),  geb.,  buiten  inteek.  f22.50. 
E.  RzESNiTZEK,  Zur  Frage  der  psychischen  Entwichelung  der  Kinderaprache, 

Breslau,  G.  P.  Aderholz.    Gr.  8°.    M.  0.90. 
M.  LoBsiEN,  Uéber  den  ürsprung  der  Sprache.  Langensalsa,  Herm.  BeyerA 

Söhne.  Gr.  8".  M.  1—. 
Dr.    Paul    Hamelius,    Was  dachte  Shakespeare  vber  Poesief  BmxeUeB, 

Oscar  Schepens  &  Cie.  Gr.  in-8  1  fr. 
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F.  V.  DER  Leyen,  Das  Mdrchen  in  den  Göttersagen  der  Edda.  Berlin,  Georg 
Reimer.  Gr.  8^  M.  2.—. 

Wat  mogen  onze  kinderen  lezen  f  Een  duizendtal  beoordeelingen  van  in  de 
laatste  jaren  verschenen  kinderboeken,  door  de  Commissie  uit  de  Afd. 
Amsterdam  I  en  II  van  het  Nederlandsch  Onderwijzers-genootschap.  Am- 
sterdam, Ten  Brink  &  De  Vries.  Gr.  8».  (IV.  147  en  2  blz.)  f  0.90. 

Joh.  van  Wotjde,  Betrekkingen  voor  vrouwen,  Amsterdam,  L.  J.  Veen.  8°. 
Per  ditje  f  0.30. 

IV.  Tjcerarea  in  de  Nederlandache  en  vreemde  talen.  (32  blz.). 

H.  DouMA  en  T.  Jansma,  Handleiding  bij  het  onderwijs  op  de  lagere  school, 
2e  dr.  Purmerend,  J.  Muusses.  Gr.  8^  (XVI,  350  blz.,  m.  88  fig.).  f  2.50. 

Ida  Heijermans,  Kinderen,  scholen  en  wetten.  Drie  beschouwingen.  Am- 
sterdam, H.  J.  Poutsma.  Gr.  8°.  (III,  107  blz.). 

M.  E.  H.  Sandberg-Geisweit  van  der  Netten,  Open  brief  aan  moeders 
en  aan  allen,  die  in  kinderen  belang  stellen,  Amersfoort,  J.  J.  Berends. 
Gr.  8«.  (115  blz.).  f  1.— 

Mr.  C.  J.  A.  Heydenrijck,  De  rechten  en  plichten  van  onzen  Stoeit  opzichtens 
het  onderwijs  der  jeugd,  *s-Gravenhage,  's-Gravenhaagsche  Kantoor-,  Boek- 
en Papierhandel.  Gr.  8°.  (50  blz.).     f  0.35. 

H.  DE  Raaf  en  Kl.  de  Vries  Sz.,  Handenarbeid,  Groningen,  P.  Noord- 
hof f.    Gr.  8^    (72  blz.).    f  0.50.  ' 

P.  Teunissen,  Op  excursie!  Jaarboekje  voor  natuurvrienden.  Ie  jaargang, 
1899/1900.  2e  druk.  Amsterdam,  C.  A.  J.  van  Dishoeck.  Kl.  8^  (XVI, 
60  blz.,  m.  afb.,  en  wit  pap.).  Geeart.  f  0.40. 

Oud  en  nieuw,  Paedagogisch  tijdschrift,  onder  redactie  van  E.  Hei  mans, 
Jan  Ligthart,  en  C.  F.  A.  Zernike.  4e  jaargang.  1899/1900.  Afl.  I. 
Groningen,  J.  B.  Wolters.  Gr.  S\    Per  jrg.  (6  afl.)  f  2.75. 

Maurice  Maeterlinck,  Wijsheid  en  levenslot.  Met  inleidend  woord  van 
dr.  J.  D.  Bierens  de  Haan.  Vertaling  van  mevr.  G.  M.  van  der  Wissel 
Herderschee.  Amsterdam,  C.  L.  G.  Veldt.  8^  (VIII,  228  blz.). 
f  1.90;  geb.  f  2.50. 

J.  Blockhuys  en  A.  Gervais,  De  kunstnijverheid.  Beknopte  handleiding 
ter  ontwikkeling  van  den  kunstsmaak  met  betrekking  tot  het  ambacht. 
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uitgave.     Arnhem,  P.  Gouda  Quint.  Gr.  8^  (219  blz.).  f  1.25;  geb.  f  1.90. 

Elclc  wat  wils.  Geïllustreerd  handboek  voor  het  practische  leven,  onder 
redactie  van  J.  A.  H.  Jockin,  met  medewerking  van  dr.  V.  van  der 
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VONDEL-STUDIEÈN. 
IV. 

De  strijd  tegen  de  antikrist. 

A.     De  Heiligenlevens. 


De  M.E.  boeken  tellen  12  voornaamste  „persecutiën",  ingesteld  en  voort* 
gezet  door  *n  rij  van  keizers,  waaronder  de  beste,  en  welke  vervolgingen  in 
kalenders,  brevieren  en  passionalen  vereeuwigd  zijn  in  'n  lange  reeks  van 
martelaren,  wier  „viten"  een  klaaglied  en  zegelied  beide  vormen  van  de 
lijdende  en  strijdende  Kerk.  Maar  't  zwartste  onder  de  vervolgende  Cesars 
wordt  getekend,  die  in  raad  en  daad  als  't  hoofd  en  't  begin  werd  beschouwd 
van  de  rampen  over  de  hoofden  van  de  Christenen  losgelaten;  niet  voor 
niet,  oordeelde  men,  had  de  Apostel  hem  aangewezen  als  de  drager  van 
*t teken  van  de  Antikrist;  hierin  vooral  had,  dacht  men,  Nero  z'n  kwade 
aard  het  duidelikst  getoond,  dat  hij,  de  vermetele,  *t  gewaagd  had  z*n  hand 
te  slaan  aan  de  pilaren  der  Kerk;  dat  hij,  de  verwatene,  zoals  't  vervloekte 
Jodendom  het  had  bestaan,  nu  opnieuw  gedurfd  had,  niet  Christus,  maar 
Z'n  Stedehouder,  te  kruisigen,  en  als  'n  tweede  Herodes,  'n  Heilige  Grezant 
en  Crodsheld,  het  hoofd  voor  de  voeten  te  leggen.  Maar  gelukkig,  —  zo  las 
en  leerde  het  verzuimende  hart  uit  de  Heiligen-legenden,  —  had  Nero  van 
die  dubbele  moord  allerleukst  z'n  bekomst  gehad. 

Van  zelf,  als  de  een  het  wint,  verliest  het  de  ander;  komt  de  Kerk  boven, 
dan  is  de  Antikrist  met  z'n  scharen  gedoemd;  en  Nero  is  dan  ook  zwarter 
dan  zwart.  Hij  vermoordt  z'n  hele  famielie;  hij  steekt  meedogenloos  z'n  stad 
in  brand;  ontziet  niets  en  niemand.  Alleen,  de  lezer  zij  niet  voorbarig  in  z'n 
oordeel,  dat  de  schaamteloosheid,  de  wreedheid  en  de  beestachtigheid  van  dit 
ondier  tot  'n  vergoeliking  moet  dienen  van  de  rampen,  die  de  christenen 
zich  in  de  dood  van  Petrus  en  Paulus  hebben  moeten  laten  welgevallen. 
Niet  toch  de  christenen  waren  de  zwakkeren;  niet  de  Heidense  Keizer  en 
Pontifex,  't  hoofd  van  legioenen  en  priesterscharen,  was  hier  de  sterkste. 
Dwaas,  die  dat  mocht  menen:  hij  kent  niet  de  fierheid  van  de  Overwinnende 
Kerk!  Nooit  noch  won  het  'n  heiden,  Keizer  of  wie  ook,  van  'n  christen, 
van  't  fijnste  maagdelijn  niet.  De  martelaar  lei  wel  't  leven  af,  ja.  Maar 
vat   zou   dati     Vooreerst  was  met  het  afleggen  van  't  sterf elik  kleed  pas  de 
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vlucht  vrij  naar  't  eeuwig  verblijf  en  'tonsterfelik  leven.  Dat  was 
alvast  'n  winst,  en  'n  loon  en  eer  tegelijk.  Maar  die  winst  werd  noch  zoveel 
te  groter,  doordat  bij  de  strijd  de  vervolger  zo  kolosaal  veel  had  verbeurd. 
Zo'n  keizer  of  z'n  handlanger  b.v.,  die  'n  christen  had  gemarteld,  gekruisigd 
of  verbrand,  kreeg  dadelik  daarop  de  allerakeligste  visioenen,  waarbij  hij 
klappen  kreeg,  in  'n  hoek  werd  gedreven,  z'n  rust  en  zelf  bezit  kwijt  raakte, 
op  de  knieën  viel  voor  de  Majesteit  van  God,  en  in  z'n  vernedering,  als  hij 
't  ten  minste  noch  waard  was,  nu  en  dan  wel  eens  'n  christen  mocht  worden 
en  'n  leven  van  boete  en  berouw  mocht  leiden,  maar  toch  meestal  —  want 
martelaarsbloed  gaf  zwarte  vlekken,  —  z'n  bezoedeld  leven  niet  anders  kon 
eindigen,  dan  vroeger  of  later  door  Lucifer  in  de  Afgrond  te  worden 
gesleurd.  Kreeg  hij  dan  hier  beneden  de  ^ellende"  maar  voor  'n  deel,  daar 
altans  had  hij  het  voor  eeuwig  te  pakken. 

Zo  redeneerde  de  Kerk,  en  zo  moest  ze  doen.  Ze  bouwde  haar  zelf  'n 
Historie;  gaf  ze  de  kritiek  het  woord,  ze  brak  zich  zelve  af.  Zelfs  was  ze 
in  die  opbouw  genoodzaakt,  in  machtige  proportieên  te  werken  voor  'n 
overstelpende  Rots-burcht,  opdat  ze  eenmaal,  wijzend  op  de  eeuwige  Gk)d88tad 
van  „historie"  of  traditie,  zou  kunnen  braveren  met  Vondels  martelaars-motto: 
Tantae  molis  erat  Roman  am  condere  gen  tem! 

Vondels  drama's  zijn  zeer  uiteenlopend.  De  vertaalde  zijn  z'n  modellen: 
de  Bijbelse  de  toepassingen,  waaronder  de  terecht  door  hem  zelf  geprezen 
Jephta,  —  behoudens  't  5^®  bedrijf,  dat  er  niet  bij  hoort,  —  van  grote 
dramatiese  kracht  is.  Andere  zijn  allegorieën,  op  Seneca's  planken  uitge- 
bouwd; weer  andere  heiligenlevens  in  dialogen,  in  de  trant  van  de  mirakel- 
spelen. Van  deze  laatste  gaf  hij  er  niet  veel;  ook  't  langste  leven  en  de 
volhardendste  ijver  zijn  aan  grenzen  gebonden,  en  wie  zou  't  bestaan  ze  alle 
te  geven?  En  bij  de  drie  die  hij  gaf,  de  Peter  en  Pauwels,  de 
Maeghden,  en  ...  .  Maria  Stuart,  want  ook  zij  is  een  martelaresy 
gedacht  hij  er  ook  andere.  In  die  drie  „drama's"  steekt  heel  wat  kennis  en 
voorarbeid.  Klaarblijkelik  zijn  ze  geïnterpoleerd,  met  hier  niet  al  te  onpas 
aan  te  brengen  brokken,  van  met  voorliefde  bewerkte  Kerk-  en  Konstantgn- 
studieên.  De  dialogen  zijn  met  afwijkende  draden  gebreid.  Er  is  reden  te 
geloven,  dat  Katholieken  noch  Protestanten  er  smaak  in  hebben  kunnen 
vinden.  Neophyten-ijver  geeft  zo  licht  kennis  voor  kunst;  en  Vondel  heeft 
het  toneel  te  zeer  als  'n  plaats  van  nut  en  vermaak  geprezen,  om  van  z'n 
toeschouwers  te  mogen  eisen ,  dat  ze  vrede  zullen  hebben  bij  't  vertonen  van 
'n  massa  bekende  en  niet-bekende  kerkelike  traditie,  die  in  mooi  geiegde 
verzen  wordt  uitgestald,  maar  waartussen  geen  afstanden  ruimten  laten  voor 
'tspelemeien  van  de  ontspannen  geest  of  voor  't  peinzend  dringen  en  dwalen 
van  'tgeestelik  oog  over  brede  en  diep-menselike  velden.  Want  geen  wereld 
voor  mensen  toch,  is  deze  mirakelen-wereld;  er  wordt  niet  eerhk  gespeeld;  men 
vliegt  er  met  valse  vleugels  en  geeft  er  geen  eigen  werk.  Zodra  we  er  een  bg  de 
kladden  hebben,  en  hem  schudden,  om  te  zien  of  hij  als  *n  schepsel  als  wg  voelti 
eclipseert  hij  en  doemt  'n  el  of  vijf,  zes  verder  op  als  'n  dreigend  hologig  spook. 
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De  Peter  en  Pauwels  *)  zijn  van  'n  geheel  M.E.  kleur.  De  bouw- 
stoffen zijn  dezelfde  als  bij  Vincentius  en  Maerlant  b.v.,  die  van  zelf 
de  traditie  volgen.  Hoe  Pau  lus  in  Rome  kwam,  beschrijven  ons  de 
Handelingen;  hoe  Petrus  er  kwam,  vidt  de  legende  aan.  Ze  waren  er 
in  elk  geval  samen,  zo  't  heet;  en  eenmaal  samen,  delen  ze  bij  Vondel 
verder  hun  lotgevallen  tot  nabij  de  dood.  ZSe  ontsnappen  beide;  aan  beide 
overkomt  het  Qiw  vadis;  beide  keren  vrijwillig  terug,  worden  door  de  rechter 
berispt,  naar  buiten  geleid  en  veroordeeld,  liefst  noch  wel  op  dezelfde  dag 
en  hetzelfde  uur.  *t  Enigste  verschil  geeft  de  wijze  van  executie :  Petrus  wordt 
inverso  ordine,  met  de  voeten  omhoog,  gekruisigd;  Paulus  wordt  met  het 
zwaard  onthoofd. 

Deze  beide  Apostelen  met  hun  aanhang  nu  zijn  in  dit  sterk  dualisties 
spel  de  wapen  voerders  van  Christus,  die  z*n  Koninkrijk  hebben  te  verdedigen 
tegen  het  rot  der  Luciferisten.  Ze  zijn  na  Christus  de  eersten,  van  de  Kerk 
zijn  ze  de  zuilen.  Maar  omdat  ze  mensen  zijn  tevens,  zijn  ze  ook  zondige 
mensen;  en  omdat  ze  de  zonde  als  ware  berouwhebbenden ,  diep  betreuren, 
zijn  ze  uitgebeeld  als  boetvaardige  monniken,  die  elk  ogenblik  hun  misgrijpen 
gedenken,  zich  voortdurend  kastijden  en  zonder  ophouden  tranen  plengen 
van  boete  en  spijt.  *)  Wangen  en  baarden  leden  van  't  oogvocht,  't  stalen 
geloof  wordt  noch  meer  gehard  in  't  zilte  bad.  Omstandig  verhaalt  de  Bethsaïder 
aan  Paulus  z'n  verlochenings-geschiedenis :  geen  haan  kan  er  kraaien,  of  hij 
krijgt  het  te  kwaad;  's  Heren  dis  was  hij  al  lang  onwaardig,  en  noch  veel 
meer  bezwaart  z'n  zondige  ziel  de  post  van  's  Hemels  portier;  Paulus  ook, 
die  zich  zelf  noch  veel  schuldiger  kent,  omdat  hij  Stephanus  mee  stenigde,') 
en  de  eerste  christenen  mee  vervolgde,  hij  pok  heeft  'n  gevoel,  alsof  hij  zelfs 
mee  de  Heer  aan  't  kruishout  genageld  heeft.  Maar  krachtens  hun  uitverkiezing 
staan  zij  onfeilbaar  sterk:  aan  Simon  Petrus  had  de  Heer  de  hoede  van  z'n 
kudde  bevolen;  aan  Paulus  was  hij  verschenen,  en  had  hij  z'n  taak  gewezen. 
Wel  maken  oude  zonden  nieuwe  mensen;  zij,  die  kerfstokken  met  zich  droe- 
gen, maten  't  beste  'n  andermans  rug.  Ze  zullen  nu  staan,  ze  zullen  nu  vallen 
voor  Hem;  ze  horen  alleen  naar  de  oproep  van  Boven,  en  zullen  de  mensen 
de  mensen  laten;  en  na  één  oogenblik  twijfelen,  —  hun  wikken  en  wegen 
had  voor  de  toekomst  der  hunnen  't  blijven  het  beste  geoordeeld,  —  werpen 
ze  zich  beide  in  de  macht  van  hun  kwellers.  Hün  uur  heeft  geslagen;  voor 
de  toekomst  der  Kerk,  —  ze  weten  't  nu  vast,  —  zorgt  God!  *) 

Tot  de  personen,  die  te  Rome  of  in  haar  schuilhoeken ,  de  aanhang  van 
de   Apostelen    uitmaken,    behoren,    behalve  Linus,  de  opvolger  van  Petrus 

')     Uitg.  Unger  (1641—1642). 

')     Eerste  Bedrijf,  vs.  271—419. 

")  Wat  waar  kan  zijn,  is  hier  waar.  Overeenkomstig  de  traditie:  wat  zo 
kón,  was  zo.  De  fantazie  dikte  de  historie  aan,  om  in  de  trekken  meer 
karakters  te  krijgen.  Tijden  van  kritiek  kunnen  dit  ontleden ,  maarniet  nadoen; 
hoogstens  het  bewonderen,  zeldzaam  het  vergoeliken. 

")     3de  Bedrijf,  vs,  1110— '33;  4de  Bedr.  vs.  1293—1333. 


428  J.   Koopmans 


als  „bisschop*'  van  Roiiie,  ook  *n  oudere  en  'n  jongere  aan  Christus  gewade 
jonkvrouw,  in  't  spel  te  beschouwen  als  de  eerste  tiepen  van  de  latere 
„Maagden  Gkxls",  de  aardse  bruiden  van  de  Hemelse  Bruidegom.  Ze  zijn, 
als  Linus,  getrokken  uit  de  legende,  en  dus  „histories"  hier  op  hun  plaats. 
Plautille  komt  er  voor  in  't  bekende  verhaal  van  de  uittocht  buiten  de 
Ostia-poort,  wanneer  Longinus,  Gestus  en  Megestus,  die  onderweg  nog  be- 
keerd worden,  Paulus  naar  z'n  straf  plaats  geleiden.  Bij  de  stadspoort  zou  de 
Apostel  aan  de  maagd  om  *n  sluier  hebben  gevraagd,  om  die  in  't  doodsuur 
voor  de  ogen  te  binden,  en  haai*  daarbij  z'n  aan  staande  spoedige  wederkomst 
en  de  teruggave  van  't  doek  hebben  beloofd.  En  waarlik,  kort  na  de  voltrekking 
van  't  vonnis  moet  Paulus'  geest,  verschenen  aan  't  hoofd  van  'n  ontelbaar 
witte  schaar  van  hemelingen ,  aan  de  verheerlikte  jonkvrouw  de  sluier  hebben 
ter  hand  gesteld,  met  de  belofte  van  haar  toekomstige  zaligheid.  ^)  De 
jongere  maagd  is  Petronella,  in  de  legende  de  dochter  van  Petrus,  van 
wie  eveneens  de  roep  van  standvastigheid,  heiligheid,  en  van  't  martelaar- 
schap is  uitgegaan,  *)  en  die  door  Vondel,  waarschijnlik  met  hogere  eisen, 
een  „scholier  en  dochter  naar  *tgemoedt  van  onzen  Bisschop  Peter**  wordt 
genoemd.  ')  Beide  vrouwen,  in  't  spel  gestoken,  brengen  er  „historie"  en 
„actie"  in;  beide,  —  en  de  toewijding  van  deze  eerste  christinnen  is  hier  op 
haar  plaats,  —  dringen  heldhaftig  en  listig  door  tot  in  de  Mamertgnae  ge- 
vangenis; en  weten  in  't  belang  van  hun  vervolgde  zwakke  aanhang,  Petnis 
en  Paulus  te  overreden,  de  dood  met  de  vlucht  te  ontvlieden,  en  in  hun 
schuilplaatsen  de  benai*de  zielen  te  troosten  ^)  Als  alle  personen  in  .Vondek 
en  trouwens  in  al  de  drama's  van  z'n  tijd,  praten  de  vrouwen  als  Brugman, 
en  weten  ze,  tegen  de  redenen  van  de  vaders  in,  hen  naar  hun  kant  over  te 
halen.  Maar  ook,  zoals  het  betaamt,  onderwerpen  ze  zich  in  de  Oodaspraak, 
die  gebiedt,  dat  Christus  opnieuw,  in  Petrus,  gekruisigd  zal  worden.  Zy 
voelen  het  mede:  die  z'n  Meester  verliet,  moest  't  naaste  Hem  volgen;  de 
Verlochende  wordt  *n  Voorbeeld.  In  heur  verlatenheid  getroost,  en  door  de 
moedige  Vaders  gesterkt,  volgen  de  vrouwen  de  martelaars  naar  de  sterfplaats; 
Plautille  keert  terug,  aan  Luius  verslag  doende  van  Paulus  laatste 
woorden;  Petronel  roemt  de  heldenmoed  en  de  godsvrucht  van  haar  dierbare 
Vader  Petrus.  *; 


*)    Zie    Spiegel    Historiael    Ile    Partie,    I  Boek,  c.  19,  20.  Zie  ook  Peter 
en  Pauwels  5e  Bedr. 

*)    ibid.  c.  36  ('t  Düsseldorfse  fragment). 

')     Ie  Bedr.  vs.  187  en  429.  Vgl.  echter  Peters  afscheid: 

Mijn  broeder  Andries,  neem  gewilligh  op  uw  schouder 
Het  kruis,  u  toegeleit  van  boven,  gelijck  mij. 
lek  volgh  mijn  bedtgenoot,  mij  voorgetreên;  en  ghij 
Mijn  dochter  Petronel,  enz. 
waar  de  legende  gevolgd  wordt. 
*)    Vs.  429—634. 
*)     5de  Bedr.  vs.  1491--1584;  1585—1644. 
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De  manier,  waarop  de  Apostelen  ontvluchten,  onderstelt,  zo  geen  om- 
koping, dan  toch  deels  vrouwenlist,  deels  toeval.  De  schildwacht  slaapt; 
'n  waakhond  ronkt;  de  nachtelike  ronde  is  afgetrokken;  Petronel  draagt 
valse  sleutels  en  is  in  staat,  boeien  te  ontsluiten.  De  cipiers  Proces  en 
Martin  iaën,  die  als  de  verantwoordelike  personen  voor  't  poliesie-hoofd 
A  grip  pa  worden  gedaagd,  begrijpen  van  de  hele  toedracht  niemedal;  er 
was  aan  muren  en  poorten  niets  gehavend,  aan  sloten  en  grendels  niets  ver- 
draaid. A  grip  pa  is  buiten  zich  zelf  en  vraagt  verantwoording.  ^)  Daar 
helpt  ineens  de  vrijwillige  terugkomst  van  de  Martelaren,  de  benarde  cipiers 
uit  de  brand.  Aan  die  twee  mensen,  noch  aan  de  overige  bewakers,  is  iets 
te  verwijten,  zeggen  de  heilige  mannen;  laat  die  onnozelen  gaan!  Wat  zouden 
ze  vermogen  waar  God  gebiedt!  —  Hoe  ze  zelf  er  uit  kwamen?  —  't  Wapen 
van  'n  heilige  in  Christus  is  *t  mirakel.  Christus  zelf  is  in  de  M.E.  'n  Mirakel- 
Meester,  veel  groter  dan  Elia  of  Mozes.  De  Apostelen  spelen  met  hoge  troeven. 
„Wat  drommel!  Konden  die  sloten  niet  vanzelf  openspringen,  als  Grodhet  wou! 
„Wist  dan  zo'n  Agrippa  niet,  dat  het  voor  'n  Verlosser  van  zielen  'nkleinig- 
„heid  was,  *n  deur  te  openen!  Had  dan  de  ezel  van  'n  poliesie-commissaris 
„nooit  gehoord,  dat  hij,  Petrus,  uit  de  ketenen  en  de  torens  van  Herodes, 
„door  *n  Engel  bevrijd  was,  en  dat  z'n  strijdgenoot  Paulus,  in  Philippi  met 
„Silas  gevangen,  door  z'n  gebed  z'n  kerker  tot  in  de  grondvesten  geschokt, 
„en  z'n  vervaarde  cipier,  nu  roemende  in  de  macht  en  't  kruis  van  Christus, 
„tot  het  ware  Greloof  bekeerd  had?''*)  En  zo  houden  de  wonderen  nooit  op: 
altijd  gaan  ze  voort  van  Gods  Geest,  als  de  geheime  kracht  van  Z'n  bevoor- 
rechte strijders,  te  getuigen.  Paulus  bekeert  op  de  strafplaats  soldaten,  geeft 
als  geest  z'n  relikieên  weg;  na  de  zwaardslag  roept  z'n  mond  driemaal  Gods 
naam;  z'n  bloed  spuit  omhoog;  z'n  hoofd  omgeeft  'n  aureool;  't  springt  driemaal 
op,  en  driemaal  door  het  hoofd  geheiligd,  opent  de  grond  drie  gewijde  bron- 
nen. ')  Petrus  wordt,  in  omgekeerde  houding  aan  't  kruis  genageld,  met  de 
profetiese  G^est  vervuld.  Noch  vijfmaal  vijftig  jaar,  voorspelt  hij,  zal  't  noch 
„marteldroppen"  regenen;  noch  driemaal  negen  „Bisschopskoppen"  zullen  aan 
een  snoer  geregen  worden,  aleer  het  Gode  gevalt  een  held  te  verwekken, 
die  z'n  Stoel  van  't  heidense  juk  zal  ontheffen,  en  voor  de  christenen  hun 
tempels  zal  openen.  Voor  één  ding  dient  men  te  waken,  besluit  hij.  Voor 
éénheid  vooral.  Want  de  Apostel  voorziet  stervend  de  tweedracht  in  de 
boezem  der  Kerk,  en  de  aanvallen  van  de  Noordelike  en  de  Arabiese  volken.  *) 


Tegenover  de  Gezanten  en  Martelaren  in  Christus,  staan  de  boden  van 
de  Afgrond,  de  werktuigen  van  Satan.  Vooreerst  de  Keizerj,  en  in  zijn 
stoet    de    tovenaars,    de    imitatie-Godskinderen,    waanwijzen    en   huichelaars, 


•)  3de  Bedr.  vs.  1145—72. 

')  VS.  1172—1226. 

•)  Zie  PI  a  ut  il  s  verslag.    Alles  overeenkomstig  de  legende. 

*)  Zie  Petronels  verslag. 
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zoals  de  Egyptieee  hofprestidigitateurs  tegenover  Mozes,  en  de  Baals-dienaars 
tegenover  de  Profeten.  Ze  mogen  met  wat  handigheid  enkele  dommon  en 
dwazen  winnen,  maar  leggen  het  bij  de  eerste  ernstige  proef  dadelik  af  tegen 
de  Wonderdoeners  der  Waarheid. 

Nero,  die  dat  goedje  beschermt,  is  dan  ook  door  alles  heen  slecht  Niet 
dd^m,  omdat  hij  'n  onmens  is;  ook  niet,  omdat  hij  de  Christenen  vervolgt; 
hij  wordt  verstoten  door  de  zijnen  zelf.  Opperpriester  is  hij,  ja,  maar  't  is 
er  naar.  Het  Pontificaat  opgelost  in  de  hoogste  monarchale  waardigheid! 
'n  Mooie  zaak  voorwaar,  mooi  erfstuk  van  z*n  voorvader  Caesar.  ^)  En  dan 
noch  wel  'n  Opperpriester,  die  niet  zoals  't  hoorde,  door  de  priesters  zelf, 
maar  door  't  lekenvolk  verkozen  werd!  *)  Wat  men  weer  te  danken  had 
aan  *n  andere  voorvader,  die  om  zich  te  wreken  over  z'n  uitsluiting  uit  'n 
erfelik  ambt,  het  kiesrecht  aan  't  volk  had  weten  over  te  dragen.  En  de 
appel  was  niet  ver  van  de  stam  gevallen.  Zo  de  voorouder,  zo  de  naneef. 
Wat  kon  zo  iemand  malen  om  't  Greloof !  Wat  zou  hij  geven  om  heilige 
tempels,  en  Crodenbeelden !  Soldaten  ontwijdden  de  heilige  drempels;  tempel- 
offers  werden  geroofd;  kostbaarheden,  tot  munt  gesmolten,  vloeiden  weg  uit 
de  geplunderde  kassen.  Z'n  onzuiver  lichaam  durfde  de  bron  van  Mars 
ontheiligen;  z'n  lichte  zin  vond  vermaak  in  dwaalleer  en  uitheemse  culten, 
in  't  onteren,  o  schande!  van  Vestaalse  maagden;  de  Groden  tartend  gaf  h^ 
de  heiligdommen  aan  't  vuur  ten  prooi.  Vesta  zelf  waart  sidderend  rond; 
de  priesterschap  weet  geen  raad;  schoon  vasthoudend  wat  ze  kan,  ziet 
ze  helaas!  ook  de  Galileeêrs  opdagen  en  de  zielen  ten  afval  slepen.  *) 
Éénmaal  noch  evenwel  zullen  de  Flamen  en  Vesta's  bruiden  te  zamen  de 
troontrap  beklimmen,  ter  wille  van  't  hoogste  Doel  de  Vorstenhand  kussen 
die  men  niet  afbouwen  kan.  ^)  Onrustbarende  verschijnselen  hebben  zidi 
voorgedaan;  de  ontstelde  natuur  en  de  gestoorde  Groden  wijzen  op  'n  dreigend 
gevaar;  't  Vestaalse  vuur  ging  uit;  de  bliksem  sloeg  in  de  tempels;  *n  offer- 
stier  holde  weg,  het  zout  en  't  meel  vertrappend;  branden,  en  bevingen  in 
't  Oosten;  misgeboorten,  gedrochten,  kometen;  heel  deez'  theater-toestel  voor- 
spelde schokkende  dingen,  tenzij 'n  laatste  uitroeiing  van  de  over- 
blijvende Galileeêrs,  —  reeds  was  de  brand  van  Kome  met  Christenbloed 
geblust,  —  de  verdere  schande  van  de  altaren  mocht  afkeren,  en  Numa*s 
wet  op  z'n  oude  bodem  mocht  blijven  gevestigd.  De  vurige  priesterbeden 
missen  hun  werking  niet;  Nero^s  dilettantisme,  dat  in  het  hoopje  „Sibillen'* 
weinig  gevaar  zag,  stemt  er  ten  slotte  in  toe:  hij  zal  de  gevangen  Apostelen 
overleveren  aan  het  Gerecht.  *) 

Voor   de   eenheid   van   tijd,   is   volgens  Aristoteles'  toneelwet^  gezorgd,  en 


*)  Zie  2de  Bedrijf  vs.  589b:  op  des  Hooftpriesters  sté. 

*)  ibid.  VS.  585— '88. 

*)  ibid.  VS.  590—693. 

*)  VS.  694—699. 

*)  ibid.  VS.  762—937. 
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daarom  was  het  ook  juist  in  de  nacht,  voorafgaande  op  d^  audiëntie  aan  de 
Flamen    en    Vestaalse    maagden,   dat    iemand   anders   noch,  in  'n  droomver- 
schijning   bij    Keizer    Nero    zelf,   het  offer  eist,  dat  de  voorstanders  van  het 
Heidens  geloof  raadzaam  vinden  te  brengen.  *)    En  die  iemand,  welke  Nero 
in  z'n  bange  slaap  tot  wraak  aanport,  is  Sinion  de  Tovenaar.    De  Kerk 
en   haar  litteratuur  heeft  de  Apostel-geschiedenis  met  brede  tussenzetsels  uit- 
gewerkt, en  de  Samaritaan,  die  de  Heilige  Geest  voor  geld  wou  kopen,  heeft 
in   de   M.E.,    als    van    de    Apostelen    verstoten,    en   vanzelf  de  aangewezen 
drager    van   anti-christelike  valse-profeten-tentasies,  zich  heel  wat  beruchtheid 
moeten    getroosten.     Zoals   dat  in  'n  Mirakelspel  hoort,  stijgt  hij  als  *n  boze 
geest  op  uit  ^'s  Afgronds  stoel,"  en  die  hem,  naar  de  eis  van  't  parallellisme, 
op    de   reis    vergezelt,    is    de    tegenstander    van   Paulus,  de  minder  bekende 
Bar   Jezus    of    Elymas    uit  Paphos.     Beide   worden  door  de  Hellevorst 
gezonden,    om    nieuwe    machinatieën    tegen    't  Christendom    te    beginnen.  ') 
Lucifer  weet  wel,  waarom  hij  Simon  stuurt:  oude  rekeningen  vragen  afdoende 
kwitantie.     Simons   arbeid,    in    Galilea  gestaakt,   was   te  Rome  opnieuw  ver- 
toond;   als    christen   gedoopt,   had  hij  ook  een  schijntje  van  't  christen- voor- 
recht gekregen;  maar,  misdeeld  van  de  Heilige  Greest,  was  hij  op  verre  na  de 
rechte  Jozef   niet.     Wat  hij  dan  ook  te  Rome  presteerde,  zogenaamd  doden- 
opwekken,  't  maken  van  koperen  slangen  en  mensenbeelden,  die  zich  bewogen  of 
praten  konden,  —  was  dan  ook  maar  namaak,  en  kon  slechts  de  bewondering 
opwekken  van  liefhebberij-mannen  als  Nero  en  van  enkele  dommen  en  kort- 
zichtigen  uit  de  grote  hoop.  Daarbij  vond  hij  't  nodig,  op  Petrus  af  te  geven,  — 
mooie  manier  om  zich  zelf  te  verheffen,  —  en  de  massa  te  verbazen  met  hardlopen 
en  vliegen,  alsof  het  opvaren  van  de  Nazarener  een  kunst  was  geweest!  Met  al 
dit  vertoon  en  gezwets  evenwel,  had  de  schijn-Apostel  het  moeten  aflegggen 
tegen  de  echte.     Keizer  Nero,  —  dus  halen  de  Middeleeuwers  't  begin  op,  — 
had   onder   z'n   verwanten   'n  sterfgeval,  en  nu  moesten  de  beide  Simons  op 
het  lijk   hun  kunsten  beproeven.     Vermetel  —  want  diep  moet  z'n  val  zijn! 
—    stelt  de  valse  apostel  als  eis,  dat  zo  de  toer  hem  gelukt,  de  konkurrent 
het   leven    moet  laten;   mislukt  z'n  kunst,  en  slaagt  de  ander,  dan  geeft  hij 
zich  zelve  prijs.     Hij  begint  z'n  werk,  en  de  omstanders  menen  al  beweging 
in    't  lijk    te    zien,   en  't  zelfs  te  horen  spreken.     Hoe  dwaas,  roept  men  al, 
van  die  Petrus,  tegen  zo'n  baas  van  'n  tovenaar  op  te  durven  treden.   Maar 
Petrus    beweegt   hen,    te    zwijgen    en   af  te  wachten.     „Ziet,  goeie  mensen," 
zegt   de   Apostel,    „wat   je   daar   wordt   vertoond,   is  ijdelheid,  en  verre  van 
„Waarheid.     Mensen    die   opstaan    en    levend    worden,    moeten    ook    lopen, 
„praten   en   eten   als  levende   mensen.     En  dat  doet  dit  lijk  niet.     Laat  die 
„valse    profeet   eens    heengaan;   en   let  eens  op,  wat  er  van  aan  is!"  —  En 
waarlik,  de  tovenaar  gaat  heen,  maar  't  lijk  blijft  stil  liggen.    Nu  is  't  Petrus 
z'n  beurt.    Hij  bidt,  en  van  verre  staande,  roept  hij  met  luide  stem:  „Jonge- 
„ling,    sta   op,    Christus    moge    u   genezen!"    en    zie,   de  man  stond  zonder 


')    ibid.  VS.  700—744. 
')     Ie  Bedr.  vs.  1—176. 
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verwijl  op,  en  liep,  en  sprak,  en  at  Nu  wilden  de  lieden  de  éérste  tovenaar 
stenigen;  en  ze  zouden  't  gedaan  hebben,  als  Petrus  het  niet  belet  had.  De 
overwonnen  Simon  —  dus  neemt  Vondel  de  draad  van  de  M.E.  over,  *)  — 
wilde  na  deze  belediging  de  ondankbare  stad  verlaten,  waar  z'n  kunst  zo  veel 
goeds  had  bewerkt,  en  zei  dat  hij  weer  naar  de  Hemel  terug  wou.  De  aan- 
gekondigde dag  brak  aan,  en  Simon  beklom  het  Eapitool.  Maar  goede  geesten 
verdrijven  biddend  de  dienaars  van  Satan.  En  terwijl  de  tovenaar  over  de 
hoofden  van  de  schare  zweeft,  verhoort  God  de  stem  van  z'n  Grezant,  ont- 
maskert de  valsheid,  laat  Simon  met  verbrijzelde  gewrichten  neervallen  en 
kort  daarop  'n  ellendige  dood  sterven.  Sedert  verkeert  hij  in  de  hel;  en  Nero, 
die  z*n  vriend  niet  vergeten  kan,  laat  nu  Petrus  vatten,  de  oorzaak  van 
Simons  dood;  na  9  maanden  arrest  komt  de  overwonnene,  zoals  we  zagen, 
opgepord  door  de  duistere  Machten,  en  tegelijk  gesteund  door  auguren  en 
priesters,  bij  de  Keizer  vergoeding  vragen  voor  z'n  geleden  schande,  en  voor 
de  gekwetste  eer  van  Lucifers  dienst. 

Zoals  de  tovenaar  Simon  in  de  schaduw  van  Petrus  sluipt,  vervolgt  Elymas 
Paulus  de  Tharser.  Een  soortgelijke  legende,  als  die  omtrent  de  Bethsaider, 
geeft  hem  aan  Nero  gevangen.  Hem,  overeenkomstig  z'n  onverschrokkenheid, 
geven  de  M.E.  de  eer,  dat  hij  vóór  z'n  dood  de  Monarch  met  z'n  weder- 
verschijning dreigt,  daarbij  bij  voorbaat  *ii  wissel  trekkend  op  de  zekere 
zege,  verknocht  aan  de  dood  in  Martelaarschap.  „Christus  aan  het  kruis- 
hout zou  Heer  zijn  van  hemel  en  aarde?  hij,  Nero,  was  hij  niet  de 
Winnaar,  en  Paulus,  de  dode  Koning  z'n  knecht,  de  verslagene?*'  —  ,Die 
„*t laatst  lacht,"  had  de  dienaar  gezegd,  „is  eerst  de  Onoverwonnenel"  Hier 
staat  het  diepste  van  's  Christendoms  zin  in  heroieke  worstelüig.  Helder 
aanschouwelik  treedt  de  Trieomf  naar  voren,  nu  't  Christen-leven  be^t 
waar  't  aardse  eindigt.  Tartend  roept  in  fier  Gleloof  het  verdrukte  troepje 
de  eeuwen  uit:  Dood,  waar  is  uw  prikkel!  hel,  waar  uw  zege!  De  heidenen 
zullen  ontzetten,  de  Machtigsten  zullen  buigen.  Wat  heeft  de  Kerk 
niet  van  het  christendom  gemaakt,  wat  heeft  ze  er  niet  van  moeten  maken, 
om  de  diepe  kern  te  behouden!  Haar  tempel  wanden  in  ridderhallen  her- 
schapen ,  behangen  met  wapentuig  en  reuzenzwaarden !  Daar  staat  dan  Nero, 
in  de  volgende,  duistere  nacht  met  steile  haren.  Boze  geesten  omzweven 
hem.  De  zielen  van  de  door  hem  gedoden  en  geschandvlekten  doemen  op. 
Daar  naderen  z'n  vrouw  en  z'n  moeder.  Grote  goden!  daar  staat  ook 
Paulus;  Seneca  komt  en  omarmt  hem.  Dit  Spanje  klinkt  krijgsgeschal; 
Galba  staat  op;  in  't  Oosten  nadert  de  Persiaan;  daar  komen  uit  Azië  heiren 
van  christenen;  uit  de  hemelse  sferen  dalen  de  witte,  gepalmde  scharen.  De 
keizer  wordt  zinneloos;  hij  die  eertijds  Orestes  speelde,  waant  nu  zelf 
Orestes  te   zijn,  verwart  Mycene  met  Misenum.     Zó  straft  hem  QoA;  z6 


*)    Sp.   Hist.  Ile  Partie.  I.  c.  12. 
*)    Simons  verhaal  in  't  Ie  Bedrijf. 
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loont    z'n    meester   het    kwaad;    z6   waar  is  't,  dat  het  boze  vergaat,  en  het 
Groede,  onder  de  leiding  van  de  altijd  waakzame  Hemel,  zegeviert.    *) 


De  Renaissance  kan  zich  niet  dan  langzaam  losmaken  van  *t  onware  en 
legendariese  in  de  universele  kennis,  die  de  M.E.  haar  hadden  overgeleverd, 
en  wat  we  in  de  17*^®  eeuwse  literatuur  aan  historiese  en  natuurwetenschap- 
pelike  realia  aantreffen,  —  het  mythologiese  laat  ik  hier  buiten,  —  is  nauw 
aan  de  M.E.  verwant,  staat  in  elk  geval  scheef  tegenover  onze  nieuwere 
inzichten.  De  geografiese  orieëntering  is  gebrekkig,  en  herinnert  aan  die 
van  de  Grieken  en  de  Romeinen.  De  Hyperboreërs  van  de  eersten  waren 
de  Scythen  van  de  laatsten  geworden,  en  nu  eens  't  bezongen  volk  van  het 
verdwenen  patriarchaal  geluk,  dan  weer  de  gevreesde  horden  van  over  de 
Rifese  bergen.  Noch  in  Vondels  tijd  was  in  de  literatuur,  al  wat  aan 
Hunnen,  Goten,  Grepiden  en  A varen  de  Noordelike  en  Noordoostelike  grenzen 
van  't  Romeinse  rijk  had  besprongen ,  afkomstig  uit  't  Scythenland ;  't  was  al 
Seyth  en  Noorman,  tot  aan  de  latere  Seldsjoeken  en  Turken  toe,  evenals 
al  wat  van  Justinianus'  tijden  af  de  Oostelike  grenzen  bestookt,  op  rekening 
van  de  Saracenen  gebracht  wordt.  Feitelik  deden  al  die  volkerennamen  bij 
iemand  als  Vondel,  niets  af;  de  hele  massa  was  over  één  kam  te  scheren; 
al  die  uit  onbekende  streken  opdoemende  scharen  waren  de  benden  van  de 
Antikrist,  die  tot  straf  van  de  volken,  over  de  Romeinse  en  Galliese  ge- 
westen los  waren  gelaten.  Bij  hem  en  bij  de  Middeleeuwers,  van  wie  Vondel 
er  één  is,  werden  de  schokkende  gebeurtenissen  en  Barbaren-invallen,  die 
de  val  van  't  Romeinse  rijk  vergezelden ,  als  kastijdingen  en  roedeslagen  Grods, 
aan  't  leerzame  nageslacht  voorgehouden;  en  zo  bij  de  inval  der  Hunnen  in 
Grallie,  te  midden  van  de  algemeene  verwoesting,  steden  als  Orleans  en 
Troyes  de  vernietiging  ontkomen,  dan  is  haar  behoud  te  danken  aan  de 
Hemel,  die  Z'n  straf  opschort,  ter  wille  van  't  gebed  van  beproefde  en  heilige 
Bisschoppen:  oasen  van  boetvaardig  Geloof  in  de  wildernis  van  onreine 
gedachten.  Godverzaking  en  ergelike  Wandel. 

Ontzettend  is  op  de  fantasie  van  't  Westen ,  de  uitwerking  geweest  van  de 
strooptochten  der  Hunnen-horden  in  de  beschaafde  wereld.  Eeuwen  lang 
noch  na  de  ondergang  van  dit  volk  zelf,  joeg  bij  de  verschijning  van  'n 
verdoolde  of  stropende  volksstam  in  de  noch  niet  bezonken  chaos,  de  roep: 
de  Hunnen  komen!  ganse  steden  en  dorpen  op  de  vlucht  De  faam  ver- 
gezelde de  naam;  en  de  schrik  joeg  hem  op  tot  geweldige  en  wanstaltige 
omtrekken.  Geen  mensen  waren  't,  zeiden  de  Middeleeuwers,  niets  mense- 
liks  hadden  ze  over  zich;  ze  waren  duivelen  gelijk,  klein,  zwart,  en  terug- 
stotend  van  aangezicht,  zodat  de  moedigste  ontzet  terugweek;  voor  ogen 
hadden  ze  gaten  in  't  hoofd;  'n  baard  droegen  ze  niet:  de  pasgeborenen 
vilden    ze   de    wangen.     Van    zelf  waren   ze  ook   van  'n  verdachte  kom-af ; 


*)    6e  Bedr.  vs  1405— '69. 
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geen  Troje-held  had  hen,  zoals  de  Westerse  volken,  gewonnen.  Int^endeel. 
Filimer,  de  Gotenkoning,  had  op  z*n  tocht  uit  Scandia  door  Scyihie,  daar 
tussen  z*n  volken,  onbekende  en  reusachtige  vrouwen  gevonden,  in  hun 
eigen  taal  Alruin s  geheten;  deze  vrouwen,  uit  z'n  legers  verdreven, 
hadden  zich  in  de  wildernissen  vermengd  met  de  Bosmensen  of  Faunen,  en 
uit  deze  monster-geslachten  waren  do  schrikwekkende  Hunnen  voortgekomen. 
Tegenover  deze  „duivelen"  in  krijgsmansgeilaante ,  door  wie  God,  om  de 
mensen  weer  tot  Hem  te  brengen,  zoveel  mmpen  over  de  Christenheid  had 
gebracht,  stelde  de  Kerk  een  heir  van  heiligen  van  hoge  geboorte,  hoge 
staat  en  vlekkeloosheid,  om  met  het  geduldig  martelaarslijden  van 
deze  uitverkorenen,  de  overmacht  van  't  ruwe  wereldse  geweld 
te  bestrijden.  Het  diepst  van  't  christelik  denkbeeld  wordt  ook  hier  weer, 
zoals  in  de  dood  van  Christus  en  van  z'n  Apostelen,  —  in  'n  vrijwillig 
offer  veraanschouwelikt ;  de  Kerk  las  de  historie  en  de  mensenlevens,  en 
hield  op  de  helden  in  Christus,  door  'tRozenglas,  het  heilige  hoogrode  Licht 

De  oorsprong  van  de  legende  van  Sint  Ursula,  want  zij  is  het,  die 
aan  't  hoofd  stond  van  de  stoet  van  gemartelde  „Maegden",  —  ligt  voor  ons 
in  't  duister.  Een  koningsdochter  uit  Brittanje,  Ursula,  —  zegt  het  ver- 
haal, —  wordt  ten  huwelik  gevraagd  door  'n  Caledoniese  prins;  doch  zij,  'n 
Christin,  stelt  'n  termijn  van  drie  jaar  en  doet  met  'n  aanzienlik  getal  van 
vrouwen  'n  tocht  naar  Rome,  in  de  hoop  dat  de  prins  in  die  tgd  z'n  zinnen 
zal  hebben  verzet,  of  altans  het  christengeloof  zal  hebben  omhelsd.  De 
tocht  gaat  per  scheep  naar  Bazel,  en  verder  over  land  naar  Rome.  Op  de 
terugtocht  verzelt  haar  'n  aanzienlike  stoet  prelaten,  waaronder  de  npaus" 
Ciriacus,  waartoe  allen  hun  ambt  hebben  neergelegd.  Ze  vallen  in  handen 
van  de  Hunnen,  die  de  Rijnstreek  brandschatten.  Ook  de  verloofde,  die 
zich  bekeerd  heeft,  en  haar  tegemoet  is  gereisd,  ondergaat  met  hare  ver- 
wanten de  marteldood. 

Evenals  met  de  Israêlietiese  literatuur,  hebben  de  M.E.  ook  met  de  oudheid 
op  'n  vreemde  wijze  gesold.  Nu  eens  was  ze  te  veel  en  werd  ze  op  zij 
gezet;  dan  weer  was  ze  nodig  als  lappenmand,  en  werd  ze  met  ijver  ge- 
plunderd. Op  de  Metamorphosen,  de  vierde  Ecloge,  de  Aeneïde 
en  de  Pharsalia  werd  'n  halsbrekende  Christelike  exegese  beproefd;  uit 
Cicero,  Seneca  vooral,  en  zelfs  uit  Plato  putten  de  moralisten,  met 
openlike  of  bedekte  aanwijzing  van  hun  christelik- wijsgerige  prediking;  al 
't  overige,  zo  't  anecdoties  geen  belangstelling  wekte,  werd  kortvrag  gen^eerd, 
of  als  vloekwaardig  en  afgodies  verworpen.  Maar  juist  ditzelfde  militant 
optreden  tegen  'n  beschavingstoestand,  die  van  zulk  'n  hoog  gewicht  was 
geweest,  en  die  noch  altijd  bleef  nawerken,  bracht  te  weeg,  dat  de  aanvals- 
partij  naar  middelen  moest  zoeken  om  z'n  betekenis  in  't  werelds  oog  te  ver- 
groten; en  dat  'n  christelike  maatschappij,  om  redenen  van  drang,  tot  dezelfde 
middelen  z'n  toevlucht  moest  nemen,  als  waarmee  in  de  oudheid,  de  groten 
hun  ijdelheid  hadden  gevleid  en  hun  waarde  hadden  verheven.     Kortom,  de 
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vorsten  en  volken  schoven  zich  helden  van  Troje's  bloed  en  Bome's  adel,  als 
'n  voetstuk  onder  hun  historie.  Vreemd  kontrast  in  *n  tijd  toen  zelf  verzaking 
en  zelfverlochening  een  heir  van  getuigen  aanwees  in  kloosters,  woestijnen 
en  in  martelaarsgraven!  Hoe  grillig  werd  hun  kuituur  nu.  Door  middel 
van  Aeneas-sagen  aan  de  Romeinen  verwant,  droegen  de  Westerse  volken, 
ijdel,  roem  op  geslachten,  die  ze  tegelijkertijd,  als  zonen  van  de  strijdende 
en  lijdende  Kerk,  uit  'n  christelik  anti-paganisties  oogpunt  verfoeiden.  Hin- 
derlike  botsingen  kwamen  nu  voor.  Nero's  geslacht  was  uit  den  Boze; 
Julius  Caesar  hatl  het  pontificaat  opgelost  in  de  monarchie;  een  Athenobarbus 
had  de  keuze  tot  die  waardigheid  aan  de  clerus  ontnomen  en  aan  't  volk 
gegeven:  wel  'n  wandaad  in  de  christenheid,  waar  een  de  Godheid  ver- 
vangende priesterschap  *n  onafhankelike  kaste  vormt.  En  toch  was  dezelfde 
Nero  de  zoon  van  'n  keizerin,  waarop  het  ultra-christelik  Keulen  zich 
dankbaar  verho vaardigde  als  op  'n  edele  dochter,  binnen  haar  vesten  geboren, 
en  tevens  de  achterkleinzoon  van  Marcus  Agrippa,  de  gevierde  stichter  van  de 
keizerlike,  in  't  Frankies  tijdperk  koninklike,  burcht.  De  inkonsekwensie 
hindert  zoveel  te  meer,  zo  we  bedenken,  dat  de  stad  haar  christelike 
traditieên  uit  'n  bijna  even  ver  verleden  diept.  De  hoofdstad  der  Trevieren 
mocht  ouder  zijn,  het  bronnenrijke  Aken  meer  romeins,  Keulen  was  heiliger; 
haar  wapenschild  droeg  de  twaalf  vlammen,  die  't  vuur  des  geloof s  van 
Ursula  en  de  elf  duizend  vereeuwigden;  het  schildhoofd  droeg  de  kronen 
van  de  Drie  Koningen.  Even  na  als  ze  als  onmiddellike  Rijksstad  aan  het 
Roomse  Wereldrijk  verknocht  was,  was  ze  aan  't  christelik  Rome  van  Petrus, 
het  Middelpunt  van  de  christenheid,  verwant.  Haar  eerste  bisschop  was  de 
heilige  Matumus  geweest,  opgewekt  door  de  staf  van  de  eerste  Apostel  zelf, 
en  als  z'n  jongere,  voor  de  christenprediking  naar  't  Noorden  gezonden.  Dan 
had  een  bisschoppelik  bevel  in  de  stad  'n  gedenkdag  vastgesteld  voor  Sint 
Gereoen,  wiens  schare  Thebanen  zich,  buiten  de  verte,  op  't  Martelaars  veld, 
in  287,  voor  het  Goloof  hadden  opgeofferd:  een  kerk  naar  zijn  naam  vereert 
de  standvastigheid  van  deze  centurio.  Een  eeuw  na  deze  vervolging  viel, 
volgens  de  legende,  Ursula;  aan  haar  werd  door  Clematis  'n  kerk  gewijd. 
Heel  de  M.E.  door  nam  de  stad  toe  in  bloei  en  in  betekenis;  ze  overtrof 
alle  duitse  steden  aan  de  Rijn  in  grootte,  rijkdom  en  pracht;  in  de  tijd  van 
haar  hoogste  bloei  telde  ze  400000  zielen,  210  kerken,  49  kapellen  en  58 
kloosters;  en  na  de  aankomst  van  de  relikieën  van  de  Drie  Koningen, 
die  Barbarossa  uit  Milaan  naar  Duitsland  bracht,  was  ze,  meer  noch  dan 
Trier  en  Aken,  het  doel  van  ontelbare  bedevaarten,  uit  Engeland,  Frankrijk 
en  Italië;  werd  ze  met  haar  rijkdom  van  legenden,  heiligen  en  relikieën, 
van  Duitsland  de  heilige  stad. 

Vondel  was  met  z'n  geboorteplaats  Keulen  hoog  ingenomen.  Als  Katholiek, 
waren  hem  de  herinneringen  en  de  traditieên  van  de  gewijde  stad  lief.  Rome 
bewaarde  in  z'n  Quo  Vadis,  z'n  Tres  Fontes  en  z'n  Petrus  in  Vinculis  de 
herinneringen  van  de  Apostelmoord;  Keulen  had  Ursula's  maagden  zien 
vallen  door  dezelfde  Hunnen,  die  na  de  slag  op  de  Catalauniese  velden  haar 
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hadden  geplunderd.  Vondel  verbindt  deze  feiten  en  tijden,  en  ontwerpt  ter 
nagedachtenis  van  Ursula  het  treurspel  Maeghden,  waarbij  de  zege  door 
lijden  in  handeling  en  gesprekken  wordt  veraanschouwelikt ')  Hierbij  wgzigt 
hij  de  geschiedenis:  het  rechtsgevoel  eist  na  de  dood  van  de  martelaars,  de 
zegepraal  van  de  stad  en  de  vlucht  van  de  vijand.  Ook  op  een  andere 
manier  wordt  de  Hun  de  mindere.  Zo  mag  de  vangst  van  al  die  pelgrims 
geen  trieomf  zijn;  't  is  geen  buit,  die  Attila  wint;  niet  de  oorlogskans 
beslist  hier,  maar  *t  Groddelik  bevel;  niet  het  toeval,  maar  de  toeleg.  Op 
haar  terugreis  is  aan  Ursula  haar  taak  gelast,  en  haar  heur  bestemming  als 
bloedgetuige  voorspeld,  en  't  aanzienlik  en  talrijk  gevolg,  z*n  lot  getroost» 
wacht  met  haar  vrijwillig  de  oproep  naar  't  Betere  Rijk.  Zo  werpt  ze  zich  in  de 
macht  van  de  Barbaren.  Maar  Vondel  is  bedreven  dramaturg;  Attila  wijkt, 
hij  wordt  smoorlik  verliefd,  en  er  komt  strijd,  niet  alleen  in  hemzelf,  en 
tussen  hèm  en  z'n  priester,  maar  ook  tussen  zijn  onmacht  en  haar  wil. 
Maar  zij  mag  niet  gespaard;  het  Doel  is  er;  Attila's  veldheer  en  z*n  hof- 
priester  dringen  aan  bij  hun  Vorst  en  bewerken  haar  val,  vooral  nadat  zy 
in  haar  koninklike  fierheid  en  met  christelike  standvastigheid  de  smekingen 
en  bedreigingen  van  de  tegenpartij  tart,  tot  diepe  verbolgenheid  van  de  heiden- 
priester, het  zondig  wierookvat  van  zich  slingert,  en  op  *t  laatste  ogenblik 
aan  de  Vorst  zelf,  de  ontheiliging  van  't  Kruis  verwijt  Nu  toomt  de  Vorst 
en  geeft  het  teken;  Ursula  valt  door  zijn  hand,  en  de  overigen,  paus  en 
prins,  prelaten  en  hoofdlieden,  worden  met  al  de  maagden  door  't  hen 
omringende  leger  gedood. 

De  Groot,  in  antwoord  op  de  bekende  brief  waarbij  Vondel  hem  *n 
eksemplaar  van  Elektra  en  van  Maeghden  aanbood,  heeft  onder  meer  aan 
de  dichter  betuigd,  dat  z'n  (laatste)  stuk  was  van  „kloeke  vinding,  schikking 
en  beweeghlijkheit"  Dit  laatste  zouden  wij  nu  anders  vinden.  De  tragieee 
scènes  zijn  er  weer  echt  mooi;  hele  stukken  uit  't  5^^  bedrijf  zouden  in  bloem- 
lezingen van  dichtertaal  *n  goed  figuur  maken.  Maar  't  stuk  zelf  is,  evenals 
de  Peter  efii  Pauwels  veel  te  zwaar  beladen  met  wereldlike  en  gew^e 
historie,  die  in  monologen,  welke,  om  de  dramatiese  vorm  te  redden,  door 
aangebrachte  interrupties  dialogen  moeten  lijken,  alsmede  in  de  reien  der 
ingezeten  ( Agrippiuers) ,  aan  den  man  worden  gebracht.  Vandaar  dat  het 
stuk  sleept.  Actie  en  passie  ontbreken  al  te  zeer.  De  Bode  moet  weer 
heel  wat  vertellen.  Over  de  met  voorliefde  bestudeerde  tijden  van  Kon- 
stantijn  wordt  noch  al  eens  uitgeweid,  waartoe  de  gewone  toehoorder,  lo 
hij  't  stuk  wil  genieten,  vooraf  heel  wat  zou  moeten  naslaan.  Het  twist- 
gesprek tussen  de  Hunnenpriester  Beremond,  die  aan  Jupiter,  Mars, 
etc.  offert,  —  wat  niet  uit  Christus  is,  is  hoe  het  ook  heet,  Zeus  of 
Lucifer,  toch  uit  den  Boze,  —  en  de  even  geleerde  Ursula  tegenover  hen, 
bevat,  verkort,  een  herhaling  van  de  weerleggingen  der  eerste  christelike 
apologeten.    Tegenover   'n   gekruisigde   God   als   de   Christus,   die  de  Hun 


*)    Uitg.  Unger  (1637— '38). 
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onwaardig  vindt  om  te  aanbidden,  stelt  de  christin  Jupiter,  wiens  mausoleum 
op  Kreta  vereerd  wordt;  tegenover  Z*n  hemelvaart,  waarop  hij  als  iets  on- 
zinnigs smaalt,  werpt  zij  de  apotheose  op  van  Herkules;  en  de  Vader Jdie 
Z'n  zoon  aan  *t  Kruis  laat  sterven,  vindt  Z'n  wederga  in  Satumus,  die  z'n 
kroost  verslindt.  Ook  de  overige  besehuldigingen,  als  zouden  de  christenen 
kinderen  slachten,  hun  Christus  opeten,  en  in  't  verborgen,  hun  lusten  bot- 
vieren, worden  hier  noch  eens  te  berde  gebracht  en  met  tegen  beschuldigingen 
weerlegd.  De  gehele  sceue,  —  met  uitsluiting  van  het  door  Beremond 
overgedragen  verzoek  van  Attila,  om  haar  als  Bruid  te  mogen  ontvangen, — 
is  uit  de  vroeg-christelike  literatuur  gelicht,  en  door  plaats  en  tijd  heen ,  naar 
het  legerkamp  van  de  Hunnen  gedragen,  rondom  de  muren  van  het  heilige 
Agrippina. 

Zoals  we  weten,  is  de  marteldood  *n  overwinning.  Zodra  de  heilige  schaar 
zich  geofferd  heeft,  komt  de  afrekening.  De  overmoedige  vijand  heeft  gemeend 
op  de  verslagen  burgerij  en  bezetting  van  Keulen  'n  gemakkelike  zege  te  kunnen 
bevechten;  tien  stormen  echter  slaan  de  dapperen  af:  de  elfde  zal  't  beslissen; 
de  muren  wijken  reeds;  daar  verschijnen  in  de  bressen  aan  Attila  en  z'n  benden» 
de  schimmen  van  de  gedode  Maagden  en  van  de  gevallen  Geestelikheid.  De 
schrik  slaat  de  verbijsterde  Hunnen  om  't  hart;  allen  vluchten.  Tot  in  de 
tenten  van  de  Vorst  vervolgt  zij  hem;  en  zoals  Nero  weleer  door  Petrus,  zo 
worden  Attila  en  z'n  veldoverste  Juliaen  door  de  Maagd  en  haar  bruidegom 
in  'n  hoek  gedreven;  de  haren  rijzen  hun  té  berge;  Juliaen  wil  zich  weren 
met  't  zwaard;  de  Vorst  zelf,  trekt,  als  Satan,  een  kring  met  kool,  en  bezweert 
die  met  toverspreuken;  niets  baat,  ze  zweten  van  benauwdheid,  en  als  ze  op 
de  koop  toe  vernemen,  dat  de  Keulenaars  zijn  uitgevallen  en  bezig  zijn  de 
legerplaats  te  verrassen,  trekken  ze  haastig  af  en  verlaten  de  onveilige  streek. 
En  waarlik,  na  de  storm  zijn  de  belegerden  op  'n  bende  Gtermaans3  hulp- 
troepen afgekomen,  en  hebben  't  daar  bewaarde  lijk  van  de  Heilige  Ursula 
mee  naar  de  stad  gevoerd. 

Ondertussen  zitten  de  Keulenaars  zelf  in  zak  en  asse.  Wat  zal  er  bij  'n 
nieuwe  storm,  met  hun  gebroken  muren,  van  hun  veste  worden?  Ook  aan 
hen  verschijnt  de  geest  van  Ursula,  nu  in  de  Creüse-rol.  Zij  doet  nu  wat 
Rafaêl  in  de  „Gij sbr echt"  doet;  voorspelt  het  aanstaande  uiteinde  van  de 
Hunnen  vorst,  en  gelast  de  burgers,  haar  lijk  zorgvuldig  te  bewaren.  Later 
zullen  ze  ook  het  voorrecht  hebben,  zegt  ze,  het  Drietal  Koningen  in  hun  stad 
te  ontvangen,  en  met  hun  drie  Kronen  hun  blaroen  te  versieren.  Door  't  leed 
had  God  hen  beproefd;  voortaan  zal  de  Bijksstad  de  trouwe  dochter  van 
Rome  zijn,  en  zullen  haar  Bisschoppen,  als  machtigen  der  Aarde,  hun  stem 
mogen  geven  bij  de  keus  van  'n  Keizer  van  't  Heilige  Roomse  Rijk.  Want 
ook  deze  stad  is  'n  Heilige  Stad. 


Vondel   heeft   z'n   geboortestad   Keulen  door  St.-Ursel  als  de  heilige 
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laten  profeteren;  de  Sint,  waaraan  de  datum  van  z'n  geboorte  herinnerde, 
herdacht  hij  in  een  zang  op  de  Wonderworker  *);  z'n  geboortejaar  was 
't- sterfjaar,  of  liever  —  want  't  ware  leven  van  'n  heilige  begint  met  z'n 
dood,  —  het  geboortejaar  van  'n  andere  heilige,  en  wel  van  ,een  groote 
Moeder,  Dochter,  Gemalin,  Moeder  en  Weduwe  der  Koningen",  wat  meer 
is,  van  „een  Koningklijcke  Kruisheldin  en  gekroonde  Martelares.*'  *)  De 
naam  reeds  was  voor  hem  heilig,  als  die  van  de  Moeder  Grods  gelijk.  Dan 
was  ze  de  leus,  de  aanleiding  en  't  doel  geweest  van  de  katholieke  reactie  in  het 
Westen  en  in  Brittannie,  en  haar  naam  de  hefboom  in  de  machinatieên  van  de 
Paus,  van  Filips  II  en  de  machtige  Katholieke  partij  die  ze  steunden.  Haar 
bestaan  alleen  was  door  haar  erfrecht  en  haar  religie,  'n  bedreiging  geworden 
tegen  't  leven  en  de  troon  van  Elisabeth,  en  tegen  de  veiligheid  van  het 
Protestantisme  zelf  in  Engeland,  Schotland  en  middellik  in 'de  Nederlanden. 
Maar  niet  alleen  de  Roomsgezmde  had  dit  gezien,  en  evenmin  was  't  niet 
hij  alleen,  die  de  hardheid  van  haar  lot  had  beklaagd. 

Engelands  Protestantisme  kon,  voor  de  rust  in  'tNoordelik  gedeelte  van 
't  Rijk,  geen  overwicht  van  't  Katholicisme  in  Schotland,  niet  eens  het  tgdelik 
verblijf  van  Maria  Stuart  in  't  N.  dulden.  Toen  dan  ook  de  Schotse  koningin 
haar  onderdanen,  over  de  Solway  ontvlucht  was,  gebood  de  voorzichtigheid 
van  Elisabeth,  haar  nicht  voorlopig  onschadelik  te  maken;  in  plaats  van 
haar  naar  Londen  of  naar  Frankrijk  te  loodsen,  hield  zij  ze  gevangen, 
kwansuis  om  haar  rekenschap  over  de  dood  van  Darnley  te  vragen,  maar 
in  waarheid  omdat  zij  ze  duchtte  en  benijdde.  Maar  hoe  langer  zij  ze  aan 
haar  vrijheid  onttrok,  des  te  noodzakeliker  werd  het  haar,  aan  de  Britee 
polietiek  'n  bestemde  koers  te  geven,  en  naarmate  zij  zich  zelf  en  haar 
mededingster  in  de  intrigue  betrok,  des  te  onmogeliker  werd  het,  Maria  de 
vrijheid  terug  te  geven.  Van  zelf  moest  nu  elke  poging  tot  bevryding  van 
de  gevangene  hoe  langer  hoe  meer  tegelijkertijd  een  aanslag  worden  op  haar 
eigen  troon  en  leven;  eerst  van  de  binnenlandse  opposisie,  daarna  van  de 
buitenlandse  vijand  werd  Maria  het  steunpunt  en  het  doel.  W^aar  deze  fiteeds 
ingewikkelder  toestand  bij  de  dreigender  komplotten  op  moest  uitlopen.  Iaat 
zich  denken:  Cecil  besloot  Maria's  val;  in  de  samenzwering  van  Babington 
wist  hij  verklikkers  te  betrekken;  heel  de  korrespondensie  kwam  in  z*n 
handen;  de  medeplichtigheid  van  Maria  was  nu  'n  beklonken  zaak,  en  zg 
stierf  wegens  majesteitschennis  door  de  bijl.  Zo  viel  ze,  als  't  offer  van  de 
polietiek;  niet  om  haar  wandaden,  niet  eens  omdat  ze  zijdelings  betrokken 
was  in  een  of  ander  komplot,  —  de  laatste  kans  op  verlossing  in  'n  hachelik 
dobbelspel!  —  maar  omdat  haar  Geloof  in  haar  rang  'n  misdaad  was.  De 
intrigue  waarin  Elisabeth  haar  had  gespannen,  benauwde  de  Koningin  lelf. 
Hoe  langer  hoe  meer  werd  Elisabeth  ten  einde  raad,  hoe  zij  het  web  ion 
ontwarren:  de  noodlottige  ontknoping  was  zij  zelf  niet  meer  meester.  De 
weg,  die  ze  met  Maria's  inhechtenisneming  had  ingeslagen,  benam  ook  haar 


'}     aitg.    üuger  (1646— '47);  blz.  128. 
')     Uitg.    Unger   (1646— '47);  Opdracht. 
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de  uitkomst.  Men  beklage  ook  haar,  die  om  zich  te  verontschuldigen,  zich 
in  honderd  bochten  wrong;  ook  zij  was  in  haar  Geloof  en  haar  rang,  de 
dupe  van  haar  eigen  polietiek. 

Wat  voor  de  buitenwereld  het  lot  van  Maria  Stuart,  jong,  schoon,  rijk- 
begaafd, maar  hoogst  lichtzinnig,  —  zo  beklagenswaardig  heeft  gemaakt,  is 
de  lange  hechtenis  zonder  reden  of  vonnis,  op  haar  kortstondig  koningschap; 
de  eentonige  en  onrechtvaardige  strafoefening  na  de  snelle  opeenvolging  van 
deels  roman tiese  voorvallen,  en  misdadige  en  verdachte  feiten.  Vóór  haar 
huwelik  stond  Maria,  de  begeerde  bruid  van  buitenlandse  hoven,  tegenover 
haar  adel  en  de  berekenende  dynastieën,  sterk;  krachtig  en  wakker  betoonde 
zij  zich  tegenover  de  partijen  in  *t  binnenland.  Na  haar  huwelik  met  Darnley 
viel  ze  snel.  Riccio's  moord,  de  terechtstellingen,  de  wraak  op  Darnley,  haar 
overgave  aan  Bothwel,  het  arrest  op  Lochlovin,  op  Hamiltoii,  haar  vlucht 
naar  Engeland:  ze  nemen  haar  stuk  voor  stuk  de  kroon  van  *t hoofd.  En 
toch,  hoe  viel  dit  bewogen  tijdperk  van  noch  geen  drie  jaren  weg,  bij  de 
gedachte  aan  het  twintigjarig  lijden  van  een  jonge  vrouw,  die  zonder  dat  zij 
van  haar  toekomst  enige  zekerheid  had ,  uur  aan  uur  moest  zien  vcorbijslepen, 
haar  troon  bezet  wist  door  haar  vijanden  en  hun  werktuigen,  haar  vrienden 
in  ongelegenheid  gebracht,  verbannen  en  gedood,  haar  zelf  hoe  langer  hoe 
meer  bekneld,  verstoken  van  raad  en  geestelike  bijstand,  van  korresponden sie; 
beperkt  in  haar  dienstboden,  beroofd  van  lucht,  en  ten  slotte  onbarmhartig 
gevonnist  en  terechtgesteld.  Het  oordeel  van  haar  tijdgenoten,  even  onbe- 
vooroordeeld als  wij,  is  neergelegd  in  deze  woorden  van  Thuanus:  „-De 
„geschiedschrijver  wie  de  waarheid  lief  is,  kan  niets  anders  zeggen,  dan  dat 
„deze  Vorstin  van  verhevene  geboorte  'n  edel  hart  bezat,  veel  gaven  des 
„geestes  paarde  met  zeldzame  schoonheid  en  uitblonk  door  vele  deugden,  die 
„helaas!  overschaduwd  werden  door  noch  talrijker  ondeugden.  Toen  het 
„noodlottige  ogenblik  voor  haar  genaderd  was,  wist  zij  door  'n  luisterijk 
„voorbeeld  van  standvastigheid  en  onverschrokkenheid  roem  vol  'n  leven  te 
„eindigen,  dat  ver  van  roem  vol  geweest  was.'' 

Bet  kan  niet  missen,  dat  'n  fieguur  als  Maria  Stuart  moest  door  enthou- 
siastiese  naturen  worden  geidealiseerd ;  en  zo  de  geschiedschrijver  de  oorzaken 
van  haar  tragies  uiteinde  in  de  eerste  plaats  zocht  in  de  stand  van  de 
partijen  in  Europa,  —  de  dichter  en  voorvechter  van  't  Katholicisme,  Vondel, 
stelt  van  zijn  standpunt  de  kwestie  binnen  enger  grenzen;  plaatst  Elisabeth 
de  onwettige  troonbekleedster ,  tegenover  Maria  als  de  wettige;  de  boosaardige 
tegenover  de  lijdende,  de  aanbidster  van  de  „valse"  Leer  tegenover  de 
ware  Gelovige.  De  bastaard-telg,  die  met  geweld  haar  troon  en  haar  bastaard- 
Godsdienst  handhaaft,  verdrukt  de  wettige  Koningin  in  't  Wettig  Geloof. 
En  prijselik  is  't  nu  van  de  verdrukte,  dat  zij  zich  in  haar  recht  van  haar 
Geboorte  en  haar  Geloof  handhaaft,  en  de  standvastige  Rots  in  de  branding 
blijft.  Doch  zij  zal  meer  zijn!  Geloofstrouw  onderstelt  meer  deugden;  de  ware 
Godsvrucht   eist  onschuld:     Maria  heeft  'n  Martelaarsziel.     Zij  moet  en  zij 
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zal  *ii  Lam  ter  slachtbank  zijn,  *n  Katholiek  geloofsgetuige  van  't  zuiverste 
allooi.  Blinken  zal  ze  onder  de  zabge  „Martelstarren*'  in  „Grodts  hemelsche 
„klaerheit"  ^)  Haar  lijdelikheid  wordt  actie.  „Zij  bu^'ght  haer  vrije  schouders 
„gewilligh  onder  het  kruis."  Ze  is  als  Mozes,  die  de  kroon  van  Egypte 
vertrapt,  als  Christus,  die  boven  de  Koningskroon  de  doornenkroon  kiest. 
Ze  wil,  als  Ursul,  de  marteldood.  „De  tooneel wetten  lijden  bij  Aristoteles 
„naulicks,  datmen  een  personaedje,  in  alle  deelen  zoo  onnozel,  zoo  volmaeckt^ 
„de  treurrol  laat  spelen;  niaer  liever  zulck  eene,  die  tusschen  deughdel^'ck 
„en  gebreckelijck,  den  middelwegh  houde-,''  ....  Praatjes!  —  „Omdat  ze 
„den  aenschouweren  te  gelijck  schrick  aenjaeght,  en  tranen  van  medogen 
„ten  oogen  uitperst"  ....  Vergeefs!  Ook  volgens  de  wet  van  Aristoteles 
zou  't  noch  te  bezien  zijn,  of  Maria,  volmaakt  onschuldig  en  totaal  passief, 
de  hoofdpersonaage  van  'n  onberispelik  drama  kan  zijn,  —  doch  geen  nood! 
Dit  spel,  is  als  Peter  en  Pauwels,  en  Maeghden,  een  apotheose  van 
'n  Martelares.  Brokken  vóórgeschiedenis  in  monologen,  gesprekken  voor 
de  vorm;  veel  te  lange  proeven  dialektiek;  de  gehele  dramatiese  opzet 
trouwens,  ze  kunnen  de  bedoeling  niet  weerleggen  van  *tstuk,  vervat  in  het 
T^Anagramma^^y  verduidelikt  in  't  distichon: 

Vivificante  fide  Matura  resurget  Arista, 
Secta  odio,  Jesu  lecta,  Stuarta,  manu. 

dat  de  haat  de  halm  had  gesneden,  die  Jezus  zou  lezen,  en  die  door  haar 
Geloof  zou  herrijzen.  Zij  is  histories,  Maria  Staart,  als  persoon;  noch  waagt 
het -de  legende  niet,  de  hand  aan  haar  te  slaan,  en  haar  als  wonderdoende 
verschijning  duivelen  te  laten  verjagen  en  gebrekkigen  te  laten  genezen.  Evenmin 
krijgt  —  de  waarheid  verbiedt  het,  —  Elisabeth  bij  nachtelike  bezoeken  klappen, 
of  sterft  ze  ellendig,  door  boze  geesten  gekweld.  Toch  is  de  triomf  aan 
Maria;  als  't  spel  is  geëindigd,  spreekt  zij  de  aardlingen  toe:  de  Deugd  over- 
wint; geen  laster  bereikt  haar  hoogheid;  hoe  feller  wee,  hoe  hoger  loon, 
heldinnezielen  winnen  de  Martelkroon.  —  Maar  ook  de  tegenpart^'  ki^  i*n 
afrekening  thuis.  Het  boos  geweten  van  de  Graven,  die  met  de  uitvoering 
van  't  vonnis  belast  zijn ,  wordt  door  een  worm  geknaagd ;  en  de  Biechtvader, 
die,  bevoorrecht,  de  geest  van  de  oude  Heiligen  over  zich  krijgt,  zal  h^ 
rechtsgevoel  van  de  misledigde,  en  van  Gods  wraak  verzekerde  ELatholiek 
bevredigen.  In  zijn  profeetsie  vooral  ligt  het  teveel,  dat  Vondel  met  i'n 
180  gulden  boete  moest  aanzuiveren;  hij  is  't,  die  't  spel  van  Maria  Staart; 
met  z'n  geborgde  Creüse-geest,  weer  binnen  de  perken  leidt,  waarin  het 
volgens  de  bedoeling  thuis  behoort,  n.1.  tot  het  slot  van  'n  Heiligenleven: 

Dit  Martelbloed  roept  wraeck,  en  houdt  niet  op  van  tergen. 
Dat  zich  Herodias  uit  schaamte  ga  verbergen. 
Versteken  in  het  hof:  zy  heeft  dien  wrock  geblüscht. 
Al  veinst  ze  zich  bedroeft,  gesteurt  en  onbewust. 


•)    Zie  „Opdracht". 
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Zij  koelde  haren  moedt:  maer  's  o  verledens  assen 

En  geest  zal  haer  op  *tbed  des  midnachts  noch  verrassen; 

Des  middaghs  aen  den  disch  vervolgen,  dootsch  en  bleeck; 

Verandren  haer  bancket  en  wijn  in  gal  en  eeck; 

Den  slaep  en  zachte  rust  in  gruwelijcke  spoocken, 

Het  knagend  hart  wil  Haer  ten  brein,  ten  kop  uitroocken, 

Bezwalcken  al  het  hair  met  bang  en  bloedigh  zweet. 

Zij  zal  bij  naere  nacht  verbaest,   met  kreet  op  kreet 

Verschricken  hofgezin  en  hof  en  kamenieren, 

En,  als  een  Razerny,  door  zaal  en  kamer  zwieren; 

Tot  dat  haer  struick  verdorre,  en  elck  Marries  zoon. 

Geheel  Britanje  door,  geluck  wensche  op  den  troon.  *) 

Wist  Vondel  niet,  dat  Engeland  meer  aan  de  éne  Tudor  heeft  gehad,  dan 
aan  de  twee  Stuarts  na  haar?  Doch  laten  we  toegeven,  dat  deze  vraag 
hier  misplaatst  is.  De  dichter  der  Heiligen-legenden  velt  hier  z'n  vonnis: 
Nero,  en  Attila;  Elisabeth  en  de  verdere  dienaren  des  duivels,  ze 
zullen  het  voelen,  dat  God  'n  rechtvaardig  God  is,  de  Kerk  het  fondament 
der  Waarheid,  en  dat  wie  z*n  Dienst  verlaat,  onherroepelik  is  overgeleverd 
aan  de  kwellingen  van  de  Afgrond.  Luide  heeft  hij  't  geroepen,  Vondel; 
luide,  met  de  stem  van  'n  krachtig  Geloof;  luide  ook,  soms,  om  de  sLem  van 
de  twijfel  te  smoren.  Bij  hem  was  één  Waarheid,  en  één  Logen;  hij  heeft 
met  één  maat  gemeten,  en  aldoor  rustelozer  en  ijveriger,  komt  hem  altans 
deze  lof  toe,  dat  hij',  door  en  door  konsekwent,  als  Katholiek,  de  hoogste 
ernst  de  trouwste  volharding  en  het  sterkste  karakter  heeft  getoond.  In  deze 
hoedanigheid  is  hem  noch  veel  recht  te  doen. 

J.    KOOPMANS. 


»)    VS.  1660—1671. 


Leeuwendalers  ,  348/350. 

Ghy  leertme   vast  gedult. 
Met  eenen  dezen  hont.    Ay,  zie  hem  't  leizeel  trecken. 
Hy  janckt  van  vierigheit,  en  wenscht  zijn  padt  te  recken. 

Van  de  uitleggingen,  die  Prof.  Verdam  in  zijn  editie  der  Leeuwendalers 
en  Dr.  Eymael  in  Noord  en  Zuid  XIII  van  deze  vreemde  plaats  gegeven 
hebben,  was  m.  i.  het  minst  onaannemelijk  een  van  de  drie  door  laatstgenoemde 
gegeven,  n.1.  dat  hier  recken  misschien  :=.  loopen  is,  een  beteekenis  die  door 
Huydecoper  wordt  vermeld. 

T.  &  L.  XI.  29 


442  Leeuwendalers,  348/350. 


Deze  gissing  vindt  thans  steun  bij  Mr.  C.  Bake,  die  in  den  Verxnakelijken 
Avanturier  een  plaats  gevonden  heeft,  waar  recken  inderdaad  loapen,  of 
liever:  hard  hopen  beteekent,  en  in  den  Quincampoix  een  plaats  met  heen- 
rekken  in  overeenkomstige  beteekenis,  zie  Noord  en  Zuid  XXII,  blz.  472. 

Intusschen  is  nog  niet  aangetoond,  dat  ook  gebruikelijk  was:  zijn  pad 
rekken  =  zijn  weg  gaan,  en  zoolang  dit  niet  gedaan  is,  geloof  ik,  dat  er 
geëmendeerd  moet  worden. 

M.  i.  heeft  er  een  zeer  gewone  typographische  vergissing  plaats  gehad  en 
moeten  de  slotwoorden  der  beide  versregels  van  plaats  wisselen: 

Ay,  zie  hem  't  leizeel  recken, 
Hy  janckt  van  vierigheit,  en  wenscht  zijn  padt  te  trecken. 

Dadelijk  springt  in  het  oog,  hoe  bij  deze  omzetting  de  voorstelling  aan 
plasticiteit  wint.  Dat  de  drukfout  steeds  on  verbeterd  gebleven  is,  behoeft 
bij  de  geringe  zorg,  doorgaans  aan  correctie  besteed,  naar  mijn  meening  in 
*t  geheel  niet  te  verwonderen. 

Zwolle,  Sept.  '99.  n.  a.  cramer. 


M  o  E  R  B  A  Y. 

Het  eerste  couplet  van  den  Knip-zang,  overgenomen  uit  Het  tweede  deel 
van  de  Koddige  Olipodrigo  in  Van  Lenneps  Vondel-uitgave  (ed.  Unger, 
1654— 1G55,  bl.  277  vlg.)  luidt  als  volgt: 

Rozemond  die  lag  en  sliep. 
Blies  vyoolen  uit  haar  lippen; 

Pan  die  zag  't,  en  ylings  liep 
Zoetjes  op  haar  borsje  knippen; 
Mids  dat  hy  zijn  duim  liet  slippen 

Viel  een  Beez'  van  'tMoerelof; 
Die  't  recht  op  haar  boezem  mikte; 
Dies  hy  riep  (want  hy  verschrikte) 

Ach,  ach,  ach!  de  speen  is  of. 

P.  C.  Hooft. 

Om  dit  versje,  dat  niet  weinig  gezocht  is,  goed  te  verstaan  moet  men 
weten  dat  moerhay  (Beez'  van  'tMoerelof)  oudtijds  de  benaming  was  van 
den  tepel.  In  een  van  Vondels  Brieven  der  Heilige  Maeghden:  „Agnes 
aen  Emerens,  hare  zuighgenoot,"  lezen  we: 

Leergierige  Emerens,  ghy  zijt  uit  Agnes  oogen, 
Maer  geen  sin  s  uit  haer  hart,  met  wie  ghy  hebt  gezogen 
Een  zelve  voesters  melck,  en  moerhay  eener  speen. 

K.  POLL. 


KLEINIGHEDEN  UIT  DE  SPRAAKLEER. 


VI. 
eenlettergrepig! 

In  vele  —  inischien  wel  alle  boeken  en  boekjes  over  stijl-leer  of  wat 
daannee  anneks  is,  wordt  voorgeschreven  hoe  men  om  de  welluidendheid 
—  let  wel  —  ^vooral  dient  de  opeenhooping  van  eenlettergrepige   woorden 

te  vermijden."  *) 

Hoe  of  welluidendheid  iets  met  lettergrepen  heeft  te  maken  is  niet  Liezonder 
helder,  't  Bewijst  alleen  weer  dat  sommigen  noch  altijd  letterschrift  voor 
taal  houên. 

*t  Fraaist  is  dat  het  er  niets  op  aankomt  Immers,  men  spreekt  niet  woord 
voor  woord,  maar  in  Iclank-groepen  ')  meestal;  zelden  in  enkele  woorden, 
als  nee,  ja,  zeker!  — 

Laat  elk  even  op-merken  hoe  in  't  algemeen-nederlands  deze  volgende 
zinnen  worden  uitgesproken.  Ik  zal  ||  zetten  waar  een  klankgroep  naar 
mijne  uitspraak  eindigt. 

Die  't  weet  |  mot  'et  maar  zeggen. 

Dan  zal  ik  *t  je  maar  weer  eens  zeggen,  |  maar  dan  moet  je  't  eens 
zien  I  te  onthouën.  — 

En    als   je   me   nou   noch  eens  |  een   stroper   noemt,    |   zal    ik    je 
verklagen. 

Ik  ben  een  eerlik  man  hoor!  |  en  mijn  broodje  verdien  ik  met  mijn 
zweet,  I  en  al  is  't  maar  vijftien  stuivers  per  dag,  |  dan  heb  ik  noch 
niet  nodig  |  om  door  jou  veraffronteerd  te  worden. 
Toe  I  zeg  dat  noch  'is!  —  Weg!  — 
Wat  komt  'et  'er  op  aan? 
Hoe?  I  Wat  bedoel-je? 
Over  I  't  geweer! 
Voorwaarts  |  mars! 
Hij  zal  'en  goeie  slag  |  slaan  met  dat  zaakje. 


*)    Zo  staat  in  W.  H.  Hasselbach,  Stylleer. 

*)    Dit   is   allang   bekend.    Men   had   het   ook   kunnen   weten  uit  Sweet,  New 
English  Grammar.     Hij  gebruikt  daarvoor  de  term  Soundgroups. 

Deze  „grammar"  kan  als  veel  nieuws  bevattend,  niet  genoeg  aanbevolen. 
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Oood  afgeluisterd,  hebben  we  hier  dus  klank-groepen  van  telkens  zoveel 
klank-grepen.  Ze  bestaan  uit  woorden;  en  in  de  hier  gegeven  voorbeelden 
uit  verscheidene  één-lettergrepige  woonljes.  Maar  wat  hindert  dit  nu  in  deze 
klankgroepen  aan  de  welluidendheid?  — 

Juister  was  de  afbeelding,  zo  de  klanken  foneties  waren  teruggegeven. 
Dan  was  ook  in  't  schrift  uitgekomen  hoe  het  samenkomen  in  verschillende 
volzin,  invloed  heeft  op  de  klank:  zeggen,  zien  zegt  men  in  veel 
gevallen  met  een  z,  maar  zoals  hier  na  *t  woordje  eens,  met  «:  een«  «eggen, 
iH'us  «ien.  — 

Later  gei^f  ik  wat  over  deze  en  andere  zaken  uit  de  fonedek. 

B.    H. 


Cats. 

Voor  ons  blijft  Cats  eene  merkwaardige  figuur  zoowel  in  de  literatuurge- 
schiedenis als  in  de  beschavingsgeschiedenis  van  ons  volk.  De  verdiensten 
die  liij  als  dichter  heeft  gehad  voor  dien  tijd  willen  wij  gaarne  erkennen, 
evenzoo  de  verdiensten  die  hij  ook  nog  in  ons  oog  heeft  als  schrijver  van  vrij 
wat  kernachtige  verzen  vol  levenswijsheid  en  levenservaring,  als  geestig  en 
pittig  dichterlijk  verteller.  Doch  wij  willen  die  verdiensten  niet  hooger  gesteld 
zien  om  der  wille  van  zijn  geloof  en  zijn  invloed  op  ons  volk,  noch  het  oog 
sluiten  voor  zijne  vele  zwakheden  en  gebreken  als  dichter.- 

Dankbaar  erkennend  wat  het  Kalvinisme  gedaan  heeft  voor  de  schepping 
van  ons  onafhankelijk  volksbestaan,  doch  tevens  indachtig  dat  in  den  groeten 
strijd  voor  geestesvrijheid  dien  de  16^®  eeuw  te  zien  geeft,  het  Humanisme 
de  oudste  brieven  heeft,  dat  Erasmus  hier  heeft  geleefd  en  gewerkt  vó6r 
Marnix,  en  naast  Marnix,  den  overtuigden  Kalvinist,  Coomhert,  de  hmnar 
nistische  libertijn,  willen  wij  iemands  waarde  als  mensch  niet  afhankelijk 
gesteld  zien  van  eenig  theologisch  leerstuk  of  stelsel,  doch  den  boom  kennen 
uit  zijne  vruchten;  eischen  wij  ook  voor  de  kunst,  openbaring  van  het  god- 
delijke in  den  mensch,  souvereiniteit  in  eigen  kring.  Wij  vragen  den  gerefor- 
meerden Cats,  den  libertijn  Hooft,  den  roomschen  Vondel,  den  van  alle  in 
bepaalde  punten  vastgestelde  confessies  afkeerigen  Camphuysen  niet  in  de 
eerste  plaats  naar  hun  geloof  doch  naar  hunne  zedelijke  beginselen  en  hunne 
daden,  indien  wij  willen  trachten  ons  een  oordeel  te  vormen  over  hunne 
waarde  als  mensch.  Wij  willen  de  schoonheid  in  het  werk  van  een  dichter 
bewonderen  en  huldigen,  ook  indien  hij  atheïst  is  of  materialist  of  indien  zign 
zedelijk  gedrag  te  wenschen  overlaat,  zelfs  al  ware  hij  volgens  onze  opvatting 
een  immoreel  man  in  den  ruimen  zin  des  woords,  al  is  dat  een  kwaligk 
denkbaar  geval,  want  een  echt  dichter  kan  wel  in  sommige  opzichten  zwak 
maar  nooit  een  slecht  mensch  zijn.    Maar  wat  is  een  echt  dichter?  Was  Cats 
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een  echt  dichter?  Die  vraag  xou  ik  liever  niet  willen  stellen.  Voor  mij  is 
hier  geen  „entweder  oder".  Zeker  er  zijn  dichters  omtrent  wie  geen  twijfel 
bestaat  of  zij  behooren  tot  het  „vorstelijk  geslacht."  Daar  zijn  anderen  die 
met  een  te  weinig  bekend  en  gewaardeerd  poëet  onzer  dagen  mogen  zeggen: 

Ik  ben  van  't  vorstelijk  geslacht , 
Doch  niet  der  Vorsten  een. 

Daar  zijn  er  ook  aan  wier  onwaarde  niemand  twijfelt.  Doch  tusschen  deze 
drie  categorieën  in  vindt  men  tal  van  onderaf  deelingen  en  tusschentrappen 
die  allerlei  vereeniging,  vermenging  en  schakeering  van  dichterlijke  gaven  en 
talenten  te  zien  geven.  Op  een  der  trappen  tusschen  de  twee  laatste  cate- 
gorieën vinden  wij  Cats. 

Gewoon  mensch,  aangeboren  zindelijkheid  in  toom  houdend  door  eene 
ietwat  schroomvallige  voorzichtigheid  en  een  leerstellig  piëtistisch  getint  geloof, 
kalm  en  schrander,  werkzaam  en  voorspoedig,  afkeerig  van  strijd  en  twist 
zoolang  zijne  beurs  er  niet  mede  gemoeid  was,  dankbaar  genietend  van  het 
goede  dezer  aarde,  ordentelijk  en  braaf  levend  in  de  hoop  op  een  nog  beter 
leven  hiernamaals,  vertoont  zijne  persoonlijkheid  ons  geen,  der  voorname 
karaktertrekken  die  wij  in  echte  dichters  plegen  op  te  merken:  de  onvol- 
daanheid met  deze  wereld,  met  dit  leven,  „vermoeid  van  't  kruipen  over  de 
aard",  het  licht  ontroerd  gemoed  en  de  ongelijkmatigheid  van  het  „himmelhoch 
jauchzend,  zum  Tode  betrübt",  het  sterke  zelfgevoel  en  de  scherpgeteekende 
individualiteit,,  de  voorname  hoogheid  van  levensopvatting  en  de  hartstochte- 
lijke begeerte  naar  schoonheid. 

Wat  hij  met  ware  dichters  gemeen  heeft,  is  zijn  lust  om  het  leven  uit  te 
beelden,  zijn  vlug  vernuft  en  de  bewegelijkheid  zijner  verbeelding,  zijn 
plastisch  talent,  het  meesterschap  over  zijne  moedeilaal  en  de  uiterlijke  gaven 
van  rijm-  en  versvaardigheid. 

Met  Breeroo,  Huygens  en  anderen  heeft  hij  gewaakt  voor  de  rechten  van 
realisme  in  eene  kunst  die  anders  misschien  onder  den  sterken  invloed  van 
Hooft  en  Vondel  zich  te  zeer  van  het  leven  zou  hebben  afgewend.  Door 
menig  kleur-  en  vormloos  werk  heeft  hij  den  smaak  van  ons  volk  zoo  al 
niet  bedorven  dan  toch  in  zijne  ontwikkeling  belemmerd  of  op  verkeerde 
paden  gebracht;  maar  ook,  vooral  onder  de  minder  ontwikkelde  lezers,  den 
smaak  voor  poëzie  levendig. gehouden  en  het  oog  der  overigen  geopend  voor 
den  rijkdom  en  de  bonte  verscheidenheid  van  het  leven. 

G.  Kalff,  Gids  Oct.  '99. 
[We  komen  op  deze  dichter  en  op  de  studie  van  Cats  terug.  Red.] 


NOORDSCHE  BALK. 


Onder  de  verschillende  beteekenissen  van  't  woord  balk,  vinden  we  in  het 
Nederl.  Woordenboek  het  bovenstaande  instrument,  ook  wel  hommel  ge- 
naamd, niet  vermeld.  ')  De  belangrijke  verzameling  moziekinstnimenten, 
door  den  heer  Boers  bijeengebracht,  en  onlangs  aan  's  Ryks  museum  te 
Amsterdam  ten  geschenke  gegeven,  bevat  ook  een  Noordschen  balk:  ik  mocht 
hem  door  de  welwillendheid  van  den  hoofddirecteur  reeds  nu  beziditigen  en 
het  is  naar  aanleiding  van  dit  bezoek,  dat  ik  te  dezer  plaatse  dit,  thans 
alleen  aan  de  liefhebbers  bekende,  werktuig  min  of  meer  uitvoerig  wenadi 
te  bespreken. 

De  Noordsche  balk,  van  den  bekenden  musicus  afkomstig,  is  van  koper 
vervaardigd  en  met  den  korten  hals  naar  schatting  circa  n^;en  dedmeter 
lang.  Hij  bestaat  hoofdzakelijk  uit  een  holle  doos,  in  den  vorm  van  een 
balk,  naar  achteren  iets  verbreed,  en  is  met  vier  snaren  bespannen,  die 
door  middel  van  schroeven  gestemd  kunnen  worden.  Onder  twee  snaren 
bevinden  zich  op  ongelijke  afstanden  koperen  uitsteeksels  in  het  bovenvlak 
van  't  instrument,  vermoedelijk  om  het  juiste  treffen  der  tonen  gemakkdök 
te  maken,  terwijl  een  klankgat,  in  den  vorm  van  een  roset  in  het 
bovenvlak  is  aangebracht 

In  het  begin  der  17®  eeuw  was  dit  muziekinstrument  in  Amsterdam  zeear  goed 
bekend.  In  een  tooneelstuk,  in  't  jaar  1639  op  den  schouwburg  aldaar  ver- 
toond, ^)  wordt  de  titelrol  vervuld  door  een  prins  of  vorstenzoon,  wiens 
geestvermogens  van  zijn  jeugd  af  zeer  beperkt  zijn  geweest.  De  goden 
hadden  echter  besloten,  dat  dit  niet  zoo  blijven  mocht  en  Venus  met  Pallas 
komen  de  aarde  bezoeken,  om  het  verstand  van  den  stompzinnige  te  8cheq)en« 
Naar  de  wijze  dier  dagen  komen  de  „lasure  woleken"  nu  omlaag,  ,daar 
wordt  gespeeld  en  gezongen"  en  terwijl  men  hoort  aanheffen: 

Daalt  wolkjes,  wolkjes  daalt 
Van  's  Hemels  zalen,  enz. 

wordt   onze   prins   door   een    onweerstaanbare   kracht   tot  slapen  gedrongen. 
Verwonderd  roept  hij  uit: 


*)    Het  hakkebord  is  echter  wel  te  zijner  plaatse  beschreven. 
*)    J.    van  Arps   Chimon.     „Treur-  bly-  eyndent-spel."   Blijkens  Wybrandfl'  Het 
Amst,  tooneel  blz.  256  den  16en  Sept.  opgevoerd. 
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Wat  zakpijp,  of  wat  lier,  wat  Noordsche  balk  is  H, 
Die  inij  drijft  tot  de  slaap,  dat  wou  ik  dat  ik  wist. 

Men  mag  hier  uit  niet  alleen  afleiden,  dat  het  besproken  speeltuig  toen 
ter  tijd  zeer  bekend  was,  maar  ook,  dat  de  zang  in  den  Amsterdamschen 
schouwburg  destijds,  behalve  door  de  zakpijp  (doedelzak)  en  de  Zter  (draailier) 
ook  door  den  Noordschen  balk  begeleid  werd. 

Op  het  einde  van  die  eeuw  was  het  instrument  nog  in  ons  land  in  zwang 
Een  Friesch  dorpsschoolmeester  en  organist  beschrijft  ons  de  inrichting  en 
het  gebruik  van  de  voornaamste  muziekinstrumenten;  hij  vergeet  dan  ook 
niet  een  hoofdstuk  aan  de  Noordsche  balken  te  wijden.  *)  Hoor  hoe  hij  ze 
ons  beschrijft: 

„De  Noordsche  Balken  zijn  holle  vierkantige  instrumenten,  van  twee  of 
„drie  voeten  lang,  en  ook  wel  langer  of  korter;  worden  met  drie  of  vier 
„snaren  besnaard.  Tot  elk  eind  is  een  kam,  daar  de  snaren  over  gespannen 
„worden;  de  tonen  worden  met  koperen  krampen,  onder  de  snaren,  daarop 
„gezet  (d.  i.  gespeeld)  op  deze  manier:  laat  de  voorste  snaar  zijn  toon  zijn 
„C,  zoo  deelt  de  snaar  tusschen  de  kammen  in  twee  gelijke  dealen,  dat  is 
„recht  in  't  midden,  zoo  is  dat  de  tweede  C." 

Na  nog  enkele  inDchtingen  gegeven  te  hebben  omtrent  het  spelen  op  deze 
snaar,  gaat  hij  voort: 

„De  ingevoegde  semi  (halve)  tonen  worden  daar  niet  op  gezet,  alzoo  het 
„maar  een  zeer  eenvoudig  instrument  is,  daar  niet  veel  kunst  op  kan  gedaan 
„worden;  de  „voijsen'*  worden  alleen  op  de  voorste  snaar  gespeeld,  de  andere 
„hebben  altijd  hetzelfde  geluid  en  verstrekken  kwansuis  voor  Bas.  Het 
„spelen  wordt  van  sommigen  gedaan  met  twee  pennetjes;  met  de  eene  schrabben 
„ze  over  de  snaren  en  met  de  andere  strijken  ze  langs  de  voorste  snaar 
„over  de  tonen.  Anderen  strijken  met  een  strijkstok  op  de  snaren  en  met  den 
„nagel  van  den  linkerduim  strijken  ze  op  de  voorste  snaar  over  de  tonen 
„en  spelen  alzoo  de  „voysen"." 

Ook  nog  in  de  18®  eeuw  wordt  er  in  ons  vaderland  melding  van  gemaakt, 
het  laatst  in  1795  *) 

In  het  Kijksmuseum  te  Amsterdam  vindt  men  thans  twee  Noprdsche 
balken,  behalve  den  boven  beschrevenen  ook  nog  een  minder  fraaien  van 
hout  vervaardigd,  die  ongetwijfeld  ouder  is  (gedagteekend  1608  (?)),  het 
Museum  van  het  Friesch  Genootschap  van  Geschied-  Oudheid-  en  Taalkunde 
te  Leeuwarden  bezit  er  drie,  de  heer  D.  F.  Scheurleer  te  's-Gravenhage  één. 


*)  Claas  Douwes  te  Tzum  in:  Qrmidig  ondersoeck  van  de  toonen  der  musijk 
Franeker  1699  blz.  118  en  119.  De  spelling  is,  gelijk  ook  in  't  vorige,  gemoder- 
niseerd, de  interpunctie  hier  en  daar  veranderd. 

*)  Door  J.  V.  Reynvaan  in  zijn  onvoltooid  Muzijkaal  kunstwoordenboek  i.  v. 
Hommel.  W.  Dijkstra's  Doaitse  mei  de  noardsce  balke.  Fran.  1860  (2e  dr.)  doet 
ons  slechts  territoriale  bekendheid  vermoeden.  Bij  Noord-Hollandsche  boeren  moet 
hier  en  daar  ook  nog  wel  een  N.  balk  schuilen. 
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Ook  in  buitenlandsche  musea,  met  name  te  Yperen,  Brussel  ')  en  Parijs  ') 
treft  men  ze  aan. 

Het  zal  thans  wel  duidelijk  zijn,  hoe  dit  instrument  aan  den  naam  van 
y^baW*  gekomen  is,  doch  wtuirop  berust  de  toevoeging  ^Noordsche*'?  Denke- 
lijk is  hot  wel  van  Noorsche  afkomst  Jhr.  van  Riemsdijk,  de  hoofddirecteur 
van  't  Rijksmuseum  deelde  mij  mede,  dat  hij  op  een  reis  door  Scandinavië 
in  een  Noorsch  dorpje  nog  een  jong  meisje  op  een  dergelijk  muziekin- 
strument had  zien  spelen  (de  zoogenocmde  ^Noordsche  harp."). 

Toch  is  het  zeker,  dat  ook  in  andere  landen:  Noord-Friesland,  Usland, 
Duitschland,  Italië,  ')  Frankrijk  ^)  en  Rusland  soortgelijke  speeltuigen  bestaan 


*)  V.  (\  Mahilloii.  Cütuh<juc  dvsoriptif  et  amtli/tiquc  du  Mtisée  instrumental  du 
coHsenatoirr  roi/nl  d^  mtisiqiie  de  Bnixelles.  Gand.  1893,  pag.  482.  Ter  verge- 
lijking volge  in  hoofdzaak,  wat  men  er  hier  van  vindt.  Büche  (all.  8cheidholt). 
Cai»se  plato  rectangulairo  montóe  de  5  (sic!)  cordes,  2  en  acier,  sur  la  touche, 
poiir  la  ni6lodie;  3  en  laiton,  A  droite  pour  Paccompagnement  ....  La  main 
droito  emploie  un  plectre  en  plume  d'oie  tres  flexible;  la  main  gauche  appnie  sur 
les  cordes  do  la  touche  a  Taide  d'un  roseau  quand  on  les  fiait  vibrer  d  l'uniBSOti; 
lorscpi'on  joue  en  ti'erces  on  appose  Tindox  sur  la  première  corde  et  Ie  mediüs  sur 
la  seconde.    Pour  les  autres  intervalles  on  se  sert  des  deux  doigts  restants. 

')  G.  Chouquet.  Le  musée  du  conservatoire  natioyial  de  musique.  Paris  1884 
pag.  73.  Hij  noemt  het  instrument  Biiche  des  Flandres  en  zegt  er  o.  a.  van:  La 
büche  est  un  instrument  fort  peu  connu  et  devenu  tres  rare,  quand  il  a  de  grandes 
dimensions  comme  le  beau  specimen  du  musée  d'Ypres.  La  forme  en  a  varié  et 
primitivement  ressemblait  d  celle  d'  une  poutre. 

■)  In  het  Supplément  d  V  encyclopedie  (van  Diderot  c.  s.)  IV  pag.  8ö7,  leest 
men :  Zarlin  (1617 — 1690)  parle  d'  un  instrument  toscan  qu'  il  dit  être  tres  anden 
c^  qu'  il  nomme  symphonie.  Suivant  la  description,  c'  étoit  une  espece  de  caisse  sur 
laqucUe  étoient  tendues  des  cordes  d  la  quarte,  d  la  quinte  &  è,  roctave;  on 
faisoit  continuelloment  raisonner  les  trois  cordes  les  plus  graves,  tandis  qu'  on  exécutoit 
un  air  convenable  sur  la  corde  la  plus  aiguë.  Zarlin  ajoute  que  quelquos  auteurs, 
entr'  autres  Ottorttaro-JJucinio,  veulent  que  eet  instrument  soit  la  lyre  antique, 
&  probablement  celle  dont  parle  Horace  dans  V  art  poëtique. 

Ut  gratas  inter  mensas  symphonia  discors, 

Au  reste  la  syinphonie  de  Zarlin  parolt  n'être  autre  chose  que 

P  instrument  que  nous  avons  nomme  hucJie. 

*)  Supplément  d  V  Ene.  H  76.  Ne  trouvant  nulle  part  le  nom  d'  un  instrument 
très-peu  connu,  appellé  en  Allemand  scheid-holz,  je  l'ai  fraduit  littéralemant,  en 
quoi  j'  ai  éte  en  quelque  fa^on  autorisé  par  la  figure  de  eet  instrument  qui  oonsiste 
en  une  caisse  longue,  tantöt  quarrée  &  tantöt  triangulaire,  ressemblant  et  une  bwihe. 
Sur  la  table  de  eet  instrument  sont  tendues  trois  cordes  de  laiton  par  le  moyem 
d'autant  de  che villes;  ces  cordes  se  mettent  è.  Punisson,  &  ensuite  on  en  ^%  une 
par  un  petit  crochet,  ensorte  que  la  partie  entre  le  chevalet  &  ce  orochet  somie 
la  quinte  au-dessus  dos  deux  autres.  Quelquefois  on  ajoute  une  quatrieme  oozde 
d  1'octave.  Pour  jouer  de  eet  instrumeat,  on  touche  toutes  les  cordes  d,  la  fois 
avec  le  pouce  de  la  main  droite,  tandis  qu'on  produit  le  chant  en  promenant  de 
la  main  gauche  un  petit  bdton  poli  sur  la  corde  la  plus  haute,  la  partie  de  Finstrament 
qui  sert  de  manche  étant  divisée  par  des  touches,  comme  les  manches  des  guitarres. 
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hebben,  in  de  beide  laatstgenoemde  landen  worden  ze  zelfs  nog  tegenwoordig 
bespeeld.  De  Noordsche  balk  is  de  voorganger  van  de  hedendaagsche 
„Schlagzither"  geweest.  *) 

Amsterdam  y  Zomer'vacantie  1899.  M.  M.  Kleerkooper. 


Dit  en  het  voorgaand  artikel  onderteekend:  F.  D.  C.  Eene  afbeelding  vindt 
men  in  dit  supplement  bij  de  platen  met  muziekinstrumenten  (Luthier  PI.  4  fig.  6). 

G.  Chouquet,  ouvr.  cit.  Epinette  des  Vosges.  Cet  instrument  n'est  a  vrai 
dire,  qu'une  petite  büche  d'un  modèle  simplifié.  On  en  joue  maintenant  en  pingant 
les  cordes  avec  une  plume;  mais  autrefois  etc.  In  Rusland  heet  een  soortgelijk 
instrument  Balalaika.  Dit  als  den  oorsprong  van  Noordschen  balk  aan  te  nemen, 
vind  ik  wel  wat  gewaagd.  Grivwi  geeft  in  zijn  woordenboek  op  Scheitholz  niets  naders. 

')  Zie  verder:  J.  C.  Boers  in  het  Tijdschr.  der  Veree^iiging  voor  Noord-Ned. 
Muziekgesch,  I  blz.  1 — 9  en  Mr.  J.  Dirks  t.  a.  p.  blz.  112 — 113  en  den  Catalogus 
der  collectie-Scheurleer, 


LlTTERATUUR-ONDERWUS. 

Zou  door  onderwijs  liefde  zijn  te  kweeken  voor  dat  geheel  van  fijne  en 
sehoone  aandoeningen  dat  met  den  naam  poëzie  aangeduid  wordt?  En  dan 
door  khssihml  onderwijs? 

Deze  vraag  kan  nog  breeder  worden.  Wat  wil  eigenlijk  het  letterkundig 
onderwijs  tegenwoordig?  En  nög  breeder,  wat  wil  het  onderwijs?  Er  zijn 
voor  den  aanstaanden  „beschaafden"  man  hier  te  lande  in  hoofdzaak  twee 
wegen:  langs  het  gymnasium  of  langs  de  hoogereburgerschool.  In  den  grond 
is   het   onderscheid   hiertusschen    zoo   heel  groot  niet   meer';  het   zijn  allebei 

voorbereidingsscholen  voor  maatschappelijke  beroepen.     Alleen wanneer 

er  over  het  gynmasium  gesproken  wordt  dan  komt  er  een  soort  van  senti- 
menteele  idealistische  verteedering  over.de  lieden,  er  schijnt  dan  in  de  ^klas- 
sieke opvoeding"  nog  de  verre  flauwe  naklank  der  weggestorven  humanis- 
tische idealen  hoorbaar  te  zijn.  Over  de  hoogereburgerschool  die  geen  verleden 
heeft  is   men   eerlijker  en    kan  men  eerlijker  zijn ;  struggle  for  life,  kostver- 

dienen  eischt   praktische   zaken,  men   gaat  naar  Delft,  in  den  handel 

Maar  aan  't  gymnasium,  waar  't  er  ten  slotte  toch  ook  maar  op  aankomt 
door  het  eindexamen  gedreven  te  worden,  hebben  we  het  „leeuwenmerg 
der  oudheid" 

In  waarheid  bestaat  dat  niet  en  het  aanleeren  der  beide  oude  talen  is  een 
kwelling  gelijksoortig  aan  dat  der  nieuwe,  alleen  wat  erger;  de  door  eenzijdig 
verfiloloogde  professoren  eenzijdig  filologisch  afgerichte  leeraren  zijn  slechts 
in  het  bezit  van  de  filologische  handgrepen,  en  van  den  geest  der  oudheid 
wordt  en  kan  alleen  worden  pro  forma  gesproken,  want  voor  niemand  daar 
is  dat  een  reëel  bezit.  Het  oude  ideaal  van  den  man  met  harmonisch  ont- 
wikkelden geest  zou,  zoo  het  in  dezen  tot  specialiseeren  genóódzaakten  tijd 
mogelijk  ware,  hier  niet  worden  bereikt.  Het  onderwijs  wil  in  een  speciaalvak 
voor  het  maatschappelijk  beroep  vormen.     Dat  is  de  hoofdzaak. 
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Daarnaast  blijft  dan  nog  de  opvoedin^isch ,  maar  de  niet  heel  serieuze 
eisch,  der  algemeene  ontwikkeling  als  ^beschaafd"  man.  En  instrument 
hiertoe  is,  voor  wien  er  niet  als  vak  filoloog  zijn  maatschappelijk  beroep  en 
onderhoud  in  vindt,  o.  a.  de  litteratuur.  Aan  de  hoogereburgerschool  wordt 
de  litteratuur  van  het  Nederlandsch  en  van  de  z.g.  drie  moderne  talen  onder- 
wezen; aan  het  Gymnasium  die  van  het  Nederlandsch,  Grieksch  en  Latijn, 
voor  die  der  mo<lemü  talen  is  er  geen  tijd. 

Men  ovcrlcgge  het  nu  wel.  Een  mensch  van  gewonen  aanleg  brengt  het 
gewoonlijk  in  het  voelen  der  fijnheden  noodig  tot  waardeering  van  literair 
werk  niet  verder  dan  zijn  moedertaal,  als  hij  het  al  zoo  ver  brengt  Wat 
kan  er  dan,  zelfs  bij  de  beste  bedoeling,  van  het  onderwijs  in  literatuur  worden 
aan  jonge  menschen  van  17 — 20  jaar,  in  talen  die  zij  nog  niet  eenmaal  ver- 
staan? Bij  de  eenen  onverschilligheid,  bij  anderen  grenzenlooze  oppervlak- 
kigheid en  lust  tot  meépraterij.  Nu  wenscht  men  in  den  „beschaafden  om- 
gang** ook  wel  niet  meer;  wie  in  de  conversatie  als  ze  op  't  literaire  valt 
zoowat  oppervlakkig  meepraat  is  een  heele  piet  In  zooverre  bereikt  men  dus 
't  verlangde.  Maar  onder  ernstige  lieden  verliest  men  over  de  voosheid  van 
modernen  „beschaafden"  omgang  liever  geen  woorden. 

Nog  ongelukkiger  loopt  het  met  de  klassieke  letterkunde.  Over  de  resul- 
taten van  het  taal- onderwijs  bij  de  eindexamens  der  gymnasia  zijn  de  auto- 
riteiten steeds  bizonder  slecht  te  spreken.  Het  onderwijs  in  letterkunde  wordt 
dus  een  dor  en  dood  incdedeelen  van  namen  en  jaartallen,  met  wat  traditio- 
neele,  duf  geworden  karakteristieken.  De  filologisch  opgeleide  leeraren  voelen 
gemeenlijk  weinig  van  en  voor  de  gedachte-  en  gevoelswereld  der  klassieken 
(hoe  zouden  ze  gemeenschap  met  die  wereld  gekregen  hebben  ?)  en  in  de  voor 
het  meegedeelde  toch  volkomen  onrnpe  leerlingen  blijft  de  indruk  achter  van 
zonderling  verwarrende  verveling.  Indien  ze  er  namelijk  later  ooit  toe  komen 
zich  daaromtrent  bewust  te  maken,  en  niet  het  heele  rommeltje  op  den  stroom 
van  den  tijd  rustigjes  naar  de  vergetelheid  laten  afdrijven. 

Zoo  gaat  het  met  de  vreemde  literaturen.  En  het  is  wel  droevig,  als  men 
bedenkt  hoe  wat  bestemd  was  om  vreugde  te  geven,  de  verbeeldingen  te  ver- 
rijken en  het  gevoel  te  verlevendigen  en  te  verfijnen,  eigenlek  wordt  tot  een 
botte  bespotting  van  dat  alles. 

Zou  misschien  de  litteratuur  der  moedertaal  met  beter  gevolg  onderwezen 
kunnen  worden  ?  Maar  waarschijnlijk  is  het  absoluut  onmogelijk  deze  dingen 
te  onderwijzen,  vooral  te  onderwijzen  in  een  klasse,  waar  het  onderwgs 
zich  tot  vele  individuen  tegelijk  richt  De  verhouding  waarin  men  de  i^e 
en  schoone  aandoeningen  van  verbeelding  en  sentiment  kan  mededeelen  zal 
niet  die  zijn  van  klasse-onderwijzer  tot  leerling.  Men  poge  dan  niet  die 
dingen  te  onderwijzer ;  men  leere  den  leerling  de  taal,  en  wachte  voorts  tot 
hij  rijp  geworden  is  voor  het  ondergaan  dier  aandoeningen.  Heeft  hij  ver- 
beelding en  gevoel,  ze  zullen  van  zelf  wel  wakker  worden.  Heeft  hij  ze  niet^ 
dan  wreekt  de  onwaarachtigheid  van  het  kunstmatig  aangekweekte  zich  toch 
te  eeniger  tijd. 

HoNDius  V.  D.  Broecke,  Litteratuur-ondeTW^B. 

De  Kroniek  van  1  Oot. 

[Al  is  in  't  bovenstaande  het  meeste  waarheid,  zo  menen  we  dat  litterataor^ 
onderwijs  toch  ook  noch  anders  kan  ^ijn.  Daarover  hopen  we  binnen  kort  van 
meer  dan  éón  medewerker  een  en  ander  te  publiceren.  Red.] 
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Oudnederlands. 


De   Wachtendonckse    psalmen. 


I. 

^Vidi  psalterium  vetus  apud  insignem  et  optimarum  artium  virum  Arnoldum 
Wachtendonckium  circa  eadem  illa  tempora  (als  de  Straatshurgse  Eden, 
waarover  door  hem  vroeger  geschreven)  scriptum;  latinum  quidem,  sed  inter 
lineas  ad  singula  verba  Germauica  interpretatione  superscripta,"  schreef 
JuBtus  Lipsius  m  1599  aan  de  stadssyndicus  van  Antwerpen  Henric  Schott; 
hierna  gaf  hij  verscheidene  vormen  uit  het  oude  handschrift,  om  door  dit 
materiaal  duidelik  te  bewijzen,  hoe  sot  de  bewering  van  Becanus  was,  dat 
Adam  en  Eva  reeds  in  't  Nederlands  gekoosd  hadden.  —  Dit  oude  hs.  is 
verloren  gegaan;  voor  een  deel  evenwel  zijn  de  psalmen  ons  bewaard  in 
afschriften,  alle  daterende  uit  de  17®  eeuw;  ze  zijn  voor  het  eerst  gepu- 
bliceerd: ps.  18  door  Abraham  van  der  Mijle  in  zijn  lAngua  Belgica 
(1612),  pss.  53 — 73  door  F.  H.  von  der  Hagen  in  1816,  pss.  1,  2  en  3 
door  Dr.  J.  H.  Halbertsma  'm  1827.  Verder  vond  Prof,  W,  G,  Pluygers  in 
1860  bij  het  ordenen  van  de  papieren  van  Lipsius  een  hs. ,  bevattende  een 
lijst  van  woorden  door  Lipsius  in  alphabetiese  volgorde  met  hun  Latijnse 
vertaling  uit  het  Wachtendonckse  hs.  opgetekend;  deze  woordenlijst  (Ghssae 
Lvpsumaè)  door  M,  Haupt  *)  in  1867  meegedeeld  in  Za.  f.  d.  Alt  XIII, 
geeft  woorden  uit  bijna  alle  psalmen,  zodat  het  onbetwistbaar  is,  dat  het 
Wachtendonckse  hs.  een  volledig  psalterium  geweest  is.  Een  eerste  uitgave 
van  de  gezamenlike  afschriften  werd  in  1867  door  M.  Heyne  gegeven  in 
zijn   Kleine  altniederdeutsche  Denkmaler,  een  tweede  door  dezelfde  in  1877. 

Behaghel,  Cosijn,  Holthauaen  en  van  Heiten  hebben  enige  tekstverbeteringen 
voorgeslagen,  Codjn  {T,  en  Lh,  VI)  en  P.  Tack  {Tschr.  XV)  collaties 
van    de   hss.   gegeven;   van   die  van  de  eerste  heeft  Heyne  gebruik  gemaakt 


*)    Rudolf  Koegel ,  Geschichte  der  deutschen  Litteratur  I,  1.  628. 
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voor  zijn  tweede  uitgave,  die  van  de  tweede  is  op  verscheidene  plaatsen 
verbeterd  door  van  Heiten  (Tschr,  XVI).  *) 

Dr,  L,  A.  te  Winkel  zag,  evenals  vóór  hem  zulks  reeds  anderen  gezien 
hadden,  in  de  taal  der  psalmen  zuiver  Nederlands,  maar  vermengd  met 
germanismen,  die  aan  de  afschrijver  moesten  toegeschreven  worden.  Heyne 
meende  in  de  voorrede  van  zijn  eerste  uitgave,  dat  de  psalmen  1 — 3  in  een 
Middelfrankies  dialekt,  dat  dichtbij  het  Nederfrankies  kwam  en  aan  de  taal 
van  het  Trierse  Capitulaar  gelijk  was,  geschreven  waren,  evenals  waarschijnlik 
ook  ps.  4 — 8  uit  het  oude  hs.,  blijkens  aan  die  psalmen  ontleende  vormen, 
voorkomende  in  de  Ghssae  Ldpsianae;  dat  de  andere  psalmen  Nederduits 
waren  met  enkele  Hoogduitse  sporen.  Coaijn  schreef  in  1873  zijn  bekend, 
scherpzinnig  werk  De  Oudnederlandsche  psalmen,  waarin  hij,  na  een  uit- 
voerige, voor  die  tijd  zeer  verdienst^like  beschrijving  van  de  taalvormen,  tot 
de  konkluzie  kwam,  dat  de  psalmen  waarschijnlik  in  't  begin  van  de  10® 
eeuw  geschreven  waren  in  een  zelfstandig  Nederfrankies  dialect,  waarschijnlik 
gesproken  in  Nederlands  Limburg  of  de  aangrenzende  Pruisiese  streek;  dat 
pss.  1 — 3  öf  in  zuideliker  streek  dan  pss.  53 — 73  6f  door  een  uit  die  streek 
afkomstige  klerk  in  hetzelfde  klooster  als  deze  moesten  zijn  opgesteld,  een 
streek  even  ten  Noorden  van  Trier.  In  't  zelfde  jaar  gaf  Heyne  in  zijn 
Kleine  altsachmche  und  altniederfrdnhUcJie  Grammatik  de  mening,  dat  de 
psalmen  niet  te  ver  van  het  Middelfrankies,  waarschijnlik  in  de  buurt  van 
Aken  geschreven  waren,  een  mening,  die  ook  Cost/n  niet  on  waarschijnlik  vond. 

Dit  ter  oriëntering  voor  niet-Grermtinisten. 

De  Nederlandse  fielologen  dachten  na  de  studie  van  Coaijn,  waarvan  de 
konkluzie  ook  door  de  Duitse  germanisten  als  juist  werd  aanvaard,  dat  ze 
nu  met  een  gerust  hart  konden  aannemen,  dat  de  meeste  der  bewaarde 
Wachtendonckse  (Karolingse)  psalmen  in  een  Oudnederfrankies  dialect  ge- 
schreven waren,  eens  in  't  Oosten  van  ons  land  of  in  een  streek  daaraan 
grenzende  gesproken;  dat  dit  taalmonument  bij  vergelijking  van  het  Middel- 
westnederfrankies  (Middelnederlands)  'met  een  ouder  Nederduits  dialect  in  de 
eerste  plaats  in  aanmerking  moest  komen. 

Daar  kwam  de  Duitser  Joates  (Zs.  f.  d.  Alt.  40,  190)  in  1895  op-eens  hen  uit 
hun  rustige  rust  opschrikken  met  de  verklaring,  dat  ze  er  niets  van  wisten,  dat 
de  psalmen,  waarschijnlik  oorspronkelik  Oost-  of  Rijnfrankies  geweest  aeijnde^ 
in  het  Noorden  terecht  gekomen  waren  en  dat  het  laatste  hs.  op  de  Thüiing»- 
Saksiese  grens  ontstaan  was;  dat  in  de  eerste  psalmen  de  schrijver  het  oor- 
spronkelik dialect  nagenoeg  bewaarde,  maar  vervolgens  de  vormen  van  het 
Oost-  of  Eijnfrankies  meer  aan  het  Thürings-Saksies  gelijk  maakte  maar  z6^ 
dat  de  woordenschat  Hoogduits  bleef,  de  letters  alleen  veranderd  werden;  dal 
men  gemakkelik  de  tekst  weer  in  het  Oost-  of  Eijnfrankies  kon  terugbrengen, 


*)  Voor  een  meer  brede  geschiedenis  van  tekst  en  uitgaven  zie  men:  Heyni% 
tweede  uitgave,  KoegeVs  Litteraturgesch.  I,  1,  528  en  de  inleiding  van  de  Qroningpe 
dissertaatsie  van  A.  Borgeld:  De  Oudoostnederfrankiese  psalmen,  klank-  en  vorm- 
leer, 1899. 
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maar  niet  in  't  Middelnederlands.  Hij  noemt  dan  enige  vormen  uit  de  psal- 
men op,  die,  volgens  hem,  onmogeük  Nederlands  kunnen  zijn,  maar  bewijst 
door  zijn  bewijsvoering  alleen,  dat  hij  van  't  Middelnederlands  al  heel  weinig 
nootsie  heeft  en  dat  zijn  „aufsatz  im  ganzen  etwas  oberflachlich  afgefasst  ist," 
zoals  hij  die  van  Jellinghaus  over  de  Hêkand  noemde.  K'ógel  (Gesch.  der 
deutschen  Litteratur  I,  1,  527  v.  v.),  Coaijn  en  van  Heiten  (Tschr.  XV) 
geven  daarvan  de  bewijzen. 

Jostes'  oppervlakkige  bewering,  hoe  onbelangrijk  op-zich-zelf  ook,  heeft 
een  interessant  debat  tussen  Cosijn  en  van  Heiten  (Tschr.  15  en  16)  ten 
gevolge  had,  dat  de  kennis  van  ons  taalmonument  niet  weinig  vooruitgebracht 
heeft.  Naar  aanleiding  toch  van  Jostes^  artiekel  publiceerde  van  Heiten  in 
Tschr,  XV,  146  v.  v.  een  stuk,  met  verscheidene  terloops  meegedeelde  inte- 
ressante opmerkingen,  waarin  hij  met  Jostes  een  Hoogduitse  „Vorlage''  op 
grond  van  de  woordenschat  aanneemt,  want,  behalve  enige  beslist  Hoogduitse 
vormen,  vindt  hij  in  ps.  18  en  pss.  53 — 73  en  de  Olossae  U/psianae  een  y\ 
reeks  van  woorden,  die  niet  in  't  Middelnederl.,  wel  (nl.  als  men  ze  weer  hun 
Hoogduitse  vorm  geeft)  in  't  Oud-  en  Middelhoogduits  voorkomen;  hij  neemt 
echter  niet  het  Thürings  aan  als  de  taal  van  de  „Vorlage"  maar,  blijkens  de 
taalvormen  van  pss.  1 — 3  en  van  de  staangebleven  Hd.  vormen  in  de 
andere  psalmen  en  de  Glossen,  het  Zuidmiddelfrankies,  mits  men  daaronder 
niet  verstaat  de  taal  van  'tTrierse  Capitulaar;  pss.  1 — 3  v.  5  en  hoogs  twaar- 
schijnlik  noch  het  slot  van  3,  mitsgaders  enkele  der  daaropvolgende  psalmen 
zijn  eenvoudig  gecopieerd,  het  overige  deel  heeft  onder  de  hand  van  een 
Oostnederfrankies  sprekende  omwerker  in  grammaties  (niet  lexicologies)  opzicht 
een  doorlopende  wijziging  naar  het  taaieigen  van  deze  ondergaan.  De  Middel- 
frankiese  „Vorlage"  is  zelf  weer  een  transscripsie  van  een  Alemannies 
'  origineel.  Deze  laatste  bewering  grondt  hij  op  2  vonnen  met  een,  volgens 
hem,  onmiskenbaar  Alemannies  type:  het  ten  dele  gewijzigde  touferes  en 
welimo,  en  vergelijkt  ze  met  de  alleen  bij  de  St.  Galliese  Nother  voorkomende 
vormen  zoufer-,  zouuerVi{c)h,  zoufer  en  zomier  tegenover  zovhar,  -ir,  enz.  der 
andere  Hd.  bronnen  en  de  uitsluitend  Alemanniese  pronominale  vormen  welèTj 
-ez,  -emo,  enz.;  ook  voegt  hij  hierbij  veruuerfon,  welks  ƒ  in  verband  met 
touferes  en  welimo  insgelijks  voor  een  Alemannies  overblijfsel  moet  gelden. 
Cosijn  kwam  in  hetzelfde  tijdschriftdeel  op  tegen  de  hoofdpunten  van 
van  Helten^s  betoog.  Vooreerst  had  hij  bezwaar  tegen  de  volstrekte  bewijs- 
kracht van  de  reeks  woorden  door  van  Heiten  opgenoemd,  die  niet  in 
't  Middelnederlands  zouden  geleefd  hebben.  Buiten  enige  twijfel  waren, 
volgens  hem,  een  aantal,  zo  niet  alle,  van  die  Hoogduitsers  eens  Neder- 
lands geweest,  omdat  ze  öf  algemeen  Germaans  waren  öf  ook  in  andere 
Germ.  talen  worden  aangetroffen.  „Maar  al  neemt  men  het  niet-Middel- 
nederlandsche  karakter  van  die  woorden  aan,  is  er  nog  een  ander  grooter 
bezwaar :  wat  weet  men  van  't  Oudoostnederfr.  af,  dat  voor  de  oudste  periode 
in  't  geheel  niet  en  voor  het  middentijdvak  zeer  slecht  vertegenwoordigd  is. 
Is  het  denkbaar,  dat  het  op  Duitschen  bodem  gesproken  Nederlandsch  in 
zijn   woordenschat  zóó   verschilde   van   het  vlak  daaraan  grenzende  Middel- 
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frankisch?  Bevond  zich  het  Duitsch  Nederfrankenland  ten  opzichte  èn  van 
het  thans  Nederlandsch-Limburg  èn  van  het  Middelfrankisch  taalgebied  in 
een  toestand  van  volkomen  isolement?  Uit  de  poovere  resten  zelf  van  het 
Limburgsch  blijkt  duidelijk  het  tegendeel;  dit  kent  woorden  die  in  'tDietsch 
niet  zijn  mmgetroffen  on  toch  in  onze  psalmen  gevonden  worden  en  kan 
het  quantum  <lan  niet  veilig  veel  grooter  genomen  worden  voor  de  10®  eeuw, 
waaruit  ons  noch  Limburgsch,  noch  iets  van  het  Oostnederfrankisch  bekend 
is?"  Daarna  noemde  de  Schr.  enige  woorden  op,  die  beslist  geen  Hoog- 
duits karakter  vertonen,  wel  heen  wijzen  naar  'tSaksies.  «Heb  ik  me  nu 
waarlijk  indertijd  zoo  vergist,*'  vervolgde  hij,  „toen  ik  aannam  dat  het  vadw- 
land  der  psalmen  een  grensstreek  was  ten  W.  van  Baksenland,  ten  Z. 
palende  aan  Middelfranken  ?  Wijst  de  bonte  staalkaart  der  woordenlost 
daarop  niet  evenzeer  nis  de  ingedrongen  Middelfrankische  en  Saksische  taal- 
vormen? Natuurlijk  verandert  de  questie,  wanneer  men  aanneemt  dat  ook 
de  woorden  veranderd  zijn,  zoodat  de  omwerker,  tevens  vertaler,  even  radikaal 
als  beginselloos  zou  hebben  huisgehouden.  Dan,  maar  ook  dan  alleen,  is 
uitsluitend  de  grammaticus  aan  *t  woord  en  zien  we  naar  geen  woorden  meer 
om  dan  waar  ze  met  de  uitkomsten  der  vormenanalyse  in  overeenstemming  zijn?^' 

Vervolgens  betwijfelde  hij  het  oorspronkelik  Alemannies  karakter  van 
uuelimo  en  toufeVj  zng  hierin  verschreven  vormen  en  stelde  prachtige  emen- 
daatsies  daarvoor  in  de  plaats,  waarin  weer  de  grote  scherpzinnigheid  van 
de  betreurde  geleerde  ten  duidelikste  uitkomt.  „Voor  mij,"  eindigde  hij,  „is 
over  het  ontstaan  onzer  psalmvertaling  nog  niet  het  laatste  woord  gezegd. 
Is  het  daarom  vermetel,  wanneer  ik  vooralsnog  aan  mijn  vromere  beachou- 
wingen  vasthoud,  met  deze  wijziging  dat  ik  het  taalgebied  ook  meer  in  het 
Oosten  zoek?    Weg  dus  met  OudnederlandschV' 

In  Tschr.  XVI,  72  v.  v.  nam  daarop  v<m  HeUen  een  Alemannieee  her-  - 
komst  van  de  psalmen  niet  verder  in  bescherming;  hij  gaf  toe,  dat  een  deel 
der  door  hem  opgegeven  Hoogduitse  woorden  geschrapt  zouden  kunnen 
worden,  maar  hij  meende  dat  er  noch  andere  gegevens  voor  zijn  opienie  in 
aanmerking  kwamen.  Stellig  verzetten  zich  tegen  de  opneming  uit  het 
naburig  Middelfrankies  abiVf  hdbeda  (met  b  ter  voorstelling  der  bilabiale 
spirans)  en  e(%)nti8ce,  -en,  anbranton,  vueroüi,  gistatodum,  die  op  bekende  • 
gronden  kwalik  aan  een  Noordmiddelfr.  tongval  toegekend  kunnen  worden. 
En  hoe  zou  men  zich  dan  de  aanwezigheid  van  misbaksels  gelgk  etige^ 
teignoriy  farterron  en  auottera^  guoliccoda  anders  kunnen  verklaren  ak  het 
gevolg  eener  slordige  resp.  mechaniese  transscriptie  van  ezziche^  zeignonf 
farzerroriy  suozzera?  Mijns  bedunkens,*'  zo  gaat  schr.  voort,  „kan  in  verband 
met  deze  gegevens  het  bestaan  eener  niet-nederfr.  Vorlage  onzer  nederfir. 
redactie  moeilijk  betwijfeld  worden.  Dat  die  vorlage  in  hetzelfde  dialect 
moet  geschreven  zijn,  waarin  pss.  1 — 3  zijn  en  4 — 9  waren  opgeateldy  ligt 
voor  de  hand;  weliswaar  wijst  geen  enkel  der  residua  uit  het  origineel  on- 
voorwaardelijk op  zulk  een  taaieigen,  doch  het  feit,  dat  laatstgenoemde  pea. 
eu  de  andere  fragmenten  in  hetzelfde  hs.  hebben  gestaan,  getuigt  voor  het 
bijeenhooren    der    beide   redacties  van   de  eene  als  copie,  van  de  imdero  als 
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transscriptie  (hetzij  van  2  verschillende  handen  afkomstig,  hetzij  van  een 
zelfde  hand  die  de  vorlage  eerst  eenvoudig  overschreef,  daarna  ongeveer  na 
ps.  9  in  zijn  eigen  dialect  overbracht)."  Verder  geeft  van  H.  toe,  dat  het 
Nederfrankies  der  psalmen  saxon ismen  bevat,  maar  hun  aanwezigheid  getuigt 
noch  niet  onvoorwaardelik  voor  de  onmiddellike  nabuurschap  van  Saksenland, 
want  ook  in  de  Ripuariese  bronnen,  ja  zelfs  in  een  Zuidmfr.  tekst,  zijn  deze 
of  soortgelijke  indringers  te  vinden. 

Tot  zover  onze  Hooggeleerden,  waarvan  de  een  dus  het  vaderland  onzer 
psalmen  ziet  in  de  streek  bij  Aken,  de  andere  in  Zuidmiddenfrankenland,  al 
is  dan  ook  de  taal  van  het  merendeel  der  psalmen,  zoals  ze  ons  overgeleverd 
zijn,  Nederfrankies.  De  Heer  Borgeld  sluit  zich  in  de  voorrede  van  zijn 
dissertaatsie  aan  bij  zijn  Hoogleraar-promotor  Prof,  van  Heiten, 

Maar,  zo  vragen  we  en  het  verwondert  ons  dat  deze  vraag  bij  de  bespre- 
king der  psalmen  niet  gerezen  is,  is  het  waarschijnlik,  dat  een  Oostnederfrank 
een  Zuidmiddelfran kiese  vertaling  als  „Vorlage'  voor  zijn  psalmvertaling 
gekozen  heeft?  Volkomen  bekendheid  met  een  in  verafgelegen  streken  ge- 
sproken dialect  mag  men  toch  voor  dien  tijd  bij  een  klerk  niet  veronder- 
stellen en  hoe  is  het  dan  te  begrijpen,  dat  hij  als  „vorlage''  voor  zijn  te 
vervaardigen  werk  een  handschrift  koos,  waarvan  de  taal  hem  niet  bekend 
was,  terwijl  hij  in  de  boekerij  van  zijn  klooster  slechts  zijn  Latijnse  bijbel 
voor  het  grijpen  had.  Tevergeefs  zal  men  onder  de  geschriften  in  een  Oud- 
nederduits  of  Hoogduits  dialect  geschreven,  wier  inhoud  dezelfde  is  als  die 
van  de  gewijde  boeken  of  kerkvaderlike  geschriften,  naar  een  tweede  zoeken, 
dat  tot  „Vorlage*'  een  handschrift  heeft,  in  een  vreemd  dialect  geschreven. 
Alle  gaan  direkt  terug  tot  het  Latijns  origineel.  Wel  is  zulk  een  „vorlage** 
aan  te  nemen  voor  werken,  die  gebaseerd  zijn  op  de  boeken  van  de  bijbel, 
maar  niet  volkomen  de  inhoud  aan  deze  gelijk  hebben,  waar,  laat  me  een 
conventionele  uitdrukking  gebruiken,  de  schrijver  zijn  persoonlike  stempel  op 
had  gedrukt,  die  met  andere  woorden  in  kunstvorm  gegeven  waren,  maar 
voor  een  psalmvertaling  in  proza  is  zulks  o.  i.  niet  denkbaar.  Ik  geloof, 
dat  het  aannemen  van  een  „Vorlage"  voor  een  ander  bekend  Nederduits 
werk,  waarbij  dit  aannemen  gewettigd  is,  geleid,  laat  ik  zeggen  verleid,  heeft, 
tot  zulk  een  mening,  zonder  dat  men  zich  voldoende  rekenschap  gaf,  dat  de 
geest  die  in  beide  werken  spreekt,  geheel  verschillend  is. 

Het  valt  evenwel  niet  te  ontkennen,  dat  het  merendeel  der  door  v.  H. 
opgenoemde  vormen  een  Zuidmiddelfr.  karakter  vertonen,  maar  die  vormen 
zijn  zo  gering  in  aantal  in  vergelijking  met  het  overigens  bepaald  Neder- 
frankies karakter,  dat  ik  geloof,  dat  men  daardoor  niet  terug  behoeft  gehouden 
te  worden  om  met  Cosijn  aan  te  nemen,  dat  de  psalmen  geboren  zijn  in 
Oostnederfrankenland,  niet  te  ver  van  de  Saksiese  grens  en  de  weinige 
Zuidmiddelfrankiese  sporen  afkomstig  zijn  van  een  klerk  van  Middelfrankiese 
afkomst.  De  psalmen  1 — 9  moeten,  naar  mijn  mening,  een  deel  hebben 
uitgemaakt  van  een  apart  Middelfrankies  handschrift,  terecht  gekomen  in 
het   Nederfr.   klooster.     Toen   door  de   een   of  andere  oorzaak  een  deel  van 
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't  Nodcrfrankies  haiuLschrift  verloren  was  geraakt,  is  door  de  Middelfrankiese 
transscriptor  een  deel  van  de  Middelfrankiese  vertaling  gevoegd  btj  de  over- 
gebleven Nederfrankiesi»,  om  aldus  êOn  geheel  te  verkrijgen.  Men  had  dus 
in  het  kloost^T  2  psalmvertalingen,  een  zuiver  Mid<lelfrankie8e  en  een  Neder- 
fran  kiese  muigiwuld  uit  de  eerste.  De  Middelfrankiese  is  in  de  loop  der 
eeuwen  verloren  gegaan. 

„Intusschen/'  laat  me  hier  de  woonien  van  v.  Heiten  aanhalen,  ,wat 
hiervan  zij,  de  hoofdzmik,  waarom  het  in  dezen  te  doen  is,  blijft  onaangetast 
Tegenover  Jostes^  bewering  blijven  voor  ons  de  taalvormen  van  pss.  18,  53 — 73 
en  de  (niet  uit  ps.  1 — 9  herkomstigc)  lAps.  GL,  voor  zoover  ze  als  de  normale 
mogiMi  gelden,  niet  genoeg  te  waardeeren  getuigenissen  voor  de  grammatica 
eens  taaieigens,  dat  innig  met  de  basis  van  ons  Middelnederl.,  het  oude 
We^stncderfr.,  verwant  is  en  ook  omtrent  de  beoordeeling  der  abnormale  YOt- 
men  kan  tusschen  den  tegen-  en  den  voorstander  van  de  oorspronkelijkheid 
dier  psalmen  geen  verschil  van  gewicht  bestaan :  terwijl  de  een  daarin  reaidua 
der  Zui<lmfr.  „Vorlage'*  meent  te  moeten  herkennen,  kan  de  and^  daarin 
moeilijk  iets  anders  zien  dan  onder  den  invloed  van  het  Middelfrankies  (hier 
wijzig  ik  enigsins)  staande  flexievormen;  voor  beiden  kunnen  ze  niet  gelden 
als  echte  elementen  van  een  morphologisch  systeem,  dat  we  voor  ons  Oostnfr. 
dialect  alleen  uit  de  regelmatig  terugkeerende  vormen  mogen  opmaken." 

Amsterdam,  3  Oct.  W.  F.  Gombault. 


Oude  Voysen. 


Er  zijn  ook  Nederlandsche  liedjes,  die  men  tot  nog  toe  niet  heeft  kun- 
nen opsporen.  Wellicht  dat  Hooft  sommige  liedjes  gekend  heeft,  die  op  losse 
vellen  gedrukt,  thans  verloren  zijn  gegaan;  alleen  het  toeval  kan  misschien 
enkele  voor  den  dag  doen  komen,  zoo^s  onlangs  geschied  is  met  het  ^llede- 
ken  van  de  negen  soldaten",  dat  met  nog  drie  anderen  den  inhoud  uitmaakte 
van  een  vliegend  blad,  hetwelk  als  omslag  gevonden  werd  om  eenige  opnoepten 
van  brieven  van  den  secretaris  der  stad  Groningen  van  +  1578-^-1580.  *)  Ook 
wordt  het  zoeken  naar  dergelijke  liedjes  bemoeilijkt,  doordat  volstrekt  niet 
altijd  de  aanvangsregel  wordt  opgegeven,  maar  meermalen  een  regel  of  een 
gedeelte  ervan  uit  een  der  volgende  coupletten.  Zoo  wordt  de  wijze  van  ,Het 
daeghet  in  den  Oosten"  ook  aangegeven  door  „Och  legdij  hier  verslagen"  en 
is  de  regel  „De  Traentjes  die  se  weende"  onüeend  aan  de  zevende  strophe 
van  een  liedje  dat  begint:  „Och  Elsje,  seide  hi  Elsje".  In  Stalpaerfs  Ovldê- 
Jaers  Feest-Dagen,  bl.  544  wordt  als  wijze  opgegeven  „Graef  Adolf  is  ghe- 
bleven"  uit  het  Wilhelmus;  en  in  de  Amstelaamsche  Mmne-mchjenêf  anno 
1643,  bl.  35:  „Adieu  verheven  troon",  die  herinneren  aan  de  laatste  woorden 
van  Granida  vs.  1569.*)  Hierdoor  wordt  het  zoeken  naar  de  melodie  zeer 
ni<>eilijk.  j)j^  p  ^  Stobtt, 
Gedichten  van  P.  C.  Hoofb,  Inleiding. 

»)    Vgl.  Tijdschr.  XIII,  151.  —  Kalff,  Lied  i.  d.  M.E,  649.  —  WiUems,  Oude 
KI.  Lied.,  548. 
*)    Vgl.  ook  Hor.  Belg.  n,  blz.  XXU. 
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Laut-  und  Formenlehre  der  altger- 
maniscJien  dialekte.  Zum  Gebrauch 
für  Studierende  dargestellt  von  R. 
Bethqe,  o.  Bremer,  f.  Dieter, 
F.  Hartmann  und  W.  Schlüter, 
her ausgegeben  von  Ferdinand 
Dieter.  Erster  Halbband :  Laut- 
lehre  des  Urgermanischen ,  Goti- 
schen ,  Altnordischen ,  Altengli- 
schen,  Altsachsischen  und  Alt- 
hochdeutschen.  —  Leipzig,  O.  R. 
Reisland.  1898.  XXXV  en  343  pp. 

Reeds  bovenstaande  titel  duidt  aan 
wat  men  in  het  boek  te  zoeken  heeft. 
Dat  zulk  een  werk  aan  alle  beoefenaars 
der  oude  Germaansche  talen  welkom  zal 
wezen  lijdt  geen  twijfel,  want  terecht  zegt 
Bethge  in  de  Inleiding  (p.  XI):  „Eine 
dem  heutigen  stande  der  forschung  ent- 
sprechende  gesamtdarstellung  der  germ. 
sprachen  fehlt ;  für  die  alten  mundarten 
sucht  das  vorliegende  buch  diese  lücke 
auszufüUen." 

Het  is  bekend  dat  Jakob  Grimms 
n Deutsche  grammatik**  alle  Germaansche 
hoofdtalen  in  de  drie  tijdperken  welke 
men  daarin  onderscheiden  kan,  behan- 
delt. Zulk  een  reuzenwerk  is  thans  on- 
mogelijk en  zal  vermoedelijk  wel  nimmer 
meer  door  één  man  kunnen  tot  stand 
gebracht  worden.  De  speciaalstudie  van 
elke  Germaansche  taal  heeft  zich  in  zulk 
eene  mate  ontwikkeld,  dat  niemand  onder 
de  levenden  in  staat  zou  wezen  de  massa 
stof  meester  te  worden.    Zelfs  een  deel 

T.  «&.  L.  IX. 


van  't  gebied  —  dat  der  oude  Germaan- 
sche talen  —  is  zóó  uitgebreid,  dat  eene 
grondige  kennis  er  van,  welke  zonder 
studie  der  letterkunde  onmogelijk  is,  een 
menschenleven  vereischt.  Dit  wordt,  geloof 
ik,  algemeen  erkend  en  daarom  is  het 
een  goed  denkbeeld  geweest  van  Dieter, 
dat  hij  op  dit  gebied  het  beginsel  van 
coöperatie  in  toepassing  heeft  gebracht. 
Met  medewerking  van  de  bovengenoemde 
geleerden  heeft  hij  de  hand  gelegd  aan 
eene  Klank-  en  Vormleer  der  Oudger- 
maansche  talen,  waarvan  het  eerste  ge- 
deelte, de  klankleer  behelzende,  bereids 
verschenen  is.  De  taak  tusschen  de 
verschillende  medewerkers  is  aldus  ver- 
deeld, dat  Bethge  het  Gotisch  en  't  Oud- 
noorsch  behandelt,  Dieter  het  Ouden- 
gelsch,  Bremer  het  Oudfriesch,  Schlüter 
het  Oudsaksisch,  en  Hartmann  het  Oud- 
hoogduitsch. 

Wanneer  wij  den  inhoud  van  't  vóór 
ons  liggende  werk  vergelijken  met  Grimms 
„Grammatik",  dan  zien  wij  dat  het 
eerste  één  hoofdstuk  rijker  is,  n.1.  een 
overzicht  van  het  „Urgermanische"  klank- 
stelsel. De  oorzaak  hiervan  ligt  voor  de 
hand:  Grimm  had  zich  tot  taak  gesteld 
een  historisch  beeld  te  ontrollen  van  de 
Germaansche  talen  van  den  tijd  af, 
waaruit  wij  schriftelijke  gedenkstukken 
bezitten;  de  praehistorie  lag  buiten  zijn 
bestek,  al  wist  hij  zoo  goed  als  eenig 
ander  dat  de  Germaansche  talen  in  den 
loop  der  tijden  talrijke  en  diepingrij- 
pende vormveranderingen  hadden  onder- 
gaan, o.  a.  de  door  hem  ontdekte  klank- 
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verschuiving.  Voortgezet  onderzoek,  de 
ontdekking  van  enkele  historische  gege- 
vens in  den  vorm  van  uit  het  Germaansch 
ontleende  woorden  in  't  Finsch  en  de 
nauwkeuriger  vaststelling  van  de  klank- 
leer der  Indogermaanschc  talen,  dit  alles 
heeft  de  Grermanisten  aangemoedigd  om 
een  beeld  te  ontwerpen  van  de  v6/)rge- 
schiedenis  der  Germaansche  talen,  d.  i. 
het  beeld  te  ontwerpen  van  ééne  taal, 
behoudens  onbeduidende  verschillen  in 
tongval,  waaruit  alle  ons  historisch  be- 
kende Germ.  talen  gesproten  zijn.  Dat 
zulk  een  uit  zeer  weinig  gegevens  en 
zeer  veel  veronderstellingen  opgebouwde 
taal  een  min  of  meer  fictief  karakter 
draagt,  zal  wel  door  weinigen  ontkend 
worden  en  daarom  zullen  wij  goed  doen 
steeds  voor  oogen  te  houden,  dat  de 
laatste  uitkomsten  van  't  onderzoek  vat- 
baar zijn  voor  revisie.  Is  men  zich  holder 
bewust  dat  de  wetenschap  geen  stilstand, 
maar  voortgang  beoogt  en  dat  elke 
theorie,  die  niet  op  geheel  valsche  rede- 
neering berust,  al  is  ze  wegens  het  ge- 
brek aan  de  noodige  gegevens  onzeker, 
leiden  kan  tot  vernieuwd  onderzoek  en 
zoodoende  iets  beters-  voorbereidt,  dan 
moet  men  het  toejuichen  dat  in  een 
werk  als  door  Dieter  uitgegeven,  het 
nieuwste  standpunt  der  wetenschap,  ook 
ten  aanzien  van  de  menigvuldige  vraag- 
stukken aangaande  de  vóórgeschiedenis 
van  't  Germaansch,  wordt  blootgelegd. 

Na  eene  beknopte  inleiding,  waarin 
vooral  de  opgave  der  hulpmiddelen  te 
prijzen  valt,  wordt  de  geheele  klankleer 
in  twee  afdeelingen  afgehandeld,  in  de 
eerste  de  klinkers,  in  de  laatste  de  mede- 
klinkers. In  drie  achtereenvolgende  hoofd- 
stukken behandelt  Bethge  het  klinker- 
stelsel  in  't  Vóórgermaansch,  't  Gotisch 
en  't  Oudnoorsch.  Het  eerste  hoofdstuk 
bevat  in  hoofdzaak  eene  doorloopende 
vergelijking  van  de  te  veronderstellen 
vóórgermaansche  klinkers  met  de  even- 
zeer te  veronderstellen  vóórindogermaan- 
sche  klanken,  en  wel,  voor  zoover  ik  heb 
nagegaan,  volgens  het  nieuwste  stand- 
punt  der    wetenschap.     Meer   kan  men 


in  een  werk,  dat  uiteraard  min  of  meer 
dogmatisch  moet  wezen,  niet  verlangen. 
Niet  alles  staat  vast,  en  de  schr.  is  zich 
zelven  daarvan  wel  bewust;  menigmaal 
plaatst  hy  een  vraagteeken,  hetgeen  wg 
hem  tot  lof  aanrekenen.  Ten  bewgze 
zijner  voorzichtigheid  strekke  ook  wat 
hij  opmerkt  omtrent  den  ^Ablaut*,  «ün- 
ter  der  bezeichnung  „ablaut**,  zegt  h^, 
p.  17,  n  f  assen  wir  eine  reihe  ihrem  wesen 
wie  ihrem  ursprunge  nach  verschieden- 
artiger  vokalveranderungen  zuaanmien; 
der  ursprung  der  wichtigsten  ablauts- 
erscheinungen  ist  noch  völlig  dunkeL" 
Dat  is  verstandig  en  wetenschappelijk 
gesproken. 

De  behandeling  van  het  betrekkelijk 
eenvoudige  en  doorzichtige  Gk)ti8che 
vocalisme  levert  weinig  moeiel^khedeo 
op  vergeleken  met  het  Oudnoorsche,  dat 
door  allerlei  gaandeweg  zich  ontwikke- 
lende klankveranderingen  byzonder  lastig 
in  zijne  wording  zóó  te  beschrijven  is, 
dat  de  lezer  niet  de  kluts  kw^t  raakt. 
Bethge  heeft  echter  z^ne  stof  zóó  syete- 
matisch  geordend,  dat  men  spoedig  weg- 
wijs wordt  en  vinden  kan  wat  men  zoekt. 

Van  't  Oudengelsch  wordt  het  Weet- 
saksisch  als  hoofdvertegenwoordiger  der 
Oe.  dialekten  in  volle  uitvoerigheid  be- 
schreven, terwijl  van  de  Angelache  tong- 
vallen (Nordhumbersch  en  Merdsch)  en 
het  Kentsch  de  afwijkingen  venneld 
worden  bij  wijze  van  aanhangseL 

In  't  Oudsaksisch  zijn  de  dialektiacfae 
verschillen,  die  men  èn  in  de  verschil- 
lende HSS.  van  den  Heliand  èn  in  andere 
geschriften  van  zeer  geringen  omvang  aan- 
treft, niet  van  dien  aard,  dat  zij  in  afzon- 
derlijke paragrafen  behoeven  vermeld  te 
worden.  De  vermelding  in  aanteekenin- 
gen,  zooals  Schlüter  gedaan  heeft,  doet 
aan  de  duidelijkheid  van  het  overzicht 
geen  afbreuk. 

Bij  het  noodzakelijkerw^s  omvangr^k 
hoofdstuk  over  het  Oudhoogduitsche  voca- 
lisme heeft  de  bewerker,  Hartmann,  zich 
laten  leiden  door  de  volgende  overwe^^ng 
(p.  130) :  „Bei  dem  durchgehenden  schwan- 
ken  der  orthographie  samtlicber  denkmfiler 
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ist  eine  übersicht  über  den  ahd.  lautbe- 
stand,  den  vokalischen  sowohl  als  den 
konsonantischen  kaum  denkbar  ohne  das 
hülfsmittel  einer  fingierten ,  in  wirklich- 
keit  nie  vorhanden  gewesenen  allge- 
meinsprache.  Auch  die  folgende  dar- 
stellung  beruht  auf  dieser  voraussetzung, 
sie  ordnet  die  laute  auf  grund  des  ge- 
meinalthochdeutschen  und  führt  die  we- 
sentlichen  mundartlichen  oder  zeitlichen 
abweichungen  daneben  an;  unwesent- 
liche,  nur  gelegen tliche  abweichungen, 
offenbare  schreibversehen ,  bezeichnun- 
gen,  die  orthographisch  oder  dialektisch 
wichtiges  nicht  enthalten,  bleiben  aus- 
geschlossen.''  Wij  gelooven  inderdaad 
dat  alleen  op  deze  wijze  licht  in  den 
bajert  kan  gebracht  worden. 

Het  consonantisme  is  behandeld  in  de 
tweede  af  deeling,  volgens  hetzelfde  plan 
als  het  vocalisme.  Op  te  merken  valt, 
dat  het  hoofdstuk  over  't  vóórgermaansch 
consonantisme  een  onevenredig  ruime 
plaats  van  't  geheel  schijnt  in  te  nemen, 
doch  dit  laat  zich  verklaren  uit  den 
neteligen  aard  van  't  onderwerp.  Bij  de 
vele  vraagpunten  die  zich  hier  bij  elke 
schrede  voordoen,  heeft  de  bewerker  zich 
blijkbaar  verplicht  gezien  rekenschap  te 
geven  van  zijn  gevoelen  en  de  waarde 
van  zekere  gangbare  meeningen  te  toetsen; 
iets  waarvoor  wij  hem  dankbaar  moeten 
zijn.  Het  spreekt  wel  vanzelf  dat  het 
betoog  niet  op  alle  punten  den  lezer 
klemmend  zal  toeschijnen.  Soms  is  de 
redeneering  ons  niet  recht  duidelijk;  b.v. 
op  blz.  176,  waar  de  schr.,  sprekende 
over  de  chronologische  bepaling  van  het 
tijdperk  der  klankverhuizing,  na  opge- 
merkt te  hebben  dat  de  overneming  van 
't  Skythische  woord  cannabis,  hennep, 
kwalijk  lang  vóór  400  v.  Chr.  kan  ge- 
schied zijn,  aldus  voortgaat:  „Man  setzt 
deshalb  den  eintritt  der  lautverschiebung 
ca.  400;  dieser  schlioss  ist  aber  höchst 
imsicher:  die  verschiebung  der  idg.  te- 
nues in  aspiraten  oder  weiter  in  affrikaten 
kann  langst  vor  der  aufnahme  jener  worte 
ins  germ.  voUzogen  gewesen  sein ;  den 
Germanen  blieb  ja  dann  nichts  anderes 


übrig,   als   die  ihrer  sprache  fehlenden 
tenues  jener  fremdwörter  durch  die  nachst- 
verwandten  vorhandenen  laute  zu  erset- 
.  zen."     Als  wij  dit  wèl  begrijpen,  geeft 
de  schr.  te  kennen  dat  het  Germaansch 
een   tijd   lang   in   't  goheel  geen  tenues 
bezeten    zou    hebben.     Dit    nu    is   zóó 
uitermate  onwaarschijnlijk,  een  feit  zóó 
eenig  in   de   wereld,   dat  men  het  niet 
eens  mag  onderstellen  zonder  een  enkel 
gegeven,   hoe  zwak  ook,  ter  ondersteu- 
ning.   Heeft    de   schr.  geen  ander  doel 
dan  om  tot  behoedzaamheid  aan  te  sporen, 
dan  hebben   wij    er   vrede  meê,  en  wij 
verklaren   gaarne  ddar   met  hem  mede 
te   willen   gaan   als  hij  zich  iets  verder 
op  dezelfde  blz.  skeptisch  uitlaat  omtrent 
het   bewijs,  te  putten  uit  het  zgn.  Kel- 
tische apa.  Een  Keltisch,  bedoeld:  Gal- 
lisch apa,  water,  en  wat  daarmede  over- 
eenkomt  in   den   lerschen  tak,  bestaat 
niet,   en   heeft,    voor   zoover  men   kan 
nagaan,   nooit   bestaan.      Wel   is   waar 
zijn  ons  van  't  Oudgallisch  slechts  weinig 
woorden  bekend ,  maar  des  te  meer  plaats- 
namen.   Indien   apa   in   't  Gallisch  be- 
staan had,  is  het  vreemd,  om  het  zacht 
uit    te   drukken,   dat   onder   de  talrijke 
plaatsnamen  van  Gallië,  Spanje,  Italië, 
Noricum,  Pannonië,  Britannië  geen  enkele 
plaatsnaam  op  apa  voorkomt,  terwijl  in 
alle    oorden     der    wereld    plaatsnamen, 
waarvan  een   woord  voor  water  een  be- 
standdeel uitmaakt,  natuurlijkerwijs  zeer 
gewoon  zijn.  Daarenboven  kunnen  zulke 
namen  als  ons   7e?wie?p  en  Hoogduitsch 
Honnef  nooit  Gallisch  geweest  zijn,  want 
verondersteld   eens   dat   de  v   en   A  uit 
een  Gallische  p  &n.  k  verschoven  waren, 
dan   moesten   de   sluitende  p  en  f  ook 
een  product  van  klankverschuiving  zijn, 
en  waar  blijft  dan  dep  van  opa?  Kortom, 
het  geheele  Keltische  (1.  Gallische)  apa 
is   een   verzinsel,  waarvan  trouwens  in 
Zeuss-Ebel  dan  ook  geen  spoor  te  vinden 
is.    De  aarzeling  van  Bethge  in  dit  op- 
zicht is  ten  volle  gewettigd. 

Hier  en  daar  worden  in  hetzelfde 
hoofdstuk  uit  op  zich  zelf  juiste  woord- 
vergelijkingen onjuiste  gevolgtrekkingen 
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gemaakt.  B^v.  p.  174  wordt,  Ohd. 
drrfjiJ ,  drigil,  dienaar,  vergeleken  met 
Tpéx^^n  ens.  en  tevens  met  Ooi,  j>raff jan. 
Dat  kan  niet  beide  tegelijk  waar  z^n ,  want 
de  1  in  Tpéyju  is  niet  oorspronkelgk 
zooals  men  weet  uit  ëpé^ofiat.  Daarom 
kan  draf/ il  wel  met  Tpé^u^  Tpox^^t 
rad,  lersch  droch,  rad,  verwant  zijn, 
maar  dan  niet  tegelijk  met  priuijauy 
want  dit  behoort  by  den  stam  van  lersch 
truit],  Welsh  trord,  voet,  Gallisch  vrr- 
tra  ff  os  j  windhond,  Latijn  tra  h-o,  enz.  De 
gevolgtrekking  dat  „von  dem  Vernerschen 
gesetz  eben«o  gut  die  aus  tenues  aspi- 
ratae  entwickelten  stimmlosen  spiranten 
getroffen  wurden'^  vervalt  dus,  kan  ten 
minste  niet  op  het  gegeven  voorbeeld 
steunen. 

Er  komen  nog  wel  meer  onhoudbare 
vergelijkingen  voor,  o.a.  van  Qot.  swinjis 
met  Avestisch  spenta,  beter  gespeld 
(;i)cnta  ')  heilig.  Immers,  dit  laatste  is 
niet  te  scheiden  van  Litausch  szwe?itas, 
Slawisch  svrtiï,  heilig,  Skr.  gw&nta,  zoodat 
de  beginletter  geen  dentaal  is.  Het 
Germaansche  woord  is  verwant  met 
lersch  fétaim,  sétaim,  ik  kan,  feta, 
machtig. 

Doch  dit  alles  zijn  kleine  vlekjes,  die 
tegenover  de  deugden  van  't  geheel  niet 
in  aanmerking  komen. 

Over  't  Oudfriesch  bevat  het  voor  ons 
liggende  boekdeel  alleen  eenige  §§  in  de 
Inleiding;  de  klankleer  zal  in  het  tweede 
deel  verschijnen ;  wij  vertrouwen  dat  die 
blijken  zal  met  dezelfde  zorg  behandeld 
te  zijn  als  de  overige  onderdeelen  van 
het  boek,  waarmede,  naar  ons  oordeel, 
de  bewerkers  aan  de  Germanisten  en 
verder  ook  in  't  algemeen  aan  de  beoefe- 
naars der  vergelijkende  taaistudie  een 
wezenlijken  dienst  bewezen  hebben. 

H.  Kern. 


Hen  Pic-Nic  in  proza,  2e  venn.  dr. 
Amsterdam,  8.  L.  van  Looy.  ~ 

„Een  tweede  druk  van  Fic-Nic  werd 
noodig. 

Velen,  die  de  afzonderl^ke  uitgaven 
van  de  zoogenoemde  Nieuw-Gidsers ,  èn 
te  groot  ^n  te  duur  vinden,  willen  toch 
met  hen  kennis  maken.  Hier  vonden  se 
van  hun  gading,  —  en  naar  we  hopen, 
vinden  die  hier  nu  weer. 

Deze  tweede  druk  van  Pic-Nic,  Bloem- 
lezimj  uit  dr  Xiniwe  Gids,  is  belangngk 
vermeerderd. 

Er  is  nu  ook  van  de  schqjvers  in  op- 
genomen die  sedert  '85  toonen  van  dezelfde 
geaardheid  te  wezen. 

Of  er  van  dezen  niet  meer  z^n?  Zeker. 
Maar  niet  van  allen  was  iets  te  bekomen. 

Ook  was  niet  alt^d  't  aangegevene  ge- 
schikt voor  deze  verzameling.  — 

De  volgorde  is  anders  dan  in  de  eente 
druk ;  deze  is  nu  zooveel  mogeljjk  gere- 
geld naar  't  moeilijke  van  de  schetsen  en 
fragmenten ;  naar  't  min  of  meer  afwe- 
kende van  gewone  st^'1  en  taaL"*) 

Inhoud:  Frederik  van  Eeden:  Jo- 
hannes  en  Windekind.  Het  Krabbe^e  en 
de  Gerechtigheid,  fioeddha  (Een  dialoog). 

—  Jac.  van  Looy :  Een  Dag  met  Bneenw. 
E^n  Hengelaar.  —  Aug.  P.  van  Gioe- 
ningen:  De  Erfenis.  Op  de  BewaanchooL 

—  F.  Boosdorp:  Afscheid.  —  J.  de  Mees- 
ter: De  Klompjes.  —  Fr.  Erens:  De 
Processie.  De  Conferentie.  Wind.  — 
Louis  Couperus :  Afgeschreven.  Jules.  — 
Herman  Bobbers  (Phodns).  —  Aug. 
Peaux:  In  Memoriam.  —  Maioelliis 
Emants:  Auteur.  —  F.  Coenen  Jr.:  Een 
Avond.  —  Frans  ¥etscher:  Mazietje 
Veenders.  Herfst  in  het  Woud. —  Her- 
man Heijermans  Jr.:  Kniertje.  ESson's 
Verhaal.  —  Hélène  Lapidoth-Swarth : 
Liedjeszangster.  —  J.  Hora  Adema:  De 
Oude  Dokter.   —    Adriaan  van  Oort: 


*)    Elene   spelling  als   bijv.   i/asca   veroordeelt   zich  zelf,  dewijl  de  sisUank  die 
door  een  palataal  onmiddellijk  gevolgd  wordt,  noodzakelijk  de  palatale  moet 

'j    lots  vooraf. 
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Gtermaansche  Dingplaats.  —  G.  van 
Hulzen:  Bedelen.  £en  Kamer.  Laatste 
Litanie.  —  Stijn  Streuvels :  Een  Ongeluk. 

—  Delang:  Winter.  Malle  Jet  je.  Naai- 
schooltje.  —  Dr.  A.  Aletrino:  Een  Ach- 
termiddag. Een  Zang.  —  L.  van  Deyssel: 
In  de  Zwemschool.  De  Koning  der 
Eeuwen.  De  Oude  Garde  en  de  Jongste 
School.  —  . Arij  Prins :  Harold.  —  Wil- 
lem Kloos:  Poëzie.  —  H.  J.  Boeken: 
De  Kunst  en  de  Maatschappij.  —  F.  v. 
d.  Goes:  Socialistische  Aesthetiek.  — 
J.  Winkler  Prins :  Schilders  in  het  Gooi. 

—  Albert  Verwey :  Een  tocht  door  Lon- 
den. —  Jan  Veth:  Derkinderen's  Pro- 
cessie van  het  H.  Sacrament  van  Mirakel. 
Egyptische  Kunst.    Adolph  Menzel. 


Romans  in  Prom  door  Prof.  Dr.  Jan 
TEN  Bbink,  Hoogleeraar  aan  de 
Rijks-Universiteit  te  Leiden,  in 
ongev.  10  afl.  of  2  dln  compl. 
Prijs  bij  inteek.  75  ets  p.  afl.  — 
Leiden,  boekh.  en  drukkerij  v.h. 
E.  J.  BriU.  — 

De  inhoud  en  verdeeling  van  het  werk 
zal  zijn  zooals  hieronder  is  aangegeven: 

1.  Grieksche  Bomans.  —  2.  Latijnsche 
Romans.  —  3.  Middeleeuwsche  Bomans 
in  proza.  —  4.  Amadis-romans.  —  5.  Her- 
der-romans in  Italië,  Spanje,  Engeland, 
Frankrijk  en  Nederland.  —  6.  Schelmen- 
romans in  Spanje,  Frankrijk  en  Neder- 
land. —  7.  Heroïsche-romans  in  Frank- 
rijk, Duitschland,  Engeland  en  Neder- 


land. —  8.  Bobinson  (en  zijn  gevolg).  — 
9.  Bomans  in  brieven  in  Ekigeland,  Frank- 
rijk, Nederland  en  Duitschland.  —  10. 
Sentimenteele-romans  in  Duitschland  en 
Nederland.  —  11.  Historische-romans.  — 
12.  Humoristische-romans.  —  13.  Psy- 
chologische-romans.  —  14.  Bealistische- 
en  Naturalistische-romans. 

^Mijn  plan  is  de  geschiedenis  der 
voornaamste  Europeesche  romans  te 
verhalen,  met  dit  voorbehoud,  dat  in 
hoofdzaak  van  de  romans  in  proza  der 
Bomaansche  en  Germaansche  volken  zal 
worden  gesproken.  Mijn  hoofddoel  is 
de  wording  en  de  ontwikkeling  van  deze 
kunstwerken  aan  te  wijzen,  en  te  toonen : 
hoe  de  romans  van  lateren  tijd  zich  aan- 
sluiten bij  die  uit  vroegere  dagen,  hoe 
in  ieder  tijdvak  bekende  motieven  op 
eigenaardige  en  oorspronkelijke  wijze  zijn 
bearbeid." 

„Bij  deze  studie  van  vergel^kende  let- 
terkundige geschiedenis  zal  het  mijn 
streven  zijn  het  licht  te  doen  schijnen 
over  de  gewichtigste  kunstscheppingen, 
die  een  afdoenden  invloed  hebben  ge- 
oefend op  de  romans  van  volgende  tijd- 
vakken. Van  elk  gewrocht,  dat  zich  als 
roman  is  komen  aanmelden,  kan  hier 
niet  gehandeld  worden.  Eene  dergelijke 
uitvoerigheid  strookt  niet  met  den  aard 
van  dit  werk." 

J.  TEN  Brink,  Ter  Inleiding. 

[Als  *t  werk  kompleet  is ,  hopen  we  er 
op  terug  te  komen.  Bed.] 


LIJST  van  verschenen  boeken: 

L.  Penning  ,  Transvaalsche  historische  verhalen.  Met  platen.  Afl.  1.  Gorichem, 
F.  Duym.  Gr.  8°.  Per  afl.  f  0.25.  Kompleet  in  15  afleveringen,  3  deelen, 
f  3.75,  geb.  f  4.80     De  deelen  afzonderlijk  f  1.50,  geb.  f  1.90. 

I.  De  helden  van  Zuid-Afrika,  2e  vermeerderde  druk.     Met  3  gekleurde 
platen.  Ie  afl.  (IV,  blz.  1—48). 
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August  NiEMAyN,  Pieter  Marits,  Lotgevallen  van  een  Transvaalscheu 
boerenjongen.  Met  16  platen.  3e  druk.  Amsterdam,  Qebrs.  Koster.  8*.  (700  blz.). 
f  150;  geb.  f  1.80. 

Aqatha,  Sprookjes  uit  de  oude  doos.  2e  druk.  Amsterdam,  H.  C.  A.  Cam- 
pagne <fe  Zoon.  8^  (V,  193  blz.,  m.  4  pltn.).  f  1.50;  geb.  f  1.90. 

F.  J.  Heeris  en  W,  Toose,  AaThgeviame  urefn.  Leesboek  voor  gymnasia, 
hoogere  burgerscholen,  kweek-  en  normaalscholen.  Dl.  I.  2e  [onveranderde] 
druk.     Amsterdam,   A.   Versluys.  8^  (VIII,  480  blz.).  f  1.90;  geb.  f  2.40. 

Proza  en  poëzie^  Leesboek  ten  gebruike  op  de  laagste  klassen  der  gymnasiên 
en  hoogere  burgerscholen  en  bij  meer  uitgebreid  lager  onderwijs.  Verzameld 
door  dr.  G.  J.  Dozy  en  F.  de  Stoppelaar.  9e,  verm.  druk,  herzien 
door  dr.  G.  J.  Dozy  en  Th.  Nolen.  Tiel,  A.  van  Loon.  8*.  (XIII,  608 
blz.)  f  1.65;  geb.  f  2.—. 

Mari  J.  Ternooy  Apél,  Doodzonde,  Amsterdam,  D.  Buys  Dz.  8®.  (III, 
214  blz.).  f  2.25. 

W.  J.  DE  Haas,  Uw  koninkrijk  kome.  Met  levensbericht  door  W.  H. 
Oosten,  W.  Kirchner.  8°.  (XVI,  310  blz.,  m.  1  portr.)  f  1.60;  geb.  f  2.10. 

CoNRAD  VAN  DE  LiEDE,  Op  St,'Barbara*8  bodem.  Militaire  schetsen.  Met 
illustraties  van  W.  Staring.  Amsterdam,  Van  Holkema  &  Warendorf.  8®. 
(269  blz.),  f  2.50;  geb.  f  2.90. 

ËLSE  VAN  Brabant,  Bloesem.    Met  12  platen  in  lichtdruk  door  C.  Spoor  Jr. 

Amsterdam,  C.  L.  G.  Veldt.     Gr.  16 «.  (III,  95  blz.).  f  2.50;  geb.  f  2.90. 
Thérèse   Hoven,   Onder  de  palmen  en  waringins,    2e  druk.    Amsterdam, 

L.  J.  Veen.  8°.  (III,  179  blz.).     f  1.50;  geb.  f  1.90. 
J.   Oldeboom,    Natuur   en    leven.    Uit   de  nagelatene  gedichten.     Met  een 

inleidend  woord  van  A.  van  der  Sluijs.     Leiden,  D.  Donner.  Gr.  8*.  (VIU, 

175  blz.,  m.  1  portr.).  f  1.10;  geb.  f  1.50. 
Sinus,    Wereldkampioen.   Roman.    Amsterdam,  E.  L.  E.  van  Dantzig.  8*.  2 

dbi.  (215;  206  blz.).  f  5.25;  geb.  f  5.90. 
Warendorf  s  Novellen-Bibliotheek,  Amsterdam,  Van  Holkema  &  Warendorf. 

KI.  8^  Per  nr.  f  0.10.  Per  dl.  (6  nrs)  f  0.60;  geb.  f  0.90. 
No.  117.  L.  Brenkendorff,  In  Liebenstdny  (48  blz.). 
Boon" 8    Geïllustreerde   Roman-bibliotheek,  Amsterdam,  N.  J.  Boon.  8®.  Per 

nr.  f  0.30;  geb.  f  0.60. 

No.  22.  Paul  Lindau,  De  zaakwaarnemer.  (158  blz.). 
JuY,    Voordrachten  voor  bruiloften  en  andere  partijen.  's-Gravenhage,  Van 

der  Meulen  &  Co.  8°. 
Feux   Dahn,    Een  strijd   om  Roms.    Historische  roman.    Uit  het  duitsch 

door  G.  t.  B.  5e  druk.     [Geïllustreerd].  Arnhem-Nijmegen,  Qebr.  E*&  M. 

Cohen.  8®.  3  dln.  (388,  387  en  388  blz.;  elk  dl.  m.  8  pltn.).  f  3.75;  geb^ 

in  3  bdn.  f  5. — 
Dr.  Emil  [Frommel,    Uit  de  school  des  levens,  (O,  du  Heimatflur).    Vertel- 
lingen.    Uit  het  duitsch  door  Theodore.     Dordrecht,  Bureel  „De  Vrede- 

bode".     8°.  (362  en  2  blz.).    f  2.—  ;  geb.  f  2.50. 


Lijst  van  verschenen  boeken.  463 

H.  VON  ZoBELTiTZ,  De  sterkste.  Uit  het  duitsch  vertaald  door  Herman 
Lind.     Amsterdam,  Holdert  &  Co.  Gr.  8°.  (384  blz.).  f  1.— ;  geb.  f  1.50. 

Dit  is  het  boeck  van  Helma  en  den  vredevorst.  Pacipolis.  ['s-Gravenhage, 
Z.  nm.  V.  uitg.  Amsterdam,  Schalekamp,  Van  de  Grampel  &  Bakker].  Gr. 
fol.  (4  blz.).  f  0.75. 

Zwolsche  herdrukken y  onder  redactie  van  Dr.  F.  Buitenrust  Hettema, 
N.  A.  Cramer,  J.  H.  van  den  Bosch.  Zwolle,  W.  E.  J.  Tjeenk 
WiUink.  KL  8°. 

Ie  reeks.  No.  5.  P.  Langendük,  Het  wederzijds  huwelyks  bedrog. 
Opnieuw,  met  eene  inleiding,  aanteekeningen  en  verklarende  woorden- 
lijst, uitgegeven  door  dr.  Jan  te  Winkel.  2e,  herziene  druk.  PLXV, 
108  blz.).  f  0.35. 

He  reeks.  No.  5.  Vondel's  Leeuwendalers,  Uitgegeven  door  F.  Bui- 
tenrust Hettema.     (XVIU,  91  blz.).  f  0.35;  geb.  f  0.60. 

Klassiek  letterkundig  Pantheon.  Zutphen,  W.  J.  Thieme  &  Cie.  Gr.  12  ^ 
Per  nr.  f  0.30. 

No.  121/122.  G.  A.  Bredero's  Spaanschen  Brabander  JeroUmo.  (127  blz.). 

Klass'leke  schrijvers.    Amsterdam,  S.  L.  van  Looy.  KL  8°.  Per  nr.  f  0.40. 

No.  68/69.  B.  DE  Spinoza,  Werken.  IV.  Korte  verhandeling  van  Ood 
de  mensch  en  deszelfs  welstand.  Oorspronkelijk  in  het  latijn  geschreven 
en  thans  uit  een  Neêrduitsche  vertaling  der  17  e  eeuw  in  de  taal  van 
onzen  tijd  overgebracht  door  W.  Meijer.  3e  stuk.  (Blz.  145 — 254). 

Christian  V.  Troijes  sdmmtliche  erhaltene  Werke.  Nach  allen  bekannten 
Hss.  hrsg.  V.  W.  Foerster.  4.  Bd. :  Der  Karrenritter,  (Lancelot)  u.  das 
Wilhelmsleben  (Guillaume  d'Angleterre).  Halle,  Max  Niemeyer.  Gr.  8°. 
M.  20.— 

Dr.  G.  Visser,  Hendrik  Mande.  Bijdrage  tot  de  kennis  der  Noord-N eder- 
landsche  mystiek.  's-Gravenhage,  Martinus  Nijhoff.  Gr.  8°.  (V,  90  en 
107  blz.).  f  2.40. 

Pierre  Kobert,  Les  poètes  du  XIX  siècle.  Paris,  Paul  Dupont.  In- 18.  3  fr.  50. 

A.  Ettlinger,  Leo  Tolstoj  Eine  Skizze  seines  r^ebens  u.  Wirkens.  Berlin, 
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VOORWERPEN. 


INLEIDING. 


Het  aantal  betrekkingen  waarin  woorden  tot  elkander  kunnen  staan,  is  zo 
verbazend  groot,  dat  geen  grammatica  tracht  ze  alle  op  te  tekenen  en  te 
rangschikken.     Het  zou  een  onbegonnen  werk  zijn.  *) 

Voor  de  spraakkunstenaar  komt  het  derhalve  niet  aan  op  alle  logies- 
mogelike  verschillen;  wel  in  de  eerste  plaats  op  die,  welke  door  de  taal 
gekenmerkt  worden  door  een  Mezondere  vorm.  Hij  gaat  dus  na,  waar  ver- 
schil bestaat  in  vorm  (ook  in  woordorde,  toonhoogte,  aksent)  en  tracht  dan  de 
vraag  te  beantwoorden,  welke  verschillende  betrekkingen  door  die  verschil- 
lende vormen  worden  uitgedrukt. 

Dat  is  de  reden,  waarom  wij  in  een  nederlandse  spraakkunst  niet  meer  van 
de  vocatief,  ablatief,  locatief  en  instrumentalis  spreken;  of  van  de  dualis; 
of  de  optatief. 

In  de  duitse  grammatica  kan  de  vraag  of  sommige  voorzetselbepalingen 
bij  een  werkwoord  van  beweging  (richting)  of  van  rust  behoren,  van  wezenlik 
belang  zijn,  omdat  de  naamval  van  het  achter  't  voorzetsel  geplaatste  sub- 
stantief er  van  afhangt.  Maar  in  geen  nederlandse  spraakkunst  zullen  zinnen 
als  de  vogel  zat  op  het  dak  worden  gesteld  tegenover  andere  als  de  vogel 
vloog  op  het  dak,  om  de  eenvoudige  reden  dat  hier  geen  sprake  (meer)  is 
van  verschil  in  vorm, 

„Om  de  eenvoudige  reden",  schreef  ik.  En  toch  —  het  had  anders  kun- 
nen zijn.  Want  onze  spraakkunsten  staan  nog  altijd  onder  de  invloed  van 
latijnse  en  duitse  grammatica's;  vooral  van  duitse. 

Nu  is  het  aantal  buigingsuitgangen  in  het  Duits  veel  groter  dan  in  het 
hedendaagse  Nederlands.  Vandaar  dat  in  het  Duits,  om  de  vorm,  allerlei 
betrekkingen  onderscheiden  moeten  worden,  die  voor  het  Nederlands  evenmin 
van  belang  zijn  als  b.v.  voor  het  Engels. 


*)     Men   denke  maar  eens  aan  de    betrekkingen   van  het  gezegdewerkwoord  tot 

alle   mogelike   gezegdebepalingen;    aan   de   betrekkingen  die  door  één   en  hetzelfde 
voorzetsel  kunnen  worden  uitgedrukt,  enz.  enz. 
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Mmir  —  van»inl  in  het  kielzog  van  de  diiitse  spraakkunsten,  doen  de 
nt^lerlandse  na,  wat  huu  wonlt  voorgeilmm.  Men  is  er  bovendien  aan  gewoon. 
En  men  kan  zich  telkens  op  ouder  NcnlerLmds  —  dat  méér  verschil  in  uit- 
gangen kende  —  berot^iwn. 

Zo  wordt  men  er  als  van  zelf  toe  gebracht,  ook  in  de  grammatica  van 
onze-taal-van-nii  te  gaan  onderscheiden,  wat  niet  meer  verschilt,  wat  gelijk  is 
gewonlen.     En  dat  leidt  natuurliker wijze  tot  onzekerheid,  gegis  en  geharrewar. 

Eén  voorbeeld: 

Daar  is  het  onderscheid  tussen  derde  en  vierde  naamval.  *)  Evenals  wij 
weten  (al  hebben  we  nooit  schoolgegaan)  of  we  in  een  zin  hij  moeten  zeggen 
of  hem,  weet  de  beschaafd  sprekende  Duitser  of  het  is  dem  of  den.  Is  het 
dem,  dan  heeft  hij  te  doen  met  een  derde  naamval.  Daarvan  kan  hij  over- 
tuigd zijn ,  zonder  dat  hij  een  poging  in  *t  werk  stelt  om  de  zin  te  ontleden. 
Houdt  hij  van  spraakkunst,  en  wil  hij  nagaan  of  hij  dit  biezondere  geval  van 
derde  naamval  kan  rangschikken  onder  de  algemene  definitie  van  datief  — 
goeil.  Maar  al  doet  hij  het  niet,  hij  hoeft  er  geen  ogenblik  aan  te  twijfelen 
dat  hij  met  'n  datief  te  doen  heeft. 

Bij  ons  is  dat  anders. 

Wij  zeggen  in  't  enkelvoud  altijd  de  jongen.  Velen  schrijven  in  bepaalde 
gevallen  nog  den  jongen.  *)  Die  schrijftaalvorni  den  geldt  dan  echter  zowel 
voor  de  3*^  lüs  voor  de  4®  naamval.  Wil  men  dus  de  datief  van  de  accusatief 
onderscheiden,  dan  moet  men  zich  of  van  een  niet  volkomen  betrouwbare 
ezelsbrug  bedienen,  of  uitgaan  van  het  begrip  3®  en  4®  naamval,  van  de 
definitie,  en  dan,  na  een  langere  of  kortere  redenering,  beslissen. 

Maar  —  wanneer  die  naamvallen  zich  in  't  Nederlands  niet  meer  kenmerken 
door  een  eigen  vorm,  waartoe  is  het  dan  nodig  ze  te  onderscheiden?  Het 
aantal  naamvallen  in  een  taal  is  niet  on  verand  erlik,  en  er  bestaat  geen  enkele 
reden  waarom  het  Nederlands  er  evenveel  zou  moeten  hebben  als  het  Duits. 
In  het  Indogermaans  zullen  er  8  zijn  geweest.  In  verschillende  takken  en 
twijgen   van  die  stam  is  het  Jiantal  verminderd  tot  6,  tot  5,  tot  4,  tot  3..,. 

Eén  naamval  komt  in  een  groot  aantal  verschillende  betrekkingen  voor. 
Verdwijnt  het  onderscheid  in  vorm  tussen  twee  naamvallen,  dan  vallen  ze 
samen  tot  één ,  ^)  die  nu  in  een  nog  groter  aanUil  betrekkingen  voorkomt. 


')  Ygl.  Dr.  A.  Klnyvor  in  7' /r/7  oi  ZrUrrc/i  VTI,  148.  Ook  vooral  Buitenrust 
Iletienia  Ocrr  A^adjiiraJInt,  ald.   \',  'JT  vgg.  on  247  vgg. 

*}  J>ij  zogenaamd  rrouin/ike  woorden  is  de  ook  i/i  dr  schrijftaal  de  vorm  voor 
1«,  oc  en  4e  naamval. 

^)    Zoals  do  vocatiel'  met  de  nominatief  samenviel. 


Voorwerpen.  467 


Dat  is  bij  ons  het  geval  met  de  datief.  In  het  (gesproken)  beschaafde 
Nederlands  komt  geen  enkel  geval  voor,  waarin  de  3®  naamval  anders 
luidt  dan  de  4®.  *)  (In  de  schrijftaal  wordt  nog  wel  onderscheid  gemaakt 
tussen  't  persoonl.  voornaamwoord  hun  en  hen;  maar  dat  onderscheid  heeft 
nooit  in  de  spreektaal  bestaan  en  is  even  willekeurig  als  't  verschil  tussen 
de  datief  vne(n)  en  de  accusatief  die{n)  bij  het  betrekkei.  voornaamwoord.)  *) 

Dat  de  3®  en  4®  naamval  in  't  Nederlands  zijn  samengevallen,  wordt  tegen- 
woordig door  ieder  onbevooroordeeld  waarnemer  erkend.  Ook  door  voor- 
standers van  het  oude.  En  wanneer  die  tóch  in  de  schrijftaal  een  verschil 
willen  handhaven  (hun  —  hen;  men  —  dien,)  dat  de  levende  taal  nóóit 
gekend  heeft,  dan  beroepen  zij  zich  op  het  nut,  dat  het  onderscheiden  van 
3e  en  4®  naamval  heeft  voor  de  studie  van  vreemde  talen. ') 

Mijns  inziens  zou  het  beter  zijn,  bij  het  onderwijs  in  vreemde  talen  te  on- 
derwijzen, wat  tot  die  vreemde  talen  behoort. 

Werd  dat  algemeen  zo  gevonden,  werd  het  openlik  erkend,  en  durfde  men 
doen  wat  men  voor  goed  houdt,  dan  zou  stellig  in  de  nederlandse  spraakkunst 
het  uitvoerige  hobfdstuk  over  de  Voorwerpen  tot  een  klein  paragraafje  worden 
ingekrompen. 

Dat  er  wezenlik  ballast  over  boord  valt  te  werpen,  zal,  hoop  ik,  uit  de 
volgende  bladzijden  blijken. 


voorwerpen  in  't  algemeen. 


In  verschillende  talen  —  in  't  Latijn  en  't  Duits  b.v.  —  heeft  men  voor- 
werpen in  de  4®,  de  3®  en  de  2®  naamval.  Het  verschil  in  vorm,  waardoor 
die  voorwerpen  zich  onderscheiden,  leidde  als  van  zelf  tot  een  onderzoek  naar 
de  verschillende  betrekkingen  waarin  die  accusatieven,  datieven  en  genitieven 
voorkomen. 


*)  Vaste  uitdrukkingen  en  archaïsmen  als  „na  den  eten",  „ten  overvloede",  „met 
voorbedachten  rade"  blijven  hier  natuurlik  buiten  beschouwing. 

*)  Vgl.  mijn  Opstellen  over  Spelling  en  Verbuiging,  blz.  117  en  145,  en  B.  H. 
in  Taal  eii  Letteren  V,  46  vgg. 

')  Zie  den  Hertog,  Nederl.  Spraahkunst  I,  60:  „Indien  het  ....  niet  noodig 
ware  met  hel  oog  op  de  voor  een  klein  volk  onmisbare  beoefening  der  vreemde 
talen,  den  datief  te  blijven  onderscheiden,  zou  er  inderdaad  reden  zijn  om  in  onze 
taal  allo  vormverscliil  tusschen  datief  en  accusatief  bij  het  schrijven  even  ongehin- 
derd te  laten  uitsterven,  als  dit  reeds  in  de  spreektaal  is  geschied." 
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In  't  algemeon  heeft  men  het  eigenaardig  karakter  van  die  naamvallen 
tamelik  nauwkeurig  ')  kunnen  vaststellen. 

Ook  in  het  Middelnederlands  kent  men  voorwerpen  in  accusatief  datief 
en  genitief.  Maar  al  voor  eeuwen  begonnen  (als  in  het  Engels,  het  Deens, 
enz.)  de  eenmaal  vrij  duidelik  zichtbare  grenzen  op  allerlei  punten  te  ver- 
dwijnen of  zich  te  verplaatsen.  In  het  nieuwere  Nederlands  w^den  accu- 
satieven tot  datieven  en  datieven  tot  accusatieven  ');  ook  genitieven  w^den 
accusatieven  of  moesten  met  behulp  van  voorzetsels  worden  omschreven, 
waardoor  zij  het  uiterlik  kregen  van  voorzetselbepalingen.  Nog  later  ver- 
dween alle  vormverschil  tussen  datief  en  accusatief. 

Hoe  konden  nu  nog  de  voorwerpen  van  elkaar,  en  gezamenlik  van  voor- 
zctselbepalingcn  onderscheiden  worden? 

Zeker  niet  door  de  vorm:  hem,  haar,  de{n)  man^  de  wouw,  het  paard  b.v., 
kunnen  evengoed  datief  als  accusatief  zijn.  En  willen  wg  afgaan  op  het 
algemtHïn  karakter  van  de  naamvallen,  dan  lopen  wij  ieder  ogenblik  gevaar 
ons  te  vergissen,  want  zoals  wij  zagen  heeft  dat  karakter  zich  gewijzigd  en 
heet  nü  meermalen  accusatief  wat  vroeger  datief  was,  en  omgekeerd. 

Kan  men  dan  niet  vaststellen  wat  in  het  Nederlands-van-nü  het  eigen- 
aardige is  van  de  datief  en  de  accusatief? 

Laten  wij  eens  nagaan  hoe  dat  zou  moeten  gebeuren.  Wij  dienden  dan 
eerst  de  gevallen  waarin  een  datief  en  die  waarin  een  accusatief  voor- 
komt, met  zekerheid  uit  elkaar  te  kruinen  halen.  Maar  juist  omdat  de 
datief-  en  accusatief  vormen  gelijk  zijn  geworden,  en  het  oorspronkeUke  ver- 
schil tussen  3®  en  4®  naamval  ons  niet  voldoende  helpt  voor  het  onderzoek 
van  de  veranderde  taal-van-nü,  komen  we  hier  niet  verder.  Temsij  —  we 
erkennen  dat  oude  verschillen  als  tussen  datief-  en  accusatiefobject  uit  onze 
taal  zijn  verdwenen. 

Maar  dat   wil   men   niet.     Men  blijft  aan  verlorengegane 'onderscheidingen 


')  Misschien  is  dit  nog  te  veel  gezegd.  Vgl.  Paul,  Frincipien*,  126:  „Pür  den 
genitiv  lasst  sich  keine  oinfacho  hedeutung  aufstellen,  aus  welcher  sich  die  functionen, 

die  dcraelbe  boroits  im  arindogermanischen  hat,  von  selbst  ergaben Wollen 

wil'  eiuo  {illi?eni()inc  bedeutung  des  arnusatüncs  aufstellen,  unter  welche  sich  aÜA 
oinzelnon  vorwendungsweison  desselben  nnterordnen  lassen,  so  mussen  wir  sagen: 
er  bozoiclinet  überhaupt  jede  art  von  bcziehung  eines  substantivums  zu  einem 
verbum,  die  sich  ausser  der  des  subjects  zu  seinem  priidicate  denken  lasst.  Dennoch 
aber  konnen  wir  ihn  nicht  in  jedom  einzelnen  falie,  in  dem  eine  solche  allgemeine 
boziohung  stattiindet,  anwendon" u.  s.  w. 

*)  l^lijkt  dit  niet  uit  de  vorm,  het  blijkt  uit  de  functie:  het  al  dan  niet  tot 
ondc^'wor])  kunnen  worden  van  hot  lijdend  vooi'werp,  in  de  lijdende  zin. 
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vasthouden,  en  tengevolge  dddrvan  zijn  voor  onze  taal  alle  definities  die 
OP  voorwerpen  betrekking  hebben,  onnauwkeurig. 


Het  voorwerp  in  't  algemeen  heet,  in  tegenstelling  met  de  bepaling,  een 
noodzakelike  aanvulling  der  betekenis  van  het  gezegde.  *)  Gewoonlik  wordt 
daaraan  toegevoegd,  dat  men  die  aanvulling  kan  weglaten,  als  de  spreker 
zulk  een  bepaling  niet  wil  of  niet  behoeft  te  vermelden.  *) 

Een  noodzakelike  aanvulling  die  men  niet  behoeft  te  vermelden.  Daar 
wordt  blijkbaar  onder  verstaan  een  aanvulling,  die  niet  in  de  zin  hoeft  te 
worden  uitgedrukt,  maar  die  men  in  gedachten  noodzakelik  bij  de  door  het 
werkwoord  uitgedrukte  handeling  betrekken  moet.  *) 

Vergelijken  wij  nu  zinnen  als  hij  eet  koek;  hij  zat  een  brief  te  schrijven, 
met  andere  als  hij  lag  op  de  grond;  hij  keek  naar  de  optocht,  en  zien 
wij  hoe  het  staat  met  de  „noodzakelikheid"  van  de  aanvulling.  *) 

Dan  blijkt  vooreerst  dat  hij  eet  en  hij  zat  te  èchrijven,  zonder  object,  hele 
goede  zinnen  zijn,  waarbij  een  aanvulling  wel  mogelik,  maar  niet  noodzakelik 
is.  Daarentegen  voelt  men  bij  hij  keek  en  nog  sterker  bij  hij  lag  dat  er  naar 
alle  waarschijnlikheid  nog  'n  aanvulling  komen  moet 

Maar  —  dat  is  'n  kwestie  van  voelen.  Moeten  we  misschien  meer  hechten 
aan  redenering? 

Zie  hier: 

Men  kan  onmogelik  eten,  of  men  eet  ietè\  men  kan  niet  schrijven^  of  men 
schrijft  iets.     Zou  dat  ook  bedoeld  zijn  met  de  „noodzakelike  aanvulling"? 

Maar  ....  men  kan  evenmin  liggen  of  men  ligt  op  iets)  men  kan  niet 
kijken,  of  men  kijkt  naar  iets.    Dat  staat  dus  weer  gelijk. 

Want  het  gaat  niet  aan,  te  zeggen:  in  die  laatste  zinnen  worden  voor- 
zetsels gebruikt  en  in  de  eerste  niet.  Er  zijn  immers  honderden  voorwerpen 
die  met  voorzetsels  aan  *t gezegde- werkwoord  verbonden  zijn? 


*)  Zo  o.  a.  bij  Terwey.  —  Den  Hertog  zegt  dat  het  voorwerp  een  zelfstandigheid 
noemt,  die  evenals  het  onderwerp  „noodzakelik  in  de  werking  of  toestand,  door  het 
gezegde  uitgedrukt,  is  betrokken." 

*)    Terwey  e.  a. 

*)  Den  Hertog  zegt  evenwel  dat  de  vermelding  van  het  voorwerp  „noodzakelijk 
is  ter  completeering  van  het  door  het  gezegde  uitgedrukte  begrip."  Die  noodzakelike 

vermelding  kan   echter  toch   „bij   wijze  van  uitzondering  achterwege blijven." 

Dat  tast  volgens  de  genoemde  auteur  de  definitie  niet  aan.  (Vgl.  Nederl.  Spr.  I, 
40,  41  en  47.) 

")    Vgl.  het  stuk  van  B.  H.,  in  deze  jaargang,  blz.  119  vgg. 
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Hier  ziJQ  nog  meer  gevallen,  waarin  de  aanvulling  (in  gedachten)  nood- 
zakelik  is :  Men  kan  niet  rijden  of  men  doet  het  op  een  paard,  op  een  fiets, 
in  een  rijtuig,  o.  i.  d. ;  niet  zitten,  als  het  niet  is  op  een  êtoel,  op  de  grond, 

in  de  kamer,  in  de  gevangenis ;  niet  reizen,  als  men  *t  niet  doet  met  de 

trein,  in  een  boot,  winr  het  buitenland 

Andere  voorbeelden : 

Hij  hohU af.    Een  aanvulling  als  de  trap  is  noodzakelik,  en  hier  met 

alleen   in   gedachten!     Toch   heet  de  trap  in  zo'n  zin  „bepaling  van  plaats'*. 

Het  boek  koet een  gulden. 

De  zak  woog een  pond. 

Hier  een  bepaling  van  waarde,  en  een  bepaling  van  gewicht;  geen  voor- 
werkten dus,  en  toch  noodzakelike  aanvullingen. 

Ook    'n  zin    als    hij   woont   kan   zonder  aanvulling  ( te  Rotterdam, 

in  een  schip,  op  de  toren)  onmogelik  voorkomen.    En  ook  hier 

heet  de  strikt  noodzakelike  tuinvulling  niet  voorwerp,  maar  bepaling. 

Hetzelfde  merken  wij  op  bij  een  hele  reeks  van  „bepalingen  van  gesteldheid*': 

Zijn  vrienden  maakten  hem tot  een  leugenaar,  — 

Ik  vind  hem een  beste  jongen,  — 

Ik  voel  het regenen,  — 

Ik  houd  hem voor  een  huichelaar,  — 

Hij  geeft  zich  uit voor  dokter.  — 

Wij  komen  tot  de  conclusie:  Er  zijn  evengoed  voorwerpen  die  geen  nood- 
zakelike aanvullingen  zijn,  als  noodzakelike  aanvullingen  die  onder  de  bepa- 
lingen worden  gerangschikt.  Vandaar  dat  de  vraag  of  men  in  een  bepaald 
geval  al  dan  niet  met  een  voorwerp  te  doen  heeft,  niet  met  behulp  van  de 
definitie  kan  worden  beantwoord.  *)     Gaat  men  die  vaag  begrensde  groep  van 


*)  De  hh.  Leopold  {Nederlandsche  Spraakkivmt)  noemen  voorwerpen,  alle  bepa- 
lingen waarin  oen  zelfstandigheid  „voor  zich  zelve  optreedt",  om  zich  zelf  wordt 
genoemd.  —  Dit  is  een  te  waarderen  poging  om  iets  beters  te  geven  dan  de  gewone 
slechte  definitie.  Dat  de  L.'s  nu  genoodzaakt  zijn  allerlei  bepalingen,  in  strijd  met 
het  gebruik,  onder  de  voorwerpen  te  rangschikken,  is  een  bezwaar  van  weinig 
gewicht.  Bcdenkeliker  is  het  echter,  dat  de  beslissing  óf  eem  zelfstandigheid  al  dan 
niet  om  zich  zelf  wordt  genoemd,  in  veel  gevallen  moeilik  en  (zonder  willekeur) 
onmogelik  is.  Er  komt  zóveel  ruimte  voor  tegenstrijdige  opvattingen,  dat  men  zich 
ook  nu  weer  afvraagt  of  een  onderscheiding  in  voorwerpen  en  bepalingen  (in  het 
Nederlands!)  dan  wezenlik  onmisbaar  moet  worden  geacht. 

Een  enkel  staaltje  van  de  moeilikheden  waar  de  definitie  van  de  L.'s  toe  leidt. 
In  de  zin  hij  heeft  door  het  koren  gelopen  wordt  door  liet  koren  een  voorwerp 
genoemd  {Nederl.  Spraakk.  I,  80);  in  het  tonnetje  riekt  altijd  7uiar  de  haring  is  naar 
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voorwerpen    nu   nog  in   drie   rubrieken   verdelen,   dan  komen,  zoals  wij  zien 
zullen,  nog  tal  van  andere  fouten  bij  de  hoofdfout. 


LIJDEND    VOORWERP. 

De  definitie  van  lijdend  voorwerp,  waar  al  onze  spraakkunstschrijvers  zich 
bij  schijnen  te  kunnen  neerleggen,  luidt: 

Het  lijdend  voorwerp  betekent  de  zelfstandigheid  die  de  werking,  door 
't  onderwerp  verricht,  ondergaat,  of  door  die  werking  wordt  voortgebracht. 

Bij  den  Hertog  worden  diezelfde  gevallen  onderscheiden :  öf  het  voorwerp 
bestaat  reeds  en  wordt  door  het  onderwerp  in  een  gewijzigde  toestand  ge- 
bracht; öf  het  voorwerp  ontstaat,  ten  gevolge  van  de  werking. 

Voor  veel  gevallen  mag  deze  definitie  juist  zijn,  voor  verscheidene  andere 
is  hij  het  niet 

Men  oordele: 

Ik  hoor  daar  muziek. 

Van  het  „ontstaan"  van  die  muziek,  ten  gevolge  van  het  „horen"  kan 
natuurlik  geen  kwestie  zijn.  Moeten  wij  dan  aannemen  dat  de  muziek  mijn 
horen  ondergaat?  Dat  de  muziek  door  mij  in  een  andere  toestand  wordt 
gebracht  ? ! 

Hij  ziet  de  zon. 

Men  kan  moeilik  aannemen  dat  de  toestand  van  de  zon  daardoor  gewij- 
zigd wordt. 

Hij  rook  een  brandlucht. 

Wie  ondergaat  hier  wat?  Hij  misschien,  maar  de  brandlucht  toch  zeker 
niet.  Of  zou  hier  met  'n  filozofiese  redenering  betoogd  moeten  worden  dat  de 
brandlucht  eerst  door  het  ruiken  ontstaat? 

Ik  voel  tocht. 

De  zelfstandigheid  die  hier  iets  ondergaat,  ben  ik.  De  tocht  komt  door  de 
handeling  niet  in  een  gewijzigde  toestand. 


de  haring  een  bepaling  (blz,  43).  In  hij  is  timmerman  van  zijn  ambacht  zou  van 
zijn  ambacht  een  voorwerp  zijn  (blz.  40),  in  hij  schrijft  om  den  broode  heet  om  den 
broode  weer  een  bepaling. 

Ik  zie  niet  in,  waarom  hier  de  zogenaamde  voorwerpen  „om  zich  zelf'  genoemd 
zijn,  en  de  bepalingen  niet.  Het  zou,  dunkt  mij,  niet  moeilik  wezen  in  altans  drie 
van  de  vier  gevallen  het  tegenovergestelde  te  verdedigen. 
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Het  is  uiet  alleen  bij  de  verba  die  de  werking  noemen  van  een  zintuig, 
dat  het  lijdend  voorwerp  buiten  de  de^nitie  valt 

Hier  zijn  andere  voorbeelden: 

Ook  nu  weer  beloofde  hij  beterichap. 

Evenmin  als  de  toestand  van  die  beterschap  (die  er  nog  niet  is)  door  de 
belofte  verandert,  evenmin  ontstaat  de  beterschap  door  de  belofte. 

Hij  onderging  de  straf.  Men  trachte  zich  eens  voor  te  stellen  dat  de 
straf  de  werking,  door  het  onderwerp  verricht,  ondergaat,  terwijl  tegelijkertijd 
het  onderwerp  „ondergaat"  wat  door  't  voorwerp  genoemd  wordt  II 

Hij  weigert  alle  voedsel. 

Ondergaat  alle  voedsel  hier  iets?  Ik  kan  het  niet  inzien.  Evenmin,  dat 
het  „voedsel"  door  de  weigering  in  een  andere  toestand  komt  Aan  ^ont- 
staan"  door  de  weigering  zal  wel  door  niemand  worden  gedacht 

Hij  berekende  de  kosten. 

Zij  onderging  haar  straf. 

Enz. 

Wil  men  beweren  dat  op  deze  en  dergelijke  gevallen  de  definitie  van  lijdend 
voorwerp  t5ch  toepasselik  is,  dan  geloof  ik  dat  men  tot  een  erg  yerwrongen 
redenering  zijn  toevlucht  zal  moeten  nemen. ') 


MEEWERKEND   VOORWERP. 

Het  meewerkend  of  belanghebbend  voorwerp  betekent  „de  zelfstancU^eid, 
tot  wier  voor-  of  nadeel  de  werking  of  hoedanigheid,  in  't  gezegde  uitgedrukt, 
plaats  heeft  of  bestaat".  *) 

Voorbeelden : 

Ik  leerde  het  hem  —  tot  zijn  voordeel. 

Het  doet  mij  leed  —  tot  mijn  nadeel. 


*)  Ik  verwacht  hier  de  opmerking:  In  het  Duits  is  't  immers  óók  zo?  Ook  d&&r 
vallen  lijdende  voorwerpen  als  de  in  de  voorbeelden  genoemde,  buiten  de  definitie.  — 
In  de  eerste  plaats  is  dat  geen  bewijs  dat  de  definitie  wèl  deugt.  Maar  men  vergete 
niet  (wat  hiervoor  al  gezegd  is)  dat  men  in  't  Duits  zo  goed  als  altijd  een  houvast 
heeft  aan  de  vorm.  De  definitie  is  daarom  in  het  Duits  niet  van  zoveel  gewicht 
als  in  't  Nederlands,  waar  wij  van  de  definitie  vweten  uitgaan. 

*)  Aldus  bij  Terwey  e.  a.  —  In  Taal  e?i  Letteren  1895,  blz.  261,  citeert  Bui- 
tenrust Hettema  prof.  Woltjer  over  de  onderscheiding  in  belanghebbende  en  oorza- 
kelike  voorworpen:  „Zij  is  eene  contradictio  in  adjecto,  en  is  de  vrucht  van  beden- 
kelijke begripsverwarring." 
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Hij  deelt  mij  iets  mee  —  ten  voordele  of  nadele  (misschien !)  van  mij. 

Niet  altijd  kan  dat  voor-  of  nadeel  er  gemakkelik  bij  te  pas  worden  gebracht: 

Hij  ontliep  het  gevaar. 

Die  jongen  slaapt  ms  te  lang.    Enz. 

Maar  de  eigenlike  fout  van  de  vrij  algemeen  gebruikelike  definitie  ligt 
hierin,  dat  in  tal  van  gevallen  óók  het  lijdende  voorwerp,  óók  het  oorzakelike 
voorwerp,  óók  de  bijwoordelike  bepaling  de  zelfstandigheid  noemt  „tot  wier 
voor-  of  nadeel  de  handeling  geschiedt'*. 

Voorbeelden  van  lijdende  voorwerpen,  die  onder  de  definitie  kunnen  vallen 
van  meewerkend  voorwerp: 

Men  onderwijst  de  jeugd  —  ten  voordele  van  die  jeugd,  willen  we  hopen. 

Men  verleidt  iemand  —  tot  zijn  nadeel. 

Men  helpt  iemand,  helpt  hem  op,  Jielpt  hem  voort,  steunt  hem,  onderricht 
hem,  redt  hem,  prijst  hem  —  tot  zijn  voordeel,  en  sUmt  hem,  schopt  hem, 
ranselt  hem,  bevecht  hem,  doodt  hem,  scheldt  hem  uit,  veracht  hem,  beledigt 
hem,  enz.  enz.  —  gewoonlik  tot  zijn  nadeel. 

Voorbeelden  van  oorzakelike  voorwerpen,  die  onder  de  definitie  van  mee- 
werkend voorwerp  vallen: 

Oedenk  mijner  (tot  mijn  voordeel). 

Ik  ontferm  mij  over  dat  gezin. 

Hij  erbarmde  zich  over  die  ongelukHgen. 

Men  spot  met  hem. 

Zij  knorden  op  die  kinderen. 

Hij  scfieldl  op  zijn  buurman. 

Tegen  wie  gi'ogen  zij  zo  a^n? 

Enz.  enz. 

Voorbeelden   van   bijwoordelike  bepalingen,   die   onder  de   definitie  vallen 
van  meewerkend  voorwerp: 
Ik  doe  het  voor  mijn  vriend. 
Hij  heeft  het  van  zijn  patroon  gestolen. 
Hij  nam  het  af  van  zijn  broertje. 
Hij  werkt  voor  vrouw  en  kinderen. 
Hij  getroostte  zich  al  die  moeite  ter  wille  van  zijn  neef. 
Enz.  enz. 

Den    Hertog   zoekt   het   kenmerk    van   het  meewerkende   voorwerp  in  iets 
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anders.  Volgens  hem  is  het  „de  naam  of  de  aanduiding  van  de  zelfstan- 
digheid, die  in  het  algemeen  op  actieve  wijze  betrokken  is  in  de  werking  of 
den  toestand,  welke  het  gezegde  van  het  onderwerp  vermeldt''.  *) 

Het  lijdend  voorweq),  zegt  de  genoemde  auteur,  doet  „steeds  aan  eene 
passieve,  het  (meewerkend)  aan  eene  actieve  zelfstandigheid  denken".  *)  Ter 
toelichting  dienen  voorbeelden  als  dit:  Hij  geeft  den  bedelaar  eene  aalmoes; 
de  bedelaar  ontvangt  de  aalmoes  en  is  daardoor  actief  in  de  handeling 
betrokken.  — 

Het  komt  mij  voor  dat  ook  de  bewering  „het  meewerkende  voorwerp  doet 
altijd  aan  een  actieve,  het  lijdende  mm  een  passieve  zelfstandigheid  denken", 
niet  juist  is.  Waardoor  is  de  bedelaar,  die  een  aalmoes  ontvangt,  actief  in 
de  handeling  betrokken?  Zeggen  wij,  omdat  hij  zijn  hand  uitsteekt,  de  aal- 
moes in  ontvangst  neemt,  enz.  Maar  als  men  nu  een  slapende  bedelaar  een 
aalmoes  toewerpt,  waar  blijft  dan  zijn  actie? 

Van  ilat  actieve  van  't  meewerkend  voorwerp  merk  ik  evenmin  iets  in 
zinnen  als  deze: 

Ik  geef  dat  boek  een  andere  plaats. 

Hij  ontstal  die  man  een  horloozje. 

Al  zijn  kinderen  waren  de  ongelukkige  ontvallen. 

Enz. 

Aan  de  andere  kant:  wie  aanneemt  dat  de  bedelaar  in  de  zin:  Hij  geeft 
de  bedelaar  een  aalmoes  tot  op  zekere  hoogte  actief  is,  zal  ook  moeten  toe- 
geven dat  die  activiteit  bij  tal  van  lijdende  voorwerpen  wordt  aangetroffen: 

Zij  lieten  de  dokter  halen:  de  dokter  komt. 

De  Nederlanders  bevochten  de  Spanjaarden:  de  Spanjaarden  sloegen  terug. 

Zij  overweldigden  hun  tegenstanders:  de  tegenstanders  verzetten  ach 
vruchteloos. 

Hij  stewnde  de  zwakke:  de  zwakke  deed  óók  zijn  best. 

Nog  sterker  komt  het  actieve  van  't  lijdend  voorwerp  uit  in  zinnen  als  deze: 

Wij  lieten  de  man  binnenkomen. 

Ik  hielp  hem  het  waagstuk  oplossen. 

Hij  bewoog  hem  te  vluchten. 

Wij  deden  de  hond  opzitten. 

Enz. 


*)     JVcflerl.  Spraakk.  L,  55. 
■■')     t.  a.  p.  43. 
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OORZAKELIK   VOORWERP. 

Het  oorzakelike  voorwerp  staat  in  sommige  gevallen  in  de  tweede  naam- 
val; meestal  wordt  het  voorafgegaan  door  een  voorzetsel.  Uit  de  aard  van 
de  zaak  kost  het  dus  wéinig  of  geen  moeite  *)  om  het  oorzakelike  voorwerp 
van  het  lijdende  en  meewerkende  te  onderscheiden;  véél  daarentegen  om  het 
niet  te  verwarren  met  bijwoordelike  bepalingen. 

Hiervóór  (blz.  470)  hebben  wij  gezien  dat  de  definitie  van  voorwerp  in 
H  algemeen  („noodzakelike  aanvulling*')  niet  deugt.  Willen  wij  het  oorzake- 
like voorwerp  dus  van  de  bepaling  onderkennen,  dan  kan  de  definitie  van 
voorwerp  in  *t  algemeen  ons  niet  helpen,  maar  moeten  wij  tot  die  van  OOR- 
zAKEiyiK  voorwerp  onze  toevlucht  nemen. 

Die  definitie  luidt  gewoonlik: 

Het  oorz.  voorw.  betekent  de  zelfstandigheid,  die  de  aanleiding  is  tot  de 
werking  of  hoedanigheid,  in  't  gezegde  uitgedrukt. 

Met  enigszins  andere  woorden  zegt  den  Hertog  hetzelfde :  „Het  oorzakelijk 
voorwerp  is  in  het  algemeen  de  naam  of  de  aanduiding  van  eene  zelfstan- 
digheid, die  als  aanleiding  moet  beschouwd  worden  tot  de  werking  of  den 
toestand  van  het  onderwerp." 

Voorbeeld:  Ik  verlang  Turnr  zijn  terugkomst  De  terugkomst  is  de  aan- 
leiding (oorzaak)  van  mijn  verlangen. 

Wanneer  er  nu  bijwoordelike  bepalingen  zijji,  die  óók  een  zelfstandigheid 
noemen  „welke  als  aanleiding  moet  beschouwd  worden  tot  de  werking  van 
't  onderwerp'',  zullen  wij  met  de  definitie  van  oorzakelik  voorwerp  al  bitter 
weinig  kunnen  uitrichten.     En  dat  is  werkelik  het  geval. 

Hij  ging  voor  een  hondje  op  de  loop. 

Een  hondje  ('n  bepaling,  en  geen  voorwerp,  volgens  den  Hertog)  is  de 
aanleiding  of  oorzaak  van  het  op  de  loop  gaan. 

De  prijzen  dalen  hij  zoveel  aanbod. 

Het  aanbod  is  de  aanleiding  (oorzaak)  van  het  dalen  van  de  prijzen. 

Om  zijn  famielie  heeft  hij  toegegeven. 

Wegens  sterfgeval  wordt  hier  niet  verkocht. 

Hij  heeft  het  stuk  bij  vergissing  getekend. 

Enz. 


*)     Behalve  wanneer  het  oorzakelik  voorwerp  zonder  voorzetsel  in  de  4e  naamval 
staat,  b.v.   Gedenk  de  Sabbatday. 
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Er  is  meer.  Er  zijn  „aanvullingen*'  die  in  de  spraakkunsten  —  ten  minste 
in  sommige  —  oorzakelike  voorwerpen  worden  genoemd,  en  die  men  óf  niet, 
6f  alleen  met  overdreven  veel  goeie  wil  als  „de  aanleiding  tot  de  werking*' 
beschouwen  kan. 

Volgens  den  Hertog ')  komt  er  een  oorzakelik  voorwerp  bij  het  werkwoord 
bekronen  met. 

Maar  in  een  zin  als  hij  werd  met  goud  bekroond  is  het  goud  toch  stellig 
niet  de  aanleiding  tot  het  bekronen. 

Hij  had  er  belang  bij  tegen  te  stemmen. 

Het  tegenstemm^en  is  niet  de  aanleiding  (oorzaak)  van  het  „belang  hebben*', 
maar  het  gevolg.    . 

Hij  bewoog  mij,  heen  te  gaan. 

Mijn  heengaan^  dat  eerst  na  het  bewegen  plaats  vond,  kan  daar  niet  de 
aanleiding  (oorzaak)  van  zijn  geweest.  Blijkbaar  is  het  heengaan  het  doel 
van  de  door  hem  verrichte  werking. 

Enz. 

Het  is  duidelik,  dat  de  oorzakelike  voorwerpen  niet  herkend  kunnen  worden 
als  men  alleen  met  de  definitie  te  rade  gaat 

Men  moet  gebruik  maken  van  kunstjes  en  ezelsbruggetjes  om  ze  van  be- 
palingen te  onderscheiden. 

Maar  waartoe  moeten  ze  dan  onderscheiden  wórden ,  als  het  niet  Is  on 
de  vorm  en  evenmin  om  het  begripl 


NOG    MEER   KRIETIEK. 

Dat  het  hoofdstuk  over  de  Voorwerpen  vol  ligt  met  voetangels  en  klemmen, 
wordt  door  sommige  grammatici  erkend. 

Hier  volgen  enige  citaten  uit  den  Hertog's  Nederl/mdeche  Spraakkunst : 

Soms  verflauwt  het  karakter  van  het  voorwerp  „tot  onherkenbaar  wordena 
toe*\  Daarom  dient  men  ook  „op  de  bijkenmerken  te  letten,  terwijl  dan  nog 
altijd  twijfelachtige  gevallen  zullen  overblijven".  *) 

„De  lijdende  voorwerpen  vormen  geen  scherp  afgebakende  klassa  In  de 
eerstö   plaats    doen    zich   gevallen    voor,   waarin  zij  bezwaarlijk  van  de  beide 


*)     JVederl.  l^praukk.  I,  69. 
')    I,  ^3. 
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andere  soorten  van  voorwerpen  te  onderscheiden  zijn,  eensdeels  omdat  er  in 
onze  taal  zoo  weinig  [lees:  geen]  vormverschil  tusschen  datief  en  accusatief 
bestaat,  anderdeels  omdat  het  oorzakelijk  object  evenzeer  als  het  lijdend  voor- 
werp in  den  accusatief  kaïi  voorkomen In  de  tweede  plaats  nadert  de 

rubriek  der  lijdende  voorwerpen  zeer  dicht  die  der  bijwoordelike  accusatief- 
bepalingen van  plaats."  ') 

Of  wij  in  zinnen  als  mij  hongert,  mij  schrikt  met  een  lijdend  of  meewer- 
kend voorwerp  te  doen  hebben,  is  een  vraag  „die  voor  onze  taal  weinig 
[lees:  geen]  practisch  belang  heeft  en  die  niet  verdient  dat  men  er  bij  het 
onderwijs  uitvoerige  beschouwingen  aan  wijdt".  *)  [Bravo!  I  Als  dat  ook 
eens  van  analoge  gevallen  werd  gezegd!] 

„Evenmin  als  de  rubriek  der  lijdende  voorwerpen,  is  die  der  meewerkende 
voorwerpen  scherp  afgebakend."  *) 

„Het  toenemend  gebruik   van   voorzetsels (heeft)   de  grens  tusschen 

de  oorzakelijke  voorwerpen  en  de  bijwoordelijke  bepalingen  in  vele  [Juist! 
In  vele  IJ  gevallen  doen  schuilgaan."  *) 

Zodat  —  die  verdeling  in  lijdende,  meewerkende  en  oorzakelike  voorwerpen 
in  onze  taal  op  losse  schroeven  staat. 

Nn  is  het  bekend  genoeg,  dat  men  het  in  de  grammatica  met  allerlei  on- 
derscheidingen en  definities  niet  zo  heel  nauw  kan  nemen.  ^) 

En  men  zal  het  er  niet  zo  nauw  mee  nemen,  wanneer  de  onderscheiding 
maar  dient  om  te  verduideliken,  om  beter  inzicht  te  geven.  Bij  dat  voordeel 
neemt  men  graag  het  nadeel  van  uitzonderingen  en  twijfelachtige  gevallen  op 
de  koop  toe.  , 

Wddr  is  echter  het  voordeel,  dat  de  onderscheiding  van  de  voorwerpen  in 
het  Nederlands  geeft? 

Leert  men  de  taal  er  beter  door  verstaan?    Er  beter  door  gebruiken? 

Maar  wie  van  onze  grote  auteurs  wéét  iets  of  hééft  ooit  iets  geweten  van . . . 
b.v.  het  onderscheid  tussen  een  bijwoordelike  bepaling  en  een  oorzakelik 
voorwerp  ? 


t.  a.  p.  52,  53. 

t.  a.  p.  63. 

t.  a.  p.  65. 

t.  a.  p.  70. 

Men  denke  aan  onderscheidingen  als  die  van  de  woorden  in  tien  rededelen, 
aan  de  gebruikelike  definities  van  klinkers  en  medeklinkers,  van  lettergrepen,  van 
voorzetsels,  enz.  enz. 
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Voor  hot  praktiose  gebruik,  als  ook  voor  het  juiste  verstaan  is  die  hele 
indeling  volmaakt  overbodig. 

Dat  men  er  de  leerlingen  inzicht  mee  geven  zou  in  onze  taal,  is  natuurlik 
onjuist,  want  de  onzekerheid,  de  tegenstrijdigheden  waarop  men  in  het 
hoofdstuk  „Voorwerpen"  stuit,  stichten  verwarring.  Het  geeft  geen  licht, 
het  brengt  schemer. 

Het  enige  voordeel  schijnt  dus  gezocht  te  moeten  worden  in  de  voorbereiding 
tot  het  onderwijs  in  vreemde  talen.   *) 

Maar  als  er  nu  één  vak  is,  dat  om  zichzelf  verdient  onderwezen  te  worden, 
dan  zal  het  dunkt  me  de  moedertaal  zijn.  En  het  aantal  uren  voor  dat 
méést  nodige  onderwijs  uitgetrokken,  is  noch  op  de  lagere  noch  op  de  mid- 
delbare scholen  te  groot 

Bovendien :  Waarom  zou  het  juist  bij  de  voorwerpen  nodig  zijn  dat  we  ons 
in  de  nederlandse  les  zo  bezorgd  moeten  tonen  voor  de  vreemde  talen?  We 
spreken  in  die  les  immers  ook  niet  van  H  verschil  tussen  passé  défini  en 
imparfait,  van  voorzetsels  die  nu  eens  'n  derde  en  dan  weer  'n  vierde 
naamval  bij  zich  krijgen,  van  ablatief,  van  gerundium  enz.  Laat  dat  gedo- 
ceerd worden  waar  en  wanneer  het  nodig  is;  dan  alleen  is  er  kans  op 
belangstelling. 

Zijn  de  voordelen  van  de  verdeling  in  voorwerpen  dus  ver  te  zoeken,  de 
nadelen  liggen  voor  't  grijpen. 

Terloops  wil  ik  wijzen  op  tijdverlies  en  verspilde  moeite. 

Maar  hlle  nadruk  verdient  te  worden  gelegd  op  het  verkeerde,  dat  het 
onderwijzen  van  onduülelike,  verwarde,  onware  dingen  noodzakelik  met  zich  brengt. 

Juist  de  degelikste  leerlingen  lopen  gevaar  een  afkeer  te  krijgen  van  die 
taallessen,  waarin  zulke  ....  nooit  volkomen  te  begrijpen  ^waarheden" 
worden  verkondigd.  Zij  leren  van  hun  onderwijzer  of  uit  hun  boek  ^vat  een 
lijdend  voorwerp  is.  En  daar  komt  een  van  allen  een  zin  in  de  gedachte 
als :  Ik  hoor  gezang  *).  —  Zij  leren  van  het  voorwerp  in  de  derde  naamval, 
van  die  zelfstandigheid,  „ten  voor-  of  ten  nadele  waarvan"  de  handeling 
geschiedt,  en  zij  peinzen  over  de  vierde  naamval  in  Ik  zeg  de  jongen  voor,  *) 
—  Zij  leren  van  het  oorzakelik  voorwerp,  en  stuiten  telkens  en  telkens....*) 

En  als  zij  om  inlichtingen  vragen,  om  nadere  uitleg,  komt  er  een  antwoord 
dat  ....  niet  meer  dan  half  kan  voldoen.  De  onderwijzer  zal  spreken  van 
uitzonderingen,  of  zeggen  „je  moet  dat  nu  ook  niet  zó  opvatten,"  of,  als  hg 


»)  Vgl.  hiervóór,  blz.  467,  noot  3. 

')  Vgl.  hiervóór,  blz.  471. 

')  Vgl.  hiervóór,  blz.  473. 

")  Vgl.  hiervóór,  blz.  475. 
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hoger  staat :  „De  definitie  is  onnauwkeurig,  maar  er  is  geen  betere  ...  Je 
kunt  dat  voorwerp  ook  eigenlik  evengoed  anders  noemen  .  .  .  ."  Maar  de 
jongen  zal  in  geen  geval  bevredigd  zijn  en  het  zal  hem  schaden.  Werd  het 
hoofdstuk  histories,  zéér  uitvoerig  en  zonder  classificeerzucht  met  vergevor- 
derde leerlingen  behandeld,  dan  was  er  natuurlik  geen  kwaad  bij.  Maar  dat 
kan  nu  eenmaal  niet.  Noch  op  lagere  noch  op  middelbare  scholen  noch  op 
gymnasiën  is  er  tijd  voor.  Daargelaten  nog,  dat  het  onderwerp  boven  de 
bevatting  ligt  van  de  meeste  leerlingen. 

Zou  het  nu  niet  beter  zijn  het  niet  te  behandelen  dan  op  een  verwarring 
stichtende  manier? 


SLOT. 

Ik  ben  overtuigd  dat  men  er  meer  en  meer  toe  komen  zal,  bij  het  behan- 
delen van  de  spraakkunst  overal  waar  het  kdn,  uit  te  gaan  van  de  vorm. 
Vooral  vóór  schoolgrammatica*s  is  dat  nodig.  ') 

Naar  de  vorm  nu  kunnen  wij  de  gezegdebepalingen  onderscheiden  in : 
bepalingen  zonder  voorzetsel  en  bepalingen  mlt  'n  voorzetsel. 

Bij  de  eerste  soort  zijn  er,  die  in  de  overeenkomstige  lijdende  zin  tot  onder- 
werp worden.     Die  bepalingen  kan  men  lijdende  voorwerpen  noemen.  *) 

Verder  kan  er  op  gewezen  worden  dat  enkele  „bepalingen  zonder  voorzetsel" 
in  bijbelse  uitdrukkingen  en  ouderwetse  schrijftaal  in  de  2®  naamval  staan 
(gedenk  onzer ^  erbarm  u  mijner,^  Ook  kan,  wie  het  nodig  acht,  er  de 
aandacht  op  vestigen ,  dat  tot  die  bepalingen  zonder  voorzetsel  bepalingen 
van  tijd,  plaats,  maat,  gewicht  en  prijs  behoren.  {Hij  komt  aanstaande 
Woensdag.  —  Hij  liep  de  trap  af.  —  De  lengte  bedraagt  twee  meter,  — 
Het  weegt  een  pond.  —  Het  kost  een  gulden). 

Wie  meent  dat  zijn  leerlingen  het  niet  zonder  m^werkend  voorwerp 
kunnen    stellen    (om   hun  en  hen  te  onderscheiden !)  zou  hun  't  kunstje  maar 


*)  Bij  de  korreksie  wordt  mijn  aandacht  gevestigd  op  de  Spraakkusnt  van 
Kummer,  waarin  over  de  voorwerpen  juiste  opmerkingen  worden  gemaakt  (vooral 
in  de  Aantekeningen). 

*)  Hierdoor  wordt  het  begrip  lijdend  voorwerp  enger  begrensd  dan  door  de  ge- 
bruikelike  definities  en  omschrijvingen.  Wie  het  mocht  willen  uitbreiden  (b.v.  door 
er  de  noodzakelike  bepaling  bij  de  ww.  hebben,  bevatten,  behelzen  toe  te  rekenen) 
kan  dat  natuurlik  doen. 
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moeten  leren  van  „te  proberen  of  men  er  aan  voor  kan  zetten."  Dat  is  'n 
ezelsbruggetje,  maar  om  een  fictief  verschil  te  leren  kennen,  is  een  ezels- 
bruggetje juist  goed  genoeg. 

Bij  de  bepalingen  mèt  voorzetsels  kan,  wie  wil,  meedelen,  dat  sommige 
werkwoorden  de  bepalingen  altijd  met  hetzelfde  voorzetsel  aan  zich  verbinden 
{ietnand  herinneren  aax  iets;  luisteren  naab  iets  enz.),  terwijl  bij  andere 
verschillende  voorzetsels  kunnen  worden  gebruikt  (spreken  met,  tot,  teoen, 
OVER  iemand). 

Behandelt  men  verschillende  soorten  van  gezegdebepalingen,  dan  kan  aan- 
getoond worden,  dat  sommige  daarvan  (zoals  de  lijdende  voorwerpen)  altijd 
zonder,  andere  (als  b.v.  de  bepalingen  van  middel  en  doel)  altijd  met,  nog 
andere  (b.v.  de  bepalingen  van  tijd)  soms  zonder  en  soms  met  'n  voorzetsel 
worden  gebruikt  {Hij  zag  een  slang.  —  Hij  vocht  met  een  sabel.  —  Hij 
werkt  voor  zijn   brood.  —  Hij  vertrekt  Maandag.  Hij  komt  voor  tienen.) 

Dit  hier  verder  uit  te  werken ,  ligt  niet  in  mijn  bedoeling;  het  mag  boven- 
dien voor  de  lezers  van  deze  bladzijden  overbodig  worden  geacht. 

R.   A.   KOLLEWUN. 


Verrekken. 

(T.  &  L.  bk.  441). 

Mr.  C.  Bake  uit  Noord  &  Zuid  hier  door  de  heer  Cramer  ons  weer  voor- 
gesteld, maakte  naar  aanleiding  van  rekken  =  lopen  ook  de  veronderstelling, 
dat  de  verwensing  y^verrek^'  z=  «^oop  heen,  ruk  uit."  Dat  is  toch  niet  waar- 
schijnlik,  altans  in  de  taal  van  nu  is  „verrek**  heel  wat  sterker  dan  b.v. 
„loop  rond"  of  „loop  naar  d^  pomp."  Van  'n  halve  gek,  heb  ik  gehoord 
dat  hij  bij  de  geringste  aanleiding  je  toewenste:  „stik,  verrek,  val  dood,"  dus 
„verrekken"  is  zo  min  toch  niet.  —  Op  'n  bal  snijdt  er  een  op  over  'n  meisje 
dat  door  'n  ander  met  'n  goed  oogje  wordt  aangezien  (in  de  Boman  van 
Bernard  Bandt,  ergens):  „ze  gaf  me  bij  de  grand'chaine  'n  allerhartelikst 
handdrukje"  zegt  André,  maar  Bernard  ergert  zich  daarover  en  loopt  weg 
met  'n  „verrek!"  —  dat  is  toch  ook  wat  sterker,  dan  bloot:  „loop  heen." 
Naast:  val  om,  val  dood,  zak  in  mekaar,  val  in  drieën,  zal  verrek  ook  wel 
net  betekenen,  wat  het  voor  ieders  taalgevoel  is,  niét :  ga  uws  we^s,  „rek  uw 
pad,"  verrek,  maar :  wordt  langer,  wordt  té  lang,  wordt  uit  mekaar  gerukt^  verrek. 

U.  P.  H.   M. 
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VII. 

WAT     FONETIEK. 

Ziehier  enig  nederlands,  op  eigenaardige  manier  geschreven. 

't  Geeft  de  uitspraak  in  de  algemene  spreektaal  weer. 

Daar  alle  taal  individueel  is,  spreken  niet  alle  nederlanders  die  't  Beschaafd 
spreken,  presies  gelijk.  Maar  in  't  algemene  schrift  wordt  dit  niet  weer- 
gegeven, en  terecht.  Vaak  zijn  de  verschillen  zo  gering  dat  alleen  een 
scherp  —  een  foneties  —  geoefend  oor  ze  waarneemt;  en  waarnemen  kan. 

Ik  noteer  hier  dan  ook  alleen  de  grote  verscheidenheden,  zoals  't  verschil 
tussen  «  en  z,  enz.  —  En  niet  b.v.  de  konsonanten  die  gedeeltelik  zonder 
èn  gedeeltelik  met  stemtoon  worden  uitgesproken;  zie  vast  T.  &  L.  II,  312; 
vgl.  daarbij  T.  &  L.  VII    338.     Over  deze  later  eens.  — 

Zoveel  mogelik  schrijf  ik  de  gewone  lettertekens.  ^)  Lange  of  gerekte 
klinker  wordt  echter  niet  door  verdubbeling  aangeduid,  maar  door  'en  ^ 
boven  de  enkele  vokaal  (dus:  rdr  i^  raar).  Evenzo  de  dubbel-geschreven 
(veelal  gerekte)  konsonant  door  'en  —  (dus :  keSng).  De  doffe  of  zogenaamde 
toonloze  klinker,  met  e  oi  i  teruggegeven,  wordt  hier  met  e  geschreven. 


*)  Ik  ben  't  volkomen  eens  met  Bremer,  als  hij  schrijft  in  zijn  Deutsche  Phonetik : 
Die  einzig  mögliche  Art  das  Gesprochene  lesbar  darzustellen  ist  die:  mittels  der 
Buchstaben  nicht  bestimmte  Laute  darzustellen,  sondem  nur  ungefahre  Anhaltspunkte 
zur  Orientierung  zu  geben,  etwa  so,  wie  man  durch  Worte  einen  Gedanken  nicht 
ausdrückt,  sondern  andeutet,  erraten  lasst.  Das  Bestreben  der  meisten  Phonetiker, 
für  jeden  Laut  ein  Schriftbild  zu  setzen  und  jedes  Schrift bild  zu  einem  Symbol  für 
je  einen  bestimmten,  einzelnen  Laut  zu  stempeln,  ist  ganzlich  aussichtslos  und  kann 
nur  auf  Irrwege  führen.  Das  einzige,  was  sich  tun  lasst,  ist  eine  Vereinfachung 
und  Erweiterung  unserer  Rechtschreibung  dahin,  dass  für  den  Leser  ein  Miss  verstandnis 
hinsichtlich  der  Aussprache  ausgeschlossen  ist.  Daneben  bleibt  eine  genaue  Beschrei- 
bung  der  einzelnen  charakteristischen  Laute  unerlasslich. 

Für  die  Aufzeichnung  von  Texten,  mit  denen  man  nicht  den  Zweck  verfolgt,  ein 
getreues  Bild  der  Aussprache  zu  geben,  empfiehlt  sich  möglichst  enger  Anschluss 
an  unsere  konventionelle  Orthographie. 

T.  &  L.  IX.  32 
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Met  een  |  wordt  'en  pauze  aangeduid,  als  men  de  stem  even  inhoudt 
Met  een  verbindingstekentje  (-),  waar  men  die  woorden  in  de  gewone  schr^f- 
manier  scheidt.     Want  in  de  levende  taal  doet  men  dit  zoals  't  hier  volgt 

De  toons-hoogte  geef  ik  aan  met  puntjes.  Hoge  toon  met  'en  punt  bovenaan, 
middeltoon  niet  een  in  *t midden,  lage  met  een  onderaan.     Dus  zo:  '    •    .    *) 

De  aksenten  verklaren  zich-zelf. 

Do  —  onder  de  lijn  geeft  de  gerekte  toon  aan.  Andere  tonen  —  slepend 
en  kortaf,  stijgend  en  dalend  —  geef  ik  hierbij  niet  aan. 

(Let  echter  eens  op  de  onderscheiden  toon  van  ja,  wat  en  zo: 

ja!  •>.  ja?  .>.  wat?!  .>'  zo  •>.  zo!  *>.  ) 

.Wat-'(h)êft  I    mo-.dat  |  .cha'reg'nt     'Da.gen-'ach'tor.enï 

(Wat  heeft  me  dat  geregend.     Dagen  achtereen!) 

.Twas-'on.da-.van-.do-'va.k^n-.si. 

('t  Was  zonde  van  de  vakansie.) 

.En  -  do- 'kin.drn- .var'veldan-'zich   |     en- -wer.den -'b^l'o-rech,  1 

•want-.or-was  |    chêu-'dénk-an-  an  |   •dat-s8-'ult--kon-d9n-.ch&n. 

(En  de  kinderen  verveelden  zich,  en  werden  balorig,  want  er  was  geen 
denken  aan  dat  ze  uit  konden  gaan.) 

'Ze-.be'gonn-.ma'kar-.te-'pld-gon    |    -en-dan-'was-t   |   md-  |  'md  | 

•jan -'placht- ma-  'jan --schei-. uit 

(Ze  begonnen  mekaar  te  plagen  en  dan  was  't:  ma  ma,  Jan  plaagt  me. 
Jan  schei  uit) 

Laten  we  't  vorenstaande  nu  nagaan,  zo  blijken  de  zinnen  verdeeld  in 
zin-brokken  door  de  pauzes,  die  men  maakt*) 

Bezien  we  zin-brok  voor  zin-brok,  dan  onderscheiden  we  wat  we  in  't  alge- 
meen noemen,  woorden:  men  schift  —  onbewust/bewust  gaat  dat  natuur- 
lik I  —  uit  verschillende  zinnen  bepaalde  klankrijên  of  klanken,  min  of  meer 
gewijzigd  wel,  maar  toch  voor  'et  taalgevoel  identiek  met  dezelfde  in  andere 
konstruksies.     'En  paar  voorbeelden  noch: 

Wacl-oel-fador?  —  Wat-sei-ja-vador?  —  Tchelt-(h)éft-9-man-aL 

Men  konkludeert:  wat,  vader,  zei,  heeft,  enz.  heet  'n  woord. 

Zo  onderscheidt  men  in  't  woord  weer  klankgrepen,  —  en  klanken.  B.v. 
va  I  dor,  —  bla  |  de  |  rn  (of:  bla  |  drn),  —  a  |  dar,  —  enz.  En  deze 
verdelen  we  nader  noch.  *)     En  onderscheiden : 


')    Zie  hiervoor  blz.  122. 

*)     Zie  hiervoor  ook  blz.  443. 

Vooral  in  oude  handschrifton  komt  dit  vaak  voor.  (Vgl.  Grundriss  Germ.  PhiL  I, 
2e  dr.,  544.)  In  veel  uitgaven  van  nu  wordt  dit  stelselmatig  door  de  willekeur  van 
de  uitgevers  verdonkeremaand.     Zie  T.  &  L.  VI,  313/4;  II,  381/2. 

')     Vgl.  Taal  en  Letteren  VI,  Over  de  Spelling. 
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1.  Tweeklanken, 

2.  bijklanken^)  (gleiüaute,  glides), 

3.  vokalen , 

4.  vokaal-konsonanten, 

5.  konsonanten.  *) 

B.v. :     1.  hou,  dij,  eik,  miau. 

[Vgl.  T.  &  L.  VI,  132,  109  vooral;  II,  98.] 

2.  zê^p,  boe»r,  d&»rl 

[Vgl.  T.  &  L.  II,  237,  en  100,  noot] 
gêf-mij-®t 

3.  adam,  kleuren,  boeren,  enz. 

4.  lêu,  êu,  verniut,  enz. 
^*     b,  p,  g,  k,  enz. 

[Vgl.  T.  &  L.  VI,  blz.  135.] 
Wat   de  klanken-rij   betreft,   zo  is   even   te   wijzen   op  de   vroeger   zo  ge- 
noemde hiaat:  ')  de  ezel,  de  auteur. 

Bezien  we  nu  klank  voor  klank,  dan  valt  ons  op  dat  'en  scherpe  konso- 
nant  staat  bij  'en  scherpe  (bv.  f,  s,  t,  p),  en  'en  zachte  bij  'en  zachte. 

Niet  overal  doet  men  in  't  Algemeen  Nederlands  dit  gelijk.  De  een  zegt 
van:  waz^t,  'en  ander  van:  waS?t;  deze  van:  gavie,  die  van:  gajie;  hier 
van:  b(mt9f?i  vast,  daar  van:  boncbm  va^t;  zag9m,  of  za^k9m;  hahm,  of 
ha3;9m;  ed-dragn  van  ....  enz.  Tchelt^êft ...  of :  tchelJ-êft ...  of:  tchelt  |  heft. 
Velen:  WaS-iz-dat?  anderen  daarentegen:  Wat-is-tat? 

Maar  we  ontleden,  omdat  we  identiteit  erkennen  met  andere  gevallen,  de 
beide  eerste  gevallen  in  was  \  dt  naast:  et,  ik,  jij,  hij  wa«,  —  enz.  — 

En  zo  spreken  we  dan  van  de  verschillende  invloed  die  de  ene  konsonant 
op  de  andere  in  't  zinsverband  heeft.  Kennen  we  gewoon-weg  het  woord  met 
zachte  konsonant,  die  door  de  omgeving  nu  en  dan  verscherpt  wordt,  dan 
heten  we  dit  verscherping.  Bij  woorden  met  gewoonlik-scherpe  konsonant: 
verzachting. 

Niet  alleen  deze,  noch  andere  wijzigingen  zijn  waartenemen.  Soms  komen 
klanken  voor,  die  in  andere  konstruksie  gemist  worden:  wor-jd  doof?  naast 
J9  wort,  hij  wort,  wd,  za  worcbn,  enz.  Wat-Jm-J9?  naast:  je  vin<.  Dat  mên-je 
mdr,  naast:  je  mén^ 

En  we  konkluderen  wegval  van  d  na  r,  en  n  vóór  *je'.  (Zie  Talen,  T.  A  L. 
IV,  98  V.V.,  102  V.V.,  en  I,  151.) 

Zo  vinden  we  synkope  van  de  9  in :  dat  mênd-ie  wel,  naast :  hij  mêndp. 
En  soms  van  d  en  b:  Wat-(h)a-je-te-zegen.     Dat-he-jij-cheddn. 


*)     Geen  bij-toon. 

*)    Vgl.  Sievers,  Phonetik,  37/8. 

*)     In  sommige  stijlboekjes  staat  noch  dat  men  hiaten  moet  vermijden. 

Lach  niet,  dit  is  noch  latijns  model! 

En  volgens  sommige  zijn  daar  de  buigingsvormen  zo  goed  voor! 
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Daar  gewoon-weg  de  woorden  mét  deze  klanken  ons  eigen  zijn,  spreken  we 
van  weglating.  *)  In  het  tegenovergestelde  geval  worden  klanken  ingevo^d ; 
ik  ken  hiervan  weinig  voorbeelden:  4k  kendo-n-^om  niet'  en  dergelijke  zijn 
niin  of  meer  dialekties  nederlands. 

Dit  alles  komt  niet  alleen  voor  in  *t  zinsverband,  maar  ook  in  de  samen- 
stelling en  afleiding  van  woorden.  Men  zegt  altijd:  obdreunen,  —  hep- 
sucht,  —  wechsakken,  —  chodzdienst,  —  langs&m.  *) 

Men  zegt,  of:  strijgbout,  of:  strijk-bout,  met  pauze. 

Voor  de  b  hoort  men  de  m  veelal:  ombavangan,  toombank. 

2jOgenoemde  hiaten  dat  geen  hiaten  zijn,  want  men  pauzeert  er  nieti  —  z^n 
er  in:  modo-artikal,  —  roga-fipr,  —  mensd-^^rt 

Geregeld  hoort  men  de  t  niet  na  de  8  vóór  *t suffix  -je,*)  in:  vesjo,  naast 
vest;  kasja,  naast  kast,  enz. 

Evenzo  weinig  van  de  e  in  galóvan,  bv. :  dat  glóf  ok  nl'tl 

Zo  zegt  de  een  van:  garantsi,  intuitsi,  politsi,  traditsi,  positsi,  justitsi; 
maar  talrijken  ook  van:  polisi,  garansi,  posisi.  *) 

Van  sommigen  hoort  men:  trou-on;  anderen  laten  daartussen  de  w  horen: 
trouwan. 

Dit  zijn  de  grammatiese  fieguren  in  de  Levende  Taal,  zo  men  wil ;  —  van 
veel  meer  belang  om  optemerken,  tegenover  de  historiese-grammatiese  fieguren 
die  men  gewoonlik  in  spraakkunsten  vindt  opgegeven,  en  van  buiten  geleerd 
worden.  Want  deze  hier  geven  kijk  hoe  de  taal  leeft,  hoe-die  verandert  En 
door  dat  te  zien  in  de  nu-taal  kan  men  eerst  goed  de  versch^nselen  in  de 
taal  van  vroeger  begrijpen;  komt  er  licht  in  het  verleden,  in  de  historie. 

En  —  wat  een   niet  te  verachten   voordeel  is:   deze  waarnemingen,   deze 
zelfstandige  studie,  kan  elk  meedoen. 
B.  H. 

')  In:  sol'k,  ik  sal'^,  is  geen  synkopo.  Er  is  niets  geen  reden  om  te  veronder- 
stellen dat  ik  en  'et  meer  voorkomt  als  'k  en  't;  eer  't  omgekeerde ;  we  hebben 
dus  eerder,  tenzij  histories  gesproken I  over  inlassing  te  praten. 

')    Vgl.  MuUer,  Tijdschrift  Nederl.  Letterk,  X,  299. 

Zie  vooral  Van  Heiten,  ïaal  en  Letteren  V,  229  tot  237. 

')  Ergens  las  ik  dat  dit  'en  onbeschaafde  uitspraak  was.  En  sommige  onder- 
wijzers rekenen  dit  voor  fout!     Zie  hiervoor,  blz.  33. 

*)    Vgl.  Taal  on  Letteren  VI,  118. 


AANTEKENINGEN  OP:    ^ELLEN, 

Een  Lied  van  de  Smart". 


Wij  willen  hier  noch  op  enkele  mooie  gedeelten  en  eigenaardigheden  wijzen 
uit  Van  Eederi'a  j^Ellen^\  Hiervoor  was  bij  een  behandeling  als  die  wij 
gegeven  hebben,*)  geen  plaats,  omdat  wij  daar  bedoelden  een  uitgebreide 
parafraze,  die  een  overzicht  gaf  van  het  geheel,  die  op  het  verband  tussen 
de  delen  wees  en  waaruit  wij  konden  zien,  op  welke  wijsgerige  grondslag 
deze  tragedie  berustte.  En  dat  moest  éérst  gebeuren.  Want  et  is  wel  waar, 
dat  men  vele  gedeelten  uit  „£'/fen"  op  zichzelf  begrijpen  en  genieten  kan, 
het  rechte,  hoge,  artiestieke  genot  komt  pas,  wanneer  men  inzicht  heeft  in  de 
konceptie,  indien  men  in  zijn  denken  en  voelen  zo  na  mogelik  komt  aan  het 
denken  en  voelen  van  Van  Eeden.     Een  enkel  voorbeeld: 

Wie  yf  Ellen''  alleen  oppervlakkig  gelezen  heeft  en  tevreden  was  met  et 
genieten  van  enkele  mooie  gedeelten,  die  zal  niet  begrijpen,  hoe  de  volgende 
regels  in  het  verband  van  het  geheel  passen: 

(Grod)  bloeit  ui  bloemen  rood,  maar  ook  uit  wonden 
Wil  (Hij)  rood  bloeden,  Wonderrood  Strijdende! 
en  (Pag.  12.) 

Goudkern  van  Liefde  in  Steen  van  Haat! 

(Pag.  13.) 
Maar  wij  hebben  gezien,  höè  zwaar  lijden  God  gaf  te  dragen,^)  want  zelfs 
als   hij   tet  inzicht   van   Gods   wil  gekomen   is  en  weet,  waartoe  zijn  Lijden 
hem  dient,')  dan  ontwelt  hem  noch  de  bede  —  half  bedreiging!  — 

„Maak  dan  niet  al  te  zwaar  den  harden  druk, 
Dat  niet  mijn  arm,  van  pijn  verblind  Gemoed 
Breekt  in  verwarring  en  wild  oproer  uit 
En  slaat  Uw  stenen  Tafelen  aan  stuk." 

(Pag.  105.) 
En   wij  weten  ook,  dat  die  koud-stenen  wetten  van  God  hem  brachten  tot 


*)    Taal  en  Letteren  IX,  pag.  337—360. 
*)    Pag.  346—352. 
•)    Pag.  351—352. 
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de  hoog-heerlike  rust  der  contemplatie.  (Pag.  360,  T.  en  L.).  Daai-oui  »gou«.U 
kem\  omdat  hij  zo  lang  moest  zöèken,  eer  hij  Uods  wil  kende  en  zich 
gewillig  overgaf. 

Zo  zal  men  na  ernstige  bestudering  ook  opmerken,  dat  er  heel  veel  regels 
voorkomen,  waarin  do  ganse  inhoud  van  het  werk  ligt  opgesloten.  Ik  wijs 
b.v.  op  de  ,Rei*  van  de  ^^Introductie'  pag.  16  (gesieteerd  op  pag.  358),  op 
de  ,Stem'  van  het  eerste  j, Intermezzo"  pag.  42,')  op  de  ,, Tweede  Zang'*  pag. 
57  ');  zie  verder: 

„God  is  oen  God  van  Lijden,  niet  van  Lust" 

(Pag.  60.     T.  en  ƒ..,  pag.  348.) 


en 


en 


ook: 


„De  brand  der  zielen  is  het  morgenrood, 
Waaruit  lichtstil  zal  dagen  hemclvreile." 

(Pag.  66.     T.  en  L.,  pag.  349.) 

„.  .  .  .  elke  drop,  waarmee  mijn  Leven  vlood, 
Valt  met  sonoor  en  wonder-groot  geluid, 
In  't  droef  Gerucht  der  Menschelijke  Nood: 
Een  leedzwaar  Woord,  dat  Liefd'  en  Troost  beduidt" 

(Pag.  92.     T.  en  Z.,  pag.  351.) 


„Wij  komen,  dragende  Liefde,  dragende  Pijn, 
Als  groote  bloemen  in  onze  handen  — " 

(Pag.  131.     T.  en  R,  pag.  355.) 
e.  m.  a. 

Zo  heeft  men  ook  opgemerkt  de  nobele  soberheid  der  handeling,  die  niet 
in  lange  strofen  breed  uitgemeten  wordt,  maar  slechts  even  als  terloops  aan- 
geduid. Zie  b.v.  de  betekenisvolle  Daad,  die  de  kèèr  in  zijn  lot  teweeg 
brengt:  slechts  één  regel  (Pag.  49.  T,  en  L,,  pag.  346).  Daarentegen  de 
opeenvolgende  sentiementen  zo  fijn  ontleed! 
Hierover  zeggen  noch  iets  de  volgende 


AANTEKENINGEN. 

1)  De  konstruksie  van  de  ,Stem*  der  „Introdiictie'*  (pag.  9 — 11)  is  ongewoon. 
Men  geve  hiervan  een  parafraze. 

2)  Pag.  12  VS.  4;  dat  =  opdat ^  niet  zodat,  want  vs.  3  heeft  wilU 

3)  Pag.  13  VS.  2.    Een  =  de  enige  (in  Uw  genade). 

4)  Pag.  13  vfl.  4.  Goudkem  van  Liefde  in  Steen  van  Haat.  Het  weglaten  van 
het  lidwoord  van  onbepaaldheid  komt  hier  —  en  bij  vele  der  nieuwere  schrijven  — 
herhaaldelik  voor. 

5)  De  betekenis  van  deze  eerste  ,Bei'  is ,  dat  God,  „groot  in  (Geheimenis,  vreemd 


»)    Pag.  345. 

')    Gesieteerd  op  pag.  347  (de  terzinen). 


Aantekeningen  op  Ellen.  487 


iu  Bewegen"  zijn  Wezen  verbergen  wil  ^)  en  daarom  heeft  noch  geen  Hart  in  een 
ander  diezelfde  strijd  teruggevonden.  Ieder  waant  hoogmoedig,  dat  alleen  hij  de 
Genade  van  het  Lijden  deelachtig  werd.  Dat  God  nu  tot  d,llen  kwam  en  zeide: 
„Zie,  ik  (het  Lijden)  ben  ook  in  UI**  —  Want  Hij  is  een  God  van  Lijden.  (T.enL, 
pag.  348)  en  „Hij  wordt  verheerlijkt  door  de  ziele-nood  der  martelaren,  die  Zijn 
naam  beleden  I**  {T.  en  L.,  pag.  349). 

6)  Pag.  15,  eerste  strofe.  Begrijp:  „Hij  deed  zijn  plicht  van  goedheid,  taak 
van  leed,  droevig  door  onbewuste  schoonheid,  die  doodstil  in  hem  rustte." 

Mooi  is  hier  de  schildering  van  de  rust  vöör  het  grote  Lijden  kwam.  —  In  een 
eenzaam  bergland  ligt  een  meer  in  een  diepe  vallei.  Het  is  koel  (=  er  is  noch 
geen  hartstocht  in  hem)  en  wordt  omgeven  door  een  hemelhoge  rotsenrand,  die 
veroorzaakt  dat  niemand  het  beroeren  zal  en  dat  zelfs  de  zon  er  zijn  stralen  niet 
op  kan  laten  vallen:  het  ligt  ia  diepe  nacht.  Geen  vogel  vliegt  er  over.  Doodstil 
is  't.  En  alsof  dat  niet  genoeg  was,  houdt  Hoogmoed  op  de  rotsen  wacht.  Hoog- 
moed, de  waakzame,  de  meest  vertrouwbare  wachter,  omdat  hij  allen  van  zich 
èfstoot.  —  Dit  alles  vat  Van  Eeden  samen  in  enkele  regels. 

7)  Pag.  16  VS.  2,^  Het  Licht  door  geen  licht  gevoed  =  het  Licht,  dat  uit  en  door 
zichzelf  bestaat.   M.  i.  hier  het  Licht  van  het  Lijden,  dus  weer  van  God.  (aant.  5). 

8)  Pag.  16  VS.  5.  Ster-gelijk.  Er  komen  nu  tal  van  vlammengestalten  (=  lang- 
durig lijden),  die  op  elkaar  lijken  als  de  sterren.  Zij  bouwen  van  glinsterend 
zwart  marmer  hun  aards  rouwpaleis,  het  wereldse  huis  der  godlike  smart.  Glin- 
sterend, omdat  het  gedicht  devien  is;  zwart  omdat  het  ook  van  veel  smart  spreekt. 
Het  wereldse  huis  bouwen  =  het  lijden  komt  in  hem.  Zie  weer:  Godlike  smart I 

9)  Pag.  17  VS.  3.  Nieuwe  glans:  alles  ziet  hij  nu  ènders.  Vroeger  was  zijn 
ziel  immers  onbewogen;  nu  is  hij  op  eens  midden  in  't  Leven.  —  Zie  dat  ,zich 
overgeven':  als  een  vrouw,  die  naar  innigste  gedachten  wel  eeuwig  maagd  wou  zijn 
gebleven  en  die  nu  't  fiere  lijf  wel  eindelik  geven  wil  aan  de  sterke,  nooit  ver- 
wachte man. 

10)  Pag.  18  VS.  3.  Juich-lache7idy  want  hij  wèèt  noch  niet,  wat  het  leven  hem 
brengen  zal.     Daarom  kust  hij  onbewust  h^t  vuur,  het  felle,  wit-g loeiende!  (vs.  4). 

Wij  zien  dus,  dat  de  ^^Introductie"  werkelik  die  naam  dragen  mag,  want  evenals 
bij  een  opera  alle  hoofdmotieven  in  de  ouverture  worden  ingeleid  en  soms  uitge- 
werkt, zo  ligt  ook  de  gS,nse  hoofd-inhoud  in  deze  „Introdu^ctie",  De  lezer  ga  dit  nal 

Opmerking  verdient  noch,  dat  de  konstruksie  van  de  ,Stemmen'  hier  telkens 
ongewoon  en  dat  de  rythmus  van  de  ,Reien'  telkens  dezelfde  is. 

11)  Pag.  22  vs.  10 — 14.  Op  de  ver-rukking,  die  uit  deze  verzen  spreekt,  is  al 
gewezen.  {T.  en  L.  pag.  342). 

12)  Pag.  23  VS.  11.  Het  =  het  droeve  volk  van  deze  ziel  (zie  vs.  9.)  Hier 
worden  sentiementen  voorgesteld  als  personen.  Het  betekent:  het  droeve  volk, 
dat  in  deze  ziel  woont  =  mijn  droeve  gedachten,  gevoelens.  Het  schuilt  ver  en 
angtig-stil  om  het  vreemde  van  het  nieuwe,  mooie  Licht  van  EUen's  verschijning. 

13)  Pag.  23  onderaan.  Hij  leert  zijn  ziel  kennen,  nu  Ellen  die  bestraalt. 
Toch  is  noch  niet  alles  licht l  7A<è  pag.  24  vs.  1:  „Goudwaas  wolkt  op  langs 
donkerrotsige  gewelven,  hoog  als  de  nacht,^  Dit  is  al  onbewust  simbool  van  het 
Lijden,  dat  komen  zal  en  tempert  bij  de  lezer  aanstonds  de  verwonderde  vreugde 
van  VS.  14  pag.  23: 

God!  was  dit  hier  zoo  groot!  dit  wist  ik  niet. 
Is  dit  mijn  ziel,  dit  hooge  schoone  Huis  (?) 


*)    Zie  ook  aant.  93. 
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14)  Pag.  24  VB.  5.  Let  op  de  tegenstelling:  het  Verleden,  toen  hg  van  Ellen 
niet  wist  is  een  geruis],  het  Heden  is  een  melodie,  goWend  in  brede  zuiverlieid,  die 
alle  aard-geboren  klanken  overstemt.    (Zie  ook  aant.  16). 

15)  Pag.  26.  VS.  4 — 5.     Mooi  geziene  BealieteitI  'n  Glans, 

Die  schittert  in  myn  oogen,  als  op  straat 
De  fijne  jachtsneeuw  's  avonds,  bij  hel  licht. 

16)  Pag.  27  VS.  1.  Ik  droomde  't  Leven  =  't  Leven  was  mij  .... 
Zie  weer  de  tegenstelling: 


VERLEDEN. 

De  vogels  zwegen  en  het  loof  hing  stil. 

De  beken  vloeiden  niet. 

Green  windgerucht  voer  door  de  takken. 
(Zelfs)  het  gras  boog  niet. 

Het  was  mij  een  bange  droom.  Alle 
dingen  leken  mij  spoken  van  schoonheid 
in  vaal  schimmenlicht. 


HEDEN. 

Het  woud  werd  vol  vogelenstemmen, 
en  zacht  beekgezang. 
Wind  kwam  aanruisen. 

Het  Schoon  dier  dingen  vonkelde  op 
in  blij  en  levend  licht  en  leefde  te  saam 
in  't  allerhoogste  Schoon. 


17)  Pag.  29.  Bij  eerste  lezing  begrijpt  men  niet  het  verband  tussen  vs.  1 — 8 
van  dit  gedeelte  en  de  overige  verzen.  M.  i.  doet  men  het  best  te  beginnen  b^ 
VS.  9,  door  te  lezen  tot  het  eind  en  daarna  vs.  1  8.  Waarom  kan  nu  Van 
Eeden  die  eerste  acht  verzen  v5ör  de  andere  geplaatst  hebben?  De  indruk  van 
het  voorbijgaan,  van  het  sterven  van  die  goede  schone  dag  is  bij  hem  zó  sterk, 
dat  dit  domieneert.  Daarom  dit  èèrst.  En  d^  pas  de  beschrijving  van  die  dag, 
om  aan  het  slot  noch  ééns  te  zeggen:     „De  dag  stierf."  — 

Van  Eeden  laat  hier  't  genot  toenemen  met  et  groeien  van  de  dag.  Dat  is  mooi 
gevoeld.    Als  de  dag  voller,  rijper  wordt,  stijgt  ook  het  genot: 

Onze  zielen  stegen  in  't  geluk  der  morge7iglorie  op,  nü  alleen  noch  maar  vér- 
wo7idcrdy  dat  zij  bij  elkaar  zijn  in  zo  grote  ruimten,  zo  vol  licht.  —  Met  et  hoger 
rijzen  van  de  dag,  ontsproten  schoner  woorden,  als  't  gezang  van  twee  lieel  blije 
vogeltjes.  (Let  in  dit  gekursie veerde  op  het  kleine,  het  eenvoudige.)  —  Maarden: 
Met  de  middag,  (dat  is  de  volheid,  de  rijpheid  van  de  dag)  toen  ontbloeiden  in  ons 
bloemen  van  nameloze  innigheid;  toen  was  elke  beroering  een  huivering  van  on- 
uitsprekelik  geluk.  (Hierin  is  het  immense  en  toch  het  intieme.  Nu  niet  meer 
het  luid  zingen  met  keer  en  tegenkeer,  maar  alleen  het  zacht-vertrowvpelik  gesprek 
en  het  naderen  en  raken  aan  elkaar).  En  teen  de  avond  daalde,  kwamen  de 
woorden  langzamer,  in  telkens  meer  vertraagde  maat,  met  lange  rusten.  —  Keurig 
en  in  mooi-gehoorde  Bealieteit  wordt  et  weer  gezegd:  „Als  's  avonds  na  de  r^en 
een  enkele  droppel  tikkend  in  het  loof  valt."  (pag.  33). 

18)  Pag.  29  VS.  5.  Een  eeuwig  levend  kroost  =  de  mooie  dag  heeft  zo  sterke 
herinnering  bij  mij  achtergelaten,  dat  ik  hem  altijd  zal  gedenken. 

19)  Pag.  32  VS.  9.  GHj  =  de  dag. 

20)  Pag.  34 — 36.  Het  4e  gedeelte  van  de  ,Eerste  Zang'.  {„Waarom  hebt  Qij 
den  Dood  zoo  lief?  enz.)  In  't  begin  heeft  men  moeite  dit  gedeelte  te  beechonwen 
in  verband  met  et  voorgaande.  Men  begrijpe:  o,  Hij  heeft  Ellen  zo  lief  en  't  is 
door  haar  zo  mooi  in  hem  geworden,  dat  hij  haar  wel  èltijd  bij  zich  zou  willen 
houden.  Maar  hij  weet,  dat  zij  eenmaal  sterven  moet.  Dan  zal  zg  zich  duB 
overgeven  aan   de   Dood,  aan  de  Minnaar,  die  haar  n66it  verld,ten  zal.    £n  daar- 
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Yoor  vreest  hij  nü  all  Van  f^den  stelt  het  dus  voor,  alsof  zij  hem  ontrouw  is, 
stelt  dus  het  onopzettelike  (het  möèten  sterven)  voor  als  iets  opzetteliks  (het  zich 
overgeven  aan  de  Dood.)  Daardoor  wordt  de  levendigheid  in  de  voorstelling  groter 
en  ook  de  kracht- van-zegging:  zie  de  mooie  tegenstelling  tussen  zijn  warme  Liefde 
en  de  koude  liefde  van  de  Dood!  (De  lezer  werke  dit  uit  op  de  wijze  als  ik  aan- 
gegeven heb  in  aant.  16). 

21)  Pag.  36.  VS.  3.  Hij  (de  Dood)  heeft  mijn  Lief  bedorven,  want  zij  moest 
eigenlik  eeuwig  blijven  bestaan.  Dit  heeft  de  Dood  gedaan  door  met  zijn  hol-ogen 
in  haar  hart  te  staren,  zodat  z\j  hem  moet  beminnen  eeuwiglik  (vs.  4—5)  d.  w.  z. 
zij  draagt  de  kern  van  het  sterf elike  in  zich,  doordat  zij  mens  is. 

22)  Pag.  37  VS.  3.     Deze  treurige  gevangenis  =  de  aarde. 

23)  Pag.  37  VS.  4.  Donkere  mensen  in  vergelijking  met  Ellen,  het  fijne,  blin- 
kende sterrekind.  (vs.  1  en  2). 

24)  Pag.  37  VS.  7 — 8.  Lees:  door  die  donkere  gezichten  (van  vs.  4)  is  Uw 
gezicht  zo  vreemd-allenig. 

25)  Pag.  38  VS.  1 — 2,  Bijstelling  bij  gezicht  op  pag.  37  vs.  8.  —  Dit  hele  5e 
gedeelte  van  de  ,Eerste  Zang'  vat  de  indruk  van  haar  schoonheid  samen. 

26)  Pag.  41  VS.  5.     Deze  ariiie  =  de  Lijdende. 

27)  Pag.  41  VS.  7.  Het  doodsleed  der  ziel  =  het  groote  leed  van  zijn  ziel. 
(Tweede  Zang). 

28)  Pag.  41  VS.  10.    Beiden  ■=  Ellen  en  zichzelf.  (Zie  aant.  57  en  39.) 

29)  Pag.  41  VS.  10.     Redden  van  het  kwaad  der  doodsbegeèrte. 

Wie  zö  zwaar  lijdt,  voelt  de  begeerte  in  zich  opkomen  om  zelfmoord  te  plegen, 
omdat  de  Dood  rust  geeft.     Dit  wordt  dan  het  begeerlikst  goed. 

30)  Pag.  42  VS.  2.    Hij  =  Wie  sterk  is  en  het  Lijden  wil  doorstaan. 

31)  Pag.  42  VS.  8.    Hij  =  de  Lijdende. 

32)  Pag.  42  VS.  11.  De  vale' unsselende  nevel,  (die  de  toekomst  verbergt).  Maar 
hij  was  ziende  (vs.  8).  Hij  zag  ver  in  diep-blauw,  vast,  witstralend  sterredag. 
In  dat  sterredag  ligt  het  heldere,  onveranderlike ,  rustige,  zoals  de  sterren  ons 
lijken  en  zoals  't  ook  in  zijn  ziel  eenmaal  worden  zal.  (zie  aant.  91). 

33)  Pag.  42  VS.  14.    Let  op  de  dubbelpunt  achter  voor, 

34)  Pag.  43  en  44.  Zie  de  mooie  schildering  van  zijn  Verlangen:  Als  een 
mijnvuur,  dat  brandt  onder  groene  landen,  (dit  wekt  al  vrees  en  deelneming  bij 
de  lezer)  waarop  huizen  staan,  mensen  wandelen,  (de  tragiese  deelneming  wordt 
gróter!)  En  dèn  noch:  Het  zal  vdihdrsten ,  overal,  onverwacht,  met  blinde  ver- 
schrikking in  de  nacht! 

Let  op  dat  Noodlot-tige,  Onafwendbare!  Hoe  mooi  gekondenzeerd  dit  alles  in 
die  éne  zin!  Zie  ook  de  klimax,  die  het  ontstaan  en  het  uitbreiden  van  het  Ver- 
langen uitdrukt,  (pag.  44  vs.  9 — 17  of  T.  en  L.  pag.  346). 

35)  Pag.  45  VS.  15.    Het  =  het  Verlangen. 

36)  Pag.  46  VS.  3-4. 

Houdt  gij  niet  lang  dit  weerloos  hart  gevangen, 
Dat  het  u  haten  noch  verlaten  kan? 

=  Vindt  gij  niet.  Verlangen!  dat  gij  dit  weerloos  hart  leng  gevangen  kunt 
houden,  zonder  dat  het  u  haten  noch  verlaten  kan?  Toe  laat  mij  nu  maar  vrij, 
want  ik  kèn  CJ  niet  haten!  (Zie  T.  en  L.  pag.  346). 

37)  Pag.  47  vs.  3.  Zijn  eerste  dag  =  toen  Ellen  bij  hem  kwam.  Want  de 
tijd   daar    vöör   betekent  zo  weinig  in  vergelijking  met  later,  dat  hij  niet  bij  hem 
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in    tel   i».     Hij    rekent   hem    ntei.     Vergel^k:     Het   zijn   'lijden,  die  we  beleven! 
T5èn  waren  het  Tijden!    Dèt  waren  Dagen!    (=  tyden,  dagen  van  betekenis). 
88)    Pag.  48  bevat  alleen  deze  beide  regels: 

O  mocht  ik  bouwen  om  uw  lieve  ziel, 

Mijn  schat!  voor  altijd  een  hoog  huis  van  vrede! 

Het  verband  is:  Z6  gn\%t  is  mijn  lijden  (pag.  43—47)  dat  ik  wenste  om  Uw 
lieve  ziel,  o  Ellen,  voor  altijd  een  hoog  huis  van  vrede  te  mogen  bouwen.  Want 
het  zou  mij  onuitsprekclik  leed  doen,  (zie  ook  pag.  118  v.s.  10 — 12)  als  G^  zulk 
lijden  als  ik  moest  dragen!  — 

Zie  hoe  kalm  deze  twee  regels  eii  ook  de  twee  strofen  van  pag.  47  uitkomen  tegen 
de  heftige  beroering  van  de  voorgaande  verzen.  „Als  een  koelte  in  de  heete  nacht 
zacht  zuchten  deze  stille  regels. *•     (Van.  Drt/ssf^ly  Prozastukken ,  pag.  80). 

39).  Pag.  49  VS.  1.  Dr  mist  lirr  tijden  scJiriinh'  =  De  nevel,  die  voor  hem 
verborgen  hield,  wat  hij  doen  moest,  scheurde.  Dit  plaatst  de  oorzaak  voor  het 
sclirurrn  buiten  hem,  als  iets  objektiefs.  In  werkelikheid  is  het  iets  subjektiefe. 
Want  zijn  lijden  was  te  groot  en  te  fel!  Het  kón  zo  niet  langer!  Daarom  zdg 
hij   zijn   taak:   hij    werd   helderziend!  —   Die  taak  omschreven  in  vs.  2.     HQ  riep 

Met  eigen  stem  haar  aardschen  Dood  nabij. 

Verirej/  laat  in  't  midden  of  't  haar  werkelike  dood  is,  of  alleen  haar  dood  voor 
hem  *)  Van  J)ei/i>ael  zegt:  „Hij  vernietigt  het  aardsche  bijzyn  der  Geliefde  en 
is  verre  van  haar."  ')  Door  mij  is  het  genomen  in  de  laatste  betekenis.  {T.  en  L. 
pag.  340)    Ik  heb  dat  gedaan  na  overweging  van  do  volgende  plaatsen: 

pag.  53  vs.  5— ü.  „Mijn  arm,  droef  Lam  (Ellen)  blaat  zo  bang  om  zijn 
Herder,  (die  haar  van  zich  weggedaan  heeft)  of  die  niet  keerde  en  het 
halen  kwam," 

keerde    =   terugkwam  (n.l.  op  zijn  besluit  om  niet  meer  bij  haar  te  z^n). 
pag    55  vs.  3     „Mijn  Lief  zal  verkwijnen  en  wel  sterven  gaan^\  (nu  ik  niet 

meer  bij  haar  beu), 
pag.    61    vs.    3.     „God   sloeg  dit  teere  lijf  (van  Ellen  n.l.)  met  zoo  scherpe 
pijn."    Wanneer  zij  werkelik  gestorven  was,  zou  er  van  pgn  geen  sprake 
zijn.    Zie  ook  pag.  118  vs.  10-11  en  pag.  126  vs.  3-6. 
pag.    65   VS.    3—4.     „Hij    (de   Dood)  zal  al  het  leed,  dat  ik  u  (Ellen)  heb 
aangedaan   delgen   en   't  eeuwige  vrede  tussen  ons  maken."    Hoe  kan  de 
Dood   dit?    Door   ons   te   laten   sterven,   want  dan  zidlen  w^  geen  leed 
meer   voelen   en    dan   kunt   gij   mij   niet  meer  de  oorzaak  van  uw  smart 
noemen:  't  zal  vrede  tussen  ons  zijn. 
pag.   07    vs.    1.     Hij    weet,   dat   hij    haar   veel  heeft  doen  lijden  door  zgn 
terugtreden,  z5  veel,  dat  zij  misschien  wel  verlangt  te  sterven.     Daarom 
zegt  hij: 

„Gedenk  dan.  Kind!  eer  Gij  te  sterven  vraagt, 
Dat  dooden  God  géén  eere  kunnen  geven. 

e.  m.  a.  Zie  b.v.  noch  aant.  28:  ook  het  gehele  eerste  ,Nachtliedje',  eindelik 
,Derde  Zang'  IV  vs.  9. 


*)    In  zijn  meergenoemde  „Letterkundige  kritiek" ,  pag.  13. 
Prozastukken,  pag.  80. 
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40)  Pag.  49  VS.  6.     Let  op  de  dubbelpunt  achter  versktge)i\ 

41)  Pag.  52  VS.  5-6.  Zó  staat  alle  hoge  kunst  tot  de  mensen!  Zij  merken 
soms  wel,  dat  zij  voor  een  groot  werk  staan,  dat  er  iets  moois  in  hun  nabijheid 
is,  maar  wd,t  er  juist  is  en  höè  en  w^&rom,  dat  weten  zij  niet! 

42)  Pag.  52  VS  8.  Vatten  ^  pakken,  grijpen.  Al  horen  de  mensen  de  vleugels 
van  mijn  boden  ruisen,  die  U  vertroosting  komen  brengen,  vrees  niet  Ellen,  zij 
zullen  ze  niet  kunnen  grijpen;  hün  baan  is  höög!     Mensen  zijn  klein! 

43)  Pag.  53  VS.  2  —  3.  Mijn  Lief  is  zeer  verlaten,  de  nacht  is  koud  en  duister 
t  eenzaam    land,    —    Hij   heeft  Ellen  verlaten;  zij  is  dus  eenzaam.     Nu  wordt  zij 

voorgesteld  als  in  koude  nacht  rondzwervende  in  een  duister,  eenzaam  land,  waar 
zij  als  een  droevig  lam  zo  baiig  om  haren  herder  blaat. 

Zie  nu  weer  dat  mooi-gekondenzeerde,  dat  in  twee  regels  heel  die  toestand 
van  alleen-zijn  uitbeeldt. 

44»     Pag.  54  VS.  5.     Daar  toe  =  tot  het  onthullen  van  uw  wil. 

45)  Pag.  54  VS.  6.  Dit  schoon  vernield  =  dit  vernielde  schoon.  Dit  kostbaarst 
weggesmeten  =  dit  weggesmeten  kodtbaarst(e  goed)  n.1.  Ellen. 

46)  Pag.  57  VS.  4.  £éns  heeft  een  menschkind  de  maat  zijns  droeven  Leve7is 
vervuld.  —  Hier  ligt  in  dat  er  voor  alle  mensen  een  maat  van  lijden  bestaat  en 
dat  eindelik  ééns  het  wonder  gebeurde,  dat  een  mens  die  maat  g^ns  heeft  ver- 
vuld. —  Hierin  dus  weer  Schopefihauer :  het  leven  is  enkel  lijden,  (zie  aant.  49) 
Wat  *n  zelf -ontleding  in  die  drie  sonnetten!  (11,  III  en  IV  Tweede  Zang). 

47)  Pag.  57  VS.  6.  Toch  durfde  leven  en  niet  sterven  wou!  De  doodsbegeerte 
is  overwonnen!  (Zie  aant.  28  en  29)  Toen  (aant.  28,  29)  was  het  noch  maar  de 
,Stem',  die  als  deelnemend  toeschouwer  er  ons  op  wees,  dat  hij  wel  vast  moest 
staan,  zo  hij  beiden  reddden  wilde  van  dat  kwaad.  (Pag.  41).  Töèn  voelde  hij 
't  zélf  noch  niet.    Maar  nü  wel  en  hij  heeft  et  overwonnen! 

48)  Pag.  58  VS.  1.  Over  de  wereld  ging  ik  hoog  in  Haat,  Hier  wordt  waar- 
schijnlik  de  tijd  bedoeld,  toen  hij  als  Godenzoon  de  mensen  laag  waande,  zich- 
zelve  hoog.  (Introductie  Ie  strofe).  Maar  dan  komt  mij  't  woord  Haat  wel  wat 
sterk  voor,  waut  de  ^Introductie^  spreekt  daar  alleen  van  getemperde  gevoelens,  (zie 
VS.  3,  5.  6,  13 — 15).  Er  was  toen  eigenlik  meer  onverschilligheid  voor  de  mensen 
in  hem.  Evenwel  kan  die  onverschilligheid,  die  uit  afkeer  en  minachting  voort- 
kwam j  (Introductie  j  3e  strofe)  hem  nü  —  in  zijn  voelen  van  de  grote  Wereld- 
Liefde  —  toelijken  als  Haatl 

Wie  weet  een  betere  verklaring? 

49)  Pag.  60  VS.  1 — 4.  „Men  vergelijke  bedaard  de  som  van  alle  vreugde,  die 
'n  mens  in  z^n  leven  genieten  kan,  met  de  som  van  alle  mogelik  lijden,  dat  de 
mens  in  zijn  leven  treffen  kan.  De  uitslag  zal  niet  moeielik  zijn  op  te  maken." 
Schope7ihauer, 

50)  Pag.  60  VS.  7.  De  Al-Smart  =  de  grote  Wereld-Smart  bij  hem,  die  tot 
het  wijsgerig  inzicht  in  het  leven  gekomen  is  naar  Schopenhauer's  wijsbegeerte. 

51)  Pag.  61  VS.  1.  Zoo  dit  niet  waar  =  zo  God  u  niet  lief  had  en  u  dèïlrom 
dit  dragen  deed  zonder  steun  of  rust.  (pag.  60  vs.  5—6) 

52)  Pag.  62,  63.  Men  leze  achter  kracht  (vs.  8)  het  woord  wantj  sla  de  eerste 
terzinnen  van  pag.  63  over  en  leze  onmiddelik  de  drie  laatste  verzen.  Men  merkt 
dan  op,  dat  die  eerste  terzinnen  een  ,aanspreking'  vormen  in  weinig  voorkomende 
vorm.     Dit  hele  sonnet  kan  dus  teruggebracht  worden  tot: 


O  Ziel 
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Nu  is  voorwaar  verwónderlik  bevonden 
Uw  groote  Trouw  en  Uwer  Ldefde  kracht(,) 
want 

Nu  gaat  Gij  in  barmhartigheid  naast  m^j, 

En  koelt  myn  hoofd  en  steunt  mijn,  moede  schreden, 

In  deze  dorre  woesteny!  — 

53)  Pag.  G3  VS.  4— G.  d.  i.  hij  ziet  haar  niet  als  een  verwijtende,  maar  als  een, 
die  evenals  hij  lijdt.  Dit  gemecnschappelike  brengt  hen  in  geestelike  zin  weer 
tot  elkander. 

54)  Pag.  ()4  VS.  1.  Wtr  mijl  Hy  voelt  een  ogenblik  grote  vrees,  dat  hQ  z|jn 
taak  niet  zal  kunnen  volbrengen  en  dat  de  Dood  hem  daarin  verhinderen  zal.  — 
In  de  aanhef  ligt  iV^k  wel:  Wat  ben  ik  toch  begonnen,  wat  heb  ik  toch  durven 
ondernemen,  door  in  kamp  te  treden  met  de  DoodI 

55)  Pag.  ()4  VS.  2.  In  hinip  te  tredm  met  dit'  sterke  Man.  Immers:  door  z|jn 
groot  lijden,  had  de  Dood  al  lang  verwacht,  (zie  aant.  29)  dat  hem  een  nieuwe 
prooi  te  beurt  zou  vallen.  Maar  de  Lijdende  had  zich  daartegen  verzet,  wilde  niet 
sterven  (zie  aant.  47)  en  was  dus  in  kamp  getreden  met  hem. 

56)  Pag.  65  VS.  5 — 6.  Gij  zocht  de  Jliniuiar,  dié  u  ndait  verlaten  zal.  Zie 
aant.  20.     Zie  voor  vs.  3—4  onder  aant.  39. 

57)  Pag.  66  -67.  Zie  hoeveel  vaster  hij  nu  weer  staat,  zo  zel&,  dat  hij  Ellen 
vermaant  niet  aan  't  verlangen  naar  de  dood  toe  te  geven. 

58)  Pag.  68-61).  Al  meer  wordt  hem  zijn  taak  bewust,  al  vaster  gaat  h^j  er 
zich  aan  overgeven.  Het  gehele  sonnet  is  een  ode  aan  het  lijden!  —  Deze 
Lijdensplant  =  mijn  Lijden. 

59)  Voor  de  y,yachtliedjes^*  zie  pag.  349 — 350  T.  en  L.  —  Let  ook  op  de 
heerlik  eenvoudig-klagende  muziek,  die  er  bij  geschreven  staat.  —  Vooral  het 
derde  is  mooi  zacht  van  klank:  wie  van  klankmuziek  houdt  kan  hier  genieten!  — 

60)  Pag.  88—89.  In  een  keurig  beeld  geeft  Van  £Men  hier  de  indenking  in 
de  nieuwe  toestand  van  eenzaamheid;  't licht-schoon  rijk  (vs.  10)  =  de  gelukkige 
tijd  met  Ellen. 

61)  Pag.  90 — 91.  Het  afsterven  van  het  gewone  leven.  Dit  afeterven  is  nodig, 
want  anders  kan  hij  niet  komen  tot  de  rust  der  contemplatie.  (Zié  aant.  91). 

62)  Pag.  92 — 93.  Het  verstenen  zijner  smart  (zie  vorig  sonnet)  doet  pgn,  want 
het  wordt  killer  in  hem.  Hij  vergeet  de  wereld  om  hem.  Maar  nü  (pag.  92 — 93) 
voelt  hij  weer,  hoe  veel  goeds  dat  Lijden  geeft,  want  et  brengt  troost  aan  alle 
menselike  nood. 

63)  Pag.  94  VS.  2.  Die  allen  lijdt  en  toch  zoo  gaarne  lacht  =  G^  kent  de 
diepte  van  uw  eigen  lijden  niet  en  leeft  maar  onbezorgd  voort!  —  JSén  (vs.  3)  = 
ik.  —  God-zelf  (vs.  8)  =  Jezus.  —  Haar  (pag.  95  vs.  1)  =  Ellen. 

64)  Pag.  96  vs.  1.  'tSchoone  Huis  =  mijn  troostend  zielslied,  dat  allen  nu  in 
melodieën  horen  ipag.  95  vs.  4 — 5). 

65)  Pag.  98 — 99.  't  Mooie  beeld  van  de  miskende,  scheppende  Werker!  — 
pag.  99  VS.  5.  't  Schoo7iste  Zelf  =  zijn  innigst  wezen  —  id.  bestendigd  ziet  =r  be- 
staan ziet. 

66)  Pag.  100  VS.  5.  Wie  =  Ellen.  —  vs.  6.  Mijn  ziel  glanst  m  nieuu>e  Dage- 
raad =  er  is  opnieuw  licht  op  mijn  ziel  gevallen,  maar  superieur!  — De  overgave 
aan  het  nieuwe  is  al  meer  volkomen! 

67)  Pag.  101  vs.  1 — 6.     Hier  't  inzicht  in  wat  de  Liefde  van  nu  is. 

68)  Pag.    102.    Hoe   is   't  mogelik,   dat  in  een  zo  sterfelik  wezen  van  zo  kort 
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bestaan  als  de  mens,  zo  mooie,  hoge  strijd  gestreden  wordt!  Hoe  schoon  is  het, 
dat  in  hem  zo  *t  Wezen  van  Gk)d  bewnst  wordt,  van  God,  die  zelf  lijden  heeti 
(Pag.  60  VS.  2  en  pag.  67  vs.  5). 

69)  Pag.  103  VS.  5.  De  Wereldbrand  =  het  grote  Lijden,  dat  zich  in  hem 
voltrokken  heeft. 

70)  Pag.  104  VS.  6.  De  heiVge  Waarheid  ^  n.1.  dat  daar  geen  Heil  wordt  zonder 
smart  geboren  (vs.  2),  —  id.  vs.  7  Twijfel  aan  Gods  goede  leiding.  —  id.  id.  Wrok 
over  't  vermeend  onrecht  van  zoveel  aangedaan  leed. 

71)  Pag.  106  VS.  1.  De  nacht  wordt  dieper,  —  Hier  volgt  de  indruk,  die  nü 
de  wereld  op  hem  maakt.  —  vs.  2.  Het  licht  der  wereld  =  wat  de  wereld  geeft. 
Hij  komt  nu  zo  hoog  te  staan,  dat  het  geschreeuw  der  mensen  hem  noch  slechts 
als  gemurmel  in  de  oren  klinkt;  het  grote  geluid  der  steden  hoort  hij  niet  meer. 
Hls  hem  als  een  diepe  nacht,  waar  de  zwarte,  sterreloze  lucht  een  dom  overheen 
welft.  Alleen  de  harde  Smart  waakt  noch,  maar  heeft  de  blik  gewend  naar  het 
Oosten,  wachtend  de  Dageraad  van  de  Eeuwige  Morgen:  hij  weet,  dat  nu  de 
maat  van  zijn  Lijden  vervuld  is.  —  vs.  7  al  =  allo. 

72)  Pag.  111  VS.  I.  't  Lief  ogenheil.  Wat  hiermee  bedoeld  wordt,  is  mij  niet 
duidelik.    Betekent  et  soms:  „Wat  Ellen  aantrekkelik  voor  mij  maakte?'' 

73)  Pag.  111  VS.  3.  De  zwarte  rouwhloetn  hoog  te  gronde  =  het  Lijden  is  ge- 
ëindigd. —  VS.  5.  Ziels-levingen,  die  niet  vergaan,  zie  pag.  125  vs.  7 — 10. 

74)  Pag.  111  VS.  9.  lAcht,  wellend  uit  de  breuk  der  tijden  =  licht,  dat  voort- 
kwam toen  de  tijd  van  het  Lijden  vervuld  was  en  een  nieuwe  tijd  aanbrak.  —  Op 
het  mooi-teer-pure  van  de  volgende  strofen  is  al  gewezen.  (T.  en  L.  pag.  360). 

75)  Pag.  112  VS.  5.  Lichtzoom  =  de  rand  van  het  lichtrijk,  dat  hij  nu  zal 
binnengaan.  —  De  sentiementen  weer  voorgesteld  als  wachtende  zielen.  Merk  op, 
dat  van  l\jden  niet  meer  gesproken  wordt.  Integendeel  —  alle  droeve  dromen 
ruisen  laag  neer  in  zwaarder  luchten.  —  Mij  dunkt,  dat  dit  gedeelte  bij  een 
schilder  met  stoute  scheppingskracht  en  fijn  gevoel  de  drang  tot  weergeven  in 
kleur  moet  opwekken,  in  mooie  simboliek! 

76)  Pag.  113. 

In  dit  zeer  fijne,  lichte  zijn, 

Een  zilverig  gezweef  van  zangen  — 

Even  omhoog,  éen  opgedein 

Uitvloeiend  in  een  breeden  schijn  — 

Effen,  zonder  verlangen. 

Is  de  betekenis  van  vs.  1—2:  „In  dit  zeer  fijne,  lichte  zijn  bevindt  zich  (komt) 
een  zilverig  gezweef  van  zangen  ?"  —  Dit  weglaten  van  het  werkwoord  komt  meer- 
malen bij  de  nieuweren  voor.  De  algemene  betekenis  van  het  weggelaten  werk- 
woord is  dan  meestal:  zijn,  bestaan,  maar  kan  natuurlik  in  elk  bizonder  geval 
nauwkeuriger  omschreven  worden.  —  „In  de  vaal-gespannen  ruimtewasem  het  vele 
hoog-op  stil-staande  in  de  dag-schildering."  *)  —  „In  't  kistje  een  kindekijn."  *) 

Toch  lijkt  mij  de  volgende  verklaring  beter  toe. 

Wie  aandachtig  leest,  zal  opgemerkt  hebben,  dat  Van  Eeden  in  de  ,Stem'  van 
dit  ,Tweede  Intermezzo^  telkens  elke  hoofdgedachte,  elk  hoofd-beeld  afsluit  door 
een  — ,  zodat  het  mij  voorkomt,  dat  het  „zeer  fijne,  lichte  zijn  is  het  zilverig  ge- 
zweef  van   zangen.    Immers   achter  dit  laatste  woord  staat  weer  een  — .  Z5  ver- 


*)     Van  Deyssel ,  Frozastukken ,  Afsterven,  pag.  201. 
*)    Hélène  Swarth,  Dood. 
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klaard  staat  ook  de  komma  achter  zi/n  op  z'n  plaats,  terwyl  die  in  de  eerate  uit- 
legging beter  had  kunnen  wegblyven.  De  betekenis  is  dus:  „In  dat  zgn,  in  dat 
gezweef  komt  even  éen  opgedein." 

77)  Pag  114  VS.  3.  Mijn  licvr  zi mieklnder oi  haten  mij  nu  =  de  kinderen 
van  mijn  ziunelik  gevoel,  die  ik  lief  had,  (dus  het  zinnelik-mooie)  heb  ik  yan  nqj 
vervreemd.  —  Daarom  ook:  „/A:  heti  heel  alleen  gelaten  door  mijn  ogen*^  =  Ik 
heb  daarvoor  geen  ogen  meer,  ik  zie  het  mooie  van  vroeger  niet  meer. 

78)  Pag.  115  VS.  5 — G.     „E^ne  kan  hij  niet  verdrijven."  — 

Vergelijk  pag.  118  vs.  3 — 4,  waar  ditzelfde  al  voor  schijnt  te  komen,  maar 
zwakker.    Zo  kondigt  de  ,Stem'  hier  het  komende,  blijvende  Qeluk  aan. 

79)  Pag.  118.  Van  het  y^ Na-Spel^  zegt  Verwet^  eindelik  iets  goeds,  o&choon. . . . 
Men  oordele:  ....  „waarin  koraal-  en  harpmuziek  van  Shelley's  verbeeldingen 
galmen  en  trillingen  hebben  nagelaten,  die  hopen  doen  dat  Van  Eeden  nog  wel 
iets  voor  schoonheid  voelt."  *)  — 

VS.  1.  Oij  =  Ellen.  (Ook  elders  —  b.v.  pag.  48.  —  komt  U  en  schat  zonder 
hoofdletter  voor  als  hij  van  Ellen  spreekt.    Dit  hoeft  ons  dus  niet  in  de  war  te  brengen. 

Vs.  3.  Helle  fakkels,  omdat  zij  hem  ééns  in  gloed  zetten.  —  De  be- 
tekenis van  vs.  2 — 3  is  dus:  „Kunt  gij  mij  nu  nooit  meer  zo  beroeren,  als  gg 
eens  gedaan  hebt?  —  Hier  ligt  noch  wel  wat  weemoed  in,  nu  't  niet  meer  zo  zgn 
kan,  omdat  hij  een  nieuw  leven  beginnen  zal.  Vs.  5 — 6.  ^  Zal  ik  na  alleen 
maar  leven  voor  zelf-bespiegeling? 

Vs.  7.  Tra^iemnoeder  =  oorzaak  der  tranen,  omdat  door  haar  komen  het 
Lijden  in  hem  kwam. 

V».  9.  Reinigend,  Nu  hij  zo  hoog  staat  in  wijsgerige  beschouwing  Igkt  hem 
zijn  vroeger  leven  zonde.  Ellen  is  de  verre  oorzaak,  die  hem  reinigde.  De  on- 
middelike  oorzaak  is  natuurlijk  het  bewust  worden  van  zijn  taak:  het  afzien  van 
haar.  (Zo  ook  vs.  7). 

Vs.  10.     Uitschreiden,  omdat  ik  U  zo  groot  leed  heb  aangedaan. 

Vs.  12.  =  Hoe  zou  mijn  rust  dan  duurzaam  kunnen  zgn? 

80)  Page.  119.  Eerste  strofe  =  Ik  wilde,  dat  ik  mij  geheel  van  de  wereld 
kon  losmaken.  —  Do  ,Stem'  van  het  2e  ^Litentiezzo^  zegt  wel,  dat  et  al  zo  is 
(/.ie  aant.  73,  75),  maar  kondigde  het  daar  pas  aan.  Ldter  zal  het  komen  I  (Zie 
aant.  87,  88,  89,  90,  91). 

81)  Pag.  119  VS.  9.   Uwe  =  EUen's. 

Vs.  10.  Achter  7iog  ter  verduideliking  altijd  te  lezen.  —  Nog  is  de  volkomen 
rust  er  nieti 

Vs.  12.  Dolend  gla^vs-schoon  =  rond-glazen  zeepbel  (vs.  7).  Zo  ook  waterdrop 
(pag.  120  VS.  1). 

82)  Pag.  120  VS.  3.  Kleuren,  n.1.  van  de  wereld.  In  een  zeepbel  ziet  men 
ook  de  omgeving  weerkaatst. 

83)  Pag.  120.  Tweede  strofe.  Voorbereiding  in  keurig  beeld  van  pag.  123  en 
volgg.    Let  op  vs.  11  en  12. 

84)  Pag.  121  en  122.    Noch  eens  de  samenvatting  van  de  Lijdensweg. 

85)  Pag.  121  VS.  2.  Uit  de  woeste  zee,  n.1.  van  mijn  hevig  beroerde  ziel.  — 
Pag.  122  VS.  4.   Wie  het  eenrtiaal  riep  =  Ellen. 

86)  Pag.  122.    Tweede  strofe.     Hierin  weer  Schopenhauer, 

87)  Pag.    123.    Nu   gaat   de   Rust   komen  I   —   De  voorgaande  strofen  en  deze 


*)     In  de  „Krietiek''  op  pag.  32. 
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zijn  mooi  om  in  muziek  uit  te  drukken.  (Niet  muziek  bij  de  woorden  I)  —  Let 
op  dat  «alomgolvend  wee-geschrei*  (vs.  1).  Het  wijd  geluid  krimpt  in  (vs.  2).  Er 
blijft  éen  stem,  een  teer  wit  gerucht ,  dat  glas-glad  snijdt  door  ruimte  en  eeuwig- 
heid (vs.  3 — 4).  Ook  de  volgende  strofe:  „Hij  voelt  die  stem  met  stil  zilveren 
voeten  gaan  en  zijn  ziel  aanraken.  —  En-  vs.  3  moet  zijn:  een, 

VS.  10.  Eenzame  woning,  want  niemand  is  in  die  hoogte  bij  hem.  —  Het  Leed 
van  vroeger  weer  uitgedrukt  in  nacht  (vs.  10),  storm  (vs.  11). 

VS.  12.  =  Het  licht  is  in  mij  gekomen  en  vervult  mij  gehëèll  —  Let  op  dat 
schijnen  naar  buiten.    Dit  krijgt  bij  't  lezen  een  aksent ,  omdat  et  zo  veel  uitdrukt. 

88)  Pag.  124,  eerste  strofe.    Let  op  de  blijde  verwoudering.  — 

Vs.  1.  Vreemdeling,  Hij  heeft  zich  zo  bezig  gehouden  met  de  beschouwiog 
van  zijn  Smart,  dat  hij  niet  wist,  dat  et  proses  der  loutering  al  zo  ver  in  hem 
voltrokken  was. 

89)  Pag.  124,  tweede  strofe.  Let  op  de  kolossale  groei!  vs.  1  en  2  zijn  noch 
een  verzoek.     Maar  in  de  vier  volgende  beschrijft  hij  zelf  al,  hoe  het  is  f 

90)  Pag.  125,  eerste  strofe.    Terugblik  op  de  wereld,  zoals  zij  hem  nu  is. 

91)  Pag.  125,  VS.  7 — 10.  Hier  is  't  einde,  't  Ziels  eigen  thuis  der  beschouwende 
Askese  is  nu  gevonden.  (Zie  T.  en  L.  pag.  360;  zie  aant.  32).  —  De  volgende 
verzen  zijn  een  herinnering  aan  Ellen.  Ook  pag.  126,  eerste  strofe.  Maar  die  wordt 
afgebroken  door  het  juichen  over  wat  verkregen  is: 

„Ik  min  u,  Gk)d!  u.  Wereld I  u,  o  ZonP 

VS.  8.     V lamhar t  der  wereld  =  de  zon. 

VS.  9.  Ik  heb  U  niet  altijd  gekend  als  nu.  Maar  wat  mij  't  zien  belette,  was 
slechts  een  doorzichtige  wand,  want  nu  zie  ik  U! 

VS.  10—12.  Droeve  =  „Ellen,  die  mij  het  nèèst  is,  rust  bij  mij:  ik  zal u  troosten!" 

92)  De  algemene  betekenis  vaa  de  „Coda**  genoegzaam  verklaard.  (Zie  T.  en  L. 
pag.  355,  bovenaan). 

93)  Pag.  129  VS.  2.  Die  weet  en  niet  zegt  =  Die  ons  niet  helpt  in  't  zoeken. 
(Vergelijk:  de  Rei  van  de  y^Introductie^^  pag.  12  en  13;  ook  noch  pag.  130  vs.  2 — 3).  — 

VS.  4.  M.i.  die  wil,  dat  wij  al  levende  sterven  zullen  =  grote  smart  lijden. 
Daarom  ook:  „Uw  Wil  is  een  lichtende  Dood"  (vs.  5)  en  ook  vs.  7 — 10  en  op 
pag.  130  VS.  4!! 

94)  Pag.  130,  VS,  5—9  =  Gij  gèèft  wel  Genade  —  dat  heb  Ik  ervaren  —  maar 
Uwe  Genade  is  een  veld  van  vlammen,  enz.  — 

95)  Pag.  130,  VS.  10  en  volgg.     Al  verklaard.     Zie  T.  en  L.  pag.  355  midden. 

96)  Pag.  131,  VS    7.     Let  op  de  bijvoeging  offer  in  T.  en  L.  op  pag.  355. 

97)  Pag.  131,  ^8.  10  en  volgg.  =  Ontferm  U,  onze  God,  want  Gij  geeft  ons 
zö  zwaar  lijden  te  dragen,  dat>de  dood  ons  de  énigste  uitkomst  lijkt.  (Zie  aant. 
29,  47,  55).  — 

Let  op  de  mooie  tegenstellingen :  —  Levende  —  Dood ;  Al-dag  —  Nacht ;  Liefde  — 
Haat!    Zie  hoe  die  kontrasten  God  komen  dringen,  zijn  genade  te  verleenen. 

Sommigen  zullen  menen,  dat  ik  te  veel  y^ Aantekening en'^  heb  gegeven,  anderen, 
dat  er  noch  wel  wat  te  verklaren  over  is  gebleven.  Ik  wil  geen  van  beiden  tegen- 
spreken, maar  hoop,  dat  velen  er  meer  dan  genoeg  in  zullen  vinden,  wat  hen 
helpen  kan.  — 

Ik  zou  studerenden,  die  y^Ellen^^  nu  doorgewerkt  hebben,  wel  willen  aanraden 
de  proef  te  nemen,  of  zij  't  stuk  begrepen  hebben.  Daartoe  nemen  ze  b.  v.  een 
der  gegeven  voorbeelden,  die  de  hele  inhoud  samenvatten  (zie  pag.  486)  als  opschrift 
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of  motto  en  maken  naar  aanleiding  daarvan  een  opstel.  Ook  kan  men  zien,  of 
men  nu  Van  Deyssel's  overzicht  begrijpt. ') 

Noodzakelyk  is  het  natuurlijk,  dat  men  ook  het  gedicht-zelf  heeft  gelezen.  Van 
de  uitgaaf,  die  dat  vordert,  behoeft  men  nooit  berouw  te  hebben,  want  „JSllen"  is 
mooi  en  hoog  en  r\jk,  z6  rijk,  dat  Van  Deyssel  aa7i  het  sldt  van  z^n  overzicht 
zegt:  nHet  is  mij  nu,  of  ik  met  het  verhalen  van  wat  ik  in  dit  boek  gevonden 
heb,  nog  beginnen  moet.'' 

Inderdaad.  Wat  de  Lijdende  zegt  van  z^jn  nieuwe  Wereld-Liefde,  dat  is  ook 
van  toepassing  op  Van  EMen's  werk: 

n(Het)  is  als  't  Stargewelf  —  al  naar  ik  tuur 
Zie  ik  gestaag  voor  m^jn  verbaasd  gezicht. 
Al  meer  en  schoonere  Grachten  flonk'ren/ 

(Pag.  101.) 

Dordrecht,  Oktober  1899.  Jaoob  Ek  Jzs, 


*)     „  Prozastukken,"  pag.  75—83. 


Volkslied  en  Kunstlied. 

John  Meier,  Volkslied  und  kunstlied  in  Deutschland.  Allgem.  ztg.  1898 
heil.  zu  nr.  53 — 54  (7. — 8.  niarz).  —  sonderabdruck.     München.    34  s. 

eine  wichtige  untersuehung  grundlegender  fragen.  M.  schreibt  lm  gegeii- 
satz  zu  J.  Grimm,  Steinthal  u.  a.  der  volkspoesie  keine  andre  entstehung  zu 
als  der  kunstdichtung :  beide  sind  schöpfungen  des  individuums.  er  findet 
das  kennzeichen  der  volksdiehtung  nicht  in  der  niündlichen  überlieferung 
(Berger),  in  der  verwendung  des  dialekts  oder  in  der  weiten  verbreitung  und 
beliebtheit  (Böhme),  sondern  in  der  autoritaren  stelluug  des  sangers  gegenüber 
text  und  melodie,  der  unterschied  von  der  kunstdichtung  besteht  also  nicht 
in  (Ier  erzeugung,  sondern  in  der  weiterentwicklung.  deshalb  bleibt  die 
kritische  herstellung  eines  volksliedes  etwas  problematisches ;  kirchenlieder 
und  historische  lieder  gehören  nicht  zu  den  eigentlichen  volksliedem.  an 
einer  reihe  von  kunstdichtungen,  die  in  den  volksmund  übergegangen  sind, 
wird  gezeigt,  wie  das  volk  kürzt  mid  umgestaltet,  f  remde  worte  assimiliert^ 
die  aussere  form  vereinfacht,  die  spezielle  situation  ins  typische  um wandelt^ 
einen  fehlenden  abschluss  hinzufügt. 

Jahresbericht  über  die  Erschoinungen  auf  dem  geblete 
der  Geriuanischen  Pliilologie. 


BOEK  AANKONDIGING. 


De  Middelnederlandache  bewerking  van  het  gedicht  van  den  VII 
Vroeden,  van  binnen  Romey  door  Dr.  H.  P.  B.  Plomp.  — 
Utrecht,  J.  L.  Beyers,  1899. 

Wie  eenigszins  van  het  on'derwerp  op  de  hoogte  is  of  anders  maar  de 
eerste  bladzijden  van  deze  studie  inziet,  zal  moeten  erkennen,  hoe  hoog 
noodig  't  werd,  dat  eindelijk  iemand  zich  zou  ontfermen  over  het  belangrijke 
Middelnederlandsche  gedicht  „van  den  VII  Vroeden  van  binnen  Rome.^'  Be- 
halve de  bekende  uitgave,  door  Dr.  Stallaert  bezorgd  en  van  een  Inleiding 
voorzien,  en  de  studie  van  Emiel  de  Neef  over  j^ Klank-  en  Vormleer 
van  het  gedicht  van  den  VII  Vroeden*^  —  twee  werken,  wier  inhoud  met 
groote  behoedzaamheid  genoten  dient  te  worden  *)  —  en  de  critiek  van  D  r. 
Stoett  op  het  eerstgenoemde,  was  er  tot  nog  toe  over  dit  gedicht  niets  in 
het  licht  verschenen.  Wel  wekte  Dr.  Stoett  anderen  op  tot  een  nauw- 
keurig onderzoek  der  ofr.  hss.,  maar  negen  jaar  lang  scheen  men  weinig 
opgewektheid  daartoe  te  gevoelen.  En  geen  wonder.  Aanlokkelijk  lijkt  het 
mij  op  't  eerste  gezicht  niet,  zestien  malen  hetzelfde  critisch  te  moeten  door- 
lezen, telkens  struikelend  over  onleesbaar  schrift,  en  ik  ben  er  bijna  vast 
van  overtuigd,  dat  Dr.  Plomp  iets  van  de  zaligheid  moet  hebben  gesmaakt, 
welke  het  deel  werd  der  middeleen wsche  monniken,  wanneer  zij  eindelijk 
hun  dankbaarheid  mochten  uitstorten  tegenover  Maria  en  de  Heiligen  over 
de  voltooiing  van  hun  zuren  arbeid. 

Des  te  meer  lof  daarom  voor  de  moedige  volharding  van  den  S.,  waardoor 
hij  het  werk  tot  een  goed  einde  heeft  gebracht;  maar  vooral  voor  zijn  groote 
nauwgezetheid.     Juist  daarin  ligt  m.  i.  de  hoofdwaarde  van  dit  werk. 

Het  onderzoek  van  Dr.  P.  is  tweeledig :  vooreerst  tracht  hij  uit  de  Fransche 
A-teksten  (zoowel  zuivere  als  niet-zuivere,  cf.  p.  31)  het  origineel  van 
onze  Mnl.  vertaling  op  te  sporen;  vervolgens  onderwerpt  hij  het  dichtstuk 
zelf  aan  een  zeer  nauwkeurige  beoordeeling,  zoowel  wat  inhoud  als  vorm  ^) 
betreft.  Volgens  S.  is  *t  het  werk  van  een  Brabantsch  dichter- voordrager  en 
moet  het  reeds  vóór  1284  zijn  opgesteld.  ^)     Na  het  Mnl.  gedicht  zorgvuldig 


*)     Op    blz.    14    en    15   haalt  Dr.  P.  een  paar  vermakelijke  staaltjes  aan  uit  het 
werkje  van  De   Neef. 

')    Blz.  81 — ^96  wordt  b.v.  een  systematisch  overzicht  der  onzuivere  rijmen  gegeven. 
•)     cf.  p.  80/1  en  p.  11. 
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naast  elk  der  16  Fraiische  hss.  ')  vergeleken  te  hebben,  komt  S.  tot  de 
overtuiging,  dat  er  slechts  een  r2-tal  belangrijke  punten  van  verschil  zijn 
waar  te  nomen,  welke  hij  daarom  eerst  op  blz.  43 — 49  uitvoeriger  bespreekt, 
om  daarna  op  blz.  49  de  retüultaten  zijner  beschouwingen  samen  te  vatten 
in  een  tabi^larisch  overzicht,  waaruit  blijkt,  dat  bs.  r  (17 -tekst)  10  van  de 
12  afwijkingen  uit  het  Mnl.  vertoont  en  dus  het  dichtst  het  Origineel  nabij 
komt.  In  dezen  moeten  we  ons  natuurlijk  verlaten  op  de  betrouwbaarheid 
der  verzekiTingen ,  ons  door  den  S.  op  blz.  31,  33  en  42/3  gegeven.  Af- 
gaande op  hetgeen  wM  door  ons  gecontroleerd  kon  worden,  kunnen  we 
daarop,  geloof  ik,  wel  gerust  zijn. 

Of  r  zelf  den  Mnl.  dichter  tot  voorbeeld  heeft  gediend,  wil  S.  niet  be- 
slissen, „'t  Is  mogelijk",  zegt  hij.  „Men  zal(!)  't  evenwel  voor  waarschijn- 
lijker houden,  *tgroote  aantal  A-teksten  in  aanmerking  genomen,  dat  er  een 
t(ïkst  met  15  verhalen  bestaan  heeft,  waarin  de  burger  van  Incluèa  was 
bewaard  (zooals  b.v.  in  hs.  p),  waarnaar  de  onze  is  gemaakt,  en  die  dan  ook 
op  alle  overeenkomende  plaatsen  aan  r  gelijk  was."  ')  In  elk  geval  acht 
hij  de  overeenkomst  treffend  genoeg,  om  een  vergelijking  tusschen  die  beide 
redacties  tot  sümd  te  brengen,  om  zoodoende  de  waarde  der  Mnl.  vertaling 
te  bepalen  en  tegelijk  eenige  aanwijzingen  omtrent  den  dichter  daaruit  af  te 
leiden.  Op  de  vraag  misschien,  of  een  dergelijke  handelwijze  wel  voldoende  te 

rechtvaardigen   is,   antwoordt  S.   zelf:  „ ik  meen   daartoe  volkomen 

recht  te  hebben,  omdat  alle  Oud-Fransche  redacties,  die  ik  heb  gezien,  voor 
zoover  zij  de  verhalen  gemeen  hebben  bijna  geheel  en  al  gelijk  in  verhaal- 
trant zijn,  en  't  mij  dientengevolge  toeschijnt,  dat  deze  proza-redacties  in 
Frankrijk  weinig  wijziging  hebben  ondergaan."  ') 

Nmu'  het  oordeel  van  Dr.  P.  heeft  onze  dichter  zich  vrij  goed  van  zijn 
taak  gekweten.  Al  wil  S.  hem,  vooral  op  grond  van  het  hooge  percentage 
(10  °/o)  onzuivere  rijmen,  niet  bepaald  onder  de  „dichters  bij  de  gratie  Gods" 
rekenen,  *)  toch  getuigt  hij  later  van  hem:  „De  dichter  heeft  den  inhoud  van 
de  Oud-Fransche  redactie  geheel  en  al  in  zich  opgenomen  en  getrouw  weer- 
gegeven. Ja,  ik  meen  met  het  volste  recht  te  mogen  zeggen,  dat  hg  aan 
zijn  orignieel  niet  heeft  te  kort  gedaan.''  En  gunstiger  nog  luidt  het  eind- 
oordeel over  hem.  *)  Ten  bewijze  hiervan  voert  S.  een  aantal  plaatsen  aan, 
welke  in  3  groepen  kunnen  worden  verdeeld,  n.1.  die  waarbij  zoowel  inhoud 
als  aesthetische  waarde  gelijk  zijn  gebleven  (blz.  54 — 71),  die,  waar  ver- 
beteringen zijn  aangebracht  (blz.  71 — 75),  en  die,  waar  de  dichter  veranderde 
zonder  te  verbeteren,  (blz.  75 — 79). 

Omtrent    de   bewijskracht   der   aangehaalde    plaatsen    kan  ik   't  niet  altijd 

*)  Van  al  dezo  bss.  geeft  Dr.  P.,  blz.  18 — 31,  een  zeer  volledige  bibliographiBohe 
beschrijving^  terwijl  lis.  r,  waarin  hij  oen  zeer  merkwaardige  redactie  met  17  ver- 
halen ontdekte,  in  zijn  geheel  door  hom  werd  afgedrukt  in  de  Bijlage. 

')    cf.  blz.  50  i.  f. 

')     cf.  blz.  80. 

")     cf.  blz.  52. 

')     Men  zie  resp.  blz.  79  en  96/7. 
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met  den  geachten  S.  eens  zijn.  Zoo  zocht  ik  op  blz.  54  en  vlgg.  vergeefs 
naar  de  „typisch-Hollandsche  tinten."  Zoo  die,  naar  't  oordeel  van  den 
schrijver  inderdaad  „dikwijls'*  zijn  aangebracht,  heeft  hij  een  bizonder  onge- 
lukkigen  greep  gedaan  met  zijn  voorbeelden,  tenzij  godsdienstzin,  smaak  voor 
realistische  toespelingen,  eerbied  voor  Koninklijk  bloed,  vrees  voor  over- 
drijving en  meer  dgl.  eigenschappen  uitsluitend  het  Hollandsche  ras  ken- 
merken! Zelfs  het  verdwijnen  van  den  naam  „JSowa"  in  de  vertaling  van 
de  Gazor  en  de  Puteus-noveile  mag  niet  aangemerkt  worden  als  een  poging 
van  den  vertaler,  om  vreemde  elementen  daaruit  te  verwijderen,  't  Is  waar 
in  plaats  van  't  Fransche  „  ....  et  cil  trainerent  celui  hors  de  Rome," 
vinden  we:  „Si  slepeden  dengenen  uter  port"  enz.,  maar  de  vertaler  begint 
de  novelle  vs.  1229  met  de  woorden:  „Wileneer,  in  dit  Keyserrike"  enz. 
en  dit  „Keyserrike"  is  niets  anders  dan  het  gebied  van  Keizer  Poncianus, 
dus  Rome!  Evenzoo  slechts  schijnbare  weglating  van  den  naam  heeft  er 
plaats  in  de  daarop  volgende  aanhaling  uit  de  Putevs-nowéHe,  Tegenover  den 
Franschen  tekst,  die  tot  driemaal  toe  j^Rome"  noemt,  stelt  onze  dichter  het 
feit  zeer  algemeen  voor  met  de  woorden: 

„.I.  costume  men  doe  plach 

In  meneger  stat,  alse  men  doet  noch,"  enz. 

doch   ook   hier   herinnere   men  zich  weer  den  aanhef  van  Tentillus*  verhaal: 

„Hort,  Keyser  here. 

Hier  int  lant  woende  wilenere"  etc. 

Hoogstens  kan  men  er  dus  uit  besluiten,  dat  de  vertaler  de  plaatsaandui- 
ding hier  opnieuw  overbodig  achtte. 

Of  de  vz.,  op  blz.  57  bijgebracht,  de  bewering  kunnen  staven,  dat  de 
dichter  op  de  hoogte  was  van  de  rechtsgebruiken  en  rechtspraak  (de  be- 
doeling zal  toch  wel  zijn:  meer  dan  een  gewoon  burger  van  die  dagen?) 
betwijfel  ik.  Hier  te  lande  was  „verdrinken"  een  straf,  welke  uitsluitend 
op  vrouwen  werd  toegepast,  (o.a.  zeer  dikwijls  op  tooveressen.)  Dat  de 
vertaler  dus  die  straf,  uit  het  origineel,  voor  den  Koningszoon  ver- 
anderde in  een  veroordeeling  aan  de  galg,  vind  ik  voor  mij  volstrekt  niet 
teekenend.  —  Zoo  had  ook  elk  burger  in  dien  tijd  ruimschoots  de  gelegen- 
heid, misdadigers  buiten  de  stad  te  zien  voeren,  om  daar  te  worden  gevon- 
nist, en  kon  hij  dan  vanzelf  opmerken,  dat  de  leiding  daarbij  aan  den 
baljuw  was  opgedragen.  En  wat  die  „costume"  aangaat,  waarop  schrijver 
doelt,  „dat  men  ene  cloke  slaet,  alse  men  te  bedde  gaet"  —  ik  kan  mij  zelfs 
geen  kind  uit  vroeger  tijd  voorstellen,  dat  niet  op  de  hoogte  zou  zijn  ge- 
weest van  het  welbekende  „klokje  van  gehoorzaamheid,"  het  teeken,  dat 
poorten  en  boonien  weldra  gesloten  zouden  worden.  Zulke  bewijsplaatsen 
lijken  mij  daarom  weinig  afdoende. 

Even  zwak  vind  ik  't  pleidooi  voor  's  dichters  „consequentie",  ^)  terwijl  ik 
in    de    aanhaling   op    blz.    62   moeilijk   een  proeve  van  zijn  „ontzag  voor  de 

')    Zie  blz.  68. 
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keizerlijke  waardigheid'^  kan  zien.  Nog  eer,  m.  i.,  zou  daarvoor  de  inge- 
voegde „groet  van  Jesse"   ')  kunnen  dienen. 

Beter  gekozen  schijnen  mij  toe  de  bewijzen  van  's  dichters  ^godsdienstzin, 
lust  voor  realistische  toespelingen,  eerbied  voor  koninklijk  bloed,  vrees  voor 
overdrijving."  *) 

Is  het  bovenbe<loelde  verschil  in  zienswijze  grootendeels  't  gevolg  van  sub- 
jectieve waardeering,  beslist  onjuist  acht  ik  de  aanmerking  op  de  vz. 
3904 — 3906.  Niet  de  Mnl.  vertaler,  maar  Dr.  P.  verast  zich  naar  mgn 
opvatting.  S.  heeft  er  bezwaar  tegen,  dat  in  *tMnL  Gredicht  de  vrouw  zich 
iH3rst  boven  verkleedt  en  daarna  de  trap  afkomt,  om  met  de  heeren  te  mid- 
dagmalen, terwijl  zij,  na  den  maaltijd  zich  van  haar  prachtgewaad  ontdoet, 
voordat  zij  naar  boven  gaat.  Doch  dit  getuigt  juist  van  nadenken  b^  onzen 
vertaler.  Wat  toch  is  't  geval?  De  ridder  wil  den  graaf  eens  flink  beet- 
nemen, door  diens  eigen  vrouw  (de  gravin)  aan  hem  voor  te  stellen  als 
zijn  iianstaaude  vrouw  (n.1.  van  den  ridder).  Hij  richt  daartoe  een  diner 
aan,  waaniaii  hij  den  grmif  noodigt  Kort  voor  den  maaltijd,  terwijl  de 
grmif  nog  op  jacht  is,  tooit  de  gravin  zich  met  de  prachtige  uitheemscbe 
kh'eding,  welke  de  ridder  haar  had  gegeven,  en  gaat  dan  met  den  ridder, 
langs  do  geheime  gang,  naar  de  eetzaal  in  diens  kasteel,  waar  intusschen 
de  grmif  reeds  is  aangekomen.  Dat  mag  men  althans  opmaken  uit  de  vz. 
3918—3920. 

Mmu*  al  herkent  de  gnuif  haar  niet  dadelijk,  de  sprekende  gelijkenis  ont- 
gaat hem  toch  niet  en  maakt  al  meer  en  meer  zijn  achterdocht  gaande.  Hij 
(H3t  en  drinkt  weinig  en  verraadt  daardoor  zoowel  als  door  zgn  geheele 
houding  overigens  maar  al  te  duidelijk  zijn  onrust.  Zoodra  't  maal  dan  ook 
is  afgeloopen,  staat  er  vs.  3941: 

„  ....  de  here  was  gegaen 
Te  sinen  castele  gereet'* 

Wat  ligt  nu  meer  voor  de  hand ,  dan  dat  de  gravin  zich  zoo  snel  mogel^k 
in  't  kasteel  van  den  ridder  verkleedt  en  zich  daar  weer  in  baar  daagsoh 
tenue  steekt,  v^or  zij  naar  den  toren  terugkeert?  Immers  kon  zij  er  zeker 
van  zijn,  dat  de  graaf  zich  spoedig  er  van  zou  komen  overtuigen,  of  het 
vogeltje  niet  gevlogen  was,  en  dus  was  de  toren,  waar  hij  haar  mogelgk 
verrassen  kon,  terwijl  zij  nog  bezig  was,  niet  de  aangewezen  plaats,  omi  haar 
toilet  te  veranderen. 

Zoo  zou  ik  nog  enkele  bezwaren  te  berde  kunnen  brengen,  o^a.  t^;^n  de 
formuleering  van  de  verhouding,  welke  de  IT-tekst  inneemt  tegenover  de 
overige.  Niet  hetzelfde  is  't,  of  men  A  -f-  L  uit  den  17 -tekst  laat  voortr 
komen  of  A  en  L,  gelijk  't  „m.  a.  w."  zou  doen  veronderstellen. 

M.  i.  zou  het  duidelijker  en  zuiverder  de  bedoeling  van  den  S.  hebben 
weergegeven,  indien  hij  de  volgende  3  gevallen  had  gesteld: 


')    cf.  blz.  66. 

")    resp.  blz.  55,  56,  60,  63. 
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1^.  de  l7-tek8t  direkt  ontstaan,  uit  A  +  L; 
20.  de  l7-tek8t       ^  ^        ,    L  +  V; 

30.  A  en  L,  beide,  „         „    den  l7-tek8t. 

Doch  dat  zijn  punten  van  ondergeschikt  belang.  Met  de  studie,  zóó  als 
zij  daar  ligt,  heeft  Dr.  Plomp  een  goed  werk  verricht,  dat  èn  den  lezer 
van  het  Gedicht  èn  den  toekomstigen  bezorger  van  een  nieuwe,  betere 
uitgave  menigen  dienst  kan  bewijzen. 

Zwolle.  A.   J.  BOTERMANS. 


ZwoLSCHE  HERDRUKKEN  No.  V.  Langcïidijk's  Wederzijds  Huwe- 
lijks Bedrog^  uitg.  door  Prof.  Dr.  Jan  te  Winkel,  2e 
herziene  druk. 

Ziehier  een  nieuwe  editie  van  den  in  1890  verschenen  eersten  druk;  een 
bewijs  dat  Langendijk*s  Huwelijksbedrog  een  oudje  is ,  dat  nog  in  den  smaak 
valt  en  dat  de  Zwolsche  herdrukken,  die  wat  de  behandeling  van  teksten 
aangaat  eenig  zijn,  recht  van  bestaan  hebben. 

Terecht  noemt  de  uitgever  dezen  druk  „herzien",  wat  wel  't  meest  uitkomt 
bij  de  inleiding,  die  tot  't  midden  van  blz.  XVII  gelijk  aan  de  oude  is 
gebleven,  doch  daar  eene  uitbreiding  heeft  gekregen,  zoodat  't  blijkt,  dat  de 
woorden  van  prof.  Ten  Brink  in  Elzeviers  Maandschrift  I,  639  „bij  een 
blijspel  van  Langendijk  behoort  gevraagd  te  worden  naar  de  oorspronkelijkheid 
van  den  auteur"  tot  geen  doovemans  ooren  gezegd  zijn. 

Wanneer  toch  prof.  Ten  Brink  als  Langendijk's  bron  aanwijst  de  „Vermakelijke 
Vrijagie  van  den  kaaien  Utrechtsen  edelman  en  de  niet  hebbende  Gelderse 
Juffer,  met  de  Overijsselse  Broodzoekende  kamenier  en  den  armen  Franschen 
Lakeij,"  te  Amsterdam  gedrukt  in  1668,  dan  geeft  dit  prof.  Te  Winkel 
aanleiding  om  na  vergelijking  van  dezen  schelmenroman  met  't  blijspel  tot 
't  resultaat  te  komen  dat  „Langendijk  alleen  de  hoofdgedachte,  de  ruwe  stof, 
en  een  paar  bijzonderheden  aan  den  roman  ontleend  heeft,  en  overigens  dat 
.ontleende  zóó  heeft  vervormd  en  gepolijst,  zóó  heeft  verfijnd,  ontwikkeld  en 
met  eigen  vindingen  uitgebreid,  dat  men  gerust  zijn  blijspel  een  oorsponkelijk 
werk  mag  blijven  noemen"  (bl.  XXI). 

In  de  tweede  plaats  heeft  de  inleiding  eene  uitbreiding  gekregen  daar  waar 
gesproken  wordt  over  de  geschiedenis  van  't  blijspel  als  repertoire-stuk, 
waaruit  we  zien,  dat  de  in  1890  neergeschreven  meening  des  heeren  Te 
Winkel,  „dat  het  stuk  nog  in  't  begin  van  onze  eeuw  te  Amsterdam  vertoond 
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wenl"  juist  geweest  is,  daar  *t  Wederzijds  Huwelijks  Be<lrogdeii  23  Oct.  1817 
bij  gelegenheid  van  een  benefietvoorstelling  en  later  nog  een  paar  maal  voor 
't  voetlicht  is  gebracht.   *) 

Natuurlijk  neemt  prof.  Te  Winkel  de  gelegenheid  te  baat  om  het 
W.  H.  B.  te  reconimandeeron  bij  onze  verilienstelijke  spelers,  die  de  ouden 
van  tijd  tot  tijd  doen  herleven;  ook  wij  voorspellen  dit  blijspel  niet  minder 
succes  dan  den  Bpaanschen  Brabander  of  't  Moortje  en  zeker  niet  minder 
dan  Don  Quichot  of  Krelis  Louwen.  Wat  den  tekst  aangaat,  welke  ten 
grondslag  is  gelegd  aan  deze  uitgave,  die  is  B  gebleven  en  te  recht,  want 
hij  is  de  eerste  „waaraan  de  dichter  wat  spelling  en  geslachten  betreft  (ook 
blijkens  zijne  voorrede)  behoorlijke  zorg  heeft  besteed",  terwijl  van  A,  C  en 
D  (herdruk  van  B)  de  varianten  zijn  opgegeven. 

In  de  „Aanteekeningen'*  is  bij  no.  7  (Faroos  bokken)  partij  getrokken  van 
de  opstellen  in  't  Tijd^hrijt  voor  Ned.  taal-  en  letterkunde  16;  bij  no.  9  van 
Taal  en  Letteren  7,  340.  Wat  de  opmerking  betreft  dat  potje  in  j,po^ebuuV^ 
het  in  Groningen  bekende  woord  voor  „klein  kind"  is,  dit  meenen  we  op 
grond  van  de  uitspraak  dier  dagelijks  nog  te  hooren  woorden  te  mogen  be- 
twijfelen. Potje  =  kleinkind  (uit  poptje)  heeft  een  o  als  in  pop,  terw^ 
potjebuul  de  o  van  pot  heeft  en  ook  wel  niets  anders  zal  beteekenen  dan 
„in  een  pot  gekookt  meel"  tegenover  meel-  of  pannekoeken,  die  gebakken 
worden,  niet  in  een  pot  maar  in  een  pan.  Aantt.  8,  14  en  27  zgn  nieuw. 
Uit  no.  10  (d.  i.  no.  9  van  den  eersten  druk)  blijkt,  dat  de  in  '90  nog 
onbekende  roman  Mylord  Courtenay  is  opgediept  en  als  unicum  in  bezit  is 
van  prof.  Te  Winkel.  Bij  no.  15  had  naar  Die  Rosé  van  Hein  van  Aken 
1014  kunnen  verwezen  worden;  no.  18  (d.  i.  no.  16  van  den  eersten  druk) 
is  met  eene  etymologie  van  joo8{je)  uitgebreid.  In  no.  23  geeft  prof.  Te 
Winkel  Dr.  Kollewijn  toe,  wanneer  deze  in  Taal  en  Letteren  3,  51  t^en 
de  verklaring  van  de  „horens"  :=.  cometmuts  opkomt,  omdat  reeds  voor  den 
tijd  der  middeleeuwsche  cornetten,  ja  zelfs  bij  de  Grieken  van  „hoorndragers" 
in  dezelfde  beteekenis  sprake  is. 

Wij  willen  deze  korte  bespreking  van  dit  boekje  niet  eindigen  met,  wg 
zouden  haast  zeggen  onmisbare  desiderata  en  vragen  als:  waarom  is  dit  niet^ 
dat  wel  verklaard  enz.  want  ons  dunkt,  dat  men  voor  zijn  35  cent  moeil^ 
meer  kan  of  mag  wenschen  en  vragen. 

Warffum,  G.  A.  Nauta. 


*)  Staring's  beeld  van  de  „tweelingszonnen"  in  De  Twee  Bultenaars  (vs.  232) 
is  ook  een  bewijs,  dat  ons  blijspel  destijds  niet  geheel  vergeten  was;  zie  vs.  653. 
De  Twee  Bultenaars  is  van  *tjaar  1827. 
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ZwoLSCHE  herdrukej:n  2e  reeks :  No.  V.  Vondels  LeeuwendalerSy 
uitg.  door  Dr.   F.  Buitenrust   Hettema. 

Te  gelijk  met  bovenbesproken  tweeden  druk  van  't  5®  deeltje  der  eerste 
serie  Zwolsche  herdrukken  verscheen  't  5®  deeltje  van  de  tweede  reeks.  Grelijk 
bekend,  onderscheidt  zich  de  tweede  reeks  van  de  eerste  serie  hierdoor  dat 
daarin  de  vaak  leerrijke,  vaak  ook  tot  recht  verstaan  van  den  schrijver 
noodige  „aanteekeningen"  en  een  voor  oningewijden  zeer  zeker  gewenschte, 
voor  ingewijden  om  andere  redenen  gewaardeerde  „woordenlijst''  gemist  worden. 
Spreekt  't  vanzelf,  dat  dit  redenen  zijn  waarom  de  tweede  reeks  minder  ver- 
dienstelijk moet  en  ook  zal  worden  geacht  dan  de  eerste,  zij  zal  toch,  ook 
voor  die  teksten  waarvan  een  andere  —  wij  bedoelen  gecommentarieerde- 
uitgave  bestaat,  zooals  met  Vondels  Leeuwendalers  't  geval  is,  hare  waarde 
behouden  door  de  nauwkeurige  bewerking  van  den  tekst  en  haren  apparatus 
criticus,  die  ze  met  de  eerste  serie  gemeen  heeft. 

Beschouwen  wij  het  boekje. 

Het  „een-en-ander  vooraf"  bestaat  uit  drie  gedeelten. 

1.  De  verdediging  van  Vondel  tegen  de  beschuldiging  van  Jonckbloet 
(Geschied,  d.  Ned.  Lettk.  IV,  261  vlgg.)  als  zou  hij  met  de  Leeuwendalers 
booze  bedoelingen  gehad  hebben  en  ondanks  zijn  verzekering  in  de  opdracht 
van  niemand  te  willen  „ontstichten"  toch  partij  getrokken  hebben  voor  de 
katholieke  Zuidzij  tegenover  de  Noordelijken,  die  hij  „met  een  vrij  wat  zwarte 
kool  teekent." 

Even  voor  't  verschijnen  van  deze  uitgave  der  Leeuwendalers  werd  ons  in 
dit  tijdschrift  XXIX,  361 — 365  dezelfde  apologie  iets  bekort  te  lezen  gegeven 
en  reeds  toen  was  onze  gevolgtrekking  —  en  zij  is  door  de  herlezing  in  de 
voorrede  van  ons  boekje  niet  veranderd:  met  allen  eerbied  voor  Dr.  Hettema*s 
optimisme,  waar  't  geldt  Vondel;  het  geheel  met  hem  eens  zijnde  dat  „die 
de  vrede  wil,  moet  niet  de  oorzaken  van  't  krakeel  gaan  oprakelen  en  uit- 
pluizen"; aannemende  dat  „Vondels  f  eestuiting  is  een  vredesjubel",  is  't  ons 
niet  mogelijk  met  hem  mee  te  gaan  en  in  de  Leeuwendalers  hier  en  daar 
niet  bewijzen  van  voorliefde  van  Vondel  voor  de  Spaansche  zaak  te  zien. 
(Zie  Jonckbloet  t.  a.  p.  en  de  uitgave  van  Verwys  (Verdam)  voorrede.) 
Trouwens  smetteloos  onpartijdig  acht  ook  Dr.  Hettema  Vondel  niet,  daar  hij 
erkent  dat  namen  als  Adelaert,  Lantskroon  naast  Volckaert  „wel  op  de 
meer  aristokratiese  Zuidzij,  tegenover  de  Noordelike  bewoners  als  van  burger- 
kom-af  wijzen."  *) 

2.  Een  verhandeling  over  den  oorsprong  van  de  Leeuwendalers  aan  de 
hand  in  de  eerste  plaats  van  prof.  Van  Helten's  artikel  in  't  Tijdschr.  voor 
Ned.  Taal  en  Letterkunde  II,  61  vlgg:  „Iets  over  den  Italiaanschen  oorsprong 


^)  [Dr.  N.  vergist  zich  hier.  lo  Vondel  blijkt  nergens  aristokraat-vereerder  te 
wezen.  2o  de  patriciërs  in  de  Republiek,  zijn  vrinden,  waren  burger-aristokraten, 
d.  i.  van  burger-kom-af!     Zie  hun  namen.  b.  h.] 
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der  Leeuwendalers"  on  de  opstellen  van  Thijm.  Kok,  Ten  Brink  en  van 
Jonckbloet's  Letterkunde  natuurlijk.  De  slotsom  is  dan  dat  Vondel  ,^et 
hoofddenkbeeld  van  zijn  stuk  ontleende  aan  Rodenburg's  Trouwen  Batavier 
(bl.  XY)  en  dat  „zoowel  herinneringen  aan  den  Aminta  van  Tasso  als  aan 
Pastor  Fido  van  Guarini  hem  bij  het  schrijven  van  de  Leeuwendalers  voor 
den  geest  hebben  gezweefd."  (blz.  XII). 

3.  Opsomming  en  bespreking  der  uitgaven  van  de  Leeuwendalers  van 
v66r  Vondels  dood.  Vier  (eigenlijk  vijf)  edities  zijn  door  Dr.  Hettema  ver- 
geleken, nam.  twee  van  1647,  waarvan  de  ééne  genoemd  wordt  1647  J,  de 
andere  1647  j  ');  één  van  1648,  doch  deze  uitgave  is  dezelfde  als  1647  j, 
nam.  met  veranderd  jaartal,  één  van  1661  en  één  van  1696. 

Als  legger  heeft  gediend  1647  j,  terwijl  de  varianten  van  1547  J  em  1661 
(hieruit  echter  niet  de  spelvarianten)  vermeld  zijn.  De  titel  van  Le  Blon 
blz.  31,  is  genomen  naar  1647  J. 

Warffumf  G.  A.  Naüta. 


*)    Naar   de    tvpen   der   letter  j    in   den   titel   van   Lo   Blon   in   de   opdracht: 
„MAJESTEIT   en  BRITANJE"   on   „MAJESTEIT  en  BRITANjE." 


Proza-Lyriek. 

L3nick  is,  dat  de  woorden,  door  geen  zinslengte,  geen  rijm  gebonden, 
hebben  de  qualiteiten  van  het  lyrische  gedicht  —  men  gevoelt  het  aan  de 
siddering,  die  als  electrische  draden  van  verwantschap  zich  er  door  heen 
bewegen;  het  is  het  intuïtief  vermoeden  van  de  schoonheid,  de  meest  directe, 
de  meest  zuivere  bewust-wording  der  aesthetiek.  Zinnen  als  deze  zijn  geen 
doode  zwenkingen  van  onze  gedachten;  in  onze  taal,  in  onze  mond  en  terug 
bewegend  tot  onze  ziel,  zwieren  ze  door  hun  onafhankelijk,  naar  eigen  wgzen 
willend  leven. 

Men  weet  het  aan  de  arseering,  die  in  elk,  onvermijdelijk  bijna  voorkomt; 
elk  zwoegt,  of  stijgt,  met  den  voortgang  der  woorden  eene  hoogte  op,  om, 
daarna  weder  te  d^n. 

Dit  is  een  der  groote  machten  des  prozaïsten,  dat  hoogte-punt,  waar  het 
evenwicht  van  den  zin  als  in  gelegen  is,  naar  willekeur  te  kunnen  verplaatsen ; 
het  is  als  het  ranke  overwegen  van  een  in  bloei  verzwaarden  bloem;  het 
is  als  het  opwegen  van  elks  woordjens  wicht  in  één  enkel  later  woord,  dat 
uitbarst  met  eene  knal,  en  in  de  stilte  die  dan  volgen  gaat,  de  geurige  kleur 
zijner  gouden  schittering  stil  vervloeien  laat. 

Men  kent  het  aan  de  meer  gevoelige  rangschikkingen  des  woords.  Er  &gn 
woorden,  die  elkander  niet  naast  zich  duiden;  en  de  onderlinge  strijd  van 
deze  te  vermijden,  uit  woord  na  woord  zinnen  saam  te  bouwen,  zoodanig  dat 
elk  't  andere  schraagt  tot  eene  kracht  van  schoonheid,  is  van  den  prozaïst 
het  talent. 

Ed.  Verburgh. 
De  Arbeidy  2e  jrg.,  afL,  1  ^9.  . 


KLEINE  MEE-DELINGEN  OVER  BOEKWERKEN. 


Opstellen  over  spelling  en  verbuiging 
door  Dr.  R.  A.  Kollewijn.  — 
Amsterdam,  H.  J.  W.  Becht.  — 

„Deze  opstellen  hebben  gestaan  in  de 
Vragen  van  den  Dag,  in  Taxil  en  Let- 
teren en  in  het  Tweemaandelijksch  Tijd- 
schrift. Ze  zijn  hier  niet  letterlik  afge- 
drukt: overal  waar  het  mij  wenselik 
scheen,  heb  ik  verbeterd  en  aangevuld. 

In  het  laatste  artiekel  —  tot  op  zekere 
hoogte  een  samenvatting  van  de  vorige  — 
treft  men  enige  zinsneden  en  voorbeelden 
aan,  die  uit  de  andere  stukken  zijn 
overgenomen.  Liever  wilde  ik  een  enkele 
maal  in  herhaling  vallen,  dan  door  uit- 
latingen mijn  betoog  verzwakken. 

Ik  verwacht  dat  voorstanders  van  ver- 
eenvoudiging door  het  lezen  of  herlezen 
van  deze  opstellen  in  hun  overtuiging 
zullen  worden  versterkt.  Maar  ik  hoop 
vooral,  dat  tegenstanders  er  aanleiding 
m  zullen  vinden  om  te  overwegen  of  er 
voor  de  beginselen,  hier  verdedigd,  niet 
meer  valt  te  zeggen,  dan  zij  tot  dusver 
geloofden.  Vooral  ten  opzichte  van  de 
geslachten  van  onze  zelfstandige  naam- 
woorden (en  dus  van  de  schrijf  taal  ver- 
buiging) ontbreekt  aan  het  grote  publiek 
nog  altijd  het  juiste  inzicht.  Ook  aan 
sommige  critici.  Niet  zelden  toch  leest 
men  in  boekbeoordelingen  dat  de  auteur 
van  een  geschrift  in  vereenvoudigde 
schrijftaal  „de  geslachten  heeft  afge- 
schaft", „al  het  mannelike  vrouwelik 
heeft  gemaakt"  en  meer  van  dien  aard. 
Vinden  de  volgende  bladzijden  lezers, 
dan  vertrouw  ik  dat  dergelijke  beweringen 
voortaan  in  de  pen  zullen  blijven." 

R.  A.  K.,   Voorbericht. 


De  gezondheidsleer  in  het  algemeen 
en  ha/ir  toepaszing  bij  het  onderwijs, 
door  E.  J.  BuNiNG,  arts.  Ie  dl., 
met  talr.  afbeeld.  —  Winschoten, 
J.  D.  van  den  Veen.  —  Kompl. 
in  2  dln.  ƒ  3.--. 

„De  gezondheidsleer  is  een  wetenschap, 
die  haar  resultaten,  om  de  schoonste 
vruchten  van  haar  arbeid  te  zien,  in 
wijde  kring  moet  verspreiden  en  popu- 
lair maken.  Dit  doel  kan  worden  bereikt 
door  onderwijs. 

Nu  het  wordt  onderwezen  aan  kweek- 
en normaalscholen,  zal  de  onderwijzer 
daartoe  veel  kunnen  bijdragen. 

Het  leek  me  gewenst  een  handleiding 
te  schrijven  waarin  tevens  de  school- 
hygiène  uitvoeriger  wordt  besproken. 
Deze  vorm  is  m.  i.  beter  dan  afzonderlike 
behandeling,  daar  een  onderdeel  van  de 
gezondheidsleer  door  leken  moeilik  kan 
worden  gevolgd  zonder  een  algemeen 
overzicht  van  die  leer. 

Het  onderdeel  wordt  dan  te  veel  als 
iets  zelfstandigs  beschouwd,  waar  het 
slechts  een  schakel  is  van  een  samen- 
hangend geheel. 

[Dit  eerste  deel  bevat  meer  algemene 
zaken.]  In  een  volgend  deel  zal  het 
vervolg  van  de  algemene  gezondheidsleer 
worden  behandeld,  waaronder  de  voeding 
en  het  alkoholvraagstuk,  de  ziekten  eu 
afwijkingen  die  het  kind  in  de  school 
bedreigen  en  de  hygiëne  van  het  on- 
derwijs." 

De  Schrijver,   Voorwoord 

[Het  komplete  werk  zal  l^ter  bespro- 
ken worden.  Red.] 
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Kleine  meo-delingen  over  boekwerken. 


Tafereelen    uit    iff    rfpscliiftfruis    d^s 

Vadcrtiinth    t*it   nut  van  ifnmt  m 

klrin,  door  Mr.  J.  van  Lenxbp  *) 

*&  CoMPAGNiR.  —  Ocbr.  Ko8ter, 

Am8t€rdani.  — 

Men  kent  de  geschiedenis  van  dit  boek; 
want  ook  dit  boek  heeft  z'n  geschiedenis. 
Toen  't  uitkwam,  ergerden  zich  zo  vele 
brave  Nederlanders,  dat  Van  Lennep 
't  verder  verspreiden  tegenging,  en  de 
verkochte  cksemplaren  zo  mogelik  zelfs 
opkocht.  —  't  Boek  werd  zeldzaam. 

Een  goeie  gedachte  van  de  heren  Koster 
om  'top  nieuw  uittegeven.  — 

't  Ia  toch  iets  van  Lennep.'^.  I^es  maar 
z'n  woord  vooraf. 

„Niet  ten  onrechte  zeide  de  Latynsche 
Poëet  Horatius. 

Sty/iius  irritant  (tnimns  dctnissaj^fr  aurrs, 
Quam  quae  sunt  ocuhs  siihjrcta: 
't  welk  men  zoü  kunnen  vertalen: 

„een  stomp  in  't  oog  heugt  langer  dan 
een  draai  om  do  ooren," 
of,  lettel  ijker: 

„men  onthoudt  beter  wat  men,  al  is 
't  maar  op  een  prontjen,  gezien  heeft, 
dan  wat  men  enkel  van  hooren  zeggen 
weet.** 

Zoo  althands  is  'tmy  gegaan.  Toen 
ik  nog  ter  naauwernood  lezen  kon  — 
en  dat  was  op  mijn  vierde  jaar  —  wist 
ik  reeds  van  de  Bijbelsche  Historie  wat 
mij  de  platen  van  Jan  Luiken,  van  de 
Algemeene  wat  my  die  van  Godfrieds 
Kronijk,  van  de  onze  wat  mij  die  van 
Hooft  en  Wagenaar,  van  de  Mythologische 
wat  my  die  van  een  folio-O vidius,  van 
de  Godsdienstplechtigheden  wat  my  die 
van  Picardt,  van  de  Zedekunde  wat  my 
die  van  Oats  geleerd  hadden. 

Vooral  zoodanige  platen  treffen  de 
verbeelding,  waarop  iets  heel  akeligs,  of 
iets  heel  geks  is  voorgesteld.  Immers, 
het  gemoed  der  kinderen  —  ik  durf  er 
byvoegen,  dat  der  groote  menschen  — 
is  meest  ontfangbaar  voor  de  indrukken 


van  hetgeen  treurig  en  voor  hetgeen 
belachlgk  is. 

Om  nu  de  Qeschiedenis  van  ons  Vader- 
land, al  is  het  maar  oppervlakkig  en  in 
enkele  trekken,  te  leeren  kennen  —  en 
zy  wordt  over  't  geheel  bitter  slecht  ge- 
kend —  oordeelde  ik,  dat  een  nieaw 
Pronteboek  niet  ondienstig  wezen  zoü. 
Doch,  op<lat  do  gebeurtenissen  zich  leven- 
dig voor  den  geest  zonden  voordoen, 
moesten  de  voorstellingen  —  gel\jk  ik 
zoo  even  aanmerkte  —  of  heel  akelig 
of  heel  kluchtig  wezen. 

Alle  zaken  hebben  een  ernstige,  maar 
ook  een  kluchtige  zijde.  Daarom  kon, 
terwyi  de  filosoof  Herakliet  over  der 
menschen  verkeerdheden  schreide,  de 
filosoof  Demokriet  over  hun  dwaasheden 
lachen. 

Ik  had,  wat  my  betreft,  'slands  ge- 
schiedenissen zoo  dikwijls  van  een  ern- 
stige kant  beschouwd  en  doen  beschonwen, 
dat  ik  ze  nu  —  en  wie  zoü  'tenvel 
opnemen?  —  eens  van  de  vrolijke  z\jde 
mlde  bekijken:  vooreerst,  omdat  zidka 
tot  eene  nieuwe  wijze  van  voorstelling 
aanleiding  geven  zoü  en  men  gaarne  iets 
nieuws  ziet:  ten  anderen,  omdat  ik  zoo 
doende  kans  had,  den  lezer  te  vermaken, 
en,  al  vermakende,  te  onderwgzen.' 


Else  van  Bbabant,  Bloesem.  Met 
12  teekeningen  in  lichtdrok  door 
O.  Spoor  Jr.  —  Amsterdam,  G.  L. 
G.  Veldt. 

Een  smaakvol  uitgegeven  boek.  Mooi, 
en  op  ruime  wijs  gedrukt,  op  zwaar 
papier,  de  bladzijden  met  rood  omlijst. 

't  Bevat  een  reeks  van  schetsjes.  lE/a- 
kele  heb  ik  al  vroeger  gelezen.  Over 
't  geheel  voel  ik  weinig  er  voor  't  Beet 
bevallen  mij  noch  Viooltje,  Droom,  Doode 
Broertje,  Zonneschoon,  Bfl  sommige  zgn 
mooie  tekeningen  van  Spoor  Jr. 

U.  F. 


*)  Lees  over  Van  Lennep  vooral  Van  den  Bosch,  Taal  é  Letteren 
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Een  Liefde,  door  L.  VAN  Deyssel. 
2e  dr.  1  dl.  roy.  8°.  Prijs  ƒ  2.90, 
in  linnen  stempelb.  ƒ  3.50.  —  Am- 
sterdam, Scheltema  &  Holkema's 
boekhandel.  — 

„De  tweede  uitgave  van  den  roman 
Een  Liefde  verschijnt  zonder  de  zooge- 
naamd onvoegzame  of  onzedelijke  uit- 
drukkingen, die  in  de  eerste  uitgave 
voorkwamen. 

De  belangstellende  leide  daaruit  niet 
af  dat  de  meening  van  den  schrijver 
veranderd  zou  zijn  met  betrekking  tot 
de  mate  van  vrijheid  en  van  onafhan- 
kelijkheid van  algemeen  geldende  ziens- 
wijzen, die  een  eigenschap  der  letter- 
kunde moet  zijn. 

De  reden,  die  tot  wijziging  deed  be- 
sluiten, is  deze,  dat  geene  gelegenheid 
werd  gevonden  eene  nieuwe  uitgave  be- 
hoorlijk bezorgd  te  zien,  tenzij  met  wij- 
zigingen. 

De  vraag  deed  zich  nu  voor  in  hoe- 
verre de  verandering  verantwoord  kon 
worden  tegenover  de  kunstleer,  waarvan 
de  oorspronkelijke  vrije  text  de  toepas- 
sing was. 

Ten  eerste  nu,  kwamen,  bij  latere  ob- 
jectieve beoordeeling,  sommige  onvoeg- 
zame of  onzedelijke  uitdrukkingen  tevens 
voor  fouten  van  letterkundigen  aard  te 
zijn.  Dqzq  behielden  voor  den  schrijver 
wel    hunne    bekoring   als    bewijzen   van 


felle  leer-stelligheid,  maar  deden  feitelijk 
het  wezen  der  roman-gedeelten,  waar  zij 
zich  bevonden,  geweld  aan. 

Ten  tweede  echter,  kwamen  de  letter- 
kundige deugdelijke  deelen  te  berde,  die 
toch  wegens  onvoegzaamheid  of  onzede- 
lijkheid moesten  verwijderd  worden .  Dit 
was  eene  verdrietelijke  scheiding. 

Een  roman  als  deze  is  evenwel  niet 
geheel  van  dien  aard,  dat  hij,  —  gelijk 
een  beeld  of  een  muziekstuk  wel  —  be- 
dorven zoude  worden  door  de  uitneming 
van  enkele  kleine  stukken. 

Aangenomen  dat  deze  roman  goed  werk 
zij  en  gegeven  de  noodzakelijkheid  eener 
keuze  als  de  zooeven  aangeduidde,  — 
zoo  moest  die  zich  wel  vestigen  op  het 
behoud  van  zooveel  mogelijk  van  het 
werk,  dat  anders  geheel  verdonkeremaand 

ware  gebleven." 

Voorbericht. 


Op  St.  Barhara's  Bodeni.  Militaire 
schetsen  door  Conrad  van  de 
LiEDE.  Met  illustraties  van  W. 
Staring.  —  Amsterdam,  Van  Hol- 
kema  en  Warendorf.  — 

Een  gezellig  boekje.  Vol  militaire 
zaken  over  't*Kamp'.  Zonder  pretensie 
geschreven:  zonder  mooi  willen  doen. 
Goede  stukjes  voor  sommige  jongens. 

Met  aardige  illustrasies. 

U.  F. 


Verbetering. 

De  heer  Hasselbach  schrijft  me: 

„In  den  2®^  druk  van  mijn  Bekn.  Stijlleer  komt  de  door  u  in  T.  en  L., 
blz.  443,  aangehaalde  en  veroordeelde  uitdrukking  niet  voor.  Wat  in  't  over- 
zicht der  Stijlleer  van  1890  staat,  mag  niet  toegeschreven  worden  aan  W.  H. 
Hasselbach,  Beknopte  Stijlleer.  Juist  omdat  ik  bedacht  wat  u  hier  opmerkt 
omtrent  welluidendheid  en  lettergrepen,  heb  ik  de  uitdrukking  geschrapt." 

Dan  vraagt  hij: 

„Zegt  u:  Hij  zal  'en  goeie  slag  |  slaan  met  dat  zaakje,  of 
Hij  zal  'n  goeie  slag  slaan  |  met  dat  zaakje?" 

't  Laatste  zeg  ik  niet,  wel  kan  ik  ook  zeggen.  „Hij  zal  'en  goeie  |  slag 
slaan  |  met  dat  zaakje,"  met  een  andere  bedoeling.  b.  h. 


508  Lijst  van  verschenen  boeken. 

LIJST  van  verschenen  boeken: 

De   Nieuwe   bibliotfieek  voor   de  jeugd,   onder   redactie   van  J.  Stamperius. 

Heusden,  L.  J.  Veerman.  8°.    Per  serie  (6  ditjes),  gecart  f  3.60,  geb.  f  5.70- 
XlIIe  serie,  no.  4.    F.  J.  van  Uildriks,  Een  kijkje  in  H  gezin  v(m  dokter 

Felhorst  (91  blz.,  m.  3  geki.  pltn.)  Gecart  f  0.75;  geb.  f  1.10. 
H.  C.  Andersen,  Sprookjes.  Wereiduitgave,  geïllustreerd  door  Hans  Tegner. 

Uit   het   deensch    vertaald  door  M.   van   Eeden-Van  Vloten.  AfL  1/2. 

Amsterdam,   Scheltema  &  Holkema*s  Boekhandel.  FoL  (Blz.  1 — 64).  Per 

afl.  f  0.50. 
KuRT   voN   Albrecht,   Avontureu  aan  gene  zijde  van  den  evenaar.    Naar 

het  duitsch  door  mevr.  Van  Heuvel i nek.  Amersfoort,  O.  J. Slothouwer. 

Gr.  8».  (lU,  278  blz.).  f  1.50;  geb.  f  1.90. 
Jules  Verne,  De  iji-sphinx.  Amsterdam,  Uitgeveremaatschappij  ^ Vivat".  8*. 

(212  blz.,  m.  18  afb.)  f  0.35;  geb.  f  0.75. 
WILHELMINA,    De  weezeu  en  andere  verhalen.    Moederzegen  en  andere  ver- 

halen.   Nelly's  verjaardag  en  andere  verhalen.    Oude  Ant  en  hare  dochter 

en  andere  verhalen.  Sint-Nicolaaaverrassingen  en  andere  verhalen.   Lelden, 

A.  W.  Sijthoff.  8°.  (III,  100  blz.  m.  4  pltn.)  f  0.35;  geb.  f  0.60. 
J.   HoBMA  en  H.  Wagenvoort,  Sprokkelingen.    Leesboek  voor  de  christe- 
lijke school.     Groningen,  J.  B.  Wolters.  S^.  (VII,  144  blz.).    f  0.60. 
L.   Penning,    Transvaakche  historiache  verhalen.  Grorinchem,  F.  Duym.  8®. 

Kplt  (3  dln.)  f  3.75;  geb.  f  3.80. 

I.     De    helden    van    Zuid-Afrika.     Een    verhaal    uit    den    «trek"    der 

Afrikaansche    boeren    uit   de  Kaapkolonie  naar   de   Transvaal.     2e  venn. 

druk.  (IV,  216  blz.,  m.  3  gekl.  pltn.).  f  1.50:  geb.  f  1.90. 
G.  A.  Henty,  De  jonge  vaandrig.    Een  verhaal  uit  de  dagen  van  Waterloo. 

Bewerkt    door   Titia    van    der   Tuuk.    2e   druk.   Almelo,  W.  Hilarius 

Wz.  8°.  (III,  216  blz.,  m.  6  pltn.).  f  0.90;  geb.  f  1.25. 
D.  Reicke,  Bujf'alo  Bill.  Zijne  ervaringen  en  avonturen  in  het  verre  Westen. 

Met  4  platen  in  kleurendruk  van  Fritz  Bergen.  Utrecht,  A.  W.  Bruna  & 

Zoon.  Gr.  16°.  (256  blz.).  f  1.50;  geb.  f  1.90. 
C.  Joh.  Kieviet,  Uit  het  leven  van  Dik  Trom  [2e  druk].  Alkmaar,  P.  Kluitman. 

Gr.   8°.   (III,    162   blz.,   m.   afb.  en  4  pltn.  d.  Joh.  Braakensiek).  f  1.50; 

geb.  f  1.90. 
Bibliotheek  voor  jongens  en  meisjes,  onder  redactie  van  Nellie.  Amsterdam, 

S.  L.  van  Looy: 

N.  VAN   HiCHTUM,    Oehoehoe.   1.  Hoe  een  kleine  Kafferjongen  page  bij 

den    koning    werd.     Met    38    illustraties  van  W.  van  Haestrecht.  Gr.  16*. 

(126  blz.).  f  1.25;  geb.  f  1.65. 
John  Ruskin,  De  koning  van  de  goudrivier,  of  de  zwarte  broeders.  Een 

legende  uit  Stiermarken.     Naar  het  eugelsch.     Met  19  illustraties.  Gr.  16*. 

(59  blz.).  f  0.60;  geb.  f  0.90. 
Louis  de  Rougemont,  Avonturen,  door  hem  zelven  verteld.  Naar  het  engelsch. 

Utrecht,    H.  Honig.   4°.  (III,  229  blz.,  m.  148  afb.).  f  2.25;  geb.  f  2.76. 
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Cristine  ten  Hove,  Lientje'a  kinderjaren.    Een  verhaal  voor  meisjes.  Geïl- 
lustreerd door  Anna  Wijthoff.     Amsterdam,  E.  L.  E.  van  Dantzig.  Gr.  16°. 
(287  blz.,  m.  4  pltn.).     f  1.90;  geb.  f  2.50. 
Marie  Leopold,   Dolly.     Het  leven   van  een  witten  poedel,  door  hem  zelf 
verteld.     Mei  4  pitjes  van  Wilm  Steelink.     Gouda,  G.  B.  van  Goor  Zonen. 
Gr.  8«.  (in,  196  blz.).     f  0.90;  geb.  f  1.40. 
Voor  onze  meines.    Weekblad   voor   meisjes   van    12 — 16  jaar.     Hoofdred. : 
mevr.  Thérèse  Hoven.     2e  jrg.  1899/1900.  No.  I.  (7  Oct.).    Amsterdam, 
Uitgevers-maatschappij  „Vivat".  Fol.  Per  jrg.  (52  nrs.)  f  4. — ,  fr.  p.  p.  f  4.50. 
Boon's   Geïllustreerde  Novellen-bibliotheek.    Amsterdam,  N.  J.  Boon.  KI.  8°. 
Per  nr.  f  0.10.  Per  dl.  (6  nrs.)  f  0.60;  geb.  f  0.90. 

No.    93.     LouiSE    Stratenus,   Aa/n   Haarlem' s   bron.    Oorspronkelijke 
novelle.  (48  blz.). 
No.  94.  Reinholt  Ortmann,  Een  rechterlijke  dwaling.  (48  blz.). 
Amerik.  detective-romans.  Utrecht,  A.  W.  Bruna  &  Zoon.  8°.   Per  nr.  f  0.30. 

No.  5.     Laurence  Lynch,  Een  stout  stuk  (179  blz.). 
Voor  den  coupé.  Utrecht,  A.  W.  Bruna  &  Zoon.  8°.     Per  nr.  f  0.10.     Per 
dl.  (6  nrs.)  f  0.60;  geb.  f  0.90. 

No.  73.     LouiSE  Stratenus,  Het  geheim  van  het  meer.  Oorspronkelijke 
novelle,  uit  de  aanieekeningen  van  Olaf  Nilsson.  (47  blz.). 
Warendorf's  Novellen-bibliotheek     Amsterdam,   Van  Holkema  &  Warendorf. 
KI.  8^  Per  nr.  f  0.10.     Per  dl.  (6  nrs.)  f  0.60  ;  geb.  f  0.90. 
No.  118.     G.  W.  Fris,  Jetty.  (48  blz.). 
J.   Claerhout,  Schetsen  en  verhalen.    Nieuwe  reeks.    Pitthem,  Wed.  Veys- 

David.  KI.  8^  6  ditjes  a  f  0.12^ 
H.  Claeys,    Vertellingen  en  verhalen.  2e  uitg.     Pitthem,  Wed.  Veys-David. 

KI.  8°.    f  0.62*. 
Tooneelstukjes  voor  dames.     Ie  serie,  no.  3  en  4: 

Truida    Kok,     „'i  Kan  verkeeren'\     Blijspel    in    één    bedrijf  [4  d.] 
Culemborg,  Blom  &  OHvierse.  8°.  (39  blz.).  f  0.75. 

LouiSE   de   Neve,   Orchidéén  en  sneeuwklokjes.     Tooneelspel  in  één 
bedrijf,  [5  d.],   door  Louise   B.  B.     Culemborg,  Blom  &  OHvierse.  8°. 
(56  blz.)  f  0.75. 
Jux,    Voordrachten   voor   bruiloften   en  andere  partijen.  's-Gravenhage,  Van 

der  Meulen  &  Co.  8°. 
J.  Broekhoff   Bzu.,    Jochem    Uilenspiegel.     Oorspronkelijk    blijspel   in  één 
bedrijf  [6  h.].  Voor  rederijkers  vervaardigd.  2e  druk.  Zaandijk,  J.  Heynis  Tsz. 
KI.  8°.  (64  blz.). 
Strijd  y   tooneelspel   in   4  bedrijven   [6  h.,  3  d.],  door  een  lid  V/h.  Ned.  Too- 
neel verbond.     Amsterdam,   de  Erven   H.   van   Munster   &  Zoon.   8°.  (Hl, 
128  blz.).  f  1.—. 
G.  Dompers,  Sakinum,  Indische-roman.     Amsterdam,  F.  van  Rossen.  Gr.  8°. 

(Hl,  300  blz.).  f  2.90. 
C.   VAN   NiEVELT,  Sancta  musica.   Leiden,   S.   C.  van  Doesburgh.  8°.  (III, 
158  blz.).  f  1.90;  geb.  f  2.40. 
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Henri,  Jenny.  Arnhem,  J.  H.  Groeneveld.  S°.  (2S0  blz.).  f  2—;  geb.  f  2.50. 
Marc^ellus    Emants,    Op    zee,    's-Gravenhage,    Haagsche   Boekhandel-    en 

Uitgevers-maatschappij.  8°.  (V,  264  blz.).  f  2.90;  geb.  f  3.50. 
Op  zet».  —  Fielozoofje.  —  De  Imitste.  —  Tante  Trees. 
Frans  Coknen  Jr.,  Bleeke  levetvi.  's-Gravenhage,  Loman  &'Funke.  Gr.  16®. 

(III,  320  blz.).  f  2.50;  geb.  f  2.90. 

Bleeke    levens.    —    Vervreemd.    —   Twijfelmoedig.   —  Zomermiddag.  — 
Kinderleven.  —  In  België. 
Litterair    Universum.   Verzameling  der  beste  romans  en  novellen  van  heden- 

daagsche    schrijvers.    Haarlem,   Gebrs.  Nobels.  KI.  8°.  Per  nr.  f  0.25;  Per 

jrg.  (24  nrs.)  f  4.80. 

No.    11.   Carit  Etlar,   (Carl   BröbollJ.   Een  halnacht.    Roman,  üit 

het  deensch.     Met  25  illustraties  van  Willy  Werner.  (124  blz.). 

No.    12.   JuAN  Valera,    Juanita    la  Larga.    Uit  het  Spaansch.    Met 

illustraties  van  W.  Roegge,  (123  blz.). 
G.  A.   Henty,  De  pages  van  Francis  Vere.  Een  verhaal  uit  den  80-jarigen 

oorlog.    Naar  het  engelsch  door  Titia  van  der  Tuuk.  2e  druk.  Almelo 

W.  Hilarius  Wz.  8°.  (III,  261  en  2  blz.,  m.  10  pltn.).  f  0.90;  geb.  f  1.25! 
Paul  Margueritte  en  VurroR  Margeuritte,  Moderne  wouwen,  Tendenz- 

roman.     Naar   het   fransch    door  Jeannette  van  Riemsdgk.  2e  druk. 

Rotterdam,  Nijgh  &  Van  Ditmar.  Gr.  1  O*».  (III,  276  blz.).  f  2.90;  geb.  f  3.50. 
M.   E.   Braddox,   In   hooge   kringen.    Uit  het  engelsch  door  C.  Baarslag. 

Amsterdam,  Holdert  &  Co.  Gr.  8».  (475  blz.).  f  1.—;  geb.  f  1.50. 
HuGH  CoNWAY,   OntwaaJctl  Naar  het  engelsch.  Amsterdam,  Uitgevera-maatr 

schappij  „Vivat".  8°.  (156  blz.)  f  1.20;  geb.  f  1.50. 
Nataly   von   Eschstrüth,    Lenteatormen.  Roman.  Vertaald  door  Oath.  A. 

van    Gogh-Nisser.    Leiden,    Boekhandel   en    Drukkerij   vrhn,    E.   J.  BrilL 

Gr.  8».  2  dln.  (V,  278;  V,  253  blz.).  f  4.90. 
Sarah    Hutchinson,    Een   verloren  illusie.   Naar  het  engelsch.  Amsterdam, 

Uitgevers-maatschappij  „Vivat".  8°.  (156  blz.).  f  1.20;  geb.  f  1.50. 
KuRD  Lasswitz,  Op  twee  planeten.  Roman.  Uit  het  duitsch  door  F.  J.  van 

Uildriks.     Haarlem,  H.  D.  Tjeenk  Willink  &  Zoon.  Gr,  8«.  2  dln.  (VI, 

292;  VI,  388  blz.).  f  6.50. 
SiLAs   K.    HocKiNG,   Nooit  versaagd!    Vertaald  door  W.  van  der  Gaaf. 

Hilversum,  J.  H.  Witzel.  8°.  (IH,  356  blz.).     f  2.30;  geb.  f  2.75. 
Was   het   toeval  f    Uit   het   engelsch   door  C.   v.   Ophemert.  Haarlem,  De 

Erven  Loosjes.  8°.  (III,  128  blz.).  f  1.—  ;  geb.  f  1.40. 
F.   M.   KiNGSLEY,  Stephanus.  Naar  het  engelsch,  door  Helena  van  Hol- 
land. Amsterdam,  D.  B.  Centen.  8°.  (VIII,  275  blz.,  met  1  pit),  f  1.80; 

geb.  f  2.25. 
C.  Wagner,  Ons  tehuis.  Naar  het  fransch.  Met  inleidend  woord  van  P.  Héering. 

Uti-echt,  J.  G.  Broese.  8^.  (IX,  282  blz.).  f  1.90;  geb.  f  2.40. 
Dr.    Carl    May,   De   slavenkaravaan.    Uit   het   hoogduitsch   vertaald   door 

Th.    van   Schouwenburg.     Met   16   pltn.  van  G.  Adolf  Closs.     Gk)uda, 

G.  B.  van  Goor  Zonen.  Gr.  8°.  (VI,  539  blz.).  f  2.40;  geb.  f  2.90. 
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Émile   Zola,    De   droom.    Naar   het   fransch.     Amsterdam,    Wilms  &  Co. 

Gr.  ^\  (III,  207  blz.).     f  1.90;  geb.  f  2.25. 
M.  RozENGA,  Fryske  foardrachten,  Ljouwert  [Leeuwarden],  R.  van  der  Velde. 

8°.  (III,  100  blz.).  f  0.75. 
H.   Heijermans,    The  ghetto.    Drama  in  4  acts.    Adapted  from  the  dutch 

by  Chester  Barley  Fernald.     London,  Wm.  Heineman.  Cr.  8°.    2  sh.  6  d. 
Het  proza  van    Oeel  en  de  poëzie  can  Simons,    Een  onbloedig  professoraal 

tweegevecht   in   de   eerste  helft  dezer  eeuw.  Culemborg,  Blom  &  Olivierse. 

8°.  (III,  48  blz.,  m.  2  portr.  f  0.60. 
Leven   van   Sinte   Imtgart,    tweede  en  derde  boek.    Naar  een  Kopenhaagsch 

handschrift,    vanwege    de    Maatschappij   der  Nederlandsche   letterkunde  te 

Leiden,  uitgegeven  door  Frans  van  Veerdeghem.     Leiden,  Boekhandel 

en  Drukkerij  vrhn.  E.  J.  Brill.  Imp.  8°.  (LXIX,  209  blz.,  m.  1  facs.).  f  4.50. 
G.    A.   F.  VAN  Maanden  en  W.  F*  van  Eyndhoven,  De  toetsteen,  vragen 

en   opgaven   helioorende   hij   de  beknopte  nederlandsche  sprankkunst  ^  Van 

voorbeelden    tot   regels,    's-Hertogenbosch,   C.   N.  Teullings.   Gr.  8°.  (VII, 

195  blz.)  f  1.20. 
Kleine  Cursus  voor  ielfonderricht.  Amsterdam,  S.  L.  van  Looy.  8°. 

S.   L.  Barentz,  De  Nederlandsche  taal.    Met  sleutel,  (VIII,  194  blz.). 

f  1.25;  geb.  f  1.50. 
J.  Cornelissen  en  J.  B.  Ver  vliet.   Idioticon  van  het  Antwerpsch  dialect, 

(stad  Antwerpen  en  antwerpsche  kempen).  Afl.  1.  Gent,  A.  Sif  f  er.  8°.  f  1.75. 
L.   F.   Day,  Alte  u,  neue  Alphabete,  üeber  150  vollstandige  Alphabete,  30 

Folgen  V.  Ziffern  u.  zalreiche  Nachbildgn.  alter  Daten  u.  s.  w.)  Deutsche 

Bearbeitung.     Leipzig,  Karl  W.  Hiersemann.  8°.  geb.  M.  4. 
Maignien,    Catalogue  des  incunables  de  la  bibliothèque  municipale  de  Ore- 

noble,     Avec    tables    des    imprimeurs    et    des    libraires,    des    ex-libris,  etc. 

Grenobles,  H.  Falque  et  Félix  Perrin.     In-8,  av.  3  pi.  15  fr.  net. 
Th.  Coopmans  en  L.  Scharpè,  Geschiedenis  der  vlaamsche  letterkunde  van 

1830  tot  heden,  Afl.  1.  Antwerpen,  De  Nederlandsche  Boekhandel.  4°,  m. 

afb.  en  portr.  Per  afl.  f  0.627,.  (Kplt.  in  10  of  12  aflev.) 
AuG.    Vermeylen,    Leven   en   werken   van  jonker  Jan  van  der  Noot,  Ant- 
werpen, De  Nederlandsche  Boekhandel.  Gr.  8°.  f  1.75. 
Acad.  proefschrift. 
Dr.  A.  S.  Kok,    Van  dichters  en  schrijvers.    Studiën  en  schetsen  van  Neder- 
landsche letterkunde.   Culemborg,  Blom  &  Olivierse.  Gr.  8°.  2  dln.  (VIII, 

192;  VIII,  226  blz.).  f  4. 
F.  M.  Muller,  Beitrage  zu  einer  wissenschaftlichen  Mythologie,  Vom  Verf. 

durchgeschene    Ausgabe.    2.    Bd.    Leipzig,    Wilhelm    Engelmann.    Gr.    8°. 

N.  11.—  ;  geb.  M.  13.50. 
A.   E.   ScHÖNBACH,  Beitrage  zur  Erklarung  altdeutschen  Dichtwerke.  1:  Die 

alteren  Minnesanger,  Wien,  Carl  Gerold's  Sohn.  Gr.  8°.  M.  3.30. 
O.   Zimmermann,  Die  Totenklage  in  den  altfranz'ósischen  chansons  de  geste, 

Berlin,  E.  Ebering.  Gr.  8°.  M.  3.60. 
C.  Groustra,  Weg  met  het  leesboek!  Sliedrecht,  A.  L.  Luyt.  8°.  (16  blz.).  f  0.20. 
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J.  ScHERR,  Illustrierte  OeschichU  (Ier  WeliliUeratur.  Jubilaumsausg.  1.  Abtlg. 

Stuttgart,  Francksche  Verlagsh.    Gr.  8°.    M.  2.80. 
Texte  u,  Unterauchungen  zur  alUjermanièchen  Religionsgeschiehte^  hrsg.  v.  P. 

Kauffmaun.  Textc.  1.  Btl. :  Aus  der  Schulo  iles  Wulfila.  Auxenti  Dorostotensia 

epistula  de  fide  vita  et  ohitu  Wulfilae.   Hrsg.  v.  F.  Kauffniann.  Strassbuig, 

Karl  J.  Trübner.  Gr.  4°,  in.   1  Schrifttaf.     M.  16.—. 


INHOUD  van  Tijdschriften: 

De  Nieuwe  Gids,  jrg.  f),  Nov.  *99,  o.  a.:  J.  Reddingius,  Verzen  —  Ste- 
vijn  de  Jonge,  Schets.  —  Willem  Kloos,  Liefde.  —  H.  J.  Boeken, 
October.  — 

De  Arbeid,  2o  jrg.,  afl.  1,  '99:  Sascha  Schneider,  Het  gevoel  der  afhan- 
kelijkheid (illustratie  met  bijschrift).  —  F.  Walraedt  van  Royen,  Haar 
minne.  —  ('arel  Scharten,  Het  koor  der  eeuwigheid.  —  A.  van  Twazel, 
Sonnetten.  —  Ed.  Verburgh,  In  theorie.  —  J.  D.  C.  van  Dokkum, 
Avondstonnning.  —  Carel  Scharten,  Nationaliteit  [Een  mooie,  ware, 
artistieke  waardering  van  Coert's  Nederlands  Liederboek.]  —  F.  Hu  11e- 
nian,  Woudnacht.  —  Ed.  Verburgh,  Nederlandsch  proza. 

Tweemaandelijksch  Tijdi^chrift,  Nov.  '99,  o.  a. :  Stijn  Streuvels,  Groei- 
knu^ht.  —  Ary  Prins,  De  Heilige  Tocht  {vervolg).  —  F.  van  Eeden, 
Zeven  Drievoudzangen.  —  Karel  van  de  Woest  ij  ne,  Interiudus.  — 
J.  Koop  mans,  Boendale's  Lekenspiegel.  —  Albert  Verwey,  Hooge- 
scholen  en  Geestelijke  Bewegingen.  —  Albert  Verwey,  De  stam 
van  't  Volk. 

De  Gids,  No.  11,  Nov.  '99,  o.  a.:  Nellie  van  Kol,  Wat  zullen  de  kinderen 
lezen?  --  P.  C.  Bouten s,  Verzen.  — 

De  Tijdspiegel,  Nov.  '99,  o.  a. :  R.  D.  Nauta,  Shakespeare's  „Hamlet**.  Een 
ziektebeeld,  I.  —  Dr.  H.  C  Mullipr,  „Nala  en  Damavanti."  Episode  uit 
het  Indisch  heldendicht  „Mah^bhtlrata".     Uit  het  Sanskrit^  I.  — 

Tijdschrijt  (M^  Ned,  Letter k),  XVIII,  3:  J.  te  Winkel,  Bijdragen  tot  de 
kennis  der  Noordnederlandsche  tongvallen.  II.  De  tongval  van  Delfland 
bij  Huygens.  —  J.  H.  Kern  Hz.,  De  ƒ  in  leefde  [bestrijdt,  terecht,  de 
opvatting  van  Franck,  in  T.  &  L.  VUI,  blz.  464,  v.  v.].  —  W.  L.  van 
Hel  ten.  De  Westfriesche  eigennamen  Jouke  en  Sjouke,  —  J.  W.  Muller, 
Nog  iets  over  Sint-Brandaris.  —  J.  W^  Muller,  Een  en  ander  over  de 
Veelderhande  Geneuchelijcke  Dichten,  Tafelspelen  ende  Refereynen^  met 
Niuschrift.  —  J.  W.  Muller,  Tooneel  en  Houweel,  met  Naschrift 

Dietsche    Warande,    XII    (1899),   No.   5,  o.  a.:  A.  Tottman,  De  Dans  en 

zijne  ontwikkeling. 

Noord  en  Zuid,  '99,  afl.  6,  o.  a.:  Dr.  J.  Prinsen  J.Lz.,  Renaissance  en 
Humanisme.  —  G.  E.,  Waardig  van.  — 


Vraag. 
„Hij  ligt  op  apegapen!' 

Is  van  deze  uitdrukking  de  oorsprong  ergens  bekend  gemaakt? 

z. 


HET  LITTERATUURONDERWIJS  IN  HET  TEGENWOORDIGE 
SISTEEM  VAN  M.  O.  EN  OP  HET  EINDERS  AMEN.  ') 


Ik  meen  wel  te  weten,  dat  het  doel  van  ons  samenkomen  niet  is,  te  han- 
delen over  de  waarde  en  de  mogelikheid  van  Litteratuur-onderwijs  in  het 
algemeen,  maar  te  handelen  over  het  Litteratuur-onderwijs  in  het  bestaande 
sisteem  van  M.  O.  Sommige  vragen  van  meer  algemene  strekking  mogen 
daarbij  te  pas  komen,  —  de  vraag  is:  nu  wij  Taalleraren  in  dit  sisteem 
eenmaal  in  zo*n  slechte  kondiesie  zijn,  hoe  zullen  we  ons  onderwijs  nu  op 
z'n  allerbest  noch  inrichten? 

De  uitnodiging  van  het  Departement  om  de  Inleiding  op  mij  te  nemen, 
zou  ik  zeker  niet  aangenomen  hebben,  als  ook  voor  mij  die  vraag  niet  proble- 
maties  was,  als  ik  niet  gelijk  zo  menigeen,  met  mijn  Litteratuur-onderwijs  verlegen 
zat.  Toch  heb  ik  om  een  andere  reden  geaarzeld.  Er  zullen  er  velen  onder 
u  zijn,  die,  door  op  meer  dan  een  eindeksamen  opgedane  ondervinding,  heel 
wat  meer  gegevens  dan  ik  bezitten  om  de  toestand  uit  te  kennen  en  die 
daardoor  sterker  ook  de  urgentie  van  de  zaak  gevoelen.  Maar  de  vergadering 

stond  voor  de  deur,  er  was  niet  veel  tijd  meer,  en dacht  ik,  laat  ik  mijn 

mening  maar  zeggen,  na  mij  komen  de  anderen,  komen  ook  de  mannen  van 
ondervinding  aan  't  woord.  Ik  verzoek  u  dan  wel  om  welwillende  aandacht, 
wanneer  ik  de  kwestie  nu  ga  overwegen. 

Op  de  laatste  lerarenvergadering  van  onze  Goudse  school,  zei  de  heer  L., 
leraar  in  het  wis-  en  natuurkundige :  ik  heb  iets  over  de  vijfde  klasse ;  die 
jongens  lezen  thuis  zoveel  boeken,  dat  de  wis-  en  natuurkunde-vakken  daar- 
onder lijden ;  ze  zeggen,  ze  moeten  dat  doen,  het  is  zuiver  voor  het  eindeksamen, 


*)  Het  Hoofdbestuur  van  de  Vereniging  van  Leraren  bij  het  Middelbaar  Onder- 
wijs heeft  in  de  Departementen  de  kwestie  doen  behandelen:  hoe  hebben  we  in  de 
hogere  klassen  van  onze  scholen  het  Litteratuuronderwijs  in  te  richten  en  hoe 
zullen  we  er  in  eksamineren.  Op  de  Algemene  Vergadering  zal  de  zaak  nu,  na 
preadvies  dus  van  de  Departementen,  ter  sprake  worden  gebracht.  De  Inleiding 
in  de  bijeenkomst  van  het  Departement  Zuid-Holland  gehouden,  waarmee  de  aanwe- 
zige leraren  zich  wat  de  hoofdzaken  betreft  verenigen  konden,  wordt  hierbij  gepubliceerd. 
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^als  we  niet  een  aantal  boeken  gelezen  hebben  en  er  van  weten  te  vertellen, 
krijgen  we  onvoldoende,  het  is  een  deel  van  onze  taak;'*  en  ze  moeten  lezen 
in  de  vier  talen,  Frans,  Engels,  Duits  en  Nederlands ;  daar  nu  is  een- 
voudig geen  tijd  voor,  het  is  niet  de  wi^t-  en  natuurkunde-vakken  maar  niet 
een  repetiesie  van  vorige  jaren  in  de  vijfde  klas,  maar  het  gaat  daar  altijd 
maar  door,  daar  moet  voortdurend  hard  gewerkt  worden,  en  voor  veel  lektuur 
is  er  in  de  vijfde  klasse  eenvoudig  geen  tijd;  is  daar  niets  aan  te  doen; 
kan  het  niet  zo  geregeld  worden,  dat  de  jongens  in  de  4^®  klasse  daar  vooral 
voor  zorgen;  is  er  niet  enige  kontrole  mogelik?"  Toen  kwam  een  van  onze 
andere  wiskunde-doscnten,  de  heer  R. :  of  hij  meneer  L.  wel  mocht  op- 
merken, dat  ook  in  de  4^^  klasse  bijna  alle  tijd  in  beslag  werd  genomen  door 
*t  eksakte ;  daar  kon  evenmin  veel  tijd  aan  't  lezen  worden  besteed.  De  heer 
L.  beaamde  dit.  Beide  heren,  akkurate  mannen,  spraken  het  onomwonden 
en  in  scherpe  bewoordingen  uit,  dat  er  noch  in  de  vierde  noch  In  de  vgfde 
klasse  tijd  was  voor  lektuur,  en  ze  stelden  het  voor  als  een  van-zelfs-heidy  als 
iets  dat  ook  niet  anders  kon.  Tegenspraak  kwam  er  ook  niet  Allemaal 
scheen  het,  waren  we  er  wel  mèè  van  overtuigd,  dat  er  in  onze  scholen,  we 
zullen  maar  zeggen  geen  heel  ruime  plaats  is  voor  dat  allemoodzokelikst 
onderwijs  in  de  door  de  grote  volken  rondom  ons  heen  gesproken  talen,  aan 
de  Hogere  Burgerschool  zoo  min  als  aan  het  Gymnasium;  om  van  artistieke 
ontwikkeling  niet  te  spreken,  die  immers  bij  de  noch  heersende  ouwe  onder- 
wijs-tradiesies  een  zuivere  onmogelikheid  is. 

Graag,  zou  ik  van  veel  wis-  en  natuurkunde-leraren  hun  mening  willen 
vernemen  omtrent  het  beweren  van  mijn  Goudse  kollega's.  In  ieder  geval 
is  het  meegedeelde  biezonder  tekenend.  Mijn  eigen  ervaring  is  inderdaad, 
dat  de  taalleraren  in  de  4^®  en  b^^  klas  een  andere  plaats  innemen  dan  in 
de  drie  eerste.  In  de  4<ie  en  5^©  klas  zijn  wij  ^arme  mensen".  Zeker,  ik 
heb  in  mijn  leven  verscheiden  uren  prettig  en  ik  geloof  ook  wel  leenaam 
voor  de  jongens  les  gegeven  in  de  hogere  klassen.  Maar  een  eigenlike  goeie 
kursus  waarin  de  leerlingen  zich  allengs  van  trap  tot  trap  ontvrikkelden, 
waarin  zij  zelf  ook  geregeld  en  ernstig  meewerkten,  heb  ik  noch  nooit  gehad. 
Ik  weet  wel,  dit  heeft  meer  dan  een  oorzaak.  Het  gehele  Litteratuiuonderwga 
is  alsnoch  iets  problematies;  het  vak  zelf  is  noch  niet  in  een  stadium  van 
ontwikkeling,  naar  mijn  mening,  waarbij  een  goed  ütteratuuronderwgs-voor- 
de-jeugd  mógelik  is,  en  wij  hebben  een  geheel  ander  ideaal  van  beschaving 
dan  het  geslacht  dat  ons  middelbaar-onderwijs-sisteem  oorspronkelik  konstra- 
eerde;  wij  zouden  het  niet  meer  zoeken  in  het  aanbrengen  van  een  zekere 
estetiese  dogmatiek  en  het  meedelen  van  een  zogenaamd  overzicht  van  litte- 
ratuurgeschiedenissen.    Maar   al    hadden    we  ook  het  schoonste  onderwas  te 


Litteratuur-on  derwijs.  5 1 5 


geven,  in  het  huidige  sisteem  zouden  we  „arme  mensen"  zijn  en  wat  zijn 
nu  in  de  wereld  „arme  mensen"?  die  zijn  noch  nooit  in  tel  geweest.  De 
jongens  voelen  hierin  zeer  zuiver.  In  de  5^®  klas  van  ons  Gk)ud8  gymnasium 
besteden  de  ijverige  jongens  op  't  ogenblik,  nu  pas  in  't  begin,  30  uren  in 
't  geheel  (huiswerk  meegerekend)  aan  Grieks  en  Latijn.  Dit  moet  zo  zijn , 
de  jongens  weten  het,  omdat  op  het  eindeksamen  het  op  die  vakken  voor- 
namelik  aankomt.  Vakken  die  van  de  schooltijd  maar  één  uur,  twee  uur 
hebben,  zulke  vakken  oordelen  ze  heel  juist,  zijn  in  het  schoolsisteem  van 
ondergeschikte  rang;  jongens  mogen  zulke  vakken,  al  prettig  vinden,  kunnen 
mogelik  in  hun  jeugdige  wijsheid  van  mening  zijn  dat  die  aardrijkskunde, 
die  natuurkunde,  die  moedertaal  en  haar  Letterkunde,  die  levende  talen, 
eigenlik  veel  nuttiger  te  beoefenen  zouden  zijn,  mogen  zelfs  wel  gezind 
zijn  om  voor  die  verwaarloosde  wetenschappen  zelf  te  werken  —  heel  goed 
voelen  ze  toch,  dat  in  het  sisteem  dat  alles  geen  aanspraak  heeft  op  de 
tijd  die  voor  de  beoefening  van  de  hoofdvakken  van  het  eksamen  door  hun 
dosenten  nodig  wordt  geacht;  en  ze  behoren  toch  ook  hun  uren  van  ont- 
spanning te  hebben.  En  zo  zijn  we  dan  ekonomies  arm;  en  zoals  arme 
mensen  soms  wel  om  hun  eigenschappen  een  zekere  maatschappelike 
achting  genieten,  kunnen  ook  wij  taalleraren,  kan  ook  ons  vak  noch  wel 
een  vriendelike  bejegening  ondervinden,  meetellen  doen  we  maar  weinig,  in 
werkelikheid  zijn  wij  arm.  Daaraan  heb  ik  het  eerst  toegeschreven  dat  het 
ook  met  het  ernstig,  met  lust  zich  oefenen  in  het  uiten  van  z'n  eigen  ge- 
dachte, in  de  vierde  klasse  van  de  H.  B.  S.  waar  de  eksakte  vakken  domi- 
neren, altijd  uit  was  bij  mij.  Ik  weet  nu,  dat  er  geen  tijd  ook  voor  is,  er 
moeten  sommen  worden  gemaakt. 

En  wat  moet  er  nu  in  die  twee  jaren  gebeuren  ?  Laat  ik  eerst  de  vreemde 
talen  nemen.  Er  moet  Litteratuurgeschiedenis  worden  geleerd,  die  staat  op 
't  programma;  er  moet  door  de  leraar  ekspliserend  en  laat  ik  't  maar  noemen 
esteties  beschouwend  met  de  jongens  gelezen  worden,  ook  opdat  hun  eigen 
lezen  thuis,  gewenste  vruchten  zal  dragen;  en  eindelik  (want  wat  kunnen  ze 
eigelik  noch,  die  jonge  ventjes  die  uit  de  derde  klasse  komen?),  de  toaZ  moet 
noch  aldoor  beoefend  worden,  straks  zullen  ze,  zomaar  een  zogenaamd  op- 
stel hebben  te  schrijven;  de  zekerheid  in  de  taalvormen  moet  noch  worden 
verkregen,  de  copia  verborum  en  wat  daartoe  hoort  dient  voortdurend  krachtig 
te  worden  uitgebreid.  Dit  is  een  mer  a  boire.  Het  is  niet  te  doen.  En 
men  probeert  die  zee  ook  niet  meer  leeg  te  drinken.  Men  bepaalt  zich  tot 
hoofdzaken;  bij  een  enkel  bloeitijdperk  blijft  men  alleen  wat  langer  staan; 
men  laat  het  wat  de  klassieke  litteratuur  van  het  Verleden  betreft,  bij  een 
paar  voor  jongens  genietbare  meesterwerken.    Ondertussen  kon  het,  nu  immers 
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niet  langer  een  kompleet  voor  allen  gelijk  programma  wordt  afgewerkt,  nu 
ieder  zijn  keus  deed  van  wat  hij  doen  en  laten  zou,  niet  uitblijven  of  de 
wenselike  eenheid  ging  te  loor,  er  ontstond  een  zekere  anarchie.  En  het  slacht- 
offer van  deze  anarchie  is  de  jongen  geworden,  die  niet  door  zijn  eigen 
ieraar,  maar  lichtelik  door  een  man  geeksamineerd  wordt  die  voor  zich  zelve 
een  heel  andere  keus  van  leerstof  gedaan  heeft;  en  men  is  wel  humaan, 
maar  de  eksamentijd  is  kort  en  men  vindt  toch  dat  dit  en  dat  in  elk  geval 
geweten  dient  te  worden,  en  zo  vertrekt  menige  jongen  van  het  eksamen  en 
is  niet  in  de  gelegenheid  geweest  om  voldoende  te  laten  merken  wat  hij  dan 
wèl  geleerd  heeft.  Over  de  vreemde  talen  hoop  ik  zelf  straks  meer  te  horen. 
Meer  heb  ik  te  zeggen  over  het  Nederlands. 

Tot  nu  toe  heb  ik  altijd  de  hele  Letterkunde  gedoseerd  —  zo  ver  als  ik 
komen  kan.  Hem  dóór  ben  ik  nooit  gekomen.  Ik  kan  er  niet  toe  komen 
om  mijn  jongens  eenvoudig  af  te  richten.  Ik  wil  liever  gaan  stenen  kloppen; 
z6  wens  ik  mijn  leven  niet  te  besteden.  Ik  ben  genegen  om  bgna  de  hele 
Litteratuurgeschiedenis  te  laten  varen.  Maar  möèt  ik  hem  geven,  dan  zullen 
ze  er  ten  minste  enig  históris  begrip  van  krijgen,  ze  zullen  er  uit  leren,  h^è 
tijden  komen  en  verdwijnen,  dat  ze  lid  zijn  van  een  geslacht  dat  voortdurend 
verandert  en  voortschrijdt,  dat  het  niet  de  hoogste  beschaving  is  om  een 
konservatief  te  zijn,  maar  te  begrijpen,  te  zien  hoe  ons  eigen  Heden  bestemd 
is  om  Verleden  te  worden,  en  lief  te  hebben  de  toekomst  die  rondom  ons 
wordt.  En  ook,  indien  ik  met  de  jongens  estetiseren  moet  over  gewrochten 
die  uit  geheel  anders  geaarde,  van  geheel  andere  iedeeên  vervulde,  door  een 
geheel  andere  smaak  geleide  mensengeslachten  zijn  voortgekomen,  dan  wens 
ik  het  tenminste  niet  naar  een  ouwerwetse  dogmatiek,  maar  reëel  en  weten- 
schappelik  te  doen.  Ik  kan  nièt  vergeten  dat  mijn  jongens  mensen  z^n,  dat 
in  hun  die  edele  kiem  is  waaruit  zoveel  groten,  zoveel  edelen  en  sterken 
zijn  opgegroeid,  dat  ook  zij  eenmaal  zelfstandige  en  van  voor  de  grote  men- 
senbelangen  met  warme  belangstelling  vervulde  mannen  en  vrouwen  behoren 
te  zijn.  Indien  ik  hun  af  mocht  richten,  mogelik  zou  ik,  omdat  ik  immers 
anders  dan  de  vreemde-talen-dosenten,  mij  met  weinig  anders  dan  de  litteratuur 
hoef  bezig  te  houden,  mogelik  zou  ik  met  behulp  van  een  of  ander  voor  af- 
richting geschreven  boekje  met  het  algemeen  programma  klaar  kunnen  komen. 
Maar  dit  is  het,  wat  u  zomin  wilt  als  ik.  Wij  willen  iets  leren,  wij  willen 
de  achting  ook  voor  ons  zelve  als  dosenten  niet  verliezen. 

Ik  heb  al  te  kennen  gegeven  dat  ik  genegen  ben  om  het  overzicht  van 
de  Litteratuurgeschiedenis  te  laten  varen.  Wat  ik  zou  wensen  te  behouden 
is  een  enkel  stuk  daarvan,  opdat  ik  zal  kunnen  blijven  leren:  hoe  tijden 
komen,  hoe  zij  hun  iedee  verwerkeliken ,   voorbijgaan  en  een  nieuwe  tgd  dan 
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hebben  voorbereid.  Ook  de  geschiedenis-dosent  kan  dit  doen,  maar  ik  wens 
het  aan  de  litteratuur  te  doen  zien,  het  uit  de  litteratuur  te  illustreren,  opdat 
ze  begrip  zouden  hebben  van,  opdat  ze  een  diepere  belangstelling  zouden 
kunnen  koesteren  ybbr  Litteratuur.  Hiervoor  beb  ik  de  hele  Litteratuurge- 
schiedenis niet  nodig.  Ik  kan  er  de  Litteratuurgeschiedenis  in  haar  geheel 
niet  voor  gebruiken.  Want  zal  het  geschieden,  dan  moet  er  vèèl  worden 
gelezen;  en  zo  daar  (en  we  weten  dit)  geen  Üjd  voor  is ,^ dan  zal  er  veel 
moeten  worden  vóórgelezen,  en  behandeld.  Maar  van  die  héle  Litteratuur 
kan  er  weer  niet  zóveel  voorgelezen  worden,  dat  de  historiese  beschouwing 
aanschouwelik  en  daarmee  vruchtbaar  wordt.  Alle  goeie  onderwijs  gaat  uit 
van  feiten,^  toetst  weer  aan  feiten,  het  beweert  niet,  het  verzekert  niet,  het 
katechiseert  niet  en  eist  niet  geloof  aan  het  onbegrepene,  het  is  feitelik  en 
het  doel  is  niet  bereikt  —  als  de  leerling  zich  zelf  niet  door  zteriy  een  voor- 
stelling heeft  kunnen  verwerven.  Wat  zullen  we  dan  met  de  Litteratuurge- 
schiedenis beginnen?  £n  daarom  (om  andere  oorzaken  d^  te  laten)  zouden 
we  wèl  doen,  wanneer  we  met  onze  jongens  eenvoudig  midden  in  de  hun 
omgevende  werkelikheid  stapten  en  zeiden:  ziet  rondom  je,  hier  staan  we 
midden  in  een  wereld,  het  is  hier  niet  een  museum,  het  is  hier  niet  een 
Pantheon  van  gestorvenen,  het  is  het  heden  van  gisteren  en  van  daag^ 
ziet  daar  is  hij  en  hij  en  hij  van  wie  je  al  wel  eens  gehoord  hebt,  wat  zouden 
ze  gaan  doen,  ziet  al  die  mensen  daar,  er  schijnt  iets  belangrijks  te 
gebeuren,   ik    zou   er   wel   willen   heengaan;    wat   dunkt  je,  zouden  we  deze 

wereld  niet  eens  gaan  doorwandelen  en  proberen  om  er  een  weinig  in  thuis 
te   raken?   want   het   is  jullie   eigen   wereld,  je   zelf   zult  eenmaal  onder  die 

mensen  zijn.'*  Mijne  Heren,  ik  mag  graag  zo  nu  en  dan  eens  met  mijn 
jongens  praten,  maar  ik  moet  u  ronduit  bekennen,  ik  vind  mijn  eigen 
tweejarig  onderwijs,  als  kursus  genomen,  slecht,  en  toch  doe  ik  mijn  best;  — 
en  ik  zie  geen  kans  als  ik  de  Litteratuurgeschiedenis  of  ook  maar  de  halve 
Litteratuurgeschiedenis  moet  doseren,  er  iets  goeds  van  te  maken,  iets  dat  mij 
als  dosent,  als  man,  als  beoefenaar  van  wetenschap  en  als  vriend  van  mijn 
jongens  bevredigen  mag.  Ik  houd  niet  van  middelen  waarmee  men  aan 
't  sukkelen  blijft  en  ik  stel  u  daarom  voor,  om  te  laten  varen  de  Litteratuur- 
geschiedenis in  haar  verloop  van  zeven  eeuwen,  en  tot  leerstof  te  kiezen  de 
Letterkunde  van  onze  eigen  eeuw.  Ik  bedoel  daarmee  van  af  +  1835  tot  op  heden. 
Met  deze  maatregel  wordt  een  goed  onderwijs  mogelik.  Dan  eerst  kunnen 
we  te  werk  gaan  naar  de  eerste  van  alle  onderwijsregels :  dat  men  onderwij- 
zende, gaan  zal  van  het  bekende  tot  het  onbekende.  Dan  eerst  kunnen  we 
de  jongen  zich  zintuig  en  intellekt  laten  oefenen  aan  dingen  die  hij  werkelik 
zien  en  tasten  kan.     En   op   deze  oefening  komt  het  aan:  hij  moet  merken 
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dat  hij  zulk  een  kostelik  begaafd  wezen,  immers  een  mens  is,  hij  moet  zijn 
krachten  leren  kennen  en  hij  moet,  als  gymnasten  lichamelik,  op  z'n  geestelike 
vermogens  leren  vertrouwen.  Dan  eerst.  Ik  geloof  niet,  dat  iemand  hier 
beweren  zal,  dat  wij  Vondel  en  Hooft  en  Huygens  binnen  de  gezichtskring 
van  de  jongens  brengen  kunnen.  Ik  laat  daar  de  onoverkomelike  moeielik- 
heid  van  de  taal;  ik  merk  alleen  op,  dat  we  hun  ten  overvloede  leren  slecht 
te  lezen,  met  half  en  ongeveer  begrip  zich  tevreden  te  stellen,  dat  daardoor  id 
die  auteurs  een  slechte  uitwerking  op  hun  eigen  schrijven  hebben;  ik  laat 
dit  daar.  Maar  deze  ver  van  ons  afstaande  mensen,  die  wij  zelf  noch  vol- 
strekt niet  in  hun  geheel  begrijpen,  deze  mensen  in  hun  werken  zijn  geen 
leerstof  om  jongens  helder  en  sterk  te  maken,  om  een  warme  liefdevolle  be- 
langstelling in  het  leven  bij  hun  op  te  wekken.  Moesten  we  noodzakelik 
leerstof  halen  uit  de  vervlogen  eeuwen,  dan  zou  het  de  volkstümliche  littera- 
tuur behoren  te  zijn.  Ik  kan  mij  voorstellen  dat  iemand  zegt:  maar  is  het 
niet  een  nationaal  belang  dat  de  namen  van  mannen  als  deze  blijven  leven. 
Ik  antwoord:  het  is  een  nationaal  belang  dat  wij  mannen  kweken,  dat  we 
uitscheiden  met  dogmatiseren  en  met  bewondering  te  suggereren  voor  het 
onbegrepene,  dat  wij  en  onze  jongens  thuis  raken  in  het  Heden.  £n  de  namen 
van  die  mannen  zullen  blijven  leven,  bij  hen  op  wier  mening  zij  zelve  prijs 
zouden  hebben  gesteld,  bij  allen  die  er  zich  toe  op  kunnen  werken  om  hen 
te  begrijpen.  Indien  u  Vondel  was,  zou  u  er  op  gesteld  zijn,  dat  het  belang  der 
jeugd  en  der  levende  mensheid  werd  verwaarloosd,  opdat  u  onsterfelik  zoudt  zijn; 
aangenomen  dat  enig  mens  ter  wereld  bestemd  kan  zijn  voor  de  onsterfelikheid? 
Ik  denk  het  niet.  En  ik  vrees,  ik  vrees  dat  als  we  onze  jongens  noch  meer 
lieten  lezen  van  onze  onsterf eliken ,  dat  ze  hun  heel  gauw  al,  onsterfelik 
vervelend  zouden  gaan  vinden.  Ik  ben  er  niet  zeker  van,  dat  ze  dit  nu  al 
niet  doen.  Laten  we  ons  er  maar  toe  bepalen  hun  de  namen  van  onze 
grote  mannen  te  leren;  en  wil  men  hun  eens  een  kleinigheid  van  hen  doen 
horen  (Wat  zong  het  vrolik  vogelkijn,  dat  in  den  boomgaard  zat;  —  Klaerewat 
heeft  er  uw  hartje  verlept),  waarom  niet,  integendeel;  maar  geen  treurspelen, 
geen  hymnes,  geen  Nederlandse  Historiën,  geen  Brieven  etc.  etc. 

Ik  zou^us  voortaan  alleen  maar  de  Litteratuur  van  zt  1835  tot  op  heden 
wensen  te  behandelen.  Als  ik  daar  twee  jaar  over  doen  mag,  dan  kan  daar 
werkelik  iets  van  te  recht  komen;  het  kan  misschien  principieel  goed  onder- 
vrij 8  worden  op  den  duur,  het  is  zeker  dat  de  jongens  veel  zullen  leren,  dat 
dierekt  en  indierekt  goed  voor  hun  zijn  zal.  We  zullen  Historie  kunnen  doeni 
Litteratuur  behandelen  in  samenhang  met  heel  het  Leven.  We  zullen  hun  zö 
op  weg  kunnen  helpen  (namelik  als  wij  zelf  op  de  weg  zijn),  dat  er  allengs 
een  aantal  wezenlike  litteratuurbegrippen  in  hun  zich  gaan  vormen.     En .... 
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wij  zullen  tijd  hebben  om  te  lezeriy  om  goed  vóór  te  lezen,  dat  ze  zo  graAg 
horen  —  en  dat,  als  het  lezen  een  vertolking  is,  als  het  uit  de  dode  ellendige 
letters  de  persoon  van  de  dichter,  de  denker,  de  ziener,  voor  de  jongens  in 
zijn  zieletaai  sprekend,  doet  oprijzen,  zo  verhelderend  op  hun  werken  kan, 
zovèèl  tot  bewustheid  kan  brengen  wat  al  te  lang  in  duistere  en  verwarde 
droom  in  hun  bleef  sluimeren. 

Ik  verbind   hieraan   een   ander  voorstel.     Ik   heb   straks  van   anarchie   in 
't  onderwijs   gesproken.     Ik   hoop    niet   dat  ik   tegenover   de  leraren  van  de 
vreemde  talen  daarmee  een   al  te  sterk  woord  heb  gebruikt.     Ik  ben  bereid 
om  het  op  't  bloot  gezag  van  hun,  die  in  dezen  alleen  maar  bevoegd  zijn  tot 
oordelen,  terug  te  nemen.     Maar   in  ons  Nederlands  Litteratuur-onderwijs  ia 
anarchie.     De   zee   uitdrinken   kan  alweer  niemand.     We  moeten  wel  zo  wat 
scheppen    en    de   een    schept   hier  en  de  ander  schept  daar.     De  een  begint 
met  de  middeleeuwen  en  komt  niet  tot  aan  de  nieuwe  tijd,  en  de  ander  doet 
met  gelijk  sukses  vlak  andersom.    De  een  doet  liefst  nieuwste  tijd,  de  ander 
liefst  Romantiek,   de   derde   blijft  het  langst  bij  de  XVII^**  eeuw.     De  een 
doet   aan    leer   van   dicht-   en    prozavormen,   de  ander  versmaadt  het.     De 
een  vindt   treurspelen  van  Vondel   zeer   geschikte   lektuur,    de   ander  is  pas 
bezig  met  er  zelf  een  beetje  in  te  komen  en  denkt  er  anders  over.    De  eene 
behandelt   Potgieters    Liedekens  van    Bontekoe    met   stichting   en    lering,  de 
ander  vindt   dat  hij   er   de  jongens,   zijnde  van   *t  nieuwe  licht,  onrecht  mee 
doen  zou.     De  een  oordeelt  Beets  veel   te   laag  voor  discipels   die  in    *t  jaar 
1880   geboren   zijn,   de  ander  zou  graag  zelf  weer  op  de  banken  gaan  zitten 
als  deze  leermeester  hem  vervangen  mocht.     De  een  wil  voor  alles  Kloos  en 
Verweij  en  vindt  van  Lennep  bijna  dwaas,  de  ander  kan  hoe  of  hij  ook  zoekt 
in   de  Letterkunde  van    80  bijna  niets  ontdekken  dat  kost  voor  zijn  knapen 
kan  worden.   En  de  een  leest  Staring  in  de  tweede  klas,  en  de  ander  begint 
eerst  zelf  te  merken  hoe  mooi  Staring  is  en  dat  men   man  moet  worden  om 
er  het   rechte    behagen    in   te  krijgen.     Ja,  de  Litteratuur  is  nu  eenmaal  een 
wonderlik  vak.      Het   lelike  is,   dat   we   er   allemaal  op  het  eindeksamen  de 
dupe  van  zijn.     Uitgezonderd  telkens  die  eksamineren  mag.     En   het  lelikste 
is:    dat   de  jongens   er   het   slachtoffer  van    worden,    misschien    soms   in    de 
letterlike  zin  slachtoffer,  daarvan.    En  het  is  aan  deze  toestand,  nietwaar,  dat 
een   einde   moet  komen.     Er   moet  een  zekere  eenheid  zijn.     Nu  kunnen  we 
op   gewelddadige  wijze   eenheid   maken,   èn  we  kunnen   trachten  een  eenheid 
te    schej>pen  waar   zich   mettertijd   een  goed   onderwijs  uit  ontwikkelen  kan. 
Om  dit  laatste  moet  het  ons  te  doen  zijn.     Daartoe  meen  ik  kan  mijn  eerste 
en    twede  voorstel    strekken:   afschaffing  van   de  Litteratuurgeschiedenis   en 
tot  leerstof  kiezen  de  Litteratuur  die  het  dichtst  bij  ons  ligt,  de  tijd  na  1830. 
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Ik  doe  nu  een  derde  voorstel:  dat  de  taalleraren  van  de  provinsie  zich  een- 
maal per  jaar  opmaken  tot  een  samenkomst  om  zich  over  hun  Litteratuur- 
onderwijs met  elkaar  te  onderhouden.  Er  kan  dan  een  agenda  worden  opge-^ 
steld.  Mededelingen  en  vragen  kunnen  daar  gedaan  en  aan  de  orde  gesteld 
worden.  Kwesties  van  onderwijs  kunnen  er  ingeleid  en  behandeld  worden 
door  aangewezen  personen.  Wij  slapen  nu  niet  meer,  er  zijn  nu  zeer  vruchtbare 
iedeeên  in  de  wereld;  openhartige,  onbeschroomde  gedachten  wisseling  kan  in 
deze  tijd  werkelik  tot  iets  goeds  leiden.  Ik  weet  wel  dat  het  al  weer  geld 
zal  kosten.  Maar  dit  mag  ons  niet  terughouden.  Buitendien,  u  zult  eens 
zien  hoe  kort  of  het  nog  maar  duurt,  of  al  onze  traktementen  gaan  naar 
boven.  En  een  vierde  voorstel  knoop  ik  nu  hieraan  vast:  wij  moeten  samen- 
stellen een  Repertorium  van  werken  die  voor  het  onderwijs  geschikt  bevonden 
zijn  of  zullen  wórden,  een  Repertorium  waaruit  we  dan  onze  schoollektuur 
kiezen,  waarnaar  we  onze  schoolbiblioteken  aanvullen,  waaruit  ook  de  jongens 
zelf  hun  keus  doen,  en  waaraan  dan  de  man  die  het  geluk  heeft  te  mogen 
eksamineren,  zich  op  het  eindeksamen  te  houden  heeft  Natuurlik  is  zulk 
een  Repertorium  niet  een  twee  drie  in  elkander  te  zetten.  Jaarliks  zal  het 
herzien  moeten  worden  en  aangevuld.  Wij  zullen  meer  dan  we  tot  nu  toe 
gedaan  hebben,  eksperimenteren  moeten:  wat  vinden  jongens  van  die  en  die 
leeftijd  mooi,  wat  is  binnen  hun  bereik  te  brengen?  Ik  ben  er  zeker  van, 
dat  we,  indien  allen  zich  inspanden  om  zulke  bijeenkomsten  leerzaam  te 
maken,  op  de  góèie  wèg  zouden  komen.  Zoveel  klaarheid  is  er  nu  wel  in 
onze  psychologiese  begrippen  (want  d&arop  komt  het  aan),  zóveel  heeft  de 
ervaring  ons  gezamelik  wel  geleerd,  dat  we  ook  al  best  de  handen  in  één 
kunnen  slaan  om  voor  niet  al  te  verre  toekomst,  een  wezenlik  orga/rdea  onder- 
wijs voor  te  bereiden. 

Het  spreekt  van  zelf:  dat  ik  denk  aan  een  vereniging  en  samenwerking 
van  alle  taalleraren.  Zo  iets  kan  niet  van  weinigen  komen.  De  beste 
krachten,  door  heel  het  land,  moeten  mee  doen.  Ik  weet  wel,  de  leraren 
van  de  vreemde  talen  hebben  bij  het  Litteratuuronderwijs,  hoe  dat  z^jn  zal, 
niet  hetzelfde  belang  als  de  leraren  van  't  Nederlands.  Ik  geloof,  indien  ik 
een  vreemde  taal  te  doseren  had,  zou  ik  van  oordeel  zijn  dat  de  Litteratuur 
niet  eens  op  mijn  weg,  in  mijn  lijn  lag.  Wat  ik  vroeger  op  H.  B.  S. 
en  Gymnasium  (en  ik  was  volstrekt  geen  kwaaie  leerling,  ik  wóu  wel)  wat 
ik  daar  van  talen  geleerd  heb,  is  treurig.  Ik  wist  het  zelf  wel,  ik  had  het 
gevoel  niet  van  iets  te  kunnen ,  en  als  goed  onderwijs  geweest  is,  dan  heeft  de 
jongen  een  oordeel  over  zich  zelf,  dan  wèèt  hij  dat  hij  iets  bereikt  heeft,  hij 
heeft  zich  sterk  voelen  worden.  Toen  ik  als  lang  volwassen  man,  toen  ik 
veel   in    vreemde   talen  gelezen  en  gestudeerd  had,  —  toen  ik  dan  eindelik 
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eens  kwè.ni  in  den  vreemde,  in  Duitsland,  in  Frans  België  waar  'k  geen  woord 
Diets  rondom  mij  heen  hoorde,  toen  ondervond  ik  het,  toen  sprong  het  me  in 
m'n  gezicht,  zoals  men  zegt,  dat  al  dat  klassisistiese  taalonderwijzen  van  de 
letter  en  de  zogenaamde  auteurs  uit,  verkeerd  was  geweest.  Vooral  met  mijn 
Frans  ondervond  ik  het,  dat  het  niet  waar  was  geweest  dat  ik  Frans  had  geleerd ; 
ik  stond  om  het  in  één  woord  te  zeggen,  als  een  onbenul.  £n  hoe  is  sinds 
onze  jeugd  het  verkeer  van  de  volken  uitgebreid,  hoe  is  het  bezoek  aan  het 
buitenland  toegenomen.  Overal  zijn  daarbij  de  oude  litteraire  talen  uit  de 
Benaisance  voortgekomen,  aan  het  verdwijnen,  ook  voor  de  lektuur  wordt 
een  taal  kennen  meer  en  meer  het  kennen  van  de  levende  trtal.  Ik  behoef 
dit  niet  uit  te  werken.  Ik  meen  dat  ook  onder  de  leraren  van  de 
moderne  talen  de  overtuiging  veld  wint,  dat  zo  de  leerling  eenmaal  in  de 
loop  van  zijn  leven  lust  zal  krijgen  aai)  Litteratuur,  de  school  te  zorgen 
heeft  dat  hij  een  behoorlik  fonds  van  taal  ook  werkelik  in  zijn  jeugd  in  zijn 
macht  krijgt.  En  voor  alles:  de  grote  massa  heeft  geen  dierekte  behoefte  aan 
litteratuur,  maar  zij  moeten  de  geschriften  van  den  dag  en  de  kranten  ge- 
makkelik  kunnen  verstaan,  ze  moeten  zich  in  de  taal  kunnen  redden,  ook 
korrespondèren,  ze  moeten  het  gesproken  woord  kunnen  volgen.  Indien  er 
onderwijs  in  Litteratuur  zijn  moet,  het  behoort,  geloof  ik,  ook  omdat  de 
leerling  in  de  vreemde  taal  zelf  noch  niet  thuis  is,  meer  tot  het  domein  van 
de  moedertaal-onderwijzer.  Maar  ongaarne,  zou  ik,  om  tot  een  goed  Littera- 
tuuronderwijs te  komen,  de  samenwerking  met  zovele  uitstekende  mannen 
missen.  Daarom  geen  vereniging  van  enkel  neerlandici.  Veel  beoefenaars 
van  de  vreemde  talen  kunnen  zoveel  meer  overzien,  ze  kunnen  zooveel 
weten  wat  ons  soms  ontgaat,  kennen  waarin  wij  altans  niet  thui^  kunnen 
zijn.  En  immers  —  en  hierop  wou  ik  de  nadruk  leggen ;  —  het  Nederlandse 
Litteratuuronderwijs  dat  ik  mij  voorstel  zal  niet  enkel  zijn  om  het  opkomend 
geslacht  een  denkbeeld  van  de  levende  Vaderlandse  „Letterkunde"  te  geven, 
het  zal  voor  juiste  algemene  Litteratuurbegrippen  moeten  zorgen;  het  zal  onze 
taak  zijn  te  doen,  datgene  waar  de  Leraren  van  de  vreemde  talen  alsnóch 
de  tijd  niet  toe  hebben.  Ook  zij,  zo  ze  het  nuttig  achten  dat  een  volk  niet 
onverschillig  is  voor  de  Litteraturen  die  het  omringen,  hebben  er  belang  bij 
dat  ons  Litteratuuronderwijs  goed  zal  zijn. 

Om  nadere  voorstellen  te  doen,  Mijne  Heren,  ligt  niet  op  mijn  weg.  Ik 
bepaal  mij  tot  deze  algemene  gedachten.  Ik  kom  nu  tot  mijn  laatste  voor- 
stel. Ik  vrees  dat  velen  het  bar  zullen  vinden  om  zo  maar,  zoals  men  het 
wel  eens  noemt,  „met  het  verleden  te  breken."  Hier  zou  een  lange  beschou- 
wing te  houden  zijn:  wat  is  „breken  met  het  verleden",  is  het  verleden  voor 
de  jeugd,  moet  de  jeugd  eeuwig  gedoemd  zijn,  hhe  lang  of  de  wereldgeschie- 
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denis  en  de  vaderlandse  ook  worden  mag,  het  verleden  te  verorberen.  Ik 
zou  daarbij  willen  vragen:  Hoe  kweekt  men  lust  aan  Historie,  en  hoe 
kweekt  men  lust  aan  Litteratuur?  En  ik  zou  er  ook  een  woord  van  Beets 
bij  te  pas  willen  brengen: 

Niet  wat  gij  slikt,  maar  wat  gij  kauwt; 
Niet  wat  gij  eet,  maar  ook  verdouwt, 
Sterkt,  voedt  en  werkt; 
De  rest  benauwt. 

Ën  ik  antwoord  kortweg:  Wij  moeten  kiezen  of  delen;  zelfs  al  w&s  al 
dat  oude  goeie  leerstof,  —  wij  moeten  kiezen  of  delen,  wij  móéten  ons  be- 
perken. Iemand  zal  zeggen:  maar  de  wet  verplicht  ons  tot  de  Litteratuurge- 
schiedenis. Ik  zou  zeggen:  't  is  ook  allang  tijd  voor  een  andere  wet,  het  is 
de  wet  van  de  mensen  van  toen;  onze  werkelikheid,  onze  belangen  en  onze 
idealen  zijn  andere.  Kunnen  we  dan  zo  maar  de  wet  negeren?  Neen,  maar 
haar  slaven  mogen  we  evenmin  zijn,  we  moeten  de  nieuwe  wet,  d.  i.  de 
formulering  van  ónze  behoeften  en  iedealen ,  en  de  algemene  toepassing  daar- 
van, mogelik  maken;  zonder  de  bestaande  wet  te  negeren,  kunnen  we  de 
nieuwe  praktijk  gaandeweg  realiseren;  dan  kunnen  we  als  de  tijd  daar  is,  tot 
de  wetgever  zeggen:  dit  behoort  nu  wet  te  zijn.  Een  minimum  ouwe  Litte- 
ratuurgeschiedenis moeten  wij  blijven  doseren.  En  —  z6  bar  heb  ik  het  ook 
niet  bedoeld.  Ik  zou  het  verkeerd  vinden,  om  de  namen  van  de  allerbeste 
mannen,  als  dat  vooral  ook  kerels  van  stavast  zijn  geweest,  niet  te  zeggen 
aan  de  jeugd.  Ik  zou  het  volstrekt  niet  afkeuren,  om  de  jeugd  eens  wat  te 
laten  horen  van  het  mooie  uit  de  ouwe  tijden,  mits  altijd  dat  mooie  mooi  voor 
hun  kan  zijn;  want  anders  bederft  het;  mooi  heidssuggestie  is  slecht.  Ik  ver- 
zeker u  dat  ik  niet  ophouden  zal  met  hun  uit  Reinaert  de  Vos  van  De 
Geyter  voor  te  lezen  en  van  ons  ouwe  lied;  en  ook  van  Boemer  Visscher  en 
Breero,  ook  van  Bernagie  en  Asselijn;  en  zo  is  er  meer;  ik  bevind  mij  het 
best  bij  het  volkstümliche;  het  meeste  klassieke  is  niet  voor  de  jeugd.  Kort 
en  goed  is  mijn  laatste  stelling  daarom:  dat  we  uit  de  ouwe  Litteratuurge- 
schiedenis sommige  hoofdzaken  meedelen  en  van  de  ouwe  Litteratuur,  van 
't  voor  jongens  mooie  en  aardige,  ook  lezen :  ook  al  weer  iets  voor  bespreking  en 
Repertorium.  En  dan  zou  'k  't  uitstekend  vinden  om  bij  het  eigenlike  be- 
ginnen van  de  XlX^^e  eeuwse  Letteren  in  de  twede  helft  van  de  XVI1I<^® 
eeuw,  wat  stil  te  staan.  Duidelik  maken  hoe  Bellamy  en  Betje  Wolff  b.v. 
tegenover  de  dichtgenootscbappers  nieuwe  mensen  waren,  voelbaar  maken  hoe 
die  nieuwe  poëzie  ontstaat  onder  de  invloed  van  het  volkslied  en  laten  zien 
hoe  de  echte  taal  weer  in  komt  stromen  in  het  schrijven  van  de  mensen,  doen 
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beseffen  de  betekenis  van  het  sentimentalisme,  het  verband  van  al  de  eigen- 
aardige verschijnselen  in  het  Europese  leven  toen  en  de  geweldige  gebeurte- 
nissen in  Maatschappij  en  Samenleving  aantonen,  dat  zou  ik  gaarne  blijven 
doen.  We  hebben  belang  bij  die  dingen.  Ik  bedoel  niet,  om  van  daar  af 
dan  geregeld  Litteratuurgeschiedenis  te  geven. 

Ik  heb  nu  mijn  mening  gezegd.  Ik  zou  me  verblijden  als  u  het  wel  in 
overweging  wout  nemen.  Wij  taalleraren  zijn  in  slechte  kondiesie.  Denk  bid 
ik  u,  ook  aan  het  klassisisme,  de  éne  grote  vijand.  Het  gymnasium  moet 
van  0718  worden.  Dat  zal  het.  De  tijd  eist  het  6p  voor  ons.  De  tijd,  breekt 
wèl  met  het  verleden.  De  tijd  begraaft  zijn  doden.  Maar  als  de  tijd  van 
öns  eisen  zal,  te  zeggen  ?ioe  het  moet,  dan  moeten  wij  gereed  zijn.  Dan 
moeten  wij  doen  zien  dat  we  iets  kunnen.  Denkt  noch  meer  aan  't  Gymnasium 
dan  aan  de  Hogere  Burgerschool.  Het  Gymnasium  zal  in  de  toekomst  onze 
Taalschool  zijn.  En  wat  de  Hogere  Burgerschool  aangaat :  Dit  is  noch  urgenter. 
We  zijn  geroepen,  nu  voor  dit  Heden  een  eenheid  te  konstrueren.  Laat 
ons  onszelven  achten,  laten  we  tot  geen  prijs  willen  knoeien.  Om  ons  prestige 
van  morgen  en  om  de  toekomst  van  onze  vakken  (om  niet  te  spreken  ander- 
maal van  het  belang  der  jeugd),  —  laten  we  als  èèn  man  aanpakken,  maar 
zodanig  tonen  ook  dat  we  kunnen,  dat  men  niet  van  ons  zeggen  zal:  Ze 
hebben  te  veel  gedurfd.  Of  ik  mijn  stellingen  zo  maar  onveranderd  aange- 
nomen wens  te  zien?  Neen;  wie  meer  zal  durven  en  verder  gaan,  hij  zou 
mij  misschien  als  bondgenoot  kunnen  krijgen. 


VOORSTELLEN. 

I. 

Wij  doseren  niet  meer  de  gehele  Litteratuur-geschiedenis. 

II. 

Wij  nemen  als  leerstof  de  Litteratuur  van  1830  tot  nu. 

III. 

De  taalleraren  van  een  provinsie  houden  eenmaal  per  jaar  een  samenkomst, 
waarin  gehandeld  wordt  over  het  Litteratuur-onderwijs,  over  leerstof  en  metode. 

IV. 

De   leraren    van  een  provinsie  stellen  een  Repertorium  van  voor  onderwijs 
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en  lektuur  geschikte  boeken  samen,  dat  jaarliks  herzien  en  aangevuld  wordt 
Aan  dit  Repertorium  houden  zich  de  eksaminatoren. 

V. 

Omtrent  de  voornaamste  schrijvers  en  verschijnselen  van  de  Litteratuur, 
geschiedenis  vóór  1830  wordt  een  en  ander  verteld.  Ook  wordt  een  en 
ander  van  de  oude  schrijvers  gelezen. 

Uitvoeriger  kan  behandeld  worden  het  laatste  kwart  van  de  vorige  eeuw» 
besdiouwd  als  begin  van  de  XES^®  eeuw. 

V.   D.   B. 


GOETHE    EN    J.    WlNKLER  PrINS. 

Een  van  de  fraaiste  onder  de  kleinere  gedichten  van  Groethe  is  wel  het 
volgende,  Gedichte  getiteld,  opgenomen  in  ^Parabolisch.*' 

Gedichte  sind  gemalte  Fensterscheibeu! 
8ieht  man  vom  Markt  in  1  die  Kirche  hinein, 
Da  iet  Alles  dunkel  und  düster; 
Und  so  sieht  's  auch  der  Herr  Philister: 
Der  mag  denn  wohl  verdrieszlich  sein 
Und  lebenslang  verdrieszlich  bleiben. 

Kommt  aber  nur  einmal  hereini 
Begrüszt  die  heilige  Capelle; 
Da  iet  's  auf  einmal  farbig  helle, 
G^schicht'  und  Zierrath  glanzt  in  Schnelle, 
Bedeutend  wirkt  ein  edler  8chein; 
Dies  wird  euch  Kindern  Qottes  taugen, 
Erbaut  euch  und  ergötzt  die  Augen! 

In  dit  juweel  van  een  gedichtje  weet  men  niet  wat  het  meest  te  bewonderen, 
de  treffende  juistheid  der  vergelijking,  dan  wel  de  keurige  wijze,  waarop 
Goethe  ze  heeft  uitgewerkt.     Het  is  in  één  woord  subliem. 

IntuBSchen,  in  onze  eigene  letterkunde  treffen  we  een  gedicht  aan,  dat 
eenige  overeenkomst  vertoont  met  dat  van  Goethe.  Ik  bedoel  Buiten  en 
Binnen    van   J.    Winkler   Prins.     Het   komt   voor  in  den  bundel:  „Zonder 
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■  '■■■■  ■     » 

Sonnetten'*   en   is   ook   te    vinden   in   Pol  de  Mont*s  Bloemlezing:  ^Sedert 
Potgieters  dood".     We  laten  het  hier  volgen. 

Buiten   en   Binnen. 

't  Is  met  de  verzen  van  den  dichter 

als  met  zijn  huis,  dat  ge  in  wilt  spién: 

al  schijnt  de  zon,  al  blinkt  het  licht  er, 
kunt  ge  in  *t  voorbijgaan  weinig  zien. 

Ge  ziet  van  buiten  door  'tgordijntjen, 

zoo  tusschen  hor  en  valgordijn, 
van  ieder  voorwerp  slechts  een  schijntjen, 

een  onbepaalden  schemerschijn. 

Leest  gij  zijn  verzen  zoo  eens  even, 

zoo  tusschen  droom  en  waken  in, 
dan  speurt  ge  er  in  geen  licht,  geen  leven, 

zelfs  geen  begrijpelijken  zin. 

't  Blijft  alles  flauw  en  scheemrig,  donker;  — 
doch  kom  eens  binnen,  rust  een  poos: 

gij  ziet  er  beeld-  en  kieurgeflonker 
en  op  zijn  tafel  geurt  een  roos! 

Dit  versje,  op  zich  zelf  ontegenzeglijk  heel  mooi,  haalt  niet  bij  dat  van 
den  Duitschen  heros.  Toch  was  de  schrijver  bij  het  dichten  zeer  waarschijnlijk 
door  Goethe  geïnspireerd.     Of  is  de  overeenstemming  soms  toevallig? 

K.  P. 


Taalvorming. 

Een  voorbeeld  waaruit  veel  te  leeren  valt,  is  het  woord  koei  dat  —  vooral 
hier  in  de  Kolonie,  maar  ook  door  de  boeren  in  Holland  —  gebruikt  wordt 
in  plaats  van  koe. 

In  het  Idioticon  van  Prof.  Mansvelt  stelt  de  schrijver  de  vraag:  waaraan 
is  het  tóe  te  schrijven  dat,  terwijl  de  Kapenaar  aan  ons  Hollandsch  hoen  en 
ei  een  lettergreep  toevoegt,  hij  het  varken  lot  vark  verkort?  Indien  wij  er  in 
slagen  te  begrijpen  hoe  onze  koe  aan  zijn  extra  staart  gekomen  is,  zullen  we 
ook  't  antwoord  op  bovengenoemde  vraag  kunnen  geven. 

We  hebben  hier  te  doen  met  een  belangrijken  factor  in  de  taai-ontwikkeling : 
met  de  analogie. 

De  schoolgrammatica  leert  ons  steeds  dat:  ^het  meervoud'*  op  de  eene  of 
andere  wijze,  meestal  door  toevoeging  van  een  of  meer  letters,  gevormd  wordt 
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van  het  „enkelvoud".  Dit  mag  voor  de  praktijk,  voor  ons  gebruik,  een  gemakke- 
lijke en  doeltreffende  wijze  van  voorstelling  wezen,  maar  ....  vergeef  mij, 
geachte  onderwijzers  of  onderwijzeressen ,  als  ik  het  zeg het  is  niet  waar  I 

Een  kind  gebruikt  enkelvouds-  en  meervoudsvormen  lang  vóór  het  iets 
weet  van  „enkelvoud",  of  „meervoud";  lang  vóór  onze  dwaasheid  hem  eenige 
oogenblikken  van  zijn  jolig  leven  door  lessen  in  de  grammatica  heeft  verbitterd, 
door  hem  te  dwingen  zaken  uit  het  hoofd  te  leeren  vóór  hij  ze  kan  begrijpen, 
terwijl  toch  alleen  het  „begrijpen"  eenig  nut  heeft  voor  dat  slachtoffer  van 
die  mode,  en  uit  't  hoofd  napraten  volmaakt  en  absoluut  nutteloos  is. 

Doch  dit  daar  gelaten :  een  kind  leert  door  het  gebruik  een  groot  aan- 
tal paren  van  woorden  zoo  als  boek  —  boeken,  stok  —  stokken,  pen  — 
pennen,  paard  —  paarden,  hond  —  honden,  enz.  enz.,  en  het  krijgt  dus, 
geheel  onhevrnst,  de  gewoonte  om  met  zulke  vormen  die  op  en  eindigen  de 
idéé  van  „méér  dan  één"  te  verbinden. 

Het  gevolg  hiervan  is  tweevoudig: 

In  de  eerste  plaats,  als  het  kind  toevallig  eerst  den  naam  van  't  een 
of  ander  voorwerp  in  het  enkelvoud  van  anderen  hoort  of  uit  een  boek  leert, 
ja  dan  zal  dat  kind,  wanneer  het  over  meer  dan  één  van  die  zaken  spreken 
wil,  het  meervoud  vormen  van  het  enkelvoud,  doch  (laat  ons  dit  niet  vergeten) 
zonder  zich  daarvan  bewust  te  zijn.  Maar  ....  als  het  kind  (en  ook  de 
volwassen  spreker,  al  doet  zich  dit  geval  bij  hem  minder  veelvuldig  voor)  het 
eerst  den  naam  hoort  of  leert  kennen  voor  een  groep,  een  verzameling  van 
dingen,  en  die  naam  uitgaat  op  en,  dan,  als  het  over  één  van  die  voorwerpen 
spreken  wil,  laat  het  de  en  weg  en  —  vormt  het  enkelvoud  van  het 
MEERVOUD.  Hiervan  neemt  de  schoolgrammatica  geen  notitie,  en  ...  .  zeer 
weinige  „schrijvers"  (afschrijvers)  van  die  boekjes  hebben  het  ooit  bedacht. 

Doch  ten  tweede:  de  spreker,  het  kind  en  de  niet  geletterde  volwassene, 
komt  langzamerhand  zóó  ver  dat  voor  hem  —  altijd  zonder  dat  hij  zich 
daarvan  helder  bewust  is  —  de  uitgang  en  altijd  den  indruk  medebrengt  van 
een  meervoud  uit  te  drukken.  Hij  laat  dien  uitgang  dus  —  zoodra  hij 
't  enkelvoud  noodig  heeft  —  ook  dddr  weg,  waar  dit  eigenlijk  niet  een  meer- 
voud s-uitgang  is. 

Of  dus  nu,  —  om  op  ons  eerste  «gevolg"  terug  te  keeren,  het  enkelvoud 
van  het  meervoud  of  het  meervoud  van  het  enkelvoud  gevormd  worden  zal, 
hangt  dus  eenig  en  alleen  af  van  de  vraag:  welke  van  die  vormen  hoort  de 
spreker  het  eerst  of  het  meest.  Wordt  het  meervoud  meer  gebruikt  dan 
't  enkelvoud,  dan  is  natuurlijk  de  kans  zeer  groot,  dat  het  meervoud  ook  door 
de  meeste  „leerenden"  het  eerst  gehoord  wordt,  en  dat  dus  het  enkelvoud 
daarvan  wordt  afgeleid.  In  de  meeste  gevallen  maakt  het  geen  verschil  en 
kan  niemand  zeggen  welke  der  twee  wegen  hij  bewandeld  heeft.  Maar  soms 
leidt  het  tot  een  nieuwen  vorm. 

Het  meervoud  van  koe  is  koeien.  De  boeren,  en  in  't  algemeen  een  land- 
bou wende  bevolking  als  de  onze,  spreekt  dus  veel  over  de  koeien,  en  laat  de 
en  weg  om  te  spreken  over  één  koei.  Zoo  is  —  ook  in  't  zoogenaamde  hoog- 
Hollandsch  —  het  meervoud   van  vfoö,  dat  vlooien  luidt,  de  oorsprong  van 
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den  nu  in  de  spreektaal  alleen  gebruikelijken  enkelvoudsvorm  vlooi.  En  zoo 
is,  in  't  Kaapsch,  het  meervoud  hoenderen  (of  hoenders)  en  eieren  (of  eiera) 
tot  het  enkelvoud  hoender  en  eter  geworden. 

Maar  —  en  nu  komen  we  weer  tot  ons  tweede  «gevolg",  —  de  en  werd 
als  meervoudige  uitgang  beï^chouwd,  óók  waar  die  lettergreep  tot  het  woord 
in  het  enkelvoud  behoorde,  dus  „één  varken  f"  neen,  dat  niet!  één  varkl 

Wat  hier  gebeurd  is,  is  ook  vroeger  geschied.  De  vogel,  die  nu  bij  ons 
raaf  heet,  werd  vroeger  raven  genoemd.  Herinner  u  slechts  het  Engelsche 
raven.  Bij  ons  is  de  en  er  afgevallen.  *)  Wij  weten  nu  door  welk  misverstand. 
In  't  Engelsch  is  de  en  gebleven.  Waarom  ?  Omdat  diéx  de  n  slechts  zelden 
als  meervouds-uitgang  voorkomt.  Dddr  is  de  8  de  regelmatige  sluitletter  van 
den  meervoudsvorm,  en  dus  wordt  die  zeer  dikwijls  weggelaten  ook  waar  die 
eigenlijk  tot  't  enkelvoud  behoort.  Toch  kende  't  Engelsch  de  en  meervouden 
ook  (nog  bestaan  ox  —  oxen,  fox  —  foxen)  De  peasen  werd  eerst  peas, 
doch  ook  dit  leek  te  veel  op  een  meervoud,  en  een  Engelsch  man  spreekt  nu 
nog  alleen  van  een  pea. 

Zoo  is  het  Fransche  chaise,  dat  wij  nog  bezitten  in  't  woord  «;eed,  (een 
rijtuig  op  twee  wielen)  in  *t  Engelsch  tot  een  shxiy  verkort,  en  de  y^Chinese" 
of  j^Portugueae'*  wordt  in  de  spreektaal  zeer  dikwijls  een  Chinee  of  een  Por- 
tuguee.  Het  Fransche  cerise  werd  eerst  in  't  Engelsch :  cherrieSy  doch  toen 
men  dit  als  meervoud  begon  te  beschouwen,  werd  het  enkelvoud,  zooals  't  nu 
luidt:  cherry. 

Denkt  echter  niet  dat  't  Hollandsche  raaf  het  eenige  voorbeeld  in  onze 
taal  is.  Wij  spreken  nu  van  een  wolk,  doch  hij  die  zich  't  Engelsche  weikin 
herinnert,  zal  mij  wel  willen  gelooven  als  ik  hem  zeg,  dat  ook  bij  ons  dat 
woord  zelfs  in  't  enkelvoud  eens  wolken  heeft  geluid. 

Wij  kennen  nu  twee  woorden  met  dezelfde  beteekenis:  een  haak,  en  een 
baJsen,  Het  Engelsch  beacon  wijst  er  op  dat  baken  bij  ons  de  oudste  vorm 
is,  en  wij  weten  nu  hoe  ba^ak  daaruit  is  ontstaan. 

Uit  W.  S.  Logeman  (Professor  in  Stellenbosch,  Kaapkolonie), 
Allerlei.  —  Dusseau  &  Co.,  Amsterdam -Kaapstad. 

*)  Hiervoor  kan  ook  een  andere  oorzaak  gevonden :  eerst  werd  raven  rave, 
daarna  raaf;  evenals  m^ede  noch  een  -e  heeft,  vgl.  duits  Fnede(n)]  en  hoop  naast 
zich  hope  heeft;  enz.  enz. 


Vlo  YEN. 

In   Bredero's  Het  daget  uyt  den  Oosten,  vs.   806   vlg.  zegt  Willighart,  de 
knecht  van  Roemer: 

Noch,  hout,  daer  komt  hy  aen,  hy  souw  my  soo  licht  hooren, 
Hoe  vloyden  hy  my  dan  dees  kop  en  bey  mijn  ooren. 
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Dit  vloym  met  de  beteekenie   van  slaan   wordt  noch  door  Kiliaen,  noch 
door    Oudemane    vermeld,   maar   niettemin    veelvuldig   bij   oudere   schrijvers 

aangetroffen.    Bijv. : 
Ik  ben  te  leer  geaffronteerd,  en  als  goe  lui  quaad  worden,  dan  hebben 

(ze  de  duivel  in: 
Zoo  los  voor  de  kop  te  vloyen,  dat  kan  ik  mijn  leven  niet  vergeten. 

Van  Paffenrode,  Oedigten,  bl.  155. 
Dan  en  zal  't  Vereken  my  niet  meer  vloeyen. 

De  Bie,  Jan  Ooedthala,  bl.  22. 
Nou  het  de  Schout  belast  het,  sel  ik  'er  op  invlayen. 

J.  Blasius,  Dtibbel  en  Enkkei,  1670,  bl.  56. 
Daar  vaar  de  pikken  in,  draai  om,  draai  om,  hou  recht  die  steege  kop, 
'K  xal  toe  vlooijen,  houwje  van  die  potzen  niet  op. 

School  voor  de  Jaloeraclien,  1691,  bl.  23. 
Toevlooijen  beduidde  ook  flink   toetasten,   stevig  drinken,  welke  bet.  zich 
gemakkelijk  uit  de  voorafgaande  laat  verklaren. 

Wel    als  de  Maats  op  een  vetje  zyn,  meugen  ze  wel  eens  toevlooijen; 
Als  ze  maar  maaken,  dat  ze  zo  taamelyk  de  weg  rooijen. 

A.  Alewyn,  De  Bedr,  Woek.,  1702,  bl.  53. 
Nog  vinden  we  vloyen  bij  Kiliaen  in  den  zin  van :  scrinium  siue  marsupiuni 
alicuius  conipilare,  suppilare,  nianticulari,  dus  iemands  geldkast  of  zijn  beurs 
plunderen.     Zoo  bij  De  Bie,  Madam  Sa^atrap,  bl.  15: 

t*  Antwerpen  heb  ick  menige  schoon  bors  gevloot.  *) 
Gy  tracht  met  u  practyck  mijn  borse  wat  te  vloeyen, 

Ibid,,  bl.  43. 
Zie  ook  De  Bie,  Van  twee  Borse-snyderSj  bl.  23  vlg. 
De  grondbeteekenis  van  vloyen  is  natuurlijk  de  thans  nog  gangbare :  vlooien 
vangen;  bovengenoemde  beteekenissen  zijn  te  beschouwen  als  producten  van 
het  volksvernuft.  Vergelijk  met  vloyen  in  de  bet  van  slaan  de  17® 
eeuwsche  spreekwijze:  je  backes  moet  vliegen  vangen,  „Men  heeft  willen 
neggen:  ik  zal  op  je  bakkes  vliegen  vangen;  doet  men  dit,  dan  geeft  men 
natuurlijk  dat  bakkes  telkens  een  klap,  om  de  vlieg  dood  te  slaan.  Bij 
Langendijk,  Wederzyds-Huwelyks-Bedrog,  vs.  1379,  leest  men:  Hy  zou  dan, 
op  jou  kop,  zodanig  vliegen  vangen.  Dit  is  eene  herinnering  aan  de  oor- 
spronkelijke uitdrukking."  Zie  Dr.  Stoett,  Taal  en  Letteren,  7®  Jaarg. 
bl.  182.  Stoett's  verklaring  wordt  bevestigd  door  het  analoge  gebruik  van 
vloyen. 

Met  de  expressie   „iemands  borse  vloeyen"  is  te  vergelijken  onze  uitdruk- 
king „iemands  beurs  luizen*^  behendig  hem  alles  afnemen.  *) 
K.  Poll. 

*)    Bij  De  Bie  ook  noot  voor  7iooit, 

')    Vgl.  ook  nog  „Iemand  zijn  geld  ajluizen",  of  afvlooieri",  het  hem  met  slinksche 
streken  en  bij  gedeelten  afhandig  maken,     (van  Dale.) 
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Oudnederlands. 
De   Wachtendonckse  psalmen. 


II. 

In  een  vorige  aflevering  van  dit  tijdschrift*)  heb  ik  een  uiteenzetting  ge- 
geven van  de  meningen  omtrent  het  ontstaan  der  Nederfrankiese  psalmen, 
die  zich  eens  in  het  Wachtendonckse  handschrift  bevonden  in  gezelschap  van 
de  Middelfrankiese.  ik  heb  daarna  a  priori  de  aanneming  van  een  Zuid- 
middelfran kiese  psalmvertaling  in  proza  als  „vorlage"  voor  de  psalmen  18, 
15—73  onwaarschijnlik  genoemd,  want  aan  de  Latijnse  tekst  moest  door  de 
vertaler  de  voorkeur  gegeven  zijn  *)  boven  de  voor  hem  niet  geheel  duidelike 
Zuidmiddelfr.,  die  ook  noch  door  schijnbare  overeenkomsten  de  moeite  voor 
de  vertaler  niet  gering  maken  moest. 

Daar  mij  de  plaats,  noch  de  tijd  geschikt  lijkt  al  mijn  bezwaren  tegen  van 
Helten's  opvatting  mede  te  delen,  zal  ik  voor  't  ogenblik  niet* verder  het 
bespreken  van  de  questie-zelf  vervolgen,  maar  hier  nagaan,  of  de  vormen 
door  Borgeld,  in  navolging  van  van  Heiten,  residua  uit  de  vorlage  genoemd, 
ook  op  Nederduits  taalgebied  aan  te  wijzen  zijn,  of  dat  ze  als  Nederduitsers 
kunnen  gelden. 


*)  Verzoeke  veranderd  te  denken  p.  455:  „het  valt  niet  te  ontkennen  dat  het 
merendeel,  enz.",  in:  dat  etiige  een  Ziddduits  karakter  vertonen." 

*)  Van  geachte  zijde  werd  mij  de  opmerking  gemaakt,  dat  er  toch  een  voorbeeld 
van  is,  dat  een  psalmvertaling  in  proza  gediend  heeft  als  vorlage  voor  een  andere 
n.1.  de  in  een  Beiers  dialect  vertaalde  Notkerse  psalmen.  Slechts  dit  heb  ik  hier 
tegen  aan  te  voeren,  dat  de  Notkerse  psalmen  verkozen  werden  als  vorlage  boven 
de  Latijnse  om  hun  eigenaardige  toevoegingen  {Fiper  III).  Van  zulk  een  vorlage 
met  commentaren  is  in  onze  psalmen  geen  spoor  te  vinden.  Ook  het  Beierse 
afschrift  van  het  Mattheus-evangelie  zegt  niets  tegen  mijn  mening.  Immers  het 
overgeleverde  hs.  is  een  omwerking  van  een  oorspronkelik  Rijnfrankies  hs.,  waarin 
verscheidene  andere  stukken  voorkwamen.  Toen  nu  de  om  werker  de  andere  stuk- 
ken omgewerkt  had,  heeft  hij  het  slotstuk,  een  deel  van  het  Mattheus-evangelie, 
er  bij  genomen  (Kogel,  Gesch.  d.  d.  Litt.  I,  p.  479). 

T.  &  L.  IX.  35 
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Ik  zal  de  vormen  systematies  bespreken  naar  de  indeling  in  Borgeld's 
dissertatie. 

De  Nederduitse  geschriften  zullen  zijn:  Ie  de  psalmen-zelf,  2e  de  Oudsak- 
siese  Héleand-handschriften  (Cottonianvs ,  Monacenm  en  Praagse  fragment), 
de  de  brokstukken  van  de  Oeneeis,  4e  de  kleinere  Oudsaksiese  geschriften, 
5e  de  Limburgse  Sermoenen,  6®  de  St.  Servaeslegende. 

I.  De  diftonqen: 

ai.  In  plaats  van  de  met  G^rm.  ai  corresponderende  è  vindt  men  kierit 
(convertit)  ps.  65,  6.  Dit  moet  een  Zmfr.  vorm  zijn  volgens  B. 
Vergelijk  evenwel  de  vormen  met  ki  in  plaats  van  k,  die  kunnen  wijzen  op 
palatale  uitspraak  van  de  h  vóór  c,  voor  *t  Oudnfr. :  sciethin  (excludant)  67, 
31,  voor  't  Oudsaksies:  antkiennien,  antkienda  in  Héleand,  kieljirithi, 
kietel,  pinkieston,  kiêsos  in  Freek.  Heb.,  bieuis,  bikiêrt,  sciêthunga  in 
Prud.   Gl.,   kiêsur  in   Hom. 

au.  Qerm,  au  correspondeert  in  de  psalmentaal  met  6  of  ou;  de  vormen 
boigedon  56,  7,  oigi  (ostende)  Gl.  723  zijn  volgens  B.  residua. 
Daarentegen  noemt  hij  neruoiki  (nolite)  Gl.  704,  met  ot  uit  Grerm.,  dus 
ook  Oudnederfr.  6,  een  schrijffout.  Waarom  de  eerste  vormen  residua, 
de  laatste  vorm  schrijffout?  Waarschijnlik  hebben  we  hier  met  schrijf- 
fouten of  gebrekkige  pogingen ,  om  de  umlaut  weer  te  geven ,  te  doen.  ^) 

eu.  In  overeenstemming  met  de  overige  Westgerm.  dialecten  is  in  de  taal 
der  psalmen  eu  gebleven  voor  a,  e,  o;  daarentegen  is  hij  vóór  t  of  j  in 
iu  overgegaan.  Nu  komt  voor  de  vorm  hereuuisd  (compunctionis)  59, 
5,  die  met  het  oog  op  vorreuvjot  Gl.  980  (uit  ps.  4,  5)  door  van  H. 
aangezien  wordt  als  Mf r.  residuum.  Vergelijk  evenwel  voor  't  Oudsaksies : 
hreuuig  C.  4030;  verder  leutcurmea  M.  1615,  cleuvjin  Oxf.  Gl.,  waai* 
eu  staat  in  plaats  van  iu;  vergelijk  eveneens  voor  iu  in  plaats  van 
eu:  triuua  G«n.  66. 

II.  De  ongedekte  eindsyllaben: 

dat.  sg.  a-,  ja-,  wa-  declinatie.  Hier  komt  de  uitgang  -e  en  -i  voor; 
daarnaast  -a  in  een  paar  woorden,  die  opgevat  moeten  worden  als 
residua.  Vergelijk  evenwel  voor  het  vaak-voorkomende  suffiks  -a  in  de 
datief:  §  157,  §  163,  anm.  1,  §  166  v.  Gallée's  Altsachsische  Grammatik. 

III.  De  open  middensyllaben: 

dat,  sg.  De  gewone  uitgangen  voor  dat.  sg.  ml.  en  ntr.  bij  het  adjectief 
waar  sterke  en  zwakke  vormen  niet  duidelik  te  onderscheiden  zijn,  zijn 
-in  of  -on]  horscomo  (vehementi)  Gl.  590  moet  een  rest  uit  het  origineel 
zijn.  Vergelijk  voor  dat.  sg.  op  -omo  in  het  Oudsaksies:  Gallée  §  207, 
anm.  1   en  Beitr.  XIH,  376. 

IV.  De  consonanten: 

r.     herron  Gl.   569,  ferterron  Gl.  316  en  géburran  met  rr  uit  rij,  waar 


*)     Verg.  voor  de  schrijfwijze  oi  in  de  Limb.  Serm.  het  voortreffelike  werk  van 
/.  H.  Kern:  Klankleer  der  Limburgsche  Sermoenen,  \  4ö. 
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men  r  voor  't  Nederfr.  moet  verwachten,  zijn  resldua;  irferron  Gl.  613 
en  merra  zijn  daarentegen  volgens  B.  schrijffouten. 

In  deze  vormen  heeft  men  evenwel,  evenals  in  here  18,  16  (naast  het 
gewone  hêrro)  mischien  een  aanwijzing  dat  r  en  rr  in  de  Nederduitse 
dialecten  met  zeer  weinig  verschil  werden  uitgesproken.  Ook  in  *t  Oud- 
saks.  heeft  men  wisseling  tussen  r  en  rr.  Deze  wisseling  wekt  het  ver- 
moeden, dat  we  hier  sporen  hebben  van  een  opschrijver  naar  dictaat 
(Schlüter,  Unt.  p.  30,  noot).  Voor  'tOudsaksies  vergelijke  men:  herron 
C.  100,  M.  691,  heran  M.  960,  C.  5375,  lieren  C.  5830,  hêroato  vaak 
in  C.  naast  hêrrosto  voorkomend. 
6.  Naast  de  praeteritale  vormen  van  hebon:  habda  Gl.  539,  behadda 
Gl.  90,  hatta  72,9;  GL  553,  anthatta  Gl.  55,  hattoa  72,  23,  hatUm  72,12 
komt  voor  habeda  Gl.  540  (Ohd.  hahêtd) ;  deze  vorm  moet  residuum  zijn. 

Vooreerst  kan  deze  vorm  een  niet-gesynkopeerde  Nederduitse  zijn  voor 
het  taalgebied  der  psalmen,  dat  in  de  nabijheid  van  Middelfrankenland 
lag.  Dat  hij  in  de  Oudsaksiese  geschriften  niet  voorkomt,  is  geen  bewijs 
dat  hij  ook  dialecties  in  Saksenland  niet  kan  bestaan  hebben,  noch 
minder  voor  de  streek  ten  Z.  van  Aken.  Waarom  kan  hier  niet  evengoed 
als  in  Middelfrankenland  de  niet-gesynk.  secundare  vorm,  dus  habêda 
naast  habda y  voorgekomen  zijn? 

Maar  vervolgens  lijkt  het  mij  waarschijnliker,  dat  we  hier  in  't  geheel 
niet  met  een  vorm  hcibèda  te  doen  hebben,  maar  de  e  in  habeda  een 
poging  was  van  de  schrijver  naar  dictaat,  om  de  stemtoon,  die  hij  hoorde 
als  een  onduidelike  e,  achter  de  spirant  vóór  de  dentale  media  weer  te 
geven.  De  e  heeft  hier  waarschijnlik  de  waarde  gehad  van  9. 
ƒ.  abir  in  abirthiu  Gl.  2  moet  eveneens  als  residuum  opgevat  worden.. 
Wel  komt  in  't  Hoogduits  ajir  als  praepositie  niet  voor,  wel  als  adverbium, 
maar  de  vertaler  heeft  in  't  Latijnse  poatea  gezien:  post  (adverb.)  -h  ea, 

Zonderluig  komt  mij  een  zo  grote  domheid  voor,  maar,  ik  zie  noch 
niet  in,  dat  die  domheid  niet  evengoed  door  een  Nederfran kiese  vertaler 
van  de  latijnse  tekst  kon  geschied  zijn  ^)  (verg.  auer  Greg.  Gl.  1629,  1538; 
auir  Psalm-preek  45;  abaron,  abarun  Hêl.). 

Maar  er  is  iets  anders,  waardoor  de  mening  van  B.  mij  geheel 
on  waarschijnlik  voorkomt.  Indien  post  opgevat  was  als  adverbium,  moest 
ea  vertaald  zijn  door  een  nom.  ace.  pi.  ntr.  ^)  Men  vergelijke  nu  Borgeld*s 
dissertatie  §  177  en  men  zal  voor  deze  naamvallen  thia  vinden  opge- 
tekend; thiu  is  daarentegen  instrumentaal.  Wanneer  men  nu  verder 
zich  herinnert,  dat  postea  in  *t  Oudsaksies  door  af  ter  thiu  wordt  weer- 
gegeven, post  te  in  't  Oudnederfrankies  door  ajter  th%  dan  geloof  ik,  dat 
de  emendatie  aftir  thiu  hier  niet  te  gewaagd  is  (bovenboog  van  f  werd 
aangezien  voor  bovenboog  van  b,  de  onderstreepte  haal  was  waarschijnlik 


*)     Niets   verhindert  ons   de   h  als  spirans  opte vatten ,  verg.  habda.    Ook  in  de 
jongere  Saksiese  geschriften  heeft  men  meest  v,  maar  daarnaast  b. 
*)     Een  nom.  sg.  fem.  zou  toch  al  te  zonderling  zijn. 
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zeer  klein  geschreven,  zoclat  de  afschrijver  hem  voorbij  zag,  en  de  t  had 
het  horizontaal  streepje  te  veel  naar  links,  te  weinig  naar  rechts). 
k.  fethercLCco  (alanuu)  Ql.  322,  guoliccoda  (gloriati)  73,  4,  vuithermcco 
(adversarius)  61.  1038  verklaart  B.  in  navolging  van  van  H.  als  mecha- 
niese  transscripsie  uit  hh  van  het  origineel.  We  vinden  evenwel  in  de 
psalmen  daarnaast  andere  vormen  met  cc  voor  c:  folcco  67,31,  ick  Gl.  613, 
stercke  67,  7  uuerck  of  uuerch  63,  10,  guodlickheidt  18,  1,  accusin  73,  6.  ^) 

Borgeld  noemt  de  volgende  vormen  op  met  verschoven  k  (overblijf- 
sels uit  de  vorlage): 

g   voor  k:   beceignedo   (signata)   Gl.   79,  teignon   (signis)  64,9,  etige  *) 
(aceto)  68,22; 

h    voor    Ai:    guolihheide    56,9:    65,2,    guoliheide  (?)   56,12,  ih  72,28, 
rihduoma  61,11; 

ch  voor  k:  butriche  (utrem)  Gl.  173,  riechan  GL  768,  thegenlich  Gl.  869; 
hc  voor  k:  buohcstaf  (litteraturam)  70,15. 

Men  vergelijke  nu  voor  g  in  plaats  van  k  de  Oudsaksiese  vormen: 
tegrto  C.  852,  2076,  tegne  C.  405,  tegnian  C.  1738,  fegnia  C.  2274, 
bogno  M.  373,  bogne  M.  545,  fegni  M.  1228,  fegnien  M.  1230,  tegniddo 
in  Ess.  Gl.  en  verder  voor  k  in  plaats  van  g,  waardoor  de  explosieve 
uitspraak  der  g  wordt  aangeduid,  de  vormen  uit  de  psalmen:  heilicduom 
72,17,  heilicduome  73,7,  gehugdic  73,  2,  glidir  (1.  glidic)  Gl.  525, 
thurhtic  69,  9;  Gl.  931,  utganc  18,6  en  githuuic  (1.  githuinc)  Gl.  518. 

Voor  h  in  plaats  van  k  vergelijke  men  de  Oudsaksiese  vorm  lih  M. 
785,  935  en  voor  k  in  plaats  van  h  de  Nederfrankiese  uuorktvs  67,  29 
en  misschien  ook  guoliheide. 

Voor  ch  voor  k:  gelich  M.  2624,  2628,  uurachi  3080,  thicchero 
2407,  Sutharezzchon  Freek.  Heb.     Voor  hc  voor  k:  gelihc  Oen,  5. 

De  lezer  beslisse  of  men  na  de  opgave  van  deze  vormen  bovenge- 
noemde uit  de  psalmen  als  residua  uit  de  vorlage  moet  beschouwen. 
Verg.  bovendien  Kern,  §  89,  90  en  F.  Leviticus,  Laut-und  Flexionslehre 
der  Sprache  der  St  Servatiuslegende,  §  66,  67. 
g.  Er  komen  een  paar  woorden  voor,  die  op  palatale  uitspraak  van  de 
g  wijzen:  frangeneian  (declinare)  Gl.  340,  uuie  Gl.  1028,  eiselika  65, 
3;  Gl.  232,  emiceio  18,15;  Gl.  255.  Met  het  oog  op  de  daarnaast 
staande  regelmatige  vormen  met  g  in  inlaut,  ook  voor  i  en  e  (neig e 
70,2,  uuiga  67,32;  Gl.  1029,  egislikia  65,5;  Gl.  231,  egialiko  Gl.  229) 
zijn  ook  die  residua. 

In  't  Saksies  treft  men  hetzelfde  verschijnsel  aan  waar  reeds  toiu  M. 
3944  op  palatale  uitspraak  van  de  ^  in  inlaut  wijst. 

In  de  kleinere  geschriften  ziet  men  de  g  naast  de  i  voorkomen  en 
men  mag  aannemen ,  dat,  wanneer  ten  slotte  in  de  hss.  met  eigennamen, 
waaronder   die   bepaald   Frankies  zijn,  steeds  ei  geschreven  wordt,  deze 


*)     Ook  de  geminatie  wordt  door  ck  weergegeven ;  aceusm  komt  naast  acitsvn  voor. 
')    Zie  mijn  dissert.  p.  37. 
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ei  een  diftong  *)  is  geworden.  Voorbeelden:  angein  Ess.  GL,  eislic  Sta:. 
Gl.  en  in  de  Heberollen  Eil-j  Mein-,  Rein-  voor  en  naast  Egil-y 
Megin-,  Regin-, 
t:  Ten  gevolge  van  mechaniese  transscripsie  van  zz  vindt  men  volgens 
B.  tt  in:  auottera  (dulciora)  18,11,  uuitton  mlun  (scient)  58,14, 
vuitH  (prudentia)  Gl.  1042,  f  ar  uuitton  (maledlcebant)  61,  5,  vuittutdragere 
(legislator)  Gl.  1057.  Vuitti  mag  hier  niet  bijgebracht  worden,  want 
zoals  Cosijn  (Tschr.  XVI,  154)  opgemerkt  heeft,  is  tt  hier  de  regel- 
matige vorm,  ontstaan  door  Westgerm.  consonantengeminatie.  Wan- 
neer we  evenwel  ook  vormen  met  t  hebben  in  plaats  van  tt:  luticon, 
(parvulis)  Gl.  654,  setene  (ponere)  72,28,  pute  (puteum)  54,24, 
unuuiti  68,8,  terwijl  we  vormen  hebben,  waar  onbetwistbaar  tt  staat 
voor  t:  faruuattannussi  (execratio)  Gl.  295  (in  ps.  58,14,  waaruit 
deze  glosse  getrokken  is,  staat  t),  dan  lijkt  mij  dat  aannemen  van 
mechaniese  transscripsie  zeer  gewaagd;  noch  gewaagder  lijkt  het, 
wanneer  men  ziet,  dat  in  de  Sermoenen  een  zelfde  ongemotiveerde  ver- 
dubbeling van  korte  consonanten  na  een  lange*  syllabe  plaats  heeft; 
ville  (caderet),  wonninge,  werre  (esset),  ja  zelfs  suttecheit !  Verg.  Kern,  §  73. 

Ook  is  de  vorm  drumbon  GL  212  (naast  trumbon  Gl.  958)  met  dr 
voor  tr  als  residuum  te  beschouwen,  daar  in  'tZuidmfr.  dr  vaak  in 
plaats  van  tr  staat.  Maar  ook  in  de  Oudsaksiese  geschriften  hebben 
we  voorbeelden  voor  d  in  plaats  van  t  aan  't  begin  van  een  syllabe 
nl.  in  Ess.  Heb.  I  mischien  ahtedeg  en  ahtodog  eveneens  in  de  ser- 
moenen scode,  verg.  Kern  §  105;  t  in  plaats  van  din  gitrumod  M.  154, 
giwaü  M.  1645. 

Vergelijk  bovendien  ook  noch  het  Engelse  woord  drwm, 

V.    Deklinatie: 

Een  genitief  op  -as  (naast  -es  door  aansluiting  aan  de  datief  op  -a  naast 
-é)  komt  voor  van  de  mannelike  a-stammen  kelikaa  Gl.  177,  rova» 
(rapinas)  61,  11;  deze  woorden  kunnen  Nederfr.  vormen  zijn.  Vergelijk 
wat  ik  boven  over  de  datief  gezegd  heb,  en  verder  Braune  (Abriss  der 
Althochd.  Grammatik  mit  Berücksichtigung  des  Altsachsischen)  §  38, 
Oallee  §  157  over  de  genitiefuitgang  -as  in  'tSaksies. 

Zwakke  feminina.  De  vormen  met  de  uitgang  -en  in  de  genitief: 
erthe  (1.  erthen)  60,  3,  thurofremingen  58,  14  en  in  datief:  sekthen  54, 
16,  befekameren  18,  5,  slahten  Gl.  833.  Deze  uitgang  is  Nederduits. 
In  de  Cottonianus  is  hij  de  meest-voorkomende  uitgang  voor  de  manne- 
like, terwijl  de  Monacensis  en  de  kleinere  geschriften  meest  on  (an) 
hebben.     Uit  de  mannelike  is  die  uitgang  overgegaan  op  de  vrouwelike.  *) 


*)  Zie  Ferdinand  Dieter  (Schlüter),  Laut-  und  Formenlehre  der  Altgermanischen 
Dialekte  I,  ?  162,  2. 

*)  Verg.  voor  een  zelfde  verschijnsel  in  't  Nederfrankies  de  ace.  sg.  erthon,  enz., 
waar  't  vrouwelik  de  uitgang  van  't  mannelik  heeft  overgenomen. 
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Vergelijk  ook  noch  de  mannelike  zwakke  datief  in  de  psalmea  herren 
(Domino)  67,  27. 

Adjectwa.  Ook  unser  in  got  unser  66,  7;  67,  21  zou  een  Mfr.  vorm 
zijn.  Hier  is  klaarblijkelik  unser  de  geniüef  van  het  pronomen  perso- 
nale.  De  Oudsaksiese  vorm  luidt  ilser;  voor  *t  Frankies  mag  de  vorm 
unser  regelmatig  geacht  worden.  Vergelijk  voor  een  dergelijke  ver- 
taling van  't  pron.  poss.  door  pron.  pers.:  lendin  min  (renes  mei)  72; 
21,  fiwnda  min  70,  10. 

In  de  datief  komt  voor  de  vorm  dumheii  (insipienti)  Ql.  217,  euuiscen 
(aeterna)  Gl.  269,  terwijl  de  gewone  uitgang -in,  -on  is;  ^t  moeten  residua 
zijn.  In  *t  Oudsaksies  nu  komt  de  uitgang  -en  in  G>tt.  24  maal,  in  Mon. 
4  en  in  de  Kleinere  geschriften  1  maal  voor;  dus  een  Nederduitse  uitgang. 

Hetzelfde  wat  ik  naar  aanleiding  van  unser  gezegd,  nl.  dat  men 
daar  met  een  gen.  pers.  te  doen  heeft,  geldt  voor  iuuara  in  hertan 
iuuara  (hs.  iuv>ana)  61,  9.  In  *t  Oudsaksies  luiden  de  vormen  voor  gen. 
pers.  iuwary  iuwera,  iuwero. 

Zo  ook  moeten  de  vormen  van  dat.  plur.  op  -eni  entiscen  (antiquis) 
Gl.  245,  beholenen  (occultis)  18,  13,  unsen  64,  4  als  residua  opgevat 
worden.  Verg.  evenwel  voor  het  adjectief:  bethen,  Freek  Heb.,  voor  het 
substantief:  simnen  C.  5754,  5885,  mêleren y  kiefelaren  Freek  Heb.  535,  538. 

VI.    Conjugatie: 

Als  uitgangen  voor  de  3e  pers.  plur.  praet.  indic.  komen  voor  -wn  en 
'On;  bovendien  vinden  we  noch  met  -en:  farnamen  (intellexerunt)  63, 
10,  uuaren  64,4  volgens  B.  uit  het  origineel.  Hier  is  blijkbaar  de 
vocaal  van  de  conjunctief  in  deze  vormen  gekomen.  Wel  komen  voor 
de  conjunctief  praet.  slechts  voor  de  vormen  met  -in:  behelin  63,  1, 
famamin  57,  10,  maar  dit  neemt  niet  weg,  dat  er  ook  andere  vormen 
met  -en  konden  voorkomen  in  ons  dialect.  Vergelijk  nl.  weer  't  Oud- 
saksies, waar  in  Mon,  14  maal  -en  gevonden  wordt. ') 

Tans  wil  ik  noch  even  de  aandacht  vestigen  op  de  vormen  die  door  hun 
uiterlik  op  't  eerste  gezicht  de  ogen  doen  wenden  naar  Zuidduitsland: 

met  t  voor  d:  ambranton  7S,  7,  betekameren  (thalamo)  18,  5,  eintisce 

(antiquos)  Gl.  244,  entiscen  Gl.  245,  kestigata  (^castigatio) 
72,  14,  gistatodun  (locaverunt)  Gl.  514,  vueroitó (saecula) 
Gl.  1020,  vitute  (lege)  Gl.  1053  {wisinom  en  scowiwta 
mogen  als  verknoeide  vormen  hier  niet  bijgebracht  worden); 

met  ƒ  voor  p:  lief  72,  9;  Gl.  641  (transivit); 

met  pf  voor  ƒ:  scepfti  Gl.   795,  megincrepti  Gl.  660,  scepte  (scepfte) 

Gl.  794; 

met  c  voor  t:  beceignedo  (signata)   Gl.   79,  emiceio  (semper)  18,  15; 

Gl.  255; 


*)     Eveneens  de  uitgang  van  conj.  praes.  -en  (J  194  B.)  voor 't  Oudnederfrankies, 
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met  z  voor  t:  loz  (sortem)  Gl.  650,  farthraza  (taedio)  61.  307,  utro- 

jntot  (eructat)  18,  2; 
met  22  voor  ^^:   luzzundon  (parvulis)    18,  8;  61.  653,  luzzilheide  54,  9. 

Hiervan  kunneii  scepfti^  scepte,  megincrepti  voor  een  vorlage,  maar  even- 
eens voor  een  Zuidduitse  schrijver  bewijzen  zijn. 

kestigata  kan  als  schrijffout  opgevat  worden  door  invloed  van  het  te  vertalen 
woord  cdstigatio;  vuerolti  heeft  misschien  zijn  t  van  de  on  verbogen  vorm;  viiute 
kan,  zoals  Borgeld  (Dissert.  p.  51)  opmerkt,  de  tweede  ^  gekregen  hebben 
door  de  eerste;  beceignedo  kan  een  afschrijver  verkeerd  gelezen  hebbeu  voor 
beleignedOy^)  een  niet  te  gewaagde  conjectuur;  aniranton  ,kan  de  t  gekregen 
hebben  door  vormen  als  santa,  waarin  de  t,  zoals  van  Heiten  opgemerkt 
heeft,  wijst  op  de  fortis-uitspraak  van  de  lange  dentaal;  utropizot  kan  ver- 
dacht worden  niet  geheel  vertrouwbaar  te  zijn,  wanneer  men  heen  ziet  naar 
'tNederl.  rispen ,  Mnl.  ruspen,  Mhd.  riuspern,  maar  ik  wil  hem  toch  wel  als 
een  van  Hoogduitse  afkomst  aanvaarden. 

Blijven  dus  over  als  vrij-zeker  materiaal  met  Hoogduitse  kleur:  betekamereni 
einiiace,  entiacerij  gistatoduriy  lief,  emiceioy  I6z,  farthroza  utropizot,  luzzurhdon, 
luzzilheide.  Waar  nu  van  Heiten  Cosijn  toegegeven  heeft,  dat  vormen  als 
luzzuri^don,  (verschreven),  luzzilheide  in  het  Zuidnederfrankies  kunnen  bestaan 
hebben,  doordat  het  dichtaangrenzende  Middelfrankenland  zijn  invloed  kon  doen 
gelden,  kan  dit  ook  aangenomen  worden  voor  vormen  als  emicüo,  utropizot, 
farthroza,  loz;  want  in  het  Middeloostnederfr.  (J.  H.  Kern,  §  106,  F.  Leviticus, 
§  67)  kwamen  ook  ingedrongen  Hd.  vormen  voor  als  vlis  (ardor),  ulisecheitf 
vlischen,,  vliscen,  vliacegen;  hertze. 

Niets  belet  ons  ook  de  mogelikheid  te  aanvaarden  voor  lief,  betekameren, 
gistatodun  eintisce,  entisce.  ^)  Bovendien  het  aannemen  van  vergissingen 
van  een  Hd.  schrijver  behoeft  niet  afgewezen  te  worden. 

Hetzij  men  nu  van  mening  is,  dat  deze  boven  door  mij  besproken  vormen 
opgevat  moeten  worden  als  residua  of  niet,  zij  moeten  toch  als  taalmiddelen 
beschouwd  worden,  waarvan  de  vertaler  der  psalmen  zich  bediend  heeft  om 
de  inhoud  der  psalmen  weer  te  geven.  Waar  nu  Borgeld  zijn  werk  noemt. 
^De  Oudoostnederfrankische  Psalmen,  klank-  en  vormleer,"  vind  ik  het 
zonderling,  dat  hij  zeer  vele  dezer  vormen  (ook  vele  andere  niet-residua) ,  in 
noten  buiten  zijn  eigenlik  werk  plaatst,  zeer  vele,  want  andere  bespreekt  hij 
in  de  tekst  of  in  de  aantekeningen  bij  de  tekst. 

Ik  wil  hier  noch  het  een  en  ander  meedelen  van  hetgeen  mij  opgevallen 
is  bij  het  doorwerken  van  dit  boek,  dat  de  schrijver  niet  alleen  als  disser- 
tatie (slechts  dienende  om  te  bewijzen  dat  men  aan  de  Akademie  wetenschap- 
pelik  werken  geleerd  heeft),  maar  ook  als  werk  van  een  geleerde  uitgegeven 


*)    Verg.  luctika  voor  luttika  (pusilla)  Gl.  652. 

*)  Verg.  met  t  voor  d:  speikeltren,  behutinge  (Kern,  J  107);  eveneens  wat  ik 
gezegd  heb  naar  aanleiding  van  truvibon.  Het  komt  mij  voor,  dat  men  ten  opzichte' 
van  het  Mfr.  in  de  oude  periode  zeer  voorzichtig  moet  zijn.  Hoe  veel,  of  liever 
hoe  weinig  is  ons  daarvan  bekend! 
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heeft,  en  dat  getuigt  van  grote  nauwkeurigheid  bij  het  opgeven  der  vormen. 

§  2,  n.  3.  ^In  plaats  van  umlauts-e  hebben  de  psalmen  en  gl.  t  in 
uuilihiny  einuuilikin,  souuilican;  daarentegen  komt  met  e  voor  dagauuelikia 
(Braune  §  299 ,  Anm.  1.)/'  Is  het  zo  zeker  dat  deze  t-s  uit  a  zijn  ontstaan  ? 
Verg.  Braune,  Anm.  2. 

§  4,  aant  1.  De  o  in  uuolda  is  niet  ontstaan  uit  e,  maar  men  heeft  hier 
met  ablaut  te  doen  (verg.  Sievers  in  Beitr.  IX,  562). 

§  10.  B.  neemt  umlaut  van  d  aan.  Ik  geloof  ook,  dat  het  niet  te  ont- 
kennen valt  dat  d  uit  an  umlaut  heeft  ondergaan;  anders  is  het  misschien 
met  ê  voor  Germ.  se  gesteld.  Ik  ben  er  noch  niet  overtuigd  van,  ook  na 
de  verklaring  van  Behaghel  (in  Litteraturbl.)  en  van  v.  Heiten  (in  Tschr. 
XVIII,  138),  dat  men  hier  met  umlaut  te  doen  heeft.  Van  umlaut,  d.  i* 
omklanking,  kan  men  toch  slechts  spreken,  wanneer  men  bewijzen  kan,  dat 
Germ.  se  in  het  Nederduits  reeds  een  zuivere  d-klank  had  en  dit  betwijfel  ik 
om  de  vormen,  waarin  men  ê  heeft,  terwijl  geen  t  of  ƒ  volgt  of  volgde.  De 
è  in  deze  vormen  wil  men  nu  toeschrijven  aan  analogie- wer king ,  maar  het 
komt  mij  vóór  dat  deze  verklaringen  niet  zonder  gezochtheid  zijn.  De  vele 
vormen  met  ê  vóór  i  of  j  bewijzen  m.  i.  niet  veel  voor  omklanking;  wel 
kunnen  ze  als  bewijzen  er  voor  dienen  dat  de  ^-uitspraak  zich  daar  sterker 
openbaarde  evenals  in  'tOudsaksies  na  g.  Maar  ik  wil  er  hier  niet  verder 
op  ingaan;  Borgeld's  opvatting  wordt  in  allen  gevalle  gedeeld  door  mannen 
van  gezag. 

Bij  de  vormen  met  umlauts-é  geeft  hij  op  hêra,  hêron,  êrisêtlic,  stédinusd, 
irjirron,  andrêdandi,  andrêdondi.  Ik  geloof,  dat  B.  niet  gemakkelik  zou 
kunnen  bewijzen  dat  zich  in  hèra,  héron,  irfêrron  een  j  heeft  doen  gelden, 
noch  dat  men  in  ênaetlic,  stedinussi,  heray  heron  en  irfêrron  met  een  ê  te 
doen  heeft.  De  ê  in  andrêdondi,  andrêdandi  verklaart  hij  uit  assimilatie 
aan  andrêdit.  Gaarne  zou  ik  van  B.  een  tweede  voorbeeld  hebben  van 
assimilerende  invloed  van  de  vocaal  van  2^,  3®  pers.  praes.  op  voc.  van 
infin.  (hevon  komt  hier  natuurlik  niet  voor  in  aanmerking,  daar  noch  andere 
vormen  voorkwamen). 

§  16,  aant.  1.  De  i  (voor  ê  uit  ai  vóór  w)  in  aniuuon  (in  altemum)  is  volgens 
B.  waarschijnlik  schrijffout,  't  Is  best  mogelik  maar  het  was  m.  i.  wenselik 
geweest,  indien  hij  op  andere  vormen  met  t  in  plaats  van  è  gewezen  had; 
zo  op  de  Oudsaks.  in  C.  hithion  1164,  1177,  gihrinid  1315,  mira  262, 
giflihid  1460  (M.  geflüt)  en  voor  ie  op  biersidn  (ever)  Freek.  Heb. 

§  17,  n.  2.  De  ê  in  vele  vormen  in  plaats  van  ei  (uit  ai)  verklaart  B. 
zich  aansluitende  bij  van  Heiten  (Tschr.  XV,  170),  evenals  de  6  voor  ou 
(uit  aii),  voor  geïmporteerd  uit  het  Westnederfrankies.  Is  zo'n  importatie 
wel  waarschijnlik,  vooral  voor  de  10®  eeuw,  toen  er  toch  niet  zo'n  druk  ver- 
keer tussen  West-  en  Oostnederfrankenland  zal  geweest  zijn?  Is  het  niet 
veel  waarschijnliker  dat  het  taaieigen  der  psalmen  hierin  voor  een  deel  met 
het  Westsaksies  overeenkwam?     Daar  was  é  en  ö  algemeen. 

§  21,  aant.  2.  „In  verschillende  vormen  is  de  diphtong  samengesmolten 
met  een  volgende  vocaal,  nadat  daar  tusschen  een  h  was  weggevallen,  zoo  in 
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jiien,  flient,  Horij  tian,  tianderoy  Kan  men  hier  van  samensmelting  spreken? 
Had  men  hier  niet  noch  twee  afzonderlike  vocaliese  elementen?  De  Neder- 
duitse vormen  met  h'  en  zonder  h  wijzen  daar  toch  op. 

§  22.  Bij  de  bespreking  van  de  vocalen  der  niet-behoofdtoonde  lettergrepen 
gaat  B.  uit  van  het  Ohd.,  om  een  veilige  grondslag  aanteuemen.  Maar  de 
toestand  van  het  Ohd.,  zoals  B.  die  geeft,  is  die  van  de  8®  eeuw;  immers  in 
de  9®  eeuw  ondergaan  de  ongedekte  eindsyllaben- vocalen  reeds  verandering 
en  in  de  10®  is  de  verandering  algemeen.  Het  is  mij  niet  duidelik  wat  het 
voordeel  van  dit  uitgaan  is.  Wilde  B.  niet,  zoals  bij  de  vocalen  met  hoofdtoon, 
uitgaan  van  de  Germ:  toestand  —  hetgeen  zijn  eigenaardige  bezwaren  had  — 
dan  geloof  ik,  ware  het  veel  nuttiger  geweest,  indien  hij  hier  statisties  te 
werk  was  gegaan;  indien  hij  eerst  de  Nederfr.  vorm  had  gegeven  en  daarna 
de  Oudsaks.  en  Oudhoogd.  uit  de  10®  eeuw.  Dit  was  m.  i:  van  meer  voordeel 
geweest  voor  het  recht  verstaan  der  Oudnederfr.  taalvormen. 

§  38.  „Umlaut  van  -a-  tot  -e-  door  een  volgende  -i  of  -j-  komt  voor  in 
menege  (daarnaast  menigi  met  assimilatie  aan  de  i  van  de  laatste  letter- 
greep)." Ik  vind  deze  voorstelling  vreemd.  De  algemeen  aangenomen  mening 
is  toch,  dat  de  -e-  in  menege  eerst  i  moet  geweest  zijn,  ontstaan  door  assi- 
milatie aan  -t,  wilde  de  a  in  de  stamsjllabe  door  umlaut  ontstaan.  B. 
schijnt  van  mening  te  zijn,  dat  de  i  van  de  uitgang  dierekt  op  de  stamvocaal 
gewerkt  heeft.    Zou  de  -e-  in  menege  hier  niet  door  verzwakking  ontstaan  zijn  ? 

§  54.  „Bewaard  bleef  de  h,  wanneer  de  lo  was  weggevallen  vóór  wo,  zoo 
in  huo  (quo  modo).  Behalve  in  huo  is  de  w  verdwenen  in  «wotó,  ^o^,enz.*' 
Is  het  zo  zeker  dat  in  deze  vormen  de  w  verdwenen  is?  Reeds  de  vorm 
uuo  61,  4  (voor  htto)  kan  m.  i.  tegen  deze  uitspraak  een  rechtvaardige  twijfel 
wekken.  Verg.  voor  de  schrijfwijze  u  voor  w:  hvs,  duehnt,  tuêne,  gir 
thuiTiCj  èuert  en  voor  o  in  plaats  van  uo\  bldion,  hehödit,  heitmMi,  tó, 
tókopa  (verg.  §  14,  aant.  3). 

§  55.  De  in  auslaut  van  een  woord  of  lettergreep  door  vocaliese  lo^ont- 
wikkelde  klank  vertoont  zich  in  de  regel  als  -o,  ook  na  lange  vocaal.  Ik 
had  gaarne  gezien,  dat  B.  hier  gewezen  had  op  de  overeenkomst  met  het 
Saksies.  In  't  Ohd.  is  de  w  afgevallen;  alleen  in  de  oudste  monumenten 
is  hij  bewaard,  maar  reeds  in  de  9®  eeuw  verdwijnt  hij  en  in  de  10®,  de 
tijd  waarin  de  psalmen  ontstaan  zijn,  komt  hij  niet  meer  voor,  verg.  Braune 
§  108,  Anm.  2. 

Op  de  verdoffende  invloed  van  de  w  in  uuorktus^  uuolangis  had  m.  i.  bij 
de  behandeling  van  de  w  moeten  gewezen  zijn  (verg.  Hugo  Hartmann, 
Grammatik  der  altesten  Mundart  Merseburgs  p.  7,  8). 

§  59.  Bij  de  behandeling  der  j  heeft  B.  vergeten  meetedelen  hoe  de 
oorspronkelik  in  inlaut  staande  j  in  auslaut  werd. 

In  de  inlaut  is  j  na  consonanten,  behalve  achter  r  na  korte  vocaal,  ver- 
dwenen. Het  ware  m.  i.  wenselik  geweest,  indien  hier  de  Oudnederfr.  toestand 
met  de  Oudsaks.,  Oudh.  en  Middelfr.  vergeleken  was.  De  meeste  Ohd.  dialecten 
komen  hierin  voor  de  10®  eeuw  met  het  Nederfr.  overeen ;  in  't  Saksies  evenals 
in  't  Zuidfrankies  komen  vormen  met  en  zonder  j  naast  elkaar  voor. 


538  Boekaankondiging. 


§  63.  Bij  de  behaudeling  van  de  r  evenals  bij  de  w  had  B.  moeten 
vermelden,  of  deze  consonanten  aan  de  Westgerm.  consonantengeminatie 
hebben  deelgenomen. 

Ook  had  hij  bij  de  bespreking  van  de  r  moeten  uitgaan  van  de  Germ. 
toestand,  zoals  hij  bij  de  andere  consonanten  gedaan  heeft;  hij  had  hierbij 
moeten  opgeven  in  hoever  het  aantal  rs  vermeerderd  was  door  ^de  gramma- 
tische Wechsel." 

§  72.  Naast  vormen  met  bewaarde  n  komen  enige  vormen  voor,  waarin 
n  vóór  spirantiese  th  gesynkopeerd  is,  nl.  farhCLtha,  hlóthu,  eüthon,  sudthOf 
Volgens  V.  H.  en  B.  moeten  deze  vormen  van  Saksiese  herkomst  zijn.  Ik 
geloof  dat  men  niet  zonder  recht  zou  mogen  aannemen  dat  deze  vormen  in 
het  taalgebied  der  psalmen  inheems  zijn  geweest.  Wanneer  men  nl.  vergelijkt 
de  geschriften  uit  de  10e  eeuw  afkomstig  uit  Werden,  het  grensgebied  tussen 
Saksen-  en  Nederfrankenland,  n.1.  de  Ess.  Gl.  en  Düss.  Prud.  of  uit  Essen 
in  Westsaksen  land  nl.  de  Ess.  Heb.,  dan  ziet  men  dat  ook  daar  eveneens 
vormen  met  en  zonder  n  voorkomen  vóór  de  spiranten  th  en  «.  Verg.  voor 
vormen  met  bewaarde  n  vóór  th:  nigunda,  sivondo,  tehando  in  Ess.  Heb. 
en  vóór  «:  wrw,  unaik  in  Ess.  Gl. 

§  74.  Zeer  waarschijnlik  komt  mij  Borgeld*s  lezing  lêf  voor  lêa  :=  lêth 
(transivi)  voor.  Eveneens  treft  men  ê  'm  plaats  van  ie  aan  in  C.  uoepin  5520, 
leban  ')  4934,  misschien  in  lef  2702,  welke  e  reeds  kan  wijzen  op  de  latere 
overgang  van  ie  in  ê. 

§  81.  B.  geeft  enige  vormen  op  waarin  ft  overgegaan  is  in  ht:  echt, 
hahtnódi,  senihte,  stihtan,  thurhtic.  Een  zelfde  verschijnsel  treft  men  behalve 
in  't  Trier.  Capit.  aan  in  de  Werdense  geschriften :  eht  (Ess.  Gl.),  truhti- 
geno  (Prud.). 

§  84.  Behalve  in  de  verbinding  8C  wordt  ook  nooit  k  geschreven  in 
cl  en  er,  evenals  in  'tSaksies. 

§  88.  Soms  wordt  g  door  k  weergegeven  als  in  heilicduom,  enz.  „Mogelik", 
zegt  B.,  ^is  de  uitgang  ie  te  verklaren  door  analogie  naar  -lic  uit  tóe,  daarna 
ook  na  andere  consonanten  dan  l  (verg.  v.  H.  in  Tschr.  XV,  150  noot)." 
Ik  geloof  dat  men  terecht  tegen  deze  mening  bezwaar  mag  hebben,  wanneer 
men  ziet  dat  in  't  Oudsaksies  ook  k  in  plaats  van  g  voorkomt  niet  alleen 
in  -ie;  verg.  nl.  kuman  Gen.  31.  Ook  in  de  Limburgse  Sermoenen  treft 
men  sporen  aan  van  explosieve  uitspraak  van  de  g. 

§  89.  Het  ware  m.  i.  niet  geheel  overbodig  geweest,  indien  B.  bij  de 
behandeling  van  de  h  op  de  waarschijnlike  waarde  van  deze  letter  *)  had 
attent  gemaakt.  De  h  in  anlaut  stelde  waarschijnlik  een  zwakke  „hauch- 
laut"  voor,  hetgeen  volgt  uit  de  weglating  en  de  schrijving,  waar  hij  niet 
hoort  (êtan  voor  hêtan,  hoc  voor  óc) ;  eveneens  in  inlaut  moet  de  h  oorspron- 
kelik  in  't  Nederfrankies  van  dezelfde  aard  geweest  zijn,  want  in  ons 
monument   is    hij    regelmatig   verdwenen.     In    auslaut    stelde   h  daarentegen 


')    De  spirantiese  Saks.  b  geef  ik  hier,  evenals  elders,  weer  door  b. 
*)    Ook  b^  de  meeste  andere  medeklinkers  heeft  hij  dit  verzuimd. 
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shQnlik  de  spirant  voor,  hetgeen  volgt  uit  de  somtijds  voorkomende 
jze  g,  ofschoon  ook  hier  de  uitspraak  zeer  zwak  was,  want  soms  is 
Iq  verdwenen.  Ook  in  inlaut  vóór  8  en  t  moet  de  h  deze  uitspraak  gehad 
hebben;  immers  soms  komt  de  schrijfwijze  cht  voor  (verg.  amhachimcm).  Dat 
h§  ook  hier  zeer  zwak  was,  mag  men  hieruit  opmaken,  dat  hij  soms  is  weg- 
gelaten (verg.  fortaj  enz.). 

§  90.  „De  anlautende  verbindingen  hl,  hn,  hr  en  hw  hebben  de  h 
verloren.  Bewaard  is  de  h  alleen  in  hlóthu,  dat  een  Saksiese  vorm  is 
volgens  V.  H." 

Ik  kan  het  met  deze  voorstelling  niet  geheel  eens  zijn.  Terwijl  de  h 
vóór  i,  r,  n  en  w  in  de  taal  van  de  Héleand  (9®  eeuw)  noch  tamelik  hoor- 
baar was,  hetgeen  volgt  uit  de  regelmatige  weergave  in  *t  schrift  (slechts 
enkele  vormen  zonder  h  komen  voor),  zien  we  dat  in  't  grensgebied  van  de 
10*  eeuw  deze  h  met  zeer  weinig  energie  werd  uitgesproken,  ja  nagenoeg 
onhoorbaar  was  geworden  evenals  in  inlaut,  want  zeer  vaak  wordt  hij  weg- 
gelaten, ja  soms  treft  men  de  schrijfwijze  wh  voor  hw  aan  en  wordt  h  ge- 
plaatst waar  hij  niet  hoort  (verg.  hwi  voor  m,  hwdri  voor  wdri  in  Prud.i 
hwi  en  hwnhmn  in  Ess.  GL). 

Een  zelfde  toestand  treft  men  nu  ongeveer  m.  i.  in  het  dialect,  waarin  de 
psalmen  geschreven  zijn,  aan.  Terwijl  de  h  meest  verdwenen  is,  i;?  hij  in 
3  woorden  bewaard:  hue,  huo,  (zie  boven),  hlóthu,  welk  laatste  woord  dus 
niet  een  saxonisme  behoeft  te  zijn,  zoals  van  H.  wil,  want  het  vaak-ont- 
breken  naast  het  voorkomen  van  de  h  was  een  verschijnsel,  dat  het  Oud- 
nederfr.  uit  de  de  10®  eeuw  met  de  taal  uit  het  grensgebied  in  die  tijd  ge- 
meen had,  terwijl  in  'tOhd.  de  h  verdwenen  was.  ^ 

§  94,  aant.  3.  In  thurthic  (egenus)  is  th  niet  geschreven  in  plaats  van 
t,  maar  staat  voor  ft,  verg.  Oudsaksies  thurftig, 

§  98,  n.  1.  etige  (aceto)  beantwoordt  aan  Ohd.  ezzich  (verg.  wat  ik  boven 
schreef  over  g  in  plaats  van  k).  Volgens  B.  berust  het  Nederl.  edik  op  een 
oorspronkelik  (niet  voorkomende)  Romaanse  vorm  adêcum.  Het  lijkt  mij 
waarschijnliker  dat  we  hier  te  doen  hebben  met  een  vorm  ontstaan  uit 
adicum  (niet  voork.)  voor  acidum.  In  allen  gevalle  behoorde  deze  noot  niet 
hier,  maar  bij  §  85  of  88. 

§  101.  „Van  de  naast  elkaar  voorkomende  vormen  farth,  ferthe,  verthe, 
ütfarth,  utferthi  en  ovirferdi,  4tferdi  zijn  de  vormen  met  d  wel  als  residua 
te  beschouwen  (verg.  Tschr.  XVI,  160  noot)."  Ik  vestig  er  hier  in  't  voorbij- 
gaan even  de  aandacht  op,  dat  de  schrijver  van  Ps.  A ,  volgens  van  Hel  ten 
waarschijnlik  de  vervaardiger  van  de  Nederfr.  psalmen,  13  vormen  geeft 
met  rthj  geen  met  rd;  ook  waar  men  grammatische  wechsel  mag  verwachten. 

§  103.  Voor  si  verschijnt  scl  'm  sclot.  B.  verwijst  naar  het  Ohd.;  ik 
verwijs  eveneens  naar  *t  Oudsaksies,  verg.  Qallée. 


*)  Vindt  men  hei  niet  zonderling,  dat  terwijl  er  in  de  vorlage  geen  h  moet 
geweest  zijn,  er  in  de  psalmen  vormen  met  h  voorkomen,  terwijl  dit  toch  geen 
vereiste  was?  immers  hij  werd  nagenoeg  niet  uitgesproken. 
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Verder  had  hierbij  gesproken  moeten  zijn  over  de  grammatische  wechsel  met  r. 

Met  leedwezen  mis  ik  een  aparte  behandeling  van  de  consonanten- 
geminatie en  grammatische  wechsel.  Nu  wordt  er  niet  voldoende  gesproken 
over  het  al  of  niet  voorkomen  van  de  geminatie  van  w  en  r,  en  krijgen 
we  er  geen  overzicht  van,  in  hoever  de  wissebng  zich  noch  in  't  Oudneder- 
frankies  vertoont;  de  voorbeelden  hiervan  (en  niet  alle)  zijn  nu  door  het 
boek  verspreid.  Ook  was  misschien  een  aparte  behandeling  van  de  umlaut 
gewenst  geweest;  de  e  in  vormen  als  gerda,  menden,  helhn,  en  de  i  in 
crijto  wordt  uu  niet  voldoende  bij  de  behandeling  van  de  a  verklaard. 

§  108,  n.  2.  B.  neemt  met  Heijne  aan,  dat  de  vorm  heigero  (pelicano) 
verschreven  is  voor  heigere.  *t  Is  best  mogelik,  maar  men  kan  hier  zeer 
goed  met  een  oude  instrumentaal  te  doen  hebben.  In  't  Oudsaksies  gaat  de 
instrumentaal  uit  op  -u:  maar  ook  nebulo  M.  2910  komt  voor. 

§  130.  Voor  de  e  in  enst,  waar  de  e  uit  gen.  dat.  en  plur.  in  nom.  is 
gedrongen,  wordt  Oudsaksies  gestseli  vergeleken.  Hier  heeft  men  waarschijnlik 
e  door  oude  tussenvocaal  (verg.  gasteelt  naast  geeteeli). 

§  142.  De  oorspr.  vrl.  u-  staumien,  die  voorkomen,  zijn  fliu)t  en  ?iant. 
Deze  zijn  grootendeels  in  de  i-  deel.  overgegaan;  we  vinden  echter  den  gen. 
dat.  plur.  van  hant  nog  zonder  umlaut.*'  Dit  nog  lijkt  me  erg  ongelukkig 
gebruikt,  want  we  hebben  toch  bij  deze  naamvallen  met  6-  deel.  te  doen. 

De  samenstellingen  met  -Iieid  hadden  bij  deze  paragraaf  genoemd  moeten  zijn. 

§  162.  In  nom.  sg.  ml.,  vrl.  en  ntr.  is  de  on  verbogen  vorm  bij  de  adjec- 
tiva  de  enig-gebruikelike.  Van  de  pron.  poss.  echter  komen  in  't  vrl.  ook 
enkele  vormen  op  -a,  één  op  -e  voor  (mina,  thine).  De  vormen  met  -a 
zijn,  volgens  6.  in  navolging  van  van  Heiten,  ontstaan  door  invloed  van 
het  on  verbogen  xmea  en  mutca;  de  vorm  op  -e  naar  het  voorbeeld  van  de 
ace.  sg.  vrl.  op  -e. 

De  ace.  sg.  nu  gaat  uit  op  -a,  -e.  Waarom  kunnen  nu  de  vormen  met 
-a  niet  op  dezelfde  wijze  als  de  vorm  met  -e  ontstaan  zijn? 

§  163,  noot.  „De  -a  van  het  neutrum  is  misschien  bewaard  in  kdista 
56,  3,  tenminste  wanneer  daar  „altissimum"  door  den  vertaler  is  opgevat  als 
n.  a.  s.  ntr.  in  plaats  van  als  ace.  s.  m."  Tot  het  aannemen  van  zo'n  dom- 
heid bij  de  vertaler  mag  men,  vind  ik,  eerst  in  het  uiterste  geval  besluiten. 
Een  sterke  „ausgleichung'*  is  er  tussen  de  vormen  van  het  ml.  vrl.  en  onz. 
in  't  Oudnederfr.  evenals  in  't  Saksiesi  Men  moet  hier  m.  i.  aannemen  dat 
het   nd.    de    vocaal   van  't  vrl.  heeft  overgenomen. 

Meer  opmerkingen  wens  ik  voorlopig  niet  te  maken.  De  behandeling  van  de 
vorming  der  tempusstammen  van  de  st.  en  zw.  verba,  waarin  B.  in  tegen- 
stelling met  het  overig  deel  van  zijn  werk  het  Oudsaksies  vergelijkt,  komt 
mij  het  best  geslaagd  voor. 

Mijn  mening  is,  dat  dit  boek  getuigt,  zoals  ik  reeds  boven  gezegd  heb, 
van  de  grote  nauwkeurigheid  van  de  vervaardiger;  jammer  vind  ik  het,  dat 
hij  niet  met  meer  critiek  is  te  werk  gegaan  en  niet  voortdurend  het  Oud- 
saksies uit  de  10®,  en  't  Oostnederfrankies  uit  de  14®  en  15®  eeuw  verge- 
leken heeft.     M.  i.  moet  het  met  grote  voorzichtigheid  gebruikt  worden. 
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Qaarne  zal  ik,  indien  men  mij  met  goede  gronden  op  sommige  punten 
weerlegt,  mijn  ongelijk  erkennen.  De  hoofdzaak  is,  dat  onze  kennis  van 
het  Oudnederfrankies  vermeerderd  wordt  en  dat  er  meer  klaarheid  komt  in 
het  noch  niet  geheel  heldere. 

Amsterdam  y  November.  W.  F.  GtOmbault. 


Studie    van    apraakklaxken. 


I. 

Fovetik,   en    djstematik    f rems tilling    af    Laeren   om 
Sproglyd  af  Otto  Jespersen.  —  Köbenhavn  1898. 

Eene  bespreking  van  dit,  voor  zoover  men  naar  de  verschenen  afleveringen 
kan  oordeelen,  uitstekende  werk  over  de  Leer  der  Spraak  klanken  zou  eigen- 
lijk eerst  kunnen  gegeven  worden  als  het  boek  in  zijn  geheel  kan  gelezen 
en  beoordeeld  worden;  de  redactie  verzoekt  mij  echter  reeds  nu  eene  aan- 
kondiging van  het  eerste  gedeelte  te  geven;  binnen  kort  toch  zullen  enkele 
hoofdstukken  er  uit,  in  onze  moedertaal  overgebracht  en  voor  Nederlanders 
bewerkt,  in  dit  tijdschrift  verschijnen.  Daarom  nü  een  kort  woord  over  de 
eerste  aflevering. 

Ieder  die  hier  te  lande  aan  Engelsche  taaistudie  of  phonetiek  doet  kent  Jes- 
persen*s  naam  en  werken.  Minder  algemeen  bekend  is  misschien  dat  hij  in 
zijne  'Dania',  een  tijdschrift  over  volkstaal  en  volkskunde,  eene  zeer  be- 
langrijke studie  geschreven  heeft  over  het  Lydskrift;  hierin  evenals  in  zijne 
andere  geschriften,  heeft  hij  getoond  dat  hij  een  fijn  opmerker  is,  die  dialec- 
tische klanken  nauwkeurig  hoort  en  nauwlettend  weet  te  onderscheiden.  In 
1889  heeft  ]  hij  iii  Marburg  uitgegeven  *The  articulations  of  speech  sounds 
represented  bij  means  of  analphabetic  symbols',  waarin  hij  de  aanduiding 
en  fijnere  onderscheiding  der  klanken  zooveel  mogelijk  trachtte  los  te  maken 
van  het  algemeen  geldende  alphabet.  Dit  eenigszins  gecompliceerde  schrift 
gebruikt  hij  echter  in  het  onderhavige  werk  niet  altijd.  Waar  hij  hier  woorden 
uit  het  Deensch  of  andere  talen  of  dialecten  aanhaalt,  zet  hij  naast  de 
gebruikelijke  spelling  tusschen  haakjes  de  uitspraak  in  een  phonetisch  schrift, 
door   hem  uitgedacht   voor   het  tijdschrift  *Dania',  daarom  'Danias  Lydskrift* 
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genoemd,  waarvan  men  de  beschrijving  op  p.  155  kan  vinden.  Voor  zoover 
ik  het  ,ken  en  heb  hooren  spreken,  schijnt  het  mij  dat  Deensch  eene  zeer 
moeilijke  taal  voor  den  vreemdeling  is,  maar  ook,  dat  weinig  talen  zoo 
leerrijk  zijn  wat  den  rijkdom  van  klanken  betreft  Greene  taal  haast  is  zoo 
rijk  aan  kleine  variaties  in  de  klanken  en  in  de  wijze  van  uitspraak  van 
klanken  op  het  einde  van  woorden  of  lettergrepen*  En  dan  de  ^stöd"! 
(p.  207).  Hoe  moeilijk  valt  het  een  ander  dan  een  Deen  om  het  onderscheid 
tusschen  Möller  (eigennaam)  en  möller  (molenaar)  behoorlijk  te  laten  hooren 
in  de  uitspraak!  Waarlijk  het  is  geen  wonder  dat  een  Deen  een  geoefend 
oor  en  geoefende  mond  en  keelspieren  krijgt  en  als  men  daarbij,  als  Jespersen, 
fijnheid  van  gehoor  aan  scherpte  van  observatie  paart,  dan  mag  men  ver- 
wachten dat  in  het  boek,  dat  door  hem  in  het  licht  wordt  gegeven,  veel 
belangrijks  te  vinden  kan  zijn. 

Dit  is  inderdaad  zoo.  Ik  zal  echter  niet  aanhalen ,  liever  den  lezer  naar 
het  boek  zelf  of  naar  de  aanstaande  nederlandsche  bewerking  verwijzen,  en 
mij  thans  tot  eene  korte  inhoudsopgave  bepalen. 

In  het  eerste  hoofdstuk  wordt  de  beteekenis  van  de  Phonetiek  behandeld 
en  haar  belang  voor  de  taaistudie,  voor  de  dialectstudie  en  voor  het  onderwijs 
in  de  vreemde  talen. 

£r  is  hem  wel  eens  ten  laste  gelegd,  o.  a.  in  eene  recensie  van  Noreen, 
dat  hij  de  waarde  der  phonetiek  zou  overschatten.  Naar  het  mij  voorkomt 
is  ook  J.  er  van  overtuigd  dat  phonetiek  eene  hulpwetenschap  is,  maar  eene 
hulpwetenschap,  die  nauwkeurige  studie  vereischt;  welker  beoefenaar,  wil  hij 
kans  hebben  van  slagen,  zich  de  hulp  van  physioloog  en  physicus  moet 
verzekeren,  waar  het  hem  te  doen  is  om  aard  en  verband  van  de  spraak- 
klanken  nauwkeuriger  na  te  gaan.  Voor  de  studie  der  talen  en  voor  het 
onderwgs  moet  zij  eene  basis  leveren  —  want  wie  den  aard  der  klanken  en 
de  wijze  waarop  zij  zich  gemakkelijker  wijzigen  niet  kent  zal  zich  nimmer 
eene  juiste  voorstelling  kunnen  maken  van  de  veranderingen  die  de  klanken 
bij  overbrenging  van  geslacht  op  geslacht  hebben  ondergaan,  zal  zonder 
twijfel  moeite  hebben  om  z\jn  leerlingen  de  nauwkeurige  nabootsing  der 
klanken  te  doen  vatten. 

Voor  het  observeeren  der  dialectklanken,  als  in  alle  levende  taal,  is  kennis 
der  phonetiek  onmisbaar,  en  evenzoo  om  zich  rekenschap  te  geven  van  de 
in  schrift  gebrachte  klanken  van  oudere  en  jongere  dialecten. 

Velen,  niet  alleen  leeken  maar  ook  nog  wel  philologen  of  grammatici, 
hechten  te  veel  waarde  aan  de  geschreven  letter.  Welke  vreemde  verhou- 
dingen er  thans  zijn  en  ook  in  vroeger  dagen  wel  zullen  geweest  zijn 
tusschen  gesproken  klanken  en  daarmee  oorrespondeerende  schriftteekens 
zet  J.  in  het  3e  hoofdstuk  zeer  helder  uiteen.  Liet  de  ruimte  het  toe,  zoo 
zou  ik  geneigd  zijn  het  geheele  hoofdstuk  hier  vertaald  mede  te  deelen. 

Hierop  laat  hij  een  zeer  belangrijk  hoofdstuk  over  de  beschaafde  spreek- 
taal en  de  beste  uitspraak  volgen,  ten  eerste  wordt  de  'Dansk  Rigsmül* 
besproken,  d.  i.  de  taal  van  iemand  aan  wiens  uitspraak  men  niet  kan 
hooren  uit   welke   streek    van  Denemarken   hij    afkomstig   is,   en  verder  die 
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lelfde  taaisoort  in   de  andere  Skandiuavische  rijken,  in  England,  Frankrijk 
en  Duitschland. 

Kadat  hij  nog  hoofdstuk  VU  gewijd  heeft  aan  'Lydskrift',  d.  i.  aan  de 
verschillende  pogingen,  die  er  al  zoo  gedaan  zijn  om  de  groote  menigte 
klanken,  die  in  verschillende  talen  in  gebruik  zijn,  in  alphabetisch  of  anal- 
phabetisch  schrift  uit  te  drukken,  waarbij  hij  de  verschillende  systemen  be- 
handelt en  aan  critiek  onderwept,  besluit  hij  het  eerste  stuk  met  een  biblio- 
gnq>hi8ch  overzicht  van  de  in  verschillende  landen  over  phonetiek  verschenen 
werken.  Het  tweede  en  het  nog  niet  verschenen  derde  stuk  zijn  aan  het 
meer  speciaal  phonetische  gewijd.  Wellicht  geeft  mij  dit  aanleiding  om  er 
later  eene  afzonderlijke  bespreking  van  te  geven. 

Het  eerste  stuk  bevat  een  hoofdstuk  (II)  dat  gewijd  is  aan  de  geschiedenis 
der  phonetiek,  een  hoofdstuk  dat,  voor  zoover  ik  weet,  wat  de  oudere  phonetici 
betreft  in  geen  der  phonetische  handleidingen  met  zooveel  uitvoerigheid  be- 
handeld is.  Jespersen  geeft  veel,  maar  is,  wat  Nederland  betreft,  verre  van 
volledig.  Ik  zal  daarom  trachten  het  ontbrekende  in  dit  opzicht  hier  aan  te 
vallen,  al  kan  ik  ook  niet  meer  doen  dan  aanstippen. 

Met  nationalen  trots  wijst  Jespersen  p.  17  er  op  hoe  een  Deen,  Jakob 
Madsen  Aarhus,  of  zooals  hij  zich  ook  noemde  Jacobus  Matthiae, 
in  de  laatste  helft  der  I6e  eeuw,  de  eerste  was  die  zich  met  de  studie  der 
spraakklanken  heeft  bezig  gehouden  en  in  Basel  een  boek  uitgaf  De  lUeria 
libri  duo.  Vervolgens  bespreekt  hij  de  pogingen  van  P.  Ponce  en  Juan 
Pablo  Bonet  in  Spanje  en  vermeldt  ter  loops  den  Surdm  loquens 
(Amsterd.  1692)  van  den  Amsterdamschen  dokter  J.  C.  Amman,  om  dan 
over  te  gaan  tot  de  werken  van  John  Wallis  (1653)  en  John  Wilkins 
(1668)  in  Engeland  en  Höysgaard  (1698 — 1773)  in  Denemarken,  wier 
werken  hij  meer  uitvoerig  bespreekt. 

Vóór  Amman  was  er  echter  nog  een  andere  Nederlander  geweest,  die 
zich  met  de  studie  der  klankleer  onledig  heeft  gehouden  en  daarover  wel 
geen  hoogst  belangrijke,  maar  voor  de  kennis  der  Nederlandsche  uitspraak 
van  zijn  tijd  niet  onaardige  opmerkingen  heeft  in  het  licht  gegeven  door  zijn 
werk  *over  de  Spreeckonst'  (Delft  1635).  De  schrijver  Ds.  Montanus  was 
een  tijdgenoot  van  Pablo  Bonet;  hij  was  *Bedienaer  van  Goots  Woort 
in  den  Nieuwen  Hoorn'.  Zijn  doel  was  het  onderwijs  in  het  lezen  gemak- 
kelijker te  maken,  maar  hiervoor  is  kennis  van  de  spraakgeluiden  noodig  en 
nu  geeft  hij  eene  uitvoerige  beschrijving  der  'opendeurige'  en  *toedeurige' 
letters  (spiranten,  sonanten,  vocalen,  en  explosiven),  hij  verdeelt  ze  ook  in  *open- 
ncvizige'  (nasalen)  en  *toeneuzige'.  Onder  de  *keelletters'  noemt  hij,  wat  de  vocalen 
betreft,  o.a.  de  aa  en  oo,  onder  de  'tandvleeschletters'  ie,  ue  en  ow,  'tand- 
beenletters' zijn  ijy  ui,  uoi,  *lipletters*  uu,  *uu,  ou.  Verder  verdeelt  hij  de 
vocalen  in  *snapklinkers'  en  *staege  klinkers*;  bij  de  consonanten  merkt  hij 
een  'voorcleefser  en  een  'naecleefsel'  op.  *De  Engelse  uitspraeck  van  de  g 
daer  geen  e  noch  i  aen  en  volcht  is  die  van  een  verhemelt-smoorklinker'. 
Deze  hoort  hij  in  onze  taal  in  slikbot  enz.,  *die  men  wel  zoo  uitspreect  dat 
de    k  des  ongemengden  woorts  eenichsins  schijnt  in  g  verandert  te  zijn  door 
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de  verbiudiüg  met  b;  gelijk  om  dezelve  reeden  in  zicBxmCy  handioom  de  t 
verandert  is  in  d  en  in  coohhrood^  loobbaan  de  p  in  b.  Voor  de  kennis 
van  de  uitspraak  der  toenmalige  klanken  is  zijn  werk  inderdaad  wel  van 
eenige  waarde. 

Jespersen  heeft  van  Amman  wel  vermeld  den  'Surdus  Loquens'  maar 
zijn  voor  onze  phonetiek  belangrijker  werkje  'Dissertatio  de  Loquela'  (Amsterdam 
1700)  wordt  door  hem  niet  genoemd.  Hierin  beschrijft  hij  in  het  Latijn  vrij 
nauwkeurig  de  verschillende  klanken.  Om  iets  te  noemen  wil  ik  alleen  er 
op  wijzen,  dat  zoowel  hij  als  Montanus  een  w  onder  de  vocalen  beschrijf t, 
n.1.  *die  in  toee,  dtvorSy  eeuw^  dou\  terwijl  Montanus  er  «og  bijvoegt:  de 
Wy  niet  de  v,  is  de  consonant  of  meeluidende  u.  Amman  was  bekend 
met  het  werk  van  Wallis;  in  de  voorrede  van  zijne  'Dissertatie  de  Loquela' 
drukt  hij  een  brief  van  Wallis  af  over  den  Surdus  Loquens,  waaraan  hij 
een  critisch  schrijven  aan  Wallis  over  diens  'Tractatus  grammatico-physicus 
de  Loquela*  verbindt. 

In  dezelfden  tijd  toen  Amman  zijne  Dissertatie  in  het  licht  gaf  in  het 
Latijn,  schreef  een  ander  Nederlander  in  zijne  moedertaal  'eene  verhandeling 
over  de  klaukkunde.*  Lambert  ten  Kate's  'Gremeenschap  tusschen  de 
Gottische  Spraecke  ende  de  Nederdujiische'  (1710)  en  zijne  *Aenleiding  tot 
de  kennisse  van  het  verheven  deel  der  Nederduitsche  Sprake'  (1723)  zijn 
algemeen  bekend;  minder  dit  geschrift  dat  in  1699  geschreven,  in  hs.  (copie) 
berust  op  de  Universiteitsbibliotheek  te  Amsterdam.  Dr.  A.  van  der  Hoeven 
heeft  het  in  1896  uitgegeven  in  zijne  dissertatie  *Lambert  ten  Katè*  ('s  Gra- 
venhage  M.  Nijhoff)  blz.  68  e.  v.  Ten  Kat  e  vangt  aan  met  met  eene 
soort  van  geluidsleer;  daarop  laat  hij  volgen  een  hoofdstuk  getiteld  *van  de 
Stem*  (hij  kende  echter  de  stembanden  nog  niet);  vervolgens  behandelt  hij, 
blz.  70  *de  letterklanken',  *de  medeklinkers'  en  eindelijk  bespreekt  hij  de 
articulatiepunten.  Ten  Kate's  'klankkunde'  is  nog  weinig  bekend  en  ver- 
dient even  als  die  van  Montanus,  Amman  en  Wallis  eene  plaats  in  de  ge- 
schiedenis der  oudere  phonetiek.  —  Voor  bijzonderheden  verwijs  ik  naar  de 
uitgave  van  Dr.   van  der   Hoeven. 

Niet  minder  hadden,  waar  het  een  later  stadium  geldt,  de  werken  van 
F.  Donders  vermelding  verdiend,  den  man,  die  in  voortdurende  gedachten- 
wisseling  was  met  Brücke  en  v.  Helmholtz  en  wiens  klankbepalingen 
en  methode  van  observatie  dicht  bij  die  van  Sweet,  Sievers  e.  a.  stonden. 
Voor  wetenschappelijke  bepaling  der  nederland^che  klanken  is  door  Donders 
veel  gedaan;  in  de  eerste  plaats  door  zijne  in  het  *Archiv  für  die  Holland- 
sche  Beitrage  zur  Natur-  und  Heükunde'  (1858)  verschenen  studie  *Ueber 
die  Natur  der  Vocale',  en  later  door  zijn  werk  *De  Physiologie  der  spraak- 
klanken  in  het  bijzonder  van  die  der  Nederlandsche  taal.'  Beide  zijn  niet 
door  Jespersen  vermeld.  Sweet  kende  ze,  trouwens  hij  had  Donders 
bezocht,  maar  ten  onrechte  nam  hij  Donder's  uitspraak  als  norm  voor  het 
Nederlandsch  aan;  Donders  toch  had  in  zijn  jeugd  een  Brabantsch 
dialect  gesproken  en  terwijl  hij  zich  dit  had  afgeleerd,  had  zijne  uitspraak 
iets  gemaniëreerds  gekregen  zoodat  zij  niet  genomen  worden  mag  als  standaard- 
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uitspraak  van  de  gegoede  klasse  iu  Nederland.  Maar  is  die  standaard- 
uitspraak  te  vinden  in  W.  S.  Logeman  Phon.  Stud.  III  'Darstellung  des 
niederlandischen  Lautsystems'  of  in  P.  Roorda  'De  klankleer'?  Green 
van  beiden  zijn  vrij  van  dialectismen;  geen  wonder  dus  dat  Jespersen 
verschil  opmerkt  in  de  door  hen  beschreven  klanken  en  ook  met  die 
welke  door  8 weet  *Handbook  of  Phonetics'  p.  139  e.  v.  beschreven 
xijn  (zooals  ik  zeide,  Sweet  had  vooral  Donders  onze  taal  hooren  spreken 
en  bepalen.)  Het  is  uiterst  moeielijk  'de  standaarduitspraak'  aan  te  geven. 
men  moet  daarvoor  veel  individueele  afwijkingen  verwaarloozen.  Het  meest 
nabij  komt  misschien  het  werk  van  Dr.  I.  P.  N.  Land.  'Over  uitspraak 
en  spelling,  voornamelijk  in  de  Nederlandsche  taal'  (1870).  Jespersen 
schijnt  het  niet  te  kennen.  Land  en  Donders  hadden  beide  een  fijn 
muzikaal  gehoor  en  waren  scherpe  opmerkers;  waar  W.  S.  Logeman  en 
Roorda   genoemd    zijn,    hadden   deze   beide   namen   niet  mogen  ontbreken. 

Aan  het  einde  van  dit  hoofdstuk  heeft  de  schrijver  een  paragraaf  gewijd 
aan  de  zoogenaamde  experimental-fonetiek.  Als  vertegenwoordiger  hiervan 
noemt  hij  den  abbé  Rousselot  ('Les  modifications  phonétiques  du  langage.' 
1891),  als  voorloopers  noemt  hij  'Grützner,  Rosapellj,  Techmer, 
e.  a.'  Rosapelly's  naam  had  m.  i.  met  dien  van  Rousselot  moeten  ver- 
bonden zijn.  Nog  is  Rosapellj  in  dezelfde  richting  werkzaam,  de  instru- 
menten van  Rosapelly,  waarvan  Rousselot  gebruik  maakt  en  die  hij 
uitgebreid  heeft,  zijn  uitvloeisels  der  werkzaamheden  van  het  laboratorium 
van  Marey,  waar  ook  Rousselot  arbeidde  en  waar  de  samenwerking  van 
taalkundige  en  physioloog  tot  voordeel  van  dit  onderzoek  strekte. 

Jespersen  is  (p.  61)  geen  bepaald  aanhanger  dier  school ,  waarvan  hij  in 
1894  en  1897  het  laboratorium  en  de  werkzaamheden  zag.  Terwijl  hij  het 
vernuft  dier  onderzoekers  bewondert,  ziet  hij  echter  allerlei  bezwaren  en 
onvolkomenheden.  Het  is  mij  evenzoo  gegaan  toen  ik  eenige  jaren  geleden 
met  deze  instrumenten  kennis  maakte,  en  vele  bezwaren,  door  Jespersen  aan- 
gevoerd, waren  ook  door  mij  opgemerkt  (Verslag  sectie  verg.  Prov.  ütrechtsch 
Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen  1898,  p.  7.) 

Deze  bezwaren  gelden  echter  niet  voor  alle  instrumenten,  en  bovendien, 
men  moet  niet  vergeten  dat  deze  onderzoekingen  en  uitvindingen  nog  van 
betrekkelijk  jongen  datum  zijn.  Er  wordt  voortdurend  aan  verbeterd,  ge- 
breken, die  opgemerkt  worden,  tracht  men  weg  te  nemen  en  dit  is  alleen 
mogelijk  door  experinientatie  en  voortdurende  critiek,  eene  critiek,  die  niet 
alleen  van  taalkundige  zijde  maar  ook  van  physiologischen  kant  voortdurend 
noodig  is. 

Jespersens  opnierkinpr,  dat  de  onderzoekingen  met  deze  instrumenten  geen 
uitsluitsel  geven  over  de  meest  eenvoudige  zaken,  beaam  ik  ten  deele,  maar 
ik  wil  hierbij  opmerkzaam  maken  op  een  woord  van  Donders:  dat  datgene 
in  de  natuur,  wat  ons  het  meest  eenvoudig  schijnt,  veelal  het  meest  gecom- 
pliceerd is. 

Nü  mag  het  voordeel  dat  de  taalvorsching  er  door  gekregen  heeft,  nog 
tamelijk  klein  zijn,  langzamerhand  kan  dit  meer  worden,  naarmate  men  meer 
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heeft  leeren  omgaan  met  de  instrumenten,  ze  verbeterd  heeft,  en  de  curven, 
die  er  mede  geschreven  zijn,  beter  heeft  leeren  begrijpen,  want  ook  deze 
vorderen  studie. 

De  resultaten  zijn  niet  altijd  dezelfde,  de  curven  zijn  dikwijls  verschillend 
bij  verschillende  personen  —  ik  wil  zelfs  nog  verder  gaan  en  toegeven: 
bij  dezelfde  persoon  zijn  de  curven  niet  altijd  gelijk,  ja  maar  zelden  geheel 
gelijk.  In  hoofdzaak  komen  zij  wel  overeen,  maar  tal  van  kleine  verschillen 
doen  zich  voor;  doch  ook  de  menschen  spreken  niet  alle  op  volkomen 
dezelfde  wijze  en  zelfs  één  mensch  maakt  zijn  klanken  niet  altijd  op 
volkomen  gelijke  wijze:  soms  is  de  tong  minder  ingespannen  en  de  lippen 
meer,  soms  omgekeerd,  soms  zijn  dezelfde  klanken  langer,  dan  eens  korter. 
Bij  akoustische  waarneming  zullen  dergelijke  kleine  verschillen  op  den  achter- 
grond blijven. 

Aan  Koschwitz  (*Les  Pariers  Parisiens*  1893  XXIII)  moet  ik  toegeven 
dat  de  persoon  die  spreekt  altijd  min  of  meer  in  ongewone  omstandigheden 
verkeert.  Spreekt  de  onderzoeker  bepaalde  woorden  met  het  bewuste  doel 
ze  in  een  of  ander  opzicht  te  onderzoeken,  dan  loopt  hij  zeer  licht  gevaar  bij 
de  uitspraak  met  het  oog  op  het  doel  dat  hij  heeft  te  spreken  —  hij  is 
dan  niet  objectief  en  zijne  curve  zal  dus  geen  objectief  beeld  van  de  gewone 
taal  geven.  Daarom  is  het  wenschelijk  curven  te  laten  voortbrengen  door 
een  ander,  of  wil  men  eigen  curven  onderzoeken,  die  curven  te  nemen,  welke 
op  een  vroeger  tijdstip  of  toevallig,  zonder  eenige  bijgedachte,  gesproken  zijn, 
b.v.  een  versregel  of  eene  zinsnede  uit  een  boek. 

Heeft  men  te  doen  met  iemand,  die  niet  op  een  laboratorium  gewend  is, 
of  wien  de  instrumenten  ongewoon  zijn ,  men  late  de  eerste  curven  vernietigen 
en  gebruike  eerst  die  curven,  welke  hij  gesproken  heeft,  nadat  h^'  zich  meer 
op  zijn  gemak  gevoelde;  men  went  aan  alles  wat  niet  hindert  of  pijn  veroorzaakt. 

Wanneer  men  dan  niet  meer  vraagt  van  de  curven  dan  men  weet  dat 
men  met  de  instrumenten  bereiken  kan,  zal  de  observatie  binnen  engere 
perken  ons  toch  altijd  iets  verder  kunnen  brengen.  Op  deze  wijzekan  men  m.  i.  ob- 
jectieve waarnemingen  verkrijgen  - —  samenwerking  van  phoneticus  en  physioloog 
acht  ik  echter  zeer  wenschelijk.  In  elk  geval  is  deze  methode  niet  zoo  sub- 
jectief als  de  waarneming  door  het  oor,  dat  bij  den  een  zooveel  fijner  ontwikkeld 
is  als  bij  den  ander;  terwijl  er,  naar  ik  geloof,  niet  veel  menschen  z^n  die 
erkennen  willen  of  kunnen  dat  zij  niet  goed  hooren  of  liever  niet  fijn  hooren. 

Dat  door  de  experimenteele  phonetiek  vermoedens  bevestigd  zijn,  dat  ook 
nieuwe  vragen  gesteld  zijn  kan  niet  ontkend  worden.  Aangevuld  door  andere 
instrumeaten,  is  misschien  met  de  experimenteele  methode  iets  meer  te  be- 
reiken ;  hierover  hoop  ik  een  volgend  opstel  eene  mededeeling  te  kunen  doen. 

Jespensens  woorden  zijn  naar  mij  voorkomt  te  sterk  afwijzend;  aan 
den  anderen  kant  komen  zij  mij  zeer  geschikt  voor  om  de  voor  elk  onder- 
zoek zoo  noodzakelijke  skepsis  te  versterken,  eene  skepsis  die  voor  hem  die 
met  instrumenten  werkt  even  noodig  is  als  voor  dengene  die  zich  aan  zyn 
oor  aUeen  meent  te  kunnen  toevertrouwen.  Mij  komt  het  wenscheljk, 
ja  in  veel  gevallen  noodzakelijk  voor,  de  beide  wegen  van  observatie  niette 
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scheiden,  maar  naast  de  akoustische  en  phjsisch-akoustische  ^)  observatie 
der  spraakklanken  ook  gebruik  te  maken  van  hetgeen  ons  kan  geleerd  wor- 
den door  de  registratie  der  spraakklanken  door  middel  der  inscriptieve  methode. 

Utrecht,  October  1899.  J.  H.  Gallée. 


*)  Omdat  deze  verschillende  resultaten  opleverden  spreekt  Jespersen  hierover  in 
zeer  voorzichtige  bewoordingen  —  of  hij  deze  voldoende  kent  kan  ik  hieruit  niet 
opmaken ;  het  trof  mij  echter  dat  hij  evenmin  L.  H  e  r  m  a  n  n's  'untersuchungen'  als 
die  van  Dr.  B  o  e  k  e  uit  Alkmaar  noemt,  die  op  dit  gebied  zeker  even  veel  geleverd 
hebben  als  Pip  ping  of  Lloyd.  Vooral  de  phonautographische  metingen  onder 
den  mikroskoop  komen  mij  van  gewicht  voor. 


SiNTE  Stevens  reusen. 

Een  aardige  illustratie  van  bovenstaande  uitdrukking  uit  Vondels  Rom- 
melpot  vant  Hcmekoty  levert  de  volgende  plaats  uit  Een  Comedia  ofte  Speel 
van  Susanna^  1682,  bl.  65.  Van  de  steenen,  waarmee  de  valsche  rechters 
daar  gesteenigd  worden,  heet  het:  „Men  hietet  gemeynlijck  Sinte  Steués  Broot." 

K.  P. 


Te  Mollengus  gaen  wandelen. 

Een    soortgelijke   uitdrukking   als    bij    ons    Naar   Kuilenburg   gaa/n   voor 

sterven y   met  woordspeling  op  kuil,  was  de  in  Vlaanderland  gebruikelijke  Te 

Mollengijs  gaen  wandelen;   men  dacht  daarbij  aan  de  mollen  in  den  grond. 

In   Spiegel  der  minnen  door   Colijn    van  Rijssele,  1561,  bl.  130,  wordt  van 

een   van   de   hoofdpersonen,   die   van    minnesmart  gestorven  is,  gezegd:  „By 

desen    misvalle   Is  Dierick  te  Mollengijs  gaen  wandelen."     Vergelijk  hiermee 

nog  de  volgende  plaats  uit  een  eshaatement  vande  schuyfman,  bij  Kalff,  Trou 

mx)et  blycken,  bl.  9.  De  zoon,  die  bij  het  lijk  van  zijn  moeder  zit  te  waken,  zegt: 

„Dlijck  moet  wech  in  d'  aerde  metten  mollen  zeijlen 

Morgen  vroech;  wat  sout  hier  maecken?" 

K.  p. 


Versbouw. 


De  versbouw  der  Sinte  Lutgart  is  geheel  verschillend  van  dien  van  alle 
andere  Middelnederlandsche  dichtwerken. 

Tot  dusverre  kende  men  voor  onze  Dietsche  verhalende  poëzie  alleen  de 
gewone  Middelnederlandsche  epische   versmaat.    Voor  deze  wordt, 
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volgens  Jan  te  Winkel,  als  uitgangspunt  aangezien  het  Oud-Fransche  acht- 
lettergrepige  vers,  de  eens  zoo  gevierde  octosjllabe.  Ons  Dietsche  vers  wijkt 
echter  in  den  grond  van  het  Fransche  af:  het  is  beheerscht  door  den  klem- 
toon; niet  de  lettergrepen,  maar  de  heffingen  worden  er  gesteld;  de  dalingen 
die  vóór  of  achter  de  heffingen  kunnen  voorkomen,  zijn  aan  geen  strenge 
regelmatigheid  onderhevig. 

Niet  iddus  in  de  Sinte  Lutgart,  Ook  hier  vinden  wij  de  vier  heffingen 
als  grondslag  voor  de  versmaat  aanwezig;  doch  tevens  is  er  elke  arsis  regel- 
matig voorafgegaan  van  een  eenlettergrepige  daling. 

Deze  regelmatige  opeenvolging  van  thesis  en  arsis  heeft  een  dubbel  gevolg : 
zij  geeft  aanleiding  tot  een  rythmus,  dien  wij  jambisch  zullen  noemen  om 
eene  onnauwkeurige,  doch  door  het  gebruik  gelijkte  benaming  te  bezigen. 
En,  daar  de  regelmatig  voorkomende  thesis  eenlettergrepig  is,  wordt  het  aan- 
tal der  onbetoonde  lettergrepen  gelijk  aan  dat  der  betoonde,  zoodat  het  nor- 
male vers  vier  arses  en  vier  theses  telt,  en  het  aantal  zijner  lettergrepen 
acht  bij  staand  en  negen  bij  slepend  rijm  beloopt. 

Dienvolgens  hebben  wij  hier  eene  treffende  overeenkomst  met  den  Fran- 
schen  octosyllabe,  eene  toenadering  tot  het  beginsel  der  romaansche  metriek, 
het  tellen  der  lettergrepen.  Uit  dit  oogpunt  beschouwd  zijn  de  verzen  der 
Sinte  Lutgart  octosyllaben  met  jambischen  rhytmus  en,  volgens  de  classieke 
metriek,  jambische  dimeters  of,  paarsgewijze  genomen,  jambische  tetrameters. 

Vier  elementen  vooral  onze  aandacht  vergen:  de  arses,  de  theses,  de 
rhythmus  en  het  rijm. 

De  vier  onmisbare  arses  komen  er  steeds  regelmatig  voor  en  kunnen  der- 
halve voortaan  onbesproken  blijven. 

Is  het  vers  regelmatig  —  negen  tienden  zijn  zóó  —  dan  telt. het,  zooals 
reeds  is  gezegd,  vier  eenlettergrepige  theses,  die  altijd  de  arses  voorafgaan. 
Nu  en  dan  echter  is  hier  van  afgeweken;  er  zijn  soms  meer  of  minder  dan 
vier  onbetoonde  lettergrepen.  Doch  waar  dit  het  geval  is,  laat  zich  hun 
aantal,  althans  bij  scansie,  tot  het  normale  getal  brengen. 

De  rhythmus  is,  zeiden  wij,  jambisch,  jambisch  in  de  germaanse  opvatting 
van  het  woord,  de  regelmatige  opeenvolging  aanduidende  van  onbetoonde 
en  betoonde  lettergrepen,  van  daling  en  heffing.  Ook  van  dezen  rhytmus 
komen  nu  en  dan  afwijkingen  voor;  soms  wordt  hij  onderbroken  of  afge- 
broken door  een  trocheüs,  of  door  een  spondeus,  die  zich  echter  steeds  tot 
trochaïsche  scansie  leent. 

De  verzen,  eindelijk,  rijmen  paarsgewijze  en  het  rijm  zelf  is  staand  of 
slepend.  Voor  de  afwisseling  van  staand  en  slepend  rijm  bestaat  geen 
regel.     Wezenlijke   onregelmatigheden   komen   in  het  rijm  eigenlijk  niet  voor. 

Zij  echter  opgemerkt  dat  enkele  verzen  zich  tot  meer  dan  ééne  scansie 
leenen;  dal  in  het  handschrift  vergissingen  voorkomen  of  kunnen  voorkomen. 

Frans  van  Veerdeohëm, 
Inleiding  op  y,Lev€n  van  Sinte  lMtgart*\ 
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Der  heiinkehrende  Oatte  und  sein 
Weib  in  der  WeltUtteratur.  Lit- 
terar-hi8tori«che  Abhandlung  von 
Dr.  W.  Splettstösser.  —  Berlin, 
Mayer  &  Muller,  1899.  —  M.  2.40. 

Onder  deze,  voor  een  deel  onverni\jdelik 
ietwat  komiek  klinkende  tietel  is,  zowat 
een  jaar  geleden,  een  ernstig  werkje  ter 
grootte  van  96  blzz.  verschenen,  dat  ik 
meer  geneigd  ben  te  prijzen  om  de  goede 
bedoeling  van  de  schrijver,  dan  om  de 
wetenschappelike  waarde  van  de  ver- 
handeling. Voelde  ik  me  deskundige 
oftewel  'spesialieteit'  op  't  gebied,  waarop 
Dr.  Splettstösser  zich  heeft  begeven,  dan 
zou  ik  wellicht  bouder  spreken  en  een 
krietiek  leveren ,  waar  ik  nu  als  outsider 
me  nagenoeg  tot  een  aankondiging  moet 
beperken.  De  lezer  gelieve  dit  niet  te 
vergeten  bij  hetgeen  ik  over  *t  bovenge- 
noemde werkje  heb  te  zeggen. 

Splettstösser  heeft  zich  met  zijn  ver- 
handeling begeven  in  de  vergelijkende 
letterkunde:  zoals  bekend  een  ont- 
zachlik  omvangrijk  gebied.  Op  dit  ter- 
rein wil  de  schrijver  blijkbaar  een  ge- 
liefkoosd motief  in  z'n  verschillend 
genuanseerde  bewerkingen  en  tieperingen 
nagaan;  en  zonder  twijfel  hiermee  ver- 
binden, voor  zover  dit  mogelik  is,  het 
aantonen  van  samenhang  tussen  de  ver- 
schillende wijzen  van  behandeling. 

Om  een  denkbeeld  te  geven  van  de 
verschillende  motief -variëteiten,  die 
ter  sprake  komen,  meen  ik  niet  beter 
te    kunnen    doen   dan   woordelik  aan  te 


halen,  wat  in  de 'Inhaltsübersicht' staat: 

I.  Wie  der  heimkehrende  Gatte  (oder 
Jüngling)  die  Frau  (oder  die  Greliebte) 
mit  einem  anderen  verheiratet  findet, 
und  was  sich  da  begiebt. 

II.  Bückkehr  des  Mannes  am  (oder 
vor  dem)  neuen  Hochzeitstage  der 
Frau  und  Losung  der  Konflikte. 

III.  Liebesprobe. 

IV.  Der  heimkehrende  Gatte  erfahrt, 
dass  die  Frau  geraubt  worden  sei, 
und  macht  sich  auf,  sie  zu  suchen. 

V.  Der  Gatte  trifft  bei  der  Bückkehr 
die  Frau  in  grosser  Emiedrigung. 

VI.  Der  wiederkehrende  Jüngling 
entführt  die  Greliebte,  welche  wegen 
ihrer  Liebe  zu  ihm  von  den  Eltem 
übel  behandelt  wird. 

Uit  deze  nogal  ongelijkmatig  gestelde 
inhoudsopgaaf  is  dadelik  te  zien,  dat 
er  niet  alleen  sprake  is  van  echtge- 
noten, maar  ook  van  verloofden 
of  gelieven.  Zonder  mij  om  de  moge- 
likheid  van  nog  meer  nuanseringen  te 
bekommeren,  kan  m.  i.  het  complexe 
grondmotief  van  de  bovengenoemde 
6  motieven  wel  niet  veel  anders  lui- 
den dan: 

Man  (of  jongeling)  komt  na  een  af- 
wezigheid van  enige  (zelden  van  korte) 
duur  thuis  en  treft  zijn  vrouw  (of  meisje"^ 
niet  in  dezelfde  verhouding  tot  hem 
aan,  als  toen  hij  ze  verliet;  daaruit  ont- 
staat een  spannend  of  een  tragies  konflikt. 

En  nu  is  't  juist  de  beslechting 
van  't  konflikt,  die  zo'n  geheel  ver- 
schillend karakter  kan  dragen,  al  naar 
gelang   de   man   of  de  jongeling  terug- 
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keert,  waardoor  'tm.  i.  de  voorkeur  had 
verdiend,  de  motieven  met  betrekking 
tot  de  man  gescheiden  te  houden  van 
die  op  de  jongeling  betrekking  hebben. 
Voor  zover  er  uiterlike  overeenkomst 
tussen  beide  groepen  bestaat,  had  dit 
dan  ter  gelegener  plaatse  opgegeven 
kunnen  worden.  De  nauwkeurigheid  en 
de  duidelikheid  van  behandeling  van 
't  onderwerp  zou  er  zeker  door  gewonnen 
hebben. 

Bovendien  zou  't  ook  psycho logies 
juister  zijn  geweest  zo  te  groeperen, 
omdat  in  't  algemeen  gesproken  de  ver- 
houding van  man  tot  vrouw  psychologies 
vrijwat  veri^chilt  van  die  tussen  jonge- 
ling en  meisje  en  dit  zowel  in  volks-  als 
in  kunstpoezie  dan  ook  duidelik  blijkt. 
£}en  enkele  maal  w\jst  de  schrijver  zelf 
uitdrukkelik  op  dit  verschil.  Zo  op  blz. 
53,  waar  hij  zegt:  'Hier  handelt  sich 
's  nicht  mehr  um  Verlobte,  sondern  um 
Mann  und  Frau,  und  dementsprechend 
ist  auch  die  Art  der  Prüfung.' 

Eindelik  moet  ook  in  dit  verband 
nog  worden  gewezen  op  de  verschillende 
behandeling  van  nevenmotieven,  als 
gevolg  van  de  verschillende  verhouding 
tussen  echtgenoten  en  tussen  gelieven. 
Zo  b.v.  het  herkenningsmotief  in  de 
'Liebesprobe'.  Ik  denk  hierbij  aan  het 
geval,  dat  de  vrouw,  om  zeker  te  zijn, 
dat  haar  eigen  man  tot  haar  spreekt, 
van  hem  verlangt  het  noemen  van  biezon- 
dere  herkenningstekens  aan  haar  lichaam 
(blz.  59  V.).  In  die  vorm  is  't  herken- 
ningsmotief tussen  gelieven  wel  nauwliks 
denkbaar  en  komt  dan  ook  in  de  litte- 
ratuur niet  voor,  zover  mij  bekend  is. 

Ik  heb  me  veroorloofd  hiervóór  het 
grondmotief  uit  de  6  verschillende  mo- 
tieven te  destilleren  en  zie,  dat  dit  door 
z'n  algemeenheid  er  geheel  anders  uitziet 
als  't  'Grundthema'  van  Splettstösser. 
Dit  luidt :  'Der  heimkehrende  Gatte  findet 
seine  zurückgelassene  Frau  wieder  ver- 
heiratet'  (blz.  8),  wat,  zoals  men  ziet, 
een  zeer  biezonder  karakter  draagt.  Met 
de  behandeling  van  dit  grondmotief  be- 
gint schrijvers  verhandeling  in  engere  zin. 


In  de  inleiding  (blz.  7)  had  de  schry  ver 
als  grondmotief  aangeduid:  'Ein  ver- 
heirateter  Soldat  kehrt  nach  langjahriger 
Abwesenheit  aus  dem  Kriege  zurück 
und  findet  seine  Gattin  wiederverheiratet 
oder  im  Begriff,  zu  neuer  Ehc  zu  schrei  ten.' 
Zoals  men  dus  ziet,  is  deze  formulering 
van  't  grondmotief,  vergeleken  met  de 
zoeven  opgegevene ,  van  de  ene  kant  een 
beperking  (:'der  Gatte'  is  hier  'Soldat') 
en  van  de  andere  kant  een  uitbreiding 
(:'die  Gattin'  kan  hier  ook  'im  Begriff 
[sein],  zu  neuer  Ehe  zu  schreiten'). 

Waaraan  heb  ik  me  nu  te  houden,  is 
al  dadelik  de  vraag,  aan  de  eerste  of 
aan  de  tweede  lezing?  Uit  SplettstÖssers 
verhandeling  is  dit  niet  op  te  maken, 
want  in  de  'Schlussbemerkungen'  op  blz. 
94  vinden  we  een  derde  lezing,  die  veel 
heeft  van  wat  op  taalgebied  'Kompro- 
missform'  genoemd  wordt.  Ze  luidt  zo: 
'der  Gatte  findet  seine  zurückgelassene 
Frau  von  neuem  vermahlt  oder  im  Be- 
griff, eine  neue  Ehe  einzugehen'.  (Dus 
nu  is  de  beperking  'Soldat'  weer  ver- 
vallen en  de  uitbreiding  'oder  im  Ba- 
grif  f,  eine  neue  Ehe  einzugehen'  gebleven). 

Afgezien  van  de  verwarrende  formu- 
leringen van  't  grondmotief  heb 
ik  een  groot  bezwaar  tegen  de  opstel- 
ling zelf  ervan.  Het  wordt  namclik 
maar  eenvoudig  op  een  zeker  ogenblik 
als  'Grundthema'  gekwaliefieseerd  zonder 
enig  inductief  bewijs  ervoor  te  leveren. 
Wel  zegt  de  schrijver  op  blz.  94:  'Wir 
erkannten  als  Grundthema  ....';  doch 
dit  is,  als  Splettstösser  niet  in  't  urbane 
meervoud  heeft  gesproken,  maar  werkelik 
de  lezer  als  deelgenoot  van  zijn  studie 
mee  bedoelt,  beslist  niet  waar.  Had  de 
schrijver  zich  van  't  bewijs  ontslagen  ge- 
acht, dat  het  door  hem  opgegeven  'Grund- 
thema' inderdaad  hët  grondmotief  is, 
dan  had  hij  dit  even  met  verwijzing  naar 
de  gezaghebbende  litteratuur  over  dit 
onderwerp  kunnen  opgeven.  Maar  te 
spreken  van  'Wir  erkannten'  en  dan 
zelfs  geen  schijn  van  bewijs  te  hebben 
geleverd,  gaat  toch  niet  op. 

Zo  geneigd  ik  ben,  op  goede  gronden 
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het  door  Splettstöseer  genoemde  'Grund- 
thema'  (aangenomen  in  één  en  niet  in 
drie  formuleringen)  als  hèt  grondmotief 
aan  te  nemen,  zo  weinig  lust  voel  ik  er 
toe  na  lezing  en  herlezing  van  zijn  ver- 
handeling. Met  een  verbluffende  ver- 
zekerdheid  laat  de  schrijver  op  blz.  94 
in  éen  adem  op  elkaar  volgen:  'Wir 
saheU)  dass  der  Stoff,  welcher  bald  von 
Verhfiltnissen ,  die  der  heimkehrende 
Oatte,  bald  von  solchen,  die  derLiebste 
angetroffen,  sich  in  sechs  Hauptgestal- 
tungen  darbot.'  En:  'Wir  erkannten  als 
Grund thema:  der  Gatte  findet  seine 
zurückgelassene  Frau  von  neuem  ver- 
mahlt  oder  im  Begriff,  eine  neue  Ehe 
einzugehen.'  Over  man  en  vrouw  gaat 
't  dan  een  halve  bladzij  voort ,  totdat  ten 
laatste  ook  een  paar  regels  over  'Mad- 
chen'  en  ^Jüngling'  volgen,  wat  dan  nog 
maar  alleen  betrekking  heeft  op  't  6^ 
motief,  daar  straks  genoemd;  en  dit, 
niettegenstaande  drie  vierde  (de  vier  eerste 
hoofdstukken)  van  de  verhandeling  eksem- 
pliefieseert,  wat  voorop  gezet  is  met  de 
woorden:     *Wir  sahen  .  .  .  .' 

't  Is  mij,  ik  herhaal  't,  dan  ook  vol- 
strekt niet  duidelik  geworden,  met  welk 
recht  Splettstösser  de  terugkerende  man 
en  niet  de  terugkerende  jongeling  tot 
grondmotief  proklameert.  Waarom  zou 
't  laatste  niet  evengoed  mogelik  zijn  als 
't  eerste?  Of  kunnen  beide  motieven 
niet  als  grondmotieven  van  gelijke  waarde 
naast  elkaar  voorkomen,  waardoor  het 
beslist  noodzakelik  zou  zijn  de  groep 
'terugkerende  jongeling'  van  de 
groep  'terugkerende  man'  streng 
gescheiden  te  houden? 

Beheerste  ik  de  wereldlitteratuur  op 
dit  gebied,  of  ook  maar  alles,  wat  de 
schrijver  in  de  'Bibliographie'  opnoemt 
—  en  waarin  uit  de  litteraturen  van 
nagenoeg  geheel  Europa  uit  vroeger  en 
later  tijd  materiaal  is  opgesomd  —  dan 
zou  zich  mischien  bij  mij  dezelfde  over- 
tuiging hebben  gevestigd  als  bij  Splett- 
stösser. Nu  dit  niet  het  geval  is  en 
Splettstösser  zijn  overtuiging  niet  staaft, 
ben   ik   alsnog   geneigd   te   verwachten. 


dat  in  verschillende  tijden  en  bij  ethno- 
logies  en  kultuurhistories  verschillende 
volken  't  grondmotief  verschillend  kèn 
zijn,  resp.  de  beide  grondmotieven  tegelyk 
kunnen  voorkomen. 

In  deze  richting  had,  dunkt  me,  de 
studie  van  Splettstösser  zich  moeten 
bewegen ,  waarvoor  't  in  de  eerste  plaats 
nodig  was  geweest,  uit  een  voldoend 
getal  verwante  dokumenten  de  gemeen- 
schappelike  inhoud  op  te  sporen  en  dan 
daarvoor  oorsprong  en  'Heimat'  te  be- 
palen. 

En  juist  van  deze  wetenschappelike 
arbeid  is  er  niet  al  te  veel  in  ons  werkje 
te  ontdekken. 

Er  zijn  wel  vrig  wat  opgaven  van 
gemeenschappelike  inhoud  in  de 
verhandeling  te  vinden.  Maar  dat,  waarop 
't  daarbij  aankomt,  het  aansturen  op  een 
duidelik  zichtbaar  doel,  is  m.  i.  nog  te 
dikwels  achterwege  gebleven.  De  inde- 
ling van  de  stof  zou  veel  gewonnen 
hebben  bij  metodieser  inhoudsopgaven; 
terwijl  de  schrijver  er  zeker  betere  rezul- 
taten  mee  zou  hebben  verkregen.  (Vgl. 
over  de  hiermee  samenhangende  onnauw- 
keurige groepering  van  verwante  doku- 
menten een  paar  alienea's  verder.) 

En  de  enige  plaatsen,  als  ik  me  wel 
herinner,  die  een  ogenblik  de  aandacht 
op  de  laatstgenoemde  arbeid  (:  bepa- 
ling van  oorsprong  en  'Heimat') 
vestigen  (op  blz.  7  beneden  en  op  blz.  71), 
geven  geen  vruchten  van  eigen  onderzoek 
van  de  schrijver,  maar  eenvoudig  de 
rezultaten  van  't  werk  van  anderen. 

Dat,  waar  de  genoemde  wetenschap- 
pelike arbeid  maar  al  te  zeer  wordt  ge- 
mist, ook  een  onderzoek  naar  de  ont- 
lening van  motieven  vrijwel  ont- 
breken zal,  spreekt  wel  haast  van  zelf. 
Ik  vind  iets,  dat  er  op  doelt,  op  blz.  47, 
waar  staat:  'Beide  [Lieder:  ein  deutsches 
und  ein  wendisches]  haben  sonst  viel 
Ahnlichkeit,  so  dass  gewiss  ein  Abhan- 
gigkeitsverhaltnis  vorliegt.  Hier  wie  dort 
dient  ein  Biuglein  als  Erkennungszeichen,' 
enz.  Maar  daartegenover  staat  op  blz. 
72  iets,  dat  op  een  kariekatuur  van  zo'n 
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onderzoek  lijkt.  SplettstÖsser  haalt  op 
blz.  70/1  't  gedicht  'Florence'  uit  Boma- 
nia  VII,  64  aan,  waarin  een  in  de 
oorlog  trekkende  man  zijn  vrouw  aan 
zijn  moeder  toevertrouwt,  bij  zijn  terug- 
komst verneemt,  dat  ze  door  Sarazenen 
is  geroofd,  ze  gaat  opzoeken,  ze  als 
'Herrin  des  Beiches'  in  Morenland  vindt 
en  er  mee  ontvlucht.  Dit  tema  is  in 
de  franse,  proven9aalse ,  spaanse  en 
italjaanse  litteratuur  te  vinden.  'Wie 
der  Inhalt  deutlich  zeigt',  zegt  Splett- 
stÖsser op  blz.  71,  'stammt  der  Stoff  aus 
einem  der  Mittelmeerlander  aus  einer 
Zeit,  WO  noch  die  Barazenen  Seeraub 
trieben.  Nigra  nimmt  das  sildliche  Frank- 
reich ,  im  besonderen  Languedoc  als  seine 
Heimat  an.'  Bovenaan  de  volgende  blz. 
volgt  er  op:  'Das  Motiv,  dass  einem 
Mann  in  seiner  Abwesenheit  die  Frau 
geraubt  wird,  ist  sehr  alt,  man  denke 
nur  an  den  Baub  der  Helena.'  Zover 
is  alles  in  orde.  Maar  nu  volgt  onmid- 
delik  op  deze  mededeling:  *Auch  das 
Gudrunlied  könnte  angeregt  und  die 
Hauptmomente  geliefert  haben.'  Dat 
staat  er,  zo  maar,  alsof  't  zo  hoorde. 
Is  't  mogelik,  hierin  iets  anders  dan 
averechts  wetenschappelik  werk  te  zien? 

Ook  op  de  groepering  van  ver- 
wante dokumenten  heb  ik  hier  en 
daar  aanmerkingen,  wat  ten  nauwste 
samenhangt  met  de  onvoldoende  opspo- 
ring van  gemeenschappelike  inhouden. 
(Vgl.  een  paar  alienea's  vroeger.)  Om 
een  paar  voorbeelden  te  noemen: 

In  't  Ie  hoofdstuk  staat  op  blz.  27/8 
een  f  rans  lied  vermeld,  dat  in  't  2e  hoofd- 
stuk thuis  hoort,  omdat  daarin  de  man 
niet  na,  maar  op  de  huweliksdag  van 
zijn  vrouw  terugkeert.  —  De  roerende 
novelle  'D'siré*  van  Marcel  Prévost  is 
in  't  2e  hoofdstuk  niet  op  z'n  plaats, 
omdat  daarin  van  een  huwelik  helemaal 
geen  sprake  is.  —  Het  genoemde  lied 
in  de  noot  op  blz.  33  hoort  in  't  1© 
hoofdstuk  thui"* ;  evenzo  Ernst  von  Hou- 
walds  treurspel  'Die  Heimkehr'  (blz.  37) 
en  Ernst  Wicherts  'Für  tot  erklart' 
(blz.   37/8).   —    Ook   het   op  blz.  86/7 


besproken  franse  lied  'Le  soldat  au  con- 
vent' (Bomania  VII,  p.  78,  No.  XXI)  is 
daar  niet  op  z'n  plaats,  omdat  't  meisje 
geheel  vrijwillig  in  't  klooster  is  gegaan 
—  niet  gedwongen  door  de  ouders,  door 
vader  of  moeder.  —  Evenmin  'Die  Nonne' 
(Des  Knaben  Wunderhorn,  Leipzig,  Be- 
clam,  blz.  50/1)  op  blz.  88.  —  Ook  'Bitter 
Toggenburg'  past  niet  'in  diesen  Zusam- 
menhang'  (blz.  89),  omdat  de  geliefde 
niet  door  iemand  ter  wereld  gedwongen 
was  in  't  klooster  te  gaan.  —  Elindelik 
wat  op  blz.  91/4  behandeld  is,  waarin  't 
meisje,  hetzQ  door  de  slechte  behandeling 
van  de  ouders,  hetzij  uit  liefdesmart,  bij 
de  terugkomst  van  de  jongeling  dood  is 
of  sterft,  past  niet  in  een  hoofdstuk, 
waarvan  het  opschrift  begint  met  do 
woorden :  'Der  wiederkehrende  Jüngling 
entführt  die  Gteliebte'.  Ligt  in  deze  op 
blz.  91/4  besproken  gevallen  niet  een 
nieuw  motief,  of  wel  twee?  — 

Nu  ik  enkele  hoofdzaken  uit  Splett- 
stossers  werkje  heb  besproken,  kan  ik 
niet  nalaten,  ook  op  enige  kleinigheden 
te  wijzen,  om  mijn  eindoordeel  over 
't  geheel  voldoende  gemotieveerd  te  doen 
schijnen. 

Er  komen  in  't  boekje  merkwaardige 
naïeveteiten  voor. 

Zo  staat  op  blz.  41  woordelik:  'ferner 
ühland,  Alte  hoch-  und  niederdeutpche 
Volkslieder,  Stuttgart  und  Tübingen 
1845,  2.  Ahteilung,  S.  773  unter  No.  298, 
was  mir  leider  nicht  zuganglich  gewesen 
ist'.  Wie  zou  dat  verwacht  hebben  van 
iemand,  die  een  onderwerp  aandurft  als 
SplettstÖsser !  Uhlarid  kon  toch  waarlik 
niet  de  eerste  de  beste  voor  de  schrijver 
zijn.  Bovendien  zijn  voor  't  minst  die  lie- 
deren met  'Abhandlung  und  Anmer- 
kungen'  goedkoop  genoeg  te  krijgen  in 
de  'Cotta'sche  Bibliothek  der  WeltUt- 
teratur'. 

't  Woordje  'lei«ler'  wordt,  behalve  zo- 
even, nog  een  paar  keer  naïef  genoeg 
gebruikt.  Zo  blz.  24 :  'Ein  Lied,  wo  die 
Schilderung  Punkt  für  Punkt  der  ge- 
wünschten[I]  ent^pricht,  liegt  mir  leider 
nicht  vor'.  (Waarom  dan  een  inhoud  ge- 
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konstraeerd,  verzonnen,  als  ie  toch  niet 
in  de  letterkunde  voorkomt  ?)  —  Blz.  66 : 
'Leider  wird  nns  nicht  gesagt,  wie  sich 
Fanstin  zu  dem  Verhalten  seiner  Frau 
geftoBsert, . . . .'  (Een  bekend  gedicht  van 
Lessing,  'Fanstin,  der  ganze  funfzehn 
Jahr*,  is  juist  te  voren  aangehaald).  — 
Dat  lyken  me  kurieuze  'litterar-histori- 
sche'  klachten. 

In  die  naïeve  trant  komen  er  nog 
meer  wendingen  voor.  B.v.  op  blz.  69: 
*ünd  damit  wollen  wir  dies  Kapitel  ver- 
lassen  nnd  uns  einer  vierten  Hauptbe- 
handlung  unseres  Themas  zuwenden.  — 
Blz.  94:  'Überblicken  wir  zum  Schluss 
noch  einmal  was  unsere  Studiën  uns 
gelehrt  haben\  —  Zulke  uitdrukkingen 
kunnen  toch  wel  alleen  van  een  kateder 
z^'n  komen  wippen.  —  Of  op  blz.  76: 
In  der  Romanze  bei  Duran  I,  No.  377 
ist  die  Erzahlung  weiter  ausgeführt  als 
an  anderen  Orten,  und  an  Nigra's  Stelle 
h£tte  ich  den  Inhalt  nach  dieser  Lesart 
gegeben'.  —  Blz.  95:  *Wir  besitzen  zwar 
reiche  Sammlungen  von  Liedern ...  — 
wie  viel  es  deren  giebt,  das  hab'  ich 
selbst  und  mit  Staunen  erfahren'. 

Zulke  wendingen  en  daarbij  een  paar 
(liefst  hinkende!)  metaphora  als:  'Aus 
jenen  anspruchslosen  Quellen  haben  dann 
Berufsdichtsr  das  einfache  Nass  geschöpft 
und  in  prunkende  Gefasse  gegossen'  op 
blz.  7 ;  en  aan  't  slot  op  blz.  96 :  *Sie 
wird  zeigen,  wie  ein  einfaches  Motiv  sich 
fort  und  fort  erweitern  und  neue  Motive 
anregen  kann,  der  Wurzel  gleich,  die 
sich  zum  Baum  mit  zahllosen  Blattern 
und  Blüten  entfaltet,  der  dann  wieder 
seinen  Samen  auswirft  und  befruchtend 
neues  Leben  weckt' ;  —  of  ook  een  malle 
personificatie  midden  in  een  doodkalme 
verhandeling,  zoals  op  blz.  85 :  *Und  wie 
verfahr^n  die  El  tem  mit  ihrer  Tochter? 
Nicht  liebevoller  denn  jene;  und  liess 
sich  dort,  schwer  gewiss,  doch  vielleicht 
eine  Entschuldigung  finden,  hier  zagt 
nicht  nur  die  Empfiodung,  nein  auch 
ihr  Bruder,  der  keckere  Verstand,  bleibt 
wenige  Schritte  weiter  ratlos  stehen. 
Um  ihm  die  Liebesgedanken  auszutreiben, 


wird  das  Madchen  in  ein  Eloster  ge- 
sperrt'  —  een  gymnasiast  of  'höhere 
Tochter'  zou  ze  kwalik  kunnen  verbeteren. 

Ook  zinnen  als  de  volgende  zijn  vogels 
van  vreemde  'pluimage'.  Blz.  89:  'Da 
gebietet,  die  Tochter  an  der  Vermahlung 
mit  ihrem  Geliebten  zu  hindern,  der  Vater, 
menschlichen  Mitleids  bar,  seinem  Ker- 
kermeister:   "Mettez   ma   fille  dans  la 

tour, **    —   Blz.  95:     'Wir  besitzen 

zwar  reiche  Sammlungen  von  Idedem 
und  der  nachsten  und  der  entferntesten 
Völker'.  —  Blz.  25/6 :  'Und  der,  abermals 
in  die  Feme  gehend,  Vergessenheit  ge- 
sucht,  ihm  zerreisst  noch  stets  der  blosse 
Gedanke  das  Herz'.  —  Blz.  95:  'Wer 
kennt  alle  Orte,  wo  der  Stof  f  geschrie- 
ben  oder  gedruckt  vorliegt?  —  ünd  an- 
genommen,  er  kenno  sie,  wer  kennt  auch 
alle  die,  wo  er  nur  in  der  Bede,  nur 
im  Gesange  lebt?' 

'Günstigerweise'  (blz.  74);  'und  dies 
sei  des  Stoffes  letztbetrachtete  Gestalt' 
(blz.  94);  'und  so  mag  noch  manches 
[Lied]  sein  Dasein  führen,  ungefunden 
und  UDgewürdigt'  (blz.  95)  zijn  ook  niet 
fraai;  evenmin  als  het  konsekwcnte  ge- 
bruik van  't  grammaticaal  geslacht  van 
'Madchen',  ook  bij  't  possessivum,  b.v. 
op  blz.  85:  'Zum  Glück  erfahrt  sein 
Liebster';  of  op  blz.  87:  'Easch  steekt 
ihm  der  Jüngling  einen  Bing  an  den 
Finger . . .  Und  die  List  erkennend  . . . 
ruft  das  Madchen  verzweifelnd  aus :  "Ou- 
vrez,  ouvrez  la  porie ..."  Man  willfahrt 
seinem  Wunsche;  doch  kaum  ist  es 
draussen,  erhebt  der  Jüngling  sich  frisch 
und  munter  und  führt  es  eilend  mit 
sich  fort'. 

Voor  een  raadselachtige  uiting  heeft  de 
schrijver  ook  gezorgd.  Op  blz.  93  lezen 
we :  'Wie  das  Marchen  die  wunderlichste 
Verknüpfung  von  Umstanden,  die  frag- 
würdigsten  Situationen,  die  zweifelhaf te- 
sten Lösungen  in  Konflikten  liebt,  sich 
mit  dem  "Weil"  begnügt  und  nicht  nach 
dem  "Warum"  f  ragt,  so  thut  auch  gern 
das  Volkslied'.  — 

Als  ik  de  indrukken  samenvat,  die  het 
boekje   van  Dr.  SplettstÖsser  op  me  ge- 
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maakt  heeft,  dan  kom  ik  tot  het  vol- 
gende oordeel  over  *t  werkje : 

We  hebben  een  verhandeling  voor  ons, 
die  als  twee  druppels  water  op  't  proef- 
schrift van  een  jonge  dokter  lijkt,  zo 
't  er  geen  is.  Is  ze  dit  werkelik,  dan  zou 
't  te  veel  gevergd  zijn,  als  men  er  de 
hoogste  eisen  aan  stelde.  Maar  op  de 
tekortkomingen  dient  toch  te  worden 
gewezen.  De  zeer  rijke  stof  is  wel  geen 
grondstof  meer,  maar  naar  behoren  ver- 
werkt is  ze  toch  ook  nog  niet :  waar  iets 
te  bewijzen  viel,  worden  we  met  een 
petitie  principii  of  met  een  eenvoudig 
konstateren  afgescheept;  waar  iets  af  te 
leiden  of  te  ontwikkelen  was,  krijgen  we 
maar  al  te  dikwels  een  blote  opsomming 
van  dokumenten  of  de  rezultaten  van 
't  werk  van  anderen,  't  Onderwerp,  door 
Splettstösser  gekozen,  is  aantrekkelik  in 
de  hoogste  mate;  maar  een  voldoende 
wetenschappelike  behandeling  ervan  zal 
in  een  ^itterar -historische  Abhandlung' 
van  een  90  blzz.,  die  pretendeert  *Studien' 
te  bevatten,  volgens  m\jn  bescheiden 
mening  wegens  de  omvangrijkheid  van 
de  stof  wel  bezwaarlik  te  leveren  zijn 
en  heb  ik  altans  in  't  aangekondigde 
werkje  niet  gevonden. — 

Met  een  goede  wens  mag  de  aankon- 
diging van  dit  meer  ^anregende'  dan  be- 
vredigende werkje  zeker  wel  besluiten, 
't  Is  deze,  dat  Dr.  Splettstösser  eenmaal 
een  werk  over  *Der  heimkehrende  Gatte 
und  sein  Weib  [und  der  heimkehrende 
Jüngling  und  seine  Geliebte]  in  der 
Weltlitteratur'  schrijft,  dat  een  ereplaats 
in  de  vergelijkende  letterkunde  inneemt. 
Mocht  hij  met  zijn  ^Litterar-historische 
Abhandlung'  de  dokterstietel  hebben  ver- 
worven, dan  is  hij  tegenover  de  weten- 
schappelike wereld  verplicht,  die  wens 
te  vervullen ;  en  dan  ook  kan  het  werkje 


door  zyn  goede  eigenschappen  als  een 
belofte  worden  opgevat,  dat  aan  die  ver- 
plichting zal  worden  voldaan.  Een  dege- 
lik  en  goed  leesbaar  werk  over  zo'n 
overoud  en  toch  altijd  weer  nieuw  motief 
in  de  wereldlitteratuur  zou  zeker  grage 
lezers  vinden,  niet  alleen  bij  de  mannen 
van  't  vak,  maar  ook  b^*  de  outsiders.  *)  — 

Okt.  '99.  J.  G.  Talen. 


Handhuch  der  menschlich-natürlichen 
Sittenlehre  für  Eltem  und  Erzieher. 
(Ein  Versuch  im  Binne  der  von  der 
Deutschen  Gesellschaft  für  ethische 
Kultur  gestellten  Aufgabe.)  Von 
A.  DöRiNQ.  —  Stuttgart,  Fr.  From- 
manns  Verlag  (E.  Hauff),  1899. 

We  houën  niet  van  Voorschriften, 
Evenmin  in  de  Kunst  als  in  de  Ethiek. 
Waar  we  over  zeer,  zeer  kleine  tijds- 
ruimte, en  ook  over  een  heel  kleine 
plaatsruimte  eigelik  kannen  naspeuren, 
daar  is  't  cmngeven  (en  eisen)  van  alge- 
mene wetten  o.  i.  een  dwaasheid. 

We    vragen    dus    niet   naar   Wetten, 

voorlopig  I  — 

Dit  boek  geeft  die  ook  niet.  Dit  boek 
is  een  suggestief  boek.  Niet  voor  hen, 
die  nodig  hebben :  sentiementalieteiti  Die 
in  „den  strijd  des  levens"  gesteund  moe- 
ten worden :  die  dageliks,  of  wekeliks,  of 
jaarliks  moeten  horen  of  lezen:  wees 
u-zelf  I  denk  er  aan,  dat  suggestie  ten 
goede,  werkt  om  de  mens  ten  goede  te 
keren  I  Maar  —  een  boek  voor  de 
upper- ten,  die  herinnerd  moeten  worden 
dat  de  wetenschap  van  de  Geneeskunde 
niet  allereerst  streeft  naar 't  è^ter  maken 
van  de  mensen,  dat  wetenschappelik  con- 
stateren van  een  feit  noch  niet  geeft  het 


*)  Niet  geheel  zonder  psychologiese  voldoening  en  geruststelling  ontdek  ik  nu 
[3-12-'99],  dat  S's  werkje  inderdaad  —  voor  't  minst  in  wezen  —  proefschrift  is. 
Ik  vind  namelik  aangekondigd  [in  't  Literaturblatt  van  1  Januarie  1899,  dat  me 
eerst  nu  in  handen  kwam]:  Splettstösser,  W.,  Der  heimkehrende  Gatte  und  sein 
Weib  in  der  Weltlitteratur  I  Berliner  Diss.  1898.  69  S.  Die  ganze  Arbeit  erschien 
bei  Mayer  &  Muller,  Berlin.  96  S.  — 


Kleine  nieenlelingen  over  boekwerken. 


555 


pedagogies  inzicht  om  b\j  die  mens  te 
versterken  die  goede  hoedanigheden,  die 
tot  een  gewoonte  geworden,  bij  hem,  in 
casu,  zullen  tegenhouden,  en  verhindert 
zgn  6ui^en-natuurlike  aanleg!  — 

't  Boek  leert  geen  zedeleer  zoals  de 
«orthodoxen"  van  allerlei  richting  hem 
noodzakelik  achten ;  zij  die  geen  zedeleer 
zonder  godsdienst  kennen. 

Wetenschappelik  is  het  boek  bewerkt: 
«das  Eltern  und  Erzieher  anleitet,  einen 
von  trennenden  Voraussetzungen 
religiöser  oder  metaphysischer  Art  freien 
ethischen  Unterricht  zu  geben". 

Wat  ons  vooral  aangaat,  is  de  Opvoe- 
ding van  de  kinderen. 

We  citeren  daarvoor  de  hoofdstukken, 
zoals  die  in  't  Register  breedvoerig  wor- 
den omschreven. 

Ieder,  die  in  Pedagogie  doet,  of  meent 
kennis  te  nemen  in  nieuwere  Opvoed- 
kunde ;  die  kinderen  maar  niet  wil  laten 
opgroeien;  raden  we  aan  't  boek  in 
z'n  geheel  te  lezen. 

We  vestigen  dus  de  aandacht  alleen 
op  de  inhoud  van  deze  hoofdstukken: 

Die  sittliche  Erziehung  vor  der  Gteburt. 

Die  ersten  anderthalb  Lebensjahre. 

Das  vierte  bis  sechste  Halbjahr  des 
Lebens. 

Das  vierte  bis  sechste  Lebenpjahr. 

Sittliche  Bildung  durch  Erzahlungen. 

Die  Unterhaltnngserzahlung,  besonders 
das  Marchen. 


Van  Geluk  dat  waan  is 
Frits  van  der  Pijl. 
stra,  's-Gravenhage.  — 


.  ."  door 
N.  Veen- 


^Een  poos  heb  ik  gemeend,  dat  dit 
gedicht  een  parodie  was:  de  weinige 
goede  brokken  deden  mij  zulk  vermoeden 
verwerpen. 

Vol  navolging  is  het  van  Heine, 
Gorter,  Nieuwen  Gids,  Arbeid,  daardoor 
is  zijn  ontstaan  analoog  aan  dat  van 
een  glasballon,  die  iemand  zou  samen- 
lijmen  uit  de  dunne  scherven ,  verkregen 
door  de  grillig-dwaze  verbrijzeling  van 
een  lange  rij  kleurige  gave  ballons." 
Alb.  Rehm,  De  Arbeid, 
2e  jrg.,  afl.  2. 


Middelnederlandsche  bewerkingen  dei' 
stof  van  Schiller' s  „  Gang  nach  dem 
Eisenkammer" . 

Over  de  groote  en  algemeene  ver- 
breiding dezer  dramatische  stof  handelt 
Verdam  in  de  Handelingen  en  Meded. 
v/d.  Mij  d.  Ned.  Letter k.  te  Leiden. 


„Te  beginnen  met  1900  zullen  Belfort 
en  Dietsche  Warande  versmolten  worden 
en  slechts  één  tijdschrift  uitmaken  onder 
den  titel: 

Dietsche  Warande  en  Belfort. 

De  prijs  van  het  nieuw  tijdschrift  zal 
gebracht  worden  op  8.00  fr.  Een  comiteit 
zal  zorgen  dat  het  tijdschrift  op  eenc 
hoogte  gevoerd  worde  waardig  van  het 
streven  van  ons  volk. 

De  leus  blijft:  Excelsior I" 


Publieke  opinie  bij  het  eind  der 
middeneeuwen.  Naar  historische 
liedjes  uit  den  Bourgondischen  tijd. 

„Ik  heb,  van  dichtbij  en  van  ver,  een 
verzameling  van  liedjes  samengebracht,  — 
tijdsgedichten,  zou  men  ze  ook  kunnen 
noemen,  of  geschiedzangen ,  zooals  van 
Vloten  wil,  —  uit  de  dagen  van  Lode- 
wijk  XI,  en  Filips  den  Goede,  en  Karel 
den  Stoute  (1460—1470). 

„Publieke  opinie"  is  een  wijd  en  weidsch 
kleed  voor  die  versjes  om  zich  in  te 
vertoonen.  Toch  ken  ik  geen  betere  uit- 
drukking. „Publieke  opinie"  is  altoos 
een  vaag  woord.  Het  is  me  hier  te  doen 
om  gedichten  die  bestemd  waren,  over 
belangrijke  feiten,  de  meening  van  den 
dag  zoowel  uit  te  spreken  als  te  infiu- 
enceeren.  Dat  noemt  men  immers  uiting 
van  publieke  opinie;  want  ze  is  ook 
actief  en  een  middel  van  propaganda. 

Van  gedichten  werd  in  de  15e,  en  in 
vroegere  eeuwen,  bijna  uitsluitend  ge- 
bruik gemaakt  waar  latere  tijden,  daar- 
naast, vliegende  blaadjes  en  couranten- 
artikels kennen." 

Byvanck,  De  Gids,  Dec.  '99. 
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H.  BRANDSTaDTER,  Ericfus  vocantie.  Een  verhaal  voor  de  jeugd,  Naar  het 
duitsch  door  Titia  van  der  Tuuk.  Leiden,  A.  H.  Adriani.  8°.  (III, 
241  blz.).     f  1.50;  geb.  f  1.90. 

Uit  het  wonderland.  Vertellingen  uit  de  1001  nacht.  Voor  de  jeugd  bewerkt 
door  H.  J.  Krebbers,  met  mode  werking  van  J.  Stamperius.  Geïllu- 
streerd door  W.  F.  A.  J.  Vaarzon  Morel.  Amsterdam,  C.  A.  J.  van  Dis- 
hoeck.  80.  Per  afl.  f  0.30.    Per  dl.  gecart.  f  1.20;  geb.  f  1.50. 

la.   Van  twee  koningskinderen,  (VII,  8®.  blz.,  m.  afb.  en  6  pltn.).  f  0.75. 

Ift.  Aladdin  met  de  wonderlamp.  (VII,  96  blz.,  m.  afb.  en  5  pltn.).  f  0.75. 

Bibliotheek  voor  jongens  en  meisjeSy  onder  redactie  van  Nellie. 

C.  J.  C.  Geerlings,  De  heimannetjes.  Kindersprookje.  Geïllustreerd  door 
L.  W.  R.  Wenckebach,  Amsterdam,  S.  L.  van  Looy.  Gr.  16®.  (85  blz.) 
f  0.60;  geb.  f  0.90. 

Sprookjes,  (Twaalf  Japan sche).  Uit  het  engelsch  naverteld  door  Nellie. 
Met  46  illustraties  van  Jan  de  Waardt.  Amsterdam,  S.  L.  van  Looy. 
Gr.  16^  (XI,  103  blz.).     f  1.25;  geb.  f  1.65. 

Nellie  [Mevr.  Nellie  van  Kol],  Voor  de  kleintjes,  6 — 8  jaar.  Eenvou- 
dige verhaaltjes,  bijeengebracht.  Amsterdam,  8.  L.  van  Looy.  Gr.  4®. 
Per  deeltje  f  0.35. 

I.     Het  kransbrood  en  andere  verhaaltjes.     Met  19  plaatjes.  (16  blz.). 

Kinder- courant  Weekblad  voor  onze  jongens  en  meisjes.  Red.:  Johan  Gram 
en  A.  8.  Reule  Nz.  1899/1900.  (49e  jaargang),  No.  1.  's-Gravenhage, 
De  Nederl.  Boek-  en  8teendrukkerij  vrhn.  H.  L.  8mits.  Fol.  Per  jrg. 
(52  nrs.,  m.  pltn.).     f  3.90,  fr.  p.  p.  f  4.25. 

Mevr.  Fabius-Cremer  Eindhoven,  Op  nvontuwr.  Een  verhaal  voor  jongens. 
Amsterdam,  Allert  de  Lange.  8®.  (VII,  197  blz.  m.  5  pltn.).  f  1.50;  geb.  1.90. 

Zesüg  cents-bibliotheek.  8.  van  Lingen,  Toetie''s  avonturen,  —  Trouwe 
vriendinnetjes.  Deventer,  M,  E.  Kluwer.  8^.  (92  blz.,  m.  6  gekl.  pltn.), 
f  0.60;  geb.  f  0.90. 

Truida  Kok,  Twee  zusjes.  Een  verhaal  voor  meisjes  van  9 — 12  jaar.  Geïl- 
lustreerd door  Wilm  8teelink.  Amersfoort,  Valkhof  f  &  Van  den  Dries. 
8°.  (212  blz.,  m.  4  pltn.).     f  1.50;  geb.  f  1.90. 

Dertig  cents  bibliotheek.  8.  van  Lingen,  Toetie''s  avonturen.  Deventer,  M. 
E.  Kluver.     S^,  (48  blz.,  m.  3  gekl.  pltn.).     f  0.30. 

8.  van  Lingen,    Trouwe  vriendinnetjes.    Deventer,  ^.  E.  Kluver.     8°. 
(48  blz.,  m.  3  gekl.  pltn.).     f  0.30. 

Een  Reis  op  den  rug  van  een  walvisch.  Naar  het  frausch  door  Gerard 
Keiler.  Met  19  illustraties  van  Kaufmann.  3e  druk.  Amersfoort,  Valk- 
hoff  &  Van  den  Dries.  Gr.  8°.  (VI,  259  blz.).     f  1.50;  geb.  f  1.90. 
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Fr.  J.  Pajeken,  Martin  ForsteVy  of  wat  een  jongen  in  het  verre  Westen 
beleefde.  Naar  het  duitsch  door  J.  H.  Bientjes.  Zutphen,  Schillemans 
&  Van  Belkum.  Gr.  8®.  (lU,  202  blz.,  m.  4  gekl.  pltn.).     Geb.  f  1.90. 

Emilio  Salgarie,  De  italiaansche  Rohinsons.  Bewerking  uit  het  itaüaansch 
van  Boude  wijn.  Amsterdam,  C.  L.  G.  Veldt.  8®.  (VI,  210  blz.,  m.  16 
pltn.).  f  1.50;  geb.  f  1.90. 

Grace  Stebbing,  ïoo*n  lastige  jongen!  Vrij  naar  het  engelsch  door  Gora. 
Geïllustreerd.  Geauthoriseerde  uitgave.  Amsterdam,  C.  A.  J.  van  Dishoeck. 
Gr.  16^  (V,  149  blz.,  m.  afb.  en  5  pltn.).  f  1.50;  geb.  f  1.90. 

Arno  (S.  A.  C.  Tielenius  Kruijthoff-Boogaert),  Uit  mijn  kinderjaren. 
Een  verhaal  voor  meisjes.  Schoonhoven,  8.  &  W.  N.  van  Nooten,  8°. 
(144  blz.,  m.  4  pltn.).  f  0.90;  geb.  1.25. 

Marcellüs    Emants,     Vijftig.     *8-Gravenhage,    Haagsche   Boekhandel-   en 
Uitgevers-maatschappij.     8°.  (V,  265  blz.).     f  2.90;  geb.  f  3.50. 
Vijftig.  —  Ontwaakt.  —  En  toch! 

J.  DE  Meester,  Zeven  vertellingen.    Amsterdam,  8.  L.  van  Looy.     KI.  8®. 

(VII,  207  blz.).     f  1.40;  geb.  f  1.90 
Jacques  Perk,   Gedichten.    Met  voorrede  van  mr.  C.  Vosmaer  en  inleiding 

van  Willem  Kloos.  3e  druk.     (Goedk.  uitgave).    Amsterdam,  8.  L.  van 

Looy.  KL  8°.  (196  blz.).     f  1.90;  geb.  f  2.40. 

Louis  Couperus,  Fidessa.  Amsterdam,  L.  J.  Veen.  Gr.  16°.  (IV,  121  blz.). 
f  1.75;  geb.  f  2.50. 

Nji-Sri,  Slamat.  Oorspronkelijke  roman.  Amsterdam.  H.  J.  W.  Becht. 
Gr.  80.  2  dln.  (lU,  242;  lU,  246  blz.).     f  6.50. 

RiCH  H.  8a VAGE,  De  hacienda  op  den  heuvel.  Utrecht,  A.  W.  Bruna  & 
Zoon.     8°.  (V,  247  blz.).     f  1.90. 

Adr.  van  8 andijk.  Triade.  Gedichten  en  gedachten.  Rotterdam,  J.  M. 
Bredée.     8°.  (III,  171  blz.).     f  1.20;  f  1.50. 

Voor  den  coupé.     Utrecht,  A.  W.  Bruna  &  Zoon.  8^  Per  nr.  f  0.10. 
Per  dl.  (6  nrs.)  f  0.60;  geb.  f  0.90. 

No.  74.  L.  J.  VAN  RoviLLE,  Eindelijk  gevonden.  (45  blz.). 

FoKKO  Bos,  Macht  der  liefde.  Amsterdam,  C.  L.  G.  Veldt.  Gr.  16°.  (V. 
219  blz.).  f  2.90;  geb.  3.50. 

H.  B.  Kennedy  VAN  Dam,  Avondrood  en  ochtendschemering.  Roman.  Am- 
sterdam, Cohen  Zonen.  8°.  (III,  268  blz.).  f  1.90;  geb.  f  2.40. 

Anna  de  Savornin  Lohman,  Geloof.  Amsterdam,  P.  N.  van  Kampen  & 
;^oon.  8°.  (239  blz.).  f  2.50,  geb.  f  3.—. 

De  Reuzenstrijd  der  Zuid- Af rikaansche  Boeren.  Historisch -romantische  schetsen 
uit  Zuid- Afrika.  Amsterdam,  HoUandsche  Stoomdrukkerij-  en  Uitgevers- 
maatschappij. 8^  (116  blz.).  f  0.60. 

Transvaler y  Worstelen  en  overwinnen.  Romantisch  verhaal  van  den  strijd 
der  Boeren  om  vrijheid  en  recht.  Afl.  1.  Amsterdam,  Corn.  Daniels.  8®. 
(Blz.  1—24).  Per  afl.  f  0.7  \ 

Kompleet  in  20  afleveringen. 
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Mevr.  Van  Osselen-Van  Delden,  'a  Winters  op  Beukenwoud.  Amsterdam, 

Allert  de  Lange.  16®.  (VI,  168  blz.  m.  4  pltn.).  f  1.50;  geb.  f  1.90. 
S.   Levett   Yeats,   Eerloos,   Amsterdam,    Allert   de  Lange.  8^  2  dln.  (III. 

260;  264  blz.).     f  4.25;  geb.  in  1  bd.  f  5.50. 
H.  BRANDSTaDTER,  De  tooverviooL    Een  ware  geschiedenis  van  iemand  die 

haar  gevonden  en  van  een  die  haar  bespeeld  heeft.   Naar  het  duitsch  door 

Titia  van  der  Tuuk.  Leiden,  A.  H.  Adriani.  8o.  (III,  254  blz.).  f  1.50; 

geb.  f  1.90. 
Marie  Corelli,  Roman  van  twee  werelden.    Vertaald  door  J.  8.  D.  's-Gra- 

venhage,  J.  8.  Dijkhoff.     8^  (301  blz.).     f  1.25;  f  1.75. 
Jac.   Ahrenberg,    Onze  landsman.    De  geschiedenis  van  een  Fin.     Uit  het 

zweedsch   vertaald   door  Herbertine.     Leiden,   A.  H.  Adriaiii.  8®.  (IV, 

280  blz.).  f  2.90. 
K.  Andriesse,  In  H  armhuis.  (Een  vertelling),  Amsterdam,  Allert  de  Lange. 

16^  (Vm,  64  blz.).  f  0.60;  geb.  f  0.90. 
E.  van  Barfus,  De  goudzoekers  aa/n  de  Klondyke-rivier.  Amsterdam,  C.  L. 

G.  Veldt.     Gr.  8^  (V,  182  blz.,  m.  4  gekl.  pltn.).  f  1.50;  geb.  f  1.90. 
E.  J.  Blekkink,    De  deserteurs  van  1812.    Geïllustreerd  door  C.  Koppenol. 

Amsterdam,  H.  J.  W.  Becht.  8°.  (IV,  188  blz.,  m.  4  pltn.)  f  1.—;  geb.  f  1.40. 
Martha   Giese,    Op    haxir  kwam   Haan.     Een  verhaal  voor  meisjes.     Naar 

het   hoogduitsch    door   Corrie   H.  Louwerse.     Zutphen,  Schillemans  & 

Van  Belkum.     Gr.  8^  (III,  192  blz.,  m.  4  pltn.).  Geb.  f  1.90. 
Florence  Marryat,  Iris,  de  wreekster.    Uit  het  engelsch  .door  mevr.  C.  A. 

la  Bas  tide.   Amsterdam,  Koldert  &  Co.  Gr.  8°.  (348  blz.).  f  1.—;  geb.  f  1.50. 
Hans  von  Zobeltitz,   Het  gezonken  goudschip  j^De  admira/il  De  Ruijter'\ 

Naar  het  duitsch  door  H.  Bertrand.    Amsterdam,  H.  J.  W.  B^ht.  Gr.  8°. 

(III,  437  blz.,  m.  8  pltn.).  f  2.40. 
Helene   Böhlau   al   Raschid    Bey,    Adam   en   Eva.     Roman.    Uit   het 

duitsch    door    Helena    ten    Brink.     Met    een   woord   vooraf  van  prof. 

dr.  Jan  ten  Brink.     's-Gravenhage-Pretoria,  Uitgeversmaatschappij  „Neder- 
land''. Gr.  8°.  (VIII,  101  blz.).  f  1.—. 
Nataly  Eschstruth,  De  geluk-ster.    Roman.    Naar  het  duitsch.  's-Graven- 

hage.    Uitgevers-maatschappij    „Nederland"   Gr.  8°.  (III,  278  blz.).  f  2.40; 

geb.  f  2.90. 
Tom  Gallon,    Tatterley,  de  geschiedenis  van  een  gestorven  maii.    Naar  het 

engelsch  (5e  druk)  door  N.  Feenstra  Kuiper.     Amsterdam,  C.  .A.  J. 

van  Dishoeck.  Gr.  8°.  (VI,  310  blz.).  f  2.50;  geb.  2.90. 
G.  C.  Hoogewerff,  Bar-Cochba,  (de  valsche  Messias).    Een  verhaal  uit  de 

joodsche    geschiedenis.     Met   [7]    illustraties   van    Wilm  8teelink.  (2e  druk 

van    „i)e  zoon  der  ster^%    Nijkerk,  G.  F.  Callenbach.  8®.  (310  en  2  blz., 

m.  1  krt.).  f  1.50;  geb.  f  1.90. 
Klikspaan    [J.    Kneppelhout],   Studentenleven.     Met   photogravures   naar 

teekeningen  van  Johan  Braakensiek.  Afl.  I.  Leiden,  A.  W.  8ijthoff.  Gr.  8°. 

(XX,    blz.    1—56,   m.  pit.  1  en  2).     Per  afl.  f  1.50.     Komplt.  (6  afl.,  m. 

12  pltn.),  geb.,  verg.  op  snee  f  10. — . 


